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IT  ü  r  r  e  ö  c. 


Language  is  but  the  Instrument  conveying  to  us  tMugs  useful  to  be  ktow:^.  Aad 
thoagli  a  linguist  should  pride  himself  to  have  all  the  tongues,  that  Babel  C-sft  the 
World  into ;  yet,  if  he  have  not  studied  the  solid  things  in  ^hem,  as  well  as  the  words 
and  lexicons,  he  were  nothing  so  much  to  be  esteemed  a  learued  man,  as  a,ny  yeoinaa 
er  tradesman  competently  wise  in  his  mother  dialect  only.  Hence  appear  the  many 
mistakes,  which  have  made  learning  generally  so  unpleasing  and  so  unsuccessful :  fii'st, 
we  do  amiss  to  speud  seven  or  eight  ycars,  merely  in  scraping  together  so  miich 
miserable  Latin  and  Greek,  as  nii^ht  be  learned  otherwise  easily  and  delightfully  in  one 
ycar.  Milton. 


5ni?  {(|  fca3  !StubmmberIatei'nifcl;cu 
«Sprache  begann,  gab  man  mir  eine  [o= 
genannte  )>Iiilo[opl)ii"d)e  (Strad)Ie!)re,  ei- 
nen flaffifc^en  «Sdjrtftftetler  unb  tin 
SBörterbuc^  »on  betväd()tlid;er  ®vc^e  in 
bte  -^nnb,  SBenn  i^  nun..mit  -^^ilfe 
bc3  ©orterbu^e^  ben  annä{)ernben 
(Sinn  einiger  SBürtcr  glüc!(ic|)  f)eran^- 
fanb,  unb  burt^  ben  23ei^anb  ber 
(Spra4)Ift)re  [ie  enbli^  fo  jufammen- 
fügte,  ba^  ein  evtvät^lidjts  i^nglifit) 
(leraußfam,  fo  era^tete  man  bag  für 
genügenb,  «nb  man  ^ie§  e^  Satciit, 
^t)iIofot)l)ifc^,  anal^tifc^  Cjf^9l^i'ebernb) 
u.  f.  n).  lernen.  ^Jadjbem  ic|  auf  biefe 
SBeife  »ier  bi6  fünf  3a'()rc  mit  SBör- 
terjufammenfud^en  verloren  l)atte,  g^cih 
iä)  woI}l  ju,  ba^  bie  Iateinifc()e  <B'pxa6)e 
eine  toW.(Bpxaä)t  [ei — tobt,  n)enigften<3 
für  mi^,  benn  ic^  iruptc  nüc|  nic^t,  ba^ 
man  ii)r  nur  bann  bie  ganje  grifdje 
einer  lebenbigen  (Sprac^je  geben  fbnne, 


When  I  commenced  tlie  study  of 
the  Latin  language,  a  so-called  phil- 
osophical  Grammar,  a  Classic  Au- 
thor  and  a  Dictionary  of  huge  di- 
mensions  were  placed  in  my  hands. 
If,  by  the  aid  of  the  dictionary,  I 
succeeded  in  finding  out  the  approx- 
imate  meanings  of  a  few  words,  and, 
"witli  the  assistance  of  the  grammar, 
managed  to  put  them  together,  so  as 
to  make  tolerable  English,  it  was 
deemed  satisfactory,  and  was  called 
learning  Latin  philosophically,  ana- 
lytically  &c.  After  thus  losing  four 
or  five  years  in  word-picking,  I  was 
ready  to  admit,  that  the  Latin  was 
a  dead  language — dead  at  least  to 
me;  for  I  was  not  yet  aware,  that  the 
true  way  to  give  it  all  the  freshness 
of  a  livlng  tongue,  was  to  furnish. 
the  Student  with  the  means  and  mode 
of  reproducing   it.     I  found  myself 


toenn  man   bem  @tnbircnben  tOtittel  [  in  possession  of  a  heap  of  unsightljr 

(III) 


IV 


S5crrei:c» 


nnb  SDcj^e  nn  bie  ^anh  gibt,  itm  fie 
tiM'ebcr  berjuftcüen.  3d)  ftinb  mid)  tm 
23eiltpe  einc3  |)aiifnii?  unanfebnlid)cr 
(Steine,  nber  jn'cl)t  in  fccm  beC-  fd^öncn 
©cbnubc^:  id)  t)atte  eine  (Sammlung 
äDon  3i>crten,  aber  feine  Sar^e — nid;t 
einmal  bie  "disjecti  membrapoetEe." 
34»  tt^fnbete  bicfcibe  nnal\)iif(|^le,ri= 
fcgrapl)ifd)f  \!et)rmet{)ebe  ^eim  Stu=' 
fcium  beo  !l.ientj'd)en  an,  mad}fe  aber 
öar  feine  3i?rtf(^ritte  im  33eri}ä(tni§  ju 
ber  QJrbeit  «nb  ^tit,  bie  idj  barauf  i?er= 
toenbete  unb  »oar  be§balb  nad;  einer 
furjen,  aber  ernftlid)cn  Sinftrcngung 
burc^au»  gejiDungen,  ju  bcm  finblic^cn 
unb  be§t)alb  natüvlid)cn  23crfabren, 
(ää'^e  i^cn  [4)on  gelernten  Söcrtcn  unb 
5)t)rafen  gu  bilben,  meine  3»fiiid)t  l^^ 
reimen,  .^^atte  ic^  lateiiufc^  anat^tifd) 
ftubirf,  fo  lernte  ic^  beutfd)  fantbetifd) 

(burc^  3wf-'iJ^"i£ttfiiö^iO  wi^^  erlangte 
in  öier  5}ionaten  größere  SlcnntnilTe 
i>t§  !£eutf4)en,  al»  fonft  bcö  Satcini- 
fc|en  in  fünf  3abrcn, 

Son  ber  ^iit  an  1^ciU  iä)  cft  über  bie 
groge  uac()gcbad;t:  2Bag  [inb  bie  bcftcn 
SD?itteI,  bie  grünblidje  Erlernung  ber 
<^pxa<^tn  ju  erleidjtern? 

3c^  f)alte  folgenbe  ©runbfa^e  für 
richtig: 

SOTan  mcirBt  fi^  nxciix  ÄenntnijTe  bwr($  baä 
Sufammenfe^en  itad)  einem  rtd)tt3en  33orl»iIfce,  aU 
Invi)  iai  5ii!^etnanbernelimen. 

©in  Ätnb  lernt  feine  gjJutterfpra^e  burA  Qu- 
fatnmerfiiäen :  fo  fcdten  aC(e  Spradien  gelernt 
»erben. 

2)al  (5el)cr  unb  bie  'Spradiorgone  foCten  fJet3 
teim  fernen  einer  S}>riulie  geübt  werben,  wnb  nid)t 
««r  baä  Sluge. 

JBefonbere  5UifmcrTfam!cit  fpHte  man  bcm  23flu 
«nb  ben  Oieben^artcn  ber  ju  erlerncnben  Syrad)e 
*ü;nten. 


stones,  but  not  of  the  beautiful  edi- 
fice :  I  liad  a  collection  of  words,  but 
no  sentences — not  even  the  ^^disfecti 
memhra  poetce." 


I  employed  the  «ame  analytico- 
lexicographical  metliod  in  stiidying 
German,  but  niade  no  progress  at 
all  in  Proportion  to  the  labor  nnd 
time  expended,  and  was  therefore, 
after  a  sliort  but  earnest  effort,  ab- 
solutely  compelled  to  resort  to  the 
childlike,  and  hence  natural,  process 
of  forming  sentences  from  words  and 
phrases  learned.  I  had  studied  Latin 
analytically ;  I  learned  German  syn- 
theticall}',  and  I  acquired  greater 
knowledge  of  the  German  in  four 
months,  than  I  had  of  the  Latin  in 
five  years. 


Since  then,  I  have  often  pondered 
the  question:  "What  are  the  best 
nieans  of  facilitating  the  thorough 
acquisition  of  languages? 

I  consider  the  following  maxims 
correct : 

Greater  knoivledge  is  attained  by  con- 
structing  after  a  correct  model,  than  by 
taking  apart. 

A  child  learnsitsmother-tongiiesyntbetl- 
cally :  so  sliould  all  languages  be  learned. 

The  sense  of  hearing  and  the  organs  cf 
speech,  should  be  constantly  exercised  In 
studying  a  laiiguage,  and  not  the  sight  only. 

Special  attention  should  be  given  to  the 
structure  and  idioms  cf  the  language  stud- 
ied. 


^SoiTebc, 


\ 


'^an  fennt  leine  Sprache  ciriinbliii),  lii  man 
In  berfpJben  beuten  laun  ;  iiin  ba»  ju  t[}un,  inug 
man  in  bie  frembe  <Sv^a6)t  unb  ntdjt  a\i§  tl)r 
überfe^cn,  ebcr  nai  auf  baiJefbe  (jerauäfommt, 
lljre  jerfd)tebenert  Sfuobrucfvmeii'en  bem  ®eba(I)t» 
tttjTe  fo  genau  einprägen,  bag  man  |te  beim  Spre- 
^e«  unb  (£(ftretben  gebraud)en  lann. 

??ac{)bem  man  eine  ©prac^e  burc^  3"fiinmcn- 
fi'igen  gut  gelernt  ijat,  mag  ci  öon  5?ut^en  fein, 
trenn  mau  einige  iljrer  !Iafftfd)en  SSerfe  in  bie 
eigene  €prad)e  überfci^t,  aöcr  nicmalä  üor^cr. 

Tic  Glementarbüdja-  jum  «Stubtum 
einer  'Sprad^e  füllten  bal;ei*  na^  meiner 
9}?einuni3  entbalten: 

?r[Ie  ilire  gcbräuditidien  SBörter  unb  Sfieben^^ 
«rteu  ober  Stgeutl)ümlid)!eitcn  ; 

Qtjre  grammatifati|'d)en  gormeu  ; 

.3ai?(reid)e  er(auternbe  ^'di^c,  um  aU  23orbiIfcer 
ju  fcieneu  ; 

JHegcIu  für  bie  S'crmen  unb  ben  ©ebraud)  ber 
SSörtcr,  unb  ben  23au  ber  Sa^e ; 

@cfprad)artigc  Hebungen,  bie  mau,  fuiiiot;!  münb» 
lid)  aU  fd)viftlidi,  auö  ber  iWutterfpradje  in  bie  jU 
crlerncube  ju  überfe^eu  l;at ; 

häufige  iBenvcifungen  auf  ba?,  »a«  mau  fd^on 
gelernt  i)at,  bamit  e^  fefter  im  @cbäd}tniB  f^aften 
m(?ge ; 

^'•urj  üUci,  was  erforberlii^  ijl,  um  Sä^etuber 
flubirten  Sprache  ju  bilbeu. 

iJÖenn  aUbann  ber  ©c^üIer  aii^  fot» 
ö)in  5ßüd)eru  aiU  bie  Sßorter,  gor= 
nien  unb  Oteben^arten,  tvie  fie  öorfom» 
men,  griinbl id)  auötüenbtg  lernt  unb 
bie  Siegeln  über  ben  (^a^bau  beim 
llcberfc^en  ber  Hebungen  annienbet,  fo 
ift  jcber  Schritt,  ben  er  tl^ut,  tin 
©d^ritt  s?ortt>ärtg  unb  er  öevlicrt  feine 
3eit  burc^  ^^a^f^lagen  in  einem  ^ür- 
terbu4ie,  nac^  bem,  )x>ai  er  öielleidjt 
«id)t  ftnbct,  0bcr  ivenn  er  e^  '{in^ct, 
falfd;  annjcnbct.  5h'd^t  aÜ  ob  id)  ein 
Söörterbudi  gevingfcljä^e,  fonbern  Jucil 


No  laug uage  is  tlioroughly  known,  tili  we 
can  think  in  it :  to  do  so,  it  is  necessary  to 
translate  into  the  foreigu  language,  and  not 
from  it ;  ov,  what  amounts  to  the  sarae, 
commit  its  various  forms  of  expression  to 
niemoiy  so  accurately,  that  they  can  be 
used  in  speaking  or  writing. 

After  a  language  has  been  well  siadied 
syuthetically,  it  may  be  of  use  to  translate 
soiue  of  its  classic  works  into  our  own 
tongue,  but  never  tili  then. 

The  elementary  books  for  the  study 
of  a  language  should,  therefore,  ia 
rcy  opinion,  contain: 

All  its  usual  words  and  Idioms  or  peculi« 
arities ; 

Its  grammatical  forms ; 

Numerous  illustrative  sentences,  to  serve 
as  models ; 

'  Eules  for  the  forras  and  uses  of  words, 
and  the  construction  of  sentences  ; 

Conversational  exercises,  to  be  translated, 
both  orally  and  in  writing,  from  the  mother« 
tongue  into  the  language  studied  ; 

Frequent  references  to  what  has  beea 
learned,  that  it  may  be  more  firmly  seated 
in  the  mind  ; 

In  Short,  all  that  is  requisite  to  the  for- 
mation  of  sentences  in  the  language  gtudied. 

If  then,  having  such  books,  the 
Scholar  learns  all  the  words,  forms 
and  idioms,  as  they  present  them- 
selves,  thoroughly  by  heart,  and 
applies  the  rules  of  construction  in 
translating  the  exercises,  every  step 
he  takes,  is  ä  step  forwards,  and  no 
time  is  lost  in  searching  a  dictionary 
for  what'niay  not  be  found,  or,  if 
found,  may  be  wrongly  applied.  Not 
that  I  value  a  dictionary  less,  but 
that  I  value  time  more,  and  would 
have  a  dictionary,   as  I  would  law 
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ttn  Söcrtcrlni^  toie  ba^  ®efc^  unb  bie 
Strjnei  gcbraud;t  fe^en,  richtig,  im  Safie 
bcr  5Rotfy» 

SBie  glücfh'd)  i^  biefe  ©runbfiä^e  im 
»orltegenben  SBerfe  burc|gefüt)rt  t)abc, 
fl:el)t  mir  niä^t  ju  beftimmeit  ju»  25cn  ber 
niüt)fameu  Slrbett,  iveld^e  bte  taufeube 
ijott  fletnett  J)etai(0  tu  einem  fol^ien 
SBerfe  einem  25erfajyer  auferlegen,  !ann 
[lö^  ein  barin  tlncrfat)rener  feine  i)in- 
reic^enbc  SSorj^eHung  machen;  e3  ge= 
tüii^xt  mir  be§^alb  befonbereö  33er« 
gnügen,  meiner  Sekn^gefäljrtin  mei- 
nen aufrichtigen  "Dan!  abjujlatten,  fo* 
toie  auc^  meinem  früheren  ©c^üIer, 
^errn  33aur,  unb  ben  58ud^bruc!ern, 
für  bie  ©Ute,  bie  fie  mir  burt^  Srlei^- 
tcrung  biefer  5lrBeit  erjcigt  'i^ahn, 

X)ie  üert)äüni§ma§ig  luenigen  Uebun» 
gen,  bie  im  @nglif(|en  gefc^rieBen  pnb, 
jDurben  auf  3SerIangen  beö  ^erau^ge- 
Ux€  öerfa§t,  unb  t»enn  fie  forgfältig  ab- 
gcf^rieben  »erben,  fünnenfiebem(5  din- 
ier baju  bienen,  fid)  bie  grü§te  ßntjtel- 
lung  ber  englifc^en  (5))rac|e— bie  Un» 
tcgelmä'^igfeit  unb  33ern)idf(ung  ii)* 
rcr  Drtt)Dgrap|ie— anzueignen,  3^'ie 
Slugfprad^e  iji  bie  ber  mittlem  «Staa- 
ten; ivo  [ie  ftd^  öon  berjenigen,  tvel^e 
ein  Drtt)oeHji  angibt,  unterfc^eibct, 
ftimmt  pe  geti^D{)nli^  mit  ber  eineg  aw' 


and  physic,  used  legitimately,  as  a 
refuge  in  an  emergency.' 


Ho"W  successfully  I  have  carried 
out  these  principles  in  the  following 
work,  is  not  for  me  to  judge.  Of  the 
labor,  which  the  thousands  of  mi- 
nutise  in  such  a  work  impose  upon 
an  author,  an  unpractised  hand  can 
form  no  adequate  conception;  it  is, 
therefore,  with  peculiar  pleasure, 
that  I  return  my  sincere  thanks  to 
my  companion  for  life,  to  my  former 
pupil,  Mr.  Baur,  and  to  the  printera 
for  the  kindness,  they  häve  shown 
me  in  lightening  that  labor. 


Tlie  comparatively  few  exercises 
•written  in  English,  were  composed 
at  the  request  of  the  publisher,  and, 
if  carefully  copied,  may  be  of  Service 
in  enabling  the  learner  to  acquire 
that  greatest  blemish  in  the  English 
language — the  irregularity  and  in- 
tricacy  of  its  orthography.  The 
pronunciation  is  that  of  the  Middle 
States ;  wherever  it  differs  from  that 
giren  by  one  orthoepist,  it  generally 
coincides  with  that  given  by  another. 
The  Word  "new"  in  the  title-page 


*  That  is,  to  ascertain  an  unusual  or  a  forgotten  meaning  of  a  common  word,  the  or- 
dinary  nieaning  of  an  unusual  word  or  idiomatic  expression,  or  something  similar. 
When  applied  to  dictionaries  as  a  means  of  learning  the  common  words  or  forma  of » 
language,  I  consider  the  following  remark  of  Menage,  himself  a  great  lexicographer, 
eminently  just: 

Les  Dictionnaires  et  les  Lotteries,  qu'on  voit  multiplier  de  jour  en  jour,  sont  pour 
le  siecle  uue  marque  söre  d'ignorance  et  de  gueuserie.  Menagiana,  Paris,  1729.  Vol.  l, 
p.  137. 
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bcru  ükreüt.  3Daö  SBort  ,,ncu"  im 
2:itelblatt  besteht  pc^  et)er  auf  bie  3u- 
fammenfteUung  bev  5)iütel,  bie  t)ier 
flngcwanbt  [tnb,  aU  auf  bie  ^}ittd 
felbft,  oböleid;  ic^  einige- berfelben  fonft 
nirgenb^  augetroffeu  I)abe.  3m  legieren 
Siedle  be^  Sucres  [inb  bie  Seftionen 
»ietUidjt  ju  lang,  fönnen  aber  leicht  in 
jtuei  über  mct)rere  gctIjeiU  tuerben, 

?0^an  wirb  bemerken,  ba§,  tuät)renb 
ii^  fo  viele  Söbrter  unb  ©pradjeigen^ 
l)eiten  angefiit)rt  l}abe,  aU  bie  ®rij§e 
be«  ^ucl;eg  geftattcte,  iö)  [ol4)e  ®eßen- 
ftänbe  befonberß  t)eröorgel)oben  i)abe, 
bie  bem  !2ernenben  eigentt)ümlic^e 
®c^tt>iertgfeiten  barbieten  (ben  (Bt^ 
brauet)  beö  5)crfect,  3mperfect,  ^(u- 
^erfect  unb  gutur  ^erfect  u.  f.  iv.) 
unb  bie  feUen  bentlic^  »erftanben  ober 
richtig  angenjanbt  tüerben*  ®ieicl;e 
Slufmerffamfeit  \\t  auf  baä  ^articip 
«nb  bie  ^^articipialfcrmen  i^eri^enbet 
njorben,  iceldjen  bie  englifc^e  «Sprache 
fo  öiel  von  ü)xix  S^txliä^kit  unb  2ieb=' 
liä^Uit  ju  öerbanfen  t)at,  unb  lüeld)e  in 
i^ren  2öirfungen  X)iamanten  glei4)en, 
bie  in  natürlid}ei5  ©oib  gefaxt,  ein  miU 
bernbeö  Sic^t  auf  bie  raut)e  [ie  um  gebenbe 
9}?afye  toerfen,  unb  baburc^  ben  SBerti) 
er^ct)en  unb  bie  ©c^öntjeit  beiber  üer- 
0ri)§ern.  3nbem  iä)  ben  Sefer  auf  baö 
58uc^  felbp  liegen  anberer  jat)lreid)en 
©injeln^eiten  ijertveife,  mü  ic^  nur 
no^  t)injufügen,  ba§  ic^  gefüllt  tiaBe, 
bie  Uebungcn  burc^  baß  ßtnfledjten  liei- 


refers  rather  to  tlae  combination  of 
means  here  employed,  than  to  the 
means  themselves ;  although  some  of 
them  I  have  not  met  witli  els.ewliere. ' 
In  the  latter  part  of  the  book  the 
lessons  are,  perhaps,  too  long;  they 
may,  however,  be  easily  divided  into 
two  or  more. 

It  will  be  observed,  that,  while  1 
have  introduced  as  many  words  and 
Idioms,  as  the  size  of  the  book  would 
permit,  I  have  given  special  promin- 
ence  to  those  subjects,  which  present 
peculiar  difficulties  (the  uses  of  the 
Perfect,  Iraperfect,  Pluperfect  and 
Future  Perfect  Tenses  &c.  &c.),  and 
which  are  seldom  clearly  understood 
or  correctly  applied.  Like  attention 
has  been  given  to  the  Participle  and 
Participial  Forms,  to  which  theEng- 
lish  lahguage  owes  so  much  if  its 
elegance  and  sweetness,  resembling, 
in  their  action,  diamonds,  which, 
when  set  in  native  gold,  cast  a  mel- 
lowing  light  upon  the  rugged  mass 
around  them,  thereby  heightening 
the  value  and  increasing  the  beauty 
of  both.  Referring  the  reader  for 
numerous  other  particulars  to  the 
book  itself,  I  will  merely  add,  that 
I  have  sought  to  enliven  the  exer- 
cises  by  throwing  in  humorous  re- 
marks  or  replies,  which,  though  in 
themselves  trifling    I  have  found  of 


*  Some  of  these  means  wei-e  employed  by  otir  leai'iied  forefathers,  as  may  be  seea 
from  a  -werk  by  Sir  Isaac  Newton's  preoepter,  "William  Walker,  B.  T>.,  entitled :  "Ä. 
Treatise  of  English.  Particles,  Sliewing  bow  to  rendcr  them  into  *Latiu"  &c,  lötb  ed., 
London,  1720.  Walker's  "Dictionary  of  Euglisb  and  Latin  Idioms"  &c.   I  have  not  seea. 
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tcrcr  ^emerfuitgen  ober  Slnttvorten  ju 
beleben,  Jrelc^e,  obg(etc|  fie  nn  \id)  [elbft 
«nbebeiüenb  finb,  id)  bocf)  ton  toefent' 
lidjtm  5^u^en  gefunbert  ijabe,  um  ben 
Sifer  unb  bie  33e{)arrH4)fett  be^  <S4)ü= 
lerö  ju  ert)c^en. 

3(^  barf  t^o^l  fagen,  ba§  tci)  burd; 
flüe  mir  ju  ©ebote  j^e^enben  ^ittti  öer= 
fu4)t  l)abe,  bem  ©hibtrcnben  bie  5tr= 
beit  Icidjt  wnb  nngene|m  unb  [eine 
f^ortfi^ritte  ft^nett  unb  grünblii^  ju 
machen;  unb  iä)  Un  feft  überzeugt, 
ba§,  tt^enn  er  biefeg  Sud)  ncid)  meiner 
Slnnjeifung  gebrandet,  jcbe  Seftion  laut 
lernt  unb  bie  Hebungen  mit  beftanbi^^ 
gcr  Serüdftdjtigung  ber  O^egeln  unb 
iS)pradjeigentieiten  überfe^t,^  fo  wirb 
er  in  furjcr  ^dt  eine  fo  gro§e  ©eläu- 
ftgfeit  im  «Sprechen  unb  (Schreiben  er= 
langt  l}aben,  ba§  feine  nac^foigenben 
©tubien  i^m  eine  Quelle  öon  fortitiäl)  = 
renbem  3Sergnügen  fein  toerbett* 

^^iöge  er  benn  ben  crnftli4)en  ©nt-« 
f(^!u§  faffen,  mit  5tei§  unb  Se- 
l)arrlic|)fcit  jn  arbeiten,  bi^  er  bie  eng-' 
lifc^c  (Sprad^e  grünblic^  gelernt  )^at — 
eine  ©pradje,  reic^  unb  mannigfaltig 
im  5lu<5brud — tin  prai^töotter  ^Tempel, 
beffen  Seftanbtl)eile(jtt>ar  aug  öerf(|ie= 
bcnen  Quellen  entnommen,  aber  barum 
tti(^t  minber  n^ert^öott)  öon  5D?eifter- 
l^anben  in  ein  ^armonifc^eö,  gebiegeneio 
unb  bauernbeä  ©anjeg  »erarbeitet  lüor-« 
ben  finb — eine  «Sprat^e  erl)aben  ein^ 
fa(^,  tvie  bie  großen  Offenbarungen  ber 
9?atur,  unb  im  Sefi^  einer  Literatur 
cbcl,  reic^  unb  frei,  ivie  irgenb  eine  fic^ 
rii(}men  fann  —  furj,  tint  ©pradje, 
tuelc^e  rafd)  ixnrb,  "tva^  fie  ju  fein  öer=- 
\>itnt,  bie  Sprache  ber  SBelt» 


essential  Service  in  augmenting  the 
scholar's  ardor  and  perseverence. 


Indeed,  I  have  endeavored,  by 
every  nieans  in  my  power,  to  make 
the  student's  labor  light  and  agree- 
able,  and  his  progress  rapid  and 
thorough;  and  I  am  firmly  convin- 
ced,  that,  if  he  will  use  this  book, 
as  I  have  indicated,  will  learn  every 
lesson  aloud,  and  translatc  the  ex- 
ercises  vyith  constant  reference  to 
the  rules  and  idioms,  he  will  in  a 
Short  time  have  acquired  so  great 
a  facility  in  speaking  and  writing, 
as  to  make  liis  future  studies  a  sourco 
of  continued  pleasure. 


Lethim,  then,earnestly  resolve  to 
work  diligently  and  perseveringly, 
tili  he  shäU  have  thoroughly  learned 
the  English  language — a  language 
rieh  and  varied  in  its  forms  of  ex- 
pression — a  gorgeous  temple  whose 
raaterials  (chosen,  it  is  true,  from  a 
variety  of  sources,  but  none  the  less 
valuable  on  that  account)  have  been 
wrought  by  master  hands  into  orio 
haxnnonious,  solid  and  enduring  whole 
— a  language  sublimely  simple,  Hke 
the  great  manifestations  of  nature, 
and  possessing  a  literature  as  noble, 
rieh  and  free,  as  any  other  can  boast 
— in  Short,  a  language,  which  is  fast 
becoming,  what  it  deserves  to  be, 
the  language  of  the  world. 


I 


(Eittleitenk  fekli0n. 


95om  StI:|?^aBet. 


S5uc^  flauen. 

B  b»  . 
C  c  .  . 
D  d,  . 
E  e  ,  . 
Ff,. 

Gg.» 
H  h  ,  . 

I    i  .  • 

J   j  ♦  * 

K  k  .  ; 
LI». 
M  m    . 


****** 


5tamett. 

♦  ♦♦♦♦♦  M^ 
♦♦♦♦♦♦  §i^ 

♦  ♦   ♦   4   ♦   .  t)t| 

♦  ♦♦♦♦♦    »9 

♦     ♦♦♦♦♦        v| 

.  ♦  ♦  ♦    t)^(^i^ 
.  ♦  ♦  .  «e:^tf4 

« 

♦  ♦  .  ♦   biJc^e^ 
******  tt^ 

er 

ent 


♦         4        « 


Su(i)  flauen. 

N  n 

O   0  ♦  ♦  ♦  ♦  ♦ 

P  p  ♦  ♦  ♦  ♦  ♦ 

v^     Q   ♦    ♦  ♦    ♦    ♦ 

Xv    r    •    *  »    *    * 

o     S    »    *  **  «    * 

X     X    *   *  *   *   * 

TJ  u  ♦  ♦  ♦  ♦  ♦ 

V      ¥♦♦♦.♦♦ 

Ww     ,  .  .  , 

-A.    JlL    *     *  *     *    * 

Y  y  ♦  ♦  ♦  «  ♦ 

Zi    z  *  *  •  «  * 

ftnb  Or,  e,  i,  o  ünb 


♦  ♦  ♦  ♦ 


Flamen. 

►  ♦  en 

.  *  *  *  pif) 

*  *  *   !iu^ 

*  ♦  ♦  ♦  ar 

♦      ♦      ♦      ♦        vp 

, , » .  m 

*  *  *   M 

*  *  *    nji$ 

.  .  ♦    e(f0 

*  ♦  ♦  ♦  uei    - 

*  ♦  ♦  ♦  ft^ 

u.    T){e  übrige« 
.    SBenn  flkr  y 


üDte  (Scibflirtute,  vowels  (h3au''=clg), 
Suc^j^aben  [mb  SP'Zttlautc,  copsonants 
am  Snbc  einer  ®9lbe  ftet)t,  fo  ijl  e^  ein 

Sn  t^ren  grömmatifoIifclEn  ?5ormen  tfl  bie  englifc^e  tint  feljr  einfache  «nb 
ßeregeltc  (5prac!i)c,  aber  leiber  ift  it)re  Oxt'\)0Qxap))k  unb  5Iu6fprac^e  nid)t  fo 
cinfad^,  benn  »tele  tljrer  SBörter  tverben  ni^t  buc^ftabirt  tüie  man  fte  auö- 
f)3ridt)t.  ßs  tj^  baber  befonber^  hJi^tig,  ba§  bie  5Iu^f}?raci^e  iro  moglii^  »on 
ben  kippen  eineg  fätjigen  !2et)rer6  gelernt  iverbe.  3eboc|)  für  ben  ®ebrauc| 
fold^er,  bie  Feinen  ^t^rtx  l)aben,  fo  toit  um  bem  ®ebäc|tnig  berer,  bie  einen 
l)aben,  na(|juf)dfcn,  ift  bie  5lu^frrac^e  unb  bie  Betonung  ber  2Bi)rter,  bie  in 
biefem  Su(|e  gebrandet  pnb,  fo  nat)e  tvie  mögli^  bur^  3^i^fw  wnb  beutf^e 
23u(^ftaben  angegeben,  2)a  einige  ber  englifc^en  2aute  nid^t  burd^  bcutf^ic 
2öijrter  erläutert  hjerben  fönnen,  bcfonberö  bie  öon  at),  ä^,  bö(|,  ^,  i^  JC, 
fotite  berjcnige,  tneldper  feinen  ^ti)xtx  i^at,  bie  genaue  5lu^fprad^e  ber  eng- 
lifc^en  2Borter,  in  icel^ier  fte  in  ber  folgenbcn  ii\tt  erfd;einen,  öon  (Sincm, 

C9} 
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ber  mtt  fcer  engltfc^cn  ©prat^e  gänjltc^  vertraut  tft,  lerttett.  ^^  tjl  rat^fam, 
bi'c  Cijle  triebertiDlt  ju  lefen, ,  feig  man  hh  genaue  Stuöfprac^e  cinc^  jebeit 
gBorteg  erreicht  f)at. 

a  tute  tn  tt»ar,  23ater;  far,  part,  arm,  harn,  dark,  heart,  gard,  gMürrd, 
charm,  hear^ken,  mar''ket,  fa^ther,  ra^thei*. 

ä^  jtx>tf(|ett  ä  in  ^a'tte  «nb  ö  in  ^attt ;  fcl)r  furj  in  fat,  fan,  lad,  have,  mar^ry, 
car^ry,  gwar^anty,  than,  can;  länger  in  glass,  grasp,  fast,  branch, 
staff,  fiask,  glance,  mischance'',  cas^tle. 

f  furj  wie  in  l)ell,  33ett;  met,  men,  seil,  bread,  less,  head,  gwest,  an^y, 
man-'y,  frtend,  bur^'y,  ber-'ry,  leop^'ard,  heif^er. 

t1}  lang  njie  in  Sel)n,  %t^l,  me^r;  eh\  faü,  mate,  main,  sale,  braid,  lace, 
aid,  fare,  fair,  pajV,  bear,  theä*,  there,  heir,  face,  Btay,  may,  great, 
fate,  gray,  vane,  vem,  pam,  aim,  ihet/',  dhey^,  plague,  bewaiK. 

i  htrj  tt>ie  in  mit,  ging;  «11,  sm,  dm,  ship,  stt,  stül,  bell,  m/ss,  pm,  cit-'y, 
ctv^il,  for^feit,  clijl''<iren,  hint,  butld,  gwilt,  ram''wte,  vict''wals,  thtn,  tm. 

i^  lang  tvie  in  il)m,  i!^r;  eel,  sem,  dean,  siiegp,  seat,  stcal,  steel,  hear,  here, 
Tmeu,  mean,  se?ze,  piece,  peace,  yteld,  chief,  kcy,  grecn,"^  peo''ple,  fa- 
ttgue',  recßzVed'',  ej^'ther. 

0  furj  tüte  in  ®ott,  Dc^S;  not,  on,  odd,  rod,  rob,  rot,  dock,  what,  foKlow, 
bor-^row,  con-'quer,  pros^per,  bot,  wad,  swamp. 

0^  lang  tuie  in  £)t)r,  ^o^l,  rcl);  note,  ot»n,  ode,  road,  rode,  robe,  wrote, 
toto,  toe,  foe,  load,  foal,  throzf',  though,  tone,  old,  ope,  yeo^'man,  low, 
Betv,  sow. 

u  htrj  Jvie  in  S3uf(|,  ©c^ulb,  ^unjl;  Ml,  pwU,  bull,  pwsh,  foot,  book, 
look,  stood,  good,  wool,  cowZd,  wood,  M^ould,  pwKpit,  bMtch''er. 

nJ)  lang  toit  in  fRn^m,  <2>^U^ ;  fool,  pool,  rwle,  rüde,  brwte,  crw'el,  irue, 
niove,  food,  soon,  lose,  poor,  boot,  blwe,  frwit,  do,  to,  two,  too,  tomb, 
ßhoe,  your,  crew,  drew,  throuffh. 

a  kjeicinet  einen  langen  Saut;  d^  einen,  ber  im  (£nglif(|ett  meijlen^  fe^jt 
furj  ift.  SJJit  biefen  2lugnal)men  njirb  baS  ))  an  ben  oben  angegebenen  ein- 
fachen (Selbftlauten  angel)ängt,  um  ben  gebe'^nten  Saut  berfelben  anjubeuten^ 


t  furj. 

ti)  lang. 

i  furj. 

t^  lang. 

0  furj. 

o|)  lang. 

u  furj. 

itö  lang. 

met 

mate 

ill 

eel 

not 

note 

fMll 

fool 

men 

mam 

stn 

Seen 

on 

own 

pwU 

pool 

seil 

sale 

dm 

dean 

odd 

ode 

bread 

brafd 

sbtp 

sbeep 

rod 

road 

less 

lace 

Sit 

seat 

rob 

rcbe 
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t^  toie  ba6  öjierret(|tf(|e  a  tn  '^abtix,  ungefd'liv  i»tc  ca  -m  einem  Saut  öer- 
f(|müljert;  law,  shaw,  baz^l,  call,  haul,  hall,  waZk,  caught,  iaughi, 
oughi,  hrought,  hougkt,  wliarf,  cawse,  aM^'thor,  loss,  broad,  staZk,  aV- 
most,  -^w'gust,  false,  fall,  salt. 

b'  Itina^i  tote  tn  ^ölte,  ^fen,  l)oren;  does,  bwzz,  tuh,  tun,  hut,  son,  swn, 
done,  come,  plMm,  love,  wp,  fiood,  blood,  rowgh,  doMb^'le,  coMn^try, 
perfor^mer,  ba''ker,  pei"'fect,  jün''ior,  la^borer,  her,  etr,  m^/'^'^^'l^»  f"*'> 
bi'rd,  disturb^,  herd,  heard,  hwrl,  gtrl,  turn,  ftrst,  vü"'tue,  were,  earth, 
Bur^geon. 

ti  tüte  in  fcet,  «Stein,  mein ;  height,  eleigkt,  find,  mild,  fire,  pme,  t^/pe, 
style,  high,  tried,  dry,  /,  ege,  sign,  thigh,  cht'ld,  chmb,  pmt,  diej 
gwide,  by,  my,  hor^rify,  «sie. 

CU  t»ie  in  -^^eu,  ßule ;  \oice,  noise,  hoy,  toy,  hoü,  toü.,  joen,  employ'. 

ttU  tüte  i)X  •C'flUÖ,  auf;  hoMse,  mowse,  bownd,  town,  now,  owl,  out,  prowd, 
vout,  round,  cownt,  pow'er,  tow'er,  shout,  soz^thj  ouv. 

tu,  ju,  iu^  ober  ju^  toie  in  jung,  3ulJet ;  wse,  pwre,  few,  beaM^tifui,  few'dal, 
yiew,  w'nity,  a''gMe,  m^te,  ^«''rope,  pew. 


§  ft^arf  tt)ic  in  -C^af ,  ret§en ;  seal,  sink,  send,  \ce,  vice,  pence,  this,  hiw, 
eise,  cer^'tify,  ci''der,  seif,  slack,  sev'en,  case,  scAism,  yes. 

f,  i  fanft  tuie  in  fo,  reifen;  zeal,  zink,  zend,  eyes,  rise,  pens,  these,  hl*, 
muse,  wise,  as,  was,  cheese,  praise,  zest,  cra''zy,  ra^'zor. 

f(|  vic'ious,  sÄun,  sAall,  sAe,  sÄell,  sÄot,  fish,  d\sh,  bencÄ,  brancA,  suro, 
sug'ar,  xxdiHion,  pen^'sion,  o^'ccan,  optic^mn,  commer''c/al,  contro- 
.  ver''stal,  par^'tjal,  farina-'ceous,  capa''«ous,  senten^'iious,  pas'ston, 
sa''riate. 

^(^  vis''/on,  fu^'sion,  plecs^'ure,  meas^'ure,  treas''ure,  compo''sure,  let's^ure, 
era^'süre,  a-'zure,  gla^'zeer,  explo^'ston,  adhe''ston. 

tfc^  cAeer,  cÄest,  c/iew,  rieh,  cAoke,  cMn,  pi^cÄ,  ma^cA,  sna^cÄ,  cAarra, 
cÄurcÄ,  cAeck,  cAop,  cÄide,  cÄap''el,  MarcA,  percA,  speecA,  toueA,  sucA, 
mucA. 

fc0(^  /eer,  /est,  /ew,  xidge,  /oke,  ^in,  /ust,  yem,  ^'en-'der,  ö^i'^ant,  cour- 
a'^yeous,  reliy^ious,  knowFecfyc,  jndge. 

2[  loaiA,   shea^A,  wreai^A,  clo^A,  brea^A,  Migh,  ^Ain,  iAink,  fÄir-'ty,  <Äick, 

^orn,  earM,  bo^A,  mefA''od,  iÄou''sand,  ^Aree. 
^  loaiAe,  sheailAe,  wrea^Ae,  cloiAe,  brea^fAe,  ^Ay,  <Äe,  ^Äis,  iAat,  iAen,  <Aou, 

iAus,  ^Äeir,  fAere,  thith^er,  i^Aere'fore,  Buiooth,  h&ihe. 

ttt  %  ff,  f^,  j3«,  tg  ift  f,  6  f(|arf  Wie  g» 
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seal           zeal 

thia 

fgfanft. 
these 

m 

chcer 

bäcf) 
jeer 

2t               y 
loath       loatho 

sink           zink 

hiss 

his 

ehest 

jest 

sheath    sheathe 

send           zend 

• 

chew 

jew 

•wreath    wrcathe 

ice             eyes 
rice           rise 

vic'ious 

vis''ion 

rieh 
choke 

ridge 
joke 

cloth       clothe 
breath     breathe 

pence        pens 

chin 

gin 

thigh      thy 

b          t         § 
dank     tank     sank 

h 

thank 

b 

die 

tie         sigh        thigh 

din        tin        sin 

thin 

ford 

fort      force      forth 

dick      tick 

sick 

thick 

•Word 

•wort     ■worse     -worth 

e  am  ßnbe  einer  ©^IBe,  tuenn  nic|t  ber  einjige  <Selbftlaut  barm,  ift  jlumm, 
tarne  (tcl)m),  thine  C^ein),  pleasure  (pleöc^'^b'r),  me  (mit)),  thee  (pt)), 
see  (§{{)). 

SJJan  loermeibe  b,  d  unb  g,  befonberg  am  ©(S^Iufe  eineg  SBorteg  ober  einer 
<S9lbe,  mt  ^v  t  unb  cb  ober  f  auSjufpreclen,  .  liefern  8-ct)ler  [inb  1)tüt\ö)t 
fc^r  geneigt.  Um  baplbe  ju  erleichtern,  \)ahtn  luir,  bti  Slngabe  ber  5lu^- 
fprad^c,  biefe  33u4^[taben,  tnenn  [ie  am  Snbe  fielen,  bop|)eIt  gefc|)rieben. 

cap,  cab;  nap,  nab;  nip,  nib;  rip,  rib;  fop,  fob;  mop,  mob;  cup, 
cub;  slap,  slab;  rope,  robe;  tripe,  tribe. 

hat,  had;  not,  nod;  slit,  slid;  bet,  bed ;  cut,  cud;  lent,  lend;  write, 
ride;  set,  said ;  threat,  thread;  guilt,  guild;  holt,  bold;  ant,  and; 
Bent,  send ;  heart,  hard ;  root,  rüde. 

back,  bag;  lack,  lag;  beck,  beg;  peck,  peg;  pick,  pig;  dock,  dog; 
lock,  log;  pluck,  plug;  cold,  gold;  cru-'el,  gru^cl;  sink,  sing;  bunk, 
bung. 

2)ai  englifciie  v  lautet  irie  h)  unb  bag  englifi^e  w  toie  u  mit  bem  näc^jl- 
folgenben  ©elbfilaut  jufammen  auögcfpro4)en,  vigor  (»igg-'^or),  viper 
(tt;ei^==pcr),  -wish  (ujfd;),  "wit  QUO/  ^^^^  Ci'-f'f)/  ^^^^d  (u^ubb),  worse 
(ujr§). 

th  tuirb  ansgefproctjen,  tnbem  man  bie  ^Bpi^t  ber  ßxmqt  unter  unb  an  bi'c 
»bem  3^\)nt  brürft  unb  bann  ftavf  augi)au4)t,  5J?an  jiel)e  aber  bte  ^unQt 
ntd)t  jurücf,  biö  man  baö  5lu^fpre(^en  be5  barauf  folgenben  33u4»ftaben« 
beginnt.  ©3  tft  bem  (Saufen  be^  SBinbe^  bur^  einen  Söalb  ober  burc^  ein 
Sod)  fc^r  älinlid)  unb  mu§  tin  Ujentg  triüernb-  unb  nic^t  toit  ein  s  au^gc- 
fproc^en  incvben. 

sat,  that;  see,  the;  sign,  thine;  so,  though ;  close,  clothe;  breeze, 
breathe; — saw,  thaw;  sink,  think;  sing,  thing:  song,  throng;  sought, 
thought ;  face,  faith ;  mouse,  raouth ;  use,  youth. 


S^^  (S^  iDirb  lern  (Schüler  ganj  Befonberg  eirt^fc'^Ien,  ftc^  j'  c  b  c  Z^Hion 
tn^  ®ebä'd}tni§  ju  ^>rägen;  laut  ju  lernen,  h>obur_c|)  baö  £)\)x  gebilbet 
wnb  oiel  grö§ere  :^e{citt9feit  im  ©prellen  erlangt  tuirb;.  jebe^  2Öort  richtig 
ju  burfjftabiren;  bte  fd^on  gelernten.  Seftionen  öfters  ju  it>teber=* 
f)  0 1  e  n  unb  feine  5lufmerffamfeit  auf  bie  ©  a  ^  b  1 1  b  u  n  g  unb  (£  t  g  e  n* 
t  ^  ü  m  l  i  ^  f  e  i  t  e  tt  ber  englifc^en  @pracl)e  ju  rillten. 


dxfie  ffkti0ti.    FIRST  (fovft)  LESSON  (lep^ön). 


Sd)  l)abe.  ©ie  l)abett, 

C)aben©ie?3*t)abcn{^t. 

|)abe  td)  nid;t? 

T)u  t)aft, 

!DaS  23rob, 

Sic  33utter, 

©er  Bwcf^'^» 

jDaö  @alj» 

T)k  ©eife,  ©aö  ^a^^ier. 

3Der  ^ut.    Der  diod. 

S^^ag  33uc|). 

£)er  ^anb[d}ub, 

3:)ic  ®abeL  SDaS  5D^efi"er., 

(Sü§.  (Sauer,  (äetjr, 

®ro§. 

5llein. 

SRtiu    mt 

®ut.    ©djle^t. 

Slber,  fonbern.  Unb. 

2)er,  bie,  baS,  ben  jc. 

«DJein,  meine,  meinen  }C. 

3^r,  3bre,  3t)ren  jc. 

5JJe{n  ^err.  5)iabame, 

?0?cin  grciulcin.  ^tin.  3a. 

^aben  Sie  baS  5i}?epr, 

mein  C^err? 
3a,  mein  |)err,  ic^  l)abe 

bag    5)?e|fer   unb    bie 

®abcl. 
^ah^  id)  3l)r  33ud^,  5J?a 

bame? 
5^ein,  mein   ^err,   ®ie 

baben  mein  SBut|  ntc|)t. 
•J^abe  icb   3l)ren   flcinen 

^anbfc^ul),mein5rciu 

lein  ? 
3a,  mein  C>err,  ©ic  ^a^ 

ben  meinen  |)anbfci^u^. 


I  have.     You  have. 

Have  you  ?  I  have  not. 

§1.  Hare  I  not? 

§  3.  You  have. 

§  2.  The  bread. 

The  butter. 

The  sugar. 

The  Salt. 

The  soap.  The  paper. 

The  hat.    The  coat. 

The  book. 

The  glove. 

Tbe  fork.    The  knife. 

§  5.  Sweet.  Sour.  Very. 

Large,  big. 

Little,  small. 

New.     Old. 

Good.     Bad. 

§  7.  But.     And. 

§  5.  The. 

My. 

Your. 

§  4.  Sir.  Ma'am. 

Miss.  No,  Yes. 

§  3.  Have  you  the  knife, 

sir? 
§6.  Yes,  sir,  I  have  the 

knife  and  fork. 

Have    I    your    book, 

ma'am? 
No,  sir,    you  have  not 

my  book. 
Have  I  your  little  glove, 

miss? 

Yes,  sir,  you  have  my 
glove. 

(13) 


<Si  ^äfin).  3n^  m^* 
$ät)W  jul)  ?  di  t)ä^t»  nott, 
$äbtü  einott? 

3nb  bäf)ft). 

^ib  brebb. 

i§.{i)  bot^==br. 

T§.ii)  f^ugg^^-ür. 

Wi^  §al)lt. 

^it)§Dl)b-  :^ib  bf^-Por, 

p'b  bäbtt.  ]gi|)  h\)U 

^tb  burf. 

^ib  gliJtt). 

}§.ii)  fo^rf.    i^{^  ncif. 

§uil)t.  faur.  IJBerM. 

l^arbS(|,  bigg. 

l'it^^el,  §mät)l. 

^ul).    Dblbb. 

®ubb.    33ä()bb» 

Söt.  t^nbb»  - 

Tltu 

3nbr. 

§br.   5!}?ä'bm. 

^ig.  g?ot).  3e§. 

C)ä't)mjut?^ibneif,pr? 

3e§,  f  b'rr,  et  l)abtt>  ^i^ 
neif  ä^nbb  fobrf. 

^ä^Yo  et  jut)r  bucf, 

mä{)m? 
^0^/  §ör,  jul)  '[)äl^n)  nott 

mei  bucf. 
^äl)«)  ei  iüljxW^tl  glotö, 

mi§  V 

3e§,  für,  j«'^)  |o'!^j9  mei 
2 
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Have  you  a  large  hat  ? 


No,  sir,  I  have  a  very 

little  hat. 
Have  you  the  new  hat? 

§  6.  I  have  the  new  hat 

and  coat. 
Have  I  not  your  paper, 

ma'am? 
0  no,  sir,  you  have  not 

my  paper;    you  have 


5f?D^,   §cr,   et  ^ät)t»  e^ 

mx^H  W-d  \)a\)tt. 
•^a't)W     ju^     i§.i^    nul^ 

I)äbtt? 
St  t)äbiü  :gtt)  nu^  ^ät)tt 

at)nbb  fo^t» 
C)ät)W  et  nett  i\ii)x  )??^''- 

i)cr,  ntabm? 

tiott  met  j}ct)^=l?or;  j[u^ 
:^ä|)ro  iut)r  ))e^^=pör* 


C^aben  ®ie  ctnett  9ro§en 

Vltin,  mein  ^err,  t(|  'f)aBe 

einen  fe^r  fl einen  ^ut. 
^abtn  <Bii   ben   neuen 

$ut? 
3c^  ^(^^t  ben  neuen  C)ut 

unb  ben  neuen  dlod, 
^abe  ic|  Sl^r  Rapier  nic^t, 

5}?abame? 
D  nein,  mein  ^txx,  @ie 

t)aben     mein    ^aj^icr 

nic^t;  @ie  ^akn  S^vjf   your  paper. 

Q)aj)ier. 

§  1»    1,  tc|,  toivb  immer  qxo^  gefcprieben, 

§  2.  ^aupttucrter  (5lu^na^men  fpäter)  muffen  im  Snglifi^en  mit  einem 
Keinen  Suc^flaben  anfangen.  3eboc|  alle  <Bä^t  tuerben  toie  im  S^eutf^en 
mit  einem  0ro§en  ^Buc^ftabe.n  angefangen. 

§  3.  33et  fcer  5Inrebe  braucht  man  in  ber  Sinja'^l  unb  5)Ze^rjal)(  you  für 
^inber  [ot«ot)I,  al0  für  SriDai^fene.    ^a^  bu,  1)aht  i^r?  jc.   Have  you? 

§  4,  Sir  unb  Ma'am  (abgefürjt  öon  Madam)  ti^crben  tm  ßnglifc^ert 
liäujiger  alö  im  ÜDcutfd^en  angeicenbet.  llnöerl^eiratl^etc  grauenjimmer 
tücrben  au(|,  fobalb  fte  enuac|fen  ftnb,  ma'am  ftatt  miss  angevebet» 

§  5.  2)ie  5lrtifcl  unb  (Sigenft^aftgiijorter  bleiben  im  galt,  ©t fc^Iec^t  unb 
in  ber  Sai)l  unöeränbert. 

§  6.  5trtifel,  Sigenfcpaftötvorter  unb  gürhjijrter  iverben  nic|t  ijor  jebcm 
^au|}ttuorte  n?ieber|)olt,  toenn  nid^t  befonberer  5?ac|brucf  barauf  gelegt  »er- 
ben foU. 

§  7.    But  j^e'f)t  nur  am  Einfang  be5  «Sa^gliebeg* 

^an  wirb  bcmerfen,  ba§  bag  53aragra^3{)jeic|en  (§)  unb  ber  Sud()f^abe  ?, 
trenn  fie  in  ben  5lufgaben  ober  fonft  trgenbwo  tsorfommen,  fi^  auf  btc 
iRegeln  unb  Slnmerfungen,  irelc^e  hü  jeber  :2eftion  numertrt  ftnb,  bejie'^ett; 
alfo  4.  2.  §  3  lefe  man:  Sßierte  Seftion  britter  ^axaQxapi), 

Crfte  munfl.   FIRST  (förft)  EXERCISE  (ecf^^ör^fieiö). 

(a)  Have  I  liot  your  good  paper,  sir  ? — No,  sir,  you  have 
not  my  good  paper,  you  have  mybad  paper.  —  Have  you  my 
little  old  book  ? — Yes,  sir,  I  have  your  little  old  book. — Have 
you  my  new  glove? — No,  ma'am,  I  have  not  your  glove. — 

'  (a)  S)a  bo«  Sitt^flabireR  (wenn  ni(^t  bie  grofte,  bod))  eine  ber  grcgten  ©(^»terigfeiten  Uim 
Semen  ber  englifdien  ©prad)e  ifl,  wirb  bem  <Bi)ükt  empfoi^Ieit,  üHe  Uebungen.  bte  ouf  eni3llf(!^ 
gebrucft  fmb,  forgfaüig  abäufirciten-  2)a«  Slbf(^rctben  ber  engltf(^en  Uebitngeit  »irb  if)m 
öuc^  beim  Ueberfe^en  unb  ©ärciben  ber  beutfd)ett  öiet  fjelfen.  3Benn  er  im  3h>£tfel  übet  fc«n 
(Subxauä)  cber  bte  Stellung  eine?  JDcrteJ  t|l,  fo  fcfl  er  immer  btc  flegeln  ju  2Ratt;e  jie^cn. 
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Have  you  tlie  bread  and  butter  ? — I  liave  tlie  bread,  but  I  have 
not  the  butter. — Have  you  my  little  fork  ? — Yes,  miss,  I  have 
your  very  good  little  fork  and  sweet  little  book. — The  bock 
is  (iji)  not  sweet ;  sugar  is  sweet. 

SECOND  0e(f'4nbt))  EXERCISE, 

^abtn  ®ie  baö  S3rob  (§  2),  mein  ^err? — 3ö,  mein  ^err,  i(^  (§  1) 
"^aU  t)aö  33vob. — ^ökn  (Sie  W  Butter  (§2),  50?abttme? — 3a,  id) 
l^aBe  bie  53utter  unt)  baö  25rob(§6). — ^ahtn  <Bk  ben  ßuätv,mtin 
?5räulein? — 5'?ein,  mein  ^err,  {(^  :^aBe  ben  3wcfß^  i^ii^t,  i(^  l)abe 
baö  ©als  unb  bie  ©eife  (§  6).— ^afl  bu  (§  3)  mein  Rapier  ?—3c^ 
^aU  beirt  (your  §  3)  Rapier. — ^aBe  ic^  beinen  JRoc!? — T)u  ^aji 
meinen  dioä  nid)t — ^a^m  'Bk  ben  neuen  ^ut? — 3^^  m^i«  -^^vr, 
i^  ^ak  ben  neuen  ^ut — ^öbe  i(^  3^r  guteö  S3uc^? — ©ie  :^ci6en 
mein  Qutt^  Suc^  unb  ic^  tjaBe  3^^  f(^Ied)teö  Rapier» — ^a^tn  <Sic 
meinen  großen  ^anbf($nl)  ? — 5^ein,  mein  Fräulein,  ic^  ^ak  3^t:ett 
fleinen  $anbf(^u:^» 

THIRD  (2iörbb)  EXERCISE. 

^cibc  tc^  3^^e  füpe  Sntter? — (Sie  t)aBen  meine  füge  S3utter  unb 
3()r  fauereö  33rob.— ^aben  (Sie  baö  neue  ?i}?effer? — 5Rein,  Wa^ 
tarnt,  it^  |aBe  ba^  alte  50^effer  unb  bie  neue  ©a'6eL — ^aBe  ic^ 
3t)ren  alten  Sflod? — (Sie  Babe'n  meinen  alten  3^ od  unb  xä^  l^aBe  3^t 
fe{)r  Keinem  33u(^. — ^aben  (Sie  mein  grogeö  9}leffer? — 3(^  ^öBc 
3i)r  grogeö  Keffer  nic^t,  (Sie  ^aBen  3^v  (^vo§eö  Keffer. — ^almx 
(Sie  bie  gute  (Seife? — 3<^  ^öbe  bie  gute  ©eife  unb  baö  fc^Iec^te 
©alj» — |)akn  ©ic  meinen  guten  dioä^ — 5^ein,  mein^err,  i^  ^aH 
meinen  fel)r  f^Iec^ten  3^od. — ^a^tn  (Sie  mein  neueö  Öu4? — 3l)tr 
neueö  S3u(^  ? — 3«,  9)^obame,  mein  nmt^  S3u(^. — S^letn,  mein  ^err, 
id)  1)aU  ^i)v  neueö  S3u(^  nic^t,  ic^  ^aBe  mein  fe^r  alteö  S3u(^» 


SECOND  LESSOK 


3d)btrt.  (Steftttb,  e^ift. 
S3tn  ic^  nic^t? 
(Sie  finb  nid)t» 
Sfteg?    eöiftntd^t» 
3c^  tt)ue,    ®ie  tt)utt» 
34  f«ufe,  (Sie  faufen» 
5!aufei(|? 
kaufen  Sie? 
3c^  fnwfe  ntdjt» 
Sie  faufen  nic^t» 
5?aufft  bu  tttd)t  ? 
Äaufe  ti:^  nic^t  ? 


I  am.    You  are.    It  is. 
Am  I  not? 
You  are  not. 
Is  it?     It  is  not. 
I  do.    You  do. 
I  buy.   You  buy. 
§  1.  Do  Ibuy? 
Do  you  buy  ? 
§  1.  I  do  not  buy. 
You  do  not  buy. 
Do  you  not  buy? 
Do  1  not  buy  ? 


5lf)m  et  nott? 
3ut)  ax  nott. 
30ttt?  Sttt^notK 
(£i  bii^.  3ut)  bu^, 
(Si  Uu  3u^  bei* 
X)ut)  et  bei  ? 
X)u^jut)  bei? 
(St  bu|  itott  bei» 
3u^  bu^  nott  ItL 
Du^  jut)  nott  M  ? 
3)ul;etnottbei? 


Äaufcrt»    25cr!faufert, 

!Der  Wlawx.    2)te  grau. 
T)tx  .tnabe. 

2)er  3:eÜer»    "Der  ?üffeL 
S)te  2:af[e,  £'ie  Pfanne, 

^übfcl^.    gem. 
^ä§lt^.    ^öflti^,  artig. 
:?eer.    a3otI. 
2öet(^,  fanft.    .^art. 
©in,  eine,  ein,  einen  jc. 
S33e(d()er,    n?el(|e,     tüel»' 

cbcg  :c. 
SBarum?    SBeil. 

kaufen  ©ic  ein    guteg 

3a,  5J?abamc,  ba^  23u(| 

ift  fe^r  gut.. 
^'öxt  i(^  ben  5}?antt? 

©ie  Igoren  ben    5)?ann 

nid^t. 
SBelc^en    Tlann     fel;en 

®ie? 
3c|    fet)e    ben,  f(|Önen 

5J?ann. 
2Scrfaufen  (Sie  tin  93^cf= 

fer? 
3{^  üerfaufe  ein  grofes 

5[)?ejyer  unb  eine  f leine 

®abeL 
(S)et)en  <Stc  ben  .Knaben 

unb  baS  5}?äbc|en? 
3(|  fetje  ben  Knaben,  aber 

haß  5}?cib(^en  [e^e  iä) 

nic^t. 
^aben  (Sie  eine  t)übfd)e 

Heine  -^  Xaffe,      mein 

gräulein  ? 
3d^    |abe     eine   bübfcbe 

2;ai|e,  aber  [ie  i[t  nic()t 

fetjr  flein. 
SBarum  faufen  (Sie  ben 

neuen  l^ijffet  nid^t? 
SBeil  ic^  ejnen  fe^r  f(|o= 

neu  Sbffel  tjabe.     • 

2Barum  faufen  (Sie  einen 
neuejt  ^ixt^ 


iß 

To  buy.   To  seil. 

To  see.     To  hear.    - 

The  man.    Tlie  woman. 

The  boy. 

The  girl. 

The  plate.     The  spoon. 

The  cup.     The  pan. 

Handsome,  beautiful. 

Pretty.     Fine. 

ügly.     Polite. 

Empty.     Füll. 

Soft.     Hard. 

§  2.   A,  an. 

Which. 

Why?     Because. 

Do  you  buy  a  good  book? 

Yes,  ma'am,  the  book  is 

very  good. 
Do  I  hear  the  man  ? 

You   do    not   hear   the 

man. 
Which  man  do  you  see? 

I  see  the  handsome  man. 

Do  you  seil  a  knife? 

I  seil  a  large  knife  and 
a  little  fork. 

Do  you  see  the  boy  and 

girl? 
I  see  the  boy,  but  I  do 

not  see  the  girl. 

Haye  you  a  pretty  little 
cup,  miss? 

I  have  a  pretty  cup,  but 
it  is  not  very  little. 

Why  do  you  not  buy  the 

new  spoon? 
^  3.  Because   I  have  a 

very  beautiful  spoon. 

Why  do  you  buy  a  new 
hat? 


Zü^  bei.    Zu\)  §rf. 
Zui)  §it).    Zui)  |il)r. 
i^it)  mät)rt.  :^i()  uum^^ij«. 
^ii)  beu. 
W^i)  giJrU 

%iit)  ple{)t.    T^i^  fvnti^rt» 
j^it)  top.     ^i\)  pät)n. 
bciW-^öm,  biu^^=ti=ful 
^Prit^t.     gein. 
DggMi.  ^t)t)4e{t^ 
gm^-ti.     guU 
iÄdt)ft.    ^arbb, 
St),  ät)n. 
Uitfc|. 

Uei?    S3if)=fat)g^ 

T)\\^  jupeielgubbburf? 

3ef,  mä'^nt,  :^t^  bud  i$ 

mx^  i  gubb. 
t)u^  ei  t)i^r  ^if)  mäi)n1 

3ut)  bu^  nott  ^it)r  ]g[i^ 

mät)n. 
Uit[c|  mät)n  but)  ju^  §t^? 

(St  ^it)  ]g{()  t)a^n^^§önt 

mät)n. 
X)ut)iunfl  e^  neif? 

@t  fei  e"^  larböc^    neif 
ä^nbb  e^  lit^-el  fo^rf. 

Dut)  in^  fit)  ]g[i^  bcu 

ät)nbb  gort? 
di  fit)  J^if  beu,  bb't  ej  bu^ 

nott  I i^  ]^i^  gört, 

^d^Xß  fu^  ti)  pxit^-i  W'tl 
fjjp,  mi§? 
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Si  ^'^t»  et)  |3rit^-t  fb>, 

bct  itt  10  nott   n)er^=i 

lit^-el. 
Uei  but)  ful^  nott  bei  ^x^ 

nut)  §put)n? 
Si^!at)0^    et   U^xo   eb 

tüer^^t       biu!^^^ti-ful 

fpu^'n. 
Uei  but)  ju'^  bei  e!()  nui^ 

|ät)tt? 
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SBetl  tc^  einen  alten, l()ä'§- 
H(^en  ^ut  i)nbe. 

3t)r^uttftnic|tt)ä§l{^. 

'Der  neue  ^ut  ift  nit^t 
l)d'§ltcö,  aber  ber  alte 
|)ut  tft  fet)r  t)a'§Ii(|, 

^ören  <5te  ben  f leinen 
Knaben? 

3d^  ^öre  ben  fleinen  Kna- 
ben, aber  ben  großen 
5Wann  |)üre  i^  nidjt. 


§  3.  Because  I  have  an 

Tigly,  old  hat. 
Your  hat  is  not  ugly. 
The  new  hat  is  not  ugly, 

but  the  old  hat  is  very 

ugly. 
Do  you  hear  the  little 

boy? 
§3.1  hear  the  little  boy, 

but  I  do  not  hear  the 

large  man. 


^i\)^UW  ei  f)ä'^i»  ä^n 
ijg'^li,  üljibb  t)ät)tt. 

3ui)r  t)ä()tt  iö  nott  ßQ^Ai* 

^i{)  nu^  t)ät)tt  iö  nott 
ijg^-Ii,  Ut  ^it)_  o^bb 
t)ät)tt  iö  njer^-i  og^^li. 

T)ut)  ju!)  ^it)r  :^it)  lit^^el 
ben? 

(Si  ^it)r  igit)  Iit^=el  ben, 
bijteibutjnott  ^i^xig-ii) 
larb^4>  ntät)n» 


§  !♦  S3e{  allen  3fitt»övtern  in  ber  gegentüärtigen  ^tit,  au§er  Ui  ^aben 
unb  fein,  toixh  M  einer  grage  unb  gleid^faUö  bei  einer  SSerneinung,  bie  bur^ 
not  auögebrücft  n>irb,  baö  Hilfszeitwort  do  (3.  ^erfon  öinj»  does)  gebrauc|)t, 
J.  33.  Do  I  seil  ?     I  do  not  seil.     Do  I  not  hear  ? 

§  2.  An  fte()t  öor  SBortern,  bie  mit  einem  ©elbfllant  unb  a  »or  SBi)r- 
tern,  bie  mit  einem  5!JiitIaut,  ober  einem  u,  tuenn  baplbe  jul)  auSgefproc|en 
t»trb,  anfangen»     An  arm,  a  house,  a  useful  book. 

§3.  £)ie  allgemeine  3tegel  ber  (Sa^bilbung  ijl:  GrftenS  baö  <5ubj[cct, 
bann  baS  3fith)ort  unb  na(^l)er  baä  Dbject  ober  ^rä'bicat.  ©aS  ©ubject 
(^'Jominatiö)  fte^t  »or,  baö  Dbfect  (5lccufatiö  ober  Datiü)  folgt  bem  C>a«l>t- 
jeitttjort»  5^r  5!}?effer  fetien  «Sie,  mein  5}?epr  aber  (1.  S.  §  7)  fe{)ett  (Sie 
Jti(|)t»     You  see  your  knife,  but  you  do  not  see  my  knife. 

.       FOURTH  (for2t)  EXERCISE. 

Which  man  do  you  see  ? — I  see  the  handsome  man. — Do 
you  see  the  book,  which  I  have  ? — I  do  not  see  the  book,  which 
you  have,  but  I  see  the  little  pan,  which  I  have. — Have  you 
an  empty  plate  ? — I  have  an  empty  plate,  a  little  spoon  and  a 
beautiful  cup. — Is  the  butter  very  hard  ? — Yes,  sir,  it  is  very 
hard. — Do  you  hear  the  little  girl? — Yes,  sir,  I  hear  the  little 
girl. — Do  you  buy  a  large  hat  ? — No,  sir,  I  buy  a  very  little 
.hat. — Why  do  you  not  buy  anewhorse? — Because  my  old 
horse  is  very  gbod. 

FIFTH  (pft)  EXERCISE. 

kaufen  (Bit  (§1)  ein  cjuteö  ?}ceffer? — 3a,  mein  ^evr,  tc^  laufe 
ein  fei)r  guteö  ^^teffer. — |)ören  (Sie  ben  fleinen  Knaben? — 91ein, 
mein  ^err,  iä)  l)öre  ben  fleinen  Knaben  nid)t  (§  1). — SBelc^en 
Wann  fe:^ett  Sie? — 3^  f^^^  ^ß"  pbfc^en,  fleinen  9)2ann» — Se^en 
(Sie  n{(it  einen  ^ä§Iic^en  ?!J?ann? — ^'^ein,  mein  ^err,  id^  fel)e  nic^t 
einen  l^aplic^en  ^ann,  fonbern  ein  ^agli(^eö  Keffer. — ©e^en  (Sie 
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ntclttcn  Hetnen  ^iit? — 3^^  n^ein  ^^^v,  ic^  fc^e  3^ren  !(eincn  ^uL 
— 2öe((^eS  53u(^  fe:^e  id.)? — ©ie  fe()en  mein  [c^öne^,  ncueö  33ud). — 
3[t  baö  53rob  fe^r  :^art? — 5^eitt,  mein  ^err,  baä  ©rob  ift  nic^t  fel)c 
^axt,  aber  bic  S3utter  ijl  fe()r  Jücid). — ©e^en  ©ie  meine  l)übfd)e 

aber  id^  fe:^e  3^re  groge,  ~^ä§iid)e  Pfanne. — 2BeIc^ei3  53u4  [el)ert 
(Sie?— 3d^  fe^e  baö  gute  53uc^,  n?elc^e^  ber  Heine  ^nak  :^at. — 
3f^  3f)i^  Steuer  leer,  ^Dkbame? — ©ie  finb  fe()r  artig,  mein  ^err, 
mein  Sieller  ij^  nii^t  leer* — 3^^  Mn  nic^t  artig,  fonbern  ©ie  fmb 
fel)r  gut* 

SIXTH  (^iäh)  EXERCISE. 

^at  bie  ^^rau  ein  guteö  ?D?ej[er? — ©ie  :^at  ein  guteö  ^J^effer  unb 
eine  f(^Ied)te  ®aM. — ^ören  (Sie  ben  5)?ann  unb  bie  ^rau?  (1.  S, 
§  6) — 3(i)  Pi"^  ben  Wann,  bie  ^rau  aber  l)öre  i(^  nic^t  (but  I  do^ 
not  &c.  l.S»  §  7)» — (Btf)cn  Sie  baö  neue  S3uc^,  n^elc^eö  ii^  t)abc^ 
— 3c^  [f^^  3^1*  neue^  33uc^  nic^t. — Se^e  ic^  ^i)xtn  großen  Xeller? 
• — ^a,  mein  ^err,  ©ie  fel).en  meinen  großen  2^eller  unb  meine  fc&öne 
Keine  %a\\c, — Sßelc^en  Steffel  unb  meiere  (1.  S.  §  6)  Pfanne  [e()eu 
©ie? — 3i)  \d)t  meinen  Söjfel  unb  ^hxt  alte  ^ä§(ic^e  5)f»inne, — 
S3ifl  T)u  (L  e.  §  3)  ein  guter  ^nabe?— 3a,  ntein  ^err,  ic^  bin  zin 
fe^r  guter  .^nabe. — S3ift  t)u  ein  fe^r  guteö  5[Rabd)cn,  meine  kleine 
(miss)? — 3^/  in^itt  ^^^^* — Sßeläe  S^affe  laufen  Sie? — 3^)  ^^'^^^ 
bie  pbfc^e,  üeine  3:a[fe. — 3ft  31)^^  SSuc^  fe()r  gut? — ^a,  mein  ^crr, 
ein  f^leiteä  S3u^  !aufe  ic^  nidjt  (§  3). — 35er!aufe  id)  ^i)x  ©alj? 
— S^^ein,  mein  .^err,  Sie  öerfaufen  mein  ©alj  nid)t. — S3elc^c5  Sal^ 
»erlaufe  id^? — (Sie  verlaufen  ^i^x  (Salj. — ^ören  Sie  ben  Keinen 
.^naben? — 5]ein,  ?[)?abame,  id)  ^öre  ben  großen  Knaben. — 2öarum 
laufen  (Sie  ben  fc^önen  diod  nii^t? — 3(^  laufe  ben  fc^önen  ^oä 
nic^t,  meil  er  (it  3.  S.  §  2)  nic^t  fe^r  fein  i|t^(3eitmort  gleich  nac^ 
bem  5^omin,§  3).  — ^aben  Sie  eine  leere  Pfanne?  —  3^,  mein 
^err,  id)  ^aBe  eine  leere  Pfanne. — ^aben  Sie  eine  :^a§li(^e  2;affe? 
— 5f?ein,  mein  ^^err,  eine  :^äfUc^e  Saffe  l^aht  id)  nid^t  (§  3), — •' 
3[t  baö  gute  9}täb(^en  fel)r  l)üf(id)? — 3^,  mein  ^err,  baö  gute 
5}iäbd)en  ift  fel)r  l)üfiid).—^at  ber  lleine  .^nabe  einen  großen  ^ut^ 
— 3)er  Heine  Stnaht  Ijat  einen  fe|r  gropen  ^n'-,  aber  er  (it)  iji 
fel)r  gut* 

THIRD  LESSON. 

m^.    Sie,  eitdi,  bti^.    Me.    You.  mi)}      3ul^. 

ol'Jf '     :  }  unb    lebbfen  It.  3tt. 

^I?n,|ie,e0.  ^  (j)e3£ii|iänben 
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er  )^al,    (Sie  ^aL 

(Sr  tfJ.     (5te  tj^, 

3i^  fte? 

(gilt  5IpfeI.    eine  S3tvne. 

(Sine  5)ftaume, 

(Sin  ^ferb.    (Sine  ^ul). 

'Lkmilä),  Daö2Baffer. 

3Der  Jafree.     3jer  2:^ee. 

5Der'e)M,I^er^trum|)f 

!Der  Xif^.    T)er  @tui)L 

Der  |)unU.    X)ie  ^a^e, 

(S3crunti.    Ungefunb. 
SReicI.    Sinn, 
^urj.    !2ang. 
•Dünn.    X)tcf. 
^eif.    Unreif, 
^öf^lic^.     Sitter. 
'  ©pn.    Xrinfen. 
Sßa^?    gür.     5}?it. 
T:icfer  jc.    Sener  jc. 
(55enug.    gveili*^,  9ei^i§. 
@ct)en  ©te  mid)  ? 
3;a,  freiließ),  fet)e  i(^  ®te. 
5Da^^atberarme5J?aun? 

(Sr  l)at  eine  reife,  (jefunbe, 

fijft(ic|e  55firf{^e. 
3ft    eine    gute  Pflaume 

gefunb? 
D  ia!  eine  gute  pflaume 

ift  [ef)r  gefunb  für  mict). 
ßffen    «Sie   bie   unreife 

Sirne? 
D  nein!  ic|  effe  fte  nic|t. 

©e^en  <Bit  ben  bicfen 
(g)(t)uf),  iDcldien  ber 
arme  5)?ann  t)at? 

9tein,  mein  ^err,  i^  fei)e 
if)n  ni(i)t. 

Slrinfen  *3ie  5)?ild)  ober 
SBnffer? 

3c^  trinfe  mn^,  2Baf[er, 
Xt)ee  unb  Kaffee. 

Xrinfen  ©ie  ben  bittern 
3:t)ee? 


Slie  has. 


He  has. 

It  has. 

He  is.    She  is. 

Is  she? 

An  apple 
A  peach. 
A  plum. 
A  horse. 
^  1.  Milk 


A  pear. 


D  nein!    id)  trinfe  i^n 
nict)t.  1 


A  co-w. 
Water. 
Coffee.     Tea. 
The  Shoe.  The  stocking 
The  table.    The  chair. 
The  dog.     The  cat. 
Useful.     Hurtful. 
Healthy.     Unhealthy. 
Rieh.     Poor. 
Short.     Long. 
Thin.     Thick. 
Ripe.     Unripe. 
Delicious.     Bitter. 
To  eat.     To  drink. 
What?     For.     With. 
This.     §  3.  That. 
Enough.     Certainly. 
Do  you  see  me? 
Yes,  certainly,  Iseeyou. 
What  has  the  poor  man  ? 

He  has  a  ripe,  healthy, 

delicious  peach. 
Is  a  good  plum  healthy? 

0  yes,  a  good  plum  is 
very  healthy  for  me. 

1 2.  Do  you  eat  the  un- 
ripe pear? 

i§  2.  0  no,  I  do  not  eat  it. 

Do  you  see  the  thick 
shoe,  "svhich  the  poor 
man  ha,s? 

No  sir,  I  do  not  see  it. 


3tt  t)ä^g. 

|)if)  iß.    (^d)i1)  i^. 

3Md;it)? 

Sttjn  äbK=eI.     (S!)  ^t^u 

^i)  |3ii)tfd;. 

ai)  \)V6m, 

(S^  t)ot)rg.    (5f)  hm. 

mm.    Ua^^tör. 

tar^fti).    3:tt). 

^[^  fdvut).:^iHtocf^-tngg 
^it)tet)'-bel.  i^i\)  t\^t\)v, 
^ii)  bogg.    Tg-ii)  fät)tt. 
3ul}§^='>"uL  „^^ort^^ful. 
^Y'U    rn-l)elV-t, 
gf^itfcl).    55ui)r. 
©c^ort.    ^cngg. 
2(in.     ^icf. 
9tei|3.    Ön=rei/. 
Dt()=Itfd}^-ü§.    5Bit^.b'r» 
Znl)  i^t,    2;u^  brinf. 
Hott?    gor.    Ui^i. 
p'§.    ^ähtt. 
öi)-nöf^.    §i)r^-ten>=I{. 
3)u^  juf)  §{|  mii)? 
3e§,§or'-ten4i,ei§i^iu]^ 
Uott    häbß    ^ii)     pu^v 

ma()n? 
^il^  t)äi)^  et)  rei).\|ieI2(^=t, 

bi^-Hf(^^=o§  pitjtfct). 
3öe|gubbplömt)el^i'=i'^ 


Do  you   drink   milk  or 

■water? 
I  drink  milk, 'water,  tea 

and  coffee. 
Do  you  drink  the  bitter 

tea? 


£)t)  j[e§,  e:^  gubb  p\lm  ig 

njer^^t  ^el^i^'iformtt). 

Dut)  )uf)it)t^il)  cn=reip' 

Di)  not),  ei  bu!)  uott  i^titt. 

Du!)  jui)  §it)  ^t^   2iicf 

fd)ut)  uitfd)  T§.i]}  put)r 

mäf)n  |äj)0? 
9^of)  pr,  ei  but)  nott  §ib 

itL 
Dul)  j'uf)  brtnf  milf  or 

udi)t^-br. 
öi  brinf  milF,  ua6t^-ö'r, 

ti1)  äl)nbb  fal)^=pt). 
3jut)iu^brinf^it)bit'-ör 

tii)? 


0  no,  I  do  not  drink  it.pt)  no!),  ei  bu^)  nott  brinf 

1    itt. 
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JCnnfctt   ©te    He-faureDo  you  drink  the  sour 

milk? 
Certainly,  I  drink  it. 
Do  I  eat  the  imhealthy 

bread? 
No,  sir,  you  do  not  eat  it. 


65ettii§  trinfe  i^  [le, 
Gf^e  iä)  ba^   ungefunbe 

33rob? 
9?ctn,  mein  ^err,   @ie 

effen  eö  nic^t, 
SBarum  t§t  bu  baö  neue 

Srob  nid^t? 
SBetl  eg  fauer  unb  unge= 

funb  tft» 
SBarum   faufft  bu  biefe 

grD§e  Sirne  nic^tV 
fBtii  iä)  fet)r  arm  bin, 

SBarum  faufe  td^  btefe 

.  fü§e,  föftlict)e«Wa4)? 

SBeü  bu   reic^    bift  unb 

niö^t  genug  t>af^. 
^abe  id^  nicbt  genug  ? 
£)  j[a,  bu  t)aft  genug,  aber 

nid^t  genug  5)?{(^» 


Why  do  you  not  eat  the 

new  bread? 
Because  it  is  sour  and 

unhealthy. 
Why  do  you  not  buy  this 

large  pear? 
Because  I  am  very  poor. 

Why  do  I  büy  this  sweet, 

delicious  milk? 
Because   you   are    rieh 

and  have  not  enough. 
Have  I  not  enough? 
0  yes,  you  have  enough, 

but.not  enough  milk 


SBarum  faufen  <Sie  ni(^t  Why  do  you  not  buy  a 


einen  neuen  Xetler  unb 

einen  neuen  Sbfel? 
SBeü   mein   Xcüer   unb 

mein  Sbffel  [ehr  gut  [inb. 
®iet)ft  bu  bie  fd^bne  2^ap, 

hjelc^e  ber  ^)lann  t)at  ? 

Sc^  fe'^e  fte  nid^t. 

SBaöfie^ftbu? 

3ct)    fe^e   jenen    großen 

Sifc^. 
SBelc^en  C>unb  fe'()en  «Sie? 
3(^  fe^e  ben  ^unb,  njel«- 

c^en  ber  arme  5)iann  ^at 
■C^brft  bu  mi4)? 
3^  t)öre  bi(^. 


new  plate  and  spoon? 

Because  my  plate  and 
spoon  are  very  good. 

Do  you  see  the  beautiful 
cup,  which  the  man 
has? 

I  do  not  see  it. 

What  do  you  see  ? 

I  see  that  large  tat)le. 


ruf)  juf)  brtnf  ^{6  fiaur 

mim 
^'6x^Hm4i  ei  brtnf  ttt. 
'4:;ut)eiit)t^{t)ijn=bel2i^'=i 

breDb? 
^o\),  §or,  j[u|)  bu:^  nott 

iht  itU 
Uei  bn^  juf)  nett  ii^t  igri^ 

nul)  brebb? 
^ih'UW    itt    i^   §aur 

äljnbb  bn=t)el^''i. 
Uei  bu^  jüi)  nott  bei  J§.i^ 

larbec^  |.vef)r? 
^-8it)-fdbö'  ei  ät)m  werM 

but)r. 
Uei  but)  et  bei  ]g[i§  §ui^t 

bit)=Ii|cl/=b§  milf? 
Sib=fat)g   fut)  ar    ritfd^ 

abnbbt)äf)n)  notti^=nbf 
•^äb»  ei  UDtt  ib'=nbf^? 

bot  nott  it^-^rbf^  milf. 
Uei  but)  ju^  nett  bei  e^ 
nu|)j)Iet)tät)nbb  fpubn? 

33i{)=fd^S^  mei  ple|)t  äl^nbb 

fput)n  ar  njcr^'-i  gubb» 
T)up  iut)  §i^  ^ij)  biut)^- 

tt-ful   fbp,  uitfc^  ^i^ 

mvi()n  t)ä'i)0? 
(St  but)  nott  §ib  ttt. 
Uott  buHub  §it)? 
(£i   ft^    ^cit)tt    larböd^ 

tet)^4^eI. 
Uitfcb  boggbu'^)  ju^  §it)? 
(£i  §if)  Jgit)  bogg,  uitfc^ 

:^it)  put)r  mät)n  t)ät)s5. 
X)ub  jut)  bit)r  mit)V 
Si  I)i^r  jut). 
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Which  dog  do  you  see? 
I  see  the  dog,  which  the 

poor  man  has. 
Do  you  hear  me? 
I  hear  you. 

§  1.  £)er  beftimmte  SIrtüel  iütrb  ntd^t  bor  f)aubtn>Drter  gefegt,  toenn 
ber  23egriff  allgemein  unb  unumfc^ränft  i\t,  j.  ^.  Milk  is  better  than 
water.  2)ie  SJZild^  (überi)aupt)  tft  beffer  aU  baö  Söajyer.  Virtue  (»br'^tiu) 
is  better  than  gold  (gDt)lbb),    2)ie  2:ugenb  ift  bepr  alg  baS  ©olb. 

§  2*  5lt(e  leblofe  ©egenftänbe  unb  Zi)itxt,  tücnn  bag  ©ef^led^t  md)t  be- 
fonber«  erti3ä()nt  tüirb,  [inb  im  Snglifc|en  fädjlid^en  ®ef4)Iec|tö,  hje§n)egett 
ba^  perfbnlid^e  gürluort  berfelben  immer  it  für  er,  itjn,  fie  ober  eg  tjl. 

§  3.  That  tvirb  für  ein  entferntet  Dbject  gebraucht  unb  aud^  ttJenn  bof* 
felbc  m)}t,  aber  nic^t  im  S3ereid^  ifi;  this  für  etnja^  ganj  na^ti» 
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SEYENTH  (fenj'-en^i)  EXEKCISE. 

Have  you  bread  enough? — I  have  not  enough. — Is  this 
puper  tliick  eliough  ? — This  is  not  thick  enough,  biit  tliat  is. — 
Is  this  an  unhealtliy  apple  ? — No,  sir,  it  is  a  very  healthy  and 
delicious  apple.— Is  soiir  bread  (§1)  heälthy? — No,  miss, 
sour  bread  is  not  healthy;  it  is  hurtful. — Do  you  drihk  your 
tca  with  sugar? — Yes,  ma'am,  I  driuk  it  with  sugar  and  milk. 
— Is  milk  hurtful  ? — No,  sir,  thick  milk  is  very  healthy. — Do 
you  see  my  beautiful  horse  and  ugly  cow  ? — Yes,  I  see  your 
beautiful  horse ;  you  are  a  very  rieh  man. — No,  sir,  I  am  a 
very  poor  man  ;  my  shoe  is  very  thin  and  my  stocking  is  not 
very  thick;  do  you  not  see  it? — 0  yes,  I  see  your  stocking, 
which  is  not  very  thick,  but  you  are  not  very  poor. — Do  you 
see  me  ? — No,  I  do  not  see  you,  I  see  the  little  man  with  the 
large  dog. — Why  do  you  drink  that  sour  milk  ? — Because  it 
is  good ;  it  is  delicious. — Do  you  see  my  short  coat  ? — -No,  sir, 
I  see  your  long  coat. — Is  it  very  long? — Yes,  it  is  too  (tu(;, 
jlt)  long  for  a  short  man ;  and  you  are  a  short  man. 

EIGHTH  (e^tzt)  EXERCISE. 

©e^en  ©ic  (2.  2.  §  1)  mic^? — ^a,  mein  ^err,  id)  fe^e  ®ie  wnt> 
3'^r  fd^oneö  ^fevb. — (Se:^en  ©tc  ben  fd)önen  SIpfel?— 3(^  fe:^e  i^tt 
(it  §  2),— ©ffen  (Sic  fcaö  fü§e53rot)?— 3«^  effe  baö  fü§e  33rob  unb 
trtnfe  bic  fauere  5JtiIc^.— 3ft  bic  faucre  ^?i^  (§  1)  ni^t  Bitter?— 
^Inn,  5}Zabame,  fie  (§  2)  \\t  ni^t  bitter,  fie  ift  fe§v  gut. — 8el)e  ic§ 
3t)r  fc^öneö  ^ferb? — Bk  fe^en  eö  nid)t. — ©e^en  ©ie  meine  gro§c 
^a^e?— 3d)  fe()e  fie  (§  2) ;  fte  ijl  eine  ^ä^Iic^e  ^a^e.— Jrinfen  ©ie 
mnä:^  ober  Kaffee?— 3c^  tvinte  ^Zild)  unb  ^ajfee,  wnb  effe  ^utter^ 
brob  (bread  and  butter). — kaufen  @ie  einen  großen  ©tut)t  nnb 
einen  pBfd)en,  fleinen  2:if^? — 3ti)  "faufß  tmzn  gro§eri  ©tu^(  unb 
einen  pbfc^en,  Keinen  2:if4. — 2Baö  :^aben  ©ie? — 3^  ^(^^^  einen 
5tpfer,  eine  fMd}t  unb  eine  ^flöume»— 3^  3^re  ^ftrfic^e  föftlic^? 
— ^a,  mein  ^err,  fit  ifl  fe^r  föftlic^  unb  fe^r  gefunb  für  mie^. — • 
2ßaö  l^ören  ©ie? — 3^  ^öre  baö  fc^öne  5^fevb  unb  bie  ^ä^ii^c 
'^4-— 3ft  bie  :^äpc^e^ul)  nü^lidi?— 3ct,  mein  ^err,  fte  ift  fel}r 
nü^Ii^.— Sffen  ©ie  einen  Gipfel?— 3(^  effe  einen  5lpfel.— 2;rin!en 
©ie  Söaffer  unb  2:r)ee?— 3^  trinfe  5öaffer,  aber  2;()ec  trinfe  ic^ 
(2.  e.  §  3)  nicbt.— 3fl  baö  Söaffer  (§  1)  gefunb?— 2)aö  Söaffer 
ifi  fe()r  gefunb. — ©inb  ©ie  ungefunb? — D  nein!  ic^  hin  fe^r  gc»« 
funbj  i(|  effe  Sutterbvob,  unb  trinfe  ^ild§  unb  Söaffen 
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NINTH  (ncinst)  EXERCISE. 

^abtn  (Sie  diu  leere  S^affe? — 3d)  ()abe  eine  alte,  ^ä§Ii(^e,  Teere 
ütaffe» — (Se^eti  ©ie  meinen  alten  (Strumpf? — 5^cin,  mein  ^err,  ic^ 
feT)e  3t)rett  neuen  ©trumpf  unb  3i)xm  alten  (Bd)ut), — ^a'be  ic^  3^* 
ren  3:ifd)? — ©ie  1:)ahm  il)n. — (Se^en  ©ie  3l)ven  2:ifd)  nic^t? — 3c^ 
fel)e  \i)n  ni<^t. — ^5ren  @ie-  meinen  ^unb? — 3(^  ^öre  il)n  nid)t. — 
©e:^en  ©ie  m.einen  Keinen  @tul)t. — 3c^  ff^^  3l)i^fn  lleinen  ©tul)( 
nid)t» — 2ßeld)e  ^a^e  fel)en  Sie? — 3<^  fci)^  ci«^  ^ci§lid)e  Ma^e,  feigen 
(Sie  fte  (§  2)  ni(^t?— 9^ein,  ic^'fe^e  fte  nid^t  — 3ft  biefeö  ^ud)  nü^- 
lic^?— (|ö  ifl  ein  fel)r  :iüp(^eö  Sud).— 3ji  f^lec^teö  ©rob  fc^äb- 
Ii(^? — dö  ift  fe()r  fd^äblii^. — (Sinb  (Sie  reid)?— 3d)  Bin  ttid)t  fel)r 
rei(^. — 3fi  ier  ^}Zann  arm? — Sr  ifl  fel)r  arm;  er  ^at  einen  alten 
S^ifd^,  ein  fur^eö  5i)Zeffer,  einen  bünnen  (St^ul)  unb  einen  langen 
(Strumpf. — (Er  ifl  freilit^  fel^r  arm. — Se^en  (Sie  ben  biden  2;eller? 
— 3d)  fe^e  i^n  (§  2)  ni^t. — (Se:^'en  (Sic  meinen  furgen  Zifä^  nid)t? 
— 3(^  f^l^  i^)tt  nii^t. — (Se^en  (Sie  ben  langen  3:ifc^? — 3(^  fe^c 
il)n  ni(^t. — ^aben  (Sie  bie  reife  ^^flaume? — S'^ein,  biefe  ^f[aume 
iji  nic^t  reif. — ^dhtn  (Sie  biefen  (Sc^ü:^  ober  jenen? — ^ä:) -f^aU 
jenen  ®(^ul). — (Se^en  (Sic  biefen  ober  jenen  ©tu^l? — 3(i)  fel)c 
jenen. — ^aben  (Sie  genug  S3rob? — 3(^  ^öbe  genug-  33rob,  aber 
nic^t  genug  Sutter. — ^at  ber  fleine  Änabe  ^^UJild^  genug?— Sr  i^at 
nic^t  genug. — ^at  bie  ^ai^t  5}^ild)  genug? — 3^,  bie  Äa^c  !^at  ge* 
jtug  S^ili^,  aber  ber  arme  9)^ann  :^at  ni^t  genug» 


FOURTH  LESSOK 


3d).    m^. 

T)U,  Sie,  tl)r. 

3jt^,  Sic,  euc^. 

Sie  (^lomfnatiö). 

Sie  (Stccufattö). 

(Sr.    3b«» 

3!)ein,  euer,  3br,  3l)re  jc. 

3br/  ib'^e,  ibr  h. 

3bv,  ibre,  ibr  jc. 

^ein,4ctne,  fein  k. 

ffl3elcben,  tt»el^e-2C.  ? 

3rgenb  tuelc^en  k.  $ 

5)apter. 

Salj. 

Sit§e  ?!J?{lcb, 

ICein,  feine,  fein  5C.      > 

öor  einem  Hauptwort.  > 
.deiner,  feine,  feinet  > 

ebne  C)auptwort.    ) 
Der  3reunb,tie  gieunbin. 


I.     Me. 

(iu    W)). 

You.  \ 

You, /2.  ^erfmt. 

3ub. 

3ub* 

She.  \ 

Her,/H.  ^erf.  (Stnj» 

Scbib» 

^ox* 

ge.     Hirn. 

^i^*    ^im* 

Your,  2.  ^erfon. 

3ubr. 

Her,  S.^erf.einj.lDetbl. 

|)i>r. 

Their,  3.  g)erf.  SJJebrj. 

¥ebr. 

His. 

^ig. 

g  1.  Some  ober  any. 

§üm,  en'*i. 

Some  ober  any  paper. 

pm,  en^-t  peb^'pb'r»' 

Some  ober  any  salt. 

pm,  en'-t  ^ablt. 

Some  üb.  any  sweet milk. 

§uibt  milf. 

No,  not  any,  not  a  üb.  an. 

^oi),  nott  en'-t,  nott  t^, 
äbn. 

None,  not  any. 

^'ön,  nott  en''«'U 

The  friend. 

^ib  frenbb» 

T)ct  Setter,  Ik  Safe. 

Ter  ^oä),  bie  Äö^tn. 

SDer  St)emann» 

ÜDte  (£|efrau, 

Der  Sruber. 

2)te  ®c|we[ter. 

T)er  SSater. 

®{e  5}?utter. 

2)er  ®o^n.  !Dte  Sloc^ter. 

©mDtjeim»  dintZantt. 
ein  S^^effe.   eine  9?(d;te. 
Q,m  X^aler.    ©in  Sent. 
(Sin  i)aui,  (^in  ©arten. 
Vit  ©eibe.    ®a^  ^clj, 
Srifd;.    3ung. 
5talt.    2Barm. 
©eibcn.    ^öljern. 
2Bel}lfeiU    2:^euer. 

Soften.    Olnfen, 

Sieben.    ^aJTen» 

Söer?    Sßeffen'^ 

SBem?    2Beu?    - 

JBon.    5ln,  ju» 

iB3ie. 

23teU    SDentg» 

©e^r  öieU 

®e!)r  öiel  ^ixätx* 

©e^r  öiel  5^?tlc^. 

Qjr  [ie^t.     (Sr  ruft, 

©iet)t  er? 

a?ertauft  fie? 

fficrfauft  fie  ni^t? 

©ie  i'^erfauft  nit^t, 

5tauft  er? 

dx  fauft. 

(5r  fauft  nii^t. 

2Bas3  t)at  beine  Soupne? 

(giic  t)at  fetjr  ötel  feine 

(Seibe. 
«Ruft  3t)r  Dnfel  meine 

Softer? 
Qtx  ruft  fie. 
©ie^t  er  mic^? 
Gr  fiet)tj:'{cij. 

Sftufeu'Äie  meine  5fii(i)te? 
C't|  rufe  fie» 
<©tc|)t  fie  (sie? 


The  daughter, 


A  garden. 
The  wood. 
Young. 


The  Cousin. 
The  Cook. 
g  6.  The  husband 
The  wife. 
The  brother. 
The  sister. 
The  father. 
The  mother. 
The  son 

An  tincle.     An  aunt. 

A  nephew.     A  niece, 

A  dollar.     A  cent. 

A  house. 

The  silk. 

Fresh 

Cold.     Warm. 

Silk.     Wooden. 

Cheap.     Dear. 

Kind. 

To  cost.     To  call. 

To  love.     To  hate. 

Who?     Whose? 

To  whom?     Whom? 

^2.  Of.     To. 

How.. 

Much.     Little. 

{Very  much. 
A  great  deal. 
A  good  deal. 
§  3.  A  great  deal  of  sugnr. 
A  good  deal  of  milk. 
^  4.  He  sees.     He  calls. 
^  4.  Does  he  see? 
Does  she  seil? 
Does  she  not  seil? 
She  does  not  seil. 
Does  he  buy? 
He  buys. 
He  does  not  buy. 
What  has  your  cousin? 

^  8.  She  has  a  great  deal 

of  fine  silk. 
Does  your  uncle  call  my 

daughter? 
He  calls  her. 
Does  he  see  me? 
He  sees  you. 
Do  you  call  my  niece? 
I  call  her. 
Does  she  see  you? 


]gi()  fij^^-in. 

i§.ii  fucf. 

T§.ii)  I)bö'-bä()nbb.' 

T§iii)  ueif. 

!§.{{)  bri?^^-i)r» 

^it}  gi§^=ti)r. 

^it)  ^T§.'''6x, 

^it)  mö:^^^Dr. 

^i^  §cn.    ]gci|)baf)''tb'r, 

Üi)n  '6nV'tU  Sif)n  af)\üU 
®^  uef^=ju.     St)  nit)§, 
e^  büF-iJr.     et)  §ent. 
S^  t)au§.    S^  gar^-ben, 
T§.i^  §i(f.    ^it)  uubb,  . 
grefc|.    Song. 
.tot)lbb.    Ua^rnu 
§i(f.    Uubb^«=en. 
2:fd)i{)p.     Vi^x. 
Stetnbb. 

^ul)?     |)Ul)g? 
t:u^^u{)m?    ^u'^m? 
Dw.    2;u^, 
^au. 

2Cer^-i  rnütf^). 

St)  grct)t  bi^l. 

(St)  gubb  bit)t. 

St)  grct)tbt()I  chj  fc^ugg'-Ör 

St)  gubb  bit)I  cw  mitf, 

^?)it)  ^{t)ö.    .^it)  fa^l«. 

2)ügt)iHtV^ 

X)i?5  f4)it)  §el? 

5i?g  fc|){^  no'tt  ^el? 

^d)ii)  bb^  nott  gel. 

Düö  ^i()  bei? 

^it)  beiö. 

^ii)  büö  nott  Bei* 

Uott  |)cit)^  iut)r  fb'^Mn? 

@c|)t^  1)51)«  et)  gre:()t  bi^l 

Oh)  fein  §itf. 
Vö^   juf)r    onF-cl  fa^l 

met  bat)^-tDr? 
|)i()  fvlt)lg  t)ör. 
!l)üß  't)_i^  §it)  mi^  ? 
^it)  git)g  jut). 
Dut)  jut)  fat)l  met  nt^§? 
Si  fat)I  i)'öx* 

DiJöfd)it)§iHu^'if 
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(Sie  jte'^t  miä)  «i(|t, 

Chören  ©te  tt)n? 

6örtjleit)n? 

■C^örft  bu  meinen  £)nfel? 

3(|  l^ore  it)n  nfc^L 

C^atbem  9?e[fe  [eine$>pr= 

ftd)e? 
©r  t)at  jie, 
SSer  fte^t  fte? 
Söer  [iebt  (Sie? 
V^Uin  Sruber  ftet)t  mt(|, 

aber  fte  nic^t. 
C)at   3örc   $tü(|ter  t^re 

Saffe? 
(Sie  t)at  jtc» 
ai3er  fiet)t  mein  33ud^? 
/  ®er  mann  ftet)t  eg. 
SBer  fie^t  meinen  neuen 

-^ut  nidbt? 
«Diein   Dnfel    fie^t   t^n 

nid^t» 
3{uft   3^r  3Sater  S^ren 

Vorüber? 
Sa,  mein  -^err,  er  ruft 

meinen    Sruber    unb 

meine  (Sc|»efter. 
^ahtn  (Sie  ^Jflpier? 
3a,  5J?abame/  id^   l^aBc 

irelc^eg. 
SBie  öerfaufen  (Sie  c^? 

3d^  loerfaufe  e^  fel^r  tooI)l' 

fei(, 
^auft3^re«J?i(|te  (Selbe? 

5^eirt,  mein  ^err,  fie  fauft 
feine» 

2Ber.fauft  tüel(|e? 

X)k  Wönt  2)ame  fauft 

tüeld^e. 
^eben   (Sie  ba3    fcbone 

^ferb,    weld^e^    mein 

23ruber  t)at? 
?ffcin,  id)  fet)C  eg  nid)t  — 

tt?em  öerfauft  er  e^  ? 

ßr  tierfauft  c»  meinem 
greunbe. 

©icbt  3br  S3rubcr  mei- 
nen großen  •-P)unb  nid^t  ? 


She  does  not  see  me. 
Do  you  hear  him  ? 
Does  she  hear  him? 
Do  you  hear  my  uncle? 
I  do  BOt  hear  him. 
Has    your    nephew  his 

peach? 
He  has  it. 
Who  sees  her? 
Who  sees  you? 
My  brother  sees  me,  but 

not  her. 
Has  your  daughter  her 

cup? 
She  has  it. 

^  5.  Who  sees  my  book? 
The  man  sees  it. 
g  5.  Who  does  not  see 

my  new  hat? 
My  uncle  does  not  see  it. 

Does  your  father    call 

your  brother?. 
Yes,    sir,    he   calls   my 

brother  and  sister. 

^1.  Haveyouanypaper? 
1 1.  Yes,  ma'am,  I  hare 

some. 
Ro^  do  you  seil  it? 

I  seil  it  very  ch«ap. 

Does  your  niece  buy  any 

silk? 
No,  sir,  shebuys  none  cb. 

she  does  not  buy  any. 

§  5.  Who  buys  any  ? 

The  beautiful  lady  buys 

some, 
Do  you  see   the  hand- 

some  horse,  which  my 

brother  has? 
No,  I  do  not  see  it — to 

■whom  does  he  sellit? 

Hjß  sells  it  to  my  friend. 

Does  your  brother  not 
see  my  large  dog?      [ 


Sf)ff)  bcg  nott  §i()  mil^, 
Xuti  juf)  f)ibr  l)im? 
I^ijö  fiiiit)  t)ii)r  l^im? 
Tul)  jut)  l}il;r  mei  cnP=eI? 
ßi  but)  nott  ))ii)v  f}im. 
^ä\)^   jut)r  nef-ju  ^ii 

^ib  ^ä(}g  itt, 

^uf)  ^it)ö  5)or? 

^ui)^  §i^g  jut)? 

5}?ei  biü^^-ür  §i^5mi{),' 

blitt  nott  Ijbr, 
|)ät)ö  iut)r  ba^^-tor  ^'öx 

föp? 
(Sc^it)  J)ä{)g  itt» 
|)ut)  §ij)ö  mei  bucf? 
^xi)  mä^n  §i{)g  itt. 
|)u^  bbä  nott  ^i^  met 

nu!)  l)at)tt? 
mü  onF-el  böö  nott  §t^ 

itt, 
T)U  ju^r  fa]^^=or  fa]()I 

jutjr  bro]^^=ijr? 
3e§,  §Dr,  lij)  U))U  mei 

brö^^-ör  ot)nbb  fiß^- 

tor. 
^üf)ti>jn))  nVA  |)cl)'='pDr  ? 
3e§,    mä^m,    ei    :|)a^t» 

fbm* 
^a\x  bu^  ju|)  ^el  itt? 

St  fei  itt  n^er^'i  tfc|)il()p, 

T)U  ju^r  m{)fi  bei  en'''^{ 

Pf? 
9'Zd'^,  §ör,  fc|if)  beig  non, 

fc^i^  bog  nott  bei  tn^-u 

^u^  Iti^  enM? 

§i^  biuf)^-ti-ful  Ie|^-bt 

bci6  f  öm* 
IDub  ju^  §if)  ^if)  f)ä^n^- 

§öm  !)ot)r^,  uitfc^  mei 

brb]ö:'--iir  |at)«? 
5f?Dl),  ei  but)  nett  §i^  itt— 

tut)  f)uf)m  bpg  bi^  ^cl 

itt? 
C)it)    §clg   itt   h\^   mei 

frenbb, 
2)0^  j'utjr  bro^^'^b'r  nott 

fi^  mei  larböcj)  bogß? 
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^r  ftctjt  t^tt  ntc^t» 

SBaS  ftebt  er? 

^r  [iet)t  3{)r  grofeö  ^au5. 

©Uten    5D?orgert,    mein 

^err» 
2Bte  get)t  eS  Sonett? 
<Bd)x  gut,  mein  |)err» 
2Öte  bcfinben  <3te  [tct)? 
SBie    kftnbet    fic|    3{)r 

^err  trüber? 
(Sr  {)t  nid^t  fet)r  föoIjL 
©te  [inb  fet)v  gütig,  mein 

-C^err. 
3.^  bin  3't)nen  fel)r  »er- 

bunben. 
^Tiit  gntem  Stjjpetit. 


He  does  not  see  it. 
What  does  he  see? 
He     sees    your     large 

house. 
Good  morning,,  sir. 

How  do  you  do? 
Very  well,  sir. 
How  are  yoti? 
How  is  your  brother? 

He  is  not  very  well. 
You  are  very  kind,   sir. 

I  am  much  obliged  to 

you. 
With  a  good  appetite. 


f)if)  bo«  nett  f  (^  itt, 

Uott  bb'5t)i()  §it)V 

$it)    §it)g    ju^r    Irtrbx5^ 

I)au§* 
®ubb  morn^-tngg,  §or». 

S)an  buf)  fn'i)  bu'^? 
2Ber^-t  uel,  ^öv. 
^au  ax  in\)'i 
|)au  t0  j[ut)r  brü]g[^*or? 

^i!)  t6  nott  toer''={  ueL 
3ut)  ax  xotx^H  feinb,  §b'r» 

Si    a'^m     mb'tf^     ol^«» 
bleib04>bb^  tut)  int).     ^ 
Ui^i  et)  gubb  äi^^^-^i^tdt^ 


§1*  25or  einem  ©tDffnamcn,  ober  einer  unbej^immten  5J?ef)r5af)I,  ol;ne 
dn  anbereö  befci^ränfenbe5  SSort,  irirb  bei  beftätigcnben  ©ä'^en  some,  Iti 
frageuben  ober  »erneincnben  any  öor  bem  .C>au)3ttoort,  ober  bem  fic^  barauf 
bejie^enben  Sigenfc|aft»toort  gefegt. 

§  2.  !D{e  englifdje  (Spraye  Ijat  feinen  Datt»,  unb  biefer  ^iiU  toirb  burd^ 
bie  ^räpofition  to  (an,  ju)  öor  bem  Slccufatio  nuögebrücft,  gleid^fall^  toirb 
ber  ©enitiy,  au§er  bei  ^J^tfonen  in  ber  ßinjat)!,  burc(i  of  (oon)  unb  bem 
Slccufatio  gebilbet» 

§  3.  !Die  ^au^toörter,  toelc^e  ®ettn(|t,  ÜJZrtaf  unb  ^a^  bejei^ncn, 
jvcrben  burd^  bie  ^^väpcfition  of  mit  ber  ^Benennung  bc0  ©cgenftanbesJ  oer- 
tunben,  ^*  23»  A  cup  of  water.  A  pound  of  sugar.  A  great  deal  of  silk. 
Ü.  f.  to» 

§  4.  X)ie  britte  ^erfon,  (£injat)l  ber  gegentoärtigen  ^tit  be?  Snbtcatiög, 
cnbigt  auf  s,  too  aber  dn  -C^ilt^seitiüort  gebraucht  toirb  (fiet)e  2.  ?.  §  1), 
toirb  bag  s  nur  baran  unb  nic^t  an^  -^auptseittoort  gefegt,  j.  23»  He  calls. 
Does  he  call? 

§  5.  23ei  einer  einfachen  ^rage  mit  who?  which?  ober  what?  im  9?  o- 
minatio  (afö  (Subject)  ioirb  do  nic^t  gebraucht,  fotite  aber  not  in  5ln- 
toenbung  fommen,  fo  mu§  do  gebraucht  toerben,  j,  23.  Who  calls  ?  Who 
does  not  call? 

§  6.  Wann  unb  i^xau,  in  ber  Sebeutung  oon  Seemann  unb  S^efrau, 
muffen  immer  husband  unb  wife  gegeben  toerben,  your  woman,  anjlatt  3^rf 
grau;  toäre  fet)r  grob  unb  beleibigenb» 
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TENTH  (ten^i)  EXERCISE. 

Have  you  any  silk,  ma'am  ? — Yes,  sir,  I  have  some  very 
g-ood. — Do  you  seil  it  ? — No,  sir,  I  do  not  seil  any,  I  buy 
Bome. — Does  your  little  brother  love  you  ? — 0  yes,  sir,  ho 
loves  me  very  much,  and  I  love  him  very  much  ;  he  is  a  very 
good  boy. — Does  your  father  call  your  cousin  ? — Yes,  sir,  he 
calls  my  cousin  and  my  brother. — Whoni  does  your  mother 
call  ? — She  calls  my  cousin. — Who  has  any  bread  ? — The  poor 
man  has  some  bread,  but  not  much. — Does  your  father  seil 
silk  and  wood  ? — He  sells  a  great  deal  of  silk,  but  he  does  not 
seil  any  wood. — Does  your  daughter  hate  the  poor  man? — 0 
no,  sir,  she  loves  the  poor  man,  because  he  is  poor,  and  has  no 
bread  to  eat. — Have  you  any  bread,  my  little  boy  ? — Yes,  sir, 
I  am  not  poor :  my  father  and  mother  have  bread  and  butter 
enough,  kind  sir. — Does  your  son  see  my  nephew  and  niece? — • 
He  sees  your  niece,  but  he  does  not  see  your  nephew. — Does 
your  uncle  see  my  new  wooden  house? — He  sees  it. — Does  he 
see  my  large  garden  ? — No,  sir,  he  does  not  see  it,  but  he  sees 
your  cheap  coat. 

ELEYBNTH  (i^4eiV-enO  EXERCISE. 

2I?a^  I)at  bte  ^öc^tn? — ®ie  Ijat  (some  §  1)  gute  ©eibe. — .^at 
ber  Heine  Rnabc  (§  1)  ^olj? — üiein,  mein  ^err,  ber  fleine  Stnabt 
Ijat  feinevj. — ^aben  (Sie  metd}e0? — 3d)  Ijait  ji^eli^eö;  aber  nid)t 
iJiel— 3§t  (§'  4)  3{)v  Srubcr  (§  1)  33rob?— 3a,  mein  ^m\  er  i^'t 
jvel^eö.— Siebt  (§  4)  @ie  3t)r  53ruber?  (2.  £,  §  3)— 3a  er  lieb; 
mi^  fel)r  (very  much). — Sieben  (Sie  ^^xm  5)ater?— 3^,  mein 
^err,  id^  liebe  meinen  Sater  unb  meine  S)cutter*  (!♦  £.  §  6) — 
Äuft  (2»  S*  §  3)  (Sie  ^l)x  greunb? — 5^etn,  mein  .^crr,  er  ruft  mi^ 
tiicl)t,  er  ruft  meinen  S3 ruber. — 2Öen  ruft  3t)r  3Setter?  (§  4) — (£r 
ruft  ben  ^cd). — 33en  fiel)t  ^i;)X  Dnfcl? — dx  ftel)t  meine  2;ante. — 
(Sic()t  er  (Sie  nid)t?  (Does  he  not  2.  S.  §  1) — 9]ein,  er  fiel)t  mic^ 
ni^t.— SBeffen  ^au^  fiel)t  (§  4)  3()r5f^effe?— ?0?ein  DIeffe  fie^t  31)r 
fd)öneg,  i)ü(3evne^  .^auc^. — (^kljt  er  meinen  ©arten? — (Er  fiet)t  3b* 
ren  ©arten  ntd)t,  aber  meine  ^rau  (wife)  ftel)t  il)n. — ^ahm  Sic 
S3utter?— 3»^/  5J?abame,  id)  l)abe  fe^r  gute» — 2ßie  üiel  !oftet  fie? — 
(Sie  ift  fe|r  n)o|IfeiL — 3Bie  üiel  foftet  biefer  .^ut? — dx  foftet  einen 
3:^aler, — 3ft  baö  (that)  nid)t  fe:^r  tbeuer? — ^'^ein,  mein  ^err,  eö 
tft  nic^t  tt)euer,  e^  ift  fel)r  mot)IfeiL— J^aben  (Sie  (Seife? — 39,  »^^tn 
.^err,  itnb  i(^  I)abe  3«(^cr,  (Salj  unb  Kaffee. — ^auft  bie*^üd)irt 
23uttev?— (Sie  lauft  Q3utter,  Kaffee  unb  3:i)ee.—Äauft  fie  i?iel?— 
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^dn,  fie  fauft  fet)r  tuentg,— ^at  ber  3}?atttt  eine  ^rau?  (§  6)— 
3a,  mein  ^err,  er  '^at  eine  fcl)r  gute  itnt)  fc^öne  g^^^w. — 2ieBt  er 
feine  grau?— D  ja,  er  liebt  feine  grau  unb  fie  liebt  il)ren  5[Rann, 
(§  6) — -Raffen  ©ie  tiefen  Wlann"^. — 5^ein,  mein  ^err,  idc)  l)affe  beit 
Wann  nic^t;  er  l}at  hin  33rDb  unb  feine  ^?il(^. — ^at  er  einen  fei^ 
benen  ^ut? — Sr  ^at  einen  feibenen  ^ut,  mein  ^err,  aber  er  i\i 
fe()r  alt.— 2;rin!t  3()re  miä^U  Zl)tt  ober  Kaffee?— ©ie  trinft  2;^ee* 
— ®uten  ^Zorgen,  ^JZabame,  mt  ge()t  eö  3^nen? — ^d)  bin  fet)r 
n)oI)I,  mein  ^ern — Söie  ge^t  eö  ^i:)xtm  trüber? — ©ie  fiub  fe^r 
gütig,  mein  ^err,  er  ift  fet)r  wo^^L — 1)ie§  ift  ein  t)übfd)eö  33u(^  für 
2)id)  (1.  2.  §  3),  mein  Heiner  5!}?äbc^en.— 3d)  bin  3^nen  fe&r  öer* 
tunben:  eö  ift  ein  fet)r,  fet)r  l)übfi^e5  Heineö  S3u(^.— @iel)[t  2)u 
(1.  S»  §  3)  es,  mein  guter  SSruber?— D  ja,  ic^  fe^e  e^  y  e0  ift  fe()r 
ft^ön,  unb  ber  ^err  (gentlemau)  ift  feljr  gütig. 

TWELFTH  (tuelfei)  EXERCISE. 

^at  3t)r  greunb  (§  1)  guteö  5>apier?— Sr  I)at  (§  1)  fe^r  gutea 
^^pier. — ^"Jpat  er  ^ofj? — (ir  ^at  fein  ^olj,  aber  er  l)at  ein  neueö, 
löljerneö  ^auö.— 3ft  3^r  2:öec  falt?— 3ci)  bin  ^nm  fe^r  »er- 
bunben,  er  ift  öüttig  (quite)  marm. — .f)aben  ©ie  frifc^en  3^^ee? — 
3ii,  ?0?abame,  id)  l)aU  (some)  fc^r  frifd)en. — 2Bie  öerfaufen  ©ie 
il)n?— er  foftet  einen  2:t)aler.— ®iel)t  (2.  2,  §  1)  3^r  junger 
greunb  mein  neueö  ^auä"^. — Sr  fte^t  e^.  (§  4) — Jpovt  er  bie  {)äf=* 
lic^e  ^t^e? — (Sr  :^ört  fie. — @iel)t  3t)re  ^^utter  meine  3;od)ter 
nid)t? — Sie  fte()t  3^re  S^ot^ter  unb  3t)t'en  ©ü^n. — ©iet)t  fie  mein 
bideö  Rapier? — (Sie  fie'^t  eö  nid)t. — 2Öa^  fiet)t  fte? — ©ie  ftel)t  eine 
leere  5^fanne,  einen  meid)en  SIpfet,  eine  reife  ^'»ftaume,  einen  I)ü(ger^ 
nen  ©tul)I  unb  ein  nü^lid)e0  53u^. — Siebt  bie  grau  i^re  2;o(^ter? 
— ©ie  liebt  i{)re  3^od)ter  unb  ber  Wann  liebt  feinen  (Sü()n. — Raffen 
(Sie  (2.  S.  §  1)  ben  alten  5}lann?— 3(^  ^affe  feinen  alten  Wann. 
—  2Barum  rufen  (Sie  3t}^'en  23 ruber? — 2Beit  ic^  meinen  23ruber 
liebe  (2.  !?.  §  3)  unb  n^eil  er  fel)r  gütig  ift. — S3aö  effen  (Sie? — 
3d)  effe  33rob. — 2^rinfen  (Sie  ^J^ili^  unb  Kaffee? — 3^,  mein  ^err, 
ic^  trinfe  ^DZili^  unb  Kaffee. — S3er  fauft  T)Qin  neueä  :^öl3erne5 
^au^? — (Sin  junger  Wann  fauft  ei?. — ^abcn  (Sie  einen  reid^en 
Dnfel? — 9'Jein,  mein  ^err,  mein  Dnfel  ift  nid)t  fel)r  rei(^,  aber  er 
ift  fe()r  gütig  unb  pflid).— 3iuft  (Sie  3^ve  Spante? — (Sie  ruft  mic^ 
unb  meinen  53ruber. — ©ief)t3^i*  5Bater  ben  fd)5nen  (StuI)I,  it»cl(^ett 
©ie  faufen? — %\,  mein  ^err,  er  fie:^t  i:^n. — ©ie()t  3^)^^  2;Dd)ter 
ben  fd)cnen  2;ifd),  melden  mein  S3ruber  fauft?  (§  4)— ©ie  fte()t 
(^n  nic^t,  aber  fie  ftel)t  fein  fd)öneö  ^ferb. — ^ahtn  ©ie  ©eife? 
(§  1)— 3<^  W"^^  ^^i«^/  ^^^^  ^i^  ^ö(^in  ^at  jveld}e,— Sa^  f^at  ber 
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« 

arme  ÜJ?antt?— Sr  l^at  (§  1)  ^nks  Rapier. ~^auft  bcr  Herne,  ^öf- 
lic^e  ^nabe  (Does  the  polite  little  &c.)  ^apux^.—dv  lauft  fel)r  mU 
' — 3|1  bie  (Selbe  treuer? — '^dn,  fte  ifi;  nic^t  tl)e«er,  jte  tft  fe§r  ji?o!^I* 
feiL — Äauft  baö  pbfd)e  fleine  5)^ab(^ett  (Setbe? — (Sie  fauft  [et)r 
»teL — 2öie  Beftnbet  fic^  3^)re  SRutter,  mein  ^raulein? — (Sie  ift 
ttic^t  fe:^r  tvo^if  mein  ^err.— 3ft  3ör  Heiner  S3ruber  mo:^I? —  D 
ja,  er  tft  fe^^r  lüo^^f,  mein  ^err;  er  ift  ein  fet)r  gefunbcr  Änak,  nub 
ipt  unb  trinft  mit  einem  fe^r  guten  %ppttit 


3^er,bie,ba0metnige:c.  $ 
!Der,  bie,  baä  [einige  k, 
jDer,  bte,  baö  i{)'rige  jc. 
;Der,  bte,  ba^  3()rtge, 
2Der,  bie,  baS  irrige, 

T)tx,  bte,  baß  unfrtge» 
3)er,  bic,  ba5  feittige»  ) 
!Der,  bie,  baS  it)rige»  ^ 
9h.5Bir,  ®.  unfer,  £). 

Itnfer,  unfere  !c. 
(Sü§,  fü§er,  fü^ejle, 

@ro§,  großer,  gri)pe» 

21  ritt,  ärmer, am  arm j^en. 
Stcidj,  reidjer,  am  rei^- 

ften. 
Tid,  bicfer,  am  btdfftctt. 
■^übfcb,   Ijübfc^er,    l^iib- 

fdjefte. 
^ä'§(ict),  {)a'§li(|er,  :()ä'§= 

Itd)fte» 
©d^mu^tg,    f4)mu^tger, 

fc^mu^igfte. 
%aüi,  fauler,  faulfte» 

©lücflt^,     glücflit^er, 

glücfHdjjie. 
3)ag®elb.  Der  Stppetit. 
©er  -^err* 
2Dte  Dame» 
Der  5!}?orgen. 
©eben»  SßJiffen,  fennen. 


FIFTH  LESSOK 

More  thau. 
^  1.  Mine. 
^1.  His 


^  1.  Hers,  lueibltcl.  )■  ^S" 
Yours,2.^erfDn.  "^ '^^ 
Theirs,  3.  5)erfon 

5!}?et)rj. 
Ours. 

j^g  <  33 on  £I)teren  u.  kb= 
^  Iofen®cgcnftänbeu. 
We,  of  US,  to  US,  US. 


3    C 


Cur,  Oen.  of.  Dat.  to. 
§  2.    Sweet,      sweeter, 

sweetest. 
I  2.     Large,     larger, 

largest. 
Poor,  poorer,  poorest. 
Rieh,  riclier,  riebest. 

Thick,  thicker,  tliickest. 
^  3.    Pretty,      prettier, 

preftiest. 
Ugly,  uglier,  ugliest. 

Dirty,  dirtier,  dirtiest. 

Lazy,  lazier,  laziest. 

Happy,   liappier,    hap- 

piest. 
Money.     The  appetite. 
The  gentleman. 
The  lady. 
The  morning. 
To  give.     To  know. 


5Jiein, 

^iß. 

|)Drg, 

3iit)r5. 


STurö» 
3tt^, 

Ui|>,  otü  ög,  m  ö'p,  H* 

5rur. 

§mt)t>  ^ui^t^i)r,  §utt)t^'ejl 

2arbßc(),    Iarbö(|^-ör, 

larbs^di^^eft. 
^n\)x,  |>ut)r^=or,  |)ut)r^-ejl 
S^itfcfe,     ritfc^^=or, 

ritfd^^-ejl. 
i{id,  4id^-ür,  ^idt^t 
^rit^=^t,      |)rit^-i=ür, 
„  |?rit''-^t«=eft. 
Cq'41  H'Ai^öx,  bg'- 

li^eft. 
Dört^=t,    bb'rt''''t'=cr, 

bijrt^-i-eft. 
«e^-fi,    W4-'6x, 

^aW=h    t)a'fej)^-i=ür, 

t)ä{)p^=t^eii. 
W6n^4.  :^ib  äf)/-i'tctr» 
^i\)  b??d)ent^=el=mät)n. 
^t^  Iel/-bi. 
!%t^  mDr^=uingg.   '     ' 
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€T)ren, 
§ld)ten,  fdjä^crt» 

@o — tpie. 

(S>o  arm  tt)te* 
9?tc()t  fo  arm  al^. 
SBeli^er,  ir>e(cl)e,tt>elc^eö 
!£er/bie,  ba^,  ten  k, 

2^a§»    SDann,  wmn* 


To  honor. 
To  esteem. 
Whether.     So. 
As — as. 
Not  so — as. 
As  poor  as. 
Not  so  poor  as. 

^4.  That. 

To  ^rä>,     Too  5lbö. 
Too  much.     Too  large. 
That.     When. 


Xul)  e§=tibm^ 
Ue^^-or.     §0^» 

5ibö  ^3u!)r  äK^* 

¥a|tt, 

Xubmotfcö.  S^u'^larb^t^, 


Miu  S^ah'ij» 

3t)m» 
3t)r. 

31) nett,  euc^,  bir, 
3t)nciu  ,,  ■ 

©ebett  (S{e31)rem  23ruber  fo  öid  ©elb, 

tüie  er  3t)iten  gibt  ? 
3d)  gebe  il)m  tttcbt  fo  öicL 
SBie  v>iel  gibt  er  3()rteti? 
ör  gibt  mir  emett  3;{)a(er» 
Siebt  3t)r  greuitb  3{)vett  Sruber  meljr 

aU  «Sie? 
£)  neiit,  er  lieBt  miä}  \m1)x,  aU  er  mei= 

ttett  trüber  liebt* 
©inb  «Sie  fo  gro§  tfie  3|)rc®4iiycjler? 
3c^  bitt  großer  aU  fie» 
^at  meitte  ©4)tve|ter  eitt  I)üb[c|)ereg 

33uc^  alö  td}? 
5^ein,  baS  if)rige  tjt  Jt{c|t  fo  I;übfc^  aU 

ba^  3l)rige. 
^at  3br  33etter  etttett  fauleren  -^uttb 

al5  Sie? 
üDer  feiitige  tft  itic^t  fo  faul  aU  ber 

meinige, 
3j^  3t)r  "3)ferb  größer  al3  ba^  meintge? 
9?ein,  mein  ^err,  e^  tft  fleiner  aU 

3t)reö, 
^aben  (Sie  einen  fnneren  ^anbfc^ul) 

als  id)? 
:Der  meinige  ift  ni(|t  fo  fein  alS  ber 

3l)rige. 
3ft  biefe  3:aiTe  nid)t  ju  flcin  ? 
D  nein,  fie  tft  nic^t  fo  flein  aU  Ht 

m_einige, 
Söiilcn  Sie,    ob  3l)r  58ruber  einen 

größeren    ©arten   ^at    alö    3^re 

^c|?i»efter? 


^  5.  To  me  ober  me. 

I  5.  To  him  ober  him. 

To  her  ober  her,  tvciblidn 

To  you  ob.  you,  iw>ntt  ^erfon. 

To  them  ob,  them,  3.  J)crf.  ^djx^. 

Do  you  give  your  brother  as  much 

money  as  he  gives  yoii? 
I  do  not  give  him  so  much. 
How  much  does  he  give  you  ? 
He  gives  me  a  dollar. 
§  8.  Does   your    friend    love    your 

brother  more  than  you? 

0  no,  he  loves  me  more  than  he 
loves  my  brother. 

Are  you  as  large  as  your  sister? 

1  am  larger  than  she. 

^  8.  Has  my  sister  a  prettier  book 

than  I  ? 
No,  hers  is  not  so  pretty  as  yours. 

Has  your  cousin  a  lazier  dog  thaa 

you? 
His  is  not  so  lazy  as  mine. 

Is  your  horse  larger  than  mine? 
No,  sir,  it  is  smaller  than  yours. 

Have  you  a  finer  glove  than  I  ? 

Mine  is  not  so  fine  as  yours  ? 

Is  not  this  cup  too  small? 

0  no,  it  is  not  so  small  as  mine. 

Do  you  know,  vrhether  your  brother 
has  a  larger  garden  than  your 
sister? 

3* 
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tfl  aU  ber  itjncie, 
SBarum  geben  <3ie  Stirer  ^lücCtc^  btefc 

^ftrfic^e? 
Set)  gebe  fte  t'^r,  ioül  fle  fe^r  gut  tft 

uttb  mtci  el)rt, 

©eben  (Ste3'f)rem  33rufcerbtefe633u(|? 

3c^  geBe  e?  tl}m» 

©ibt  3t)r  Sinter  Sfinett  me'^r  ®elb, 

üU  er  3!)rem  Sruber  gibt? 
^dn,  mein  ^err,  er  gibt  mir  fo  öiel 

tt>te  er  meinem  Sruber  gibt, 
©nib  ®te  glücf(icl)er  aU  3t)r  Srubcr? 
D  nein,  mein  ^rnber  ijt  glücftic^er 

alö  t(^,  er  iji  ber  glüdflidjfte  Änabe, 

ben  tc|  fenne. 
Sft  3{)r  C>iiu^  grß§er  al0  unfere^? 

(alg  baö  unfrige?) 
3a,  mein  ^err,  baö  unfrige  {|i  grb'per 

rtlS  baö  3t)rige» 
Sft  es  öiel  grb§er? 
3ci;  n)ei§  nid;t,  ob  eS  iji'el  grb'§er  ij^, 

ober  eS  t[t  fet)r  grop  unb  ttel  l^ä§= 

Iict)er* 
3ft  3()r.  Dnfcl  gefunber   al5   mein 

23ater? 
ßr  tft  gefunber  aU  S'^jr  25ater,  aBer  er 

tft  ni^t  fo  gefunb  a\v>  mein  SSetter. 

5tauft  Slir  23ruber  tin  tooljlfcttere? 

^auö  als  baS  meinige? 
SDaS  feintge  tft  nic^t  fo  woljlfeil  als  baS 

3t)rige. 
SBarum  t)aben  ®ie  ein  größeres  33u(i) 

als  3t)re  ©djiuefter? 
SBeil  ic^  großer  unb  alter  bin  als  jie* 

^at  bie  fd;one  Dame  eine  pbfcpe  ^Jftr- 

fic{)e? 
3a,  bie  irrige  tfl  öiel  ^übfc^er  als  bie 

meinige;  eS  ift  bie  t)übfcljefte  ^fir- 

ftct)e,  t»e(cl)e  ict)  felje. 
.^aben  toir  einen  I;äplic^eren  -^unb  als 

ber  3l)rtge? 
greiiic^,  ber  3l)rtge  ift  ber  l)ä§ltcl;fte 

^unb,  ben  ic^  fenne. 


I  know,  that  Ms  is  not  so  large  ai 

hers. 
Why  do  you  give  this  peach  to  your 

daughter? 
I  give  it  to  her,  because  slie  is  very 

good  and  honors  me. 
;  5.    Do    you    give  your  brother 
this  book?    ober    Do  you   give 
this  book  to  your  brother? 
I  6.  I  give  it  to  him. 
Does   your   father   give   you    more 

money  than  he  gives  your  brother? 
§  5.  No,  sir,  he  gives  me  as  much  as 

he  gives  my  brother. 
Are  you  happier  than  your  brother? 
0  no,  my  brother  is  happier  than  I, 

he  is  the    happiest    boy,   that  I 

know. 
Is  your  house.larger  than  ours? 

Yes,  sir,  ours  is  larger  than  yours. 

Is  it  much  larger? 

t  do  not  know,  whether  it  is  much 

larger,  but  it  is  very  large  and 

much  uglier. 
Is  your   uncle   healthier   than   my 

father  ? 
He  is  healthier  than  your  father, 

but  he  is  not  so  healthy  as  my 

Cousin. 
Does  your  brother  buy  a  cheaper 

house  than  mine? 
His  is  not  so  cheap  as  yours. 

Why  have  you  a  larger  book  than 

your  sister? 
Because  I  am  larger  and  older  than 

she. 
Has    the    beautiful   lady  a    pretty 

peach? 
§  4.  Yes,  hers  is  rauch  prettier  than 

mine;    it  is  the  prettiest  peach, 

that  I  See. 
Have  we  an  uglier  dog  than  yours? 

^  4.  Certainly,  yours  is  the  ugliest ' 
dog,  that  I  know. 


§  1»    2Diefe  gürioörter  mine,  ours,  yours  u.  f»  iü»  finb  bur(|au3  unwcr- 
anberlic^  unb  bcfommen  nie  ben  bejtimmenben  ^4rtifcL 
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$  2.  (Stgenfc^aft^tüb'rter  tDtrbert  gel^ei^ert  hnx^  bte  5tn|)angung  »on  r 
ober  er  tm  Somparatw  unb  st  ober  est  im  ©uperlatiö» 

§  3.  ®{genfc|aftstüörter,  bie  auf  y  mit  öor^erge!)enbem  5[}?itlflut  enbi'gen, 
öertyanbcln  ba^  y  in  i  üor  bem  {jtnsufommenben  er  unb  est. 

§  4.  That  tpirb  fe!)rijtel  tm  ßngltfcfien  geBvau(^t,  unb  befonber^  m^  bem 
©upcrlattö,  the  same,  all,  nothing  unb  wlio,  uHb  ioo  ^erfoueu  unb  (Saiden 
ober  Z^itxt  in  einem  ®a^e  »erbunben  ftnb,  j.  S.  AVho,  that  has  sense,  can 
think  so.     The  man  and  dog  that  you  see. 

§  5.  2Benn  ber  ®attö  gleich  nac|  bem  Bettwort  folgt,  fo  twirb  to  tvegge- 
laffen ;  j^e^t  aber  ber  Datiö  m^  bem  5Ucufatiü,  [o  tüirb  to  Inhti^alkn,  SDtc 
erftere  j^oxm  ijl  bie  getuoljnli^i^re,  I  give  him  a  book,  über  I  give  a  book 
to  him. 

§  6.  S3et  ben  i^erfünlic^en  gürtvi^rtern  it,  them  u.  f,  tu,  ftet)t  \\x  ben  mei- 
f^en  Ij^äßen  ber  ^Iccufatiy  am  befien  üor  bem  'I^atiö.  -I  give  it  to  them.  She 
gives  them  to  him. 

§  7.  e^,  in  Sejug  auf  Xl)atj'a(^en,  iuirb  im  (Snglifcpen  bei  bem  B^i^tuort 
lüi[fen  toeggetaffen,    , 

§  8*  Sil^,  in  SSerbinbung  mit  einem  Scmjjaratiy,  I;et§t  immer  than. 
IKe^r  ali3,  more  than;  bicfer  cXi,  thicker  than. 

THIKTEENTH  (^lör4i|n^l)  EXERCISE. 

Does  your  neptiew  see  my  sweet  apple  ? — He  sees  it ;  is  it 
fiper  than  Ms? — Yes,  it  is  tlie  ripest  apple,  that  I  have.— 
Does  your  aunt  give  you  a  pretty  book  ?  —  She  gives  me  the 
prettiest,  that  she  has. — Has  your  sister  a  harder  apple  than 
you  ? — No,  hers  is  not  so  hard  as  mine. — Why  is  your  shoe  so 
dirty  ? — I  do  not  know ;  it  is  the  dirtiest  shoe  that  I  have. — - 
Is  it  dirtier  than  mine  ? — Yes  it  is ;  yours  is  not  dirty :  you  are 
a  very  good  boy. — Why  do  you  give  me  this  little  book  ? — 
Because  you  are  so  lazy ;  you  are  much  lazier  than  your  cou- 
sin. — Is  my  paper  as  thick  as  yours  ? — It  is  thicker  than  mine ; 
it  is  the  thickest  paper,  you  have. — Do  you  honor  your  father  ? 
■ — I  honor  and  love  my  father  and  mother. — Does  yourbrother 
know  this  gentleman  ? — He  knows  and  esteems  the  gentleman. 
. — Is  he  a  good  man  ? — Yes,  sir,  he  gives  a  great  deal  to  the 
poor,  and  is  very  kind  to  (gegen)  my  brother. — Does  your  aunt 
esteem  you  ? — I  do  not  know,  but  I  know  that  I  esteem  and 
honor  her. — Have  you  a  good  appetite  ? — My  appetite  is  \QYy 
good,  sir;  how  is  yours? — You  are  very  kind,  sir;  my  appetite 
IS  good ;  it  is  too  good. 
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FOUHTEENTH  (^o1^x4i^nZi)  EXEKCTSE. 

©Uten  ^lorgen,  mein  ^err,  ift  ^i}v  ^ut  ji^oBIfeiter  üU  fcer  met* 
itige?  (§  1)  —  dMn,  er  ift  nid)t  mol)Ifei(er  fl(öt)er3i)^igf»  —  Söiffen 
©ie,  n?ie  ti^o^lfeil  meiner  ift?  —  3«^  tt.^ci§  eö  nid)t.  (§7)  —  2öei^ 
3l)r  S3ruter,  tck  gro§  mein  dloä  ift?  —  <Sr  ii^eip  e5  nid)t,  akr  er 
n)ei§,  t)a^  er  größer  ift  aU  (§  8)  ber  3|nge»  —  ^aben  @ie  fo  öiel 
(55elt),  n>ie  ic^?  —  3d)  t)abe  nic^t  fo  üiel  aU(Bk*^  id)  bin  fel)r  arm. — " 
(Bin"!)  fie  ärmer  a(y  3br  trüber? — 3*^  bin  ber  ärmfte  9}Zartn,  ben 
(§  4)  (Sie  lennem — 3)^  ^i^in  Söffe!  nid)t  größer  aU  ber  3i)nge? 
(§  1) — 5^ein,  er  ift  nid)t  größer  aU  ber  meinige. — «Sie^t  ^i^xt 
Zantt  (4,  S.  §  4)  einen  i)ä§lic^en  ©arten? — 3^/  ber  ©arten,  n.^el= 
(^en  fie  fielet,  ij^  :^ä§Ii(^er  aU  unferer;  er  ift  ber  :^ä§Iid)fte  ©arten, 
ben  (§  4)  id)  fenne. — ©inb  <Sie  jünger  aU  ^l)v  trüber? — 3^^^ 
mein  ©ruber  ift  älter  aU  ic^,  aber  mnn  5?etter  ift  ber  91eltefte. — 
(5inb  ©ie  unb  3^)"^  ©c^tt?efter  gefunb? — 2öir  finb  gefunb,  aber 
meine  "Sc^mefter  ift  gefunber  alö  id). — 2öaö  geben  (Sie  ^i)vcm 
S3ruber?— 3c^  gebe  il)m  bideö  Rapier.  (4.  g.  §  1)— jtennt  31)re 
3^od)ter  jenen  ^errn?  — ®ie  fennt  ben^errn  ni(^t  (4.  £.  §  4),  aber 
fie  fennt  bie  fi^ihie  £)ame.— ^ennt  mi(^  3t)r  5leffe?  (2.  £.  §  3)— 
er  fennt  ©ie.— 2ld)ten  eie  (2.  S.  §  2)  3^ren  grcunb?— 3d)  ad)te 
meinen  grennb  «nb  feine  ^ran. — dijxt  3^r  97effe  (4.  £.  §  4)  feineu 
S5ater?— @r  e:^rt  nnb  liebt  it)n. — 8inb  (Sie  giüdiid),  n^enn  (Sie 
2^xt  ^Jtutfer  ei)ren?  (2.  S,  §  3) — 3»^  tnn  fcl)r  glüdlid),  ii^enn  ic^ 
fte  el)re. — ©ibt  3^nen  bie  3Damc  ©elb? — ^a,  mein  ^err,  fie  gibt 
mir  timn  fc^önen,  neuen  2^I)aIer? — ©ibt  fie  3i)nen  (§  5)  mctyr 
Miiä),  aU  fte  3'^rer  (Sd)wefter  gibt?  (2.  S.  §  3) — (Sie  gibt  meiner 
(Sd)tt)efter  ni(^t  fo  öiel,  alö  fie  mir  gibt. — ^aben  ®ie  mel)r  (Sal^  al^ 
icj? — 3^  ^a^e  ni<i)t  fo  "okl  aU  (Sie,  aber  ii^  1^aU  me^r  ©elb;  fe* 
l^en  «Sie  e^  ni(^t? — !Daö  ©elb  ij^  nicbt  fo  gut  aU  baö  ißrob,  Quätv 
«nb  ®a.l3 ;  n?ir  effen  unb  trinfen  baö  ©elb  ni(^t* 

FIETEEN.TH  (ft^ti^nO  EXERCISE. 

2ßie  ge^t  eö  ^1:}ntn,  3Kabame? — 3«^  Bin  3bnen  fe^r  üerbunben, 
mein^err;  id)  be^nbe  mic^  biefen  iO^orgen  (7.  S.  §  7)  fe:^r  wol)L — 
^aUn  (Sie  Kaffee?  (4^  2.  §  1)— 3«/  i«etit  Jperr,  id>  :^abe  (4.  2, 
§  1)  febr  guten.— SBarum  ift  biefer  Kaffee  bitter?— Söeil  er  (3.  S. 
§  2)  ni^t  fel)r  frifc^  ift.— ^aben  (Sie  frifd)en  Kaffee  ?—©ett>i^,  bie- 
fer ift  frifd),  aber  ber  3^nge  ift  (ccO  ni(^t.— 3ft  ^i)x  ^uä^  I)übfd)er 
üU  'i)a^  meinige?— (Sc^  ift  l)übfc^er  aU  t>a^  31)vige,  aber  e^  ift  nid)t 
fo  ()übf(^  aU  \a^,  ii?eld)eö  (that,  which)  Sie  3i)^*ei'  ficinen  9^id)tc 
geben*  (2.  2.  §  3)— ^at  ^i)xt  (Sc^wefter  eine  füpere  5)firf{c^e  alö 
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5^r  55rubev? — X)te  {"^ri^c  ijl  füger  aU  bte  feintge,  öBer  meine  ifl: 
tie  [ü§efte» — Sßiffen  ©ie,  dB  ber  reiche  ^err  me()r  ®flb  Ijat  aU 
mein  trüber? — är  ^at  me^r  ®elb,  aber  er  ift  nii^t  fo  gefunt)  unb 
[ein  2Ippetit  ifl  nic^t  fo  gut — ©{el)t  3^r  33rut)er  bie  junge  2)ame? 
— Sr  fie()t  fte. — 3fl  ftc  rei6? — ©ie  ift  nic^t  reic^,  aber  mein  33ru* 
ber  e^rt  unb  achtet  fie,  n?eil  fie  fo  gut  unb  l)öflic^  ift,  (2,  £,  §  3) — 
2öaö  gibt  3^re  3:ante  3önen?  (§  5) — (Sie  gibt  mir  eine  pbfd)c 
Pflaume,  eine  l^übfc^ere  ^ftrftc^e  unb  bas  l)übfc^efte  Heine  Sucb, 
n"»e(c^eö  jle  f^at  (§  4) — Sieben  ©ie  fie? — D  ja,  i^  iiebe  fie,  ttjeil  fte  fo 
gütig  ift. — ^kht^^x  (^oufin  jle? — Sr  lieBt  fie  fo  fe^r  (much)  mie  ic^  fie 
liebe, — 2Öaö  gibt  (4.  2,  §  4)  bcr  ^err  feinem  (5ol)n? — Sr  gibt  il)m 
baö  pbfc^efte  ^ferb,  njelc^eö  er  "^at. — Se^en  ©ie  baö  ^ferb,  mU 
d)eö  er  i^m  (2«  £,  §  3)  gibt?r-3(^  fe^c  eö,  eö  ijl  öiel  pbf^er  a(« 
baö  meinige  ober  baö  3^nge» — Söiffen  @ie,  ob  3^i^  ^reunb  öiel 
®elb  l)at?  (2.  i.  §  3)— 3(^"  weif  nid)t,  ob  er  öiel  ^at,  aBer  ic^ 
n)ei§,  baf  er  üiel  me|r  :§at  a(^  ic^, — 2öer  'i)at  rmljv  S3rob  alö  i^? — 
3^r  fteiner  35ruber  |at  me^r,  aber  er  i§t  nic^t  fo  öieL — 2Bem  gibt 
ber  Jperr  biefen  feibenen  ^anbfc^u^? — (£r  gibt  \f}n  meiner  @d)atefter, 
— 2öem  gibt  ^^x  3Sater  ba^  nü^Iid)e  S3u(^? — (£r  gibt  eö  mir.  (§  6) 
— ^aft  Tut  einen  guten  5tppetit,  mein  deiner  c^nabe? — D  ja,  mein 
■J^err,  bie  reife,  grofe  5^ftrfid)e  ift  fe^r  föftlic^:  Sie  finb  ein  fe{;r  gü* 
tiger  J^err, 


Tmn,  iünucr,  bünnjle. 


®rD§,  grb'§er,  größte, 
gett,  fetter,  fcttefte. 


®ut,  bcffer,  befle. 
©(|)Iccljt,fc|)(e4)ter,  f^Ied^= 

tefte. 
(Schlimm,    fd)(tmmer, 

ft^Hmmfie. 
2öenig,tüentger,njentgjie. 
Sßicl,  met)r,  am  meiften. 


SIXTH  LESSOK. 

l  1.    Thin,     tliiimer, 

thiunest. 
Big,  bigger,  biggest. 
Fat,  fatter,  fattest. 


Unregelmä§tg  finbt 

Good,  better,  best. 
Bad,  worse,  worst. 


2iin,  2^tn^4'r,  2itn^-ejl*  1 

23tgg,  bi'gg^»cr,btgg^-efl, 
3-ä^tt,fät)tt'-üv,ta^tt'=eii 


111,  worse,  'worst. 

Little,  less,  least. 
Much,  more,  most. 


23iele,  met)r,  bie  meiften.  Many,  more,  most. 

Unregelmäßige  ©ujjerUt 
5Im  nädiften. 


S(m  forbcrften,  am  erj^en. 
21m  äu^erfteit. 


Nearest  cber  next. 
Foremost  ober  first. 
ütmost  u,  f.  tD. 


(Bfät,  fpäter,  fpätefleO'njLate,  later,  latest. 
^cjug  auf  3eit}.        1 


®ubb,  bet^-b'r,  bef^, 
23ä^bb,  uörß,  ui^rft. 

31,  ubr§,  uövfl, 

?it^el,  Ie§,  Ii^ft. 
Tl'6t\<^,  mci)r,  mol)!!, 
Wun^4,  mobv,  mc{)ft, 

t»c  ftnb: 

9?ibr^=ejl. 
got)r''=mDt)|l,  forfl» 
Dt^^mo^ft, 

Se^t,  Iet)'-tijr,  le^j^-tcft. 
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<Bpäi,  Ic^tcr,  Ic^tc  (tu 

Sejug  auf  Drbnuug). 


S^ugeuelim» 

llttangenc'()m» 

aufrieben* 
Huj^ufrtebeu» 
33efnebtßt. 
Unkfriebi(^t. 
^o\i)  fc|)(eä)ter, 
5?ocl)  uü^lic|)er* 

©tu  Zag,.    Siu  5tknb. 
din  tovK  (Sine  <S>c&acI)teI. 
!Der  .^äfe.    X)ev  Ü^etS» 
ßntföeber.  Ober,  X)euu. 
Söeber,    «JZocl). 
Smmer*     9;)?anci)maU 
(iin,  eine,  eht,  ctueu  :c, 
S^l;uu*    :2oben» 


Late,  latter,  last. 

older,  oldest. 
Old, 

eider,  eldest. 

Diligent,  industrious. 

Pleasent,  agreeable. 


disagree- 


Unpleasant, 

able. 
Contented. 
Discontented. 
Satisfied. 
Dissatisfied. 
Still  worse. 
Still  more  useful. 

A  day.     An  evening. 

A  basket.     A  box. 

The  cheese.     The  rice. 

Either.     Or.     For. 

Neither.     Nor. 

I  2.  Always.  Sometimes. 

I  3.  One. 

To  do.     To  praise. 


Ofilbb,    c^lW^öv, 
D^lbb,dbb^-ör,eIbb'-eP. 

DtF=t»bg(|ent,  m=bö§^- 

trt-Dp. 
^Heg^=ä^ut,      e^-grü/- 
„  et)=beL 
Ön-|3leg^-a'l)nt,    bt^-e^i- 

gr{t)^-et)=bcL 
^Dn=teut^-ebb» 
Di§=fon=tent^=ebb. 
§a()t^=i§4etbb, 
Di§'fa|t'-tg-fetbb, 
«Stil  UDr§, 
©Hl  mol^r  j[u!)§^=ful» 

S^  bei)»  5if)n  t^n)''=uing, 
(Sl)  häW^ht,  (5t)  bccf§» 
i^il)  tfc^i^g,    :^it)  rei§. 
3l)^^-i)r.     £)r.     gor. 

a^K=uel)ö»   fcm^-tetm0> 

Uöu. 

Xu^  bu"^*    Xu"^  }3rel)g. 


®ern  'i^ahtn,  gern  mb'geu,  gern  tl)un, 
ein  greuub  fein  öon,  gefallen,  be- 
lieben. 

^filiMtcl),  nü^Iic^er,  nü^lic^fle. 

{g)d)äb(icl),  f^ä'blicljer,  fc^äbltcl;|^e. 

®efunb,  gefuuber,  gefuubefte. 

S{ugenet)m,  angenel)mer,  augenel)mfie, 

Siel  [(^Duer* 

^fl  biefeg  ^aj>{er  Beffer  aU  fenec? 
^■Jein,  biefeg  ift  nid;t  fo  gut  al§  |eneg. 
3ft  3^r  junger  greunb  glüdltd)? 
3a,  mein  -^crr,  er  ift  ber  jufriebenfif 

?!}iann,  ben  id)  fenne. 
®ibt  3l)r  trüber  3l)nen  ein  nüt>lic^e= 

reo  23uc^,  al^  (Sie  \i)m  gebeut 
(Sr  gibt  mir  ba^  uü^licjifte  ^ud;,  lDel= 

d}Ci3  er  t)at. 
Söer  gibt  3bncn  eine  reife  Sirne? 
^)in\\  DnM  gibt  mir  eine. 
3ft  eg  eine  gro§e  ober  eine  fleineV 
ßö  ift  bie  grüpte,  tvcI4)e  er  l;at. 


To  like  (leif). 

I  4.  Useful,  more  useful,  most  useful. 
Ilurtful,  more  hurtful,  mosthurtful. 
Healthy,  morehealthy,  most  healthy. 
Agreeable,    more   agreeable,    most 

agreeable, 
Much  more  beautiful,    much  band- 

somer. 
Is  this  paper  better  than  that? 
No,  this  is  not  so  good  as  that. 
Is  your  young  friend  happy? 
Yes,  sir,  Ke  is  the  most  contented 

man,  that  I  know. 
Does  your  brother  give  you  a  more 

useful  bo.ok  than  you  give  hira? 
He  gives  me  the  most  useful  book, 

that  he  has. 
Who  gives  you  a  ripe  pear? 
§  3.  My  uncle  gives  me  one. 
Is  it  a  large  or  a  little  one  ? 
It  is  the  iargest,  that  ho  has 
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^oU  5t)r  SBatcr  ®tc  meT)r  aU  Sljren 

Gr  lobt  meinen  Srufcer  nte'^r  aU  mi^, 

tenn  er  t[t  ber  bejic  unb  iä)  bin  ber 

f4)lec|)tejle  ®Df)n,  n)el(|en  er  'i)at* 
3ft  biefeö  ^auö  beffer  als  jenes  ? 
^f^eirt,  mein  ^Oerr,  eS  ift  fd)lecl;ter, 
öiefäat  3t)nen  biefes  5Buc|'^ 
®S  (gefallt  mir  nic^t, 
Slrinft  3l)r  «ruber  gern  !I}?il(^? 
Gr  trinft  fte  ijiel  lieber  aU  2^j)ee  ober 

Kaffee. 
SlriuFen  @ic  gern  ^uäix  unb  ^Jiilc^ 

in  3t)ren  Kaffee? 
3c^  tjabe  gern  TlWä^,  aber  tc^  bin  fein 

greunb  öon  3itrffi^^ 
©efällt  3t)nen  unfcr  C»fluS? 
SS  gefällt  mir,    aber  unfereS  (baS 

unfrige)  gefaßt  mir  beffer, 
©efäßt  3|)rem  «ruber  mein  neuer 

^ut? 
(Sr  gefaßt  il)m  öielbcffer  als  3^r  alter. 


en  @ie  gern  «utterbrob? 


^?and)mal,  aber  nic^t  immer;  manc^^^ 
mal  ep  icb  eine  ^firfic^e  lieber, 

T)tx  |)ut  meines  «ruberS, 

S)cr  ^ccf  feines  ^^Jcffen. 

©efäUt  3l)nen  baS  ^^auS  meines  ©cl)«' 
neS  beffer  als  baS  3^rige? 

S)aS  3t)reS  @of)neS  gefällt  mir  beffer. 

Sobt  ®ie  3l)r  S3ater  immer,  t»enn  ©ie 

gut  finb? 
dr  lebt  mi(^  immer,  tnenn  idj  gut  bin, 

aber  nidit,  tvenn  ic^  bbfe  bin. 
©efällt   3l)rem    DnM   meine  neue 

<Sc£)ac|)tel? 
«Sie  gefällt  if)m  fel)r  gut. 
®efäßt  tl)m  mein  ^orb? 
ör  gefällt  il)m  nid)t. 
SU3el(i^eS  33uc^  ift  t)übfc^er,  biefeS  ober 

jenes? 
2){efeS  i]t  »tel  f4)öner  als  jenes, 

3jt  baS  ^ferb  f()reS  grcunbcS  gut? 

(Sein  ^ferb  ift  baS  befte,  tvelc(!eS  {41 

fenne. 
JRedjt  ober  feljr  gern  Imbcn  ober  mi)gen< 
üdieber  Ijaben  ober  mügcn. 


Does  your  father  praise  you  more 

than  your  brother? 
He  praises  my  brother  more   than 

me,  for  he  is  the  best  and  I  am 

the  worst  son,  he  has. 
Is  this  house  better  than  that? 
No,  sir,  it  is  worse. 
Do  you  like  this  book? 
I  do  not  like  it. 
Does  your  brother  like  milk? 
He  likes  it  much  better  than  tea  or 

coffee. 
Do  you  like  sugar  and  milk  in  your 

coffee? 
I  like  milk,  but  I  do  not  like  sugar, 

Do  you  like  our  house? 

I  like  it,  but  I  like  ours  better. 

Does  your  brother  like  my  new  hat? 

He  likes  it  müch  better  than  your 

old  one. 
Do  you  like  (to  eat)  bread  and  but- 

ter? 
Sometimes,  but  not  always;   some- 

times  I  like  a  peach  better. 
^  5.  My  brother's  hat. 
His  nephew's  coat. 
Do  you  like  my  son's  house  better 

than  yours  ? 
I  like  your  son's  better. 

§  2.  Does  your  father  always  praise 
you,  -when  you  are  good? 

He  always  praises  me,  when  I  am 
good,  but  not,  when  I  am  bad. 

Does  your  uncle  like  my  neiv  box? 

He  likes  it  very  much. 

Does  he  like  my  basket? 

He  does  not  like  it. 

Which  book  is  prettier,  this  or  that  ? 

This  is  much  more  beautiful  than 

that. 
Is  your  friend's  horse  good 

His  horse  is  the  best,  that  I  know. 

To  like  very  much  ober  well  (uel). 
To  like  better. 
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§  1.  (Stuf^Un'ije  SBurter,  foh)i'e  me^^rfijlbtge  mit  bcm  5Tccent  (bcr  33cto- 
itung)  auf  t»er  legten  «S^Ibe,  bie  auf  einen  einzelnen  5)?itlaut  mit  öor^evge- 
!)enbem  einzelnen  (gelbftlaut  enbigen,  öerboppeln  t'bren  legten  5!J?itIaut  öor 
einer  |)mjufoinmenben  (S^lbe,  bie  mit  einem  ©elbftlaut  anfängt*  Big, 
big^er.     To  oompeZ,  compeZZed. 

§  2»    Always  ftel)t  ijor  bem  ^auptjeittüort* 

§  3.  Itm  tk  Sßieber|)oIung  eines  ^aupttvorteS  ju  öcrmeiben,  iüirb  one 
(?0?e^r5at)I  ones)  nac|  bem  ©igenfi^afteWDrt  gefegt,  g.  S.  Has  he  a  good 
book?  He  has.a  very  good  one.  One  tinrb  jeboc|  nie  nad^  Qal^Wixtmx 
.jDber  ölS  ©tedöertreter  eines  ©toffnamen  unb  [elten  na^  einem  (Supcrlatiö 
gebrandet, 

§  4.  Sigenfc^aftStüörter  mit  me'^r  aU  einer  «S^Ibe,  aufgenommen  bie- 
jenig^,  irelctje  aiif  e  ober  j  enbigen,  iüerben  huxä)  more  unb  most  gefteigert, 

§  5»  Sei  5)erfonen  (unb  feiten  bei  3:^ieren  unb  leblofen  ©egenftä'nben, 
ftel)e  4»  ?.  §  2}  toirb  ber  ®enitiü  burt^  5tnt)ängung  eineö  Slpoftroi^K^  «nb 
s  gebilbet,  The  boy's  hat.  X)cx  ^ut  beS  Knaben»  Der  ©enitiö  ftet)t  öor» 
£)aS  33uc^  meiner  <Sd;iüefter,    My  sister's  book. 

SIXTEENTH  (^iäMiljnzO  EXERCISE. 

Is  your  coat  thinner  tlian  mine  ? — It  is  thicker  than  yonrs, 
l)ut  your  brother's  coat  is  tlie  thickest. — Do  yon  see  my  bro- 
ther's  house  ? — I  do  not  »see  bis  bouse,  but  I  bear  your  uncle's 
large  dog. — Does  your  niece  praise  your  aunt's  garden  ? — She 
praises  it,  because  it  is  tbe  most  beautiful  garden,  tbat  sbe  sees. 
■ — Is  tbis  paper  tbinner  tban  tbat  ?— It  is  mucb  tbinner ;  it  is 
tbe  tbinnest  paper,  your  sister  bas.^ — Is  your  dog  bigger  tbau 
my  brotber's  ? — It  is  mucb  bigger. — Wbose  apple  is  tbe  worst, 
yours,  your  brotber's,  or  your  friend's  ? — My  friend's  is  bad, 
ray  brotber's  worse,  my  cousin's  still  worse,  but  mine  is  cer- 
tainly  tbe  worst. — Are  you  older  tban  your  brotber  ? — I  am 
older  tban  be,  but  my  sister  is  tbe  oldest  and  best. — Is  it  late  ? 
■ — It  is  Yery  late,  and  I  bave  no  bread  to  eat. — Poor  boy. — • 
0  no,  I  am  not  poor ;  I  baye  more  money  tban  you. — Yes,  and 
a  better  appetite. — Do  you  not  like  to  eat  ? — Yes,  wben  I  bave 
some  good  bread  and  butter  and  a  ripe,  delicious  peacb. — ■ 
Tbat  is  excellent  (üortreff  (ic^),  you  like  to  eat,  wbat  is  good  ? — 
Yes,  certainly,  and  I  like  better,  wbat  is  better. — Wby  is  your 
dog  so  fat  ? — Because  be  eats  a  great  deal. — You  eat  a  great 
deal,  but  are  not  fat. — Because  I  eat  too  mucb. — I  do  not 
jiraise  you. — You  are  very  kind. — Not  at  all.  (X)iirrt)aus3  nid)t) 
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SEYENTEEXTH  (feii^en^tUjnO-EXERCISE. 

(Buten  Za^,  tnem  ^err,  mie  ge^t  eö  3t)nen? — 3(^  Bin  3Önert 
fc()r  oerbuni^en,  ei?  ge:^t  mir  (I  am)  fel)r  gut — Seftntet  ftrf)  (Is) 
3&r  33rut)er  (any)  kffer? — Ö  nein,  er  Bejtnliet  ftd)  (he  is)  nod) 
[c^Ied)ter. — Sr  ift  ein  fe()r  guter  5l}^ann. — 3^^^  ^^  ^^  ^^^  M^^  ^i"ii' 
fcer,  tt>elc^en  (5.  2.  §  4)  ic^  I)aBe* — ^\t  ber  ÄorB  3()reö  greunbe^ 
•(§  5)  großer  alö  bcr  unfrige? — 9Icin,  ber  Surige  (5»  S.  §  1)  ifi 
großer  unt)  Keffer  al^  ber  [einige. — ^a'hm  <Bk  weniger  ©elb  aU 
meine  ©(^roefter  unb  id)? — 3^^  ^^iBe  öiel  mci)r  alö  ©ie,  aber  3^^^ 
(Sd)mefter  l)at  am  meiften, — ©ibt  3^tten  ber  l)ö[lid)e  ^err  (2.  S» 
§  3)  ein  f(^öneö  «Pferb?  (4.  S,  §  4)— (Er  gibt  mir  ba^^  befte  unb 
fd)önfte  5)fert),  weUeö  (5.  S.  §  4)  er  ^at,— 3ft  "^a^  ^ferb  3l)reß 
greunbeö  (§  5)  [c^Ie^ter? — 3<3r  mein  ^err,  eö  ij^  baö  f(^(ed)tefte 
^ferb,  welc^eö  (5.  2»  §  4)  ic^  fenne. — S5arum  lobt  mein  35ater 
meinen  Sruber  me^^r  aU  mid)? — SÖeil  er  fleißiger  unb  3ufricbener 
ift  aU  X)n, — (Sinb  ©ie  immer  gufrieben? — 9]i(^t  immer,  aber 
mand)maL — 3ft  3br  ^^reunb  ein  angene()mer  9}tann? — 3*^/  ^^  ^fi 
ber  :^öjTid)fte  unb-jufriebenfte  5}?ann,  welchen  (5.  S,  §  4)  ic^  fenne* 
— 3[t  baö  |)autf  bcö  Heinen  5!}tanneö  (§  5)  Heiner  unb  :^ä§Iid)cr 
aU'(^.  2>  §  8)  (bai?)  beö  großen  5/?anneC^? — 5flein,  eö  ift  größer  unb 
i?iel  fcböner. — 2öarum  ftnb  ©ie  immer  imbefriebigt? — 5öeil  id)  nic^t 
genug  t^abc;  (Sie  ftnb  l)übfd)er,  3^)^*^  Souftne  reid)er,  36ve  <Bd)\vc--^ 
fter  gefunber,  3^re  ^^reunbin  l)ö[li(^er  unb  i(^  hin  baö  ärmfte,  un^ 
gefunbefte,  unglüdüc^fte  ^?äbd)en,  ix)eld)ei?  i(^  lenne. — Sffen  ©ic 
3^eii3? — 3d)  mag  i^n  nid)t. — 3:rin!en  @ie  5}]il(^? — 5^ein,  ic^  bin 
feine  g^-eunbin  baöon  (it). — kaufen  Sie  ün  ^ucb? — 3d)  ^(i^^ 
fein  ^uc^  gern. — @ie  ftnb  ein  fel)r  ungUtdiid)eö  ^abd)en. — 3*^ 
n?ei§,  ba§  id)  (e«)  bin;  jmb  (Sieglüdli^? — 3(^  glüdüd)!  i^  bin  ber 
glüd(id)fte  5}tann,  tüeld)en  ber  ?Otorgen  fiel)t. — Unb  (Sie  ftnb  ber 
befte  5Jtann,  meld)en  ber  9}iorgen  fiel)t? — D  nein,  (Sie  loben  mic^ 
gu  fel}r  (too  highly), 

EIGHTEENTH  (el)<ti5n2i)  EXERCISE. 

3fluft  ^i}v  greunb  Sie  fpiiter  aU  er  3^)^^^  33ruber  unb  3I)rc 
Sd)mefter  ruft? — 3^f  ^^  ^wft  mi^  am  fpäteften. — Sinb  Sic  ber 
Sleltefte? — 5f?ein,  mdn  .^err,  mein  35ruber  ift  ber  SIetteftc. — Soben 
Sie  (2.  S.  §  1)  mein  S3rob  unb  meine  ^üd)?  (1.  ^.  §  6)— 3d) 
lobe  n^eber  ^i)x  ^rob  nod)  3v)ve  9??il(^ ;  aber  id)  effe  3^r  5^tob,  unb 
trinfe  ^i)xt  9J?iIc^. — Sie  ftnb  febr  fleißig. — 3d)  bin  imm^r  fleißig, 
trenn  ic^  effe  unb  trinfe. — Unb  fe()r  glüd(ic^? — 3*^/  w^b  fe()r  glitd* 
üc^,  wie  Sie,  mein  gütiger  greunb,  wtxin  Sie  einen  neuen  feibcnen 
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J^ut,  einen  fc^önen  diod  unb  eine  (Sd)acfttel  öcü  (füll  of)  ®elb  :^a* 
len. — Sffen  (Sie  gern  ^äfe?— 3c^  I)abe  ^äfe  fe^r  gern. — 2ßa^ 
:^aft  3)u  gern,  mein  Heiner  j\nabe? — 3i^  I)abe  eine  grope  ^firft(^c 
unt)  ein  fd)öneö  ^ferb  fe:^r  gern, — 33ift  T)n  fein  ?5iennb  »on  einer 
leeren  2:a|Je? — 9lein,  mein  ^err. — 2öa^  mag  3^^^  ®d)mefter  gern? 
— @ie  mag  gern  eine  ^it6fd)e,  üeine  ^a^e,  einen  S^etler,  einen  Söf* 
fei,  eine  S^affe  unb  tim  ^^fanne. — ^:)at  ^i)xt  Soufine  me^r  ®elb  aU 
Qi)ie? — 5^ein,  mein  ^err,  fie  ^at  einen  Sent  unb  ic^  t)a'6e  einen 
2;()aler. — 2o&t  31)r  Dnlel  3^t*en  33ruber  me:^r  alß  er  ®ie  loBt? — 
(Sr  lobt  meinen  33ruber  me^r,  benn  er  ift  fleißig. — Sobt  3^r  33ruber 

'(4,  S.  §  4)  ben  grD§en  $ut? — 5^ein,  er  lobt  "om  Keinen  feibenen. 
(§  3)— ®ibt  3()r  5)ater  mir  ein  nü^c^eg  33uc^?— Sr  gibt  31}nen 
ein  fel)r  nü^lit^eö. — ^at  ^i}xt  @d)tt)efter  ein.  gute^  53u^  gern? — 
^a,  mein  ^err,  fie  l)at  ein  gute^  53u(^  lieber  aU  einen  5lpfel  ober 
eine  ^»fTaume. — S5er  :^at  ben  beflen  ^anbfc^ul)? — 3(^  ^be  ben 
he]tm  unb  (Sie  ()aben  ben  f(^Ied)teften» — 2ßem  geben  (Sie  baö  Beftc 
9}^e[fer? — 3d)  gebe  eö  3l^si^  53ruber» — SBarum  geben  (Sie  e^  il)m? 
— ^eir  er  ber  flei§igfte  ift.— 33in  ic^  nic^t  gut?— 3a,  aber  T)n  U\t 

.febr  faul. — @ie  finb  ni(^t  ^öflid)? — 3«^  ^^^^,  ba§  eö  nic^t  fe:^r  an^ 
genel)m  ^u  l)ören  ift,  ba§  i)u  faul  hi%  akr  td)  "bin  X)ein  ?^reunb» 
— 3^/  wttb  (Sie  finb  ein  fe^^r  guter  ?5i'eunb,  id)  IjaU  (Sie  fe^r  gern.— 
®nim  5lbenb» 


seye:n"th  lesson. 


Sr  lebt. 


3c|  lobe. 

1^0 be  td)? 

Jobftbu? 

l^obt  er,  \it,  e^? 

£oben  tüir? 

Stoben  (Sie? 

Süben  fie? 

Sßir  loben  nt(^t* 

(Sie  loben  nt(^t» 

3c^  werbe  tbun. 

S)u  tüirj^  tbun. 

©r,  fie,  eg  totrb  t^urt, 

SBir  »erben  t^un. 

Sie  tüerben  tbim, 

Sie  tüerben  tl)un, 

SGSerbentrir  egnic|)ttl)un? 

SBerbenfteeö  ntditt^un? 

Sie  werben  eö  nt(i^t  tljun. 

.kommen,    ©e^en, 

©rtüarten. 

Sewunberrt^ 


I  praise.     He  praises. 

Do  I  praise? 

Do  you  praise? 

Does  he,  she,  it  praise' 

^  1.  Do  we  praise? 

Do  you  praise? 

1 1.  Do  they  praise? 

We  do  not  praise. 

They  do  not  praise. 

I  2.  I  shall  do. 

You  -will  do. 

He,  she,  it  will  do. 

We  shall  do. 

You  will  do. 

They  will  do. 

Shall  we  not  do  it? 

Will  they  not  do  it? 

They  will  not  do  it. 

To  come.     To  go. 

To  expect. 

To  admire 


(St  ijrebS.  ^ii)  j^rel^^^-e^» 
Dnt)  ei  pxti:)^  ? 
Du'b  jut)  prebö? 

Dügbil)/fc|'d)/ittt3rel)g? 
Ditb  ut^  |)rel)6? 
Vni)  ini)  ipreb^? 
T)ui)  ]^eb  |3rebö? 
Ui^  bub  nott  jjrel)«. 
^eb  but)  nott  pni)^. 
St  fd)äb(  bul). 
3ulb  utl  bu'b* 
^Jib/  f4)ib.  itt  utl  bu^» 

Uib  fc^ä'bi  bub, 

3ub  «it  biil). 

Jgeb  Uli  bub, 

S4)äbl  utb  nott  bu^  ttt? 

II il  ^eb  nott  bub  ttt? 

i^eb  utl  nott  bub  itt. 

Xub  tont.   2:ub  ßi^b» 

Ziü)  ed§^}>ccft^ 
ilub  äbbb^metr^ 
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'Der  ^4>ut)mac&er, 

!Cer  3"n^niermann» 

ü^er  Kaufmann, 

Sine  Quittung, 

ein  ®Iaö, 

.^un^^rig,    Durfltg, 

^4)Latrig.     ?0'?iite. 

^eutc.     5}?orqen, 

3Die  SBoc^e.   t)a3  ?mf)r. 

2)ie  5^a^t,  Xa^  «Stücf. 

3e,  jemals.  9^ie,  niemals. 

Sluc|). 

Seber,  jebe^  2C, 

3e|t,  nun» 

23einat)e,  fajl» 

(selten. 

Dft.    SBiefcer. 

2Bieber  t)ier. 

ß3Ieic|,  fDgleicI. 

5Bo,  i»Dl)irt. 
^ier,  t)ievt)er,  "^er, 
!l)a,  bat)in,  boit,  bort!)trt. 
il^er  2]ormittag> 
'Ltx  ^ac^mtttag. 


The  tailor. 
The  slioemaker. 
The  carpenter. 
The  merchant. 
A  receipt. 
A-  glass. 

Hungrj.     Thirsty. 
Sleepy.     Tired. 
To-day.     To-raorro-w. 
The  week.     The  year. 
The  nigh*t.     The  piece. 
^  3.  Ever.     Never. 
I  4.  Also,  too. 
I  5.  Each,  every. 
Now,  at  present. 
Almost,  nearly. 
Seidom,  rarely. 
Oft,  often.     Again. 
Here  again  (again  nac()). 
1 9,    Directly,    immedi- 

ately. 
§  6.  Where. 
Here. 

^  6.  There. 
The  forenoon. 
The  afternoon. 


igii)  far^=pen=iDr. 
^it)  mör^-tf(^ä{)nt» 
(Sf)  rif)=§ibt', 
et)  0(at)§. 

^öng^'-ri.     ^b'r§^-tt\ 
§lit)^=pt.     3^ei^-ürbb. 
iut)=bct)^  ^^u^'mDr'-roi 
^it)  ui^f.    ^it)  ji^r. 
]gi^  nett.    Hit)  pit)§. 
Sfö^^ijr.     ^'ceto^-ijr,  ' 
abl^'§o{),  tut). 
3t)t(^,  en)^=Dr-t. 
^'Jau,  'at)tt  ))reg'=ent,' 
at)l^-mDt}ft,  nit)!^'!:. 
(SeF'biJm,  tet)r^4t. 
Dft,  Dft'-en.    5l!)'gen^ 
^it)r  äf)=gen^. 
Di-recft^-lt,    tmn^^-bt- 

Uel)r. 

•?)i^r.    ' 

%iet)r. 

^i^  fDl)r^nu'^tt. 

J^i^  al;ft'-ür-nuf)rt* 


-^eute  !9?ßrgcn.    -^cute  ^([•»enb, 
mt  5}?Drgen.  •  21  Ue  $Ibenb. 

3eben  ^^ormittag.  3cben  ^fJac^mittag. 

5Jcorgen  früt). 

5)?orgen  5'lact)mtttrtg. 

5}?Drgen  über  ac|t  2^age, 

Uebermorgen. 

9?äct)fte  2öod)e.    9?äc^M  3at)r, 

2:e^  5)?orgenS»    Deö  SlbenbJ?. 

2DeS  SSormittags.    3Deö  9?ac^mittag0. 

SDen  erhjartet  ^i)x  SBruber? 

dr  ertrartct  feinen  gi^eunb, 

SBann  ern?artet  er  it)n? 

ßr  ernjartet,  ba§  er  morgen,  ober  mor- 
gen über  nd)t  Sage  fommen  wirb. 

2öirb  3t)re  Sante  aud)  fommen? 

9{ein,  mein  C)err,  fie  inirb  nict)t  fom«' 
men. 

2Bann  werben  'Bit  nact)  Bonbon  gelten? 

3d)  werbe  näcbfte  3Öod)e  hingeben. 

(Sinb  (Sie  t)ungrigV  ^'»•-^ci^  ^'^f 
.junger? 


This  morning.     This  evening. 
I  7.  Every  morning.    Every  evening. 
Every  day.     Every  night. 
Every  forenoon.     Every  afternoon. 
To-morrow  morning. 
To-morrow  afternoon. 
To-morrow  week. 
The  day  after  to-morro-w. 
Next  week.     Next  year. 
In  the  morning.     In  the  evening. 
In  the  forenoon.     In  the  afternoon. 
Whom  does  your  brother  expect? 
He  expects  his  friend. 
When  does  he  expect  him? 
He  expects,  that  he  -will  come  to- 
morrow,  or  to-morrow  week. 
l  4.  Will  your  aunt  also  come? 
No,  sir,  she  will  not  come. 

Vv^hen  will  you  go  to  London?) 
I  shall  go  there  next  week. 
Are  you  hungry  ? 
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3(^  '6m  hjeber  '^ungertg  nod)  burfltg, 

aber  tcö  bin  fdilifrig  uub  mübe, 
©Ehen  ©tc  jemalo  3l}ren  greunb,  ben 

3tmmermann? 
3d)  fet)e  t^tt  je^t  nie* 
®ej)ert  ©ie  oft  ju  [einem  Srubcr? 
^Jein,  ti^  qtt)t  fet)r  feiten  51t  itjm*  - 
SBann  ge^en  ©ie  ju  3t)rer  ^ante? 
3d)  gel)e  gleicb  ^u  if)r. 
SBann  get^en  ©ie  gum  ©d)neiber? 
3(^  gelie  ^^orrntttagö  p  it)m, 
©elfe  t^l  @te  ^eute  Slbenb?  > 

Söerbe  tc^  ©ie  {}eute  Slbenb  fe'^en?  $ 
©etx»i§,  tc^  iverbe  fcmmen;  ioa§  tx>er= 

ben  (Sie  mir  geben? 
3c^  werbe  3t)nen  ba^  bejl:e  Suc|  geBen, 

n)elct)e^  icl;  tjabe. 
Reiben  "(Sie  ben  5lbenb  lieBer  al0  ben 

Üvtorgen? 
3<^  |)ab£  ben  5Jbenb  lieber,  benn  ic^ 

]tt)t  (^ie  bcina!)e  -alle  Stbenb, 
Sewunbern  Sie  meinen  neuen  -^nt? 

3(|  betüunbere  iljn  fei)r;  er  tft  ber  befte 

|)ut,  h?elc^en  Sie  ^aben» 
(Sin  Xeüer  Srob. 
@ine  2^a|Te  Z\)iz. 

Sott  ic^  SJnen  eine  Xaf\t  Kaffee  gekn? 
3ct)  tnill  tim  Xaije  9J?tl^  nebmen. 
2Botten  Sie  mir  ein  Stüd  Srob  geben? 
^ier  ift  ein  fe{)r  guteg  Stürf, 
Set)cn  Sie  3^ren  35ater  oft? 
-  3d)  [e()e  ii^n  beinai)e  atte  5tbenb. 
SBo  ift  ba»  33ud;  meiner  Soufine? 
23crt  i\t  ti, 

^at  jeber  5lnflbe  einen  guten  SIpfel? 
5Md}t  jeber  Änabe  t)at  einen  guten 

Slpfel,  aber  faft  jeber  ^nabe  l^at  ein 

gutes3  23u(^» 
3ft  fer  Soi)n  be$  Sc^neiberg  Ijier? 

??ein,  mein  ^err,  er  fommt  morgen  ober 

übermorgen* 
Siet)ft  bn  it)n  jel^t  oft? 
3(^  fe^e  itin  |e^t  fet)r  fetten* 
Sie^ft  bu  auct>  feinen  trüber? 
3a,  id)  fel)e  i()n  aud}* 
3ft  ber  Sc^neiber  tüieber  l)ier  ? 
9kin,  mein  -^perr,  er  ift  nii^t  loieber l(){er« 
.  2Bo  ift  er? 

3c^  ivei§  e5  nid;t,  aber  er  ifl  fce{nrtf)e 
immer- in  :^onbon. 


I  am  neitlier  liungry  nor  thirsty, 
but  I  am  sleepy  and  tired. 

§  3.  Do  you  ever  see  your  friend,  tke 
carpenter? 

I  never  see  him  at  present. 

^  3.  Do  you  oßen  go  to  bis  brotlier? 

No,  I  very  rarely  go  to  him. 

When  will  you  go  to  your  aunt? 

^  9.  I  shall  go  to  her  directly. 

\  10.  When  do  you  go  to  the  t-ailor? 

I  7.   I  go  to  him  in  the  forenoon. 

Shall  I  see  you  this  evening? 

Certainly,  I  shall  come;  what  will 

.  you  give  me? 
I  shall  give  you  the  best  book,  that 

I  have, 
Do  you  like  the  evening  better  thau 


the  morning? 
I  like  the  evening  better,  for  I  see 

you  almost  every  evening. 
Do  you  admire  my  new  hat? 

I  admire  it  very  much ;  it  is  the  best 

hat,  you  have. 
^  8.  A  plate  of  (ot»)  hread. 
A  cup  of  tea. 

Shall  I  give  you  a  cup  of  coffeel 
I  will  take  a  cup  of  milk. 
Will  you  give  me  a  piece  of  bread? 
Here  is  a  very  good  piece. 
Do  you  oflen  see  your  father,? 
I  see  him  almost  every  evening. 
Where  is  my  cousin's  book? 
It  is  there  ober  tiere  it  is. 
Has  every  boy  a  good  apple? 
Every  boy  has  not  a  good  apple,  but 

nearly  every  boy  has  a  good  book. 

Is  the  tailor's  son  here? 

No,  sir,  he  will  come  to-morrow  or 

the  day  after. 
Do  you  often  see  him  now? 
I  vöry  rarely  see  him  now. 
^  4.  Do  you  also  see  his  brother? 
§  4.  Yes,  I  see  him  too. 
Is  the  tailor  here  again? 
No,  slr,  he  is  not  here  again. 
Where  is  he  ? 
I  do  not  know,    but  he  is  almaet 

always  in  London, 
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©eficn  ©te  ben  ®(|ul;mac[;er  oft  beö 

5)?crgenS? 
9tein,  tct)  fct)e  t{)n  5f}?Drgenö  fcf)r  feiten, 

aber  tc|)  [elje  it)n  betuatje  alle  5^ac|- 
■  mittag. 

2Bann  tufrb  er  bfer  fein? 
©r  tinrb  morgen  über  a^t  Xüqz  |)ier 

fein»- 
SBann  tuerben  ©te  3!)ren  neuen  $ut 

l)abcn? 
3d)  «jerbe  if)n  näc^f^e  2ÖD(^e  '(laben» 
©te  tüirb  gleid)  fommen.  > 
©ietomm't  gicict).  ^ 

^ommt   ber    Kaufmann  t)eute  ober 

morgen? 
ßr  fcmmt  übermorgen* 

SBann  geben  ©temtr  einen  neuen  <^ut  ? 
Tict;  gebe  bir  I;eute  ^^Ibcnb  einen» 


Do  you  often  see  the  shoemaker  in 

the  mornins;? 
No,   I  very  rarely  see  him  in  tho 

morning,   but  I  see   him   nearly 

every  afternoon. 
When  will  he  be  here? 
He  will  be  here  to-morrow  week. 

When  will  you  have  your  new  hat  ? 

I  shall  have  it  next  week. 

I  9.  She  will  come  directly. 

1 11.  Will  the  merchant  come  to-day 
k     or  to-morrow? 
\  11.  He  will  come   the   day  after 

to-morrow. 
When  will  you  give  me  a  new  hat? 
I  shall  give  you  one  this  eA^ening. 


§  L  SBeber  ba^  ^ilf^'=  no(|  ba^  |)auj3tjetttöort  befommt  ein  s  in  ber 
«Kct)rjat)L 

§  2,  Shall  tDtrb  in  ber  jufünftigen  ßtit  für  bte  erjie  ^erfon  tn  ber  Sin* 
jatjl  unb  9}te()rja!y(,  unb  will  für  bie  jti^eite  unb  britte  ^'erfon  gebraucht» 
Will  für  bte  erfte  ^erfon  Ithtukt  teilt,  tDpKen,  unb  shall  für  bte  jtpeite.unb 
britte  ^Jerfon  foK,  foilen,  unb  niä^t  iijerben» 

§  3»  Ever  unb  never,  fotijie  alle  fürjern  Stböerbten  unb  SIböerbtalformen, 
jiel)en  meiften^  ijor  bem  ^auptjeittuort.    I  never  see  him.    3c^  fct)e  ti)n  nie, 

§4,  Also  ftel)t  am  beften  öor  bem  ^auptjcittvort,  too  am  öube  be0 
®a^e^  ober  beö  ©a^gliebe^, 

§  5.  Each  iDirb  für  eine  fleine,  every  für  eine  gro§e  Sai)l  gebraucpt» 
Every  ^t))i  nur  öor  einem  SDort  in  ber  (Sinjat)!,-  each  fann  allein  fte'l)en, 

§  6.  SBo^tn,  l)terl)er,  bortl)in  u.  f.  tu.  bebeuten  eigentlid)  whither,  Mther, 
thither,  bte  aber  fel)r  tcenig  benü^t  tuerben,  gür  diu^t  unb  9f{id;tung  Ji?er- 
ben  bte  oben  angegebenen  where,  here  unb  there  gebrandet* 

§  7,  3ettbeftimmungen  Jüerben  am  l^äuftgften  an^  (Snbe  beS  ©a^es?  ober 
bc0  ©a^gliebeg  gefegt, 

§  8.     ©tel)e  4.  £.  §  3, 

§  9,  Immediately  unb  directly  jte'l)en  am  ßttbe  be^  ©a^e0  unb  erfor- 
bem  bie  gorm  ber  3»f^inft. 

§  10,    Die  gegentvärti-ge  ^dt  luirb  für  eine  geti?.ö!)nltcf)e  |)anblung  ge* 

braudjt.     When  do  you  go  to  the  tailor?     SBann  gcl)en  <S>ie  (gctx>bl)nlid)) 

jum  ©(Ineiber?     5tntföort:  X^'Cö  5[)?orgcng*    Sie  jufünftige  aber  immer  im 

,  einer  äufünftigen  ^anbluug,  J»o  mau  aut^  im  2)eutf4)cu  bie  gegentoartige 

4* 


42     •      ' 

braucht»    When  will  you  go  to  the  tailor?  Söattn  Qti)tn  (^it  jum®(|)nci- 
fcer?    5Jntiuort:  5!}?orgen» 

§  11»  T)k  g-orm  ber  gegenhjärti'gen  3fii  ^<i^f  t'm  (£nöltfd;en  für  eine  ju* 
üinfttge  ßüt  nic^t  gebrau(|<^  tpcrben* 

NINETEENTH  (nein^i^ttZt)  EXEKCISE. 

-Whom  do  you  expect  tliis  evening? — I  expect  my  father 
and  mother. — Do  you  know,  that  they  will  come  ? — ISTo,  sir, 
I  do  not. — Do  you  knovy,  wliether  my  father  will  give  me  a 
good  and  useful  book? — Are  you  a  good  boy? — Sometimes. 
— Are  you  a  good  boy  now? — You  know  better  than  I  do. — 
I  shall  give  you  a  good  book,  for  I  know  you  are  a  very  good 
and  contented  boy. — I  am  much  obliged  to  you,  sir. — When 
sliall  I  see  you? — I  shall  come  this  evening,  for  I  know  you 
are  my  friend  and  like  to  see  me. — Certainl}^,  you  are  my  best 
and  most  agreeable  friend. — Shall  I  give  you  an  apple  ? — I 
will  take  one. — Are  you  sleepy  ? — I  am  not  sleepy,  but  I  am 
very  tired. — Do  you  not  admire  my  beautiful  horse  ? — I  ad- 
mire  it  very  much;  it  is,  certainly,  very  beautifal. — When  will 
your  brother  come  ? — I  expect  him  either  next  week,  or  the 
week  after. — Does  your  brother  ever  call  you  in  the  morning  ? 
— He  does  not  call  me,  but  I  call  him. — When  will  you  give 
me  a  new  coat? — You  are  never  satisfied. — Because  I  never 
have  a  new  hat,  or  coat. — I  shall  give  you  one  to-morrow 
afternoon. — Will  you  not  give  me  one  this  afternoon  ? — No, 
sir,  I  shall  not. — When  does  the  merchant  expect  his  rice  ? — 
He  expects  it  to-morrow. — Will  you  buy  any  ? — No,  I  have 
no  money. 

TWENTIETH  (tmn'^utiO  EXERCISE. 

SBirb  3^)^  33ruber  morgen  fommen?  (§  7) — 5^eitt,  er  ti^trb  "^eutc 
tommen» — S3ann  n?ert)e  ic^  ©ie  fe()en?(§2) — ©ie  iverben  nti^ 
biefen  51&ent)  fel)en. — Srmartcn  ©ie  ^^rm  ^ater  morgen? — 3a, 
er  iijirb  morgen  5^ac^mtttag  fommen. — Söirb  3^^^  ^D^utter  mit  i^m 
fommen? — 5Rein,  fte  anrt)  nic^t  mit  i()m  fommen. — Söarum  ^zUn 
(Bit  (2-  S»  §  i)  mir  immer  (6.  g.  §  2)  ben  \d)Uä:)k\tm  5lpfe{?— 
3i^  geBe  31)nen  nic^t  immer  (6.  2.  §  2)  ben  [d)(efi)teften. — Bd)m 
©ie  3()ren  S3ruber  jeben  ^Ji^Zorgen? — 9]ein,  mein  ."perr,  id)  fc|)e  ii)n 
niemals  beö  '3}torgenC^,  aber  id)  fel)e  i()n  faft  jeben  2lbenb. — Söcrbeu 
©ie  mir  biefen  5lbcnb  ein  ©tüd  Srob  geben?  (2.  £.  §  3)— 3(^ 
n?erbe  3^ncn  ein  ©tüd  Sörob  ( t«  S.  §  3)  unb  ein  (3ia^  Sßaffer  gc- 


^1 


43 

Bett»— 3|l  3^r  ©laö  fo  grog  aU  meinet  ?~5^eitt,  eö  ift  öiet  Heiner, 
aBer  baä  ®(a0  meiner  @(^mefter  (6»  2.  §  5)  i|1  baö  Heinfte  xint) 
pbfcl^fte. — ^at  ber  reid)e  Kaufmann  baö  ®elb  gern? — D  ja,  je* 
ber  ^}JZann  ^at  baö  ©elb  gern. — ^at  bie  [(^öne  S)ame  eö  gern? — 
3a,  ffe  :^at  eö  auc^  (§  4)  gern. — Jpaben  @ie  eö  gern? — D,  gemi§ 
^abe  i(^  eö  gern,  (2.  £.  §  3)  aber  ic^  liebe  eö  nii^t. — 2Ben  lieben 
©ie? — 3ct)  Hebe  ©ie  unb  meine  gute  9}Zutter. — Seii^unbert  ber 
©c^u()mac^er  meinen  neuen  Sflo(J? — 2)er  (Sd)u^mad)er  bewunbcrt 
i^n  ni^t,  fonbern  ber  ©c^neiber  bewunbert  ii)n. 

•TWEXTY-FIIIST  (tuen'^i-fürfi)  EXERCISE. 

■Söann  ii^erben  (Sie  gu  mir  lommen? — 3d)  n?erbe  morgen  ober 
morgen  über  ac^t  Xage  gu  3^)1^^«  !ommen.  (§  7) — Sterben  Sie 
nidit  morgen  5^a(^mittag  ^u  mir  fommen? — 3d)  njerbe  beö  SJ^or* 
genö  fommen, — 3^^  f^^)^  ®i^  immer  gern. — 2Ben  era^artet  3^i^  3Sa* 
ter  :^eute  5lbenb? — Sr  erwartet  5^iemanben  (nobody)  I)eute  Stbenb, 
aber  er  era"»artet  ben  ßi^^niermann  unb  ben  Kaufmann  morgen 
2Ibenb. — Sßaö  üerfauft  ber  ilaufmann? — (Sr  ^erfauft  S^^ei^,  Binder, 
J^ee  unb  fet)r  guten  Ääfe. — 55erlauft  er  ^ajfee  nid)t? — D,  freilii^ 
ijerlauft  er  (2.  S.  §  3)  Kaffee.— Xrinfen  (Sie  gern  Kaffee?— 3^ 
trin!e  i^n  gern,  trenn  ic^  ßnätx  unb  3J?i(c^  gf«ng  'f)aht. — 2öantt 
n?erbe  ic^  (Sie  lieber  fe§en? — 3^  irerbe  morgen  mieber  t)ier  fein. — 
ßrtrarten  ©ie  ^f:)xtn  3Sater?— Sr  mirb  and)  lommen. — SBerbcn 
(Sie  bem  Ä'aufmann  @eib  geben? — 3*^/  «'^i«  -^err,  ic^  n^erbe  i^m 
melc^eä  geben. — Unb  roa^  wirb  er  ^^mn  geben? — Sr  tüirb  mir  eine 
£}uittung  geben,  unb  mic^  fel)r  loben» 

TWENTY-SECOND  EXERCISE. 

2Öie  gefäöt  ^ijmn  mein  neueö  Jpauy? — (E^  gefällt  mir  beffer  aU 
baö  meinige. — £obt  iSie  3^^  35atcr  je^t  oft? — Sr  lobt  mid)  je^t 
niemals.  (§3) — 2obt  3Öre  5}?utter  ®ie  jemals?— (Sie  lobt  mid) 
fet)r  feiten.  (§  3) — @e^en  (Sic  ^ijxin  S3ruber  nid)t  alle  3:age? — 
3^  fcl)e  i()n  faft  jeben  2;ag. — (Setzen  (Sie  auc^  (§  4)  3^i*en  SSater? 
— 3(^  fe^e  it)n  au^. — (Sinb  ©ie  :^ungerig? — ^t\r\,  id)  bin  nic^t 
^ungerig,  id)  bin  burftig.— ^ier  ift  ein  ®Iaö  gjtild).  (4.  S.  §  3)— 
(Sie  finb  fe^r  gütig. — Unb  ein  (Stüd  ^utterbrob. — D,  (Sie  jrerben 
mir  ju  öiel  geben. — 5^ein,  id^  n?erbe  3^)«^«  i^i(^t  ^u  öict  geben, 
benn  id)  fel^e,  ba§  (Sie  :^ungerig  unb  burftig  finb.— 3a  unb  fc^  bin 
fcbläfrig. — SBarum  fmb  (Sie  ^^^ac^mittagö  fd)(afrig?— 2ÖeiI  id)  fc()r 
mübe  bin. — 3c^  ^(^^^  Si^* — l^ii^  id)  beiininbere  unb  liebe  <Sie,  n?ei( 
©ie  fo  gut  finb. — (Sie  loben  mic^» — 3«^  n?erbe  'Bit  nic^t  3u  "oitt 
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TWENTY-THIRD  EXERCISE. 

.'pier  ifl  ein  gutes  Sucf)  für  ^i(^  (6.  S»  §  3),  meil  1)u  immer 
febr  fleißig  bift» — 3(i)  ^in  Sitten  fe()r  i^erbunDen;  werben  ©ie  mei*» 
r.er  Sd)mefter  aud)  eins  geben? — 3d-)  iverbe  i()r  eine  geben« — 
S}o  ift  31)1-  33ater?— (Er  ift  ^ier.— 2ßo  ift  3t)r  ^ut?— dr  (3,  2, 
§  2)  ift  bort.— 5?er!auft  3t)r  Onfel  fein  f  ferb  I)ier?— 5f^ein,  er  »er- 
tauft  CS,  jro  ber  reid)e  ^Dtann  ift» — ^ann  tuerben  ©ie  ju  36rem 
Onfel  ge^en? — 3^^  merbe  näd)fte  2öod)e  gu  il)m  gef)em  (§  7) — 
SBirb  er  näc^fteS  3^^)^  l)^^^  fei«? — Sr  ift  jel^t  J)ier;  ic^  a^erbe  i^it 
rufen. — 34"^^  f^^)^  ^^  ^^«» — @el)en  @ie  3^)^^^«  jungen  ^reunb  ?— 
3d)  fe^Se  il)n  nie  (§3),  aber  ic^  fe^e  feinen  33rut)er  oft.  (§3) — 
Söa»  fü0  id)  3v)nen  geben,  mein  ^räulein? — 3d)  voiU  eine  S^affe 
3:()ee  (4.  S.  §  3)  ne()men. — (Sott  icb  3^ncn  SJcilc^  unb  Qnätx  ge* 
ben? — 3^^  J-oerbe  SOtilc^,  aber  feinen  3uder  nel)men. — ^Dcögen  ©ic 
ben  3uder  nid)t? — 3d)  f)abe  ^uchv  gern,  aber  nid)t  in  meinem 
3;^ce.— ^ier  ift  "^tint  Xaffe  9}^ild),  mein  Keinem  ^^Jiäbd)em — 2^ 
bin  3^ncn  fel)r  öerbunben,  ^D^abame, 


EIGHTH  LESSOK 


@fe  (3.  ^erf.  5}?c^rsa!)I 

9?cmtnatiü). 
@ie  (3.  ^erf,  mt^xia\)i 

Slccufatiy). 
ßinS.     3^ei»     T)xti. 
S^icr.     S"ünf.     ®ec^-3. 
©{eben.     Siegt.     5^eun. 
3ei)n. -elf.     3rt)Dlf. 
2)veijcl)tt,    35terjet)n. 
3-ünfjei)u.     ©ect)Äje()rt. 
(Siebenjebrt.    '2{d;tjet)n. 
9feunjel}n.    3tt^(injig, 
©tuunfcjtüanjtg. 
3wetunt!jit>anjtg* 
©reiunbjtDanjtg. 
SBkrunbsiüanjig  \u  f.  n>. 
!Drei§tg.^ter^tg.g-ünfsig. 
@ed>?jig.     ©iebcnstg» 
Slcbtjig.     ^ficuujig» 
C^uuDert. 
Ounbert  etnS* 

3tve{  bunbert  jnjeiuub' 

brei^tg. 
Xauicrtb, 
'};?iaiün» 


They  (ijor  bem  3eitiübr0* 

Them  (nad;  bem  3£it= 

tnort). 
One.     Two.     Three. 
Four.     Five.     Six. 
Seven.     Eiglit.     Nine. 
Ten.     Eleven.    Twelve. 
Thirteen.     Fourteen. 
Fifteen.     Sixteen. 
Seventeen.     Eighteen. 
Nineteen.     Twenty. 
Twenty-one. 
Twenty-two. 
Twenty-three. 
Twenty  four  &c. 
Thirty.     Forty.     Fifty. 
Sixty.     Seventy. 
Eighty.     Ninety. 
One  lumdred. 
^  1.    One   hundred    and 

one. 
Two  hundi^ed  and  thirty 

two, 
One  ober  A  thousand. 
One  ober  A  inillion. 


Wön.    Zu^.    airtf». 
g-Dt)r»     geito.     ^id(u 
§etD^-ett.    Sbt»     ^Itin* 
Jen.  3t)4ctt)^=-en.  2;ucln). 
^ör-ttbn»     got)r=titnu 
gtf-tibn»    §td§=tttin, 
^ctv^-en-tibn,    ®l;'tt()tt» 
^fJein'tit)!!.    S^um'^-ti» 
Zimx^'ti^VLÖn* 
2;uen''-tt-tii(), 
Xuen^'ti^^rit)» 
S:uen^=ti-fü^r» 
^lDr'-ti  3-ü!)r^=tf.  giT-tt. 
§icf§'=ti.  JctD^=en=tt» 
(£t/=tt.     9lcin^=tt» 
llön  l)ün^=brebb. 
Uon    l)tiii^=brcbb    a'tinbb 

llön. 
Üul)    l)Öu^=breb.b    a^ubb 

^Dr^'=ti=tut). 
nun,  et)  ^aug^=ä()iibb, 
Uöu,  ej)  mü^-jiöiu 
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3Dag  ^äb(|en» 

'£)tx  ZaQ.    '^te  ZaQZ* 

SDte  ^fir[i4ieit» 

3Dte33urfte»2)ieS3ürftett. 

T)tx  ^elb. 

33te  Velbert* 

©te  Kartoffel, 

2Die  tartotfelrt* 

3)er  3)ieb.  Die  Diebe. 
Der  1?atb»  Die  \?nibe. 
Daö  Statt.  DteSIätter. 
Die  grau.  Die  Brauen. 
Die  fliege.  Die  fliegen. 
Die  Dame.  DieDameu. 

(Sinige. 

SBenige.    33iele» 
3{)r,  tt)re,  tt}r  :c, 

Durc^aug,  gar* 

3ot)ann.    |)einric^» 

Sacob. 

®ecrg.    2BiIt)eIm» 

^'arL    ©buarb» 

maxk. 

5lnna.    Sulie* 
©araf)*     Smilie» 
Dag  aüetter. 
!^obett  fie? 

!^ebert  @ie  föo!)I,  öbteu. 
fBtnn  "Sie  [o  gut  fein 

tüoßen. 
©efäötgft. 
34)  banfe  3t)nett* 
^id^  freuen. 
l*eiD  tl)un.  ■ 
6g  freut  mic^. 
Sg  t^ut  it)m  leib* 


^  2.  The  boy.  The  boys. 
The  girl. 
The  girls. 

The  day.*    The  days. 
^  3.  The  peach. 
The  peaches. 
Thebrush.  Thebrushes. 
^  3,  The  hero. 
The  heroes. 
The  potato. 
The  potatoes.  - 
^4.ThecaIf.  Thecalves 
The  thief.    The  thieves. 
The  loaf.     The  loaves. 
The  leaf.     The  leaves 
The  wife.     The  wives. 
I  5.  The  fly.     The  flies. 
The  lady.     The  ladies. 
I  6.  Of,  from.     In. 
A  few. 

§7.  Few.     Many.. 
Their,  3.  53erf.  5}te!)rs. 

I  8.  At  all. 
I  9.  John.     Henry. 
James.     Jacob. 
George.     William. 
Charles..    Edward. 
Mary,  Maria. 

Ann.     Julia. 
Sarah.     Emily. 
The  weather. 
Do  they  praise? 
Good  bye. 

If  you  please. 

I  thank  you. 
To  be  glad,  of. 
To  be  sorry,  for. 
I  am  glad  of  it. 
Ile  is  sorry  for  it. 


p't)  QOXU 

^it)  gijrlg*  ' 

igEit)  be^.    -^i^  hti)i» 

^it)  Ht)tfc6.      . 

ig.i^  }}i()tfct)^=eg. 

^tl)  brüfd).  TS-ii)  W^\^^"t§ 

-ig-ii)  ))iY-xo^. 

i^ii)  ^i^^=rD^ö. 

^i()  aiit)f*    i^tf)  kiW^* 
i§.ii)  lol)f»    j^t^  lütircö. 
^if)  H!)f.    i§.it)  Iil}ix^g»  . 
^t^  ueif.    ]git)  ueiJüö, 
i§.ii)  fici.    T§.ii)  fleig. 
T^ii)  Ie^^=bi.  ]^if)  Uy-ii^* 
£)h),  jxom^    3n* 
(Et)  ftul). 

3-iul;.    ^tn'"U 
Wet)r. 

rott  aYu 

Döi^ßn.    C'en^^rt. 
Dgcl)e^mß.  Dyct)el)^=fott>. 
Dgcborbgrf;.    UiF-ivi()m, 
Xfcbarlg.     (£b^=uavb. 
mtY'^h  5}?e(}-'rei^=a» 

äbu.    Dgc!)ul)K^ia. 
@e^^=ra.     (im^HAu 
p't)  ue^^-br. 
Dut)  T§.tt)  pre^g? 
(53ubb  bei* 

3f  m  \^m* 

(Si  kciW  nih 
Xub  hii)  glät)bb,  ow» 
2:u^  bi^  §or^-t,  for. 
@i  äbm  gla()bb  d»  itt* 
^i^  ig  §ür^-i  for  itt* 


@g  freut  tttic^,  ©te  Jit  fe'()en* 

9J?eine  23rübcr  unb  ©d^tücftern  trerben 

fid)  auc^  freuen,  ©ie  ju  fc!)en. 
ßrmarten   ©ie  3()re   S3riiber   biefen 

Slbenb? 
9?ein,  wir  eriuarten  fte  morgen. 
S[Berben3t)re(S'd}tDefternaud)  kommen? 
<5>ie  jverben  ni(^t  fommen. 


^  10.  I  am  glad  to  see  you. 

My  brothers  and  sisters  will  also  be 

glad  to  see  you. 
Do   you   expect  your  brothers  this 


evemng 


No,  we  expect  them  to-morrow. 
Will  your  sisters  also  come? 
JThey  will  not  come. 
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^aUn  bte  'ßnaten  bfc  neuen  5J?e[[ei  ? 

(Sic  {laben  fie. 

©eben  Sie  [te? 

2Bir  feben  (te  gar  nic^t, 

(geben  \\^  fie? 

Örcilid)  fel)en  fie  fie*        ^ 

SBte  »tele  ölie^en  ^ahm  ^it  tn3|rem 

^aufe?     ' 
3c^  Juei^eS  nicSt,  unr  "^aben  fe{)r  öiele, 
^aben  v=sie  fünfuntyferjtg? 
3a,  bunbert  fünfunbi-ierjig» 
Äaufen  bie  .Knaben  bie  neuen  53ürP:en? 
©ie  faufen  \it  nid)t,  aber  bie  guten 

5^Jab4)cn  faufen  fie, 
$?oben  fie  fie? 

(Sie  bemunbern  unb  lüben^ftc, 
SBie  öicle  Slcitter  t;aben  Sie  in  Stirem 

23u(^e? 
3c|  1:)aht  taufenb  brei  ^unbert  breiunb» 

brei§tg. 
■f)aben  ®ie  öieie  Saibe  Srob?  ■ 

9?ein,  mein  C>err,  ic^  f)abe  nur  einige, 

SBie  öicle  1;)abm  Sie? 

Seinat)e  breiunbbrei^ig, 

5tommen  3i)re  greunbe  morgen? 

Sie  fommcn  nidjt, 

dv  tt)ut  uns  iü^,  e0  ju  {)cren, 

grcut  ea  fie?  - 

greut  e»  '^ie? 

greut  Co  fie? 

(Sie  freuen  ficö  barüber,  unb  eS  freut 

mic^,  aber  eo  t^ut  iljr  leib. 
ßü  ti)ut  ibnen  leit». 
Söarum  finb  bie  iaibt  \o  f(ein? 
3cf)  h)ei|  gcnnp  nicl;t,   lüarum  fie  fc 

fie  in  fint»'. 
kaufen  ^ie  größere? 

Sd)  faufe niemals  Srob,  aber  ^^firftcbcn, 
23irnen  unb  ÄartotTcln  faufe  ic^  oft« 

2Ba3  faufen  bie  Stiebe? 

Sie  faufen  gar  nid)t3. 

SS^ie  ijiet  foften  bie  itartoffeln? 

Sie  foften  ^unbert  fünf  $t^aler,  jel^n 
Sent^:?. 

^abcn  bie  .^aufieute  Surften? 

9?ein,  fie  btibeii  gar  feine. 

^aben  31)re  i^5d;n?eftern  bie  S^affenf 

Sie  t)aben  fie. 

^abfu  ]it  bie  Steiler? 

Sic  l^aben  fie  nic^t. 


Have  the  boys  tlie  new  knives? 

They  have  them. 

Do  you  see  them? 

We  do  not  see  them  at  all. 

Do  they  see  them? 

Certainly,  they  see  them. 

How  many   flies  have  you  in  your 

house? 
I  do  not  know,  we  have  a  great  many. 
Have  you  forty  five  ? 
Yes,  oJie  huudred  and  forty  five. 
Do  the  boys  buy  the  new  brushes? 
They  do  not  buy  them,  but  the  good 

girls  buy  them. 
Do  thei/  praise  them. 
They  admire  and  praise  them. 
How  many  leaves  have  you  in  your 

book? 
I  have  one  thousand  three  hundred 

arid  thirty-three. 
Have  you  many  loaves  of  bread? 

No,  sir,  I  have  only  a  few. 

How  many  have  you? 

Almost  thirty-three. 

Will  your  friends  come  to-morrow? 

They  will  not  come. 

We  are  sorry  to  hear  it. 

Are  they  glad  of  it? 

Are  you  glad  of  it? 

Is  she  glad  of  it? 

They  are  glad  of  it,  and  I  am  glad 

of  it,  but  she  is  sori-y  for  it. 
They  are  sorry  for  it. 
Why  are  the  loaves  so  small? 
I  certainly  do  not  know,  why  they 

are  so  small. 
Do  you  buy  them  larger? 

I  never  buy  any  bread,  but  I  often 
buy  peaches,  pears  and  potatoes. 

What  do  the  thieves  buy? 

They  buy  nothing  at  all. 

How  much  do  the  potatoes  cost? 

They  cost  one  hundred  and  five  dol- 
lars  and  ten  cents. 

Have  the  merchants  any  brushes? 

No,  they  have  none  at  all. 

Have  your  sisters  the  cups? 

They  have  them. 

Have  they  the  plates? 

They  have  not  th«m. 
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Setounbern  fte  bte  fc^önen  pflaumen, 
toeli^e  btc  ilttaben  taufen  'i 

®ic  bewunbern  fte» 

Setxsunbcru  ©ie  fie? 

^ä)  bewunbere  fie  anä), 

STUsirten  3afob  unb  ^emricf  t^rc 
33 äter  morgen? 

©ie  ertnarten  t|)re  Später  wnb  t!)rc 
3D^ütter  morgen  S^at^mittag» 


Do  they  admire  the  beautiful  plums, 

"whicli  the  boys  buy? 
They  admire  them. 
Do  you  admire  them? 
I  also  admire  them. 
Do  James  and  Henry  expect  their 

fathers  to-morrow? 
They    expect    their     fathers     and 

mothers  to-morrow  afternooa. 


§  1»  A  ober  one  barf  öor  I)unbert  taufenb^  mittton  ntc^t  au^gelaffen 
trerben,  23e{  3^^^2i^  ^^-^  ^unbert  fe^e  man  and,  j,  58*  Four  hundred  ana 
fifty. 

§  2,  !Dte  5[Rel)rjal)I  toirb  bei  |)aui:th)ört«rn  bur^  5lnl)a'nöung  cme^  s 
gebtlbct, 

§  3»  SBenn  iiaS  ^aupiidoxt  auf  etnen  Bif'ijf'iut  ch,  sh,  s,  ss,  z  ober  x 
enbtgt,  fo  tt>trb  tn  ber  ^t^^x^aljl  es  angef)angt,  gieic^faßg  Bei  SBortern,  btc 
mit  o  enbtgen,  aufgenommen  folc^e,  bte  in  ber  neuern  ^tit  angenommen 
tvurben»    Boxes,  potatoes. 

§4.  33tele  |)au|)ttt»orter,  bte  bte  (Snbung  f  ober  fe  I)aben,  ijerhjanbeln 
tiefelbe  m  ves  in  ber  ?0?el)rjai)l,    33et  anbern  ift  ber  ^j^hixal  regclmäptg» 

§  5.  Y  mit  öorl)ergeI)enbem  Mitlaut  ivtrb  tn  ber  5JicI;rjal;l  ies  (»ergU 
5.  $?.  §  3). 

§  6.    From  beje{(^net  bIo§  Trennung,  of  mandpmal  eine  33erbtnbung. 

§  7,  Few  «nb  many  tverben  für  3a\)\,  Httle  nnb  much  für  Duantt- 
täi  gebraud)t.  2Benig  ®elb  unb  iüenig  3Iej3feL  Little  money  and  few 
apples.     Siel  Srob  nnb  üie{  5lartoffeIn,    Much  bread  and  many  potatoes.' 

§  8*  At  all  jte^t  nac^  bem  Dbject,  Sr  ^at  gar  feinet.  He  has  none 
at  all.  , 

§9.  9?amcn  öon  ^crfonen,  Sänbern,  «Stäbten,  ©trafen,  überl)au}:t 
öüe  S'igennamen  unb  bte  baöon  abgeleiteten  @igenf(^afts?tr»b'rter;bte=2Bor=ter 
I  nnb  0;  jebe  3c^Ie  eineg  ®ebic^t'3;  Benennung  ber  ©ottfteit;  JTitei; 
bie  9Zamen  ber  ?0?onate  unb  J^age  ber  SBod;e  muffen  mit  einem  großen  Su^)- 
ftabett  beginnen. 

§10»  2I)er  Snftnitiü  Cau§er  Bei  ftaben  to  have.  I  have  a  book  to  read. 
3(^  t)aBe  ein  S3u{^  ju  lefen)  ftel)t  nidjt  jule^t  tüte  im  X)eutfc()en,  fonbern  baö 
OBject  mu§  nac|  bem  ^^ittvort  ftef)en,  i:gL  2.  ?♦  §  3,  j»  S»  I  shall  be  very 
glad  to  see  you  the  day  after  to-morrow.  So  iinrb  mic^  fef)r  freuen,  (5ic 
Übermorgen  ju  fe()en»  Um  mit  bem  Snfinitiü  iüirb  entt^eber  gar  nid)t  obet 
fcurc^  in  Order  to  auögebrücft»  Um  t^  ju  ttjun  in  order  to  do  it  ober  ge- 
tJ^'T;nIi^  nur  to  do  it. 
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TWENTY-EOUR.TH  EXERCISE. 

How  maiiy  cents  has  a  dollar? — A  dollar  has  one  liunclred 
Cents. — How  many  dollars  have  you  ? — I  have  as  many  dollarg 
as  you  liave  potatoes :  thirteen. — But  your  dollars  are  not  so 
large  as  my  potatoes. — They  are  not  so  large,  but  I  like  tlieni 
better. — Have  you  auy  calves  ? — I  have  none. — Do  you  see 
any  peaches  ? — 0  yes,  and  I  like  peaches ;  do  you  not  like 
tiiem  ? — My  brotlier  and  I  like  tliem  very  much. — Have  John 
and  Henry  the  new  books  ? — They  have  thera  ? — Do  they  seil 
them  ? — They  do  not  seil  them,  but  they  will  seil  them. — To 
whom  ? — To  Charles. — Will  Charles  give  them  any  money? — 
Yes,  he  will  give  them  three  dollars  and  thirty-three  cents. — 
Is  thät  not  too  much  ? — I^To  it  is  not  too  much. — What  have 
Sarah  and  Emily  ? — They  have  some  ripe  peaches. — Are  they 
sleepy? — ^o  they  are  hungry. — Do  they  eat  them? — Cer« 
tainly,  they  eat  them,  for  they  like  them  very  much. — Are  you 
glad  to  see  me? — Yes,  ma'am,  I  am  very  glad  to  see  you. — 
How  is  your  brother  ? — He  is  very  well,  I  thank  you. — And 
your  sister? — She  is  not  very  well. — I  am  sorry  for  it. — Are 
your  fath'er  and  mother  well? — They  are  very  well. — This.is  a 
very  beautiful  day. — Yes,  it  is  very  beautiful. — Grood  morning, 
sir.— Good  morning,  ma'am. 

TWENTY-FIFTH  EXERCISE. 

2ßa5  tjaBett  bie  ^aufleute?  (§  2) — Bit  1:)a^m  (They  have) 
'SJleijer  (§  4)  unb  ®aBe(n. — S3er  fauft  fie?  (them) — X)te  3ii«wfr^ 
Teute  laufen  fie. — ©eben  fie  (7.  £.  §  1)  i^nen  öiele  3^()alci-?  (dol- 
lars)— dinn,  fie  Qiibtn  iijmn  fe^r  irenige  (few  §  7).-^©ie  üie(c 
dürften  (§  3)  t^abm  fie?  (they) — (Sie  l)abett  fünf  nnt»  fünfzig, 
unt>  fie  öerfanfen  (7.  2.  §  1)  fie  fel)r  j-DoMfeil. — 2Öem  üerfaufen  fie 
fte? — Sie  v^erfaufen  \k  ben  (3^ut)mad)ern  unb  ben  @d)ncibern. — 
^a6en  bie  Knaben  me^r  Slepfel  (§  2)  aU  bie  'D}?äbc^en? — ©ie  I)a^ 
ben  me!)r  aU  bie  5)?abi^en,  aber  fie  l)aben  ntc^t  fo  üiele  \vk  3brc 
grcnnbe.— S3ie  üiel  finb  fünf  wnb  3man3ig  unb  üierje^n? — 5leurt 
unb  brei§ig. — Sßiffcn  3^re  .^naben  n?ie  üiel  brei  unb  brei^ig  unb 
\)ier  unb  öier^ig  mel)r  finb  aU  ad)t3et)n  unb  at^t  unb  ^ivan^ig? — ■ 
3acob  nnb  3rHll)eIm  nnffen  e3  (5,2.  §7)  nid)t,  aber  gräuiein  ''Ma^ 
rie  wei^  e^. — 3a  id^  metf  e^,  55ater:  ein  unb  brei^tg. — Söiffen  ©ie 
n?ie  !öiele  ^firfid)en  (§  3)  <Bk  l)aben? — 3*^,  id)  i)^i^^  S^^^^i  ^^iff/  ^^^i 
unreife,  öier  faure  unb  dfijt  fü^e  ^f[rfid)en. — ©ie  I)aben  fel)r  öiele. — • 
3a 5  fieb3e:§n. — ^aben  bie  gelben  dürften? — ©ie  l;aben  feine  Sür* 
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flcn,  a^cr  [te  Ijahm  gro^c  ^üte  unb  lange  3flöcfe. — ®int)  pe  immer 
fleißig? — 9fli(^t  immer» 

^  TWENTY-SIXTH  EXERCISE. 

5Bie  öiele  glätter  I)aBert  3()re  !(eirtert  53ü(^er? — Siu3  !^at  neitit 
ynt)  fünfsig,  unb  ^raei  ijabm  jebeä  (7.  £.  §  5)  fec^jig, — SJarum  i§t 
ber  Heine  i^nabe  feine  ^artüjjeln  (§3)  nid)t?— S3eil  er  nid)t  ^un^t^ 
rig  ift  (2,  2.  §  3).— S$ie  öiel  foften  3^re  ^?e[fer?  (7.  i.  §  1)— 
©ie  foften  öier  nnb  fec^^tg  ßente  baö  ©tücf  (a  piece). — (5el)en 
3i)re  33riiber  ©eorg  unb  S5iU)eIm  ötele  3)iebe? — 5Tcin  ffe  fet)en 
gar  feine  'Diebe. — ^ahm  bie  X)amen  (§  5)  üiele  ,^örbe  nnb  (5d)ad)=* 
teln? — (Sie  ~^aben  fc^r  »iele. — kaufen  ffe  .Kartoffeln? — Sic  fanfett 
n^elc^e. — 23eivnnbern  ffe  bie  fleinen  ^^üegen  nic^t? — 5^ein,  bie  J)a* 
men  (3,  ?.  §  1)  ^ah^n  ^^Hegen  nid)t  gern.~3ßaü  ^ahm  fie  gern? 
— (5ie  mögen  gern  fc^öne  .^anbf^nl)e,  fi^öne  ^änfcr  nnb  (Härten 
nnb  fe^r  gnte  ^firfic^en. — ^ahm  Staxl  nnb  (Sbnarb  feine  ^üte?— 
©if  Ijahtn  gar  feine  (§  8). — jlennen  3f)re  grennbe  ^i^xt  ^ferbe, 
wenn  fie  fie  fe()en?  (2.  ?.  §  3) — «Sie  fennen  nnfere  ^ferbe  nid)t, 
aber  fie  fennen  nnfere  ^punbe. — ^ahcn  ©ie  üiele  Jpnnbe? — Sßir  l)a^ 
htn  brei  ^unbe. — s;)abzn  3^i'e  ©o^ne  .ft\artüffeht  genng?— Sie  ^a* 
hm  53rob  nnb  .ilartoffein  genng,  benn  ffe  finb  nid)t  I)ungerig. — d.^ 
freut  mid);  ba§  Sie  fo  gefunb  ffnb. — D  ja,  id)  bin  immer  gcfunb, 
tvenn  ii^  genng  gu  effen,  ^u  trinfen  nnb  3U  tl)un  l)aU  (2»  S.  §  3)» 

TWEXTY-SEYENTH  EXERCISE. 

(Si?  freut  mid)  fel)r,  Sie  jn  fe()en  (§  10);  tvie  ge()t  eö  3^ncn? — ■ 
3^  banfe  3t)nen,  eö  get)t  mir  fel)r  gut  ^eute  ^Otorgen. — 2Bie  ge^t 
CO  3^i^en  (How  are  your)  ©efd^i'oiftern?  (brothers  and  sisters) — 
(£ö  gei)t  3t)nen  and)  gut  (They  are  also  well).  —  (£ö  freut 
mic^,  eö  ju  ()üren  (§  10). — ßö  ift  ein  fet)r  fi^öner  ^}}^orgen. — 3^^^ 
baö  3öetter  ift  jel^t  febr  angenel)m ;  eö  ift  nii^t  fo  falt. — D  nein,  e3 
ift  a^arm;  id)  l)abe  biefeö  SÖetter  fe^^r  gern. — T)aö  SBetter  ift  öiel 
angenet)mcr,  menn  eö  ni(^t  fo  fatt  ift. — ©otl  id)  3^)nen  einige  ^ffr* 
ffd)en  geben? — ^a,  aber  geben  @ie  mir  nid)t  ^u  öiel  (§  7). — 3c^ 
roerbe  3t)nen  nid)t  ju  üiel  geben. — Sie  ffnb  fet)r  gütig. — «Soll  id) 
ben  fleinen  .Knaben  einige  ^le))fel  geben? — 3^/  n?enn  Sie  fo  gut 
fein  wollen. — 5^un  (Well),  meine  gute  .Knaben,  l)ier  ffnb  Sure 
^ffrrid)en. — 2ßir  ffnb  3bnen  fe^r  öerbunben. — 3Bie  öiel  S^affen  ba^ 
ben  Sie? — 3d)  I)abe  fei^^,  aber  3nUe  f)at  ad)t. — 2öie  üiel  Stüde 
S3rob  (pieces  of)  Qthtn  Sie  2t)^tx  fleinen  S(^wcfter? — ^d)  gebe 
i^r  ^vocu 
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TWENTY-EIGHTH  EXERCISE. 

2öaö  ^flBen  (Sarai)  unb  (Smilie? — (Sie  t^aUn  gitset  ©lafcr  2Öaf* 
fer  (4.  2.  §  3)  wnb  t^ret  2;a[fen  2:^ee.— ^aben  fie  fein  Srctt?~(Sie- 
l^aben  faft  fo  yiel  mie  Sie. — 2ßie  i)iel  loften  Me  fc^önen  ^örbe? — 
3eber  ^üvI)  feftet  fünfaig  Sent^.— 3fi  t)aö  nid)t  au  treuer?— 3Der 
9)'?ann  l)at  ti?oi)IfeiIere,  (4»  S.  §  1)  aber  fte  [inb  öiel  fc^Ie^ter. — 
3(^  werie  leine  fd)Ied)te  Äörbe  faufen. — SBarum  tommm  Sie  nie  gu 
mir?  (7,  S.  §  3) — Sßeit  id)  fo  ^iel  au  ti)un  Ijabt,  (§  10)  aber  ic^ 
Jt)erbe  näd)fte  3Öod)e  fommen. — 3d)  itserbe  mid)  fel)r  freuen,  (Sie  au 
fel)en  (§  10)» — So  tl)ut  mir  leib  ^n  ^ören,  ba^  3:^r  Sruber  ün 
iieueö  Jpau^  I)at,  fein  alte^  ift  gut  genug. — 2ßann  enthärten  3:^re 
(Souftnen  (§2)  ^t)u  Zank  unb  3^)^^^  Dnfel? — (Sie  erwarten  fie 
morgen  5^a^mittag. — Sea^unbcrn  3^^'^  ^reunbe  meine  neuen  unb 
nü^tic^en  S3üd)er  nid)t? — Sie  beantnbern  unb  loben  fte, — SBerben 
(Sie  morgen  ^n  un5  fommen,  mein  5^ater  unb  meine  SO^utter  (1.  S* 
§  6)  irerben  frol)  fein,  (Sie  au  fet;en? — Unb  iä:)  iDerbe  mic^  freuen 
pe  a«  fcl)en» — Sebcn  (Sie  \vüI)L 


A.   golgenbe  ^:>(\\\\i 


SDte  grau. 

'Die  grauen* 

3)er  g«§.    Die  gitfe. 

Der  B'i'i)«»  3^ic  ,3«l)tte. 

Die  ®*ang.  Die  ©änfe. 

Die5}?aug.  Dte^J^äu-fe. 

Die  ?auS.    Die  Sciufe. 

DerSBürfel.DieSßürfel. 

Dag  Ätnb. 

Die  Jlinber. 

Der  ^feriiitg. 

Die  ^feitntge. 

Der  Dc|g.  Die  D(|fcn. 

B.  golgenbe  SBiJrt 

Da0  35Dlf.    Die  ?cute. 
Dag  S^leb'    ^ie  3fte()e. 
Dag  Sd;af.  Die  Schafe. 
'£>a^  Sd}tt>ein.  > 
Die  (Sd)i^eine.  ^ 
Dag  g}?ttteL  Die  mtkU 
Die  2irt.    Die  5h-ten. 
Die  Geriet  Die  Serien. l 


NINTH  LESSON. 
tWiirter  fialtn  eine  g 

^1.  The  man.  Themen. 

The  woman. 

The  wonien. 

The  foot.     The  feet. 

The  tooth.  •  The  teeth. 

The  goose.     The  geese. 

The  mouse.     The  mice. 

The  louse.     The  lice. 

The  die.     The  dice. 

The  child. 

The  childrcii. 

The  penny. 

The  pence. 

The  ox.     The  oxen. 

er  1)altn  Stnjabl  un 

The  people. 
The  deer. 
The  sheep. 

The  swine. 

The  means. 
The  species. 
The  series. 


anj  unregelmä'§t3e 

]§.ii)  md^n,    :^ib  men, 

%i\)  ui!m^=ijn. 

'^lii)  iiim''=cn. 

lib  futt.    J^ü)  fil)t.  . 

T^it)  tut)^i,    ii()  tit)k, 

m  9ul)§.    %iii)  9i!)§. 

^ii)  mau§,    l^t^  ntei§» 

%iil)  Iau§.    ^i()  lei§. 

ijif)  bei.     Tgiti  bei§, 

j^tt)  tfdjeilbb. 

^lib  t[djiK-bren« 

^il)  ^>eu^-t, 

^ib  |>en§. 

jgif)  ocfg.    ]^i^  cdfg^-en 

b  9}?e'I)rja^l  gleit^:- 

^t{)  ptt)^-peL 
^it)  bit)_r.       .     . 
WtHc^i|)p.   . 
T§-it)  ^uettt. 

]g[tb.  mil)ng, 
^it)  §pit)^-fc|ig, 
§it)  ^i^^=rtf)g. 
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C.  golgenbe  3ö6vtc 

S)ic  5l|'ci)e,   Vk  ^{ctber. 
"Lat^  3?e{nf[eib. 
Q)rc§e  (Sc^ecre.  :2irf)tpu^e. 
Kleine  (£d)eerc.     ^rtUe. 
geuer^ange.   |)aarjange, 
Änetf^ange.     Äovfett. 
SBaaren.     33tet). 
Sie^fJac^nc^t.  T)erDanf. 

D.    golgenbe  SBorte 

®ef4)äft.     9Zeutgfett. 

ÄenntnijTe*    3tcid)tl)um. 

Strbeiteu.     9}^iclien. 

^efen»     Sd^rciben. 

Sin  ©cbilting» 

ein  ^funb. 

«Rein. 

(5d)arf»     ©tumj^f, 

SDiefer  2C.    2)iefe. 

Sener.    3ene. 

2(nbere.     ^n^  nicfit. 


r  Jüerben  nur  in  ber  5)?e{)rjrt'f)l  gebrfl«(|ti 


Ashes.     Clotlies. 

1 4.  Breecües  cb.  trowsers 

Sheafs     Snuffei'S. 

Spectacles. 
Tweezers. 

Stays. 
Cattle. 


tecissors. 

Tongs. 

Pincers. 

Goods. 

Tidings. 


Thanks. 


2tfd/=eg.     moW$. 
53ritfc^'-e?,  tr*au^=fcr0, 
(Sdjil^rg,     §nt)f^=Dr^, 
§ie^=i)r^.  §)}ecf^-täj)''fetg# 

^in^=§örg.  §tef)g. 
©iibbä.  Hä^K-eL 
Xei^^bing^»     ^äi)nf^* 


r  finb  nur  in  ber  Sinjafit  ju  ge!6rauc(>ettt 
Business.     News. 


Knowledge.     Wealth. 
To  work.     To  make. 
To  read.     To  write. 
A  sliilling. 
A  pound. 
Clean. 

Sharp.     DuU. 
This,  5)?et)rj.  These. 
That,  «9?et)rj.  Those. 
Other.     Not  yet. 
1^2.  Only. 


23iS^=ne§.     ^ut)^.. 
^}?DK-eb?c|.    Uel^t» 
Ziii)  u'üxU    Zu^  niej)f» 
Xu^  rit)bb,    2:u^  reit» 
Qt)  fdjtK=ingg» 
ati)  K»unbb» 
ä(ilnu 
^d)virp.    T)ßU 

igatjtt.    T§.ohi.  ' 

Dt)n^4i, 


(£tn  ^anr»    (Sin  I^u^enb, 

®ut,  tt)ot)t  (SlDöerb.). 

■C^aben  <Sie  feine  anbere  Sd;eere? 

%i,  iä^  {)abt  fünf  aubere. 

SBiiTcn  '^k,  ob  3()r  (5c|neiber  anbere 

|)at  ? 
3^  n?ei§  fg  nidjt. 

3ft  biei'e  .^neifjauge  beffer  a!6  jene? 
5^cin,  [ic  ift  ntc^t  bcifer,  jene  ift  yiel 

bejfer  al^  biefe, 
2tkn  biefe  ?eute  i^iele  23üdier? 
3tvei  !oon  tt)ncn'  (efcn  üiele,  aber  bie 

öier  anbern  lefen  nic^t  inele. 
SBej|en  Sßaaren  finb  bie§  ? 
es  finb  bie  meinigen» 
SBem  fc^reiben  ^ic'l 
3^  [einreibe  meinem  Sruber. 
SBaC-  t)aben  bie  armen  ^JJänner? 
<£ie  t)aben  gtranjig  Pfennige,    je!)n 

Äinber  unb  j^tvei  (Strafe, 
Sft  bag  Slüeg  ? 
D  nein,  fie  ^aben  gü§e,  3^^'^"^/  ^tin- 

fleiber  unb  anbere  5lleit)er. 
Hnb  ttsag  t)aben  bie  reid)en  grauen  ? 
®ie  t)aben  <Sc^eeren  unb  Sriüen» 
<®4>reiben  bie  5}^änner  gut  ? 


A  pair  (pctir).   g  3.  A  dozen  (böS^^on). 

Well  (uel> 

Have  you  no  other  scissors. 

Yes,  I  have  live  others. 

Do  you  know,  whether  your  tailor 

has  any  others? 
T  do  not  know. 

Are  these  pincers  better  than  those? 
No,  they  are  not,   those  are  niuch 

better  than  these. 
Do  these  people  read  many  books? 
Two   of  theni  read  many,   but   the 

four  others  do  not  read  many. 
Whose  goods  are  these? 
They  are  mine. 

To  whom  do  you  write?  ^ 

^  5.  I  write  to  ray  brother. 
What  have  the  poor  men? 
They  have  twenty  pence,  ten  chil- 

dren  and  two  sheep. 
Isthat  all? 
0  no,  they  have  feet,  teeth,  trowsers 

and  other  clothes. ' 
And  what  have  the  rieh  women? 
They  have  scissors  and  spectacles. 
Do  the  mea  write  ■well? 
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<Ste  [(^reiten  unb  lefen  fe^r  gut» 
£iefe  5)?eiyer  finb  fe^r  ftumpf,  \)aUn 

(Sie  feine  anberc? 
T)ie  vinbern  finb  aiiä)  flumj^f, 
SÖag  öerfauft  3t)r  gveunb  ? 
Sr  »erlauft  geuerjangen,  Kneifzangen 

unb  anbere  2Baaren. 
2?erfauft  er  viele  ober  tuenige? 
(ix  öerfauft  fet)r  n)enig  2öaare. 
©ef)en  bie  ^inber  bie  «Sctiafe,  ffit^t, 

öjänfe  unb  Dcl)fen  gern?  : 

Kleine  Kinbcr  fet)en  f leine  ?0?äufe  gern, 
SBie  öiele  ^Sd^eeren  t)aft  bu  V 

3c|  '^aBe  bret  ©c^eeren,  öier   Kneif- 
gangen  unb  nur  biefe  ö^^uerjange. 


They  write  and  read  very  well, 
These  knives  are  yery  dull,    have 

you  no  others  ? 
The  others  are  also  dull. 
What  does  your  friend  seil? 
He  sells  tougs,   pincers  and  other 

goods. 
Does  he  seil  many  or  few  ? 
He  sells  very  few  goods. 
Do  children  like  to  see.sheep,  deer, 

geese  and  oxen? 
Little  children  like  to  seelittle  mice. 
^  4.  How  many  pair  of  scissors  have 

you  ? 
§  4,  I  have  three   pair  of  scissors, 

four  pair  of  pincers  and  only  this 

pair  of  tongs. 


§  1.    Man  für  ber  ^enfc|  {)at  nie  ben  beftimmten  S^lrtifeL 

§  2.    Only  ftet)t  unmittelbar  öor  bcm  Söcrt,  baS  eö  6ef4)rä'nft, 

§  3.    Dozeu  toirb  abjectiijifc^  gebraucht  unb  föirb  niä^ttmn  of  begleitet, 

j,  58*  A  dozen  hats  unb  uic^t  A  dozen  of  hats. 

§  4.     Sei  hreeches,   shears,    snuJQFers,    scissors,  spectacles,  tongs  unb 

bergleidien  tijirb  pair  of  »orgefent,  toenn  this,  that,  a  ober  ein  3'i^;^i^'ort  ba- 

Uorfte^t»     A  pair  of  scissors  is  very  useful.     He  has  two  pair  of  tongs. 

His  two  pair  of  pincers  are  very  good. 

§  5,  Söenn  ber  2)atio  allein  bem  ^^tiitooxtt  to  write,  fc^reiben,  foigt,  fo 
iitu§  bie  ^räpofition  to  batiorftet)en,  tiMrb  ber  S^lccnfati»  gebraucht,  fo  gilt  bie 
allgemeine  Siegel,  5»  2»  §  5.  I  shall  write  to  him.  I  shall  write  him  a 
letter  (einen  Srief)» 

TWENTY-NINTH  EXERCISE. 

What  "has  YOur  father  ? — He  has  five  deer  and  three  sheep. 
— Does  he  seil  deer  and  sheep  ? — No,  but  he  sells  oxen  and 
cows. — Does  your  brother  also  seil  cattle  ?-T-Yes,  sir,  he  sells 
very  many. — Are  cattle  dear  at  present? — Yes,  sir,  they  are 
very  dear ;  a  good  ox  costs  thirty  five  or  forty  dollars.— How 
many  feet  have  fifteen  deer  ? — As  many  feet  as  thirty  geese  or 
fifteen  mice :  sixty. — How  many  pair  of  scissors  has  the  little 
girl? — She  has  two  pair  of  scissors,  one  pair  of  shears  and 
three  pair  of  tweezers. — Has  she  a  pair  of  spectacles  ? — 0  no, 
sir,  but  the  old  lady  has  a  pair  of  spectacles.  — How  many 
people  do  you  see? — I  see  seven  men  and  twelve  women. — • 
What  do  the  people  do  ? — They  buy  and  seil,  eat  and  drink, 
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and  work. — When  will  you  work  ? — How  miicli  will  yon  givo 
me? — I  will  give  you  one  pound  and  nine  Shillings. — O  then, 
I  will  work  to-moiTow.— ''To-morrow,  not  to-day,  lazy  people 

always  say"(fc{}Vi"'Hi'^^0- — How  much  do  these  geese  cost  a 
piece  ?— Tliose  cost  one  dollar  and  twenty  cents,  but  I  have 
some  which  cost  only  ninety  three  cents. — Are  they  fat,  fresh 
and  clean  ? — Yes,  sir,  you  will  like  them  very  much. — Whose 
trowsers  are  these? — They  are'John's. — Have  you  any  news  ? 
— Yes,  but-  it  is  not  very  good. — What  isit? — Business  is 
very  bad,  and  I  have  no  money. — Those  are  bad  tidings. — 
Yes,  for  you  and  me. 

THIRTIETH  (2törM{=e2t)  EXERCISE. 

©utcit  516ent»,  meine  Ferren  (gentlemen). — ®uten  5t6enb,  mein 

^err. — Jöie  üicle  Scute  [e()en  ©ie? — ©ir  feigen  ncini3el)n  Seute, 
fünf  9)uinncr,  t)rct  g-rauen  unb  elf  JTtn'Der.  (A) — 35a^  i)ahcn  tie 
.^inber? — T)k  Änaben  haben  ac^t  ^>ürfc(,  uni  bie  ^}}tät'd)en  fielen 
^H'cnnige. — ©ic  öiel  3^^)»^  i)'^t  ber  groj^e  J?na6e? — (iv  l)Qt  fünf 
3ät)ne  nicbr  aU  bau  Keine  ^inb,  unb  baö  Keine  ^inb  bat  ^aun  imb 
gman.^ig. — 5^un  (Well),  mein  fleiner  ^nabe,  \vac>  l)aft  X)it  bort? — 
3cb  l)abe  brei  fleine  -itäufe  nnb  gmei  gro^e  ©änfe.  (A) — S3eld)e 
gefallen  Ü^ir  Keffer,  bie  ^D?täufe  ober  bie  Ö3änfe? — 3^^)  ^^^^^  bie 
(Sjänfe  Heber,  benn  fie  ftnb  fei)r  gut  3U  effen. — 'Äeigt  2)u  ane  üiel 
Pfennige  einen  <Sct)iüing  machen? — %i,  mein  ^err,  id)  aei§  ed ; 
(5.  2.  §  7)  gmölf  f>fennige  mad)en  einen  ®du(ltnc|  nnb  gwan^ig 
<Sd)iüinge  mad)en  ein  ^Pfunb. — Jßie  oicie  Cd)[ert  mad)en  ein  Dn^enb? 
— 3^^^^^f- — ■'paben  nid)t  ^it^ölf  SRe()e  (B)  fo  öiele  gü^e,  aU  öier  nnb 
3aHin3ig  (Sd)afe?— O  nein,  mein  .perr,  gaüUf  9Ul)e  ()abert  fo  tjiel 
güpe  wie  ^ier  unb  ^man^ig  ©änfe,  aber  nic^t  fo  oiel  aU  üter  nnb 
Sa'tan^ig  (Sd)afe, — i^in  (5d)af,  ein  did),  ein  C)d)fe  unb  ein  Sc^aein 
l)aben  jebeö  öier  ^ü^e,  aie  öiel  gü§e  t)aben  brei  (Bi^afe,  gwci  3Ui)c, 
^)ier  Dd)fen  unb  fed)^  ©d^i^eine? — 36  aeip  eö  nid)t. — 2Bie  öiel 
t^aUn  fie,  ^oijann^. — (£o  ijiel  ane  fünf3el;rt  5Jiäufe;  (Scd)3i3» 

THIRTY-FIRST  EXERCISE. 

S3erfäuft  311"  55ater  5lfd)e? — ?Rein,  mein  .!perr,  aber  er  ü erlauft 
Kleiber,  ^,?i(^ipn^en,  ©dieeren,  ^riüen,  .^aar^angen,  Feuerzangen 
unb  öieie  anbere  ©aaren. — 53erfäuft*er  and)  .Kneifzangen,  gro^e 
©djeeren  unb  ivorfette? — 3^;  »"^i'^  •'P^^^*^  e^  üerfäuft  ik. — 2öie  öie( 
gro§e  Sd)eeren  ^at  3()i^  Sd)neiber? — (5r  I)at  nur  brei,  aber  ber 
i^aufmann  ^at  fünf  'Du^^enb.— -Dtein  Heiner  ^nabe,  anirnm  finb 

5^- 
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^Dcine  Sefnüdber  fo  fc^mit^ii;?— Seit  [te  fo  aU  pitb.  (2,  S.  §  3) 
— Jpabeit  (Sie  5^acl)ri^t  (4.  2.  §  1)  üon  (from,  8.  ?.  §  6)  t)em 
53ruber  3t)i''^^^  ^reunbeo,  (6.  8.  §  5) — 3a,  mein  ^err,  unb  bie 
5^ad)n^t  ift  (C)  fe()r  c?ut:  er  ift  fe()r  tx)ol)L — (gö  freut  midb,  eö  3U 
l)ören.  (8.  S.  §  10)— 3ft  3^re  (5d)eerc  ftumpf?— 5lein,  «jjjabame, 
fie  ift  (C)  feör  fi^arf. — 3ft  fte  fc^ärfer  aU  bie  nteinige? — 3<^  i^ci§ 
nid)t  irie  fd)arf  bie  3örige  ift» — ©ie  ift  fe^r  ftumpf» — £),  bann  t^ 
meine  öiel  fc^ärfer  aU  3^ve* 

THIRTY-SECOND  EXEKCISE. 

SSie  Befinden  «Sie  \iä>,  mein  ^err,  \va€  gibt  eö  5'^eueö?  (what  ia 
the  news) — 51d),  .^crr,  bie  ^^euigfeit  ift  fet)r  f^Iei^t,  iä)  ^abe  brei 
üeine  hinter  unb  nic^t  einen  Sent  ober  einen  Saib  33rob  (4»  2.  §  3) 
im  Jpaufel— (S5  tf)ut  mir  fe^r  leib,  l)ier  ift  ®elb,  (4.  ^,  §  1)  um 
fei^ö  Saibe  Srob  für  3^re  armen  deinen  ^inber  gu  faufen,  (8,  S» 
§  10) — ©te  finb  febr  gütig,  mein  ^err,  meine  t()euern  ^inber  mer* 
ben  (Bit  ai^ten  unb  e^^ren, — (SmiÜe,  'coa^  foü  tc^  fd)reibcn? — 
(Schreibe:  Äenntniffe  finb  beffer  aU  3iei"d)tl)um. — Slrbeiten  biefe  Jl^na^ 
ben  mc()r  aU  jene? — ^a,  mein  .^err,  unb  biefe^  ^?äb^en  arbeitet 
me^r  aU  jeneö. — 2öo  taufen  (Sie  3t)re  53utter? — 3(^  'f^iuff  fie  iit 
jenem  üeinen  .^aufe,— 33er!auft  (4.  ?.  §  4)  ber  SDZann  gute  53ut^ 
ter?— 3fl,  5i)^abame,  feine  33utter  ift  immer  rein  unb  frifd)» — 2öic 
öiet  ^funb  (4.  £.  §  3)  53utter  faufen  ©ie? — ^dj  laufe  nur  amei 
^funb,  aber  meine  ©(^a^efter  fauft  brei  ^funb. — Söiffen  <Sie  no^ 
nid)t,  wer  biefe  ^3J?änner  finb? — ©ie  finb  greunbe  meinem?  33ruberi?» 
(6.  S»  §  5) — ^pat  er  nur  biefe  ^^reunbe? — ^iin,  er  l)at  fünf  anbere» 
— Söiffen  (Sie,  ob  3t)r  5^effe  beö  3Ibenbö  arbeitet?  (2.  S,  §  3)— 
3d)  mei§  eä  nid)t,  oh  er  beö  2Ibenb5  arbeitet,  aber  ic^  weip,  bag  er 
jeben  2)iorgen  arbeitet* 

THIRTY-THIRD  EXERCISE. 

3fi  3^1^  SSater  noc^  nii^t  ^ier? — S^ein,  mein  Jperr,  er  ift  no(^ 
nici^t  ()ier;  er  tinrb  morgen  lommen. — ^ahm  biefe  5}?änner  mel)r 
.Jpäufer  aU  jene? — 5^ein,  mein  ^err,  fie  :^aben  weniger» — ?icft3br 
jßruber  me^r  33ü(^er  aU  (Sie? — ^^ein,  er  lieft  üiel  weniger  (muchi" 
fewer). — ©d)reibt  er  fo  üiel  wie  (Sie.— 9^ein,  er  fc^reibt  loiel  *weni=» 
ger  (8*  8»  §  7)  aU  id). — SBiffen  (Sie  nod)  nid)t,  wann  bie  Ä'inber 
fommen  werben? — (Sie  werben  morgen  ober  übermorgen  fom.mcn» 
— 2ßann  wirb  ^i}x  greunb  lommen? — (£r  wirb  gleich  fommen.— 
^ahin  ®ie  leine  anberen  5Büd)er?--»5Rein,  id)  ijabt  gar  leine  5)ü* 
(|er. — ^;)ahm  Va  ^Juinner  anbere? — (Sie  t)aben  aubcre,  aber  \k  le* 
fen  ffc  nid)t.— ^ieft  3^^  ^on\in  beffer  ak  (Sie?— (Er  lieft  feC^r  gut, 
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aBer  er  ticjl  nic()t  fo  gut  aU  t(^.— 2Öer  ma(^t  3^re  ^üte?— ^cin 
greunb  maii)t  fie  unt)  madjt  fte  fe()r  gut — ^:)aUn  (Sie  9Zeuig!eiten? 
— 3a.— S3a^  ift  eö? — 3l)r  greunb  ^ßt  eine  gute  unb  fd)üne  ^raii. 
—1)a^  ift  eine  feC;r  gute  5^euig!eit;  es  freut  midj,  eö  gu  l)ürett» 


TENTH  LESSOX. 


Semanb» 

5?temanfc* 

Sebermann, 
(£twai3.    . 

9Ji4)t^, 

SBa^für? 

©onft.     <Sonj^  ^i(|tö. 
©üujl  Stilen,     > 

Unrecht  fabelt. 

Um.    Sf)e,  öor, 

%\ä).    Vorüber,  ioorkf. 
grü^.     ©pcit. 
5^ac^  C^aufe.  3u  |)aufe. 
5lbsije[enb,au^  t>em|)au[e. 
mk  mi  Ui)x  i\i  c^'i 
3n,  an,  j-u,  auf. 
3n,  ju,  auf,  nac|i. 

Srgenbtuo  ob.  üjol^in. 

Ucberatt,  öberatt  '^fit. 
^f^trgenbei,  ntrgenbSfjm. 
©onfl  mrgeubg. 
<5onft  too,  anberg  luo^m. 

£ufl  ^aben. 

T)a^  Sanb.    Dte  ©tabt. 

Tk  5?ir(^e. 

iDag  (S5efängttt§. 

:LMe  ©d)ule.   DaS  23ett. 

IS-ie  8ce,  baS  5)^£cr. 


1 1.   Somebody,   any- 

body. 
Some  one,  any  one. 
Nobody,  not  anybody. 

No  one,  not  any  one. 
C  Everybody. 
\  Every  one. 
§  1.    Sometliing,      any- 

thing. 
Nothing,  not  anytliing. 

Everytliing,  all, 

(  What  sort  of  ? 

l  What  kind  of  ? 
Else.     Nothing  eise. 
Everything  eise. 
To  be  right. 
To  be  wrcng. 
Quite  (5tbö.)»     Then. 
At.     Before. 

After.     Past. 

^  2.  Early.     Late. 

Home.     At  home. 

From  home. 

What  o'clock  is  it? 

In,  at,  on  (für  dtl\1)t). 

l  3.  To,  into  (für  m^' 

tung). 
^  1.  Somewhere,     any 

where. 
Everywhere. 
Nowhere,  not  anywhere 
Nowhere  eise. 
Somewhere   eise,    any- 

whereelse,  elsewhere. 
To  have  a  mind  0b.  a  wish 
^  4.  The  country.  Town. 
Church. 
Prison. 
School.     Bed. 
Sea. 


§oin^-bobb=f,     en^-{- 

bübb^t. 
§om  UDit,  en^'-t  ub'n. 
9lD(/-bDbb=t,  nett  en^-t- 

bcbb^i. 
5f?o!)  nun,  nott  en^'-i  uön. 
föfö^-bv-^bcbbM» 
(in)^=i)r=t  uön. 
§bm'^^ttnö9,en'-l'^^ltngg 

5^ü^^*ingg,   nott  cnM- 

2|ingg. 
(Sh)^-br=t=2itngg,  ci^L 
Uott  §o!)rt  oiü. 
Uott  feinbb  otü. 
ei§.    5iüV-ntgge(§^ 
(5n)^-br=t=2|tngg  el§» 
2;nt)  bt't)  rett. 
%\x\)  bt^  rongg» 
Cluett.    ]^en.' 

m;tt.    23i^fo^r^ 

««:{;fter.     g)ä^j^» 
^zxVA,    Set)t. 
■C5ot)m. 
grom  Ijo'^m. 
UottoVflocf^t^itt? 
3n,  a|)tt,  on. 
2^u^,  tn^'tu. 

§om^-uel)r,  eu'^-i-ue'tjr» 

(S»''^Dr=t=>ue^r.     [nef)r, 
'^QY^m\)X,  nott  en''-i* 
?Ro^^-ue|)r  el§. 
SI§^-uet;r* 

ß'^  ntetnbb,  ef)  uif(^. 
.^bn^^trt.    Slauu. 
2:i4)Drf4). 
55ng^=bn. 
^l\x%    33ett* 
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2Der  ^a'otn. 

ein  Viertel,     ^alb. 

5Dte  2BoUe.    SBoaen. 
T)it  ^eintuanb,    ;2eiueu. 

Il^aö  Silber.      (SüBern. 
1}n  ©tal}U     ®tat)lcrn. 
S)er  (Stein,     ©teincnu 
S)ag  Ceber.     Metern. 
SDay  53(ei.'    Steiern. 
X)ie  erbe.    3rben. 


Market.     The  bank^ 

The  mint. 

The  Store  ob.  shop.  . 

A  quarter.     A  half. 

The   cotton. 

Cotton. 

The  wool.     Woolen. 

^  5.  Liuen. 

The  gold. 

Gold  über  golden. 

The  silver,     Silver. 

The  Steel.     Steel. 

The  stone.     Stone. 

The  leather.    Leather. 

The  lead.     Leaden. 

The  earth.     Earthen. 


5J?ar^fet.    m^r\h 
mint. 

Quor^^tcr.     ^'d1^^* 

Ulli. 

®Dlb. 

^iF^tnor, 

f  ti^l. 

Äto{)n. 

l^e^'=or, 

?ebb. 

Ör^t♦ 


SBertbi^oa,  frf)ä|lMr. 

T)a^  SDing,  bie  bai^e.  Stne  ©tunbe. 

Sine  5}?inute. 

Sine  ©efuiibe. 

(5iet)t  3t)r  Öreunb  Semanben? 

Sr  f{ef)t  5^iemanbert. 

(Ste|)t  mid)  5'^iemanb  ? 

Semanb  fie{)t  ®ie. 

-C^abeit  'Bit  SUIes? 

Sc^  bin  arm ;  id)  {)abi.  5^{($t^» 

(g)te()t  3cbermann  Situao? 

3et!ermaun  fielet  Stwa^?. 

SBiv3  für  einen  -^ut  wirb  3t)r  58ruber 

faufen? 
er  tüirb  einen  fcibenen  fanfen. 
SSirb  er  fonft  StwaS  faufen? 
er  tDirb  fonft  etanrö  faufen. 
SBa0  tioirb  er  fonft  faufen  ? 
ein  ^aar  leberne  (Scl}ut)e. 
Sßaöfür  ein  2;ifd)iftbie§? 
es  ift  tirx  neuer,  böljerner  Xt[(|. 
■t'aben  «Sic  3f{ed}t'^ 
9?eitt,  mein  C^err;  id)  'i)aU  Unre^t. 
SBarum  ^aben  @ie  Unrecht?    . 
Söeil  ©ie  dtid^t  t)aben. 
^at  3^r  Sater  9?ed;t? 
er  f)at  aucb  ^'fecbt,  aber  mein  ffeiner 

23ruber  ^at  Unrcd)t. 
^aben  bie  5?i anner  Ünredjt? 
5?ein,mein  -^err,  fic  f)aben  ganjiHec^t. 


Valuable  (2Bä'f)K-iu-ef)-beO. 

The  thing  (2|tngg).     An  hour  (aur)» 

A  Ulinute  (min^^it). 

A  second  (§ed^=bnbb). 

§  1.  Does  3^our  fi-iend  see  anybodj? 

(  ^  1.  He  sees  nobody — no  one. 

l  He  does  not  see  anybody — any  one. 
Does  nobody,  no  one  see  me? 
Does  not  anybody  üb.  any  one  seo 
me? 

1 1.  Somebody  sees  you. 
Have  you  everything? 
I  am  poor;  I  have  nothmg. 
Does  everybody  see  anything? 
Everybody  sees  something. 
What  kind  of  a  hat  will  your  brother 

buy? 
He  Avill  buy  a  silk  one. 
Will  he  buy  avything  eiset 
He  will  buy  something  eise. 
What  ehe  will  he  buy? 
A  pair  o/ leather  shoes. 
What  kind  of  a  table  is  this? 
It  is  a  new,  wooden  table. 
xVre  you  right? 
No,  sir,  I  am  wrong. 
Why  are  you  wrong. 
Because  you  are  right. 
Is  your  father  right? 
He  is  also  right,  but  my  little  brothei 

is  very  wrong. 
Are  the  men  wrong? 
Xo,  s^ir,  they  are  qiiite  right. 
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©fn  SPtfvtet  auf  elf. 

3)ret  ^ßiertcl  auf  elf. 

^alh  elf. 

2)rci  23iertel  auf  neun. 

i3»anjt(^  5}?inuten  nac|  jet)n» 

(2)ieb^et)n  5}?{nuten  öor  elf. 

Söieöiel  Ul)r  ift  eö?' 

(Sin  25  iertel  auf  üter. 

3fteSntd)t  breiSStertel  auföter? 

9?e(n,  meiu  |)err,  eö  ift  uicfet  fo  fpät? 

Söann  foinmcn  »Sie  ua^  ^aufe? 

Um  tpcldje^eit  fommen  <Sie  nac| 

C^aufe  ? 
3cl)  fomme  immer  um  t)alb  ober  tret 

33ierlel  auf  tiier  u  a  d)  ^  a  u  f  e. 
Sft  ba«  uic^t  [el)r  frul)  ? 
£)  uetu,  eg  ift  fpät  genug. 
Iffiann  tüerben  Sie  in  bie  ©t'abt  ge'^en? 
S(^  trerbe  morgen  f)tnge^cn. 
SBann  getjen  (^ie  ju  ^ette? 
3c|)  get)e  um  t)alb  elf  ju  23ette. 
3[t  3br  Sruber  auf  ber  (jur)  ®ee  ? 
^tin,  er  ift  in  ber  (Schule  ober  in  ber 

^ircbe. 
®et)t  bie  .^ij^in  auf  bcn  5J?arft? 
3a,  mein  C>err,  [ie  QÜjt  alle  5}Jorgen. 
@et)t  fte  fünft  irgenbnjo  \)m  ? 
®ie  gel}t  and)  in  ben  Saben. 
SBann  tverben  Sie  aufö  i?anb  ge!}en  ? 

Sd;  ix>erbe  morgen  5^acl;mittag  um  brei 

ll{)r  ge^en. 
SÖann'n^irb  3()r  greunb  in  bie  ©tabt 

fommcn  ? 
3(i^  evUHtrte  i!)n  näd^^eS  3a!)r. 
SQo  ift  meine  ©d)cere? 
©ie  ift  irgenbn^o  im  ^aufe. 
SBie  ütel  paar  (Si^u^e  t>iiben  ©ie? 
3d)  bibe  jiDei  ^aar  (S4)ul)e  unb  brei 

^aar  C^ofcHi 
©eben  ©ie  jemals  auf  bie  Sauf  ? 

3a,  mein  ^err,  n^cnn  id)  ®elb  ijon 

ber  Wlm^t  babe. 
SBann  gct)en  «Sie  in  bie  9J?ünse? 
ÜDeg  9}?orgenö  um  ^alb  ;^h)ülf  Ut)r. 
SBann  werben  @ie  n  a  d;  -t^  a  u  f  e  gelten  ? 
Um  ein  Viertel  ober  t)alb  brei. 
3ft  'jl)r  Spater  jeftt  ^j  u  ^  a  u  f  e  ? 
9]ein,  er  ift  nod)  nid;t  ju  ^aufe. 
SBaö  für  eine  ilneifjange  ift  bic§  ? 
(^ö  ift  eine  ftäi;lcvne  Ä'ucifjange. 


A  quarter  past  ten. 

A  quarter  to,  of  ob.  b(fore  eleTcn 

Half  past  ten. 

A  quarter  to  nine. 

Twenty  minutes  after  ten. 

Seventeen  minutes  to  eleven. 

What  o'clock  is  it  ? 

A  quarter  past  ihree. 

Is  is  not  a  guarter  to  four9- 

No,  sir,  it  is  not  so  late  ? 

When  do  you  come  home  ? 

At  what  time  do  you  come  home  ? 

I   always   come  home  ät  half  past 

three  or  a  quarter  to  four. 
Is  that  not  very  early  ? 

0  no,  it  is  late  enough. 
When  will  you  go  to  town  ? 

1  shall  go  to-morrow. 

l  3.  When  do  you,  go  to  hed? 
I  go  to  bed  at  half  past  ten. 
^  4.  Is  your  brother  at  sea? 
No,  he  is  at  school  or  in  church. 

Does  the  cook  go  to  market  ? 

Yes,  sii-,  she  goes  every  morning. 

Does  she  go  anywhere  eise  ? 

She  also  goes  to  the  störe, 

When  will  you  go  into  the  country? 

I  shall  go  at  three  o'clock  to-morrow 

afternoon. 
When  will  your  friend  come  to  town? 

I  expect  hira  next  year. 

Where  are  my  scissors  ? 

They  are  somewhere  in  the  house. 

How  many  pair  of  shoes  have  you? 

I  have  two  pair  of  shoes  and  three 

pair  of  trowsers. 
Do  you  ever  go  to  the  bank  ? 

Yes,  sir,  when  I  have  money  from 

the  mint. 
When  do  you  go  to  the  mint  ? 
At  half  past  eleven  in  the  morning. 
When  will  you  go  home  ? 
At  a  quarter  or  half  past  two. 
Is  your  father  at  home  now  ? 
No,  he  is  not  yet  at  home. 
^  6.  What  sort  of  pincers  are  these  ? 
They  are  stoel  pincers. 
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SBen  ruft  3l)r  33flter?  )Whom  does  your  father  call? 


(£r  ruft  ^Ztemanbeiu 
Oaku^Ste  Suft  meiu  ^aug  ju  faufeu? 
3c^  t)abe  feine  :l?uft  e»  ju  taufen. 
Sßrtä  für  |)aubf(^u^e  t)aben  «Sie  Sufi 

HU  faufen  ? 
3^  t)abe  £uj^  feibene  ju  faufen. 


He  does  not  call  anybody. 

Have  you  a  mind  to  buy  my  hous©. 

I  haye  no  mind  to  buy  it. 

What  kind  of  gloves  have  you  a  mind 

to  buy? 
I  have  a  mind  to  buy  silk  ones. 


§1.  Qvi\cimrmVi\ii^m\Qtn  mit  ani/  njerben  Bei  einer  S  rage  cber  einer 
53  e  r  n  e  t  n  u  n  g  gebraucht,  bie  mit  sbme  bei  einer  S  e  |1  ä  1 1  g  u  n  g,  Have 
you  anything?     I  have  something.     I  have  not  anything. 

§  2.  Early  uub  late  ftef)en  nad)  bem  Dbject  ober  bem  ^tifmort,  Does 
he  come  home  late?  ^ommt  cr  [pat  nac^  «^aufe?  He  comes  very  late. 
(£r  Fommt  fe!)r  fpät. 

§  3.  To  ober  into  jcigt  S^i^itung  ober  23ett)egung  an.  To  go  to  a  person, 
ju  einer  ^erfon  l)inge'()en.  To  go  to  a  place,  an  einen  £)rt  gelten,  Sll3 
fR\i\)t  bebeutenb  bürfen  fte  nie  gebraust  tnerben.  ^nx  (See  fein,  to  be  at 
sea.  Into  bebeutet  hinein.  (Sf  tüirb  nacf)  Sonbon  ge^en.  He  will  go  to 
London. 

§  4,  T)er  beftimmte  SIrtifel  trirb  ntc^t  in  33erbinbung  mit  town,  church, 
prison,  school,  bed,  sea  uub  market  angetDenbet,  au§er  ivenn  auf  eine  be- 
fonbere  ilirc^e,  ©tabt  u.  f.  w.  t)ingetüiefen  wirb. 

§  5.    25icte  SBörter  [inb  ju  gleidjer  ßüt  ^aupt=  unb  Sigenfc()aftgtüb'rter 
j.  5B,  Wool,  bie  SBüCte  ober  tooden;  unb  i^iele  finb  Spawpt"  unb  B^ittoör- 
ter,  j.  58.  Water,  ba3  2Baf[er;  to  water,  begießen.    The  brush,  hk  Sürj^ej- 
to  brush,  bürften.  .  : 

§  6.  iffienn  e^,  ba^,  bie§  ficf  im  ©eutf^ien  auf  ein  C'flupttuort  in  ber 
5J?et)rjat)l  bejtetjen,  fo  muffen  fie  im  Snglif^en  auä}  in  ber  5}?et)rsat)I  fte()en, 
2öef[en  Sänber  finb  bte§?  Whose  ribbons  are  tkese^.  S^  finb  bic 
Stirer  Xoä^ttx*     They  are  your  daughter's. 

THmTY-FOURTH   EXERCISE. 

Do  you  know  whether  anybody  has  fifteen  pence  ? — 0  yes, 
sir,  somebody  has  fifteen  pence  and  a  great  many  more  than 
fifteen. — What  kind  of  a  hat  do  you  like  ? — I  like  a  new  silk 
hat,  neither  too  large  nor  too  small. — What  is  the  news  ? — 
Ah  I  sir,  the  news  is  very  bad,  John  will  not  go  to  school, 
Mary  will  not  read  her  book  and  Charles  will  not  write  his 
exercise. — They  are  very  bad  children,  I  am  very  sorry,  that 
they  do  not  do,  what  is  right. — They  do  not  like  to  work. — . 
Is  this  the  twenty-sixth  or  the  twenty-seventh  exercise  ?■ — This 
LS  the  thirty  fourth. — When  vv^ill  you  go  into  the  country  ?— 
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I  shall  go  to-morrow  morning.  I  like  to  go  into  the  countrj, 
and  see  the  large  oxen,  the  pretty  slieep  and  dirtj  swine. — Do 
you  like  to  see,  wliat  is  dirty  ? — 0  no,  I  do  not  like  to  see, 
what  is  dirty,  but  you  know  swine  are  almost  always  dirty. — 
You  are  quite  right. — Am  I  ever  wrong? — Certainly,  eveiy- 
body  is  sometimes  wrong. — Where  is  your  book  ? — It  is  on 
the  table ;  do  you  not  see  it  ? — Yes,  here  it  is. — When  will  your 
brother  go  to  the  bank  ? — At  half  past  ten  to-morrow  morning. 
— And  when  will  you  go  to  bed  ? — At  a  quarter  to  eleven  this 
evening. — Are  you  sleepy  ? — No,  sir,  I  am  not  sleepy  now. — 
Are  you  sleepy,  my  little  boy  ? — Yes,  sir,  I  am  very  sleepy, 
good  night. — I  shall  see  you  early  in  the  morning,  shall  I  not  ? 
—  0  certainly,  sir. — Well,  good  night. — Good  night,  sir. 

THIRTY-PIFTH  EXERCISE. 

(Btf^tn  (Sie  S^iii^H^^n?  (§  1) — 3<^  f^^e  3ci^ani:)en,  (§  1) — 
2Öen  fel)en  ©ic? — 3(^  fe|e  3t)ren  greunb» — !Se§en  ©ie  \on\i  3ß* 
manben?  (§  1) — 5^etn,  iä^  fet)e  fonft  S^temanben» — ©eBett  ©ic  3e* 
ntanbert  ein  ^ud)'^, — 3t^  Ö^Be  S^^^^"^«^^  ^i«^».  —  ^em  (4,  2.) 
geben  8te  ein^? — 3<i)  ge^e  bem  fleinen  ^naBen  ein^» — ®eBett 
<Sie  fonfl  S^n^önben  (Stoaö?  (§  1) — 3a;  idcj  gebe.  3^)^^^'  fc^öneu 
Zvä^tzv  bret  ßent,  ireil  fie  fo  gut  (well)  f^reibt.  (2.  g.  §  3)— 
(Sd)reiben  (2ie  3f^i't»^vn?  (9.  £.  §  5) — ^a,  i(^  fd)reibe  nicincrrt 
SSöter  jeb'en  Xüq, — ^\t  3i)v  35ater  fe^r  gütig? — 3'«^/  «^fiit  -Oßvr, 
9]iemanb  ift  gütiger  aU  er. — ^at  3^^«^vmann  Sttleö?— ?^ein,  mein 
^crr,  91iemanb  l)at  Side^,  alnv  ^e'Dtxmann  l)at  dtwai, — ^ber  ber 
arme  Wann  'i^at  9Ti(^t5? — D  ja,  er  'i^ai]  er  ^at  §mct  §ü§e  unb 
einige  S^^i^e. — SRun  (Well),  unb  traö  :^at  ber  reid)e  9)?ann? — (Sr 
l^at  aud)  jtt?ei  gü^e» — ^aft  "Du  (Stttjaö? — 3^^^  ^^)  IM'^  (Sta^a^;  tc^ 
i^abt  33ü(|er,  f>apier  «nb  33ürften. — 2ßaö  für  S3üd)er  l)aben  @ic 
gern? — 3<i)  ^fl^^fß  immer  bie  beften  unb  nü^Iid)ften  23üd)er. — 3ft 
eg  nid)t  angenel)m,  ein  guteö  Sud^  gu  lefen? — O  geii?i§,  ein  guteö 
^udj  \\t  ein  reicbcr  ^reunb,.  immer  nai)e,  immer  angenehm. — ^\t 
nic^t  ein  gutec  33u^  ii?ert()i^otier  aU  ®oIb? — D  ja,  eö  iji  i?ie( 
irert^üolier  al^  (^oTd  ober  ©Über;  e^  t|l  S3rob  für  ben  ^ungerigen 
(for  the  hungry),  5}Zi(($  für  ben  ÜDurftigen  (the  thirsty),  unt) 
Stu^e  für  ben  SJiüben  (rest  for  the  tired), — Sie  I;aben  gan3  5vC(^t^ 

THIRTY-SIXTH  EXERCISE. 

^at  3(^^  trüber  je  Unre^t? — ^a,  er  l)at  manchmal  Unrecht,  ' 
5Riemaub  ^at  immer  JHecBt. — ^abt  tc^  3^ed)t? — Sie  ()aben  Unred}t, 
— SBann  l^at  3t)r  greunb  3fled}t?— 2Benn  er  nid)t  Unrcd}t  ^jaL 
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(2.  S.  §  3)— 3fl  eö  rec^t,  frü^  (§  2)  gu  S3ette  3«  öel)en?  (8,  ?. 
§  10) — (Eö  ift  re(^t  unb  gefunb,  frü^  ^u  33ettc  311  c;el)en. — 5öie 
ijtel  Uf)r  ift  eö  je^t? — S^  tft  ein  ^rnertel  auf  fünf. — 3ft  e»  nid)t  ki== 
tta^e  i)alb  fünf? — 3a,  beinal)?,  cö  ifi  trei  unb  ^tvangig  9}tinuten 
na(^  öier  ni)r. — 2Bann  a^erben  (Sie  auf^  2ant)  gel)en?— 3«^)  n^erbc 
5}torgen  frü^  um  I)aI6  ^djn  U^r  auf  c  Sanb  ge()en.  (7,  £.  §  7) — 
S3ert)en  ©ie  32"t^nt>en  mit  fid)  (you)  nehmen? — 3^^/  ^  mcvbe 
meinen  !(einen  trüber  mit  mir  ne()men. — Söann  wirb  er  in  b'e 
@tabt  (§  3)  fommen? — IDei?  9]ad)mittag0  um  brei  55iertel  auf  fcd)^. 
— 3ft  '^<i^  ni^t  fe^r  fpat? — D-  uein,  e^  ift  früf)  genug. — ®el)ter 
gern  in  bie  (Schule?— (£r  ge'^t  lieber  (6,  Ö.)  gu  Sette  al^  ^ur 
©c^ute.— Söann  geöen  ©ie  auf  bie  San!? — S>enn  id)  fonft  5^id)tö 
2u  t()un  !;ak.  (2.  S,  §  3) — X)ann  ge:^en  ©ie  fel}r  oft  auf  bie  Saut 

THIRTY-SEYENTH  EXERCISE. 

SBa^  für  ^anbfd)u()e  l)akn  ©le? — 3ct)  ^it'&e  feibene,  n?otfenc 
itnb  baumwollene. — 2Öie  uerfaufen  ©ie  fie? — T)ie  feibenen  foften 
fünfgig  Sent  baö  (a)  ^aav, — '^a§  für  ^anbf(^uf)e  finb  bie§? 
(§  6)— ®ö  finb  (§  6)  leinene. — ©inb  fte  fo  tl)euer  aU  bie  6aum^ 
wollenen? — ^a,  fie  ftnb  üiel  tljeurer. — ^Q>a^  für  ein  .^auö  f:)at  3§tr 
53ater? — (Er  ^at  ein  fteinerneö  ^auCn^Söaö  für  9leiö  ift  bie§? — 
(E^  ift  fe()r  guter  9teio. — 53ewunbern  <Bk  ein  ^ölgerney,  ober  ein 
fteinerneö  ^au$?? — 3d)  bewunbere  ein  irbene^. — ^at  ^i)v  Srubet 
ein  bleierne^,  ober  ein  ftäMerne^  9}?effer? — (Er  l^at  ein  ftäi)Ierneö 
5?(effer  unb  eine  Bleierne  (53abel.— 2öad  für  ®c^ut)e  I)at  ^i)v  (2o^n 
gern? — (Er  ^at  leberne  ©(^u^e  unb  baum.wollene  ©trumpfe  gern, — 
h(it  er  fonft  (it);üa^  gern? — (Er  ^at  ^'>firftd)en  unb  Pflaumen  un'o 
fel)r  ijiele  'anbere  ^ad)m  gern. — 2ßann  toanmen  bie  Seute? — Söenn 
fie  fel)r  ioiel  (35e(b  erwarten. — ®d)tn  ©ie  je  in  bie  ^~ird)e?— D  ja, 
i(^  gel)e  oft  in  bie  ^'irc^e,  aber  nie  in'ö  (5)efängni§.  (§  3) — 2öo  ift 
31)v  5]effe? — (Er  ift  auf  ber  ©ee. — SSann  wirb  er  «on  ber  ©ee 
fommen?— 3(^  erwarte  il)n  näc^fte  2öod)e. — 3ft  3l)ve  5?tutter  gu 
^aufe,  mein  graulein? — 5Rein,  mein  ^err,  fie  ift  abwefenb. — SBenn 
wirb  fie  naä:)  ^aufe  fommen? — 3^  erwarte  fie  um  gwanjig  MinU'' 
Un  nac^  fünf. 

THIRTY-EIGHTH  EXERCISE. 

SBie  ütet  ©tunben  :^at  ein  3:ag?— 3(^  iv^ei§  e5  nid)t.— 2Bet§t 
!£)u  eö,  ^arl? — 3^;  "ifin  .*perr,  eine  ©tunbe  I)at  fe^gig  9)ci* 
nuten  unb  ein  3^ag  l)at  üter  unb  gwangig  ©tunben,"  ober  tau^ 
fenb  (8.  S.  §  1)  i)ier()unbert  unb  öiergig  9]tinuten. — X)u  I)aft 
gang  dltd)t, — 2.Cne  ijiele  ©efunben  l;at  eine  '^Jtinute? — ©ed^gi^.— 
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2Bo  tfi  t{e^öd)in?— ©te  ift  irgcnbtvo  im  ©arten.— 3öo  trirb'fie 
l){ngel)en? — ©ie  wirt)  auf  ben  ^}}?ar!t  gel)en,  unb  bann  in  (§3)  ten 
2at»en  meinet  greunteo. — (3d)t  fte  jemaU  in  t)ie  'DJiün^e? — 5^cin, 
mnn  .^err,  mein  trüber  gebt  t)at)in. — 2Bü  ift  ^einc  (loufine? — 
<Bk  ift  irgenbwo  im  ^aufe. — (Sie()ft  Du  mein  Sud)  irgenbivo? — 
5f^ein,  mein  ^err,  id)  fe^e  ew  nivgenb^. — 2I>o  Jviüft  X)u  I)in0c()cn? 
— 3c^  werbe  in  bie  (Sd)ule  geben. — Söiüft  T)U  fonft  nirgenbö  l)in^ 
gel)en? — D  ja,  id)  trerbe  fonft  irgenbwo  (l)in)  ge()en;  ic^  irerbe  in 
meinem?  35aterö  Saben  geben. — ^at  er  einen  fc^önen  £aben? — 'Bdn 
!i?aben  ift  fe^r  fd)ün,  unb  er  i^erfauft  öiele  gute  unb  nü0lid)e  ©a=^ 
d)en. — ^abm  fie  Suft  mit  mir  auf'ö  ^anb  ^u  gel)cn?— 3d)  haU 
!!^uft,  aber  ic^  1;^aht  feine  3i-'it  mit  3i)"fii  gu  ge{)en,  benn  id)  Ijaht 
febr  oiel  3U  tbun. — (£ö  t()ut  mir  fet)r  leib. — Söerbe  ic^  (Sie  morgen 
irieber  fct)en? — 3d)  werbe  be^  l^ormittagi?  3U  ^aufe  fein  (7.  S,  §  7), 
unb  eö  wirb  mic^  fe^r  freuen  ©ie  3U  feigen. 


ELEYENTH  LESSOK 


dJefcfcaftig,  fcef(|afttgt. 

?D?ü§ig. 

^cäi,    5^tebrtg. 

S3rcit.     @c|)mal,  enge. 

£1  "^Ji;  \ »"»®'"'" 

®eid)tdt.   Ungcfc^idt. 
2lvaurig,  betrübt.  9}?unter 
OJunb.    ^leredig» 
Sd)tr>ad). 
©tarf,  fräftig. 
<Biiti,  rut)ig. 
ilärmeiib,  geräufc^üolt» 
Ete  Xafd)eniit)r. 
®te  2Banbut)r. 
©er^ticfel.  Da?  53nnb. 
Der  ?Wunb.  Der  £ärm. 

Die  51  rt. 
Da?  5öea. 
Die  (5d)aufeL 
Der  ^amm. 
S?onbDtt.    ^^letD  §Jorf. 
^ari?. 

5)t)ilabelp|){rt. 
23n-(tn.    Söien. 
©t'i'tenu     (Sonntag. 
Montag.     Dtenfrag. 
9Jiittmod).    Donncrfta^. 
Öreitag,    «Saniftag. 


Busy. 

Idle. 

High. 

Broad. 

Short. 

Tnll. 

Skilful. 


LOTV. 

Narrow. 


Awkward. 


Sad.     Cheerful. 

Round.     Square. 

Weak. 

Strong. 

Quiet. 

Noisy. 

The  Avatch. 

The  clock. 

The  boot. 

The  mouth 


The  ribbon. 
The  noise. 


The  ax,  axes. 

The  hatchet. 

The  shovel. 

The  comb. 

London.     New  York. 

Paris. 

Philadelphia. 

Berlin.     Vienna. 

Yesterday,     Sunday. 

Monday.     Tuesday. 

Wednesday.    Thursday. 

Friday.     Saturday. 


SBi?'*U 

Stbb^=cL 

^et.     Sob. 

23rabb.     5^ät)r^-o. 

(5d)Dt)rt, 

Jäbl. 

SfiK^uI.    abf'niarb, 

§cit)bb.    ZWW'hii* 

^taunbb,    (Squebr, 

um, 

®trongg. 
D.uet'=et, 

Uotfc^, 

5llDd. 

Subt.    9?ib^=Dn, 

maiiZi.    9ieuß. 

§ü)d§. 

^abtfd)'-et» 

(Sd)cw^-£U 

5lo^m. 

l^ön^^bön.    5f?u!)=3orr. 

5>ät)r^=t§. 

8-il=eb=fceK^ft-a. 

^ür^'ün.    SBib'=en'''a, 

3e§^'tür^bet).  §i)n^=beb« 

5}^Dn'=bd).    äul}?^=beb. 

Uen?^-beb.     ^or?^=bcb. 

grei^-bel;.  §äl)t^-er-beb. 
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5lomtnatiö.  2BeI(^er,  tueld^e;  ber,  bie, 
©enitii).       ©efjen,  bereiu 

d)cn;  bem,  ber,  benett» 


1 1.  Who. 
Wh  ose: 
To  whom. 


Slccufatiö. 

S[Belcl;en,iv 

elc^e;  ben,bie. 

Whom. 

Scrgeftern 

» 

The  day  befor.e  yesterdaj. 

©efterit  SIbeub. 

Yesterday 

evening  ober  last  night. 

JBorige  2B 

3^e»    ißortgeö  3at)r, 

Last  week. 

Last  year 

• 

U^cvtgeu  9}?Dnat* 

Last  monti: 

i. 

Sßorle^te  Söo^e, 

The  week  before  last. 

i 

^orle§tcn 

3^?onat,  Sa^r 

» 

The  month 

,  year  befor 

3  last. 

S3ür  einem 

5J?onat» 

A.month  aj 

?o  Cä^-go|)0 

♦ 

33 or  einem  3at)r, 

A  year  ago 

, 

S3or  bret  SBoc^cn» 

Three  weeks  ago  ober  since  (§inp) 

Sior  einer  ©tunbe»  23ür 

dner  Winnit, 

An  hour  ago.     A  niinute  ago. 

v^aben, 

I)atte, 

Qt^dbt\ 

§2.Tohave 

,  had, 

t)ät)bb. 

had. 

]i)at)bb» 

©ein, 

iuar, 

getuefen* 

^  3.  To  be, 

was. 

been. 

U0$, 

bin. 

kaufen, 

!aufte. 

gefauft» 

To  buy, 

bought, 

bought. 

^erfaufeU/ 

öerfaufte, 

ijcrfauft» 

To  seil, 

sold, 
folbb, 

sold. 
folbb. 

©e{)ett. 

fa^, 

gefet)en» 

To  see, 

saw. 

Seen. 
fif)n» 

-^üren. 

l^örie. 

ge!)iirt* 

To  hear, 

heard, 

heard. 

Wf 

!()Drbb, 

prbb» 

.^iien. 

Ö§r 

gegepn» 

To  eat, 

ate,  - 

eaten. 

ii}t, 

t% 

t{)K-ert,- 

Slrinfen, 

tranf. 

getmnfen* 

To  drink, 

drank, 
brät)nf. 

drunk. 
bronf» 

^o\ttn, 

fojlete. 

gefoflet* 

To  cost, 

cost, 

cost. 

©eben, 

gab, 

gegeben» 

To  give, 

gave. 

given. 

kennen, 

fannte. 

gekannt»  > 

To  kuow, 

knew, 

known. 

SBtljen, 

hju^te, 

getüu§t.  > 

_ 

nnö. 

nDt)n, 

2:^un, 

m, 

gettjan. 

To  do, 

did, 

bicb. 

done. 
bbtt. 

kommen, 

Farn, 

gefommen. 

To  come, 

came, 
fetjm. 

come. 
föm. 

®e(;en. 

ßtng. 

gegangen. 

Togo, 

went) 

went. 

gone. 

-gat)n. 

SJJa^en, 

mac|tf, 

gemacht* 

To  make, 

made, 
me^bb» 

made. 

£efen, 

Uh 

gdefen/ 

To  read, 

read, 

read. 

rtt)bt). 

rebb. 

rebb. 

(Schreiben, 

fc^vteb, 

0ef4)ne&ett, 

To  write, 

wrote, 

-written. 

reit. 

rot)t. 

rtt'-en. 

0tufeu, 

i-tef. 

gerufen»  . 

|3.  To  call 

,  called, 
fat)Ibb» 

called. 
fäl)Ibb» 
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Steuert» 

Sichten,  \d)ä^tn, 

®crtt  öaben-,  mögen 
ßrluarten» 
S3ewunt)ent» 
Slrbeiten, 


To  love,       ^  4.  loved  (Ictrbb),  loved. 

To  hate,      |  4.  hated  (t5el)^-tebb),  hated. 

To  honor,    honored  (oif'^ürbt'),  honored. 

To  esteem,  esteemed  (e§  tii)mW)^  esteeraed. 

To  praise,   praised  (pret)^bb),  praised. 

Tolike,       |5.  liked  (leift),  liked. 

To  expect,  expected  (ecf==[i.^ecf^=tebb),  expected, 

To  admire,  admired  (ät)t=-meirbb^),  admired. 

To  work.     I  5.  worked  (uorft),  -worked. 


?ic^J)atte.    3Du!)aüeft.     (£r  l)atte. 
SBir{)atten»  ©tet)atten,    ©ie  Ratten. 
3d)  umr,    IDu  warft.     @ie  war. 
SBtr  tunrcn.  ©ie  n.^aren.  ®te  it»arert. 
3c^  laufte.    Du  fauftej^.     (£r  faufte. 
Söirfauften.  ©iefauften.  <5iefauften. 
3c^^  üerfaufte.    Du  fat)eft.    ßr  t)Drte. 
Söir  a§en.    3()r  tranfet.    ©ie  gaben. 
lÖerfaufte  td^?     (gia^eftbu? 
^örte  er?    51§en  toir? 
t^ranfen  <Ste?    ©aben  fie? 
3c^  toerlaufte  nic()t.    Du  faf)eji  ntcpt. 
ßr  ^orte  nid)t.    Söir  a§en  nic^t. 
(Sie  tranfen  nicl)t.     (Sie  gaben  nid;t. 
flirte  i_4)  ben  5!?fann  nid)t? 
(Sie  t)ijrten  tl)n  nidjt,  mein  23ruber 

t)ürte  it)_n. 
|)aben  (Sie  3^ren  0«unb  geftern  ge^ 

[et)en  V 
3a,  id)  fat)  i!)n  unb  feine  (Sdjnjefler. 
3ft  3^re  5}hitter  geftern  ober  üorgeftern 

tn  \^k  (Stabt  gefornmen  ? 
(Sie  fam  üorgeftern. 
<Sat)  i^  (Sie  geftern  5lbenb  ntc|)t  in 

bem  l^aben  3t)reö  Sruberg? 
3c^  n)ei§  e^  nidjt,  aber  iä^  war  bort, 
SBer  t)at  biefe  (Stiefel  gemacl;t? 
9A'ein  (Sct)ut)mad;er  l)at  fie  .gemacht. 
SBann  j)at  er  fie  gema^it  ? 
(£r  t)at  fie  öorigeS  3at)r  gemadit, 
^aben  (Sie  3t)ve  ^^iidjte  gerufen  j  ober 

rief  fie  iSieV 
34)  rief  fie. 

SBann  waren  (Sie  tu  Sonbon? 
34)  ivar  üor  einem  3al)re  bort. 
2öann  gingen  «Sie  nad}  ^^Zew-^Jorf? 
3d)  ging  oorle^te^  3a^r  bat)in. 
C^aben  (^ae  meinen  9?effen bort  gcfcficn? 
3cl)  t)abc  it)nJ)ort  auf  bcr  !:i3anf  gcfciicn. 
2Bo  i)abm  ^k  3t)v  ^aub  gcfau^ii:' 


^  6.  I  had.     YoTi  had.     He  Lad. 
We  had.     You  liad.     They  had. 
^  6.  I  was.  You  were  (uÜr).  She  was, 
We  were.     You  were.      They  were. 
I  bought.    You  bought.    He  boughi. 
We  bought.  You  bought.  They  bought 
I  sold.     You  saw.     He  heard. 
We  ate.     You  drank.     They  gave. 
^  7.  Did  I  seil  ?     Did  you  see  ? 
Did  he  hear  ?     Did  we  eat  ? 
Did  you  drink  ?     Did  they  give  ? 
I  did  not  seil.     You  did  not  see. 
He  did  not  hear.     We  did  not  eat. 
You  did  not  drink.  They  did  not  give. 
I  7.  Did  I  not  hear  the  man  ? 
You  did  not  hear  him,  my  brother 

heard  him. 
^  8.  Did  you  see  your  frieud  yester- 

day? 
Yes,  I  saw  him  and  his  sister. 
^  8.  Did  your  mother  come  to  towa 

yesterday,  or  the  day  before  ? 
She  came  the  day  before. 
Did  I  not  see  you  in  your  brother' 

störe  last  night  ? 
I  do  not  know,  but  I  was  there. 
^  8.  Who  made  these  boots  ? 
My  shoemaker  made  them. 
^  8.  Whcn  did  he  make  them  ? 
Ile  made  them  last  year. 
Did  you  call  your  niece,  or  did  she 

call  you  ? 
I  called  her. 

When  were  you  in  London  ? 
I  was  there  a  year  ago. 
When  did  you  go  to  New  York 
I  went  the  year  before  last. 
Did  you  see  my  nephew  there  ? 
I  saw  him  there  at  tlie  bank. 
g  0.  Where  did  you  buy  yrm^Hbbön? 
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^(^  'flrt'bc  e?  trt  bcm  fc&önen  !?aben 

3t)re^  grcunteö  gefauft. 
-C)aben  Sie  geftern  mein  Sanb  ge{)aMV 
3c{)  t)atte  eö  (\t\tQvn  luc^t. 
Söanu  t)titten  ^ic  e^?? 
3ct)  t)atte_e3  üortoe  9Bdc[)C. 
fabelt   ^it  geftern   ?[}iorgert   Sttua^ 

gefauft'^ 
3a,  tcb  babc  .^ä'mme  unb  2l,ren  in 

3t)ve5  DnfeICv\?aben  gefanft. 
5!amcn  bie  bciben  .^erven,   mid)t  3f)r 

Dtjeim  erwartete,   öorige  ober  öor= 

letUe  Söoc^e'^ 
<öte  famen  yorle^te  2öod}e» 

(Sat)cn  3t)re  greunbe  bie   5[)?änner, 

tüdd^t  t)ie  neuen  Surften  t)atten  ? 
©ie  fat)en  ©te  nicljt,  aber  3t)re  Sou- 

finen  faf)en  ®|e. 
S5>ot)er  lüiffen  ^ie,  ba§  meine  Sou- 

ftnen  fie  fa^en  ? 
Söeit  fie  ba  tüaren,  fll6  bie  S!}?änner 

famen  ? 
SS?ann  tranhn  ©ie  meinen  5taffee? 

3cb  Iiabe  il)n  gar  nict)t  getrunfen,  fon= 

tcrn  2öill;ehn  tranf  i^w  öcr  einer 

^tunce. 
jDann  tranf  er  bcn  meinigen  unb  ben 

feinigen  aud). 
SBann  fcmmen  bie  X)amen  lieber, 

ivel(^e  tvir   geftern  auf  bcr  Sant 

fat)en  '^ 
3c^  wei^  c»  gett)i§  nic^t. 

©el)en  (Sie  bie  5??änner,   weMje  3f)rc 

^[erbe  t)aben  ? 
3c^  fe^e  fie  je^t  nidjt,  aber  tc^  faf)  fie 

öor  einigen  klagen, 
ßriuarteten  midi)  t>ie  g-reunbe,  h?e(ct)e 

Sie    fo    fet)r    bctnunbern,     öorige 

2öoct)e'^ 
6rt»arteten  mic^  bie  greunbe,  tüelc^e 

Sie    fo    fet)r    bewunbern,    »orige 

2Bod;e? 
SBeöer  bie  greunbc,   tueldje  (bie)  mid; 

bewunbern,  no(^  bie  greuntte,  tr>eld;c 

ic^  benjunbere,  erwarteten  Sie, 


1  boiight  it  at  your  friend  s  beautiful 

Store, 
flad  you  my  ribbon  yest  jrday  ? 
I  had  it  not  yesterday. 
When  had  you  it? 
I  had  it  last  week. 
Did   you   buy   anything   yesterday 

morning? 
Yes,  I  bought  some  combs  and  axea 

at  your  uncle's  störe. 
l  1.  Did  the  two  gentlemen,   ■whom 

yonr  uncle  expected,    corae  last 

week,  or  the  week  before  ? 
They  canie  the  week  before. 

Did  your  friends  see  the  men,   who 

had  the  new  brushes? 
They  did  not  see  them,   but  your 

Cousins  saw  them. 
How  do  you  know,  that  my  cousina 

saw  them? 
Because  they  were  there,  "w-hen  the 

men  came  ? 
l  9.  When  did  you  drink  my  coffee? 

I  did  not  drink  it  at  all,  but  William 
drank  it  an  hour  ago. 

Then  he  drank  mine  and  bis  too. 

1 1.  When  will  the  ladies,  whom  we 
saw  at  the  bank  yesterday,  come 
again. 

I  certainly  do  not  know. 

Do  you  see  the  men,  who  have  your 

horses? 
I  do  not  see  them  now,  but  I  saw 

them  a  few  days  ago 
Did  the  friends,  whom  you  so  much 

admire,  expect  me  last  week? 

Did  the  friends,  who  so  much  admire 
you,  expect  me  last  week  ? 

Neither  the  friends,  who  admire  me, 
nor  the  friends,  whom  I  admire, 
expected  you. 


§1.  S[Be(d)cr  ober  ber,  aU  ein  fid)  auf  ^^erfonen  bejte!)enbe^  gürföorl 
(b,  |).  wenn  e^  fid;  auf  ein  yor()ergei)enbe0  2Bort,  ba^  eine  ^erfon  bebeutet, 
fce^ieljt),  ]}ti^t  immer  who  ober  that  unb  uic^t  which.     The  man,  who  has 
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my  hodk.  T)tx  ^ann,  ber  (t^elcöer)  mem  23udp  '^ai,  'Die  grau,  iveldje 
(bfe)  t(^  fef)e.     The  woman  wliom  I  see. 

§  2«  Der  @cl)üler  "toixt  bringenb  aufgeforbert,  alle  unregelma'^tgcn  ^nt=- 
luörter  ganj  befonbere  gut  gu  lernen,  benn  bte  falfc^e  5lntoenbuug  ber  ein« 
gelnen  X()ei(e  eineg  unregelmäßigen  ^^ittooxU^  im  (Sng(ii'4)ett  ift  eben  fo 
Iä(i)er(ii^  alß  e^  im  Deutfi^en  träre,  ir>enn  man  fagte:  3c|  hin  ging,  l^abt 
ben  5}?ann  faf)  unb  er  I)at  mir  5et)n  2;t)aler  gegaB. 

§  3.  3m  Sngtifdjen,  tt»ie  im  Deutfc^en,  finb  ntte  3f^^^ö'rter  enth^eber 
regelmäßig  ober  unregelmäßig,  'üüt  regelmäßigen  ^titXüoxttx  enbigen  im 
Imperfect  ber  beftimmten  Slu^fagen^eife  (Imperfect  of  the  Indicative  Mood) 
unb  im  Particip  ber  öotlenbeten  -^«inblung  (Perfect  Participle)  auf  ed, 
j.  S.  iBÜnitive,  towork;  Imperfect,  -woTked;  Perfect  Participle,  -worked. 
HBd  ber  Infinitive  auf  tin  e  cnbigt,  iuirb  nur  d  angef)ängt,  j.  33.  To  love, 
loved,  loved.  51tle  ^^itXo'6xttx,  ttield)e  im  Imperfect  unb  Perfect  Participle 
nicl;t  auf  ed  enbigen,  finb  unregelmäßig,  werben  aber  in  jeber  aubern  Se« 
3iet}ung  toie  bie  regelmäßigen  3fiti^örter  ccnjugirt. 

§  4,  E  in  ber  Snbf'plbe  ed  im  Imperfect  unb  Perfect  Participle  tf^  ge- 
ti^Dl}nlic^  ftum'm,  außer  rrienn  ber  Infinitive  mit  einem  d  cber  t  !l?aut  cn- 
bigt,  J.  23.  To  love,  loved  (loiijbb);  to  honor,  honored  (on'=crbb);  to 
hate,  hated  (^el)'=teb);  to  mend,  auybejfern,  mended  (men'=bebb). 

§  5.  SBenn  ber  Infinitive  mit  einem  £aut  enbigt,  mit  bcm  ber  ?aut  d 
jt^  niä^t  gut  »'erträgt,  j.  33.  ber  Saut  i?cn  ch,  f,  k,  p,  s  (tnie  ß  au*gcfpro- 
^en),  sh  unb  x,  fo  lautet  baö  d  am  Snbe  im  Imperfect  unb  Perfect  Par- 
ticiple tu  ie  t.  To  like,  liked  (leift) ;  to  hope,  :^ offen,  lioped  (l)C'^pt);  to 
bake,  bacfen,  baked  (bet)ft)  u.  f.  io. 

§  6.  (S5  toirb  bemerft  werben,  baß  im  Imperfect  bie  gorm  für  ade  ^er- 
fönen  in  ber  Gtnjat)l  unb  5}?ct)rja{)l  gietd)  tft,  nur  ni4)t  im  3ett^ort  to  be, 
iüo  bie  erfte  unb  britte  ^Jerfon  in  ber  Sinja!;!  was  ift. 

§  7.  2Sie  in  ber  gegenwärtigen  ^dt  do  (mit  bem  Infinive  o'^mc  to)  ge- 
braucl)t  wirb,  um  eine  3'vage  ober  33erneinung  auC^jubrücfen,  aufgenommen 
Ui  ben  3fi^i>^ci"t2^n  tjaben  unb  fein  (fielje  2.  S.  §  1),  fo  wirb  im  Imperfect 
did  angewanbt.  Doyoulove?  Doeshelove?  Did  he  love?  Did  you 
love?  AVasI?  Wereyou?  Was  he?  Had  I,  you,  he?  Had  I  not? 
Did  he  not  come?     He  did  not  come.     They  did  not  call. 

§  8.    Der  Imperfect  Wirb  gebrandet,  um  au^jubrücfen,  Xoci^  war  ober 

gefcljet)en  ift,  tn  einer  gänjlic^  »ergangenen  ^zit,  öor  einer  Söoefie,  einer 

<8tunbe,  einer  ?0^inute.     (£^3  ift  l)iftor{f^  unb  muß  oft  ba  gebraudjt  werben, 

too  bie  Deutfdjen  bag  Perfect  gebrauchen.    SBo  (wann)  tjaben  «Sie  ben 

SWann  gefe(}eu?     Where  (when)  did  you  see  the  man?     Denn  eS  muß 

einem  Seben  einleucbten,  baß  bie  ^iii,  in  Welcber  ber  5)?ann  gcfeben  Worbea 
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i^,  öl3  eine  ganjltc^  vergangene  Betrac()tet  iri'rb.  t>(^^^^^  ^t£  vxi^  gcjJern 
0efet)cn?  Did  you  expect  me  yesterday?  34^  f)Ci'be  (Sie  erwartet.  I  ex- 
pected  you.  @0  tt>äre  ganj  falfcf)  ju  fagen:  Have  you  expected  me 
yesterday  ? 

§  9.  Sei  einer  etnfa^  »ergangenen  ^tit  imxh  an^  bem  tn  §  8  angeführ- 
ten ©runbe  nad)  when  nnb  where  baS  Imperfect  (unb  nic^t  baö  Perfect) 
gebrani^t.  2Bo  t)aUn  (Sie  btefe5  Sn(|  gefauft?  Where  did  yoa  buy  this 
book?    3(|  'i:)abt  eö  t)ier  gcfauft.    I  bought  it  here. 

THIRTY-NINTH  EXJERCISE. 

Good  morning,  sir,  did  I  not  seeyou  at  tlie  bank  yesterday  ? 
- — You  did  not  see  me  there,  for  I  did  not  go  to  the  bank? — 
Well,  I  saw  you  some where,  but  I  do  not  know,  where  it  was. 
. — Y^ou  saw  me  at  the  shoemaker's  shop,  where  I  bought  a 
pair  of  very  strong  boots ;  but  they  are  too  narrow. — I  am 
very  sorry  for  it. — -When  did  your  brother  go  to  Philadelphia  ? 
■ — He  went  last  Monday,  and  came  home  again  on  Eriday. — 
Did  he  go  any where  eise. — 'No,  he  went  nowhere  eise.— What 
did  he  do  there? — He  bought  and  sold,  ate  and  drank,  read 
and  wrote  and  did  a  great  many  other  things. — He  was  not 
idle. — No, .  he  is  always  busy. — Did  your  father  praise  him, 
when'he  came  home? — He  praised  him  very  much. — Did  you 
see  the  tall  man  in  church  the  day  before  yesterday  ?  — I  did 
not  see  him,  but  I  saw  a  very  short  man  with  a  very  tall  wife. 
—Very  tall? — Yes,  sir,  the  tallest  lady  in  town. — Did  you 
admire  them  ? — Not  very  much.. — I  am  sorry  for  it. — Why  are 
you  sorry  for  it  ? — Well,  I  do  not  know  why. — Did  the  mer- 
chant,  who  (§  1)  bought  the  beautiful  clocks  and  watches,  come 
to  town  the  day  before  yesterday  ? — Yes,  he  came  in  the  after- 
noon. — What  day  of  the  week  was  yesterday  ? — It  was  Wednes- 
day. — Was  it  not  Eriday. — 0  no,  to-morrow  will  be  Eriday. 
—Did  you  expect  me  yesterday  ? — I  expected  you,  but  you 
did  not  come. — No,  I  had  so  much  to  do. — I  was  very  sorry, 
r  did  not  see  you. — I  was  very  sorry  too ;  good  bye. 

EORTIETH  (foI)v'4i*e2t)  EXERCISE. 

2Bo  tuaren  (Sie  (§  2)  gcflern? — 3c^  Ji"*iiif  auf  tem  Sanbe. — (Sa* 
:^en  (Sie  (§  7)  3entante^i  bort? — 3*^/  ^^  f^i^  ffi)i^  ^i^^  ^t"tf« — 
Raunten  (Sie  (§  7)  fie? — ^d)  fannte  Sinige  i?on  it)nen.— ^annrt 
3()re  Soufine  bie  ^Intern?— 3a,  [tc  !annte7§  3)  fie,  fte  tvaren  fcl)r 
gute  Seute. — 253aä  tbaten  fie?  (did  they  do  §  ^T)— (Sie  gaben  mir 
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t>teTe  trert'^üctle  (Sachen. — ®ie  maren  fe^r  QÜti^* — D  jö,  fte  lüarcn 
fe6r  0Üt{(^  unb  [el)r  l)o|Tid);  id)  l)atte  fte  fel)r  gern  (liked  them 
very  much). — 3Öa0  fal)eit  ©ie  bort? — ^d)  fal)  (§2)  einen  tefd^ap 
tigten  9}?ann,  einen  müßigen  ^naBen,  einen  gefd)i(ftcn  3'»ii"e^'=' 
mann,  einen  nngefcfcidten  ©d}neibcr,  ein  ftiöeö  ®d)af  unb  einen 
lärmenfcen  ^nnt). — ®al)en  @ie  fonft  5Rid)tö? — D  ja,  ic^  fa^  einen 
rnnben  Jifd),  ein  fuieredigeö  ^auä,  eine  golbene  UI)r,  eine  I)öl3ernc 
SBanbu^r,  einen  breiten  @d)u(),  einen  engen  (Strnmpf,  eine  fdiarfc 
5Ire  nnb  ein  flumpfeö  ^ei(. — (2ie  fal)en  fe5r  öieU — 9htn  (Well), 
nnb  tüaä  fal)en  ©ie  in  ber  ®tabt? — D,  ic^  fa^  eine  I)ot)e  ^ird)e, 
eine  niebere  San!,  einen  großen  3}Zann,  eine  lur^e  ^rau,  einen 
[d)»ad)en  ^anfmann,  einen  ftarfen  ©(^ul)mad)er,  eine  ftii^lerne 
(Scfoaufel  nnb  eine  [d)öne  filberne  ©(^ad)teL — 2öaren  ®ie  traurig 
auf  bem  2anbe? — £)  nein,  i^  war  fel)r  mnnter, 

FORTY-FIRST  EXERCISE. 

2Bann  ging  ^i)x  Sruber  nad)  SBien  ? — (Er  ging  öorte^teö  3aT)r 
bort^in.— ^^at  er  bort  dtwaß  gefauft?  (§  8)— 5^ein,  er  laufte 
5Rid)ti?,  aBer  er  öcriaufte  fel)r  öiele  Xa[d)enu()ren  nnb  2Öanbul)ren» 
— SBann  ^aben  (Sie  ^i)xt  ©tiefet  gefauft?  (§  9) — 3d)  Ijaht  fie 
le^te  aßod)e  gefauft,— Sßer  bat  fte  gemacht?  (§  8)— 5}?ein.  ©(^nt)- 
inad)er  ^at  fte  gemacht»  —  2öaren  fie  treuer? — ©ie  fofteten  fünf 
3:!)a(er  baö  ^'aar  (a  pair). — (Singen  ©ie  öorlei^te  S3od)e  (7*  ^. 
§  7)  nad)  WlaMpijia  ober  nad)  5^em  gor! ?  (10,  S.  §  3)— 3c^ 
ging  tx»eber  in  bie  eine  noc^  in  bie  anbere. — Söann  üerfaufte  ber 
Kaufmann  fein  ^auö"^.  —  (Er  i?er!aufte  eö  öor  einem  5}tonat, — ■ 
Söem  üerfaufte  er  e^?  —  Sr  t)at  eö  meinem  greunb  öerfauft» — 
Sßann  l)at  ©ie  3^>re  ©d)mefter  gerufen?  (§  9) — @ie  l)at  mid)  üor 
einer  (Stunbe  gerufen. — Sobten  @ie  "1)^X1  fteinen  Knaben,  ii?el(^en 
(§  1)  ©ie  geftern  Slbenb  fal)en? — 3a,  id)  lobte  i()n,  ii^eil  er  fo  ge* 
[d)id-t  mi\  (2.  2-,  §  3)— 2Ö0  ging  3t)r  33ruber  l)in?— Sr  ging  au 
S3ette,  tveil  er  febr  fc^täfrig  war. — Um  wie  öiel  Ubr  ging  er  gu 
Sette?— (Er  ging  um  iaib  set)U  U^r  ^u  Sette*  (7,  S,  §  7) 

FORTY-SECOND  EXERCISE. 

©Uten  50?orgen,  mein  ^err,  l)alH  id)  ©ie  ni^t  get)ört?  (§  8)— 
©ie  hal>zn  mid)  nid)t  gel)ürt;  (Sie  borten  meinen  trüber,  benn  et 
rief  (Sie.  (§4) — Sßarum  rief  er  (§7)  mid)? — SÖeit  er  nid)t  ani§te, 
wo  (Sie  waren. — ^aben  @ie  3t)rcn  33etter  vorige  ^od)t  erwartet? 
— 3d)  l)abe  i()n  öorle^tc  2öod)e  erwartet,  aber  weber  er  noc^  feine 
(&c^wefter  Um, — Söann  l)aUn  (Sic  biefe  53üd)er  getefen?  (§  9) — ■ 
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yi^  I)ak  [le  öor  fed)i3  ?!Jionatett  getcfert. — 5Baö  für  33anber  Ijat 
3()re-?^rau  öovige  3Sod)e  getauft? — Sie  laufte  einige  frf)male,  [ei* 
bene  S3änt>er. — .ipat  fte  \on^t  (Etroa^  gcfauft?  (§  8)— Sie  I)at  foufl 
9?icbt5  getauft. — '3int)  (Did  &c.  §  7)  t)ie  ^eute  geftern  nad)  .^aufe 
gefommen? — 'T^ein,  ftelamen  öorgeftern. — Jpa6en  fte  3i)ve  fd)öuert, 
neuen  ^üd)er  beit^unbert? — ©ie  bemunterten  unt)  lobten  fte  febr. — 
IBa^^  gaben  ©ie  bem  armen  ?^?ann,  tt)eld)er  (§  1)  i?or  einer  ©tunbc 
Iner  amr?  (7.  S»  §  7)— 3d)  gab  il)m  ein  ^aar  (4.  S.  §  3)  lebernc 
(StiefeL — 2öar  er  frot),  aUi  (Sie  fte  il)m  gaben? — Sr  mar  fel)r  fro^ 
wnt?  lobte  mic^» — ^arum  :^abett  @te  ffc  il)m  (5.  S.  §  6)  gegeben? 
(§8)  -3i^  Ö^b  fie  ii}m,  mei(  er  febr  fleißig  mar. — ®d)rieben  ©ic 
3()re  Hebungen,  aU  (when)  3^re  (3d)mefter  t»ie  i()rigen  fd)rieb? — 
3^/  id)  fd)rieb  bie  meinigen,  alö  fie  bie  it)rigen  fd)rieb» 

FORTY-THIRD  EXERCISE. 

^Cso  finb  (Sie  geftern  2Ibenb  (bin)  gegangen?  (§  7) — 3^^  9^"^ 
ju  53ette. — 3^bermann  ging  ^u  53ette,  ftnb  Sie  fonft  irgenbmobin 
(7.  S.  §  6)  gegangen? — D  ja,  id)  ging  in  bie  ,^ird)e  unb  bann  ging 
ic^  yd  ^X''dk. — ^Barum  mad)tet  3'-)^  fo  öiel  Sarm  (why  were  you 
so  noisy),  aU  (wlien)  id)  Suc^  rief? — O,  mir  aniren  nur  munter» 
—  (E-3  ift  3^ed)t,  munter  ^u  fein;  aber  ii  ift  nnred)t,  einen  ?ärm  3U  , 
tnad)cn. — l^ann  hatkn  mir  Unrecht  unb  e^  tt)ut  unö  fe^r  leib;  mir 
moUen  nid)t  mieber  einen  2ärm  mad)en. —  Qöiüft  !Du  bie  näd)ftc 
Hebung  fd)reiben?  —  31^/  freiließ  unb  no^  i?iele  (a  great  many 
more). — X)av5  ift  9^ed)t.- — Saben  Sie  bie  }^va\i,  meld)e  (§  J)  baä 
neue  ^anb  l)atte? — 3^)  fat)  fie  nid)t,  fonbern  id)  fal)  ben  9}?ann, 
iveld)er  t^orfe^te  ^üd)^  ^ier  mar. — 2öat>  bat  er  get[)an?  (§8) — ®r 
bat  meine  "D^iilc^  getrunfen. — T)aä  (That)  mar  fe()r  Unred}t. — X)aä 
mar  eä  (So  it  was). — Sa^  3^)^  Sü()n  ben  Sd)neiber,  meld^em  id) 
brei  3^bviler  gab? — 5^ein,  aber  er  fal)  ben  Sd)ubmac^er,  ben  3Ör  • 
©ruber  lobte. — 2Öem  ^abtn  Sie  mein  Sud)  gegeben? — ^d)  ijabt 
eö  ber  Jlöd)in,  meiere  geftern  l)ier  mar,  gegeben. — 2Ben  l)at  meine 
9^id)te  ermartet? — Sic  l)at  ben  .^errn,  bem  Sie  eine  golbene  Ut)r 
gaben,  ermartet.— Äam  er? — 5]ein,  er  l)atte  fonft  Stmac  3U  tljun» 


TWELFTH  LESSO:[Sr. 


■T:'Ci^  ^anbtijerf. 

1;cr  «-^anbraerfcr. 

XieSlrbcit.  X;er^^trbetter. 

(Sin  i'cbrling. 

ßin  (5)cfene. 

ßiit  9}<ater,  5lttjlretc^er. 


The  trade. 
The  mechanic. 
Thework.  Theworkman 
An  appi^entice, 
A  journeyman. 
A  painter 


Xrebbb. 


tcf. 


llöri.     Ut)rF=mäl)n. 
=^ib=preu^=ti§. 

fct)n^=tör. 
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@trt  Ufirmad^cr. 

(Sin  Sudjbrucfer^ 
6tn  33aumeifter, 
(£tn  5}?üUcr. 
Sin  £ifc|ler,  ein  Sf|Tei= 

ner» 
Der  ?0?aurer» 
!Dtr  (£ct)loJTer. 
!Der  Sucfabinbcr. 
2!)er  •^utnuicber* 
3Der  ©robf^imieb. 
3:er  5}?e^geT, 
^er  Älcmpner, 
■S^er  33äcfcr. 
2Der  ^uf|d)mieb. 
ÜDer  ^ct)rer« 
3)cr  23rief.  i:;«^  Siaet. 

Dag  Äamin.  Die  2:büv. 
'Der|)au?gang,  ber  öin= 

gang. 
ÜDie  3intmer=X;ecfe» 
Der  gu^boben. 
Daö  53efucl)jimmer. 
Die  .tüd)e.    Der  itetter. 
Die  fo\t. 
Dag  ©cblafiimmer, 

SBabrlid),  tüirflid). 
Derfelbe,  biefelbe,  baffelbe 
Der,  bie,  bag  nä'mlici;e. 
Die  m'übd. 

iBerberben,  befdiäbigen, 
Stnfleibcn.     Slu^fleiben. 
3u  ®runbe  richten,  i?er= 

tuüften» 
l^eruen.    -^anbcln. 

bringen,  brad;te,  gebrad;t 


Einbringen,  fortbrin-' 

gen. 
5f?c^men,   na^m,    ge= 

nommen. 

23rauc()cn,  n'ötXjiq^a-^ 
fcen,  »erlangen,  ba= 
ben  troöen,   luoKen, 

•  »iinfcljen. 


A  watclimaker. 

A  smith. 

A  Printer. 

A  builder. 

A  milier. 

A  j  oiner ,  a  cabinetm  aker 

The  mason. 

The  locksmith. 

The  bookbinder. 

The  hatter. 

The  blacksmith. 

The  butcher. 

The  tinman. 

The  baker. 

The  farrier. 

The  teacher. 

The  letter.     The  note. 

The  room. 

The  chimney.  The  door. 

The  entry. 

The  ceiling. 

The  floor. 

The  parlor. 

The  kitchen.  The  cellar. 

The  post-office. 

The  Chamber  ober  bed- 

roora. 
Really,  indeed. 

>  The  same. 

The  furniture(nurinber 

GinjatjQ. 
^  1.   To  furnish. 
To  spoil. 

|2.  Todress.  Toundress. 
To  ruin. . 

^  3.  To  learn.  To  act. 

l  4.   To  bring,  brought, 
biought 

^  4.  To  take,  took,  taken. 


To  want. 


§mi2i. 

^rin^-ti^r, 

53iibb^-ijr» 

D[d)eu^-nb'r,    f  Ijbb'-f- 

net=mei)=für, 
?a?e()^=§cn. 
Sod^^^mi^. 
33ncf^=bein=bör* 
$abt'=tjr. 

S3utfd)^=br. 

^er=für. 

gäbr^'i'cr. 

Xibt|'d)^=ür. 

v^et^^ör.     gZc^t. 

3iubm. 

2fd)im^-nt.    Dc^r» 

£-n^=tri. 

§it)K-ingg» 
5-(Df)r. 
^ar^=Icr. 
ititfd)''=en.     §eK»Dr, 

'X[d)ebm^==biir,     bebb^- 

rui)m 
dliY'äi)Ui,  in=bii)bb^ 

^e^m. 

B*ür^-ni-t[d;ui'» 

Dre§.     Cn=breg^ 

Sörn.     Sf)cft. 
33ringg.    23ra^^ 


Zt^l  tuf,  uy^tn. 


Hont. 
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din  5^eben=   ober  Um= 
ftanbüwort. 


g-rü^,  Batbtg»    Salb. 

©elten. 

C)äuftg,  öfter.    Dft. 


(xc^nelt. 

^angfam. 

SßoblfeiL 

©anj,  gänjltc^. 

Sefc^eiben,  fittfam. 

5Zett,  iferlic^. 
S^boriü)t,  rtärrif^. 
SBeife,  fhtg,  HügHc^. 
@ro§.     Sebeutenb,  redjt 

febv. 
fQ'oit,  ^ornig,  ärgerltc|). 
^üb[c^. 

(St)el,  gro§mütbtg. 
?Otü§ig,  xintbättg. 
fBaix,  wahxl)aftiQ^ 
©cbulbig,  faUtg. 
U^oil,  üöUig,  ganj» 

SBci't,  loeücr,am  toeitefieu 


Generally,     cömmonly, 

usually. 
^  5.  An  adjective. 

§  5.  An  adverb. 


Slbjeftiö. 
^  5.  Good. 
1 12.  Early. 
[Scarce 

^12.    Fre- 
quent. 

1 10.  Fast. 
§  10.  Slow. 
llO.Cheap. 
1 10.  Quick. 

Whole. 

Elitire. 

^6.  Modest. 

Bold. 

Neat. 

Foolish. 

Wise. 

3  15.  Great. 


Slböert» 

Well. 

Soon. 

Seidom. 

Rarely. 

Often. 

Frequent 

Iv. 
Fast. 
Slowly. 
Cheap. 
Quickly.  • 
Wholly. 
Entirely. 
Quite. 
Modestly. 
Boldly. 
Neatly. 
Foolishly. 
Wisely. 
Greatly. 


1 
J 


I  7.  Angry. 

Pretty. 

I  8.  Noble. 

1dl  e. 

I  8.  True. 

i)ue. 

§  9.  Füll. 

^  11.  Far, 


Angrily. 
Prettily. 
Nobly. 
Idly. 
Truly. 
Dulv. 
Fully. 
"  farther,  far- 

tbest. 
further,  fur- 

thest. 


!Dg(|en^^or-a^l=t,  fom'- 

2lt)bb'-bgcbef=tiw, 
5il)bb^=jvürbb» 


®ubb.    lief. 
Dcr^'Ii.    §u{)it. 
@fet)r§.    §eF=böm, 
gfJc^r.     jReljr^Ii. 
grit)^=quent.     Df'ten« 
i^ri^^=quent=It. 

elot).    ©lo'^)^-!!. 

Sfcliib)). 

5luicf.     .^ulc!^-Iu 

en=tetr^    (Sn-teir^^t» 

Cluett. 
gjZcbb^-e)!.  5i}?obb^=eft==It. 
Sotilbb.    23ct)lDb'-lt. 

Ueiö.    Ueüy^lt. 
a5ret)t.     ©rcf)t^-I{. 

5r{)tt^-grt.    5i()n^-gri4i. 

9?ot)^=beL     9?cV=bIt. 
ßi^-bcl.     eibb^^H. 
SIrut).     Slvu^^-Ii. 

gul.     guK=t. 

'far^=:^or,     far^- 

^^^'  ^  för^^^or,     for^. 


!5)te[e  ©ttefel  finb  gut. 

jDie[e  ©tiefet  [inb  gut  gemacht. 

5)a3  ^auö  tft  fc^on  unb  e^  ijl  ft^ön 

auömoblirt. 
(5t  e  ift  eine  eble  grau  unb  tianbelt 

immer  ebel. 
(Biixüi)  tft  immer  fe!)r  bef($etben  unb 

ift  immer  fo  beidjeiben  angefteibct, 

ta^  i(^  fie  [e^r  beiounbere. 


These  boots  are  good. 

These  boots  are  well  made. 

§  5.  The  house  is  beautiful  and  it  ia 

beautifully  furnished. 
She  is  a  noble  woman  and  always 

acts  nobly, 
Sarah  is  very  modest  and  is  always 

so  modestly  dressed,  that  I  greatly 

ad  mir  e  her. 
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Dtefeg  5Bucl)  tft  fel)r  feltftt,  (Sic  irerben 
eg  feiten  in  ben  33üc^erläbert  fetjen, 

2Bar  bie  ©ante,  bie  <Sie  geftern  [a^en, 
{)itbf(|  angeHeibet? 

©te  h)ar  pbf^l  angefletbet  aber  t^ve 
(Sc|)ut)e  tüaren  ganj  öerborben, 

Sft  3i)r  •^autf  weit  öon  t)ier? 

(£^  tft  fet)r  njeit,  akr  ba^  meinet  33ru= 

berö  ift  njeiter* 
2BcIci)er  öon  @uc^  fam  gefiern  am 

frü{)eften  nac^  ^aufe? 
3d)  fam  am  früt}eften  na(|  ^aitfe, 
Sftbiefer  Srief  nid)t  jierltct)  gefdjrieben  ? 
©r  ift  fct)r  jierU4)  unb  t)übf4)  gefdjrieben  V 
^abe  ic()  utd;t  ebler  gel^anbelt  alö  er? 

®ett»ip  t)anbelten  «Sie  öiet  ebler,   aber 

^einrid)  Rubelte  weniger  ebel» 
2Ba^  für  ein  |)anbtt3erf  l^abin  ©ie? 
3c^  bin  ®d)ut)mac|)er  öon  ^rofeffion. 
©inb  ©ie  ein  SD?ütler? 
9?ein,  mein  ^err,  ic^  bin  5iJ?aurer  öon 

^rofeffion» 
Söer  t)at  biefen  ^rief  gefdjrieben? 
2)er  ^ud}binber  ))at  tt)n  gefcjirieben; 
■  Ijat  er  ii;)n  nic^t  fd)t5n  gefct)rtcben? 
Sa,  er  ^at  i^n  fet)r  gut  gefd)rieben, 
©inb  bie  ^efud^jimmer  be^  ^aumei= 

fterö  gut  mbblirt? 
(Sie  finb  fdjbn  mbblirt,  aUt  W6M 

finb  ganj  neu. 
Sßann  jietien  (Sie  fic^  geiöij{)nlic^  bcg 

?Oiorgen0  an? 
34)  jie'^e  mk\)  gen)ü!)nli(^  um  l;alb 

fei^ö  Ut)r  an. 
Unb  tüann  fleiben  (Sie  fi(|  au3  ? 
2^cg  ^benbö  um  brei  Viertel  auf  jtooif. 
^abnx  <Sie  geftern  meine  (Stiefel  ge= 

bra^t? 
34»  bra4)te  fie  unb  gab  fie   3()rem 

trüber. 
SBann  t)aben   (Sie  bie  ©cpu^e  bem 

<S4»u'^mac^er  gebracht  ? 
3c|  bra4)te  fie  itjm  öcrgeftern. 

SBarum  öerberben  S)ie  5ltte^? 

34»  üerberbe  nidjt  Sltle^. 

C)aben  (Sie  nic^t  meinen  neuen  ^ut 

üerborben  ? 
(£ö  t|)ut  mir  feliir  leib,  aber  3l;r  -5'ut 

ift  geivip  ni^t  M(^. 


§  12.  This book is  verj  rare; you  will 
seldom  see  it  in  the  bookstores. 

Was  thelady,  wliom  ycu  saw  yester- 
day,  prettily  dressed? 

She  was  prettily  dressed,  but  her 
sboes  were  entirely  spoiled. 

Is  your  house  far  from  here? 

It  is  very  far,  but  my  brother's  is 

farther. 
Y/hich  of  you  came  home  eoonest 

j^esterday  ? 
I  came  home  soonest.        - 
Is  not  this  letter  neatly  written? 
It  is  very  neatly  and  prettily  wi'itten  ? 
Did  I  not  act  more  nobly  tban  he  ? 

Certainly,    you    acted    much    more 
nobly,  but  Henry  acted  less  nobly. 
What  is  your  trade  ? 
I  am  a  shoemaker  by  trade. 
Are  you  a  milier? 
No,  sir,  I  am  a  mason  by  trade. 

Who  wrote  this  letter? 

The  bookbinder  wrote  it ;  did  he  not 

"write  it  beautif 'ully  ? 
^  14.  Yes,  he  wrote  it  very  well. 
Are  the  builder's  parlors  well  fur- 

nished  ? 
They  are  beautifully  furnished;  all 

the  furniture  is  quite  new, 
When  do  you  generally  dress  in  the 

morning  ? 
I  generally  dress  at  half  past  six. 

And  when  do  you  undress? 

At  a  quarter  of  eleven  in  the  evening. 

Did  you  bring  my  boots  yesterday  ? 

I  brought  them  and  gave  them  to 

your  brother. 
When  did  you  take  the  shoes  to  the 

ehoemaker? 
I  took  them  to  him  the  day  before 

yesterdaj''. 
Why  do  you  spoil  everything? 
I  do  not  spoil  everything. 
Did  you  not  spoil  my  new  hat? 

I  am  very  sorry  for  it,  but  your  hat 
is  certainly  not  everything. 
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<Sietüerben  Sftrc  (15efunb!)ett  ju  ®runbe 
rfäjten ;  Sie  cuen  unb  txinhn  ju  mi 
um  lernen  ;^u  n?entg.- 

2Büni"ci)fn  ®ie  Stit>aö? 

£)  ja,  ict)  braudbe  einen  neuen  diod, 

2V5a3  m\i  ber  53acfcr? 

(Sr  i>erlancit  ein  'Jiaar  ^lofen» 

SBid  er  fonft  (Stwai?  (}abenV 

(Sr  braucht  fonft  9?id)tS. 

■C)aben  tie  armen  l?eute  Srob  nütf)tg? 

^ie  brauci^en  welclje^» 


Yon  will  rnin  your  healtb;  you  eat 
and  diink  too  much.  andlearntoo 
little. 

Do  you  want  anything? 

0  yes,  I  want  a  new  coafc. 

What  does  tlie  baker  wani? 

He  wants  a  paii'  of  trowsers. 

Does  he  want  anything  elt-e  ? 

He  does  not  want  anything  eise. 

Do  the  poor  people  want  any  bread? 

They  want  some. 


§  1.  5lünfti9t)in  ti?erben  tnir  ba5  Imperfect  of  the  Indicative  Mood  unb 
baSPerfectParticiple'ber  rei;elinä§iijen  3fittr>b'rtcr  nic^t  angeben,  htr^ö^ix" 
ler  mu§  fid;  baran  erinnern,  ba§  fie  auf  ed  enbtgen.  To  furnish,  fui-nished, 
furnished.     To  dress,  dressed,  dressed.     To  love,  loved,  loved. 

§  2.  3Pi^i^'-^'^t^i"J^/  i^i^  ^wf  0  über  einen  3Mciy(aut  ch,  sh,  s,  ss,  x  cber  z 
auiJgetien  (»crgl»  8.  2»  §  3),  tvirb  in  ber  britten  ^erfon  ber  (Sinja^l  be0 
Indicative  Present  es  beigefügt*  To  di^ess,  he  dresses.  To  brush,  he 
brushes.     To  do,  he  does.     To  go,  he  goes. 

§  3.  T:a^  ^eittQOxt,  tt?elc^e5  to  learn  fo(gt,  mu^  ton  to  begleitet  tüerben, 
j.  S.  He  learns  to  read.  £r  lernt  lefen,  She  learned  to  work.  (Sic 
lernte  arbeiten. 

§  4,  bringen  in  ber  ^Bebeutung  i>on  !)tnbrtngen,  fortbringen,  Wegbrin- 
gen u.  f.  to,  t)ei§t  totake,  benn  baö  ^titvooH  to  bi-ing  bebeutet  b[o§  bie 
^icbtung  gegen  bie  fi^reci)enbe  ^Vrfon,  unb  nic^t  i?on  if}r,  j.  23.  He  takes  a 
letter  to  the  post-oflfice.  ßr  bringt  einen  23rief  auf  bie  5) oft.  He  bringe 
a  letter  from  the  post-office.     (£r  bringt  c-inen  iBrief  öon  ber  5^ oft. 

§  5.  Stgenfc|)aftvtüörtcr  brücfen  geft>öf)nli(i)  bie  SSefdiaffenfieit  eineg 
■^aui-^ttoorteö  au0.  Umftanbgtnbrter  bagegen  werben  gebrauc[)t,  um  3  et t, 
D  r  t,  ®  r  a  b  e  u.  f.  tt?.  auC^jubrürfen,  aber  meiftent()eil»  31  r  t  unb  5B  e  i  f  e 
unb  bquh?n  [iö)  auf  dn  3eitir>crt,  ^articip,  Sigenfc^aft^-wort  ober  tin  an- 
berec  Urnftanb^raort.  £'a^  23uc|)  ift  gut  Cqiü",  Sigenfc^aft  be^  Suc|eg, 
Slfcjectiü).  The  book  is  good.  T)ag  Sud)  ift  gut  gefdjrieben  G/Pt",  Um- 
ftanbgwort,  bie  3Irt  ober  SBeife,  in  ber  ha^  23ud)  gefd;rieben  ift).  The  book 
is  well  written.  SBie  bie  obigen  23eif|)iele  jeigen,  macfct  bie  beutfd)e  Sprache 
tn  ber  gorm  j\Difd)cn  Stgenfc^aftS»  unb  UmftanbC^wbrter  feinen  Unterfd)ieb. 
Sl^od)  im  @nglifd}en  mu§  bie  gorm  ftreng  beobachtet  werben.  She  is  pretty 
and  she  is  prettily  dressed.     Sie  ift  t)übfd)  unb  fie  ifl:  t)übf(^  angeFIeibct. 

§  6.  llmftanbSwbrter  werben  meifteng  au^  ben  Sigenfc^aftSwörtern  burc^ 
bte  ^iuäufügunQ  ÖOn  ly  gebilbet.    Modest,  modestly;  bold,  boldly  u.  f«  J», 
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§  7»  (Stgcnfdpaft^tDÖrter,  btc  mü  y  enbtgen,  Um  etn  Sonfonant  sjör'^cr* 
Qti)t,  öcrtvanbeln  ba^  y  in  ein  i,  e^c  bte  Snbf^lk  ly  l^jinjugefügt  toirb  (»er- 
0letc|>e  5.  !2»  §  3).  Pretty,  prettily.  ©tnfvIHgc  (Stgenfc^aft^tvörter  be- 
l[)altcn  oft  ba^  y  unöeränbert»    Dry,  dryly,  trocfen» 

§  8»  St9enf(|aft^tDorter,  btf  auf  le  au^gc^iett,  bcm  ein  Sunfcnant  ijor- 
angel)^,  öerioanbeln  baö  e  in  y,  unb  bte  auf  ue  in  ly.  Noble,  nobly ;  agreeable, 
agreeably;  true,  truly. 

§  9.  SBetttt  (Si'genf^aft^tDÖrtcr  auf  11  enbtgett,  fo  ijerlteren  fte  tin  1  bot 
ly.  Füll,  fully;  dull  (bell),  dully,  langttjetltg»  23etna()e  aUe  SBcrter,  bie 
tni't  jhjei  1  enbtgen,  öerlteren  ei'it  1,  totnn  fte  mit  entern  anbern  2Bort  ober 
mit  einem  ^^artifel  ^ufammengefe^t  ftnb,  §♦  23.  until,^fulfil,  skilful,  almost, 
already  u.  f.  W*  iJOtt  un  unb  tili,  füll  uub  fill,  skill  uub  füll,  all  uub 
most  u.  f.  tu* 

§  10.  Fast  erl^d'It  ben  3^\^^  ^7  «^'«^t  ^^^  quick  unb  slow  tuerben  oft 
unb  cheap  beina'^e  immer  o^ine  baplbe  gebrandet*  He  sells  cheap.  They 
read  fast.     They  write  too  quick — too  slow. 

§  11.  UmjlanbötDorter  iuerben  getwo^nlic^  buvdp  more  unb  most  gejlei» 
gert.  Frequently,  more  frequently,  most  frequently.  3)te  folgcnben 
Itmftanbötiöbrter  [inb  unregelmäßig:  Little,  less,  least;  mucb,  more,  most; 
badly  ober  ill,  worse,  worst;  near,  nearer,  nearest  ober  next ;  well,  better, 
best,  unb  bte  folgenben  »erben  bur(|  r  ober  er  unb  st  ober  est  gcftetgert; 
late,  later,  latest;  oft,  oftener,  oftenest;  seldom,  seldomer,  seldomest; 
soon,  sooner,  soonest;  early,  earlier,  earliest,  fo  au(^  fast,  quick,  slow 
unb  cbeap,  t»enn  [te  bte  Snbung  ly  nid^t  annehmen* 

§  12.  Often,  seldom  unb  soon  finb  Umftanb^*  unb  ntd)t  @{genfd;aftö== 
tvbrter ;  fotglit^,  tüenn  öfter,  feiten  unb  balbig  als  Sigenfc^aftöUJÖrter  gebraud()t 
tverben,  mü(fen  fie  burd^  frequent,  scarce  ober  rare  unb  early  überfe^t  tQCX" 
Un,  j.  23.  A  rare  book.  ßin  felteneS  23uc^.  An  early  visit.  (ün  balbi- 
ger  Sefuc^.    Frequent  demands.    Deftere  gorberuugen. 

§  13.  UmfianbStnorter  fieljen  gett>bI()nHd^  öor  bem  ^aujjtjettlDort  C[\ti)t 
7.  2.  §  3),  jebod)  luenn  befonberer  ^f^ac^brucf  barauf  gelegt  h>erben  fott,  fön- 
neu  fie  nac^  bem  Dbject  fielen,  aber  ntc^t  jwif^en  bem  ßtU\tioxt  unb  bem 
Object.  I  never  see  bim.  I  veri/  often  read  good  books.  I  read  good 
books  very  often. 

§  14.  3n  fe^r  einfachen  <Sä^en  folgt  ba3  UmfianbSwort  bem  BetHuort* 
She  writes  fast.     They  dress  beautifully. 

§  15,     ®rO§  I)ei§t  big,  large,  tall,  great  &c.     Big,  large  unb  tall  be- 

jcic^nen  fö'r|3erlid)c,  great  geifHge  ®vü§e,  large  unb  big  icirb  für  bie 

aJiaapengrbße,  tall  nur  für  StWaS,  baö  ber  ^b|)e  na(|>  groß  ift,  gebrauc(|t» 
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He  is  a  big  ober  large  man.  ßr  i\t  m  örof  er,  btder  5}?attn.  He  is  a 
great  man.  ßr  'i)at  etitett  großen  (SetjJ,  einen  großen  0tuf  u.  f»  tu«  He 
is  a  tall  man.     @r  t^  gro§  öon  ©tahir» 

§  16,  3m  "Deutfi^en  hjtrb  ber  befitmmte  5lrtiM  getrau(|t,  um  2Bcrter, 
■  ft>elc|e  3fit<^^tt)e{{ungert,  (55ciD{c!^t  '^aa^  u»  f.  tc*  be^dcfinen,  mit  B'^fJ'ttuör- 
tem  ju  üerbmben,  tm  Gngltfc|en  aber  mu§  ber  unBefttmmte  Slrttfcl  a  ober 
an  ober  ba^  SBort  per  angehjenbet  tr>erben»  Three  cents  a  pound.  !Dre« 
Sent  ba^  ^'funb*  SBte  öiel  foflct  eß  bie  gjnrb?  How  much  does  it  cost 
per  yard?  He  has  twenty  dollars  a  month.  ©r  !)at  jtuanjig  Z^altx  bett 
sjJIonat»  They  are  three  cents  a  piece.  «Sie  fofleu  'bret  Sent  baß  ©tüdf« 
They  came  six  times  (teimß)  a  year.     (gfe  famen  fe(|0  5}?al  baß  3at)r« 

FORTY-FOURTH  EXERCISE. 

Is  your  friend  a  blacksmitli  ? — N"o,  sir,  he  is  a  hatter  by 
trade  and  bis  brother  is  a  baker. — Did  you  seethe  painter  and 
watchmaker  yesterday  ? — I  saw  neitber  tbe  one  nor  the  otber, 
but  I  saw  tbe  printer  and  bookbinder. — Has  the  locksmith 
many  rooms  in  bis  house? — He  has  a  parlor,  five  bedrooms 
and  a  kitchen. — Did  you  take  the  letters  to  the  post-office  ? 
— Yes,  sir,  I  took  three  letters  and  two  notes. — Did  you  write 
aletter  to  yourfather?- — O  certainly,  I  wrote  him  one. — Who 
brought  the  letters  frorn  the  post-office  ? — William  brought 
them. — How  many  did  he  bring  ? — He  brought  two.— Why 
does  the  man  act  so  foolishly  ? — Because  he  is  foolish,  and  you 
know,  foolish  people  do  not  always  act  wisely. — You  are  quite 
right. — Did  you  learn  your  lesson  yesterday  ? — Yes,  sir,  and 
my  teacher  praised  me  very  much. — John,  why  did  you  spoil 
your  hat? — Because  I  wanted  a  new  one. — You  know,  it  is 
not  right  to  spoil  your  things. — I  shall  not  do  so  (cß)  again. 
— Have  you  the  same  room,  that  the  printer  has? — Ihavenot 
the  same,  that  he  has,  but  another. — Is  your  room  beautifully 
fumished? — It  is,  the  furniture  is  all  new,  and  well  and 
strongly  made ;  will  you  not  come  and  see  it  ? — I  am  much 
obliged  to  you ;  I  have  no  time  (ßeit)  now,  but  I  shall  come 
and  see  it  to-morrow.— -I  shall  be  glad  to  see  you  at  any  hour 
of  the  day. — Good  bye. 

FORTY-FIFTH  EXERCISE. 

^aBett  (Sie  beit  ^aler  geflertt  gefeiten?  (11*  2*  §  8) — 3(^  T)a'6c 
l^n  tti(^t  gefe^en,  (11.  S.  §  7)  aber  idj  \al)  t>en  2;ifc^Ier. — (3ah  tv 
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3t)ncn  (Etwöö?  (10,  S,  §  1) — dv  gal  mit  einen  ^tfc^,  ber  (n>eT(^er) 
fe:^r  [(^ört  (§  5)  gemacht  war. — 3lT:  er  ein  gcfc^iäter  5lrBeiter? — 
dx  ift  tüirÜid  fe()r  gcfc^icft.— ^aBen  @{e  fünft  3^w^«^fn  gefe'^en? 
— 3<J,  ic^  föt)  t>en  ?l}taurer,  ben  (Sd)lo[fer,  ben  53u(^t>ruäer,  ben 
S3uc^binber,  ben  ^utmac^er  itnb  ben  ©robfÄniieb,  (1.  S.  §  6)— 
'.Jpaben  <Sie  ben  33ti(fer  nnb  ben  9}?e^öier  nic^t  0efe:^en? — 5^ein,  nteirt  ' 
^err,  meine  grau  fal)  fie,  unb  fanfte,  ir»aö  tinr  nöt^ig  Ratten, — 
Unb  @ie  a^en,  \va^'  fie  faufte? — 3«^  fl§  fin^n  3:()cil  baöori  (of  it)» 
— S3raud)en  (Sie  feinen  ^anbn?er!er,  mein  ^err? — 2ßaö  fiir  ein 
^anbiüerf  l)aben  (Sie?  (What  is  &c.) — 3(^  Bin  Ul)rmac^cr  üon 
^rofeffton.— (Sinb  (Sie  ein  gefd)iiJter  5Irbeiter? — ^\ä:)t  nuv  tjefc^idt, 
fonbern  (anä:))  fleißig» — 2ßie  t)ie(  verlangen  ©i?  ben  ?0?onot?  (§  16) 
— 3d)  t>ertange  gttjei  2^^aler  ben  ZaQ, — 2öo  l}almx  (Sie  gule^t  ge* 
arbeitet?  (IL  S,  §  9)— 3c()  arbeitete  in  mm  ^ort— Söaren  (Sie 
ein  $el)rUng  ober  ein  (5)efetle?— 3«^  ii^ar  üor  gtt^ei  3^^^^«  ein  ^e()r* 
ling,  aber  it1?,t  hin  id)  ein  ©efelle. — Jlommen  (Sie  morgen  frül)  um 
fieBen  U^r. — ®uten  Za^,  mein  ^err. — S^iefen  (Sie  ben  Klempner 
unb  ben  S3aumeifter? — 5^ein,  mein  ^err,  rtBer  id)  rief  ben'^uf* 
fc^mieb  unb  ben  5J?üüer. — SÖarum  1^ahm  «Sie  fte  gerufen?  (11»  ^» 
§  7)^-2öeU  (Sie  fte  ^aBen  n^ollten. — 3(^  ^/«tte  fte  geftern  nötljig, 
aBer  ic^  Braud)e  fte  ^eute  ni^t* 


FORTY-SIXTH  EXERCISE. 

Söarum  ^at  Dein  2el)rer  T)id)  getobt?  (IL  ^.  §  8)— gr  loBte 
mic^,  rüdl  i^  meine  Hebung  fo  gut  gefc^rieBen  :^aBe.  (2.  S,  §  3) — 
^aft  !Du  aud^  3Deine  2e!tion  gut  (|  5)  gelernt ?-=-^3a,  id)  :^aBe  fie 
fe|r  gut  gelernt. — ^aft  T)n  baö  namlid)e  Sud^,  meldjeß  (5.  2.*§  4) 
i^  :^aBe? — -31^  iüei§  mirflii^  nid)t,  oB  id)  ba^  nämliche  ()aBe,  vo(U 
c^eö  (Sie  :^aBen. — S5aö  für  einen  gu^boben  l)at  3^)1^  3ii»wer? — 
ßö  ^at  einen  :^ö(3ernen  gufBoben. — 3Öie  öiefeßinimer  I)aBen  (Sie? 
— 2ÖirI)aB.en  ^ivet  Sepc^jimmer,  brei  (S^Iaf^immcr  unb  eine  ^'üd)e» 
— ^aBen  (Sie  fonft  ö:tTOaö  in  ^ijxtm  ^au\t'^,—D  ja,  mir  t)aBert 
gn?ei  Kamine,  einen  Eingang  unb  einen  ^eüer. — 3ft  bie  ßimmer« 
bede  ^o(^? — (Sie  ift  ac^t  ^u^  (feet)  l)0(^. — 2öie  öiele  S^Büren  ^at 
3^r  (Sd)Iaf^immer. — @ä  B^^t  nur  eine  2:i)ür. — 3ft  e^  pBf^  (§  7) 
mpBlirt? — @ö  ift  fel)r  ^ierlid)  (§  6)  möBIirt. — ©inb  bie  9}2öbel  neu? 
— (Sie  finb  nid>t  neu,  aBer  fte  ftitb  gut. — ©ie  finb  ein  glüdüc^er 
Wann;  i)aBen  eine  Befi^eibene  grau,  fleißige  unb  gefunbe  ^inber, 
ein  fc^öneö  ^auä  unb  einen  fc^önen  ©arten  unb  5tlleö,  maö  (5.  g» 
§  4)  ©ie  Braud)en.— 5IBer  ©ie  n?iffen,  n?ir  ftnb  nur  glüdli^,  tuen« 
tvir  jufrieben  finb»— ©ie  ^aBen  gan3  3^e(^t, 
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FOHTY-SEYENTH  EXERCISE. 

(S0  frntt  ntic^  fe^r  (I  am  very  glad),  ®te  ju  fet)en;  (8»  S.  §  10) 
h)ic  geljt  eö  31)nen? — 3d)  banle  3l)tien,  id)  Beftnie  mic^  gan,^  wo^L 
• — Sßaren  ©ie  geftern  öiif  bem  2ant)e? — ^cin,  mein  ^crr,  ic^  n?ar 
ttid)t  i>ovt;  td)  ging  geftern  '3)^orgen  nac^  91ew  §)or!  nnb  fam  be^ 
Slbenbö  gnvüd» — ^aben  (Sie  Stmaö  in  ?^ett?  g)or!  gefauft?  (11.  ?♦ 
§  8) — 3d)  l)aBe  eine  fc^one  Ut)r  gefauft. — 33rad)ten  ®ie  fie  nni^ 
|)aufe?— 5^ein,  td)  braute  fie  nidU  (mit).— 3ft  baö  .^auö  t)cö 
(5d)Io|ferö  (6»  !^.  §  5)  l)übf^  möblirt?— (So  ift  fel)r  pbfif)  nnb  be^- 
ftteiben  (§  6)  möblirt. — Um  irefrf?e  ßeit  (At  what  time)  f(eiben 
©ie  (fi(^)  gewö^nlii^  (§  13)  bei^  ^iorgen^  (ein)?— 3(^  Heibe  (mic^) 
_gen)ot)nIi(^  (§  13)  nm  l)alh  fed)5  U()r  an. — Unb  trann  fleiben  (Sic 
(ftc^)  auö?— 3i^  Heibe  (mid))  nm  i)alb  e(f  U^r  bei?  5lbenbö  au5.— 
^aben  ©ie  nid)t  geftern  3^^'e  Kleiber  ijerbcrben?  (7.  ?.  §  7) — 3c^ 
l^abe  bie  meinigen  (5»  2.  §  1)  nid)t  öerborben,  aber  (Sbnarb  l)at  bic 
feinigen  gänjiid)  jn  ©runbe  gerid)tet. — ^^aUn  Sie  3^)^^^  ^ut  nid)t 
i?erborben? — %\,  i^  üerbarb  ibn,  aber  meine  anbern  ,!(lleibcr  nid)t 
(but  not  &c.).— (geben  @ie  3^ren  Sel)rer  oft?  (§  13)— 3d)  fel)c 
iijn  nic^t  oft. — ^^a^m  (Sie  vorigen  5Ibenb  3bre  Seftion  gut  gelernt? 
— 3d)  lernte  fte  fel)r  gut»  (§  14) — 3ft  nobly  ein  (£igenfd)afttfiPort 
ober  ein  Umftanbwwort? — Kobly  ift  ein  Umftanbömort,  aber  noble 
tft  ein  (£igenf(^aftöwort;  er  ift  ebel  unb  l)anbeit  ebel. — 3ft  e^  ii-'^ei^ 
ter  üon  Berlin  nac^  (10.  ^.  §  3)  ^axi^,  aH  'oon  5^em  ^or!  naä^ 
^|ilabelp:^ia? — (i^  ift  üiel  weiter  yon  Berlin  nad)  favi^, — (Snyar^ 
ten  (Sie  ben  35ud)binber  ^eute? — 3^"^)  iuei§  föirflic^  nid)t,  oh  er  biefe 
über  bie  nä(^fte  Söodbe  fommen  n?irb. — S3ie  öiele  S3ricfe  brad)ten  ©ie 
öon  ber  ^oft?— 3^  brachte  fünf. — Unb  n^ie  üiele  I)aben  (Sie  I)in« 
anbringen?  (§  4) — 3^^  ^<ibe  brei  Einzubringen. — ©c^en  (Sie  frü^ 
3U  ^ette? — 3(^  ge|^  f^'ü^  gu  33ctte,  menn  id)  dlidjtv  gu  tl)un  ly.bz* 
(2.  S.  §  3) — ^aö  werben  (Sie  mir  öon  ^ariö  (mit)  bringen? — 
3c6  it»erbe  3Enen  einen  filbernen  ^amm,  fÄLine  feibene  ^änber  unb 
eine  Heine  golbene  U^r  bringen. — (Sie  finb  wa()rUc^  ein  gütiger  Jperr« 

FORTY-EIGHTH  EXERCISE. 

Söarum  lefen  (Sie  fo  langfam?  (§  10)— Söeil  t^  nid)t  gut  ijl, 
gu  f(^netl  (§  10)  3u  (efen. — (£sd)ricb  mein  S3ruber  feine  Ucbnng  fo 
fc^nelt  unb  fo  gut  line  ic^  bie  meinige  (5.  ?.  §  1)  fd)rieb? — (£r 
fc^rieb  fte  langfamer  unb  bcffcr,  (§  11)  üU  (Sie  bie  3t^^'^gf  fdyrie^ 
ben;  (Sic  fi^reiben  ju  fd)neU  unb  geben  nid)t  auf  bie  Siegeln  ad)t 
(and  do  not  mind  the  rules). — 'I)er!aufte  ber  ^?ann  feine  ^Pfcrbc 
n?ot)Ifeiler^  aU  @ie  bie  3f;ngen  öcrfauften? — 3v"§  u.>eip  n>irf(id() 
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nW,  otj  er  ftc  iiioT)Ifeirer  öerfaufte;  er  üerfauft  C|eti?öI)nt{cC)  (7.  ?♦ 
§  3)  tl)curer  aU  i(^.  — bleibet  (ftd))  3I)r  fleincr  33vui?er  beö  5)Zor- 
genö  frül)  an?— Sr  Keibet  (ft'cb)  fe()r  frül)  an, — 3ft  jeneö  33ud)  fei* 
ten?  (§  12)— (So  ift  ein  fe()r  feiteneö  Sud)  unb  mirb  (is)  fel)r  [elten^ 
(§  5)  gelefcn. — S3ie  öie(  foftet  ©ie  3f}^  Sr^b  gen?ü()nUd)?  (2lbö.  üor 
bem  3eitn?ort  §  13) — (Eä  foftet  mi(^  geir5l)nlid)  ber  (§  16)  ^aih 
fünf  (ttnt^  (DBiect  gleic^  nac^  bem  B^ttmort), — 2Bar  bie  Heine 
:Dame  pbfd)er  (§  11)  cinge3ogett  aU  meine  9?id^te? — 5f^ein,  Wla^ 
bame,  3I)re  5^i(^te  ift  ^iel  ^Ü6fc^er  aU  fte,  un'o  ift  immer  jierltc^er 
ange!(eibet;-id)  bewnnbere  fie  fe()r. — 5'^id)t  Uo^,  ireil  fte  pbfd)  ift 
«nb  (ftd))  3ierlid)  nnb  befd>eiben  ongefleibet? — O  nein,  mi\  fie 
n?a:^r()aftig  gnt  ift  nnb  fo  ebel  I)anbelt>  (§  14) — @ie  :^öben  3Red)t, 
ii?enn  mir  fing  nnb  befd)eiben  f)anbetn,  (§  14)  njirb  nnö  3ebermann 
ad)ten  nnb  loBen;  (2»  ?.  §  3)  n^enn  mir  aber  (1,  ?.  §  7)  tl)i)rid)t 
l)anbefn,  n?irb  nnö  ^iicmanb  el)ren. — 2öte  üiel  trollen  ©ie  mir  für 
;neine  33üd)er  geben? — 3d)  mitt  3t)nen  brei  ßent^  (für)  ba^  <Stüif 
(§  1.6)  geben. — ^d)  will  nid)t  fo  menig  net)mcn;  cö  (10.  S.  §  6) 
finb  fe()r  feitcne  33üd>'r. — Stollen  (Sie  fie  in  (10.  2-.  §  3)  mein 
ßimmer  bringen?  (§  4) — 3^,  ^^'«"  ®i^  f^^  ^^^^'  (from)  bem  S3e* 
fud)3immer  bringen  moHen. — 2öie  üiele  33riefe  brad^ten  ©ie  anf 
(10,  2,  §  3)  bie^^oft?— 3d)  brad)te  (§  4)  3mei53riefe  auf  bie  3)oft, 
«nb  brai^te  brei  öon  ber  ^oft, 

THIRTEENTH  LESSO:^. 

(Strtc.^unfl.G'fuMnftlcr. 
(£itt  ^rinjipal,    ^rbeit= 

geber. 
(Sin  X)rcf)cr.  (Stn  ©attler. 
(Sin  Mariner.  SinS-arber, 
©tnSöcber.  ßtn^Jrebiger. 
(iin  @c|ü(er, 
(£in  Stböofat» 
ein  5Irjt. 

(Sttt  $(|>ot^efer, 
(Sin  SBunbarjt. 
(Sin  (S)pcjereit)äubler, 
(^in  Söedjßler,  3}?äner. 
(Sin  iluvHerftedjer. 
(Sine  geile.  (Sin  5Jtei§eI. 
(Sine  ©äi^e.    (Sin  -^obel. 

(Sin  5lmbo§. 
(Sine  ?!}iaurerfel(e* 
©in  33obrer. 
(Sin  Kammer, 
Sine  i^tra§e. 


An  art.     An  artist. 
An  employer. 

5Irt.    SIrt^=tjJ» 
(Sm=|:lm^-ijr, 

A  turn  er.     A  saddler. 
A  barber,     A  dyer. 
A  weaver.    A  preaclier, 
A  Scholar. 
A  lawyer. 
A  physician. 

^ar^=bcr,    t)ei^-er. 
Uib^^h^or»  ^riltf^'^b'r, 
ffoF=cr, 
£at)^-lür. 

An  apothecary. 
A  surgeon. 
A  grocer. 
A  broker. 
An  engraver. 
A  file.     A  chisel. 
A  saw.     A  plane. 

§or^-bgct)Dn» 
(5}rof)^=§ür, 
^ixoY^Ux, 
dn-qxüf-xoö-x. 

An  anvil. 
A  trowel. 
A  gimlet. 
A  hammer. 
A  Street, 

5ibn^"tviL 
2^rau^-cU 
ßjtm^^lct. 

(BtxiijU 
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©d)ulbett,  fc^ulbtg  fein, 
ßben,  gerabe,  genau, 
Oh\ä)on,  übgleid),  n>enn 

aud),  tuenn  gleii^. 
!2et(i)t     ?  ju  begreifen  cb, 
©c|njer  $     tbun» 
SDaS  &rüt)pcf. 
3Dag  ?[)?itta(|eiTen» 
3DaS  Slbcnbei'feu* 
^a^l,  5^ummer» 


An  alley. 

To  live,  dwell,  reside. 

To  lire. 

To  owe. 

Just,  exactly. 

Although,  though. 

Easy. 

Difficult. 

The  breakfast. 

The  dinner. 

The  supper  ober  tea. 

Thenumber,  gefürjtNo. 


\?ih),  bu^el,  ri^fexbt)^ 
T)W^%  egg-ä^ÜMt, 

DiH-^füIt, 

SreF^fä^fl. 

'£'tn''^ür, 

§o))^*or,  Hl^. 


SScja'^Ien, 
Siuben» 

Sterileren, 

(Sd)icfen,  fenben, 

3n  meinem,  S^rem,  feinem,  itnferm 

C^anfe. 
3u  unö,  ju  3:^nen,  ju  i^nen. 
Set  ung  fein, 
3u  it)nen  gefjen, 
3d)  tooj)ne  beim  S3ädcr, 
3(^  fdjid'e  jum  ®)^ecereit)anbler. 
iBeibemÖrüt)ftüd,5}Jittage|fen,$lbenb=' 

effen, 
3um  grü^tüd,  ^J^ittagepn,  5tbenb= 

effen. 
gSom  grüi)|iücf,  «D^ittagepn,  Slbenb 

cffen, 
Seim  grüt)püd  fein, 
3um  ^^ittagejfen  gef)en, 
Sem  5lbenbepn  fcmmen» 
9?o(^,  nD4>  me^r. 
9Idc^  einer,  ein,  einen,  tint,  tinS* 
^Jod)  einige, 
5^od)  fünf,  . 

5lo4— übrig,    9?oc|  fünf  übrig, 
SBie  t»iel — noc|? 
^liä^t  mefir,  fein — me!)r, 
Derjenige  (ber),  n>elc(]cr,      ^ 
Diejenige  (bie),  toelc^e,         >  (£inj, 
DaC^jenige  (ber),  miä^t^  k,  ) 
Diejenige  (bie),  toüd^t,  5)tet)vj, 


To  pay  Cj>e'f)),  paid  C|)€^bb),  paid. 
To  find  (feinbb),   found  (faunbb> 

found. 
To  lose  Clu^jg),  lost,  lost. 
To  send  (^enbb),  sent,  sent. 
§  1.  At  my,  your,  his,  our  house, 

To  our,  your,  their  house. 
^1.  To  be  at  our  house. 
I  1.  To  go  to  their  house. 

1 1.  I  live  at  the  baker's. 
I  send  to  the  grocer's. 

1 2.  At  breakfast,  dinner,  supper. 

To  breakfast,  dinner,  supper. 

From  breakfast,  dinner,  supper. 

^  2.  To  be  at  breakfast, 

^  2.  To  go  to  dinner. 

§  2,  To  come  from  supper. 

Some  über  any  more. 

One  more  cber  another. 

A  few  more. 

Five  more  ober  five  others. 

Left.     Five  left. 

How  much  more- — ? 

Not  any  more,  no  more'. 

Son  Zijkven  itnb 


3.  That  which. 


Those  which. 


leblüjen  ©egen^ 
ftänben. 


Son  55erfünert,    5D^ännHc^, 

Derjenige  (ber),  t»elc|er  (ber),  i^  3.  He  who  ober  that. 

Demjenigen  (bejfen),  Joel^ie^  (beffen).|Of  him  (his),  of  whom  (whose). 
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ITemjentgen  (bem),  n)elc^en^(bem)» 
2)enj[enigen  (tnx),  mlä^tn  (beu)» 

5)tejentge  (bte),  twelc^e  (bte)» 
SDerjentgen  (bereit),  tueldjer  (bereu). 
2:)er|emgen  (ber),  totU)tx  (ber). 
2)iejemöe  (bie),  welche  (bie), 

33  0  n  gj  e  r  f  0  n  e 

SDi'ejentgen  (bte),  tüelc^e  (bte). 
2)erientgen  (beren),  tüeld;er  (bereit). 

Dcnjentgen  (benen),  toelc^cit  (benett). 

jDtcjeni^eit  (bte),  mlä)t  (bie). 

!Daö|ettigc,  h)eld)e3.  > 

2)a0,  tvag  ob.  tüaö.  $ 

SBo  ift  3t5r  SSruber? 

ßr  ift  bei  meinem  g-reunb,  bem  gärBer. 

3ft  bicfeg  b£^  |)au^  beiJ  2)re|)er0  ober 

bag  be^  i25atüer3? 
©0  tft  baö  beg  X)re|)er^  unb  beg 

(Sattler^. 
©^  tft  beß  Drel)erg  unb  beö  (©attlerö. 
SBelc^e  geilen  f)abeu  ®ie? 
34)  ^abe  bie  geilen  beß  grcuitbe^  beß 

©c^reinerß. 

-^aben  (Sie  bie  Sucher  meiner  23rüber  ? 

St|)  t)aBe  fie. 

■^aben  ©ie  bie  ^ük  ber  5!J?änner? 

SBir  l)aben  fie  nic^t. 

S[Öüt»o!)nt3^r5^rinsibal? 

Sr   ttjo^nt   in  ber   äi^^tten  ®trfl§e 

5^ro.  520. 
«JBotDo^ntberSlrjt? 
ßr  toDl)nt  auf  ber  Sretten-(Stra§e. 
^aben  @ie  3öl;antt  hü  bem  5lböofa-= 

ten  gefuuben'^ 
5? ein,  mein  ^err,  {c|  fanb  t^n  bei  bem 

Äupftrftec^er. 
SBann  fommeu  <5ie  ju  un^? 
3d;  tuerbe  gett)[§  morgen  fommen. 
Sßo  ping  3t;r  Sruber  gc^ern  Ijin  ? 
ßr  ging  pm  •^utmac^er,  um  i^im  ju 

bcjat)lcn,  ioaö  er  it)m  fcl)ulbtg  loar? 
Söie  üiel  Ujar  er  tl)m  fc|)ulbig? 
ßr  toar  il)ttt  brei  21{)a!er  fc^ulbig. 
SBann  getjt  3()r  ^rini^ipal  nun  grii^- 

pcf? 


To  hira,  to  whom. 
Hirn,  wbom.  ^ 

n.    2BeibH(|. 

She  who  ober  that. 

Of  her  (her),  of  whom  (whose) 

To  her,  to  whom. 

Her,  whom. 

n.  ■•Wt'i)Xial)U 

Those  (ob.  they)  who  ober  that. 
Of  those  (ob.  them)  (their),  of  whom 

(whose). 
To  those  (ob.  them),  to  ivhom. 
Those  (ob.  them),  whom. 

g4.  What  (nie  that  what). 

Where  is  your  brother  ? 
^5.  He  is  at  my  friend,  the  dyer's 
I  6.  Is  this  the  tttrner's  or  the  sad- 
dler'shouse? 

^  5.  It  is  the  turner  and  the  sad- 
dler's. 

Which  files  have  you? 

11.  I  have  the  files  of  the  joiner'a 

friend. 

^  8.  Have  you  my  brothers'  books? 

I  8.  Have  you  the  books  of  my 
brothers  ? 
I  have  them. 

I  9.  Have  you  the  men's  hats  ? 
We  have  not  them. 
Where  does  your  employer  live  ? 
^  10.  He  lives  at  No.  620  Second 

Street  ober  st. 
Where  does  the  physician  live? 
^11.  He  resides  in  Broad  street. 
Did  you  find  John  at  the  lawyer's. 

No,  sir,  I  found  him  at  the  engra- 

ver's. 
When  will  you  come  to  our  house  ? 
I  shall  certainly  come  to-morrow. 
Where  did  your  brother  go  y  esterday? 
He  went  to  the  hatter's,  to  pay  him, 

what  he  owed  him. 
How  much  did  he  owe  him? 
He  owed  him  three  dollars. 
When  does  your  employer  go    to 

breakfast? 
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©etuß"^nli(^  um  BalD  ftcktt. 
SBo  tft  3t)re  Sct)wefter  3ulie?. 
®ie  tft  nod^  beim  5}iitta9ei7en, 

9?d4  (mebr)  5lnb>fe» 

^at  fccr  Dre{)er  no(t>  97?ct§el? 

ßr  l)at  ncct)  u>cl(i)e. 

^cit  er  nod)  me()r  ^obd? 

Sr  t)at  ncd)  jtr>et» 

@r  ^at  noc^  einen. 

33rau(|en  ®ie  nocl  Sol()rer? 

3(^  l)abe  noc^  fet)r  m'ele  not^ig* 

3d)  brauciie  noct)  einige. 

^sd)  trilt  feine  Jammer  \mf)x. 

ÜBie  tiiet  ®db  tüirb  3()r  a3ater  3|nen 

nod»  f4)irfen? 
©r  lüirb  mir  noc()    fünfunbstnanjtij 

^funb  [c^icfen. 
SBie  öiele  5lmbo§e -tnirb  bcr  ©rob- 

[(^mieb  no4i  braud)enV 
ßr  tüirbjttce^.  fecb^  nbtl)ig  baben, 
■gilben  (^ie  noc^  ®elb  übrig  V 
9?ein,  idj)  bin  fetjr  arm,  i(|  t)abe  gav 

fein!^  übrig. 
'C)aben  ®ie  me!)r  ^^ap  i er  übrig 

als  td)  ? 
Sc^  t)abe  ö  t  e  I  t»  e  n  t  g  e  r  übrig   ak- 

@ie. 
|>at  ber  ©^ccerci^änbler  h)  e  n  t  g  e  r 

5le|3f  el  übrig  alö  <5ie? 
©r  t)at  ötel  tvenigcr  übrig  al5  M). 

SB  c  r  ö  0  n  ©  u  <|  !)at  baS  meifte  @e(b 

übrig  ? 
3(|  ^abe  ba6  metfie  übrig. 
C^aben  ©ie  noc^  mel)r  ^üt|er  ? 
34)  tJ^^^e  fetne  (met)r)  übrig, 
aßen  fejjen  ®ie  V 
^Denjenigen,  iuelc^en  ®ie  rufen* 
SBem  fcbirfen  (Sie  ein  23iC(et  ? 
^Demjenigen,  n^eli^em  <Sie  gej^ern  eins 

gefcbirft  ^ben. 
SBelcbem  öon  ben  5!J?ännern  l()aben  <5ie 

ba0  ®etb  be^ablt  ? 
!I)em,  ber  bie  äßaaren  »erfaufte. 

SßcIc^eS  i)on  ben  SD^äbc^en  »erlor  i^re 

Sü'^er  ? 
^Diejenige,  bie  ©te  bort  fel;en, 
Steffen  )öü(^er  finb  bie§  'i 
£eren,  bie  fie  lauften. 
Sßer  gibt  3^nen  ein  33uc^  ? 


Gexierally,  at  half  past  six, 

Where  is  your  sister  Julia? 

She  is  still  at  dinner, 

Some  ober  any  more  money. 

Some  Dl^er  any  more  buttons. 

Has  the  tnrner  any  more  chisels? 

rie  has  some  more. 

Has  lie  any  more  planes  ? 

He  has  two  more  ober  others. 

He  has  one  more  ober  another. 

Do  you  want  any  more  gimlets? 

I  want  a  great  many  more. 

I  "want  a  few  more. 

I  do  not  -want  any  more  hammers. 

How  much  more  money  will  your 

father  send  you? 
He  will  send  me  twenty  fiye  pounds 

more. 
How   many   more   anyils    will    the 

blacksmith  want  ? 
He  will  want  six  more. 
Have  you  any  money  left. 
No,  I  am  very  poor,  I  have  none  at 

all  left. 
Have  you  more  pajper  left  than  1? 

I  have  a  great  deal  Zessleft  than  you. 

Has  the  grocer /ezi'er  apples  left  than 

you? 
He  has  a  great  many  less  left  than  I. 

Which  of  you  has  most  money  left? 

I  have  most  left. 

Have  you  any  more  books? 

I  have  none  left. 

Whom  do  you  see? 

Hirn,  whom  you  call. 

To  whom  do  you  send  a  note  ? 

To  him,  to  whom  you  sent  one  yester- 

day. 
To  which  of  the  men  did  you  pay 

the  money? 
I  3,  To  him,  who  sold  the  goods. 

Which  of  the  girls  lost  her  books? 

She,  whom  you  see  there. 
Whose  books  are  these? 
Theirs,  who  bought  them. 
Who  gives  you  a  book  ? 
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Xerjentge,  tveld^cr  ettt3  ^at. 

SSag  gibt  ber  3I)nen,  tDelc^er  fetn^ 

t)at?" 
SDerjentge,  hjeld^er  fem  33u^  ^lat,  gibt 

mir  fetjr  guteg  Rapier, 
Söelc^en  9Mnnevn  tverbm  ©ic  tiefe 

bellen  geben? 
Svenen,  bie  fie  ni?t'(){9  ^aktt, 
SKag  tüünfi^ett  (©ie? 

2Be((Je^  ^an^  toerben  ©ie  öerfaufen? 
©a^jenige,  toeli^e^  ic|  ni(|t  met)r  fjaben 

■^aben  (Sie  bag  nämlic|e,  bfl6  icb  fiabe? 
3d)  t)abe  ba^jenige,  lüelc^eö  @ie  ^aben. 
S©D^nen  <5>ie  in  tiefem  ^aufe,  meine 

■C^erren? 
9?ein,  tDir  too^nen  in  beriß}i(|)elmjlra§e 

SRx.  50. 
2Bo!)nten  @ic  öor  einem  Sa'^re  bort? 
9?cin,  mein  -^err,  öor  einem. 3at)re 

toD^nten  toir  in  ber  ®eorgftra§c. 
SBcl(^er  öon  ten  3)amen  fint   ©ie 

einen  Zi)ciUx  fd)n(big? 
2^erjentgen,  ttjelc^e  3t)r  trüber  fennt. 


He,  who  has  one. 

What  does  lie  give  you,    "who  has 

none? 
He,  who  has  no  book,  giyes  me  some 

very  good  paper. 
To  whicli  men  Vrill  you  giye  these 

trowels  ? 
To  those,  who  want  them. 
What  do  you  want  ? 
2  .    (  I  want  what  I  have  not. 
^    ■  ^  I  want  that,  which  I  have  not. 
Which  house  will  you  seil  ? 
That,  which  I  do  not  want  any  more. 

Have  you  the  same,  that  I  have. 

I  have  that,  which  you  have. 

Do  you  live  in  this  house,  gentlemen? 

No,  we  live  iat  No^  50  William  street. 

Did  you  live  there  a  year  ago? 
No,    sir,    a    year    ago  we  lived  in 

George  street. 
To  which  of  the  ladies  do  you  owe 

a  dollar  ? 
To  her,  whom  your  brother  knows. 


§  1.  SBenn  ju  i^m,  gu  il^r,  Bei  mir,  Iti  3|)nen,  Bei  i^'m  u.  f.  to*  jtd^ 
öuf  eine  £)ertlic()feit,  d^  baö  ^anS,  ben  i?aben  u.  f.  i».  bejiet)en^  in  toclc^em 
bie  ^Vrfon  ifi,  ober  ju  ber  fie  f)inge()t,  unb  nidjt  auf  bie  ^erfon  fe(bft,  fo  müf»* 
fen  fie  wie  oben  überfe^t  Serben.  3(^  ging  ju  if)m  t)in,  aber  er  tonr  nictit 
ju  -C^aufe.  I  went  to  his  house,  but  he  was  not  at  home.  Sßenn  bie  '^tX" 
fon  hii  ^'Jamen  genannt  toirb,  fo  mu§  bag  |)aupttt)ort  im  ©eniti'o  fte^en* 
3c|  ging  ju  meinem  Vorüber.    I  went  to  my  brother's  (house). 

§  2.  SOenn  eine  ^räpofition  üor  breakfast,  dinner  ober  supper  jle^t, 
toirb  ber  ^Irtifel  auögclaffen,  fonft  »irb  er  gebraucfjt.  He  went  to  dinner. 
(Sr  ging  jum  5J?ittagepn.    The  dinner  was  good.  2)ag  5)?ittageffen  toar  gut» 

§  3.  X)er  5lrtifel  ber,  btc,  ba^  ioirb  oft  im  Dcutfc^m  anjlatt  berjenige 
biejenige,  ba^jenige  für  $lt){ere  unb  leblofe  ©egenjtanbe,  unb  auc^  für  ^er- 
fönen  gebraucht.  3nt  erjten  Satt  mu§  er  burd^  that,  those,  im  jnjeiten  burd^ 
he,  she  u.  f.  to.  überfe^t  werben.  1.  Which  hat  have  you?  SDen,  tijel» 
(^en  "Sie  fefien.  That,  which  you  see.  2.  Which  man  do  you  see.  -  5!;:en, 
toetdjen  ®ie  rufen.     Him,  whom  you  call. 

§  4,  What  ijl:  gleid^bebeutenb  mit  that  which  unb  fcplic§t  ba^  l^tnn)ci= 
fenbe  unb  bqüg!td;e  Sürirort  tin^y  folglidj  ti?äre  e^  unricl;tig,  ba0,  toa^  burc^ 


8^ 

that  wliat  p  übcrfe^cit,  e^  füllte  that  wliicli,  ober  einfach  what  ül)erfe^t 
toerben. 

§  5»  Söenn  jiuri  |)aupttt)ortcr  tm  ©enth'ö  t'it  5JI)>pofttton  jtnb,  toirb  ber 
5l))OJ^ro})f)  unb  ba^  s  ('s)  nur  beim  legieren  fingeJjcingt»  My  friend,  the 
weaver's  house  is  very  small.  5)aS  ^nu^  meinet  ^reunbeg,  beg  SBeber^, 
tjl  fel)r  Hein;  wnb  ölcid^faü^,  iuenn  pd)  ein  C>flu]5ttDort  auf  jtvei  ober  meh- 
rere (Btnitm  tut^gefammt  berief)!»  It  is  George  and  William's  horse.  (£^ 
t)t  ©eorgö  unb  2BiU)eImS  ^ferb,  '  * 

§  6,  33ejte:^t  ftc|  ein  -^aupttoort  öuf  jtoet  ober  nte"f)rere  ©enitiüe  ni(|t 
tnögefammt^  fo  mu§  jebe^  bnö  's  anne'^men,  She  is  Ms  aunt's,  father's  or 
cousin's  child.  ©ö  (fie)  ift  bag  iltnb  feiner  Spante,  feinet  SSater^  ober  fei- 
ner  doupne»  They  are  my  sister's  and  brother's  children.  (S^  pnb  btC 
^inber  meiner  (S($föejler  unb  meinet  ißruber^. 

§  ?♦  3Benn  ^toet  ober  meljrere  ®enitiöe  einanber  folgen,  toerben  bte  bet- 
ten in  ber  4.  S.  §  2  unb  6»  $!♦  §  5  txtod^nltn  formen  (of  unb  's)  loec^fel^- 
loeife  angetoenbet»  They  are  the  chisels  of  my  uncle'«  carpenter.  So 
ftnb  bie  5??ci§cl  be3  B'i'^'^^'^i^'i«"^  meineC^  Dtjeimg» 

§  8»  3n  ber  5)?el)rjat)l  loirb  ber  ©enitio  baburc|  gebilbet,  baf  man  bIo§ 
einen  Slj^oftropt)  ju  bem  s  ber  5}?et)rsal}t  fügt,  The  carpenters'  chisels. 
5Die  ^ö^eif^et  ber  3int»terleute,  23et  ber  ÜJZel^rjat)!  tjt  e^  aber  metjien^  beffer 
unb  oerftcinblicler,  ben  ©enitii?  burc^  of  ju  bilben*  The  chisels  of  the  car- 
penters. 

§  9,  (Srtbigt  bie  ^t^xiai)l  ni^t  mit  s,  toie  eö  bei  ben  C>rtU)3ttob'rtertt  mit 
unregelmäßiger  SJJef^rjat)!  ber  gall  ij^,  fo  toirb  ber  ®enitio  entn)eber  burd^ 
of,  ober  loie  in  ber  ©inja'^l  burc^  einen  ^Xpcftropl)  unb  s  ('s)  gebilbet.  The 
gentlemen's  boots.  X)ie  (Stiefel  ber  -Ferren*  The  women's  (uim^^^en^) 
ßhoes.    T)it  (S>c|)u^e  ber  grouen, 

§  10*  ©oltte  bie  9Zummer  beg  Kaufes  angegeben  toerben,  fo  totrb  jte,  nebj! 
ber  ^räpofition  at,  ijor  bem  ^'^amen  ber  (Strafe  gefegt  unb  ber  5lrtitel  ioirb 
ioeggelajfett»  We  live  at  J^o.  18  Hill  street.  2öir  tt>ol)nen  auf  ber  ^erg=' 
ftra§e  5^r,  18*  They  live  at  No.  650  Bread  st.  (Sie  tOD!)nen  auf  ber 
Srobjtrafe  5^r,  650»  ^dm  5lbrefftren  eine^  Sriefe^  ioirb  bie  ^Jräpofition 
auögelaffen,  al^:  ^      .    " 

Mr.  William  Bier,  Mr.  John  Hamilton, 

54  Main  street,  No.  222  Market  st., 

Utiea,  Oneida  County,  Philadelphia. 

New  York. 

§  11,  SBirb  bloß  ber  9?ame  einer  (Strafe  genannt,  fo-  Joirb  bie  ^rä>o- 
fliion  in  angenjenbet,  They  live  in  Bread  street.  (Sie  tvol)nen  a  }i  f  b  f  i 
Srobflrape, 
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§  12,  <Si),  (lU  forrelatiö  ^u  ben  (etnöerliftitbcttCtt  ober  au^gcbrüdtcn) 
Sinbetvortem  tu e n n,  totil,  b a  u,  [♦  t»,  tütrb  im  ßngltf(|en  nic^t  au^gc- 
briicft,  SBenn  er  gut  ifl,  fo  njirb  er  ßelobt,  If  he  is  good,  he  -will  be 
praised.  SBetl  er  mic^  liebt,  fo  liebe  i<^  auä)  it)n,  Because  he  loves  me, 
I  love  him,  ober  bej[er:  I  love  him,  because  he  loves  me.  ^orame  i^  niä)t 
i)or  sel)n  U|)r,  fo  erwarten  <Ste  m{c|  nic|t,  If  I  do  not  come  before  ten 
o'clock  do  not  expect  me.     ©ie^e  15.  2*  §  5, 

FOURTEENTH  LESSOK 


ÜDer  Seutel,  ©elbbeutel,  the  purso 

Seget)ren,  to  desire  Cbi()==feirO. 
belüften  nac5^,  to  covet  (fojp^-et)» 
Sluggeben,  to  spend  (f^Denbb), 
(Sagen,  to  say  (§el)). 
2öät)renb,  while  (ueil). 
^ann,  barf,  may  (me^). 


Steifen,  to  travel  (trät)hj^=el). 
©paren,  [ebenen,  entbet)ren,  to  spare 

Clpct)r). 
©o(Ue,  should  (fdjubb), 
galten,  erl^alten,  behalten,  to  keep 

(fit)p), 
S?cr[prec|en,  to  promise  (prom^^^tg). 
(£ci)u{ben  ntac^en,  to  run  (rön)  in 

debt  (bett). 

©ä^ejumSluötucnttglernctt» 

He,  wlio  has  a  trade,  may  travel  everywhere. 

He,  thät  has  no  bread  to  spare,  should  not  keep  a  dog. 

He,  who  pi'omises,  runs  in  debt. 

He,  that  spares  while  he  is  young,  may  spend  when  he  is  old 

He,  who  says  what  he  likes,  hears  what  he  does  not  like. 

He  is  truly  rieh,   who  desires  nothing,  and  he  is  truly  poor, 

.  who  covets  all. 
That  is  only  an  empty  purse,  which  is  Ml  of  other  mens'  mouey. 

rORTY-NINTH  EXERCISE. 

I  am  really  very  glad  to  see  you  this  beautiful  morniug, 
where  do  you  live  now  ? — I  live  at  my  friend,  the  artist's, 
No.  240  Market  street. — Where  shall  I  lind  an  apothecary? — 
You  will  find  one  in  Bank  street. — Does  he  seil  cheap? — He 
sells  very  cheap  and  what  he  sells  is  good. — When  did  you  go 
to  dinner  yesterday  ? — I  went  to  dinner  at  twelve. — Had  you 
a  good  dinner? — A  very  good  one;  and,  after  dinner,  we  had 
apples,  pears,  peaches  and'  plums. — Did  you  find  the  surgeon 
at  breakfast,  when  you  went  to  his  house? — No,  sir,  he  was 
at  dinner. — How  much  do  I  owe  you  ? — You  owe  me  exactly 
ten  dollars.- — You  always  act  so  nobly,  that  I  will  pay  you 
now. — I  am  certainly  very  much  obliged  to  you,  I  am  always 
glad  to  find  so  good  a  friend. — Do  you  often  find  one  ? — Yery 
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seldom,  although  I  often  want  to  find  one. — Well  now,  do  not 
lose  your  money,  for  it  is  more  easily  lost  than  found. — You 
are  quite  right. — Sliall  we  not  see  you  at  our  house  to-morrow 
evening? — I  shall  be  very  happy  to  be  at  your  house  at  half 
past  seven. — We  go  to  supper  at  exactly  half  past  seven. — I 
shall  be  there  early  enough,  for  I  like  a  good  supper  as  well 
as  anybody. — Is  this  my  friend,  the  preacher's  horse  ? — No, 
sir,  it  is  your  friend,  the  lawyer's. — Have  they  not  the  sarae 
•  horse  ? — Sometimes,  but  not  always, — To  whom  did  you  give 
a  book  ? — I  gave  one  to  her,  to  whora  you  gave  a  ribbon,  but 
not  to  him,  to  whora  you  paid  what  you  owed,  or  to  those,  who 
live  in  Edward  street. — Ah !  that  is  too  difiicult  for  me. — O 
no,  is  not  difficult  for  a  Scholar,  who  is  as  industrious  and 
skilful  as  you  are. 

FIFTIETH  (fif^t'-ezi)  EXERCISB. 

Sßantt  hjerben  @te  gu  itn^  (13.  ?.  §  1)  fommeit? — 3(^  vocx'i^t 
0etüi§  morgen  5^a{^mittag  (7.  S.  §  7)  fommen. — Sßerben  @ie  3()* 
ren  greunt)  mit  pd)  (you)  Bringen? — S3clc^ert  ?5v'eunb,  ten  53ar=* 
hm,  ben  3^rel)er,  ben  ©attler  oberben  gärber? — 5^eirt,  leinen  'oon 
benen,  3l)ren  greunb,  ben  Slböofaten. — 3a,  er  irivb  axid)  gu  ^i)nm 
lemmen. — @d)i(ften  ©ie  3ot)ann  3«m  SIrjt?.  (13.  $?.  §  1) — 3d) 
fc^idte  i()n  öor  einer  «Stnnbe  bürt()in. — 3ft  er  je^t  Beim  Slrjt? — 
5Unn,  er  ift  je^t  Beim  2Ipot:^c!er. — S3erben  ©ie  3um  ^rebiger  ^um 
5J?ittagcffen  (13.  g.  §  2)  ge^en? — D  nein,  ic^  n^erbe  gnm  \)}Ze^gcr 
jum  ^Äittageffen  gel)en. — ®ie  effen  gern  ein  gutes  5)littage[fen. — 
3a,  nnb  auc^  ein-guteö  ^IBenbeffen. — 5ßann  ge^en  ©ie  gum  S^üt)* 
ftüil?  (13.  S.  §  2)— ^Benn  iÄ  ni^t  fc^Iaferig  Bin,  fo  (13.  S.  §12) 
ge:^e  icl  (2.  1^.  §  3)  um  :^alB  fteBen,  DBfd)ün  ic^  nid)t  gern  fo  \xüi) 
gel)e. — Unb  mnn  fommen  ©ie  öom  griiljftüd? — ^^iiin  id)  nid)t 
lungerig  Bin  (2.  S.  §  3),  fo  (13.  2.  §  12)  fomme  ic^  (@ub|cct  üor 
bem  ß^itn^ort)  um  fteBen  öom  grül)püd.  (7.  ?.  §  7) — 2Bo  ift  ber 
©ijecerei()änbler? — Sr  ift  Beim  Sibenbeffen. — 3a!oB,  liaft  X)u  geftern 
T)einc  2e!tion  gelernt? — 3^,  nmn  ^err,  ic^  ()aBe  fte  fe:^r  gut  ge^^ 
lernt,  oBgleic!^  fte  fel)r  fd)tüer  n?ar. — 5^un  (Well),  ic^  Bin  fel)r  fro(), 
bag  T)\i  fo  fleipig  tvarft. 

FIFTY-EIRST  EXERCISE. 

5Baö  laBcn  ©ie  bem  3ii^niermann  üerfauft? — 3^  üerfaufte  iBm 
f^eilen,  'D}?ei§el,  ©ägen  unb  ^oBeL — ipaben  ®ie  ibm  fonft  5'?id)t5 
ijerfauft? — 3^,  id)  i?erfaufte  ii)m  einige  53ot)rcv  unb  einm  Jammer» 
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^2ßaa  taufte  (11.  S.  §7)  ber  d^ro^fc^mteb?— Sr  hufte  emen 
grc§en  5Jmbo§  unb  eine  5Ij:e. — ^at  ber  9)?aurer  für  bie  ^eüe  be^ 
^ahU,  bie  er  faufte? — ^a,  mein  Jperr,  er  Be^a^lte  gleid)  bafür,  obgleid) 
er  nid)t  ötel  ©elb  ijatk.  (2.  g.  §  3)— 2öo  iüot)nt  ber  2Be6er  |e0t? 
^er  mo^nt  in  ber  ^Dritten  «Strafe  ^x,  55.  (13.  2.  §  10)— 2öol)nt 
ni(^t  ber  ©pecereißanbler  aud)  in  ber  ^Dritten  ®tra§e?— (Sr  wobnt 
in  ber  3)terten  ©träfe  ^v.  63.  (13.  2.  §  10)— 3|t  ber  2öed)ö(er 
je^t  in  ber  ©tabt? — 3a,  ©ie  werben  i^n  beim  ^upfcrftec^er  (13.  ?, 
§  1)  finben. — 3Öo  mo^nt  ber  Äupferflec^er? — Sr  föo^nt  in  ber 
SBil^elmftra§e  ^v.  83.— 2ßaö  i[t  ein  @a^d)en?— (Ein  ®ä§d)en  ifl 
eine  enge  ©träfe.— 2öo  mo()nt  3^r  greunb?  (4.«.  §4)— (Sr 
mo^nt  in  bem  ^ftrftd)gü§c^ett  9lr.  4, — 2Bann  merben  ©ie  mic^  bc«= 
^al)kn,  njaö  ©ie  mir  fc^ulbig  ftnb? — 3<^  ^i"  3^ntn  5^i(^t0  f^ul^ 
big,  aber  ©ie  finb  mir  je^n  3:^aler  unb  fünfzig  Sentö  fc^ulbig. — 
5^un  (Well),  i^  l)abt  ^zijn  2;^aler  unb  fe^gig  ßentö;  i(^  n^ill  ©ic 
beja^len,  unb  bann  tüerbe  i(^  nur  je^n  Sent^  übrig  I)aben. — X)er 
ift  ein  glüdli^er  Wann,  ber  ge^n.Sentö  ^at  unb  ^f^ic^tö  fi^ulbig  ift; 
ic^  bin  3^öen  fe()r  t)erbunben. 

FIFTY-SECOND  EXERCISE. 

©inb  ©ie  ^um  Mnftler  gegangen?  (13.  ?.  §  1)  —  3^/  «t^iit 
^err,  id)  ging  üor  einer  ©tunbe  gu  il)m. — Söirb  er  fommen?— (Sv 
trirb  (fommen),  obfcbon  er  je^t  fef)r  befd)äftigt  ift. — 2ßie  öiet  U()r 
ift  e^? — @v3  ift  gerabe  l^alb  brci. — ^aben  ©ie  fo  öiele  ©ägen  ge* 
lauft  mie  ber  ©d)reiner? — 3^/  ^^^^^  >^fi''^/  ^  ^^^^  f^cn  fo  öielc  ge^ 
lauft  tüie  ber  ©^reiner.— .^aben  ©ie  für  fte  be3al)(t?— D  frcilid), 
id)  bin  nic^t  gern  (Etmaö  fc^ulbig. — ^aben  ©ie  eben  fo  öiele  33üd)er 
iüie  ic^? — ^d)  ()abe  genau  fo  üicie  mie  ©ie,  aber  id)  ija^i  nid)t  ge- 
rabe fo  ijiele  ivie  ber  ^rebiger. — 2öo  ijai^m  ©ie  biefe  Jammer  ge^ 
funben?  (11.  S.  §  9) — 3(^  f^nb  fie  in  ^i:)xcm  3inimer. — ^at  ber 
barbier  (Stmaä  verloren  ?-^3^^f  «^^iit  ^err,  er  Ijat  feinen  ^amm 
unb  feine  53ürfte  verloren. — 3Bo  Ijat  er  ]k  verloren? — Sr  :^at  fie  in 
ber  ©träfe  verloren. — ganb  fte  3^i"^nb? — IDer  ©attler  fanb  fte 
geftern  Slbenb. — ^ann  i^ahtn  ©ie  bie  SBaaren  gum  Wahv  ac^ 
fd)idt?  (11.  ^.  §  9)— 3c^  fc^icfte  fte  geftern.— Jpat  er  für  fie  be^ablt? 
— 3^^'  w^^irt  ^^^^,  er-be3a()lte  fte  (for  them)  gleid). — .traben  ©ie 
noc^  (any  more)  33üd)er? — 3ct)  ^abe  no(^  brei.— |)at  ber  2:ifc^(er 
nod)  mebr  33ol)rer? — (Sr  ^at  nod)  einige. — Jpaben  ©ie  noi^  eine 
^eUe? — 3t^  ^be  noc^  eine. — Jpat  ber  SDre^er  (5)elb  übrig? — (£r 
t)at  jmei  ^funb  übrig» 
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FIFTY-THIRD  EXERCISE. 

Söie  ^iele  (Sd)eerett  Ijat  ber  ©c^ueiber  übrig? — (Sr  i)at  j^ei  üBrig» 
— Sraucl)t  ber  ^uc^binber  no(^  ^"^opier  ?. — Sr  ^at  nic^t  mel)r  not^ig. 
— 2öiü  ber  Server  noc^  me:^r  33üdKr  ^aben? — ®r  braucht  noc^ 
iuelc^e. — SBic  i?iele  Brauet  er  noc^? — ©r  lbraiid)t  noi)  fünf, — 
.2BeId)e  53ü(^er  jrünf^en  (5ie? — 2)ie,  (13»  2,  §  8)  n?et^e  fie  nid)t~ 
njollcn. — 2öelc^en  ^obet  f)abett  ©te?  —  !^en,  ti?eld)en  td^  gefterit 
faufte. — ^aben  @ie  bajyelbe  ^ii^^ter,  irelc^eß  (5,  S.  §  4)  ic^  1;)abt^  ^ 
— ^d)  'f)aU  ba^  näinli4e3tmmer,  n.^eld)eö  ©ie  ^ben, — 2öem  ^aben 
©ie  bte  SBaaren  gef^idt? — ^Demjenigen,  meieren  ©ie  bort  fe^en. — 
SBel^er  t>on  biefen  (^d)reinern  aninf^t  meine  (Sage? — ^Derjenige, 
iyeld)em  @ie  ba0  fiä^(erne  9}?ejyer  gaben, — Söeld)^  Seute  riefen  (Sie? 
— 3c^  rief  He,  (13,  £.  §  3)  bie  (11,  S-,  §1)  ic^  bröuc^te.— 3öeld)ert 
ijon  ben  5Jiäbd)en  ^aben  ©ie  bie  S3änber  gegeben? — 2)enen,  mU 
d}in  <Sie  bie  lebernen  ©d)n^e  unb  bie  feibenen  (Strümpfe  gegeben 
K)aben, — 5öel^e  ^on  meinen  5^i(^ten  1^ai  ^l)vm  Jput? — Die,  meiere 
il)ren  ^anbfdjn"^  verloren  ^at.-  —  <Sel)en  (Sie  biej[enige  (her), 
ti'eld)e  id)  fet)e? — 3^  \^l}^  ^i^  nic^t,  bie  (Sie  fe^en;  fonbern  i(|  fel)c 
bie,  ber  (Sie  einen  Saib  Srcb  gaben, — Soeben  dJlann  ^aben  ©ie 
gerufen? — ^Denjenigen,  ber  auf  ber  langen  (Strafe  (13.  2,  §  11)' 
jvoljnt, — 2ßem  gaben  ©ie  bie  golbenc  U^r? — 3^  gab  fte  bemjeni^ 
gen,  roeId)em  (11,  2,  §  1)  (Sie  bie  ©(^u^e  öerfauften;  aber  nid)t 
bem,  (13.  2,.§S)  ben  3^)^  Sruber  rief.— X)erjenige,  n?el^er  bicj'e 
Seition  gut  lernt,  Jcirb  \k  fel)r  nü^lid)  ftnben» 
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2)anfbar» 

llnbanfbar. 

(Sc^ulbtg,    Xtnfdiulbtö, 

.(Stclj,    !Demütf)ig, 

5lreu, 

Ungetreu, 

griJ^Hc^,  freubtg, 

S^raurig,  betrübt, 

S;ugenbt)aft,    £afterbaft, 

Siot),  grob,  ungebtlbet, 

®raufam, 

SBertf),    SangtüeiHg, 

Öalfcb,  treulos,  irrig. 

itümi'ld),  fpnfbi^ft- 

(Snbigen,  öoKcnben,  fer^ 

ttg  madjen, 
(Smpfangen,  er'^altcn, 
S3er[prec^en, 


Grateful. 

®rel)t^==ful. 

Ungrateful. 

£)n-grebt'-ful. 

Guiltj.     Innocent. 

®iV'iu    3n^-D-§cnt, 

Protid.     Humble. 

^naubb,    &m''htL 

F<aithfuL 

mh'-ui* 

Uiifaithful. 

Ön=fel)ai^=fuL 

Joyful. 

T)^ci)m^=ful, 

Sorrowful. 

gDr''=o-ful, 

Virtuous.     Vicious. 

3öi)rt^=iu=üg,2Btfc^^=üg 

Rüde. 

JKuI)bb, 

Cruel. 

5lrub^-eL 

Worth.     Tedious. 

UDr2t,    Zif)'>'s^uöü, 

False. 

mm* 

Funny. 

gon^-t. 

To  finish. 

3-in^-ifc^, 

To  receive. 

mil^'^iW* 

To  proinise. 

^^  rem '-ig. 
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5(ntworteit» 
9?aci3tenfen. 
S^lnfangcn,  beginnen» 
5tu?ttienbig  lernett» 
geuer  anmflc|en, 

33ttien,  fragen* 

5lnfpre4)en  um,    at*for= 

bern, 
5tlS  (tn  33ejtet)ung  auf 

bte  93ergangent)c{t). 
SBenn  (blcf  23cbingung). 
9?Dc|»  9lc^,  immer  noc^. 
S{)e,  ki^or,  frütjer  aU. 
S3ie5^otI},  bag^ebürfni^ 
!Der  Saum.  2Der  Sufc|. 
®er  ©  trauet,  Sufc^. 

2)er  21  ft,  Btreig, 
jDie  Stume* 
Sie  g-ruc^L 
Eie  5lirfct)e. 
jCte  Straube. 
2:ie  5lpfelftne. 
5Dte  3c()anniebeere, 
!5)te  <Stai^elbeere, 
£;ie  örbbeere. 
öineSitronc.  (Sine^fJu^. 
(äineSlofine.  Sine  geige» 

(Sine  ?f}?anbeU 
(Sin  3:ic!i^t* 
(Sin  SSalb. 
(Sin  ;i!ufttx>alb,  C>ain* 
(Sin  Dbftgarten. 
(Sin  Xreib()aug. 
ßine  ^ecfe,  3^^""» 
Gine  (Sinfajjung  öon  ^olj 

ober  (Stein. 
Gin  @tcngd. 
3Die  Schale.   2Der  Äern. 
5Der  @aft. 
Tia^  33ergnügen. 
S)ie  ^bflici)feit. 
S)a»  !L!eben. 
5lu0,  au^er. 

Gine  ©unft  ericeifen. 
Sine   (53efQÜigfeit  er- 
zeigen, t^un. 


To  hire. 

To  assure. 

To  answer. 
To  meditate. 
To  commence. 
To  learn  by  heart. 
To  make  a  fire. 

To  ask. 

To  ask  for. 

g  9.  When,  as. 

^  10.  If. 

Yet.  ,Stm. 

Before.. 

Need. 

The  tree.     The  bush. 

The  shrub. 

The  plant. 

The  branch. 

The  flower. 

The  fruit. 

The  cherry  (ies). 

The  grape.     . 

The  orange. 

The  currant. 

The  gooseberry. 

The  strawberry. 

A  lemon.     A  nut. 

A  raisin.     A  fig. 

Ah  almond, 
A  thicket. 
A  forest,  a  wood. 
A  grove. 
An  orchard. 
A  hothouse. 
A  hedge. 
A  fence. 

A  stalk. 

The  Shell.     The  kernel, 

The  sap,  the  juice. 

The  pleasure. 

Politeness. 

Life. 

Out,  out  of. 

To  do  a  favor. 


^etr, 

tbn^=§br. 
?^ebb'=t=tet)t, 
.^Dm-en§^. 
l^ijrn  hti  barU 
5)i>l)f  e^  feir» 

llen,  ä^0» 

3f. 

3et.    ©tiT. 

33it)=fc^r^ 

9?ibbb. 

Xrit).    S3uf4i. 

(S^rb'b. 

^lät)nt. 

33räbntfc^. 

8Iau'=br. 

5ruf)t. 

Sfc^er^^t  Ci^O» 

(Drei))?, 

£)r^-ä^nb^c^. 

.^ör^=abnt. 

®uf)g=bcrM.. 

(Strat)^-ber='i. 

^cm'-ijn.     mt. 

?]^e^gMn.    %iQ^ 

2if}m^=bnb. 

2iicf^=et. 

8or^=e[t,  uub» 

(S5rot)tx>. 

Dr^-t|'e{)iirbb» 

^ot'4aui. 

^cbt4. 

5en§. 

ftalf. 

^c^el.    ^ör'-neU 

pbP/  3Dgc|ub§. 

^^Di)=leiK-ne§. 

\!eif. 

2{ut,  ant  on). 


'-'toiJr-* 
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^k<c,  Iffet,  lefen  ®te. 
(2i(i)rctbe,  fct)reibet,  fc^reiben  @i'e. 
SlnttüDrte,  nutttiüvtet,  ant»i?ortcn  ©ie. 
9lnttD0ite  er,  [ie, 
2lnttt»crten  5x»ir,  fte. 
SlnttDorten,  antiDorten  @ie  nid^t* 
©m^fancien  trtr  eg  nidjt. 
£a§  mtdb  pfrieben  ob,  (?e^en* 
Safen  (Ste  tf)rt,  ti  ;^ufneben. 
Saffen  ©te  31}ren  23ruber  ße{)en. 
3ot)ann,  gc{)ejum  @c^u()mad^cr. 
©mpfarttien  ^te  meinen  hz\kn  1)arü 

für  baö  fc^öne  neue  33uc|, 
©agen  «Sie  3t)rem  ^rinsipal  meinen 

t)ant 
(B)tim  ®ie  nidjt  fo  grob  Cxol)')* 

^akn  ©ie  nicf)t3  mit  t()m  ober  feinem 

S ruber  ju  tJ)Utt, 
©eben  ©ie  mir  gefäitigji  eine  Stpfe!» 

[tue. 
Sßerfprei^ett  (Sic  mir,  ba§  (5ie  e6  tl)un 

tüerben» 
93er[prec|ett  @ie  i^m  5^i4)t^» 

£erne  immer  jebe  :?ection  auswenbig, 
f  0  tvirb  bi(|  beiit  £et)rer  loben» 

£a§  tt)n  ein  gcuer  trt  mein  3tntmer 

madjen, 
SviiJcn  ©ie  un^  jum  (5d)(oJTer  gct)en, 

Sitten  (Sie  it)n,  3t)nen  ein  3}?eiyer  ju 

geben* 
2}erfpred)Ctt  ®te  {!)m,    ba§  Sie  it)n 

näc^fte  Söodie  bejat)(en  tüoüen. 
^i^xtibtn  Sie  ttjm,  ba§  er  fommen 
•  fod  unb  3^r  |)auS  unb  3l)ren  ®ar= 

ten  faufen, 
(Schreibe  it)nen,  bn§  fie  unS  Äirfc^en 

fc^tden  foüen, 
@c[)reibe  il)r,  ba§  ©ie  [ic  morgen  ober 

übermorgen  ern^arten» 
3d)  toar  gemefen.  3Du  warft  getoefen. 
©r,  [te,  es,  man,  tüar  gen)e[en» 
2Btr  jriaren  geiuefen, 
3l)r  ivaret  gewefen.  ®tc  traren  getuefen. 
3c^  (}atte  gehabt,    ©u  t)atte[t  get)abt, 
ßr,  fie,  eg,  man  ttatte  gef)abt  jc* 
Ratten  [ie ge!)abt ?  SBaren  tüir  geivefen  ? 
3ct)  {)atte  erhalten.     Sr  ^atte  gct)övt» 
-^aäen  [ie  gerufen? 


H.  Read. 

§2.  Write. 

Ans  wer. 

^  3.  Let  him,  her  answer. 

^  3.  Let  US,  them  answer. 

I  4.  Do  not  answer. 

I  3.  Do  not  let  us  receive  it. 

Let  me  be  ober  let  me  alone. 

Let  him,  it  alone  ober  be. 

Let  your  brother  alone. 

John,  go  to  the  shoemaker's. 

Receive   my   best   thanks    for    the 

beautiful  new  book. 
Give  my  thanks  to  your  employer. 


l  4.  Do  not  be  so  rüde  ober  be  not  so 

rüde, 
^  4   Do  not  have  anything  to  do  wit!.i 

him  or  his  brother. 
§2.  Give  me  an  orange,  if  you  pleaso 

(  Promise  me,  that  you  will  do  it. 
(  Promise  me  to  do  it. 
Do  not  promise  him  anything. 

^  5.    Always  learn  each   le^son  *■  f 
heart,  anc?  your  teacher  will  pi'aüe 
^  you. 
Let  him  make  a  fire  in  my  room. 

Let  US  go  to  the  locksmith's. 
Ask  him  to  give  you  a  knife. 

l  6.  Promise  to  pay  him  next  we  \.. 

1 6.  Write  to  him,   to  come  and  f\ij 
your  house  and  garden. 

I  6.  Write  to  them,  to  send  us  s<»  te 

cherries. 
Write  to  her,  that  you  expect  V*t 

to-morrow  or  the  day  after. 
§  7.  I  had  been.     You  had  been. 
He,  she,  it,  one  had  been. 
We  had  been. 

You  had  been.     They  had  been. 
I  had  had.    .  You  had  had. 
He,  she,  it,  one  had  had  &c. 
Had  they  had?     Had  we  been? 
I  had  received.     He  had  heard. 
Had  they  called? 
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Ratten  wir  ntc|t  gefannt? 

Ratten  ©i'e  bem  ^intmermantt  feinen 
9}?e{§el  gegeben,  ct)e  ber  Slböofat 
Farn  ? 

Sd;  {)atte  tfjn  tt)m  gegeben» 

Söann  f)aben  ©ie  btefe  Xraukn  ge= 

fanft? 
3t^  fauftc  fte,  a\^  iä)  auf  bem  ^axü 

SIBann  l^aben  ©te  ben  Säcfer  tcja^jlt? 

3c|  teja^Ite  i^n,   aU  er  {)eute  morgen 

au^  feinem  ■C'aufe  fam» 
^attz  mein  SBruber  meinen  33ri'ef  er= 

I;aUen,  aU  <Ste  it)n  geftern  fatjen? 

(Sr  Itatte  ifjn  emjjfangert  unb  beant= 

njcrtet* 
Ratten  ©i'e  ben  Se|)rling  gerufen,  tfjt 

iii)  (Sie  rief? 
3c^  I)atte  tt)n  lange  öor^er  gerufen, 

e!)e  ©ie  mic^  riefen. 
Ratten  (Sie  öor  ^ti)n  U^r  3t)re  ?eFtio- 

nen  gelernt    unb  3t)ve  Hebungen 

gefc^rieben? 
SBir  i)atten  fic  üor'^ier  fertig* 

Ratten  fic  boö  g-euer  gema4)t,  e^e  <Sie 

in  mein  3ti«nter  famen? 
(Sie  Ijatten  e^  gemacht,  et)e  (Sie  au? 

bem  ^aufe  gingen. 
SBaren  (Sie  auf  ber  33anf  getuefen, 

t\)t  i^  «Sie  ^eute  5}?orgen  fa^? 
Sd)  hjar  auf  ber  33anf  unb  in  bem 

Saben  meines?  Dnfelö  geföefen. 
■Ratten  (Sie  meinen  Dnfel  gefe^en? 

3c|  ^aik  it)n  nid)t  gefe^en,  benn  er 

n?ar  niä^t  ju  ^aufc. 
SBann  ^abm  (Sie  bem  33ebienten  fein 

58uc()  gegeben? 
3c^  gab  e?  i|m/al?  er  »or  einer  (Stunbe 

j)ier  tcar. 
!l)er  "Dreier  t)at  mir  eine  gro^e  ®e- 

fäUtgfett'ertt)iefen,  tc^  wünfdje,  ba§ 

(Sie  it)m  meinen  beften  IDani  ah' 

ftatten. 
34  fiJEvbe  eg  mit  bem  größten  S3er= 

gnügen  tt)un. 
■Ratten  "Sie  bie  (Srbkeren  gefauft,  e'^e 

(2)ie   bie  3ot)anniebeeren    getauft 

l^aben? 


Had  we  not  known? 

§  8.  Had  you  given  tlie  carpentef 
his  chisel,  before  the  la-wyer 
came? 

I  had  given  it  to  him. 

When  did  you  buy  these  grapes? 

^  9.  I  bought  them,  when  I  was  at 

the  market. 
When  did  you  pay  the  baker? 

^  9.  I  paid  him,  as  he  came  out  of 

his  house  this  morning. 
§  9.  Had  my  brother  received   my 

letter,  when  you  saw  him  yester- 

day? 
He  had  received  and  answered  it. 

Had    you    called    the    apprentice, 

before  I  called  you? 
I  had  called  him,  long  before  you 

called  me. 
Had  you  learned  your  lessons  and 

written  your  exercises  before  ten 

o'clock? 
We  had  finished  them  before  then. 

Had  they  made  the  fire,  before  you 

came  into  my  room? 
They  had  made  it,  before  you  went 

out  of  the  house. 
Had  you  been  at  the  bank,  before  I 

saw  you  this  morning? 
I  had  been  at  the  bank  and  at  my 

uncle's  störe. 
Had  you  seen  my  uncle? 

I  had  not  seen  him,  for  he  was  not 

at  home. 
When  did  you  give  the  servant  his 

book? 
I  gave  it  to  him,  when  he  was  here 

an  hour  ago. 
The  turner  did  me  a  grcat  fa"vor; 

I  want  you  to  give  him  my  best 

thanks. 

shall    do    it    with   the   greatest 
pleasure. 
Had  you  bought  the  strawberries, 
before  you  bought  the  currants  ? 

8* 


90 


9?etn,  tnetn  ^err,  i<5)  !aufte  bfe  ©rb- 
beere«,  nac^bem  t(^  bie  5ü^iinniö= 
beeren  gcfauft  t)atte. 

Ratten  ©ie  3^r  alteö  33u(^  noc^i,  ale 
©ie  bag  neue  fauften? 

S^^ein,  mein  ■^err,  tc^  l^atte  einem 
^u^tiänbler  in  ber  93Zarftftra§e 
mein  alteg  Suc^  serfauft,  c()e  tc^ 
i}ii^  neue  faufte. 


§  8.  No,  sir,  I  bought  the  strawber- 

ries,  aßer  I  had  bought  the  cur- 

rants. 
Had  you  still  your  old  book,  wh.eJi 

you  bought  the  new  one? 
No,  sir,  I  had  sold  my  old  book  to  a 

bookseller  in  Market  street,  before 

I  bought  the  new  one. 


§1*  J)er  3nt|)eratiö  totrb  für  eine  Srmat)nung,  eine  Srlaubm§,  eine 
^itU  ober  einen  Sefet)!  gebrauclt  unb  i)at  bie  gorm  be^  Onftnitiö  o])nt  to. 
\o  have,  have;  to  call,  call  u*  f»  tO* 

§  2»  Sei  bem  Smperatiö  tüirb  ber  5'Zomtnatiü  ctnöerjlanben,  unb  mä)t 
öuvgebrüdt  trie  meiflenS  im  Deutf^ien,  ®ei)en  ©ie  ju  bem  (Sc^neiber.  Gro 
to  the  tailor's.     ^efen  ©ie  baS  Suc|,     Read  the  book. 

§  3.  2)er  Srnt^eratiö  tt)irb  fireng  genommen  nur  in  ber  jn^etten  ^^x^on 
Ginja^I  unb  9}?e|)rjat)I  gebraucht ;  ioenn  er  im  2)eutf4)en  auc^  bei  anbern 
^Hrfonen  gebraucht  toirb,  h)ie  bei  gelten  toir;  'i)a'be.  er;  rufen  fie  u*  f.  to,  toirfe 
fcaS  ^^ittoort  to  let-  in  55erbinbung  mit  bem  Snpnitio  be^  |)aut)tjeitn)orte0 
cl)ne  to  gebrandet.  Let  us  go,  let  him  have,  let  them  call,  unb  iserneinenb 
let  not  ober  do  not  let,  alö  t  let  him  not  go,  do  not  let  him  go. 

§  i,  S3e{  einer  3?erneinung  in  ber  jföeiten  ^erfon  (im^a^i  unb  3D?e^r- 
jat)l  toixh  do  beina|)e  immer  gebraucht.  Do  not  give  him  anything.  (Btbm 
(sie  it)m  ^Zic^tS*    (Schreiben  ©ie  jie^t  nici^i,    Do  not  write  now. 

§  5.  ©0,  eine  golge  anjeigenb,  tvirb  burc^  and  überfe^t.  Be  good,  and 
I  shall  love  you.  ©ei  gut,  fo  toerbe  ic^  T)iä)  lieben,  ©ie^e  bie  3tu0nal;mc 
13.  £.  §  12. 

§  6.  Äürje  unb  Äraft  be§  5lugbrudeg  öeranla[fen,  ba§  im  ©nglifc^ett  ber 
Snftnüio  nac^  oielen  3eitiobrtern  gefegt  toirb,  too  man  im  Sieutfcljett  meifteng 
that,  ba§,  gebrau(^t.  (Schreiben  ©ie  tijm,  ba§  er  !ommen  folt.  Write  to 
him  to  come.    <Biti)t  bie  in  biefer  2e!tion  angegebenen  <S>ä^e. 

§  7»*  !Der  55Iu|3erfect  (^JUiC^quam^erfectum)  ioirb  burd^  baS  3mj>erfect  be3 
.^ilfgjeittoorteg  to  have  (had)  unb  bem  gjerfect  ^articiple  beö  ^aMpt^dt" 
toorte^  gebilbet.     I  had  seen.     He  had  not  called. 

§  8.  ©er  ^luperfect  toirb  gebraucht,  um  ba§  augjubrüiJen,  Joa0  in  einer 
gänjli(^  ijergangenen  S^t  toar  ober  gc[d)ef)ert  ift,  aber  üor  ütoa§  5Inberem, 
ta^  ebenfaßg  in  einer  ganj  ijergangenen  ^üt  toax  ober  gefc^eljen  i'\t,  aUt  i^ 
fat)  (hattt  ii^n  gefci)en)  ti)n,  ei)e  ©ie  g^ftern  ju  unö  famen.  I  had  seen  him, 
before  you  came  to  our  house  yesterday.     £)aÖ  ®ef)ett  Unb  klommen  jtnb 
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Itiht  in  einer  ganj  öcrgangetten  ^cit  gefcpe^eit,  aber  ba^  ©e^m  (5JIu|)erfect)y 
Sjor  bem  5tommen  (Smperfect), 

§  9*  Sll^,  in  33cjitg  auf  bte  ^Sergangenljett,  ]^et§t  1.  WHen,  tuo  uon  jtoet 
|)anbluttgen  in  ber  23ergangenf)eit,  bie  nic^t  gki^jettig  ge[c^at)en,  bie  ^ebc 
tjJ,  too  bann  bie  früt)ere  im  ^Jluperfect,  bie  fpätere  im  Smjjerfect  gefegt  totX" 
ben  mu§,  aUt  He  had  sold  bis  watch,  when  I  saW  Mm,  ober  When  I  saw 
him,  he  had  sold  his  watch.  ßr  l)atte  feine  Ut)r  fdjon  öerfauft,  aU  idj  if)tt 
fal).  2.  "VYhen  ober  as,  toenn  bie  öergangencn  -CJanblungen  gleidjjcitig  taa" 
ren,  iv>o  bann  beibe  im  3m|:'crfcct  ftei)en  muffen,  j«  23»  I  saw  him,  -when  I 
was  in  London.  I  gave  it  to  him,  as  he  went  into  the  house.  As,  toit  in 
bem  legten  ©a^e,  bejeidinet  nur  baS  ^u^ammtntxt^itn  uerfc^iebener 
|)anblungen»     (^onft  t)ei§t  aU  in  5Bejiet)ung  auf  ^tit  when. 

§10,  SBenn,  eine  blo^e  23ebingung  au^brücfenb,  mu§  burc^  ^/;  unb 
iüenn  cg  3  c  ^  t  fotvoi)!  aU  Sebingung  ouiobrüdt,  buri^  when  iiberfe^t  trer- 
ben,  "When  will  you  come,  ifl  go  with  you?  SBann  ioerben  (Sie  kommen, 
Jüen  n  i<^  mit  3i)nen  ge'l)e?  I  shall'come,  when  I  have  time.  3c^  tcerbc 
fommen,  » e  n  n  ic^  ßtit  I)a6e, 

SIXTEENTH  LESSOK 


@l)e,  öor,  ktior,  ere  (iljr), 

3;)ie  Bwrrge,  thc  tongue  (tb'ngg). 

3Der  ^(^lunb,  bie  ®urgel,  the  throat 

(Sinem  ben  ^aU  abfc^neiben,  to  cut 
one's  throat. 

1)i-c    ©inbiibung,     SSorliebe,    fancy 

(fabnr^^i), 
IDaö  ;?amm,  the  lamb  (Iäf)m), 
T}it  £erc|)e,  the  lark  (laxi), 
SBober,  whence  Cucn§), 
2Bol;in,  whither  (ui^^-br). 


©agen,  mittbeüen,  to  teil. 

Saufen,  to  run  (ron), 

^ried)en,  fcbleid;en,  to  creep  (frif)p), 

©cbneiben,  to  cut  (fbtt), 

Sluf  fteben,  to  get  up  (cp),  to  rise  (rei^). 

Um  dlat^  fragen,  to  consult  (Jon- 

Uberlegen,  bebenfen,  to  consider  (fon= 

§ibb^-br). 
©tolj,  aufgeblafen,  elated  (ß)4tY' 

tebb), 
^fNebergefcblagen,      dejected      (bii)= 

bgcl;ecf^-tebb). 

<B'd^t  junt  51  itötüenbtg lernen* 

If  you  are  rieh,  be  not  elated ;  if  poor,  be  not  dejected. 
Teil  me  with  whom  jou  go,  and  I  will  teil  you  what  you  do. 
Do  not  expect  -anything  from  bim,  wbo  promises  a  great  deal. 
Learn  to  creep,  before  you  run. 
Do  not  let  your  tongue  cut  your  throat. 
Ere  fancy  you  consult,  consult  your  purse. 
Gro  to  bed  with  the  lamb,  and  get  up  with  the  lark. 
'^  e,  who  knows  useful  things,  and  not  he,  who  knows  many 
things,  is  a  wise  man. 


//:.^'f  e4 
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Consicier  well,  who  you  are,  what  you  do,  whence  you  cüme, 
and  wMtlier  you  go. 

riFTY-EOTJRTH  EXERCISE. 

Had  you  seen  your  uncle  before  you  came  to  our  house 
yesterday  eveiiing  ? — Yes,  sir,  I  had  seen  him  and  paid  hira 
the  raoney. — Was  he  glad  to  receive  it? — He  was  very  glad, 
and  promised  to  give  me  a  great  deal  of  fruit. — What  kind  oif 
fruit  ? — Gooseberries,  strawberries,  currants  and  so  forth  (u.  f.  M\) 
— Were  you  not  grateful  ? — 0  most  certainly. — Will  you  do 
*  me  a  favor  ? — Certainly,  what  is  it  ? — Go  to  the  post-office  and 
bring  my  letters. — I  shall  do  it  che'^-rfully. — George,  give  me 
an  orange,  ifyouplease. — Do  you  want  a  large  or  a  small 
one  ? — Give  me  a  large  one  to-day  p-tjd  a  small  oneto-morrow. 
■ — Had  you  finished  your  exereise  ba^bre  your  sister  ? — No,  sir, 
my  sister  had  finished  hers,  before  X  finished  mine. — Had  you 
leanied  your  lesson  by  heart,  before  you  wrote  your  exercises  ? 
• — Certainly,  I  always  learn  my  less^n^  by  heart,  before  I  write 
my  exercises. — ^Edward,  make  my  fi*"e. — I  have  no  wood,  sir. 
Buy  some. — I  have  no  money,  sir- — Ask  for  some. — ]S"obody 
answers  me  when  I  call  him. — J}<)  not  call  "nobody"  call 
somebody. — Who  is  he? — He  is  John. — Well,  John,  I  very 
humbly  ask  you  for  some  money.-^-I  assnre  you  I  have  not  a 
Cent. — You  are  as  poor  as  I  am. — No,  sir,  you  are  poorer  than 
I. — Why  ? — Because,  although  I  have  not  a  cent,  I  do  not 
want  one;  but,  although.  you  have  not  a  cent,  you  want  one.-— 
Ko,  sir,  I  want  exactly  two  doll&^'s  and  fifteen  cents. — Wel\ 
then  you  are  two  dollars  and  fifteen  cents  poorer  than  lam. — . 
You  are  very  funny,  but  you  are  right;  he,  who  has  nothin^^ 
and  wants  nothing,  is  far  richer  th^oQ  he,  who  has  much  aöd 
wants  more. 

FIFTY-FIFTH  EXEKCISE. 

35erfpre(^en  ©te  (15.  ?.  §  2)  «tir,  t)^^  ©ie  eö  t^vn  werben? •- 
3cl)  ti^erbe  (eö)  3Önen  nid)t  öerfprcd)eit,;  iimn  id)  Htts  ^t)rem  S3n<* 
ber  öevfpvoc&en,  (15.  2.  §  8)  e^^e  id)  in '(10.  2.  §§  3  u.4)  bie  ©Mbt 
laut,  eö  nid)t  ju  tluin. — .Ratten  ©ie  t?i?  v^~ir[d)en  geg^ffe»,  ebe  t6ie 
bie  Srau6cn  a^en? — 3c^  öf]  Jr»eber  bie  3:rAu&en,  nec^  W  Wx\ä>m{ 
tmn  bie  Strauben  iiMven  ya  fauer  intb  bie  c^irfd)en  t^arm  nod) 
nid)t  reif. — .^^attert  ©ie  meinen  S3rief  erl)alreu,  et)e  ©ie  mir  ^irUm^ 
ben?— 3d)  l)Qtte  t^n  no^  nid)t  empfangen,  c^U  ic^  2i)mn  fcbtipfc- — 
^atUn  Sic  bem  2öunbar5t  ba^  Suc§  abgefcvbert,  el)e  id)  @ie  j«[i? 
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— 3^^  ^^tte  eö  t|m  «oc^  tttc^t  aBgefcrbert — Ratten  (Sie  3I)r  5!J?cf* 
fer  öerloren,  e^^e  @ie  3^i*e«  33o:^rcr  fanben? — 3c^  ^fltte  t)en  S3ol)* 
rer  verloren,  el)e  i(^  mein  3?ceffer  fanb. — Jpatten  (Sie  bem  Knaben 
ein  neue^  35uc^  gegeien,  el)e  er  [eine  Seition  lernte? — 5^eirt,  er  l)atte 
feine  Seftion  anöirenbig  gelernt,  el)e  ic^  i()m  baC>  53n£^  gab. — (Sa* 
ien  Sie  ben  Sc^mieb,  nac^bem  er  l)ier  gewefen  tt?ar? — d^iin,  mdn 
|)err,  id^  1)attt  if)n  gefe^en,  e()e  er  |ier  n?ar. — 2öann  IjahCn  Sie 
biefe^  ^auö  gemiet^et?  (11.  2.  §9) — 3t^  ntiet()ete  eö,  nac^bem  ber 
2;i[d)Ier  baö  feinige  gemiett)et  1:)atk. — Söann  riefen  Sie  meinen 
(Sd}u:^mad)er? — 3c^  ^i^f  i^)«/  <i^ö  (as  15,  S»  §9)  er  aiiv  lern 
^aufe  ging,  - 

FIFTY-SIXTH  EXERCISE. 

3ot)ann,  ge^e  gnm  ßi^^iw^f^i^^««  wnb  bringe  meinen  ?!}tei§eL — 
^ann  ma(^c  mein  ^ener  an  unb  lerne  1)eine  Seftion. — Unb  bann? 
— 3^ann  fpiele  fo  öiel  X)u  magft. — bringen  Sie  (15.  ?.  §  2)  mir 
einige  Strauben  unb  S^toftnen  auä  bem  ?aben. — Se^ablen  Sie  bem 
5}?anne  21ile^^,  maö  Sie  it)m  fc^ulbig  finb. — ^erfpric^  nid)t,  wa^ 
2)u  nic^t  tl)un  fannft. — 53itte  ii^n  um  baö  ®elb. — ^aufe  nidU, 
toa^  2)u  nic^t  braud^ft. — gerne  immer  (6.  g.  §  2)  Steine  Sefticn 
au^wenbig,  e^e  I)u  3Deine  Hebungen  fd)reibft. — ^obe  ni(^t,  toa^ 
jtic^t  gut  ift. — Sa§  un^  jum  5lpotl)e!er  geben. — S!:a^t  fte  bringen, 
n?aö  fie  üerfprac^en.  —  ^a^t  ibn  ni(^t  erhalten,  n?aö  nid}t  fein 
ift.  —  Saffen  Sie  unö  l^eute  nid)t  gum  g-ärber  ge:^en.  —  33ecnb{ge 
immer,  \va^  Tut  anfängft,  ti^tnn  e»  unfc^ulbig  ift. — (Smpfangen 
Sie  meinen  beften  1){iixt  für  bie  Zitronen,  5JZanbe(n  unb  feigen, 
bie  (Sie  mir  fd)idten. — 33itte  nie  um  Stwaö,  ba^  2)u  nid)t  nötl)ig 
^a{t — Seien  (Sie  nic^t  ftolg. — .'pabe  immer  üK^a^  ^iüi^lid)^^  ^n 
tlnin,  —  ®ib  ^Deinem  Heinen  Srnber  jene  fd)önen  S3Inmen. — 
(Schreiben  Sie  biefe  Uebung  gut,  fo  (15.  2.  §  5)  jverben  Sie  inel 
lernen. 

EIFTY-SEYENTH  EXERCISE. 

©Uten  ?0?orgen,  mein  ^err,  Sie  l)aben  einen  fel)r  fd)öncn  ®ar^ 
kn. — ^a,  mein  ^err,  l)ier  finb  33äume,  ®ebüfd)e,  (Sträud^c  unb 
^flansen  aOer  (of  all)  Slrten.— Unb  jebe  (7.  £.  §  5)  2lrt  yon 
^rü(^ten:  Stachelbeeren,  Srbbeeren,  3ol)anniübeeren,  5iepfcl,  53ir* 
neu  unb  ^ftrftd)en. — Sffen  Sie  ntd)t  (Srbbeeren  lieber  aU  Stad)ef^ 
ober  3p^'^nni^beeren? — D,  i(^  effe  fie  öiel  lieber;  fie  ftnb  nid)t  fo 
fauer. — ^ahtn  Sie  Blumen  gern? — 3^  ^^^be  fte  fe()r  gern. — ■ 
2ßel^e  5lrt  9'^üffe  effen  Sie  am  liebften  (do  you  like  best)  ? — 3ci) 
effe  ^iJlanbeln  fel)r  gern;  aber  ic^  effe  97üffe  nidjt  fo  gern,  al^  ^ftr* 
fi^cn  unb  Srbbccren. — 3ft  »?sv  Dbftgarten  be^  Sattler^  (6.  g.  §  5) 
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fe^r  grop? — Sv  ijl  ni(^t  fe'^r  gro§. — 9}tem  Keiner  J^naBe,  ii^aä  ifl 
bte§?^ — (S^  ift  eine  (Staate* — 31^  c^  ^ft«^  5^u§? — 5f^ein,  mein 
^err,  fte  1:)at  leinen  j^ern« — 3ft  tier  ©aft  (juice)  X)eineö  51pfelö 
(4.  S.  §  2)  fe()r  [ü§?— (£r  (3.  2.  §  2)  ift  fe^r  fü^.— ^aBen  t)ic 
feänme  (Saft  (sap)? — 3a,  mein  |)err,  fte  |akn  ©aft,  Blätter 
wnb  tiefte, 

PIFTY-EIGHTH  EXERCISE. 

2öaö  Ba[t  !Du  cicftern  auf  bem  ßanbe  gefel)en? — 3^)  M  S3üf(i)e 
unb  (2tväu(^er,  ©iifit^te,  SÖälber,  ^aine,  |)e(Jert,  ©infaffungcn, 
(Stängel  nnb  DBftgarten;  aber  aU  (15.  S.  §  9)  i(^  bie  Dbftgärten 
faC),  ^atte  i(^  genuc;  gefe^en. — 2öaö  tl)ate[t  i)n  bann? — 3(i)  &^t 
ben  .f)errn,  mir  grüd)te  gu  geben. — ^at  er  i)ir  ii^elc^e  gegeben?— 
(5r  gab  mir  meiere,  unb  id)  öerficf)erte  ibn,  ba§  er  fe^^r  gütig  ii?arc 
(was),  nnb  i^  i^m  fe^r  banfbar  fei  (was). — 2Öar  er  frol)  (Was 
he  glad),  eö  gu  l)ören? — Sr  roar  (febr  fro^)  unb  gab  mir  nod^ 
mel)r;  o  mie  frül)Iid)  ic^  tt>arl — T>n  warft  nid)t  httvnW^ — D  nein, 
ber  (13,  S.  §  3)  ift  fein  grober  ober  graufamer  Wlann,  ber  (11.  2* 
§  1)  einem  fteinen  ^naben^rüd)te  gibt.  (2.  2.  §  3)— Unb  ber  ijl 
ein  guter  ,^nabe,  meld)er  bemüt^ig  unb  banfbar  ift. — 35in  ic^  un* 
banfbar? — D  nein,  3^u  bift  gut,  immer  getreu  unb  tugenb^aft. — 
Sßenn  mic^  mein  33ater  lobt,  Un  ic^  (2.  S.  §  3)  gliidHc^. — (Set 
benn  immer  fo  unfc^ulbig,  mie  2)u  je^t  Bift;  fo  wirft  Du  immer 
glüdlii^  fein. — @ei  nid)t  ftot^  ober  Iafter:^aft,  fo  (15.  2.  §  5)  wirb 
2)id)  3?bermann  ad)ten. 

SEYENTEENTH  LESSOK. 


2öetf.     (Sc^hjarj. 
©riin.     (SJelb. 
33lau.     ®rau. 
ütotb.    Srnun. 
l'tda.  -33toktt. 
^ea.     X)unM. 
X)tegarbe.'  2)er  (Stoff. 
'£:a^^nä^.    $luc|ert. 
;iDie  ^diatttrung,  9?üancc 
eine  SBefte. 
ein  5}?anngi)emb. 
»Spieen.  (Sin Xa[c^etttu(^. 
Sin  St)atDL  (£ine<Sd)ürje 
(£inUnterrßcf.  Stn^rmel. 
(£tn  grauen^emt). 
©in  !^Ietb. 
(Sin  gro§er  5lrrt9en* 
5Dfl0  gutter. 


White.     Black. 

Grreen.     Yellow. 

Blue.     Grey. 

Red.    -Brown.' 

Lilac.     Violet. 

Light.     Darlf. 

The  color.     The  stiiff. 

The  cloth.     Cloth.       - 

The  shade. 

A  waistcoat. 

A  Shirt. 

Lace.     A  handlserchief. 

A  shawl.     An  apron. 

A  petticoat.     A  sleeve. 

A  chemise,  a  shijft. 

A  dress,  frock. 

A  cape. 

The  lining. 


Heft.     23(äf)cf. 
(55nbn.    ^iV'O^. 
33  (uf).     @rct). 
Stiebt).     23raitn.     . 
ü'ei^^äbcf.    ffi3ei^^o4et. 
Seit.    ©arf. 
.fliJK^or.     «Stij'f»      - 

Sc^ebbb. 

Ue§^^füt. 

S4)ört.  ■ 

5cb§.  $cit)n''^för=tf4n^f. 

>^c|>af)l.     et;^-prün. 

Jet^-'t-fDl)t.    mw, 

2)re§,  frocf. 

Äebp. 

Sein''=^tn30, 
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2)er  @d;Ieier. 
din  ©onnenfc^frm, 

®m  9?eöicnfc|trm* 
.  (Sine  ©tecfnabeU 
(Sine  9Zäf)nabeU  ' 
(Sirt  Ötnger^ut, 
(Stne  SanbnabeL 
2Dcr  gaben,  3Der33euteL 
T)ai  33erf)3re(|en» 
jDte  Hoffnung. 
3:er  g-rteben,  Die  9^u^e. 

3cl)  fann,  öermag, 
Sd)  fcnnte,  fünnte. 
Sc^fütt,    34)fcate. 
3^  iDitl. 

34)  tüoKte,  ntb'c[)te. 
3c^  barf,  id)  fann, 
3^  fonnte,  fonnte, ) 
3d;  burfte,  bürfte,  5 
34  fott,  i^  mu§, 
34  [odte,  td;  mü§te, 

Um, 

Siö  ba^itt. 

5In^kprn,     öerkffern, 

flicfen, 
SSerf(^wenbnt,  öergeuben. 
©tubiren.'  3)anfen, 
Äorrigiren, 
Slu^fpredjen, 
Slnftarren, 
SSerftef)en, 
©prellen,  mit, 
<^aQtn,  mitt^eilen, 
<Sagen, 

■C)  offen,  öuf, 
(Sprechen,  über,  wegen. 

^Darüber*    SBorüber? 
©0  balb,  [o  balb  aU* 

Inf.  Imp.         Perf.  Part. 

Bcrbre^ien,  jerbrac^,       äerbroc^en. 

«Sprechen,     [prac|,         gcfprod^en. 


The  bonnet. 
The  vail. 
A  parasol. 

An  umbrella. 

A  pin. 

A  needle. 

A  thimble. 

A  bodkin. 

The  thread.  The  purse, 

The  promise. 

Hope. 

Peace.     Rest. 

English. 

^  1.  I  can. 

I  could. 

I  shall.     I  should. 

I  Will. 

I  would. 

I  may. 

I  might. 

I  must. 

^  1.  I  ought. 

§2.   At,  by. 

|.3.  Till,  until,  by. 

I  3.  Till  ober  until  then, 

by  then. 
To  mend. 

To  waste. 

^4.  To  study.  Tothank. 

To  correct. 

To  pronounce.  * 

To  Stare,  at;  to  gaze,  at. 

I  5.  To  understand. 

To  speak,  to,  with. 

^  6.  To  teil. 

|6.  To  say,    ^evfon  tm 

5)atiö  mit  to. 
To  hope,  for. 
To  speak,  about. 


23on^-c^ 

2öef)L 

^ä()r^-ä'ft-§oU 

£)m=breF=a, 

95tn. 

5^tbbb^-eL 

2ltm^=beU 

Sobb^-ftn, 

2irebb*    ^i)r§.' 

^rom^=t§. 

|)ot)p. 

3ngci'=H[^. 
(St  fäf)n, 
(St  fubb. 

mu 

uubb* 

mt^.  ■ 

Zil,  m-tiV,  beu 
¥en» 

S[}?enbb. 

©tijbb^'t.    2täbnf. 

tor-edt^ 

^ro'^-naunf^. 

®te^r,  at)tt;  get)^,  (i^tU 

Dn-bev-jiä^nbb^. 

Mt 

ZtU 

C>o^p, 


About  it,  them. 
As  soon  as. 


About  what? 


Inf. 
To  break, 

bre^t 
To  speak. 


Imp. 
broke, 
brot)?, 
spoke, 

§pobf, 


Perf  Part 

broken. 

brobf'=en, 
spoken. 

§po^F-en» 
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Inf. 

©agcrt, 

ehalten, 
S3et)_altert, 


Imp. 

jianb, 

fagte, 
jagte, 

fttcU, 

htt)idt, 
fpann, 


Perf.  Part. 

geftanbeiu 

gefagt» 
gefaßt. 

ge!)altert*  > 
bel)a(teru  3 
gefpounen. 


3c{)  Bin  getuefcn.    X)u  Bifl  geivefeu* 

Sr,  [ie,  eg,  man  tft  genjefcn» 

9Sir  [inb  getüefen.    31)r  feib  getücfen. 

©ie  ftnb  gcnjcfen»     (£r  tft  gefommen. 

^abe  tit)  ßt'fproc^en?  ^aft  bu  gehört  V 

^">at  er  gefff)cn  ?     |)aben  iDir  gefagt? 

|)abt3l)r  gcföoljnt?  |)aben  ftege^cljicft? 

3cl)  babe  ntcl)t  gcmictbet. 

T)n  baft  nidit  gcfunben» 

(Sr  i'ft  ntcbt  f4nttb{g  gemefen. 

SBtr  t)aben  nf4>t  beenbigt. 

3bv  babt  nicl)t  genommen. 

©ie  baben  fii^  nidjt  angefletbet* 

^aimi  tvir  nidit  er  märtet? 

©inb  fte  ntcbt  gegangen  V 

.^at  fie  nicljt  gelejen  unb  gefc()ri'eben? 

|)aben  ^te  ben  ^ü)cl)neiber  gefproc^en? 

Set)  i)abc  tt)n  nict)t  gcfproctjen» 

(g)tc  öerfpracben    bem  5}ianne_fetne 

(S'cl)ube  augjube))ern,  t)aben  ^te  ee 

getban? 
3c^  t)abe  e5  no4)  nic^t  gct!)att. 

^aben  ©ie  meine  Uebnng  ■forrigirt, 

mein  |)err? 
Sd)  i)aht  fie  geftern  forrtgirt* 
SBaren  ©ie  je  in  Soften? 
3cl)  mar  nie  bort.  ? 

3c^  bin  niemals  bort  gemefen.  5 
SBo  ift  3br  iörubcr? 
^r  ift  ausgegangen. 
^abm  ©ie  mein  ^auS  gefefien? 
3cl)  faf)  CS. 
Sßann  faben  ftc  cS? 
3ct)  fal)  es  i)oi(gen  Dienftag  öor  einer 

SBoc^e. 
^aben  ©ic  3brem  33ruber  gefagt,  ba§ 

er  beute  ""ilbniX)  ju  mir    fommeu 

foate? 
?id;  t)abe  eS  i^m  no(^  nictjt  gefagt,  aber 

i4>  fage  e^  i^m  gleic!^. 


Inf. 

To  stand, 

ftä'tjnbb, 
To  teil, 
To  say, 

To  keep, 

To  spin, 


Imp. 

stood, 

ftubb, 

told, 

Said, 

gebb, 

kept, 


Perf  Part 
stood. 

ftubb* 

told. 
Said. 

kept. 

spun. 


spun, 

fpi)n, 

§  7.  1  bave  been.     You  have  been. 
He,  she,  it,  one  has  been. 
We  have  been.     Yon  have  been. 
They  have  been.     He  has  come 
Have  I  spoken?     Have  you  heard? 
Has  he  Seen?     Have  we  told? 
Have  you  lived?     Have  they  sent? 
I  have  not  hired. 
You  have  not  found. 
He  has  not  owed. 
We  have  not  finished. 
You  have  not  taken. 
They  have  not  dressed. 
Have  w^e  not  expected? 
Have  they  not  gone? 
Has  she  not  read  and  written? 
^  8.   Have  you  spoken  to  the  tailor? 
i  have  not  sjDoken  to  him. 
You  promised  the  man  to  mend  his 
shoes,  have  yoi^  done  it' 

I  have  not  done  it  yet. 

Have   you    corrected   my  exercise, 

sir? 
I  corrected  it  yesterday. 
^  8.  Have  you  ever  been  in  Boston  ? 

I  have  never  been  there. 

Where  is  A'^our  brother? 

Xle  has  gone  out. 

Have  you  seen  my  house  ? 

^  10.  I  have  seen  it. 

1 11.  When  did  you  see  it? 

1 10.  I  saw  it  last  Tuesday  week. 

Have  you  told  your  brother  to  come 
to  my  house  this  evening  ? 

I  have  not  yet  told  him,   but  I  shall 
teil  him  directly. 
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^akn  (Sie  mit  bcm  Xifc()Ier  über  bte 

(^tüble  c^efprcc^en? 
Sd),  mein  |)err,  id)  l)abc  (mit  i|)m  JC.) 
S?un,  ti3a0  1;)at  er  gefagt? 
G'r  fagte,  i(i)  fottte  3bnert  fagen,  ba§ 

er  3f)nen  fe{)r  öerbünbeit  tcäre, 
^aben  <Bit  3t)rem  Sruber  Stwag  über 

[ein  23ucb  gefagt? 
3d;  i^abc  i|)m  S'Jic^t^  tarüber  gefagt, 

SBorüber  l^at  ter  5[)?ann  mit  Sitten 

gefprcdben? 
ßr  bat  öon  3t)nen  gefprodien, 
SSag  brtt  er  »on  mir  gefagt? 
Gr  t)tit  mir  fet)r  »iel  öon  3^nen  gefagt. 
Sßa?  tüar  eö? 

3d)  fann  eg  Sitten  nic^t  mitffieilen* 
aöas!  baben  @ie  if)m  gefagt? 
S>ag  t)<^ben  ^ie  itjm  gefagt  (mitge= 

tt)ei(t? 
Sft  ber  ^5ud)bruder  gelommen? 
Sr  ift  ncd)  nid)t  gefcmmciu 
Sft  ter  33aumci[ter  t)icr  gctcefen  ? 
Sa,    mein  ^err,    er  Jüar  üor  einer 

©tunbe  t)ier» 
5lennen  (gie  ben  5}?aurer  ft^on  lange? 
3d;  fcnne  it)n  noc^  nic^t  lange» 
34)  fenne  ibn  fcbon  brei  3at)re. 
SBobnen  (Sie  f(^Dn  lange  t)ier? 
3d)  föof)ne  fd)on  febr  lange  tjter, 
3ft  ber  2}?üller  fd}on  lange  l)ier? 
©r  ift  nod;  ntd)t  lange  bier, 
SBie  lange  fprec^en  ®ie  fcbon  englift^? 
3d)  fpre(je  e^  fc^on  feit  jtoei  3abren. 
©i  ift  fdjon  jtriei  3al}re,  ba§  i<^  e^ 

fprcd^e. 
©tel)en  ®ie  fdton  lange  l^ier? 
3d)  fti'be  fc^on  brei  ©tunben  l)ier. 
2Bie  lange  ^aben  @ie  biefen  ®t)an?l 

fd)on  ? 
3d)  b'^be  tl)tt  noc|)  nic^t  lange. 
SBie  lange  finb  biefe  \!eute  fc^on  !)ier? 

©ie  finb  noc^  nidjt  febr  lange  'bjkx^ 

SBie  lange  tuaren  <Sie  fd;on  l)ier,  el)e 

fcer  ^äder  fam? 
3c^  tvar  fcbcn  jhjei  «Stunden  l)ier. 

SBie  lange  fanntcn  ^ie  ben  |)uffd)mieb 
fd)ün,  e^e  ^ie  nacb  Söien  gingen? 
St^  fannte  it)u  noc^  ni^t  lange,    . 


Have  you   spoken  to   the   cabinet- 

maker  about  the  chairs  ? 
§12.  Yes,  sir,  I  bave. 
fll.  Well,  wbat  did  he  say? 
He  Said,  I  should  teil  you,  that  he 

was  much  obliged  to  you. 
^  8.  Have  you  said  anything  to  your 

brother  about  his  book? 
§  8.  I  have  not  said  anything  to  him 

about  it. 
About  what  did  the  man  speak  to 

you? 
He  spoke  of  you  (ob.  about  you). 
I  11.  What  did  he  say  about  me? 
He  told  me  a  great  deal  about  you. 
What  was  it? 
I  can  not  teil  you. 
§  6.  What  did  you  say  to  him? 
I  6.  What  did  you  teil  him? 

Has  the  printer  come? 

He  has  not  yet  come. 

Has  the  builder  been  here? 

Yes,  sir,  he  was  here  an  hour  ago. 

§  13.  Haveyouknown  themasonlong? 
1 13.  I  have  not  known  him  long. 
I  have  known  him  three  years. 
Have  you  lived  here  long? 
I  have  lived  here  very  long. 
Has  the  milier  been  here  long? 
He  has  not  been  here  long. 
How  long  have  you  spoken  English? 

I  have  spoken  it  two  years. 

§  13.  Have  you  stood  here  long? 
§  13.  I  have  stood  here  three  hours. 
How  long  have  you  had  this  shawl? 

I  have  not  had  it  long. 

How  long  have  these  people    been 

here? 
They  have  not  been  höre  very  long. 

§  14.  How  long  had  you  been  here, 

before  the  baker  came? 
§  14.  I  had  been  here  two  hours. 

How  long  had  you  known  the  farrier, 

before  you  went  to  Vienna? 
I  had  not  known  him  long. 
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^alkn  (Sie  3'^re  grüne  ©^ürjc  fd)on 
lange,  aU  (S>ie  bie  [4nüarje  fauftcn? 

Srt,  mein  ^err,  id)  t)atte  [ie  [c^on  [el)r 

lange» 
SBaren  @te  bem  ■C'ufmai^er  fc^on  lange 

[c^ulbtg,  et)e  «Sie  tt)j:  beja^lten? 

3(^  iijar  tt)m  no(^  nic^t  lange  [c&ulbtg. 

3c^  ft^erbe  getpefen  fein» 

ÜDu  luirft  getuefen  fein. 

^r,  [ie,  e^3,  man  tx)irb  getücfen  [ein* 

5öirtt) erben  gerocfen  fein. 

5^r  werbet  g'enjefen  fein. 

(Sie  Werben  getttefen  fein. 

3(^  werbe  nidjt  forrigirt  ^aben, 

T)\i  Wirjt  nidjt  ge!)ürt  {)aben. 

(Sr  wirb  nidjt  gefragt  t)aben. 

SBir  werben  nidjt  gefpro^ien  ^abcn, 

3t)r  werbet  nidjt  angefangen  i)abm* 

©ic  werben  nid)t  gelernt  l)aben. 

Söerben  wir  nid)t  gefe^en  l>abm'^ 

Söirb  er  ni^t  gefütnmen  feinV 

SBerben  fte  gerufen  i)aben? 

SBevbcnjDir  gefcbrieben  t)<xhm'^ 

(S)ct)en  «ie  t)eute  nai^  ^anfeV 

3c^  gei)e  t)eute  nid^t  nad^  |)aüfe. 

SBann  fommt  ber  (S4)u^mac^er? 

ör  fcmmt  morgen  fvü^. 

(£r  femmt  gleid). 

SBann  Unn  iä)  mit  3|)rem  23ruber 

f^rec^en? 
(Sie  finben  t'^n  immer  beS  25ormtttagg 

um  t)a(b  elf,  unb  bei3  S^Jac^mittagö 

um  ein  Ut)r  ju  C^^-iufe. 
SBann  werben  Sie   meine    Hebung 

forrigirt  t)aben  ? 
3d)  werbe  fie  big  brei  Viertel  auf  toier 

forrigirt  f)aben. 
SBerben  ©ie  3^ren  5^effcn  ft^on  i?or 

morgen  gefet)eu  Ijabcn'^ 
8rü|)er  al^  bag  werbe  id;  ii)n  nic^t  ge- 

fei)m  l)flben. 
SBerten  Sie  3^ve  Kleiber  big  brei 

Ut)r  gefauf t  t)aben  ? 
3a,  3[l?abame,  id;  werbe  fie  big  baf)in 

gefauft  t)aben. 
Söirb  ber  itaufmann  alle  feine  ^f^abeln 

unb    gaben    bi^   morgen  üerfauft 

^aben  ? 
(£r  wirb  fie  hii  hai^in  noc:^  ni(^t  ijer- 

fauft  ^cihm* 


Had  you  had  your  green  apron  long, 
when  you  bought  the  black  one. 

^  14.  Yes,  sir,  I  had  had  it  very  long. 

Had  you  owed  the  hatter  long,  before 
you  paid  him. 

I  had  not  owed  him  long. 

§  15.  I  shall  have  been. 

You  will  have  been. 

He,  she,  it,  one  will  have  been. 

We  shall  have  been. 

You  will  have  been. 

They  will  have  been. 

I  shall  not  have  corrected. 

You  will  not  have  heard. 

He  will  not  have  asked. 

We  shall  not  have  spoken. 

You  will  not  have  commenced. 

They  will  not  have  learned. 

Shall  we  not  have  seen? 

Will  he  not  have  come  ? 

Will  they  have  called? 

Shall  we  have  written? 

^  16.  Will  you  go  home  to-day? 

I  shall  not  go  home  to-day. 

^16.  Whenwill  the  shoemakercome? 

He  will  come  to-mori"ow  raorning. 

^16.  He  will  come  directly. 

When  can  I  speak  to  your  brother? 

You  will  always  find  him  at  home  at 

half  past  ten  in  the  forenoon  and 

at  one  in  the  afternoon. 
^  15.  When  will  you  have  corrected 

my  exercise? 
^S.  I  shall  have  corrected  it  by  a 

quarter  to  four, 
^  15.  Will  you  have  Seen  your  nephew 

before  to-morrow? 
I   shall   not   have  seen  him    before 

ihen 
^  3.  YV^ill   you    have    bought    your 

dresses  bi/  three  o'clock? 
Yes,    ma'am,    I  shall   have 

them  by  then. 
Will  the  merchant  have  sold  all  hig 

needles  and  thread  by  to-moi-row  ? 


bought 


He  will  not  have  sqld  them  by  then. 
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®tc  lange  fennen  (Sie  ben  5)?üC[er 

f(^DU  ? 

S^Jad^fien  ?UJontag  fenne  id^  i^n  fc^on" 

öter  ?!}?Dnate* 
OZäcbften  ?[)?ontag  tf^  eS  fc|on  öier 

?}?onate,  ba§  tc^  t()n  fenne, 
SBIe  lange  ift  er  [c^on  t)ier? 
^ä'd^jien  Wlonat  tft  eg  jföet  unb  ein 

t)albeö  3abr,  ba_§  er  {jter  tft» 
2öie  üiele  9tegen[c^irme  t)aben   ®ie 

gefauft  ? 
3d)  njerbe  noä)  jh?et  faufen  «nb  bann 

):)abt  \<X)  elf  gefauft. 
SBenn  ic^  bteje  ®ci)ubc  geflidft  f)abe, 

i)ahi.  ic^  [(^on  fünf  ^^aar  geflicft. 

SBann    n^erben    ©ie   Sfjren    Setter 

fprec|en  '^ 
©obalb  i^  biefen  Srief  gefc^rieben 

SBie  öicic  '()aben  ©iebann  gef(|rieBen? 
!E)ann  fjabe  ic^J?rei  ge[4)rieben. 
Söann  ge^cn  ^ie  jum  Sibttofaten? 
S'^ac^bem  iä^  beim  ^rebtger  geicefen 

bin. 
SBerben  (Sie  big  nä^iften  2??onat  ^ier 

njot)nen? 
Sc3^  ttierbe  big  bal)in  noc^I)ier  tt>ot)nen. 


g  13.  How  long  have  you  kiio"wn  th« 
milier  ? 


^17.    Next   Monday   I    shall 
knowu  him  four  months. 


have 


^  13.  How  long  has  he  been  here? 
I  17.  Next  month  he  will  have  been 

here  two  years  and  a  half. 
How     many     parasols     have    you 

bought? 
§  17.  I  shall  buy  two  more  and  then 

I  shall  have  bought  eleven. 
§  18.    When  I    have  mended  these 

ßhoes,   I  shall  have  mended  live 

pair. 
^  18.    When  will  you  speak  to  your 

Cousin?  ' 

^18.  As  soon  as  I  have  written  thia 

letter. 
How  many  will  you  thenhave  written? 
Then  I  shall  have  written  three. 
^18.  When  will  you  go  to  the  lawy er's  ? 
I  18.    After    I    have   been  at  the 

preacher's. 
Will  you  live  here  tili  next  month? 

^3.  I  shall  live  here  tili  then. 


§  1.  S3et  can,  shall,  will,  may,  must,  could,  should,  would  unb  might 
fte^t  ber  Snfinitiö  o^ne  to  tt>ie  im  X)eutfc()en;  bn  ought  mu§  bent  Snfinitt» 
to  öorgefe^t  icerben.  He  ought  to  do  it.  @r  foCite  eg  t^un.  2)icfe  ^dt^ 
jöörter  Ijaben  biefelbe  gorm  für  alle  ^erfonen  in  ber  Sinjat)!  unb  5}?e()rjat)U 

§2.  Um,  in  Sejug  auf3eit,  I)ei§t  at  ober  by.  At  bejeidjnet  bie  3eit 
genau.  He  was  here  at  ten.  (£r  tx>ar  (gerabe)  um  jepn  Ut)r  t)icr.  By 
bcjeid^net  bie  25D[{enbung  inner()alb  einer  getDijfen  ^cit*  He  will  be  here  by 
three.     (£r  Wirb  um  brei  Uf)r  (fcbon)  ^kx  fein. 

§  3.  33ig,  in  S3cjug  auf  ^nt,  t)ei^t  tili,  until  ober  by,  unb  big  babin 
tili  then,  until  then  ober  by  then.  Till  ober  until  be^eic^net  bie  ganjc 
!Dauer  ber  3^^^»  •"■  shall  stay  here  tili  to-morrow — tili  then.  3cf)  tüerbC 
big  morgen — hi^  bal)in  ^ier  bleiben.  By  bebeutet  eine  23otlenbung  innerbalb 
ber  beftimmten  ^tit*  I  shall  have  bought  it  by  to-morrow — by  then. 
3d^  teerbe  eg  W  morgen— big  ba!)irt  (fc^on)  gefauft  I)aben. 

§  4,  ßfiti^'^'^tf^'/  ^^^  ^^^  y  enbigen,  üor  bem  ein  5}titlaut  jlebt,  öertDan- 
!be(n  bag  y  in  ies  in  ber  britten  5^er|'on  ber  ßinjat)!  beg  Snbicatiije  ^xe^ent, 
iinb  in  ied  iKt  3mperfect  beg  Snbicatiög  unb  ^erfect  ^articiple,  öergU  6.  g. 
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§  3 ;  8*  2.  §  5  U.  f.  W»  To  study,  he  studies,  studied,  studied.  lleBct- 
\)aupt  alle  Sßorter,  ti)fid)e  mit  j  enbtgen  (ait§er  bet  ber  Silbung  beö  3m- 
ptv^ict  ^axtidpU},  bem  tin  Sonfonant  !oorangcl)t,  öertwanbeln  !»ür  einet 
bajugefügteit  Srtbung  bag  y  m  i. 

§  5,  T)tx  3m)3erfect  beg  3nbtcatiüS  unb  baS  ^erfect  ^arh'ci>Ie  ber  ju- 
fammengcfe^kn  B^ittüorter  iüerben  auf  bte  nämliche  Söeife  tute  bei  ben  ein- 
fachen 3citi^*^l^tern  gebilbet,     To  understand,  understood,  understood. 

§  6*  To  say,  fagen  unb  to  teil,  fagen,  mtttljetlen,  unterf4ieiben  ftd)  ba- 
fcurd),  ba§  to  say  mcfir  bcfc^vänft  ift,  unb  fann  jur  5leu^crung  einzelner 
SBörter  unb  einzelner  unjufainmenl}angcnber  ©at-jC  gebraucht  tverben.  He 
Bald  no.  (£r  fagte  nein»  He  said  many  foolish  tliings.  Grfngti;  öiele  tl^o* 
tilgte  <Sa4)ett;  to  teil  bestellt  \id^  auf  bag  5}iittt)ei(en  ober  @rjäl)(en  von  St« 
töag  mebr  ober  tüenig  3wf'iwment)ängenbem*  He  told  me  a  great  deal 
about  him.  (£r  fagte  (^at)  mir  fe{)r  'oki  üon  tf)m  (mitgetbcilt).  He  told 
me  the  truth.     (£r  fagte  (erjät)lte)  mir  bie  2Bai)rl;eit* 

§  7»  !Daö  ^erfect  (bie  üollenbete  ©egenhjart)  tuirb  au^  bem  ^^fcfent  be^ 
^ilfC^jeittt»orte5  to  have  (have)  unb  bem  ^erfect  ^])ariiciple  bei?  C^auptjcit* 
JüorteiS  gebübet»  I  have  seen.  He  has  called.  Has  he  heard.  They  have 
not  come. 

S^^  §  8.  T)a^  ^erfect  lutrb  für  eine  C'^anbhtng  in  einer  ^di,  mli^t 
0rb§tent!)eilev  aber  nidjt  ganj  vergangen  ift,  gcbraud;t,  ober  mit  anbern  Söijr^" 
tern,  in  einer  vergangenen  ^dt,  bie  hi^  jur  ®egenn)art  fortbauert* 

§  9,  ©aö  ^erfect  ivirb  au^  für  eine  C)anblung  in  einer  vergangenen  ^tii 
gebraucht,  tvo  biefetbe  alö  no^  nid)t  beenbet  betrad)tet  ivirb.  2öo  ift  3t)t 
Sßruber?  Where  is  your  brother?  He  has  gone  out.  ßr  ift  au^^gegaugcn 
(unb  ift  immer  no(|  auö)»  They  Aave  cronc  to  church.  (£ie  finb  jur 
^irc^e  gegangen  (unb  finb  nod^  nic^t  jurücf  gefommen). 

§  10.  T)aö  ^erfect  tvirb  ferner  \ii\  einer  (ivag  bie3eit  anbelangt)  unbeftimm- 
ten  Slnttvort  auf  eine  grage  mit  einem  3fittvort  im  ^Jerfcct  gebrandet.  Have 
you  seen  the  men?  ^<x\>tyx  (2>ie  bie  ^? anner  {\:\^  je^t)  gefetjen'^  I  have, 
cber  Yes,  I  have  seen  them.  3a,  ic()  l)abe  fte  gef£l)en.  3Benn  aber  bie  be- 
ftimmenbe  3eit  Ijinjugefe^t  tväre,  al5:  3db  l)abe  [ie  geftern  gei'e!)en,  fo  mu§ 
,ber  3mperfect  gebraucht  iverben.     I  saw  them  yesterday. 

^^^  §  11.  ©a  bag  3ft^i^o^t  bie  '^mH  ber  eng(ifd)en  ©prad^e  iji, 
xt\^,  yxxi  unb  genau,  in  ben  mannic^faltigen  formen  feinet  (S3ebraud)g, 
«nb  ba  bie  ;l)eutfd)en  getvbl)nlic^  grü§e  gel)ler  in  ber  Slnivenbung  be^^  3m* 
Verfect  unb  ^crfect  tempora  (3eitformen)  ma4)en,  fo  füllten  bie  (Sdjüler 
nid)t  ve-rgeffen,  .ba§  ber  3mperfcct  gebraud)t  ivirb,  tvenn  bie  2id\.  al^  gänj- 
\\^,  fogar  auf  eine  9}Jinute  lang,  vergangen  betrac|)tet  tvirb,  afö-:   SBann 
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^altn  >5tc  ben  ?0?ann  jcfcljert  ?  When  did  you  see  tlie  man  ?  3(|  ))a^ 
üjii  öor  einer  5}?inute  gefe{)cn.  I  saw  Mm  a  minute  ago.  i;:agegen  iciro 
taggjerfcct'gebraucljt,  timm  tit  ^tit  aU  noä^  niä^t  ganj  tier^angen,  ober  ahi 
bi5  je|t  baiiernb  betradjtet  tr>irb*  SBaren  (Sie  (bt3  jer^)  in  i^onbon?  Have 
you  been  in  London?  |)aben  ®ie  ben  5}tann  (^bhi  je^t)  gefetjen?  Have 
you  Seen  the  mj.n?  u,  f»  t»,  50?an  mcrfe  bic  ücrfi^iebenen  @ä^e,  tote  jte 
in  ber  Seftimt  öcrfommen» 

§  12*  ß^  tft  nici)t  immer  nctf)ig,  bag  ^auj3tse{tittcrt  itnb  iai  £)b|ect  in 
einer,  5{nttt»ort  ju  tt>ieberi)c(en,  benn  baö  <^ilfi?jeitwort  mit  bcm  ©ubject  ifl 
geiüü{)nlic^  gcnügenb.  Do  you  know,  this  man's  brofher?  5lennen  (2ie 
ben  23ruber  biefe^  ?|}?annc5'^  I  do  cber  Yes,  I  do.  3^)  (^t^ne)  fcnne  if)n» 
Did  3^ou  give  my  book  to  Mm?  No,  sir,  I  did  not.  Have  you  seen 
him  to-day  ?     I  have  not. 

£v^^  §  13*  2)ie  gegenwärtige  3fttf"?i^nt  (Present  tense)  mit  ober  oI)ne 
fc^on  nnb  noc&,  h^irb  im  IDeiitfdjen  tiä'uftg  gebraudjt,  too  nad)  ben  oben  öngc= 
gebencn  S^ec^eln  im  (Sngti[c{}en  ba^  ^erfect  gtbrau4)t  werten  mu§.  2Bic 
lange  [inb  (Sie  f4)on  |)ier?  How  long_  have  you  been  here?  jcl;  bin  fdjcn 
brei  3at)re  t)ier.  I  liave  been  here  tMee  years.  3«^  bin  nodj  nic^t  lange 
i)ier,  I  have  not  been  here  long.  3<^  fenne  if)n  nDc|  nid;t  \t\)x  lange»  I 
have  not  known  Mm  very  long,  benn  bie  ^cit  ift  »ergangen,  bauert  nbet 
W  iiP,t  fort.     33eim  Heber fetpcn  fällt  bao  fc|)on  nnb  noi^  meiften«  toeg. 

S5^^  §  14.  5Bie  im  2l:eutfdjen  bie  gegenwärtige  3citfoi'm  ftatt  bent 
^erfect  im  Snglifdjcn  gebraucht  roirb,  (§  13)  [o  wirb  gleic|)fallg  ber  Smper* 
fect  (mit  ober  ol)ne  fd)Dn  nnb  noc^)  gebraucht,  wo  nai^  ben  3ffegeln  für  bie 
Slnwenbung  bes  5^luperfect  (15.  S.  §  8)  ber  5^lu]:erfect  im  ßnglifc^en  ange- 
toanbt  werben  mu§.  2Bie  lange  waren  (Sie  [i^on  {)ier,  als  (el}e}  id)  fam? 
How  long  had  you  been  here,  Avhen  (before)  I  came?  !DaS  fc{)cn  unb  ncc^ 
wirb  nur  bann  im  Snglif^en  wiebergegeben,  wenn  ein  großer  5^a^brucl 
barauf  gelegt  werben  folL 

§  15.  Vai  Suture  ^erfcct  (bie  »oHenbete  3ufunft)  wirb  aus  ber  jufünf- 
tigcn  3 fitform  beS  ^ilfSjcitworteS  to  have  unb  bem  ^'frfect  ^artin'ple  bc3 
C>auptjeitworteS  gebilbet,  unb  bcjeic^net,  'coa^  gefc^elien  fein  wirb  öor  einer 
gewijfen  S3egebenl}eit  ober  ^eit,  3(|  werbe  it)n  gefelyen  tiaben,  cbe  (Sie  ju^« 
rüdfonnuen.  I  shall  have  seen  Mm,  before  jo\x  return  (ril)=törn).  3(^ 
werbe  fie  Dor  fec^S  Uljr  nid)t  gefcljen  \)Ciht\\,  I  shall  not  have  seen  her  before 
six  o'clock. 

§  16.  SCie  fd}on  gefagt  werben  \^,  Wirb  bie  gegenwärtige  3citform  im 
!Deutfd}en  oft  für  bie  jufünftige  ^di  gebraust,  baS  fett  im  Snglifcbcn  nidjt 
fle'i'd)eben.  5}?an  felje  bie  3^egel  7.  ^.  §§  9  unb  10.  3d}  cf!)e  glcidj.  I 
shall  go  directly,     ©r  fommt  morgen.     He  will  come  to-raovrow. 

9* 
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^^  §  17.  2)fl3  ^refent  unb  ^erfect  Jüerben  tm  S^eutfi^en  oft  anjlatt 
lern  guturc  ^erfect  gebraucht,  tn  tx)el(^en  gätten  baß  guture  ^Jerfect  im  Sng- 
lifc^en  angetüanbt  itjerben  mu§.  9Zä(|fte  2Boc|e  tft  e^  bret  3a'()re,  ba§  tc§ 
|){er  bin*  Next  week  I  shall  have  been  here  three  years.  Sc|  fawfc  noc^ 
einen  <^ut  unb  bann  I)abe  t^l  [ec|3  gekauft,  I  shall  buy  another  hat  and 
then  I  shall  have  bought  six. 

§  18.  5'Zac^  as  soon  as,  as  long  as,  after,  before,  tili  obeV  when  Jvirb 
bie  gegentüärttgc  S^tl^fo^nt  ftatt  ber  julünftigcn  unb  basS  ^erfect  jtatt  bem 
guture  gjcvfect  gebraust,  aber  nur  bann,  toenn  bie  3wfünftig!eit  fcnjl  ge- 
nügenb  burd)  ben  3wf'^tt^tt^f"l)ßJ^9  au^gebrücft  toirb.  SBerbe  ic^  ©te  tuieber 
fet)cn,  et)e  <Ste  ti;egget)en?  Shall  I  see  you  again,  before  you  leave  (It^i»)? 
SBann  !ommcn  ©ie  njieber?  When  will  you  come  again?  (Sobalb  ic^ 
meine  ®efc|)äfte  beenbigt  t)a6e.  As  soon  as  I  have  finished  my  business. 
Sßann  ic|)  meine  5Iufgabe  gefcfirieben  !)abe.  When  I  have  written  my  task 
(tat)fO,  ftatt  When  I  shall  have  u.  f.  tt). 

W^  §  19.  Der  ®c()üler  follte  ff^  mit  ben  ©runbfa^en,  bie  in  biefcr 
£e!tion  enf^aUtn  finb,  grünblid)  befannt  machen,  benn  fte  [inb  für  bie  5tne{g- 
nung  unb  ben  richtigen  ©ebrauc()  ber  englifc^en  «Sprache  äu^erjl  n)ic|tig. 


EIGHTEENTH  LESSOX. 


Grtva'nfen,  crtrin!en,  todrown  (braun) 
5)flanjen,  to  plant  (plät)nt). 
S3erweifen,  janfen,  to  reprove  (ri^- 

prubti^''). 
(Sm|3fel)(en,  loben,  to  commend  (forn^ 

enbbO* 
Sf^egieren,  to  govern  (goto-'^orn)» 
SBerben,  to  become  {\i\\)--V6ViV)* 
®enie§en,  to  enjoy  (en==b0ct)üi^). 
33er[u^en,  i^rüfen,  to  try  (trei). 
3)er  2Bein,  wine  (nein). 
2Die  5^?ilbe,  mildness  (meilbb^^nep)* 


T)tx  ^Qxn,  SIerger,  anger  (a^n^-gor)» 
Der  §einb,  the  enemy  (en^=i-mi). 
Die  S©elt,  the  world  (uorlb). 
Dag  S5Dt)lerge^en,  prosperity  ())ro0- 

per^=i-ti). 
Die  SBibertnärtigfeit,  ber  UnfaK,  ad- 

versity  (ät)bb=tobr''=pt^i). 
Sn^gebeim,  im  «StiEen,    privately 

(j3rei'=toet=li). 
Deffentlicb,  publicly  (ijob^-litf^li), 
Sin  b^^ber,  half  a  (f)äi)f). 
5tu§er,  besides  (bij)=§eibbg^)» 


(S  a  l^e  3  u  m  2t  u  ö  m  e  n  b  t  g  l  e  rn  e  tt» 

Wine  lias  drowned  more  men  than  the  sea. 

He,  that  plants  trees,  loves  otliers  besides  himself. 

Reprove  your  friend  privately ;  commend  him  publicly. 

Mildness  governs  more  than  anger. 

Do  good  to  your  friend,  that  he  may  be  more  wholly  yours; 

to  your  enemy,  that  he  may  become  your  friend. 
The  world  is  his,  who  enjoys  it 
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She,  that  gazes  much,  spins  little. 

Prosperitj  makes  friends,  but  adversity  tries  them. 

Half  a  loaf  is  better  tlian  no  bread. 

He,  that  would  live  in  peace  and  rest, 
Must  see,  and  hear,  and  say  tlie  best. 

FIFTY-NINTH  EXERCISE. 

How  do  you  do,  sir  ? — I  thank  you,  I  am  quite  well.  — Have 
you  told  your  friend,  the  weaver,  what  the  grocer  said  about 
him  ? — No,  I  have  not  seen  liim  to-day,  but  I  shall  go  to  bis 
house  and  teil  liim  as  soon  as  I  liave  meoded  ray  coat. — When 
will  you  bave  told  him  ? — I  shall  have  told  him  by  half  past  two 
er  a  quarter  to  three,  if  I  do  not  lose  my  foot  before  then. — 
You  must  not  lose  your  foot,  for  you  can  not  buy  another. — 
O  yes,  a  wooden  one. — Do  you  want  a  wooden  one  ? — Not 
just  now. — Well,  then  do  not  lose  the  one,  you  have. — I  un- 
derstand  you  very  well,  and  I  promise  you,  that  I  shall  keep  it 
as  long  as  I  can. — Have  you  studied  your  lessons  ? — I  have 
studied  them,  but  I  have  not  yet  learned  them. — Had  you  had 
your  black  dress  long,  before  you  bought  your  white  one  ? — 
Yes,  ma'am,  I  had  had  it  very  long,  for  next  week  I  shall 
have  had  it  five  years. — Have  you  never  mended  it  ? — 0,  I 
have  often  mended  it,  but  it  is  still  very  good  ? — How  do  you 
pronounce  this  word  ? — I  pronounce  it  bad. — Well,  if  you  pro- 
nounce  it  well,  it  is  bad,  and  if  you  pronounce  it  badly,  it  is 
very  bad. — ^You  are  right,  and  when  you  are  right,  you  are  not 
wrong ;  but  when  you  are  wrong,  you  are  very  wrong. — No, 
sir,  when  I  am  wrong,  I  -am  wrong,  but  not  very  wrong. — 
How  long  has  your  uncle  been  here  ? — He  has  been  here  two 
years,  and  I  have  been  here  one. — Have  you  spoken  English 
two  years  ? — No,  sir,  I  do  not  speak  well  now,  but  I  will  learn 
it  much  better ;  I  hope,  that  you  will  correct  my  exercises  ? — I 
shall  do  so  with  pleasure. 

.    •     SIXTIETH  (§icfö4t^e2i)  EXERCISE. 

^abtn  (Sie  3t)re  Uehingett  gefc^rieBett?  (17*  S.  §  8)— 3(!)  ^al^c 
fle  gefi^rieben  unb  forrigirt  (17*  S»  §  10) — ^at  3^^  33ntber  bic 
fetnigcn  gcfc^riekn? — 5^e{n,  meitt  ^err,  er  Ijat  fte  nod)  nic£)t  ge=* 
fc^rieben. — ^aben  ©ie  ber  2)ame  für  ben  fc^önen  Blauen  ^ut  «nb 
ien  (1.  ?♦  §  6)  grünen  ©d)(eier  gebannt? — 3c^  ^aU  fte  nod)  nic^t 
gefe^enj  aber  ivcnn  (15.  2.  §  10)  ic^  fte  fe^e,  ivevbe  id)  (©uBject 


104 

»or  bcm  ßi^^^rocrt,  2.  2.  §  3)  i()r  bafür  "(for  tliem)  itnb  für  1  ."U 
i?io(eiten  Souncnfd)trm  fcanfen. — ^at  31)r  ^^e()rer  ^i)xz  Uelnirt(,m 
ferriiiirt? — 'äv  hat  fie  nod)  nictit  !orric|irt;  aber  er  mirt)  fte  forrigi* 
reii;  nad)t>cm  (17.  ?.  §  18)  ic^  meine  näd)fte  '^eiHon  i^elenü  ßabe. — 
.^aben  <5ie  mit  3!-)i*t-'^»  'Bviter  über  3[)re  neuen  3.Beften  unt)  ^emt)ert 
gefprod)cn? — 3^/  J^^nn  .f^err,  nnt>  er  iinrb  fie  morgen  fanfen. — ^a=« 
Ben  3ie  i?em  -}}taune  gefügt  (told,  17.  S»  §  6),  t>a§  fein  greunb 
vorige  ^ladyt  und)  ^aufe  fam? — 3f^  b^ibe  es  if)m  nic|t  gefaxt,  t)enn 
ic^  labe  ibn  nid)t  gcfcl}en. — .f)at  bas  fleine  ^^iübc^en  meinen  gin»» 
ger[)ut  gefunden? — Bit  l)at  nid)t  3bren  ?5ingerl)«t,  fonbern  ^t^xt 
Sant>nat>el  nnt»  ^imn  (1.  S.  §  6)  gaben  gefunden. — ^^ahin  @ic 
3t)re  9label  jierbrecb;en? — 3^^)  b»^be  fie  nid)t  jerbrcc^en,  aber  ic^ 
i^abt  meinen  Sentel  i^erloren. — 3bren  33eutei  m\^  ^i)x  ©elb? — O 
nein,  id;  l;atte  fein  ö?eb  barin  (in  it), 

SIXTY-FIRST  EXERCISE. 

f;>a^^n  ©ie  3bi-'  Serfprec^en  gcl)alten  unb  bem  ?)}tanne  (für)  ben 
6anma>oIIenen  3^egenfd)irm  be^^ablt? — 3^)  i)<^^^^  i^fin  33erfpred)en 
immer.  (7.  S.  §  o) — ^at  ^i)vc  Sc^a^efter  atle  (all  the)  SBotle  ge^ 
fponnen? — @ie  Ijat  nid)t  alle  gefponnen. — S}arum  I)aben  (Sie  fo 
öiel  Rapier  üerfi^iuenbet? — 3ct)  i)^be  fein  ^"»apier  perfd)ii^enbet — 
^at  bie  Äi3(^in.ben  B^cfer  öerfd>wenbet? — ®ie  I)at  fe^r  üiel  baöon 
»erfc^wenbet;  fie  ift  fel)r  üerfc^n^enberifd)  (wasteful).  —  ^at  ber 
(£(^ul)mac^er  meine  (Si^ut)e  geflicft? — (£r  b^it  fie  geflidt. — ^.^aben 
(Sie  meinen  ©l)awl  nnb  meine  (1,  2.  §  6)  (Bdyüv^t  auC^gebeffert? — 
3c^  t)abc  ^i)vva  '^tevmel  unb  3*)^*'^^*  gre§en  o^'ragen,  aber  ncc^  nid)t 
3^ren  v5()atpl  unb  3^)^^  ©i^ürje  au^gebeffert. — 5öie  lange  finb  @ie 
fd)on  I)ier?  (17.  2.  §  13)— 3c^  binj'd)on  brei  3a^re  I)ier.  (17.  S» 
§  13) — Söie  lange  irot^nen  (Sie  fd)on  in  biefem  ^aufe?  (17.  2» 
§  13) — 3(i)  ii-'Dt}ne  fd)on  fieben  9}?cnaie  barin  (in  it). — ^ennt  3^r 
fetter  ben  ?0xaler  fc^cn  lange? — @r  fennt  i()n  nod)  nid)t  lange. — ■ 
SÖic  lange  fpred)en  (Sie  fd)ön  (Snglifd)? — (Erft  (Only,  nur)  gmei 
3a^re. — (Sie  fpred^en  fe^r  gut.  (12.  2.  §  5) — d1id}t  fe^r  gut;  id) 
foüte  eö  üiel  beffcr  fpre^en. — ©enn  Sie  t)iel  ftubiren,  Piel  lefen, 
»iel  fc^reibeiT,  unb  jebe^  SSort  laut  auäfprcd^en,  fo  (13.  S.  §  12) 
werben  (Sie  balb  fo  gut  trie  ein  (Eingeborener  (native)  fpred)en. 

SIXTY-SECOND  EXERCISE. 

©Uten  ?i}torgen,  mein  ^err,  ev?  freut  mid)  fe:^r,  Sie  ju  fe^en. — 
©ic  ftnb  fe^r  gütig;  follen  n>ir  je^t  (7.  £-.  §  7)  auf  bie  53an!  ge()en? 
— 3<^  ^^it»  K^t  ni^tgel;en;  aber  i^  merbe  gel)en,  fobalb  iä)  biefen 
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SBrief  fertig  I)aBe  (have  finished,  17*  S.  §  18). — Sßantt  tverbett 
©ie  i^n  fcrtij;  ^aben?  (17.  2.  §  15)— 3c&  n^erbe  (7.  ^.  §  2)  i^n 
in  so^öttgig  SJ^inuten  fertig  ^aben.— Sßann  tt)ert)en  «Sie  ben  2öec^^* 
ler  gefeiten  l)aBen? — 3d)  tt>erbe  iljn  bi^  (17.  2,  §  3)  morgen  ge=* 
fel)en  .l)aben. — S3ie  lange  ftubiren  (17.  ?.  §  4)  (Sie  ]ä:)cn  (Snglif^? 
(17.  S.  §  13)— 5^äd)j^e  2Bo(^e  ift  eö  brei  5)?onate,  ba§  ic^  eö  ftu- 
bire.  (17.  ?.  §  17)— Sterben  @ie  biö  (17.  2.  §  8)  morgen  einen 
nenen  2;u(^roc!  gefanft  l)aben? — 58iö  bat)in  merbe  ic^  (noc^)  leinen 
gefauft  t:)a'htn, — 2öie  lange  n?erben  (Sie  in  biefem  ^aufe  n?o!)nen? 
— 3d)  werbe  biö  (17.  !2.  §  3)  nac^fteö  ^ai)v  l)ier  wo^^nen.  (7.  g. 
§  7) — 2ßie  lange  waren  ©ie  f(^on  l)ier,  (17.  S.  §  14)  el)e  it^  (Sic 
f«l)? — 3(^  war  nocö  ni(^t  lange  l)ier. — ^^atten  (Sie  (17.  S.  §  14) 
ba^^  .I)ellblane  ^leib  fd)on  lange,  aU  (15.  S.  §  9)  (Sie  baö  bnn!e(«= 
branne  (6.  £.  §  3)  fauften? — 3^  M^tt  eö  fc^on  öier  ?0?onate. — 
(Ste()en  Sie  fc^on  lange  ^ier?  (17.  S.  §  13)— Um  (17.  S.  §  2) 
3e:^n  ift  eö  ^wei  (Stunben,  ba«§  id^  ^ier  ftel)e.  (17.  S.  §  17) — kennen 
iSie  ben  englifc^en  Slrjt  fc^on  lange? — 5)^orgen  über  nm  SBoc^e 
(To-morrow  week)  ift  eö  gcrabe  fünf  3a()re,  baf  ic^  i^n  lenne» 

.SIXTY-THIRD   EXERCISE. 

(Sinb  3f)ve  2:afd^entü^er  rott),  grau,  gelb  ober  liCfa? — ©ie  ftnb 
n)ei§. — 2Öaö  für  eine^arbe  l)at  (What  is  the  color  of)  biefer 
©toff?^-3d)  meine  (think),  e^  fei  (is)  fd)war^  ober  fel)r  bunfct 
braun. — ^ab^n  Sie  feinet,  (ba^)  eine  @d)attirung  I)eller  (ift), — • 
3<^  ^öbe  !ein  (none)  Seilerei,  aber  id)  1:)a'b^  (some)  bunüere-^.-^ 
2ßaö  wünfd)en  (Sie?— 3d)  brauc!)e  2:ud),  (4.  :^.  §  1)  Stoff  für 
gutter  unb  einige  (Sted*  unb  5f^ä()nabeln. — ^a^m  (^ie  Spitzen, 
mein  ^err? — ^Or,  5}tabame,  t^  IjaU  weld)e,  bic  ic^  fel)r  Wü{)ifeii 
»erfaufe. — (Sd)idert  Sie  mir  gefäüigft  biö  morgen  einige. — S3arum 
ftarrcn  \k  ben  9}lann  an? — 3d)  \icivxt  iljn  an,  weit  id)  il)n  nid)t 
fenne. — Sie  foüten  (17.  $?.  §  1)  bie  Seute  nie  anftarren;  eö  ift 
nid^t  \^öf(tc^. — 3d)  i?erfpred)e  3biten,  ba§  ic^  eö  nid)t  wieber  tl)un 
werbe. — Jpaben  (Sie  ijerftanben,  (11.  S.  §  8)  roaß  ber  ^iann  fagte? 
— 3c^  ^flbe  i()n  nic^t  öerftanben,  (17. 2.  §  5)  er  fpra^  fo  fd)nen. — 
(Spred)en  «Sie  ein  wenig  (angfamer,  fo  (and)  fann  ii)  öerfteben, 
tna^  (Sie  fagen. — 3^  ^^ff^/  (^ö§)  ®^c  öerftanben  I)aben,  (17.  S. 
§  11)  voa^i  i(^  fagte? — SBorüber  fprad)en  (Sie? — 3c^  fpvac^  über 
ben^gro^en  Beutel  unb  baö  wenige  Ö)elb,  baö  (Sie  verloren  iahen» 
— ?lun  öerfte^e  ic^  |ebeö  Söort  (t>on  bem,  vc>a^)  Sie  fagen  (say, 
n.  2.  §6). 
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NINETEENTH  LESSOK 


SDer  SBinter. 
ÜDer  (Sommer, 
2)er  ?}rüMing, 
£)ev  ^erbi^. 
Sanuar,^ 
gebruar, 

9;}?a{,    3uut. 

euiH.    5luguf>. 

(September» 

£)f tober. 

^flcöember, 

S^ecember. 

ßine  Cö'^'^^O  <Stabt, 

ein  Dorf. 

din  ?anbgut. 

©in  £anb»irt^, 

ßin  Santfi^» 

@ine  ©d'fi^tt^» 

(£in  (S(^euncnf)Df. 

gilt  gelb»     (Sine  23tefe. 

(Sin  ^^flug.  (Sin  9^cc^en» 

©ine  $aue,  ^adt, 

(Sine  c^eugabel. 

(Singnber,  eineSabung. 

2Die  ^Utux. 

^Joettfc^. 

©ine  ^eerbe  33{e!)» 

(Sine  lÄttiaf^eerbe. 

T)ag  ®rag.  'Der  35ogeL 

S)a3  |)en»    Da^  ©trol. 

^er  ©ame. 

Der  (^runb,  Soben. 

Die  5Ief)re.  Die  Corner. 

Der  Söaijen. 

Der  joggen. 

Der  ^a^tx. 

Der  Suc^tt»at;ie4t, 

Die  (SJerfte,   DaS  ^orn. 

9}?aig,  türfifc^eg  torn. 

Der  ©dbäfer. 
Der  ^irt. 
Die  (Sjefeaf^iaft» 
Der  (Sümmi0. 
Die  mxi\it 
Der  9}Zufifiiö. 


Tlie  season. 

Winter. 

Summer. 

Spring. 

Autumn. 

Januarj. 

February. 

March.     April, 

iMay.     June. 

Juiy.     August. 

September. 

October. 

November. 

December. 

A  city. 

A  village. 

A  farm. 

A  farm  er. 

A  country-seat. 

A  barn. 

A  barn-yard. 

A  field.     A  meado"W. 

A  ploTV.     A  rake. 

A  lioe. 

A.  pitchförk. 

A  load. 

Nature. 

Poetical. 

A  herd  of  cattle. 

A  flock  of  sheep. 

The  grass.     The  bird. 

The  hay.     The  straw. 

The  seed. 

The  ground. 

The-^ar.     The  grains. 

Wheat. 

Rye. 

Oats. 

Buckwheat. 

Barley.     Corn. 

Indian  corn,  maize. 

Meal.     Corn  meal. 

The  shepherd. 

The  herdsman. 

The  Company. 

The  Clerk, 

Music. 

The  musician. 


§tbs^-ürt, 

Uint'-ör, 

§ijm^=ör, 

§pringg.  ( 

ab^=tbm. 

Dec|)ät)n^^ju=ä'f)r=u 

geb^=ru-ät)r-t. 

maxt(^,    (Sr-priU 

5}?et).    Dg4)ut)n. 

Dg(^uf)=Iei^     aY^QC% 

§ep-tem^=bö'r. 

Dä-'W^Vöx. 

?'iof)=tüem^=bÖr. 

Di^=§em''=bi)r»  ^ 

§it^=t.  ^ 

^arm. 

5arm^=ör. 

mn'^txi4ii)U 

23arn. 

Sarn^-jarbb. 

§i{)Ibb.-    «DJebi^cld» 

i'ot^bb. 
9tcl)t^=ior. 
^o(}=et^-i-fä|)U 
i)ijrbb. 

(S5rä^§.    33örb. 

C>et).     (Strat), 

§it)bb. 

(53rannbb. 

3^r.    (5?re!^ng, 

Uit)t. 

9^ci. 

Dt)t<?. 

33bcf^-u{^L 

Snr'4i.    ito^rn. 

3n^-bi=ä{)n  fol;rn,  mefi^, 

5}?it)U 

(S^e/=I)rbb. 

$ijrbbg^=mä^n, 

Hbrf. 

93Zin^4ttf* 
5[}Jin=ft|r^^^a()tt, 
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^crr*    T)k  |)erren. 

gräulein» 

yrau,  5Rabame» 

5J?ctne  Samen, 

5J?eine  Ferren, 

©elbft, 

£)anf  abjlatteit, 

(Srnten,  etnernten. 

©trafen,  jüd;ttgen, 

S;  übten. 

(Stnlaben*    SBünfc^en, 

pflügen. 

©ic^  »ergnügen,  fit^  amü- 

[ircn,  frnien. 
IReinigen.    SBafclen. 
Selüljnen« 
Stragen* 


Especially,  particularly 

gl.  Mr.'  Messrs. 

Miss. 

Mrs. 

Ladies. 

Gentlemen. 

Selfj-selves. 

To  return  thanks. 

To  smile. 

To  reap. 

To  punish.. 

To  kill. 

To  invite.     To  wisL 

To  plow. 

To  enjoy  one's  seif. 

To  clean.     To  wash. 

To  reward. 

To  carry,  carried. 


ttrf^-j[u=rar=It. 

?e{)^-'bi*. 
2D^^en^='teI-men. 
^elrV  ^tlm. 

§meü. 

^ünMfc^. 

3n=ti?ety.    ttif{|i. 

5)Iau. 

Sn=b0(l;eu^  ucuö   ^elf* 

mm.    Uof(^. 
9^ü}=ua^rbb^ 


S?eriaffcrt. 

Sergeffen» 

SBät}(en. 

güttern. 

©raben. 

©äen« 


To  forsake  (for=§e|)F)r,  foi'soo^  (for=fudO/ 
To  forget  (for=getO/       forgot  (for^gotO/ 


To  choose  (tfc^iu^^), 
To  feed  Cftt)bb), 
To  dig  Cbtgg), 
To  sow  C§of)}, 


chose  (tf4)0^?), 
fed  (febb), 
dug  (bügg),    ; 
sowed  Cfo^bb), 


forsaken. 

forgotteu. 

chosen. 

fed. 

dug. 

sown. 


©id)  baö  3Sergnügen  machen. 

34)  m{(|.    3Du  btd;. 

6r  ftc^.    @te  fid). 

(£ö[tc^.    9??an[id). 

S53tr  un^.    3^r  eu(|,  ®te  [tc^. 

©t'e  ftc^. 

3^  mir.    3)u  btr. 

ßr  fic^.     ®ie  fic^. 

(SS  [id).     3[}?an  [tc|. 

Sötr  uns.    3t)r  eud^,  ©le  fi(|. 

©te  [ic^. 

Sffiafc^en  ©ie  [i4)  beö  SO'JorgenS? 

greilti^,  bert!en  ©te  ni^t,  bft§  tc&  alt 
genug  bin,  um  mi^l  ([elbft)  ju 
bafdjen? 

X>u  bift  alt  genug,  um  bi(^  p  n)a= 
fej)en,  aber  bein  Heiner  Sruber  ift 
ni^t  alt  genug,  um  ftd)  ^u  irafd)en. 

^aben  ©ie  ben  Sanbtt)irt^  eingelaber.V 

3a,  mein  ^err,  tc|)  [elb[t  t)abe  iljn  ein= 
gelabcu. 


To  do  one's  seif  tlie  pleasure. 

I  myself.     You  yourself. 

He  liimself.     Slie  lierself. 

It  itself.     One  one's  seif. 

We  ourselves.     You  yourselves. 

They  themselves. 

I  to  myself.     You  to  yourself. 

He  to  liimself.     She  to  lierself. 

It  to  itself.     One  to  one's  seif. 

^Ye  to  ourselves.  You  to  youröelves. 

They  to  themselves. ' 

Do  you  wash  yourself  in  the  morn- 


ingi 


you 


enough 


not   think, 
to  wash 


§  2,   Certainly,    do 
that    I  am  old 
myself  ? 

You  are  old  enough  to  wash  your- 
self, but  your  little  brother  is  not 
old  enough  to  wash  himself. 

Did  you  invite  the  farmer? 

I  3.  Yes,  sir,  I  invited  him  myself. 
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iStommt  er  felbji,  über  toirb  er  feineu 

älteftcn  <SDl)n  [djicfeu? 
Sr  fommt  felbft, 

9?et)nicn  «Ste  nod)  etntge  .^{rf(^en;  (Sie 

müJTen  [icb_nid)t  öergelfen. 
£)/  icl»  »ergebe  micl;  nie,  n^enn  34)  hii 

3t)nen  bin. 
^err  23rob  tobtete  ficS  gejlern  5^ac|)t. 
SBarum  tcbtete  er  [Jcb? 
SBeil  er  nid)t  fo  öiel  ®e!b  I}atte,  aU  er 

braucl)te, 
ßö  ift  fci)r  unrecht  ftd)  [elbft  ju  tobten. 
2öa^  tüiiD  ü}caöame  Srob  tt}un? 
3d)  tx»ei§  e3  nicl}t,  ma^  fie  ttinn  toirb. 
I^iebt  giä'ulein  5}?arta  [ic|)  felbft^ 
(Sie  liebt  [ic^  [elbft,  aber  [ie  liebt  auc| 

anbere  Seute. 
5)flügen  bie  l*anbn)irt"^e  i|)re  gelber 

unb  ©arten  felbfr? 
(Sie  pflügen  ibre  gelber  unb  graben 

il)re  ©arten  felbfr. 
kaufen  bie  -Ferren  ®ebriiber  grauHtn 

it)re2Baaren  felbft,  oter  faufen  it)re 

ßcmmiö  biefelben? 
(Sie  faufen  fie  feibft. 

SBie  befinbet  fi^  5}?abame  Scljmtbt 

j)e«te? 
Sie  ift  ganj  'coc^,  id)  banfe  3l)nen. 
3ft  $err  ^itt  ein  ge|cl)trfter  ^^hifituö? 
3a,  er  fpielt  lüirflid)  fcl;r  gut. 
Söbt  gräulnn  granflin  fiel)? 
Sie  lobt  fic^  unb  it)re  9}^utter  loBt  fie 

and). 
2itbt  3f)r  euc|  felbft? 
SBir  lieben  un^  unb  3^r  liebt  .unö. 
^obft  bu  bic^  ober  lobt  bidj  beine  Saute? 

3d)  lobe  mic^  unb  fie  lebt  mic|. 

3c|  fel)e  mid),  fieljft  bu  micl)? 

3ci)  fe^e  bicl)  nic^t, 

Sr  felbft  lobt  il)n. 

ßr  lobt  \\)n  felbfr. 

3o^ann,  gelje  auf  bie  ^Jojl  unb  bringe 

bie  Briefe. 
(53el)e  bu,   it^  mup  meine  ?eftion  ler= 

nen,  f  onft  ftrart  mic^  mein  l^e^rer. 
Soll  2Bili}clm  ba3  23ie^  füttern? 
9?ein,  füttere  bu  eg. 
iTarf  ict)  meine  jungen  grcunbc  einla^ 

ten,  l;eutc  ^Äbcnb  ju  un5  ju  fommen  ? 


Will  he  corae  himself,  or  will  lie  send 

}ns  olclest  son? 
^  4.  He  will  come  himself. 

§  3.  Take  a  few  inore  cherries;   you 

must  not  forget  yoiirself. 
§  5j.    0  I  never  forget  myself,    ■when 

I  am  at  youi'  house. 
^.l.Mr.Breadkilled  himself  last  night 
Why  diel  he  kill  himself? 
Because  he  had  not  so  much  money 

as  he  wanted. 
It  is  very  wrong  to  kill  one's  seif. 
What  will  Mrs.  Bread  de  ? 
I  do  not  know,  Avhat  she  will  do. 
Does  Miss  Mary  love  herseif? 
She  loves  herself,  but  she  loves  othei 

people  too. 
Do  the  farmers  plow  theirfields  and 

gardens  themselves? 
They  plow  their  fields,  and  dig  their 

gardens  themselves. 
Do  Messrs.  Franklin   and   fcrothers 

buy  their  goods  themselves,  or  do 

their  clerks  buy  them  ? 
They  buy  them  themselves. 

Howis  Mrs.  Smith  to-day? 

She  is  quite  well,  I  thank  you. 
Is  Mr.  Hill  a  skilful  musician? 
He  is,  he  plays  very  well  indeed. 
Does  Miss  Franklin  praise  herself? 
She.praises  herself,  and  her  mother 

also  praises  her. 
I  6.  Do  you  love  yourselves? 
We  love  öurselves  and  you  love  us. 
^  5.   Do  you  praise  yourself  or  does 

your  aunt  praise  you? 
I  praise  myself  and  she  praises  me. 
§  5.  I  see  myself,  do  you  see  me? 
I  do  not  see  you. 
^  4.  He  himself  praises  bim. 
I  4.  He  praises  him  himself. 
.John,  go  to  the  post-o£fice  and  bring 

the  letters. 
Go  yourself,  I  must  learn  my  lesson, 

or  my  teacher  will,  punish  me. 
Must  William  feed  the  cattle? 
No,  feed  them  yourself. 
May  I  invite  my  young  friends  to 

come  to  cur  house  this  eveuing? 
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^■u  barfjl.  trenn  Du  tutClfi/ 

Taxf  td)  beute  ^btixt  auf  3I)rc  ©e= 

fcÖfcl)aft  t)offcn? 
3d)  h^erbe  bio  [icben  ober  !)alb  ad;t  bei 

3fiuen  [ein. 
SÖte  t»iel  guber  ^eu  fodte  ber  ©djäfer 

raufen? 
ßr  [oüte  ft'ebcn  faufen,  benn  er  t)at 

eine  grc§e  ^d)aft)eerte. 
<t)aben  ^®ie  31)ren  |)afer  unb  3t)re 

©erfte  im  Sanuar  gefeit? 
D  nein,  im  3anuar  ift  e3  ju  falt, 

S5>te  toiele  5'veunbe  werben  <Sie  ^eute 
3lbenb  einlaben? 

3dj  5i?crbe  fc'^v3  einlaben;  fommen  (Sie 
and)  ? 

3^  fa'nn  e^  3f)nen  iDirflic^  ni(|t  öer 
fpret^cn,  benn  ic^  inu§,  fo  balb  id) 
fann,  biefenSBaijen  ju  C^evrn  9}?ul= 
ler  tragen,  unb  bann  mu§  id)  mit 
9}?abame  Sfd;er  tocgcn  bem  Wlai^- 
mebl  fprcdien* 

SBergcffen   (Sie  uid)t,  bem  ^errn  ju 
((^reiben» 

3<i  tücrbc  eg  nic|t  öergeffen,  i<^  tuerbe 
auf  biefe  SBeife  beginnen: 

Bremen,  ben  25. 5t|)ril  1855. 

3(|  t)abe  3t)rcn  angenef)men  Srief, 
für  ben  ic^  3t)nen  meinen  beften  "Danf 
abftatte,  fceben  ertjalten.  Seien  (Sic 
ijerfidjert,  ba^  id)  äuj^erft  gUidlic^  fein 
tcerbe,  (Sie  balb  bei  unö  ju  fel)cn. 
@mpfet)len  (Sie  mii^  beften^  allen 
meinen  greunben  in  ^. 

5lufrid)tig'ber  3l)rtge, 

3afob  3onfon. 

«Sie  Ijaben  einen  furjcn  33ricf  nid)t  nur 

angefangen,  fonbern  auc|)  i^otlcnbet. 

Sie  fet)en  olfo,  ba§  eö  febr  nü^lid) 

.ift,  üiel  ju  fcbreiben  unb  jete  i^eftion 

ougwenbig  ju  lernen,   njenn   (Sie 

h)ünfd)en,  ßnglifcö  gut  ju  fprec^en. 

2Bie  lange  hjobnen  Sie  fd;on  in  biefer 

Stabt,  meine  Ferren? 
SBir  WDbnen  nid;t  in  ber  (Stabt,  mein 
^err,  triir  tnobnen  auf  bem  Sanbe, 
»0  wix  'oitk  Sßaijen--  unb  S^Joggen- 
felber  unb  öiele  guber  ^eu  unb 
<Stro^  l)aben» 


You  may,  if  you  like. 

May  I  hope  for  your  Company  this 


evening? 


I  shall  be  at  your  house  by  seyen  oi 

half  past. 
How  many  loads  of  hay  ouglit  the 

shepherd  to  buy? 
He  ought  to  buy  seven,  for  he  haa 

a  large  flock  of  sheep. 
Did  you  sow  your  oats  and  barley 

in  January? 

0  no,  it  is  too  cold  in  January. 

How  many  friends  will  you  invite 
this  evening? 

1  shall  invite  six;  will  you  also 
comej 

I  really  can  not  promise  you,  for  I 
have  to  carry  this  wheat  to  Mr. 
Muller's  as  soon  as  I  can;  and 
then,  I  must  speak  to  Mrs.  Esher 
about  the  corn-meal. 

Do  not  forget  to  write  to  the  gentle- 

man. 
I  shall  not  forget  it;  I  shall  com- 

mence  in  this  manner; 

Bremen,  April  25,  1855. 

Sir, 

I  have  just  received  your    very 

agreeable  letter,  for  which  I  return 

you  my  best  thanks.     Be  assured, 

that  I  shall  be  extremely  happy  to 

see  you  at  our  house  soon.    Give  niy 

best  respects  to  all  my  friends  in  H. 

Yours  truly, 

James  Jonson, 

You  have  not  only  commenced,  but 
have  finished  a  short  letter, 

You  see  then,  that  it  is  very  useful 
to  write  a  great  deal  and  learn 
every  lesson  hy  heart,  if  you  wish 
to  speak  English  well. 

How  long  have  you  lived  in  this 
city,  gentlemen? 

We  do  not  live  in  the  city,  sir,  we 
live  In  the  country,  where  wö 
have  many  fields  of  wheat  and 
rye,  and  many  loads  of  hay  and 
straw. 
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SBie  rtmüftrtert  (Sie  ftc^  ge|lent  auf 

bem  £anbe? 
2ßir  amüfirten  ung  SlUe  fel^r  gut,  abix 
-  ber  fleine  ^einric^  vergnügte  \iä)  am 

meiften. 
2Bol(en  (Sie  ju  un0  fcmmcn? 
3^  U)erbe  mir  gcixti§  ba^  33evguügen 

machen,  benn  iä)  amüfire  mi^)  ute 

beffer,  al^  tvenn  id)  in  3t)rer  ange= 

ueijmen  ©efeüfc^aft  bin. 
©inb  (Sie  [c|on  [el}r  lange  t)ter,  meine 

■Damen? 
9Zein,  mein  ^t>txx,  Yoix  ftnb  nod)  nidjt 

lange  t)ier,  benn  nac^ften  5??Dntag 

über  a^t  Xage  ftnb  toix  er^  einen 

9??Dnat  t)ier. 
SO'Jcine  Damen  unb  ^erren,  i^  ftatte 

3i)nen  meinen  beften  Dan!  für  bie 

fd}Önen  ^üc^er  ab, 
a^  ift  [el)r  gern  gefc^e^en,  mein  ^err; 

n?enn  itjir  un3  immer  fo  gut  amüftren, 

luie  roix  es  t)eute  Slbenb  in  3f}rem 

•f)aufe  getf)an  I)aben,  fo  Jt)erben  iüir 

fc^r  jufriebenjein* 
S4)  i^erfic^ere  ^k,   tc|    fc|a'^e  3f)re 

©Ute  fet)r  l()o^. 


How  diel  you  enjoy  yourself  in  tlie 
country  yesterday  ? 

We  all  enjoy ed  ourselves  very  well, 
but  little  Henry  enjoy  ed  himseif 
most. 

AVill  you  come  to  cur  house? 

I  shall  certainly  de  myself  tlie 
pleasure,  for  I  never  enjoy  my- 
self better,  than  when  I  am  in 
your  agreeable  Company.  ■ 

Have  3'ou  been  here  very  long, 
ladies? 

No,  sir,  we  have  not  been  liere  long, 
for  nest  Monday  week  we  shall 
have  been  here  only  one  month. 

Ladies  and  gentlemen,  I  return  you 
my  best  thanks  for  the  beautifiil 
books. 

You  are  certainly  welcome  to  them, 
sir;  if  we  always  enjoy  ourselves 
as  well,  as  we  have  done  this 
evening  in  your  house,  we  shall 
be  very  contented. 

I  assure  you,  I  esteem  your  kindnesa 
very  highly. 


§  !♦  Mr.,  Messrs.  unb  Mrs.  n^erben' immer  in  i^ren  SlbHirjungen  ge- 
fdjriebcn»  Mr.  Johnson.  Mr.  John  Johnson.  Messrs.  Walker,  Haller 
&  Co.     Mrs.  Johnson. 

§2/  Um  s u  mit  bem  Snftnitiöe  ^ei§t  getvp^nlic|  Mo§  to,  nur  tuenn  ber 
3lt>ccf  flarf  auegebrücft  iüerben  mu§,  tnirb  eS  in  order  to  überfe|t. 

§  3.  Myself,  ourselves,  yourself  unb  yourselves  jlet)en  na^  bem  Db- 
ject,  I  go  to  market  myself.  3(^  gel^e  felbji  auf  ben  5Jfarft.  Selbes  ijl 
bie  5!J?et)rja'^l  öon  seif.  , 

§  4.  Söenn  in  ber  britten  ^erfon  (^in^a^l  beibe  ba0  (Subject  unb  Db- 
ject  üom  ncimli^en  ©cfi^Iec^t  ftnb,  toitx  he  ober  the  man  himseif;  she 
herseif,  it  itself;  the  woman  herseif,  ober  tuenu  beibe,  (Subject  UUb  £)h'- 
ject,.{n  ber  britten  ^erfon  5[}?el)r§a]^I  |!et)en,  fottte  \:a^  rücftt>ir!enbe  gümort^ 
toenn  t$  fonft  unbeutlic^  toare,  nacp  bem  SBort,  auf  baS  eS  \i^  bejiel;t,  ge- 
fegt ioerben,  Sr  felbft  fat)  if)n.  He  himseif  saw  him.  (£r  fal)  il)n  felbft. 
He  saw  him  himseif.  (Sie  felbfl  riefen  fe.  They  themselves  called 
them  &c.  Das  jurücftuirfenbc  gürföort  ftcljt  fonfi  na(|  bem  Dbjcct* 
Jle  always  goes  to  the  bank  himseif. 

§  5.  SBenn  baS  im  §Iccufatiö  ftel)enbe  gürnjort  jurüdtT^irfcnb  gcbraudjt 
tPtrb,  [o  [oUte  ber  (Schüler  jic^  m\^t  geben,  eö  au^  fo  ^u  übcrff^en,    3e^ 


111 

ffl)e  mtcf),  I  see  myself  itnb  tttc^t  I  see  me,  ahtx  er  fte|)t  mtdp,  Le  seea 
me.  2Btr  Utltn  unö*  We  love  ourselves  unb  ntc|t  US.  !Du  lobfi  !l)i^). 
You  praise  yourself.  3t|  lobe  mid;  unb  2)U  löbft  miä)*  I  praise  myself 
ftnd  you  praise  me. 

§  6.    ©ie  felbjt,  nur  auf  eine  ^erfon  ft(|  bcjtefienb,  niu§  yoiirself  überfe^t 
Serben*    Yourselves  bejtet)t  [i^  auf  nte^r  olö  eine  ^Jevfon. 

TWENTIETH  LESSOK 


Reifen,  to  help. 

Jöeurtbeüen— nadp,   to  judge  of— by 

(bgcbbbgc^), 
Sevjeiljen,  to  pardon  (^^ar^=bon)♦ 
Ueberreben,  to  persuade  (^}br=§ue^bb'') 
®ebeit)en,  ju  etn?ag  fommen,  to  thrive 

{^xtiYo). 
Ratten,  to  hold  (lioblbb). 
2^reiben,  to  driye  (brein?), 
t)it  ^bflidjfeit,  politeness  {pc^Atit^^ 

nei). 
T>it  g?Dtf),  need  (ntf)bb)j 
£)a^9.)?enfc^engefcbled^t,  bic  tO^enfcpen, 

mankind  (mä{)n=^einbb^), 
®m,  God  (gübb). 


©er  Sf'()(er,  baö  23ergel^en,.  the  fault 

T)ie  Unti?t  j]"en|)eit,  ignorance  (igg'-no- 

rät)n^)» 
©ie  ilugenb,  virtue  (h>b'rK-|u), 
3uentfd;uIbt(^en,'oerjett}li(^,excusable 

(ecf^=fiuCi^'e|)-bel). 
Unbefümmert,um,careless,  of  (fe^r'«» 

(Siugebenf,  beTümmert,  um,  mindful, 

of,  (meinb^^-ful)» 
SBertt),  worth  (ubr^t)» 
kaum,  fc^tverli^),  hardly  (f)arbb'4t)» 
diejenige,  tDcldje,  such  as(9ütfd)ä^0). 
SBenn — nid;t,  unless  (iin=le§0» 


Politeness  costs  little,  but  is  worth  much. 
'  A  friend  in  need  is  a  friend  indeed. 
God  will  not  help  us,  unless  we  tielp  ourselves. 
Faults  of  ignorance  are  excusable,  only  wliere  the  ignorance 

itself  is  so. 
We  judge  of  others  by  ourselves. 
Pardon  others  often,  yourself  never. 

Such,  as  are  carele^s  of  themselves,  can  hardly  be  mindful  of 
i      others. 

\  It  is  difficult  to  persuade  mankind,  that  the  love  of  virtue  is  the 
love  of  themselves. 

He,  that  by  the  plow  would  thrive, 
Must  either  hold  the  plow  or  drive. 

SIXTY-FOURTH  EXERCISE. 

I  am  very  happy  to  see  you  so  well  to-day,  Mr.  Smith. — 
You  are  very  kind,  sir,  how  do  you  do  ? — 0  I  am  also  very 
well;  I  never  enjoy  myself  better,  than  when  1  am  in  the 
country. — Yes,  here  you  can  see  many  flocks  of  sheep  and 
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herds  of  oxen  and  cows. — And  then  I  like  to  liear  the  birds 
sing,  and  See  the  farmers  plow  their  fields,  and  sow  tlieir 
wheat,  rye  and  oats. — Do  you  not  tliink,  that  oats  and  barley 
are  good  for  horses? — -Oats  are  very  good  for  horses  and  they 
like  them  very  much,  but  we  should  often  give  them  grass  and 
hay,  and  sometimes,  meal  and  Indian  corn. — Well,  Henry,  what 
bave  you  there  ? — I  liave  a  pitclifork,  a  rake  and  a  boe. — But 
you  can  not  work  with  them  all,  at  the  same  time. — No,  but 
I  can  play  with  them  all. — Where  is  your  brother? — He  is  in 
the  barn  or  in  the  barnyard,  he  says,  it  is  much  more  agreeable 
here,  than  in  the  city,  especially  in  April,  May,  June,  July 
and  August. — He  is  right. — Would  you  like  to  be  a  shepherd? 
— If  I  had  a  large  farm  and  somebody  eise  would  plow  the 
ground  and  sow  the  seed,  I  should  like  very  well  to  be  the 
shepherd  or  herdsman  and  hcar  the  sweet  music  of  the  birds, 
those  skilful  musicians  of  nature. — You  are  quite  poetical. — 
Who  would  not  be  poetical  in  the  country  in  the  month  of 
April,  when  nature  smiles  and  so  nobly  rewards  industrious 
man. — AVell,  now  begin  to  work,  here  is  a  hoe  and  there  is 
the  seed. — First  let  me  feed  the  swine  and  geese. — But  do  not 
forget  to  work. — 0  I  never  forsake  my  work,  tili  it  is  finished. 
— Well,'  you  know  if  you  are  industrious,  I  will  reward  you ; 
but,  if  you  are  lazy,  I  must  punish  you. — Come,  Edward,  bring 
me  the  potatoes,  for  we  have  a  great  deal  to  do. — Here  they 
are. — Well,  now  we  must  plant  them. — Good  bye,  you  can 
plant  them  yourself. — Yes,  and  I  can  eat  them  myself,  so 
good  bye. 

SIXTY-riFTH  EXERCISE. 

55ergeffen  (Sie  ^ijxt  Mtioncn  oft? — ^lidjt,  ti>entt  ic^  fte  gut  ge* 
lernt  |abe. — ^ahm  (Bit  fcte  le^te  Seftiort  öergeffen? — 9^ein,  fie 
(3,  2.  §  2)  wav  eine  fe^r  nü^Ud)e  Seftion ;  ic^  lernte  \k  (3,  Ö.  |  2) 
feC)r  gut. — 2ßeld)er  9}ionat  gefällt  ^i)\un  am  beften?— 9}Zir  gefällt 
(fcer)  ^Dejember  am  1>t\tm. — (S^  ift  aber  (1.  2.  §  7)  fel)r  !alt  im  !De* 
gember. — 3c^  t^^i§/  ^^  ^f^  \^^^  ^^^^i  ^^-^^  ^^  ^^""  ^'^  beften  ftubi^ 
ren,  trenn  eö  !alt  ift. — ^a^m  ©ie  ^^v  ^auö  gemä^lt? — 3<^  ^^^^ 
c^  nod)  nid)t  gemault,  ahtv  id)  iüerbe  eö  morgen  voäi^Un. — Jtönnten 
©ie  micb  ocvlaffen? — 3c^  fönnte  einen  brennt)  meber  öerlaffen  noc^ 
^crgeffen;  unb  ©ie  fint)  ber  i^t^t  greunt»,  ben  (5.  £.  §4)  ic^  t)ahe, 
— Söaruni  l)aft  T}u  i)ein  ^u6)  üergeffen  ?— 3c^  oergaf  e^,  meil  @ie 
e>3  Ratten.— 2:rägft  T)u  IDeine  23üd)er  felbft,  (19.  C.  §  6)  \im\n  T)it 
In  bie  ©c^ule  öe'l;ft?— 3c^  trage  fte  immer  fclbft.  (19.  2,  §  3)— Um 
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iDlc  ^tel  Ur)r  beö  ^orgenö  iuäfafl  T)n  £){{£)?  (19.  S.  §  5)— 3(^ 
juafc^c  mic^  immer  um  fed)ö. — S^einigft  T)n  T)nn  3^^^^^^ ? — 34 
reinige  eö  nii^t  felbjl,  ber  ©ebtente  reinigt  eö. — ^at  2^ein  S3rut)er 
tiie  ©tiefel  ^um  «Sc^u^mac^er  getragen? — Sr  trug  fie  felbft  I)in. — ■ 
3c{)  ()abe  mir  geftern  baö  33erqnügen  gemacht,  3l)reu  Cnfel  ein^u^» 
laben;  (U.  S^l  8)  glauben  ®ie,  ba§  er  lommt?  (17.  S.  §  16)- 
grei(i(^  glaube  i(^,  (ba^)  er  !ommt.  (7.  S.  §  11) — 2öa0  ipünfdjeit 
©ie? — 3c^  n?ünfd)e  mir  einen  fd)önen  Sanbfi0,  Söälber,  SÖiefen, 
gelber,  (5d)eunen,  ©d)eunenl)öfe  unb  5IKeö,  n^a^  (5.  2.  §  4)  nii^^ 
lic^  auf  (on)  einem  2anbgut  ift. — greuen  @ie  ftc^  (Do  you  enjoy 
yourself)  auf  bem  2anbe? — 3*^  amüftre  mid)  immer  auf  bem 
Sanbe,  menn  e^  nid)t  fo  falt  ift, — 2tber  auf  bem  Sanbe  muffen  ©ie 
graben,  pflügen  unb  fäen. — ^a  freiließ,  aber  tt>enn  id)  grabe,  |>f(ügc 
unb  fäe;  fo  (13.  S.  §  12)  jrirb  mic^  bie  5^atur  belohnen,  unb  id^ 
werbe  Söai3en,  S^loggen  unb  ©erfte  ernten» 

SIXTY-SIXTH  EXERCISE. 

Sßie  üiele  3iJ^^f^3fiten  !ennft  IDu? — 3<^  hnm  fie  atle,  grü^* 
ling,  ©ommer,  Jperbft  unb  2öinter. — Unb  wie  öiele  5}tonate? — 
3n?ülf:  3önuar,  gebruar,  Wäx^,  5tpril,  50^ai,  3^n\f  ^xüi,  5Iuguft, 
©eptember,  Dftober,  9Züöember  unb  2)e3ember. — ^Unb  wie  'oidt 
Sageinber  2öod)e? — (Sieben :.©onntag,  93tontag,  X)ienftag,  ?Otitt* 
wod^,  T)Dnnerftag,  f^reitag  unb  ©amftag. — 2öeld)eö  ift  ber  für^ejte 
5i}Zottat?— gebruar. — ^aftX)u  geftern  im  ©arten  gegraben?  (11.  £-♦ 
§  8) — 3^/  «i^itt  ^err,  ic^  grub  im  ©arten,  unb  pflanzte  ^aiö  unb 
Kartoffeln.— 3ft -^err  ^ermann  dn  Sanbwirt^ — ^a,  mein  ^crr, 
er  ift  ein  fe^r  reid)er  ^anbwirt:^;  benn  er  l)at  einen  ©d)äfer,  jwei 
■Wirten  unb  fel)r  tnele  ©d)afe  unb  ^iel)I}eerben. — ^at  er  fonft  5'^id)tö  ? 
— D  gemip,  er  t)at  ^pge,  ^aucn,  Sieben,  |5eugabeln  unb  (ganje) 
Sabungen  |)eu,  ©trol),  Wlai^,  33u^waisen  unb  M^^l, — >^at  er  33ir 
je  (Stwai3  gegeben? — (Sr  gab  mir  geftern  ^})tai^at)ren  unb  ©ra^faa^ 
men.— ^aft  Vn  i^m  X)einen  2)an!  abgeftattet?  (11.  S.  §  8)— 3a, 
mein  ^err,  tc^  I)abe  i^m  meinen  beften  X)an!  abgeftattet,  unb  ibn 
eingelaben,  ju  mir  ^u  !ommen. — Sagte  er,  (11.  S.  §  7)  er  wollte 
fommen? — Sr  ijcrfprad)  mir,  bap  er  fommen  wollte,  -fobalb  er  3^it 
finben  fönnte. 

SIXTY-SEYENTH  EXERCISE. 

500'^nen  ©ie  in  biefer  ©tabt,  meine  Ferren? — 5'^ein,  mein  ^err, 
wir  wol)nen  in  einem  X)orfe,  nid)t  weit  yon  t)ier. — ^cihm  ©ie  ba» 
I^anb  lieber  alö  bie  (Stabt? — D  gen)i§,  benn  auf  bem  Sanbe  lönnen 
Wir  bie  ^'Jln\it  ber  ^ö^el  Ijörcn  unb  bie  l;übfd)cn  weipen  Käufer  ber 
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Sant)m!rtt)e,  baö  gcTBe  ^orn,  baö  grüne  ®xa§,  itnb  Sldeei,  mrt^  f(^on 
in  ber  Statur  ift,  [el)en, — ©te  :^akn  dlzä:it,  im  grüi){ing  lächelt  bie 
^atux,  nnb  im  |)erbft  labet  fte  ben  5}?enfd)en  ein,  bie  grüc^te  feiner 
(4,  2.  §  2)  2Irkit  gu  ernten.  (8.  g.  §  10)— 3ct,  im  grüt)ang  unb 
^erbft  ift  e^  auf  ben  gelbern  befonberi?  angenet)m. — Unb  bann  im 
Söinter,  wenn  eö  fo  lalt  ift,  fönnen  lütr  (91üm.  öor  bem  ßeitmort, 
2.  S.  §  3)  ein  f^euer  anmachen  wnb  ijiele  nü^li(i)e  S3üd)er  lefem — 
5l6er  guerft  (first)  füttern  @ie  bie  @änfe,  ©(^afe,  £)(^fen  unb 
Äül)e,  ni(^t  »al)r  (do  you  not)  ?— D  freilid),  unb  ic^  füttre  fic 
gern. — SBarum  i^ahm  ©ie  ^ij'cm  Keinen  f(^t'par3en  ^unb  getöbtet? 
(IL  S.  §  8)— 3c£)  tobtete  i^n,  tveit  i(^  i^n  (3.  ^,  §  2)  ni(^t  mel)r 
l)a&en  mollte;  er  irar  ein  fe"^r  fd)Ie(^ter  ^unb. — Söarum  3Üd)tigtert 
(Sie  il)n  nic^t?— 3d)  ftrafte  i()n  fe(ir  oft;  aber  i(^  lonnte  9lid)tö  mit 
il)m  anfangen  (not  do  anytMng  with  it),  er  n^ar  gu  fc^Iec^t.— ^at 
5J?abame  ^art  bie  ©eibe,  bie  fte  laufen  und,  gejvQ()It? — 3a,  fie 
jDiil)[te  bie  fc^marje  ©eibe. — @d)rei&ft  X)u  2)eine  Uebungen  immer 
(7.  2.  §  3)  felbft?— 3d)  f(^reibe  fte  immer  felbft» 

SIXTY-EIGHTH  EXEKCISB. 

'  SieBjl  £)u  T)id),  (19.  ^.  §  5)  ober  liebt  ^i(^  !Deine  S}?utter?— 
%%  Hebe  mic^,  unb  meine  ^Jutter  liebt  mic^  au(^. — Soben  n?ir  un^"^ 
— SJir  loben  un^  nic^t,  fonbern  ber  englifd/e  ^err  lobt  unß.  (19.  S» 
§  5) — 3()r  werbet  ^nd)  gu  ©runbe  richten,  wenn  ^i^v  fo  öiel  trinft. 
— i)ahm  bie  ^JZänner  ben  ©arten  felbft  gegraben? — @ie  gruben 
i^n  felbft.— ^at  ber  Sanbwirtl)  fein  Sanbgut  fribft  gelauft,  (11.  ^. 
§  7)  über  laufte  eö  fein  5Bater  für  il)n?— (Sr  laufte  eö  felbft.— 3a* 
foB,  njorum  trägft  i)u  baö  .^orn  nic^t  gum  SJtüIIer? — 2;rage  2)u 
eg  (V^n),  i(^  I)aBe  fel)r  öiet  ju  t^un. — 2Bie  lange  lennen  @ie  grau 
«H.  unb  graulein  53.  fAon?  (17.  S.  §  13)— 3d)  lenne  fte  fd)on 
gmei  3al)re. — kennen  <Sie  bie  Ferren  dorret  unb  S3arter  f(^on  fo 
lange?— 3d)  lenne  fte  fc^on  länger.— S3o  I)aben  ©ie  ^^x  feibene^ 
^leib  gelauft,  (11.  £.  §9)  f^räulein  Seüen?— 3(i)  kaufte  eö  M  (at) 
gj^abame  Satler.  (13.  S.  §  1) -2öen  :^abt  3^r  geftern  gum  5)^it- 
tageffen  eingetaben?  (17.  ^.  §  11)— 2ötr  :^aben  ^errn  unb  grau 
ßimmermann,  graulein  ^oc^  unb  i^re  beiben  (two)  trüber  eingc* 
;(^^en.— ^abt  3t)r  (Sud)  gut  amüftrt?  (11.  S.  §  7)— 2öir  1:^akn 
unö  fe()r  gut  amüftrt.— Denlen  (to  think)  @ie  nid)t,  (2.  S.  §  1) 
ba§  ^err  3alob  ^oc^  ein  fel)r  lomifd)er  Mann  ift?— ^r  ift  fct)r  lo--- 
mifd);  er  war  geftern  SIbenb  M  un^  (13.  ß.  §  1)  unb  td)  Iäd)eltc 
unb  laÄte  (to  laugb)  ben  ganzen  Wbenb.—2ßaö  fagte  er?— Sr 
fagte,  bap  bie  weisen  ©c^afc  me(}i'  frcffcn  (eat)  aU  bie  f^war^en. 


II 
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— 3t$  fööte,  fte  tt)itn  (eö)  nic^t. — (Sr  fagte,  fte  ttjutt  (eö), — Sßavum 
fagte  er  iaß  (so)  ? — 5öeil  eö  nic^t  fo  i?iele  fd^marge  aU  n?eipe  gibt 
(because  there  are  &c.). 


TWEj^TY-FIRST  lessok 


©ic^  füf)(en, 

(Sic|  rühmen,    ©emtiü 

ob.  ba§» 
©i(^  grämen,  über» 
<5ic^  ttä{)ern, 
(Std)  etnfdiiffcn,  nac^, 
<5ic6  auft>aUcn, 
(Bid)  erfunbigen,  nac^» 
©ic^  irren, 

<Bi<^  bcbtercn, 
©td)  erfäüen. 

®t^  klanfen,  auf, 
©tc^  beftnben, 

<Biä)  kjtcliert,  auf;   an= 

fpielen,  auf, 
®fc^  lücubfn,  an ;  p(|  be= 

jlei^en. 
@ic|)  erfitnern, 

©tc^  unterreben,   über; 

fic^  untcr{)altcn,  über; 

fprec^en  un. 
©id)  richten,  nat^i, 
®tc^  fc|ämen. 

(Si'd)  fürchten,  i>or, 
©i'd)  begeben,  naci),  ju, 
©ic^  tDunbern,  über, 

®id)  fe'j)nen,  nat^, 
<Sid;  Ijüten,  öor, 

®t(^  entfc^He^en, 
©i4  öerlapn,  auf, 

©t^  befümmern,'uttt, 
^{6  mifcben,  in, 
©ic^  beratt)en,  mit, 
(Sic^  beflagen,  über, 

©id^  enthalten, 

(Sic^  berufen,  auf. 


To  refuse. 

To  feel. 

§  1.  To  boast,  of. 

To  grieve,  at. 
To  approach. 
To  embark,  for. 
To  remain,  to  stay. 
To  inquire,  for,  after. 
To  niistake,    to  be  mis- 

taken. 
To  use,  to  make  use  of. 
To  take  ober  catch  cold. 

To  amount,  to. 
Tobe. 

To  allude,  to. 
l  2.  To  apply,  to. 

To  remember,   to  recol- 

lect. 
To  converse,  about  ober 

on. 

To  conform,  to. 

To  be  ashamed,  of. 

To  be  afraid,  of. 

To  repair,  to. 

To  wonder,   at;    to   be 

surprised,  at. 
To  long,  for. 
To  guard,   against;    to 

beware,  of. 
To  determine. 
To   depend,    on,   upon; 

to  rely,  on,  upon. 
To  care,  for;  to  mind. 
To  meddle,  with. 
§  3.  To  confer,  with. 
To  complain,  of. 

To  abstain,  from. 

To  appeal,  to. 


S3üt)|l,  otu, 

©ril^iö,  af)tL 
Si^prc^tfc^^ 
(Sm^barF, 

mi\)'XmWf  M- 
3n-quetr^,  äbf^-tbr, 
5}Zi§=teI;F, 

3u^^,  me'()!f  ju{)§  ch),. 
Zdj:,  fä{)tf4)  fot)lbb, 

5if)=maunK, 
Sit), 

9^il}-mem'-bür,  recf^-ol- 

ccft, 
^on^njcrp''« 


.^on=form^, 
5it);[c|e!)mbb^ 

5ib=frel)bb^ 

3ftif)=|3ci)r^ 

Ubn^^bbr,  fb'r-))reiöbb^ 

?Dngg, 

(Darbb,  ä^-genji^;    bi^- 

T)it)'tb'r'*mtn, 
1Dib=penbb^  bij^ctt^;  rtb- 

lei^ 
5lc{)r,  meinbb, 
5J?ebb^=cI, 
Äon^fbr', 
^om'pk^n\ 

5if)b-ftet)n^ 


llö 


ii?e{[ert,  auf» 
2Biebert)oleu,  %tx\ags^* 

3tev(td),  geföfiacfüüU, 

UngEtcit)r. 
SÖctt  entfernt» 
3n  jeber  |)in[tci}t»   . 
(Sine  J^ec^iiung» 
Sin  '^.d)i\\. 
5)ie  Scrlegcnl)eit» 

Der  Sf?at^» 
©tue  Seto()nung» 
(Stn  S^c^ter,  Ä'enner* 
ßine  Äteüe» 
2Babrfct)cin({4)» 
3m  ®egentt)eiL 


^iUjlen,  empfinbcn, 

^leiben» 

feic^  irren,  ijerfeunen. 

gangen» 


f  3.  To  refer,  to. 

To  repeat. 
Proud.     Pride. 

Elegant. 
Splendid. 
Honorable. 
Somewhat,  a  little. 

Ab  out. 

Far  off. 

In  every  respect. 

A  bill,  an  account. 

A  ship. 

Embarrassment,     per- 

plexity. 
Advice. 
A  reward. 
A  judge. 
A  Situation. 
Probably. 
On  the  contrary. 


3?{^'fb'r^ 

^raubb.     ^Htibb» 
e(^=t=ga{)nt» 
§plen^=bibb.  . 
Dn^=ür=ct)=bel» 
§üm^-UDtt,  lit^=eU 

5it)4wt^ 
gar  a()f» 

(£m=baf)r^=äl}§=mcnt, 
„  pör=|:lec!^^-i-ti» 
5I^bb=föet§^ 
3lit)-uat)rbb^ 
DvicljöbSd}» 
§it=iu=et/-f4)b'n, 
|)rüb^=e^4H»   . 
Äün^-tre^=ri» 


mm' 


To  feel  (ft{)0,  feit,  feit. 

To  stay  (fte^),  staid  (jleljbb),  staid. 

To  mistake  (mt§=te|)f''),  mistook  (turf),  mistaken. 

To  catch  (fatjtfd}),  caught  (fdl^t),  caught. 


SBarunt  ii^etgerte  ft(|'  3t)r  iBruber, 
bem  ^errn  feinen  DanfabjuftattenV 

SÖeil  ber  ^err  nid^t  tijat,  toa^  er  ju 
tl;un  öerfprü4)en  t)atte» 

SBomit  vü{)mt  fic|  bic  jiclje  X)ame? 

(Bit  rü^mt  ficö  tt)reg  fciiönen  ^anbgutS 

imb  it)rer  prac()töoUen  ^^ferbe» 
©reimten  ©ie.fiii)  über  baC^  tü^^ö  3t)r 

alter  greunb,  ber  ©djreiner,  fagte? 
3d)  grämte  mict)  fel)r  barüber,  benn  ict) 

bad)te_,  ba§  er  p  cbrentjaft  toäre, 

mir  ein  Unrecht  ^u  t^un» 
■J^aben  bte  Sanbtt)irtl)e  fic^  ber  (Stabt 

geuät)ert? 
D  nein,  fie  ftnb  nod)  tt»eit  entfernt» 
^lut  [tc^  ber  £;rec|)^(er  nacl;  'Ämertfa 

einge[c^i||t? 
3a^  er_fd)ijfte  fii^  gejiern  auf  bem 

iÄd)in"e  Öouife  tin, 
(^alt  er  [ic^  lange  bort  auf? 


Why   did   your   brotber   refuse    to 

return  thanks  to  the  gentleman? 
Because  the  gentleman  did  not  do 

what  he  had  promised  to  do. 

I  4.  Of  Tvhat  does  the  proud  lady 
boast? 

^  4.    What   does   the  proud  lady 
boast  of  ? 
She  boasts  of  her  beautiful  country- 

seat  and  elegant  horses. 
Were  you  grieved  at  what  your  old 

friend,  the  joiner,  said? 
I  was  very  much  grieved  at  it,  for 

I  thought,  he   was   too  honorable 

to  do  nie  a  wrong. 
Have  the   farmers   approached   the 

citv? 
0  no,  they  are  still  far  off. 
Has     the     turner     embarked     for 

America  ? 
Tes,    he    embai-ked    yesterday   per 

ship  Louisa. 
Will  he  reraain  there  long? 
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(Sr  totib  jt(^  bort  auf^alicn,  fo  lange 

er  lebt» 
(Sagten  ©le  i'^m  nic^t,  ba§  erftc^  nac| 

3i)rem  alten  ^veunbe,  ^errn  Ma- 
gert, erfunbigen  fodte? 
3a,  t4)  tl;at  eg,  unb  er  fagte,  er  hJoUte 

eg  t|)un. 
■^aben  «Sie  ftc^  geirrt? 
3d)  ba^c  wtcb  nt4)t  geirrt* 
|)aben  «Sie  [icb  nict)t  in  bem  SiJJanne 

geirrt  ? 
5a,  ic^  irrte  mi(^  in  il)m. 
^ic  fünncn  [ic^  meinet  23ucf)e^  be- 

bienen. 
3(^  bin  3l)nen  fe'^r  »erbunben,  mein 
.  J^err,  icl)  njerbe  gleicb  ®ebraud^  ba- 

öen  madjen. 
^aben  «Sie  \\d)  erfä'ltet? 

Scb  mu§  mid)  geftern  ober  Dorgeftern 

'^ad)t  erfaltet  t)aben. 
(Srf alten  ©le  [i^l  oft? 
9iicbt  febr  oft. 

SQiz  oiel  beträgt  3I)re  S^ecbnnng? 
(£ic  beträgt  fecb^unbfüntsig  2^t)aler, 

fönnen  @ie  fie  bejal)(en  '^ 
3«^  fann  fie  je^t  niä)t  beja{)len,  benn 

icb  bin  in  einer  großen  ißerlegenl)eit; 

iä)  I)abe  hin  ®elb. 
©e  tbut  K-iir  h)irf (iöj  febr  leib  für  «Sie.  > 
3cb  bebauere  ^ir^ie  tt-irflid)  fetjr.         S 
2Bie  bcfinbet  fi(^  3^r    i)err  SSater 

benteV 
34)  banfe  3bnen,  er  befinbet  fic^  ^eute 

etioag  beffer. 
2Iuf  wen  i)at  ber  ©dbneiter  fic^  bejo= 

gen,  als  er  fa^e,  nian4ie  iS^eute  be= 

jablen,  ioaS  fie  fcbulbig  finb,  «nb 

mancbe  t!)un  e^  nict)t? 
(Sr  fagte,  er  bejog  fid)  anf  einen  5}?ann, 

ber  it)m  feine  ^tetb^^wng  "ic^t  bejat)lt 

bat. 
Sßorauf  fptelten  (Sie  an,    als  (Sic 

fagten,  eS  fei  fel;r  f^bn  ? 
3c^  fpielte  auf  3brcn  alten  --^ut  an. 

5ln  n>en  l^aben  Sie  fid}  toegen  einer 

(Stelle  getvanbt? 
3d)  toanbte  micb  an  Oerrn  ^utt. 
Erinnern   (Sie  fid),   tvoüon   Sie  fic| 

geftern  unterbielten? 
Sei  erinnere  mi^  beffen  ni^t. 


He  will  stay  there  as  long   as  he 

lives. 
Did  you  not  teil  him  to  inquire  after 

your  old  friend,  Mr.  Hagert? 

Yes,  I  did,  and  he  said,   he  -would 

do  so. 
Were  you  mistaken? 
I  was  not  mistaken. 
Did  you  not  mistake  the  man? 

Yes,  I  mistook  him. 
You  can  use  my  book. 

I  am  much  obliged  to  you,  sir,  I 
shall  make  use  of  it  directly. 

Have  you  caught  cold? 

I  must  have  caught  cold  last  night 

or  the  night  before. 
Do  you  often  take  cold? 
Not  very  often. 

How  much  does  your  bill  amount  to? 
It  amounts  to  fifty-six  dollars,  can 

you  pay  it? 
I  can  not  pay  it  now,    for  I  am  in  a 

great  embarrassment;  I  have  no 

money. 

I  am  really  very  sorry  for  you. 
How  is  your  father  to-day? 

I  thank  you,  he  is  somewhat  (ob*  a 
littie)  better  to-day. 

To  whom  did  the  tailor  allude,  when 
he  Said,  some  people  pay  what 
they  owe,  and  some  do  not? 

He  said,  he  alluded  to  a  man,  who 
had  not  paid  him  his  bill. 

To  what  did  you  allude,  when  you 

said,  it  was  very  beautiful? 
I  alluded  to  your  old  hat. 

To  whom  did  you  apply  for  a  Situa- 
tion? 

1  applied  to  Mr.  Hüll. 

^  4.  Do  you  remember,  what  you 
conversed  about  yesterday? 

I  do  not  remember. 
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(Sri'nnerrt  ®te  ftc^  noc&  an  aUt  SefHo- 

neu,  bi'e  ©ie  gelernt  l^cibtn'^ 
3d)  erinnere  mt^  nc{^  fe^r  toot)l  an 

fie,  benn  i'c^  tineberl)o(e  fte  oft. 
©pradben  @ic  -nicbt  üon  bem  neuen 

^aul'c  beö  Stfcfetery? 
2Bir  fpradjen  öon  bemfclben. 
^aben  ^k  [tc^  nac^  meinem  3f^atf) 

gerichtet  y 
S^  richtete  mtc^  tu  jcbcr  ^infic^t  bar- 

nac^. 
©cbämen  ©ie  fic^  niä^i,  toaö  (Sie  ge= 

t^an  l)c<.hii'^  0 

^Zein,  93Zabanie,  tc^  fd;äme  mtc^  nt(|t 

barüber^b'enn  föa^  idj  ttiat^warrec^t. 
Oürdjtcn    ©ie  [ic^  ntdjt  öor   biefem 

?[)?auneV 
3(^  türmte  micb  ntii)t  öor  tfjm,  akr 

meine  flcine  ^d)tt)efter  fürchtet  fid) 
Söann  begab  [tc^  3t)r  5?ep  nac^  5?ea> 

glorfV 
@r  begab  fid)  öor  ungefähr  brei  SBoc^en 

nac|>  ^'^etü  glcrf. 
Sßunberten  [ie  fid)    nit^t   über   feine 

lange  2tbixie)'ent)eif^ 
<Bk  iuunberten  fid)  fetjr  barüber. 

D,  iä)  fet)ne  mi(^  nad;  einem  ©tüd 

Sutterbrob, 
SBarum  [elinft  bu  bid)  na<^  einem? 
Söeit  ic^  fo  t)uugerig  bin. 
SÖtr  miipn  mvi  öor  biefem  5J?anne 

pten. 
^iitet  eud)  V)or  i^m,  benn  er  tft  ein 

f4)Iec^ter  5Jianu,  unb  JüirbeucI  nic|)tg 

(Bnm  t^un. 
3(|  enifd;lo§  micfi,.if)n  ;^u  befuc^en  unb 

ging  in  fein  ^^aiii,  aber  feine  grau 

fagte,  er  ti^äre  nic^t  ju  |)aufe, 
®ntfd)Iie§e  bic^,  bao   ju   thun,   toaS 

jRec^t  ijl:,  fo  fanuft  bu  bid)  barauf 

öerlalJeu,  ba^  beine  33elü^uung  ge- 

nM§_ift. 
S5evlai)en  ®ie  ficb  ntc^t_barauf,  töaS 

er  [agt,  benn  ivenn  '^it  \id^  barauf 

»erlajfen,  fo  werben  Sie  fic^  irren* 
5^  bekümmere  mid;  nid;t  um  i^n, 

SBarum  befümmern  ®ie  fic|)  nic^t  um 

t^nV 
SBeil  er  fic^  über  Scbermann,  ben  er 

fennt,  beflagt. 


Do  you  remember  all  the  lessons, 

that  you  have  learned? 
I  remember  them  very  well,  for  I 

often  repeat  them. 
Did   you   not   converse    about    the 

cabinet-maker's  new  house? 
We  conversed  about  it. 
Did  you  conform  to  my  advice? 

I  conformed  to  it  in  every  respect. 

Are  you  not  asbamed  of  what  you 

did? 
No,  ma'am,  I  am  not  ashamed  of  it, 

for  what  I  did,  was  right. 
Are  you  not  afraid  of  this  man? 

I  am  not  afraid  of  him,  but  my  little 

sister  is  (17.  2.  §  12).. 
When   did    yoür  nephew  repair  to 

New  York? 
He   repaired   to    New   York    about 

three  weeks  ago. 
Did  they  not  wonder   at   bis    long 

absence  ? 
They  were  very  much  surprised  atit. 

0  I  long  for  a  piece  of  bread  and 
butter. 

Why  do  you  long  for  one? 

Because  I  am  so  hungry, 

We  must  guard  against  this  man. 

Beware  of  him,  for  he  is  a  bad  man, 
and  will  do  you  no  good. 

1  determined  to  see  him,  and  went 
to  bis  house,  but  his  wife  said,  he 
was  not  at  home. 

Determine  to  do  what  is  right,  and 
you  may  depend  upon  it,  your 
reward  is  certain. 

Do  not  rely  upon  what  he  says,  for, 
if  you  depend  on  it,  you  will  be 
mistaken. 

I  do  not  care  for  him. 

Why  do  you  not  care  for  him? 

Because  he  complains  of  everybody, 
he  knjws. 
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ScHagt  er  ftc^  a\i<^  üBer  <5{e? 
greiHd),  obfi^on  i^  mid)  feiner  ©efed* 

fc^aft  eut{)alte. 
T)a^  tft  rect)t,  entf)aUett  ©le  ftt^i'mmer 

fc^lec|)ter  ®efeUf4)aft,  unb  lajjen  «Sie 

ii)n  [td)  beflagen,  [o  üiel  er  ;2uftt)at. 
3c^  berufe  mtd;  auf  ben  ^e'^rer,  laffet 

tf)n  ben  ^tc^ter  fein, 
Sejogen  (Sie  flc^  auf  mt^,  alg  ©ic 

fagten,  3ot)ann  fei  ntc^t  ^u  C>aufe? 
9?ein,  \ä)  be,^og  mic^auf  3t)ren  3>etter, 
SBcrhJcffcn   ©ie  i{)ii  auf  bie  |)erren 

i^auö  unb  ©cijmibt;  fie  tnerben  i^m 

eine  ^tette  geben» 
©rinnern  ©ie  ftd)  an  ben  (S^reiner? 
34)  erinnere  micb  an  i^n.  > 
34  erinnere  mic^  feiner»    ) 
S'r Innern  ©le  \id)  an  baö  Suc^,  ^etd^eg 

id)  3t)nen  öor  einer  Söoc|ie  gab'^ 
30)  erinnere  mic^  beffen  fe^r  too^L 
Erinnert  fid)  3t)re  Xante  an  bie  pbfc^e 

)lüd)tcr  be^  ©c^neiber^? 
©ie  erinnert  ftd)  ii)rer» 
5J?if^en  <Sie  fid?  nid;t  in  meine  5Inge= 

kgeni)eiten._ 
23efümmern  «^ie  fiel  um  3'^re  eigenen 

(Sachen» 
3d}  ma(|e  mir  ni($t^  barau?» 
©ollen  toix  ^ur  ©tabt  get)en? 
9lurt,  mir  gilt  e^  gleich» 
©cd  ic^  bem  ^anbtuirt^  fc^reiben? 
:i!n§  eö  je^t  gut  fein» 
üa§t  i^n  barauf  merfen,  iuaö  {c|  il)m 

fage» 
(Sr  befümmert  fi^  nid)t  barum» 
9Je!}mcn  ®ie  fic^  in  %ä)t,   fonft  Juer- 

ben  '^it  fallen» 
5^ct)men  ^ie  fic|i  in  3^d)t,  tca^  ©ie 

tbun. 
50'?ifd)ert  ©ie  fid^  nidjt  in  bie  Singe 

legenl)eiteu  3l)ver  gveunbe. 


Sji  bieg  ber  5??antt,  über  wü^m  ©ic 
fi(|  besagten . 


Does  he  also  complain  of  you? 

Certainly,  althougli  I  abstain  from 
his  Company. 

That  is  right,  always  abstain  from 
bad  Company,  and  let  him  com- 
plain as  much  as  he  choses. 

I  appeal  to  the  teacher,  let  him  be 
the  judge. 

Did  you  refer  to  me,  when  you  said, 
John  was  not  at  home. 

No,  I  referred  to  your  cousin. 

Refer  him  to  Messrs.  House  and 
Smith;  they 'will  give  him  a  Sit- 
uation. 

Do  you  remember  the  joiner? 

I  remember  him. 

Do  you  recollect  the  book,  I  gave 
you  a  week  ago? 

I  recollect  it  very  well. 

Does  your  aunt  remember  thetailor's 
pretty  daughter? 

She  remembers  her. 

Do  not  meddle  with  my  affairs. 

Mind  your  own  (o^u)  business. 

I  do  not  care  for  (do  not  mind)  it. 

Sball  we  go  to  town. 

Well  I  do  not  care. 

Shall  I  write  to  the  farmer? 

Never  mind  it  now. 

Let  him  mind  what  I  teil  him.         ■*«• 

He  does  not  care  for  it. 

Mind   (üb.  Take  care),   or  you  will 

fall. 
Mind  what  you  are  about. 

Do  not  meddle  with  your  friends' 
affairs. 
§  4.   Is  this  the  man,   you   com- 

plained  of  ? 
^  5.  Is  this  the  man,  that  you  com- 

plained  of ? 
^  4.  Is  this  the  man,  of  whom  you 

complained  ? 

§  1»    di  gibt  fc'()r  i^iele  an  unb  für  pc^  rüdlvirfenbe  ^eiitohiex  im  Deut- 
f(|)en  unb  fe'^r  tioenige  im  ©nglifc^eu,  benu  bie  rüdivirfenben  gürfti^rter  toev- 
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titn  im  Snglifc()en  nur  ba  Qtbx:iMä)t,  tüo  ba»  D'biect  [i<^  ftuf  bic  nämifcbe 
^erfon  ober  @a(^e  bejic^t  Jvie  baö  (Subject;  tc^  fci)e  mid),  I  see  myseif; 
benit  ba3  Dbject  mtd)  bejcici)net  biefelbe  ^^erfon  iüi'e  bivo  ©ubject  i4)unb 
töirft  auf  bnpbe  prüc!»  Söo  biefe^  nicpt  ber  gatt  ift,  faun  ba«  3'^'''^'''rt 
im  SngliT4)en  nict)t  rüdwirfeub  gebrandet  tuerben,  aUt  3c^  erinnere  mi^ 
feirrer,  tr>D  fetner  bag  £)bject  ift,  I  remember  Mm,  (Bid)  erinnern,  fid) 
trren,  fic^  tvcigern,  unb  ailt  \dhi)t  ^ntmxttx  r.tüpn  im  (Snglifcbcn  ct)nt 
rüdiüirfenbeg  güriüort  fteiien,  5Bir  li^abm  in  biefer  Seftien  dm  ^icmlidje 
Slnjabl  foic^er  SDörter  gegeben  unb  erwarten,  ba§  ber  ®d)üler  bie  ganje 
!2c f  t  i 0 n  (iDie  aud)  alle  anbern)  gut  auC-tpenbig  (ernt*  Sß  ift  eben  fo  löicjj- 
tig  bic  begleitenben  ^räpo[iticnen,  aU  iuie  bic  3fiiii5Örter  ju  lernen* 

§  2*     Apply,  applied,  applied,  fiebe  17.  2.  §  4. 

§  3.     Confer,    conferred,    conferred;    refer,   referred,   referred,    jte'^e 

§4.  ßtne  ^Vä'pDfttion,  bie  ein  gürtoort  regiert,  ioirb  M'uftg  G^efonbcrg" 
Beim  ^prcc^en)  üon  bemfelben  getrennt  unb  an'ö  ßnbc  be?  ©aße«  ober 
©a^gltebcy  geftciU.  ttcber  wen  befiagte.  er  fic()?  Whom  did  he  complain 
of?  T^iefeö  foUte  jebcd)  »ermicbcn  Werben,  benn  e?  ift  meiftenS  beffcr 
«nb  fdithter,  einen  ®a^  mit  einem  längern' unb  bebeuhtngi:yof(ern  Söcrte  ju 
fd)(ie'§erC  aU:  Of  whom  did  he  complain.  ^4uf  Wen  fpielten  Bit  an  "^ 
Vfhom  did  you  allude  to  ?  beffer:  To  wliom  did  you  allude?  [DaS  gür- 
tüort  Wirb  fogar  cft  au^f-gelajfen,  aUt  2Ber  wat  ber  5,^iann,  nad)  bem  Bie 
fid^  erfunbigten?  Who  was  the  man  you  enquired  for  ?  ftatt:  Who  was 
the  man,  for  whom  you  enquired?  Sr  War  ey,  an  ben  (Bit  ot)rc  ^ferbß 
toerfauften.  It  was  he,  you  seid  your  horses  to.  23cf[er:  It  was  he,  to 
■whom  you  sold  your  horses. 

§  5.  fS^itnn  that  aU  bejief)enbe^j  gürwort  gebraut^t  Wirb,  fo  mu§  bic 
^räbofition  nadj  bem  Object  gefegt  werben,  benn  that  aU  be^iefjenbeö  gür* 
Wort  fann  nic^t  g(eid)  nai|  einer  ^^räpcfition  fte()en,  alfo:  Is  he  the  man, 
that  you  spoke  of?  3ft  er  ber  93?ann,  öon  bem  Bit  gefprod^en  ))ahtn^ 
(gtatt  that  fann  man  whom  für  ^erfonen  unb  which  für  Xbiere  unb  Ieb=' 
lofe  ©egenftänbe  anwenben.    Is  he  the  man,  of  whom  you  spoke? 

TWENTY-SECOND  LESSOX. 


UeberWinbcn,  to  overcome  (ot)=wiJr= 

fömO. 
9lufftet)en,  to  rise  (rei3), 
Siegen,  to  lie  (lei). 
3u  etwa«  gefommen,  thriven(2iriw^= 


Xa^  ^tiU,  -^utf^mittel,  the  remedy 

(rem^^i^ti). 
Va€^  Hebel,  the  evil  (ib^-Wil). 
rer  (SlirenO  Sattel,    the  title  Oei''» 

tel). 
©ag  ißiertd,  bic  9J?e^e,  the  pecK. 
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5t)a5  ®Iücf,  <Sc|(cf[ar,  fortune  (for^-l  (Sc^merj^aft,  painful  (^e^n^-ful)» 


Untinlfenb^ignorantCigg^^notj^rä^nt), 

SUletn,  alone  (cif)=lo^nO. 

(Stgen,  own  (otjn). 

3u  fccr  Sugenb,  in  youth  (j[u|)2i)» 

3m  5llter,  in  age  (et)b^c|). 


tfcfion). 
üDic  Solgf/   tli6  consequence  (fon''= 

§t()=queng). 
5)ie  ®ebulb,  patience  (pef)^=f^en§), 
£)ie  «Sc^toiertgfeit,  the  difficulty  (tiif^=- 

The  remedy  of  to-raorrow  is  too  late  for  the  evil  of  to-day. 

A  title,  sent  to  market,  will  not  buy  a  peck  of  meal. 

Every  man  is  the  architect  of  his  own  fortune. 

Do  what  you  ought,  let  the  consequences  be  what  they  may. 

It  is  less  painful  to  learn  in  youth  than  to  be  ignorant  in  age. 

Man  proposes,  but  God  disposes.     !Der  ?0^eufd^  tenft'ö,  aber 

©Ott  lenffö. 
Patience  overcomes  many  difficultics. 
It  is  better  to  be  alone,  than  in  bad  Company. 
Consider,  well  and  oft,  why  you  came  into  the  world,  and  how 
soon  you  must  go  out  of  it. 

He,  who  will  thrive,  must  rise  at  five ; 

He,  who  has  thriven,  may  lie  tili  seven. 

SIXTY-NINTH  EXERCISE. 

To  whom  did  you  refer  me  ? — I  referred  you  to  Mr.  Good, 
did  he  not  give  you  a  Situation.  —  No,  sir,  but  he  referred 
me  to  Messrs.  House  and  Smith,  and  they  said,  that  they 
had  as  many  clerks  as  they  wanted. — Well,  you  can  not  com- 
plain  of  them. — 0  no,  I  do  not  complain  of  them,  but  I 
have  determined  to  apply  to  somebody  eise. — You  are  right, 
you  can  confer  with  your  friends  about  it. — And,  if  I  do  not 
find  a  Situation  here,  I  shall  embark  for  America. —  I  am 
not  surprised  at  it ;  we  must  all  have  something  to  eat. — Par- 
ticulary,  when  people  like  to  eat  as  well  as  I  do. — What  will 
you  do  in  America? — I  shall  learn  English  as  soon  and  as 
well  as  I  can,  and  then  apply  to  some  farmer  or  merchant. 
— You  must  not  depend  upon  other  people,  but  upon  your- 
self. — You  are  quite  right,  I  shall  take  your  advice. — And 
you  must  rememljer  not  to  be  ashamed  or  afraid  of  any  kind 
of  work. — No,  I  shall  make  myself  useful  in  every  respect. — 
What  did  you  converse  about  with  your  father. — We  con- 
versed  about  the  man,  to  whom  you  alluded  at  dinner  yester- 
däy. — What  did  -"^our  father  say  ? — He  told  me  to  beware  of 
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Mm. — 0  I  long  for  a  cnp  of  coffee! — Are  you  liungry?— . 
No,  sir,  thirsty,  very  thirsty. — Wliy  do  you  then  not  long 
for  two  cups? — Give  me  one,  goodcup  first,  and  then  I  shall 
not  refuse  to  talie  another. — Do  you  remember,  wliat  my  bill 
amounted  to  ? — Yes,  I  remember  it  very  well. — Why  do  you 
remember  it? — Because  you  refused  to  pay  it,  and  said,  you 
would  confer  with  your  father  about  it. — ^You  are  mistaken, 
I  Said,  I  migbt  take  cokl,  if  I  staid  so  long  in  the  field. — • 
You  neitlier  canght  cold  nor  paid  me  wliat  you  owed  me 
— Do  not  allude  to  that  in  Company. — People  never  like  to. 
hear,  that  they  do  not  pay  what  they  owe. — I  am  in  a  great 
embarrassment,  here  is  your  money,  do  not  refer  to^it  again 
as  long  as  you  live. — I  shall  not,  I  assure  you. 

SEYENTIETH  (§en)^en4Ueai)  EXERCISE. 

^rauteirt  9}?anner  erfunbtgtc  fti^  (2L  S*  §  1)  nad)  3()nett. — • 
5{(^  wirfüd)  (Ahl  indeed),  [ie  ift  \d}x  gütig ;  mt  Befinbet  ffe  ftd)?^ 
@ie  feeftnbet  fic^  gan3  \voi)l,  id)  i)an!e  3^«^",  aber  fte  grämt  fti^ 
ühtv  'ta^,  toa$  (13.  ^.  §  4)  Sie  geftern  5lkub  gu  it)r  fagten. — D, 
id)  erinnere  mid) ;  id)  fvtgte,  (ba^)  fte  auf  i()ren  Keinen  ^unb  ftol^  wäxi. 
(was). — 3*3/  wnb  ©ie  i)ab^n  auf  i()r  feibeneö  ^'(eib  angefpielt  (IL  8. 
§  8),  auf  eine  Sßeife  (in  a  manner),  bie  il)r  nid)t  gefteL — ©ie  mu^ 
fic^  nii^t  über  mi^  beflagen,  tcnn  id)  a^ar  in  einer  gro^'en  ^nh^ 
gen:^eit.— ®ie  1:)a^cix  nidjt  ei)renüolI  (12.  ^,  §  6)  gel)anbelt;  ©ie 
muffen  ftc^  ^u  it)r  begeben  nnb  i[)r  fagen,.  ba^  eö  3^)nen  fe[)r  leib 
tl)ut. — ^ber  bann  ivirb  fte  fid)  ix'^eigern,  mid)  ^u  fcl)en. — ©ie  irren 
|t(^,  fte  ift  eine  fel)r  gute  junge  SDanie  nnb  ii>irb  fic^  ntc^t  tveigern^ 
©ie  3U  fet)en. — ©ie  lönnen  fiÄ  barauf  öerlaffen,  ic^  werbe  mid)  gu 
t()r  Begeben,  unb  ti^enn  id)  fte  nidit  fe[)e,  werbe  id)  mid)  an  il)re 
Butter  wenben.  (21.  S.  §  1) — Söarum  weigerte  ftd)  ^ijv  Dnfel,  ben 
2Ir3t.  3n  fe^en? — Sr  füblte  ftc^  nid)t  wol)I,  unb  wenn  er  ftd)  nid)t 
wot)t  fü()It,  fo  (13.  2.  §  12)  fürd)tet  er  ftd)  öer  bcn  SIerjten. — T)a^ 
ift  fpafig. — Si5  ift  freilid)  fpa§tg,  aber  er  ift  nn  fomifc^er  ^tann. — • 
(i^  Wunbert  mid)  (I  wonder),  ob  er  ftc^  fürd)tet,  fein  grü()ftücf  ju 
effen,  wenn  er  ^ungerig  ift. — D  nein,  er  ijat  ben  ^(ider  nnb  (ben) 
5}?e^ger  lieber,  al^  ben  Ölr^t  nnb  (ben)  5(potl)e!er. — Sr  :^at  red)t; 
aber  biefc  pnb  mand)mal  tb^n  fü  nü^lic^,  a(ö  jene. 

SEYENTY-EIRST  EXERCISE. 

5luf  wen  ^a^itn  ©ie  ben  ©robfcbmieb  öerwiefen?  (21.  ?.  §  4) — 
3d)  öerwieö  i()n  auf  .^errn  ^mn, — ^at  er  ftd)  an  ibjn  gewenbet? 
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— (Sr  iuenbcte  [tc^  ön  tt)tt,  wnb  ftc  fprac^en  üBer  eine  ©teile  auf  bem 
Sanbe. — Sßarum  Berufen  (Sie  ftc^  immer  auf  mic^? — 3(^  berufe 
mid)  auf  (Sie,  n^eil  id)  irei^,  t)a§  ©ie  fagen  werben,  n^a^  rec^t  \% — 
3o()ann,  enthalte  £)id)  immer  fd)Ied)ter  ®efenfd)aft,  fo  (15.  e.  §  5) 
jvirft  !Du  ein  el)renüolIer  Wiann  n^erben. — 3c^  entl)alte  mic^  immer 
f^(e(^ter  (öefellfd^aft. — Serat^e  2)i(^  mit  2)einem  greunbe,  aber 
beffage  S)i(^  nid)t  über  i^n. — Du  :^a[t  re^t,  mnn  mv  unö  oft  mit 
unfern  greunben  beriet()en,  fönntenmir  unö  nicbt  fo  feiert  irren. — 
kümmere  T)id)  nic^t  um  mid). — 3(^  a^erbe  mid)  ni(^t  um  (Sie  !üm* 
mern. — (Sie  fönnen  fid)  barauf  öerlaffen,  (ba0  er  fi^  nic^t  barum 
befümmerte. — ^aben  (Sie  fid)  entfi^Ioffen,  bie  5öaaren  gu  faufen? 
— 2Benn  (Sie  fie  a^o^Ifeil  »erfaufen. — ^ann  ic^  mic^  »erlajfen  auf 
(ba0),  \va^  (Sie  fagen? — (Sie  fönnen  ft(^  barauf  öerlaffen, — 'Ser* 
lajfen  (Sie  fid)  auf  i()n? — 3c^  öerlaffe  mid)  nicbt  auf  i()n;  im  ®e^ 
gent^^eil,  iä:)  i)üte  mic^  »or  it)m. — 5^ac^  waö  (3öona(^)  fet)nt  fic^ 
3t)re  (Sd)tt)efter? — (Sie  fel)nt  ftc^  na^  einem  fc^önen  ^aufe  unb 
©arten  auf  bem  Sanbe. — 3d)  tDunbere  mid)  nicbt  barüber,  benn  eö 
ift  fet)r  angenet)m,  ein  ^rac^tooüec  ^au^  unb  ©arten  ^u  ()aben» 

SEYENTY-SECOND  EXERCISE. 

®d)amen  ©ie  fic^  nic^t?  (21,  S.  §  1) — ^d)  fd)äme  mi(^  nic^t; 
i(^  :^abe  nid)t^  Unrecbte^  get^an. — (Sd)ämt  er  ftd)  über  feinen  alten 
0lod? — Sr  fd)ämt  fi*^  barüber,  ern^iü  einen  neuen.  (6.?.  §3) — ^at 
fic^  ber  Wann  nad)  bem  gerid)tet,  maö  id)  ibm  fagte? — (Sr  l)at  fid)  in 
jeber  ^inf{d)t  barnad)  gerid)tet. — Ueber  may.(3Borüber)  ()aben  ^i}v 
Dnlel  unb  2i)xt  Zank  gcfprüd)en  (to  converse)? — Sie  fprad)en  öoti 
bem  ftolgen  5)tanne  unb  feinem  präd)tigcn  Jpaufe. — (Erinnern  (Sie 
ftc^  an  il)n? — 3ct)  erinnere  mic^  (2.1.  ?-.  §  1),  ba^  (Sie  öorige^  ^a1:^v 
über  i^n  fprac^en. — 53cläuft  fid)  3bre  9Aed)nung  auf  öier  ober  fünf 
3:^aler? — ^Spielen  ©ie  auf  bie  erfte  ober  ^ireite  3'led)nung  an"^. — 
5(uf  bie  erfte. — (Sie  beläuft  fid)  gerabe  auf  fünfzig  ZtjaUv.—^k 
irerben  fid)  erfalten. — (Sie  irren  fid),  id)  ivcrbe  mic^  nid)t  ertälten; 
\d)  l^abe  einen  fet)r  biden  ?Rod  an. — ^at  ber  ll^rmad)er  fid)  meinet 
^>ferbe^  bebient?— -(fr  ()at  \id)  nid)t  ^ijvcä  (of  yours),  fonbern  bed 
^aufmannö  ^ferbeö  bebient. — 2öie  lange  njerben  (Sie  fic^  in  5tme^ 
x'ita  aufbalten?— 3c^  i"oerbe  mid)  in  einigen  Xagen  in  ^Bremen  nac^ 
SImerifa  einfcbiffen,  (7.  2.  §  7)  unb  aerbe  mid)  n)al)rfd)einlic^  bret 
3at)re  bort  aufhalten. — Söerben  ©ie  ftd)  nad)  3t)rem  Dnfel  erfun* 
bigen? — D  freiließ,  n?enn  ic^  mic^  einige  (Stunben  in  9?ea>  ^or! 
ouf^alte,  i^erbe  ic^  mid)  nad)  i(;m  erlunbigen» 
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SEYENTY-THIKD  EXERCISE. 

mann  '^at  fici)  31)r  m^otat  naä)  35remen  e{n3efcl)tfft?— (Er  fc^tffte 
^cfe  »Oriente  2ÖDi^e  ein. — Sötrb  er  fii^  lange  bort  aufhalten? — Un= 
C|cfa^r  ^mei  2:age. — 2Barum  rül)mt  fii^  ter  fleine  ^ann  immer,  tia§ 
er  ein  (of  bis)  neueä  ^auö  ^at? — Sr  rü()mt  fiel)  beffen,  n?eil  er  benft 
(thinks),  ba§  eö  gro§  uttt)  präd^tig  fei  (is). — ^abin  fid)  bie  Jeut^ 
genähert? — @ie  ^abcn  ft(^  nocb  nid)t  genähert;  fie  werben  erjl 
morgen  fpmmen. — SBarum  fc^reibt  3o()ann  feine  Hebungen  immer 
fi)  gut? — 2Beü  er  bie  Sefticn,  bie  er  gelernt  Ijat,  oft  iDieberboft. — 
^\t  ber  ©tol3  (3.  S.  §  1)  nüfelid)?— Der  ©tola  ifl  gen?ö()nlid)  fd)äb- 
lid). — 33efinbet  fi(^  3^^-  23ruber  {)eute  Stmaö  beffer? — (£r  beftnbet 
fid)  ein  ivenig  Keffer;  aber  meine  ?}lutter  befätbet  fic^  dtwa^  fd)Ie(^= 
ter. — @inb  bie  9)uinner  t)ier? — Olein,  fte  finb  nod^  rneit  entfernt. — 
^at  ber  9tic^ter  bem  fd)Ied)ten  Spanne  (einen)  guten  diati)  gegeben? 
— Sr  fagte,  feien  «Sie  tugenbbaft,  fo  nnrb  3t)re  33eIobnung  3l)nen 
geiüi§  fein. — ^ier  ift  ^i)xt  3ied)nung.— 3d)  bin  3()nfJt  febr  öer= 
bunben. — 5Iber  ic^  brauche  mein  ®elb. — D,  baö  ift  etn^nö  2Inbere^ 
(anotlier  thing). — 'iDIein  Sruber  ift  in  gro§er  35eriegenbeit. — ?Gaö 
ift  feine  ^^erlegenbeit? — Sr  mo^le  eine  (Stelle  l)aben. — ?^un  (Well), 
i(^  bcibe  ein  Schiff;  i(^  voiU  i^m  eine  Steile  geben. — 3ft  3i5i*  Sd)iff 
l^ier?  -5^ein,  eö  ift  nocb  iveit  entfernt;  aber  eö  ift  nn  gKinaenbe^ 
Sd)iff. — 3^^/  fiii  präd^tigeä  Sd)iff;  aber  fo  tt^eit  entfernt,  bag  eö 
tva^rfd}ein(i(^  nie  anfommen  (to  arrive)  wirb* 

TWENTY-THIRD  LESSOK  '       ^ 


©Hefen, 

JBüvftnu 

23emtt(eibert, 

S)ruden. 

.^erauiSgaben,  \)erlegen. 

Ueber  fetten* 

S?errati)en. 

^erftören,  nieberre{§en. 

^uc^ftabireiu     Safceln* 

8-ürt=,  tnegfc()tden. 

9)?ttfd)icfeu. 
C^e|'d)äfte  mac|)en. 
Um  33crjeibung  bitten* 
ßntbeden.    ^öcwetfcn. 

!Die  <2'd)ulb  (ber  S4>ii'^^= 

poften), 
Die  i5^d)ulb,  ber  ^e1)'kx, 
2)ie  (Sc^ulb'/r.ner  ^J^iffe- 


To  embroider. 
To  brush. 
To  pity,  pitied. 
To  print. 
To  pubiish. 
To  translate. 
To  betray. 
To  demolish. 
To  spell.     To  blame. 
j  To  send  away. 

To  send  along. 

To  do  bnsiness. 

^  1.  To  beg  pardon. 

To  discover.    To  prove. 

The  debt. 

The  fault, 
The  guilt. 


@m=bveu^-bi)r. 

^it^^i. 
^Print. 

Xväbn§'kbt^» 

§pcL     Srebm. 
§enbb  abtuet), 

^lib^ongg^. 
^^iö^^ne^. 
Segg  par^^bon. 
I^i§=fb»''=br.     ^rubw, 
X)et. 

3-abit. 

©ilt. 
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-DfT  CöHicüiae)  Erfolg. 

T)a  33er(uft. 

T:tx  ©etüi'un» 

3:er  5ßcrfa||er; 

T:tx  23ucl)t)änbler» 

X)er  Herausgeber,    2Ser- 

leger. 
i:;er  33t(fc{)auer. 
I^cr  (Steinmauer. 
T)er3-eiy(er,  ber3rrt!()um. 
T)it  C^anblung* 
Vtx  geinb. 

Sufammcn,  miteinanber« 
«)?ebft. 
Sluf  feinen  gatt,   feineö= 

lt»eo(ö, 
2Iuf  i'eben  gatt, 
ÖDlgltcl). 
tßieUctdit. 
©erec^tigfett. 
Ungeiecljtigfeit. 
©crecbt.    ltngerec|)t. 
$laub.    ^oünb. 
<g)tumm.    ?at)m, 
Saubftumm. 
Älug,  öor[ict)ttg. 
Unflug,  unöor[i(i)tig. 
23ereit,  fertig.     Dt)ne. 
SBerti3ed)|'eln  mit,   auberS 

Db.  falfc^  ani"et)en.       I 

IBauen,  baute,  gebaut, 

<Sct)lagen. 

^Ißüfen,  fc^fagen,  prügeln. 

SDenfen,  glauben,  meinen. 

3errei^en. 

Segen,  auöfe^reit. 


The  success. 
The  loss. 
The  profit. 
The  author, 
The  bookseller. 
The  publisher. 

The  sculptor. 
The  stonecutter. 
The  mistake. 
The  action. 
The  enemy. 
Together, 
Together  wlth. 
By  no  means. 

By  all  means. 
Consequently. 
Perhaps. 
.Justice. 
Injustice. 
•Just.     Unjust. 
Deaf.     Blind. 
Dumb.     Lame. 
Deaf  and  dumb. 
Prüden  t. 
Imprudent 
lleady.     Without. 
To  mistake  for. 


§b'cf=§eg', 

fxoV-it* 
ut)'''^liir. 
Suc!^  peI=Dr, 
^öb^-Ufcl-iJr. 

(S>tomn''--föt=ür* 

TOii^te^F. 

Gn^=t-mt. 

2;ut)=ge^'=br. 
Xu^^gei^t^-ür  ui^i» 

.ton^=|if)=quent-Ii, 
^br=-liäl)p§^. 
I:s4)e§'=ti§. 
3n=bscl)bj3^=tt§. 
T)Äcl}üit,     Ön  bS(|öfi^ 
Def.     ^Icinbb, 
i:öm.    Set)m. 
X)cf  a{)nbb  biim, 
^Prut)^=bent. 
3m=pru{)^=bent. 
^Keb^=i.    Ui^i-aut'. 


To  build  (bilbb),  built  (biltt),  built. 

To  strike  (ftreif),  Struck  (ftrbcf),  Struck. 

To  beat  (bt^t),  beat  (bit)t),  beaten, 

To  think  (äiinf),  thought  (2ia{}t),  thoughl 

To  tear  (tel)r),  tore  (tc^r),  torn. 

To  sweep  C^ntl^p),  swept  C^uept),  swept. 


SSon  (bei  ber  l^eibeform  ob.  Perfect 

Participle). 
3d)  rufe.    3c^  trerbe  gerufen. 
Tu  rufft.    2)u  tuirft  gerufen, 
@r,  [ie,  eS  ruft, 
ßr,  [ie,  eö  irirb  gerufen. 
5Bir  rufen.    2öir  »erben  gerufen, 
ij'pr  ruft.    3t)i^  tverbet  gerufen. 
®te  rufen,     ©ie  werben  gerufen, 
iißirb  ber  ^Dcann  gelobt V 
Söerbe  ic^  nict;t  bebauert? 
8ie  njirb  nidjt  gefe{;en. 


By  (M). 

I  call.     §  2.  I  am  called. 
You  call.     You  are  called. 
He,  she,  it  calls. 
He,  she,  it  is  called. 
We  call.     We  are  called. 
You  call.     You  are  called. 
They  call.     They  are  called. 
Is  the  man  praised? 
Am  I  not  pitied? 
She  is  not  seen. 

11* 
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3^  tuurbe  QtlkU,  \d)  bin  ^t\ithi  tBorbeit. 

2)u  lüurteft  öergcjjen,  fcu  bift  »ergeffen 

tu  erben, 
©S  tinirbe  ertüa|It,  e^  i|i  erix>ä^lt  ö>cr= 

ben» 
iSir  trturbcrt  ertvartet,  i»ir  fmb  ertoar= 

tet  h:»Drben, 
3'[)r  tDurbet  ge'^ört,  tl)r  fctb  ge'^ört 

tttorben. 
"Sie  tt)urben  getöbtet,  fte  ftnb  gelobtet 

tüorbtii, 
Sc^  tufrbc  gcfef)eu  ir erben. 
J}u  tPtrft  eingelaben  föerbert, 
(£r  unrb  gcmafc^en  itterben» 
SBir  «werben  t^erlaffen  foerbeit, 
3t)r  trterbet  geftraft  iüerben. 
<Bit  werten  gemietl^et  werben» 
SBerben  wir  nic^t  fortgefcbicft  werben  ? 
3^r  werbet  nic^t  fcrtgefcöicft  werben. 
3ft  baS  S3u^  ni'c^t  gelefen  worben? 
23 on  mir  würbe  e3  nid)t  gelefen. 
ä^cn  wem  würbe  eg  gefdirtebenV 
3cö  wei§  eg  nic^t,  »on  Wem  e^  ge= 

fctrieben  worben  tft. 
SBijten  ©ie,  öon  wem  eö  f)erau^ge= 

geben  würbe? 
(£^3  tft  üon  (ben)  Cerrn  Rätter  unb 

Somp»  I)erau?gegeben  worben.  - 
2){e  C)erren  |)aüer  unb  Somp.  I^aben 

e^  tierlegt, 
©ottte  er  n{c|)t  beja'()It  werben? 

©ewi§,  er  foüte  gleic!)  beja'^It  werben. 

Söann  finb  bie  Söaaren  fortgefc^tdft 

werben? 
<Bit  würben  tior  jwet  (Stunben  fort-^ 

gef4)irft. 
S3ort  wem  werben  Wir  gelobt? 
Söie  ioerben  tion  5^temanbem  gelobt. 
33on  wem  wirb  ber  «Steinmauer  geliebt'? 
Q.X  wirb  'ocn  allen   feinen  S'reunben 

geliebt  unb  bewunbert. 
SBirb  bie  ^d)ulb  bcjablt  Werben? 
3(^^tierficl)cre@ie,  ba^  fie  morgen  ober 

übermorgen  bejaljlt  wirb. 
93 on  wem?    2?bn  mir. 
3ij^  werbe  uidjt  gehört. 
3a,  bu  wirft  tion  mir  ge'|)ort. 
SBann  Wirb  3l)ve  Hebung   iiberfe^t 

fein  ? 


^  2.  I  was  loTed- 
You  were  forgot±en. 

It  was  chosen. 

We  were  expected. 

You  were  heard. 

They  were  killed. 

I  shall  be  seen. 

You  will  be  aavited. 

He  will  be  washed.     . 

We  shall  be  forsaken. 

You  will  be  punished. 

They  will  be  hired. 

Shall  we  not  be  sent  away? 

You  will  not  be  sent  away. 

Was  the  book  not  read? 

^  4.  It  was  not  read  by  me. 

I  4.  Bt/  whom  was  it  written? 

I  do  not  know,    by  whom  it  waf 
written. 

Do  you  know,  5y  whom  it  was  pub 
lished? 

3.  It  was   published   5y  Messrs. 
Haller  and  Co. 

§  3.  Messrs.   Haller  and   Co.   pub- 
lished it. 

Should  he  not  be  paid? 

Certainly,  he  should  be  paid  imme- 

diately.  ' 
When  were  the  goods  sent  away? 

They  were   sent  away  two  houra 

ago. 
^  4.  By  whom  are  we  praised? 
We  are  praised  by  nobody. 
By  whom  is  the  stonecutter  loved? 
He  is  loved  and   admird  by  all  his 

friends. 
Will  the  debtbe  paid? 
I  assui-e  you,  that  it   will  be  paid 

to-morrow  or  the  day  after. 
§  4,   By  whom?     By  me. 
I  am  not  heard. 
Yes,  you  are  heard  by  me. 
When  will  your  excrcise  be  trans- 

lated? 


« 
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(Bit  tvtrb  Ih5  fünf  llt)r  üterfc^t  fein» 
ffijirb  baö  |)au»  dngertffeu  trerben? 
5Iuf  fcbcn  pall,  unb  td)  glaube  ni^t, 

ba§  c^  trieber  gebaut  tDirb» 
SBann  btjl:  bu  ge[ci)Iagen  n>orben? 
3d)  bin  »or  einigen  ^tinuten  gefdjla- 

gen  tüorbcn. 
3i't  mein  tauber  Sruber  mitgcbrac|t 

Sorben? 
(Sr  würbe  yon  3'f)rem  ^Bater  mttge- 

Sterbe  id)  bon  Scmanbem  bemttletbet? 

Oiein,  bu  ti?ir|^  i.">on  9Ziemanbem  bemit- 

leibet, 
Sft  bicfe^  Za^äpüiiä)  ijcn  Sljnen  ge- 

[tieft  iDorben'^ 
5Tcin,  mein  ^ixx,  e5  i\t  'con  metner 

(Sdjiiiefter  (Baxa\)  gefticft  Vücrben. 
SBurbe  beut  5}?ann£  Unrec|)t  get()an? 

kleine  Ungere^ttigfeit  rourbe  il;m  gc= 

tt)an. 
3ft  ber  ^unb  geprügelt  n>orben? 
6r  würbe  nic(;t  geprügelt,  aber  er  wirb 

geprügelt  werben. 
!Ühi0  ber  dlod  gebürftet  werben? 
ör  foKte  gleit^  gebürftet  Werben, 
ilbnnen    l)ier    ®e[ct)äfte    0cmrtcl;t 

werben? 
Gin  fel)r  gute^  ©efcpaft  Fann  f)itx 

gemadjt  werben* 
S)er  arme  Wlann  würbe  bon  3|)nen 

!ocrratl)en. 
5fJein,  mein  ^err,  er  würbe  bon  fid; 

felbcr-üerratt)en. 
3ft  baö  fing  gel)anbeU? 
6-0  würbe  nic|t  fe|)r  fing  geljanbelt. 
3[t  3t)r  Dnfel  mit  3^nen  öerwec^felt 

werben? 
5f?e{n,  mein  ^etr,  aber  ic^  bin  mii 

meinem  SSetter  tierwedjfelt  worben. 
gür  wenwnrbeber33erleger  angefel)en? 
ßrwurbefürbcnSud;bru(ferangefe{;en 
gür  wen  werbe  i^  angefel)en  ? 
©inb  ©ie  nid}t  gräulein  ^ome? 
SRtin,  mein  ^err,  «Sie  irren  fic^. 
23ift  bu  ^t-tig  ? 
Set)  bin  noc^  nidtt  fertig. 
ilBann  bift  bu  bereit? 
3dj  bin  gleid)  bereit. 
SSurbe  b^r  ^Jann  gctbbtet? 


It  will  be  trauslated  by  five. 

Will  the  house  be  demolished? 

By  all  means,  and  I  do  not  tliink, 

that  it  will  be  built  again. 
Wlien  were  you  Struck? 
I  was  Struck  a  few  minutes  ago. 

Was  my  deaf  Lrother  brought  along? 

He    was    brought  along    by  your 

father. 
Am  I  pitied  by  anybody? 

No,  you  are  not  pitied  by  anybody. 

§  5.  Was  tliis  handkercbief  embroid- 
eredbyyou?  (IL?.  §8.) 

No,  sir,  it.  was  embroidered  by  my 
sister  Sarah. 

Was  iiijustice  done  to  the  man? 

No  injustice  was  done  to  him. 

Was  the  dog  beaten? 

It  was  not  beaten,   but  it  shall  be 

beaten. 
Must  the  coat  be  brushed? 
It  ought  to  be  brushed  directly. 
Can  business  be  done  here? 

A  very  good  business  can  be  done 

here. 
The  poor  man  was  betrayed  by  you. 

No,  sir,  he  was  Ijetrayed  by  himself. 

Was  that  done  prudently? 

It  was  not  very  prudently  done. 

Was  your  uncle  mistaken  for  you? 

No,  sir,  but  I  was  mistaken  for  my 

Cousin, 
For  whom  was  the  publisher  taken? 
He  was  taken  for  the  printer. 
For  whom  am  I  taken? 
Are  you  not  Miss  Home? 
No,  sir,  you  are  mistaken. 
Are  you  ready? 
I  am  not  yet  ready. 
When  will  you  be  ready? 
I  shall  be  ready  directly. 
Was  the  man  killed  ? 
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ßr  {(}  getöbtet  tuorbcn,  nlierbfe  ®d6utb 
teö  3iii''i^crmauu3  luurbe  nkl)t  l)e= 

SBavum  finb  [o  ötcle  ge!)(cr  in  biefem 

Briefe  gemad)t  hjorbeu'^ 
3d^  fonnte  ^Ikijt^  bafür, 
SBer  fonnte  (Straaia  bafür? 
5}?argarctt)enö  ©cl;u(b  timr  e^» 
ßr  ift  fdjulb  baran,  Jüenn  er  feine 

(Sdjulben  n{cl;t  beja^It,  er  f?at  cjenug 

®elb. 
ßr  t)at  ötel  glücffic^en  Srfolg  tn  ®e== 

fd^äften,  benit  [eine  ßjctinnne  [inb 

i)iel  gni§er  al5  feine  SerUifte. 
.^aben  '^k  bcn  5^?ann  um  ißerjci^unö 

gebeten? 
34>  t)'itje  ilju  nfc^t  «m  25erjeit)uno 

gebeten. 
SBarum  ^aben  ©ie  it)n  n(d;t  um  33cr-- 

jei^ung  gebeten? 
Söeil  id)  9?iemanben  um  S^erjeibnng 

bitten  tverbe,  iä^  tx>ar  ni4>t  [cljulb 

baran. 
SBann  ift  mtin  ^immtx  aue(gcfct)rt  When  was  my  room  swept? 

iDorben? 
©ö  ift  üor  brei  (Stunben   auögefeljrt  It  was  swept  three  hours  ago. 

»erben? 
SBann  ift  ber  -^unb  gepritgelt  njorben?  When  -was  the  dog  beaten? 
ßr  tPUrbe  t)eute  morgen   öon   ^afob  It  was  beaten  by  James  this  morn- 

geprügelt. 
3ft  bie  neue  Surfte  gep:ern  njeggenom= 


He  was  killed,  but  the  carpenter's 

guilt  was  not  proved. 

Yfhy  were  so  many  mistakes  made 

in  this  letter? 
It  was  not  rny  fault. 
Whose  fault  was  it  ? 
It  was  Margaret's  fault. 
It  is  his  fault,   if  he  döes  not  pay 

his  debts,  he  has  nioney  enough. 

He  has  great  success  in  business,  for 
his  profits  are  much  greater  than 
his  losses. 

Did  you  beg  the  man's  pardon? 

I  did  not  beg  his  pardon. 

Why  did  you  not  beg  his  pardon? 

Jßecanse  I  shall  beg  nobody's  par 
den ;  it  was  not  my  fault. 


men  tuorben? 

9?ein,  fie  ift  nidit  (loeBgcnommen  wer- 
ben). 

5ft  fonftSttvaö  iüeggenommen  trorben? 

SfJein,  feineöwegö,  benn  i(^  bin  ben 
ganjen  Züq  bort  geivefen,  [ 


ing? 


Was  the   new 
yesterday? 
No,  "it  was  not. 


brush    taken    away 


Was  anything  eise  taken  away? 
No,  by  no  nieans,  for  I  was  there 
the  whole  day. 


§  !♦     To  beg,  begged,  begged,  fte|)e  6.  $?.  §  1. 

§  2.  gür  bie  23ilbung  ber  :2eibeform  toirb  ba^  Bfi^i^o'^t  *o  ^e,  fein,  im 
(£nglif4)en  gebrauc|)t,  iüo  bie  !Deutfc|en  ba^  B^^^i^'^^'t  »erben  antvenben.  3i^ 
toerbe  geliebt,    I  am  loved  &c. 

§  3.  !Da^  £)b;eet  bei  bev  t'i)ätigen  gorm  n)irb  jum  ©ubject  Id  ber  :?eibe- 
form.  3i^  liebe  i^n*  I  love  Mm.  ßr  toirb  ijon  mir  geliebt.  He  is  loved 
by  me. 

§  4.  33  on,  M  einem  ^erfect  ^articiple  ober  einem  ßci^i^'^'^t  in  ber  ?eibc- 
form,  ^eipt  immer  by.    It  was  done  by  me.    ß^  Würbe  »on  mir  get^an» 
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§  5,  T)k  f(|ott  fltigegeknctt  Siegeln  für  ixt  STnttJcnbung  ber  ^tit^oxmrt 
gelten  auc^  tn  •^inftc^t  auf  bte  ^eibeform,  ß^tjlgejlern  »erfauft  »  o  r  b  c  n. 
It  i^as  sold  yesterday. 

TWENTY-FOURTH  LESSOK 


Segretfen,    to   comprehend   (fom='' 

^^rit)-t)enbb), 
Srforbertt,  to  require  (rt'^^quetr^). 
^e(^tnnen,  anfangen,  to  begin,  began, 

begun  (btt)=gm^,  bi^=gä^n^,  bi\)> 

gönO» 
Slrau^n,  auf  Srebtt  geben,  to  trust 

(trbft), 
(2>tietten,  to  contend  (fon^tenbb''.), 
Sorgen,  to  borrow  (bor^=ü^)» 
I2et()en,  to  lend. 
©ewinnen,  to  gain  (ge'^n), 
2)er  'I^iangel,  an,  the  want,  of  (uont). 
3jie  2Ba{)rt)ett,  the  truth  (truH). 
!5)ie  5[)iü§{gfeit,  idleness  (ei'=bel^ne§). 


Die  S3erfc^trenbung,    prodigality 

(probb=t-gä()F=t=ti)» 
Der  Jcb,  death  (be2i). 
(5in  ?anbtt)irtt),  a  husbandman. 
Sine  ^anb,  a  band  (t)ä{)nbb). 
(Still,  fcf)trteigenb,  silent  (§ei^«Ient)» 
^eß,  [djön,  fair  (fe^r). 
?ic^t,  t)ca-,  Iei(|t  (nic^t  fc|h>cr),  light 

(leit). 
3luöf(^h>ctfenb,    dissolute   (b{§^=o^- 

lut)t).     ■ 
95ergtneifelt,  desperate  (be§^=)3b'r=et)t). 
3u  jeber  ^tit,  at  any  time  (teim), 
^m  (Snbe,  in  the  end. 
You'll  (jut)!),  you  will. 


©a^e  junt  5tuömenbtglernett. 

The  worth  of  a  tMng  is  best  known  by  the  want  of  it. 

What  may  be  done  at  any  time  will  be  done  at  no  time. 

What  is  well  begun  is  half  finished. 

Nothing  is  cheap,  tliat  is  not  wanted. 

He,   who  does  not  know,  when  to  be  silent,  does  not  know, 

when  to  speak. 
The  most  useful  truths  are  most  easily  comprehended. 
Idleness  is  the  greatest  prodigality  in  the  world. 
A  field  requires  three  things ;  fair  weather,  good  seed,   and  a 

good  husbandman. 
Many  hands  make  light  work. 

The  end  of  a  dissolute  life  is  often  a  desperate  death. 

Do  not  trust  or  contend, 

Or  borrow  or  lend, 
And  you'irgain  in  the  end. 

SEVENTY-FOURTH  EXERCISE. 

Is  an  imprudent  man  blaraed  ? — Certainly,  an  imprudent 
man  is  always  blamed,  but  a  wise  and  prudent  man  is  admired 
and  praised  by  everybody.  — Is  a  deaf  and  dumb  man  pitied. — 
Such  a  (ein  folc^er)  man  is  always  pitied  by  the  good. — Was 
it  a  good  action  to  give  the  poor  woman  some  fruit  to  eat  ? — 
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It  was  a  noble  action  and  was  most  nobly  done. — Must  every 
Word  be  spelled  and  written  correctly? — Bj  all  means,  no 
Word  should  be  spelled  or  written  incorrectly. — Was  bis  guilt 
proved? — His  guilt  was  not  proved,  for  be  was  entirely  inno- 
cent. — Sbould  injustice  be  done  to  anybody. — By  no  means. — 
Was  tbe  stonecutter  blamed,  for  wbat  be  did  ? — 0  no,  be  was 
blamed,  for  wbat  be  did  not  do. — By  wbom  was  your  brotber 
Struck  ? — He  was  Struck  and  beatdn  by  a  very  unjust  man. — 
Wby  was  be  beaten? — Because  be  wo.uld  not  be  seM  away 
witbout  bis  money. — By  wbom  was  tbe  sculptor  betrayed? — 
He  was  betrayed  by  bis  old  enemy. — Am  I  blamed? — jYou 
are  not  blamed,  I  only  blame  your  brotber. — Was  your  book 
written  by  Milton. — ^o,  sir,  it  is  a  poetical  work,  but  it  was 
WTitten  by  Cowper. — :Wby  am  I  Struck  ?- — I  beg  your  pardon, 
sir,  I  mistook  you  for  anotber  man. — And  wby  sbould  be  be 
Struck  ? — Because  be  was  very  noisy. — You  were  very  wrong. 
— I  know,  I  was  very  wrong,  but  I  was  very  angry. — Have 
you  brougbt  tbe  goods  along  ? — I  did  not  bring  tbem  along, 
for  I  tbougbt,  you  said,  tbat  you  bad  sold  tbem. — Not  at  all, 
I  told  you,  tbey  sbould  be  brougbt  or  sent. — I  am  very  sorry 
for  it. — Did  I  not  see  you  at  your  bouse  yesterday,  Miss  Pratt. 
—'No,  sir,  I  was  not  at  bome.  —  I  tbink,  you  must  be  mistaken. 
. — ISTo,  sir,  I  am  not  mistaken,  you  mistook  my  sister  for  me. 
— Are  you  never  atbome  ? — Xever,  sir,  never,  I  bave  notbing 
to  do  at  bome,  and,  consequently,  I  am  always  somewbere  eise. 
— You  are  greatly  pitied. — By  wbom  ? — By  me. 

SEYENTY-FIFTH  EXEBCISE. 

55on  tt?eift  würbe  baö  3i"ii^f^  l)eute  morgen  cjefegt?  (23,  S,  §  2) 
SSon  (23.  S.  §  4)  5}?orie;  aber  jrariim  fragett  @ie? — Söeil  e^^  fe^r 
gut  gefegt  irurbe. — 3Son  wem  würbe  meine  %a^t  ^erbroc^en? — (Sie 
n?urbe  üon  'Deinem  Heinen  Srnber  jerbro^en,  aber  er  lonnte  9n(l)t3 
bafiir. — SBarnm  fonnte  er  51ic^t^  bafür? — Söeil  er  fie  ni(^t  fa^» 
(11.  e.  §  7)— Glauben  ©ie,  ba§  biefer  mä  öom  (by  tbe  23.  2, 
§4)  ©c^neiber  gerriffen  würbe?  —  ©effern  t^abt  ic^  fo  gebaut, 
(11.  S.  §  8)  aber  je^t  glaube  ic^  eö  (so)  ni(^t  (mel)r). — 3ft  ber 
^unb  geprügelt  werben? — (Sr  würbe  öon  bem  5Jtanne,  weld)er  in 
ber  ®runftra§e  ^v.  21  woI}nt,  (13.  2.  §  10)  fe^r  granfam  geprü* 
gelt. — Sßomit  (Witb  wbat)  würbe  er  gefd)iagen?— 9)?tt  biefem 
großen  ©tod. — Stürbe  biefe«  ^an^  i?om  (23.  S.  §  4)  S3i(b()auer 
gebaut? — Win,  mein  |)err,  e^^  würbe  öom  3tmmernuinn  gebaut.— 
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3[t  tiefet  S3u(5  i5on  .^errn  WiUon  tserlegt  njorbeit?  (11.  ?,.§  8)— 
5Reitt,  mein  ^err,  er  mar  ber  Q^erfaiJer,  aBer  nic^t  ber  33erleger. — 
©lauBen  (2ie,  baf  ber  X)ieb  entberft  Jinrb?  (17.  2.  §  16) — %n\ 
jeben  ?5ött« — 2öivb  [eine  ©c^nlb  Bennefen  n^erben? — 5Td)  (Ah), 
ba^  ift  etira^  Slnbere^?  (another  thing). — 3öai?  I)at  ber  5}?ann  ge^ 
fagt?  (11.  S.  §  8) — Sr  fagte:  id)  Bitte  ©ie  umJBer,^eif)nng,  mein 
^err;  ber  diod  n?urbe  nid)t  oon  mir  ti^eggenommen.  (23.  1^  §  4) — • 
SBerben  i?icle  ®efc^äfte  (9.  ü^.  D)  in  biefer  ©tabt  gemödjt?— 3*1, 
eä  ift  eine  fel)r  gefi^äftjge  ©tabt. — 'lOlac^en  Sie  i?iele  ®e[d)äfte? — 
3nt  Söinter  mac|e  id)  [e|r  gute  (l?e|'d)äfte,  aber  im  ©ommer  nid)t/ 

SEYENTY-SIXTH  EXERCISE. 

Söirb  3'?f)önn  für  (ba^O,  lüa6  er  t^at,  getabett?— Sr  ti^irb  ni^t 
bafür  getabelt;  aber  Du  Jinrft  fc^r  getabelt. — Söirb  biefeö  Sßort 
mit  einem  t  bud)ftaBirt? — 5Iuf  leinen  ^aU,  eö  wirb  immer  mit  ei* 
nem  d  budiftabirt. — 2Bann  ift  'i^a^  .^auö  be^  (Sc^u()mad)er^  nicber=^ 
periffen  morben?  (11.  S.  §  9) — 35or  brei  Söoc^en  Jüurbe  eö  nieber^ 
geriffen. — So  freut  mid),  eö  mar  ein  p§Iid)eg  ^au^.-— Sßurben  ©ie 
t)on  3t)rem  ?5i'fU"b  öerratl)en? — 3^/  n^^i«  •'pf^^/  ^  ^i«  ^-^on  i^m 
t>erratben  werben;  aber  er  war  ein  falfc^er  greunb. — Sßurbc  bicfeö 
Suc^  öon  bcm  nämlid)en  5Jtanne  gcbrudt  nnb  ^erau<?gegeben? — 
ßö  ijt  öon  einem  9}knne  gebrudt  unb  "oon  einem  SInbern  ijer^» 
legt  werben.  —  Unb  üen  einem  ^Dritten  gefc^riebcn?  —  3^/  intb 
üon  einem  33ierten  überfe^t. — @inb  biefe  Hebungen  i^on  "Dir  über== 
fe^t  werben?  (17.^.  §  11)— @ie  würben  ^en-mir  unb  meinem 
©ruber  ^ufammen  übcrfe^t. — Sßann  wirb  baö  neue  ^nd)  I}erauy-- 
gegeben  werben? — 3^)  i^'^fi^  (f^)  tiid)t,  e^  mu^  suerft  gcbrudt  wcr== 
ben.— SBarum  wirb,  biefer  mann  bentitieibet?  (28.  ?.  §  2)— SBeif 
er  5f^id)tö  ju  effen  I)at. — ^at  er  ^inber? — 3a  wel)t,  biefeö  Za^ 
fc^entud)  würbe  v>en  feiner  älteften  2;od)ter  geftidt,  unb  cö  ift  fe  fc^-ön 
gearbeitet  (^YO^ked). 

SEYENTY-SEYENTH  EXERCISE. 

©inb  bie  2öaaren  ^ergeftern  fertgefd)idt  werben?  (17.  2.  §  11) 
■ — 5^ein,  mein  .t^err,  fie  würben  gcftern  weggefd)idt,  unb  bie  dlcä^^ 
nung  würbe  (jeutc  mergen  be3at)lt.  (23.  2.  §  2) — 33en  wem  ift  3^)^* 
■Jput  gcbürftet  werben?  (23.  S.  §  4) — (Er  würbe  öeu  mir  gebürftet; 
(28.  1^  §  8)  ic^  bürfte  meine  Kleiber  immer  felbft. — ^^urum  ift  bie* 
[er  Xifd)  nid)t  fertgcfd)idt  werben? — Sr  war  ne(^  nid)t  gan3  fertig» 
— 3öirb  er  mergen  gcfd)idt  weroen? — 3»i)  ^^^'S  (^^)  wirflid)  nid)t» 
— ©lauben  3ie,  ba^  ber  Wann  feine  ©c^ulben  be^a^^Icn  wirb?— 
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3(^  tt?e{g  (eö)  liiert;  a'6er  ic^  irei§,  ba§  eö  feine  @(^ulb  ij},  trenn  er 
fie  nic^t  be^a^Ü,  r>enn  er  {)at  ®elt)  genug. — öatte  ber  33ud?l)äni^(er 
melen  Srfolg  im  (S5efd)aft? — 3^"^  glaube  tv  (so),  ubgleid)  feine  Ok* 
minnfte  nic^t  fel)r  yro§  aniren. — i^öarum  ma6:i\t  T)u  fo  oiete  ?5f"t)'£i* 
in  X)einen  Hebungen? — 3d)  fviun  97tc^tö  bafür. — X)u  bift  (3d)u(t) 
barnn,  benn  ^u  lernjl  X)eine  ?eftion  nii^t  gut  aui?n?ent)ig,  e^e  1)u 
anfängft  3u  ff^reiben.-^'üReinen.^ie,  (ba§)  eö  eine  eble  ^ant»(ung 
mar? — Söoium  (Of  what)  fpred)en  ©ie? — '^]ad)  feinem  groj^en 
33erluft  bat  er  feinen  geint)  um  'iöer^eil)ung. — ^dlaric  nebft  it)rer 
©d)n?efter  ging  auf  baö  ?anb.— ^aben  [ie  3^)^'?^  Keinen  ©ruber 
mitgenommen?  (11,  i^  §  8) — ©ie  nal)meu  i()tt  nic^t  mit,  meü  er 
lai^m  mar. 

SEYENTY-EIGHTH  EXERCISE. 

3ft  ber  ^ann  blinb? — 9lein,  er  ift  ftumm. — .^;>ül)en  Sie  ben 
taubi'tuminen  '9}?ann  beute  gefeben? — 3'^^  fai)  ü)«  auf  t)er  ©traj^e. 
— 3ft  3^tt^tt  ^om  9lid)ter  Unrecht  gett)an  morben?  9?ein,  ic^ 
meine,  er  t()at  mir  ®ered)tig!eit  (an). — 3''t  er  ein  geredeter  '}J?ann? 
— 3f^  glaube  eö  (so). — 5öarum  fagt  ^i}v  Onfel,  bie  ©erec^tigfeit 
fei  (is)  blinb?— ^ieüeii^t  i)at  er  \k  (S.  2.  §  2)  nid)t  gern.— D,  e^ 
ift  nid)t  fing,  fo  gu  fagen. — 3^)  bitte  ^ie  um  33er3ei()ung. — SBl  ' 
<3ie  ibn  nid)t  um  ^Ser^ei^ung  bitten? — 3d)  merbe  9]iemanben  ; 
33er3ei()ung  iitkn. — 3)aö  ift  ungered)t. — U^Zeinen  @ie  c^  (so)? — 
3d)  meine  es?  (I  do.  17.  2-.  §  12). — 5?un  (Well),  icb  bin  bereit  3U 
geben. — 0()ne  mid)^ — 9fein,  fommen  <3ie  mit. — ^ier  bin  ic^,  fo 
frifd)  mie  ein  grüner  53aum. — So  grün  mie  ein  alter  IBaum. — %d) 
(Ah !),  ©ie  finb  fomifd).— Äeine^mego. — 3ft  f^  gered)t,  ju  fagen, 
Q)a^)  ii^  fo  grün  mie  ein  alter  ©aum  fei  (am)? — ^a  mobi  (cer- 
tainly),  e^  ift  gerecht. — 3^^  bin  3^)»^^  febr  öerbunben. — (Ban^  unb 
gar  nif^t  (Not  at  all). — 3c^  bin  ärgerlid)  (angry).— 5^un,  id)  bitte 
@ie  um  53er5ei()ung. — Saffen  ©ie  mU  diidjtß  md)v  baöon  (about 
it)  fagen. 


TWENTY-FIFTH  LESSON. 


.Reifen,  bcijteben. 
2)roben. 

S^latben,  fflali)  geben. 

©rlauben. 
©cborc^en. 
9Jict)t  geborenen. 

£ftd;en,  über 5  au^Ia^en, 


To  help,  to  assist. 
To  threaten. 

To  advise. 

^  1.  To  allow,  toperaiit. 
To  obey. 
To  disobey. 
To  üatter. 
To  laugh  at. 


2tret^=en. 

3Di§-Db"beb'. 
^(äbK^b'r. 
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^ifj???«, 


SSorkißcfjen,    öorü'ber 

,•1  J\  f\  (■>  VI 

s; 

^1.  To  pass. 

^m* 

To  contradict. 

Äon-tra=^btcfK. 

^eteiu     Difnen. 

To  talk,     To  open 

■ 

2al)t     Db'-l^en» 

53  erbten  eiu     Seten. 

To  earn.     To  praj 

r 

Örn.     5)ret). 

^eabft'cbtigen,  öorf)aben. 

To  intend. 

3n=tenbb^ 

,^a)lren.     2acl)en. 

To  shave.     To  lau 

gh. 

®4)e^n).    £ät)f. 

?iii[pielcn,  auf;  ^inbeu» 

To  hmt,  at. 

^inU 

ten,  auf. 

I)er  ^Mat^» 

The  place. 

fm* 

T^fe  (Scfe,  ber  SBinfeU 

The  Corner. 

51ot)r^-nDr» 

■T)a^  9}hifter. 

The  pattern. 

^äl)K=brn. 

X)ie  Gkiicnwart. 

The  presence. 

f)res^'eng* 

Tier  mnf. 

The  hint. 

h'nü. 

V'k  2yal)r|eit. 

The  truth. 

2:rut)2i. 

IDcr  Sart. 

The  beard. 

5öif)rbb. 

T)er  ^arfenbrtrt. 

^  2.  The  whisker- 

3. 

Ui§F=iJr. 

Der  Äcl)nurrbart. 

The  mustache. 

mo^-tä\)W' 

Der  Sloffer.  Die  (SItern. 

Thetrunk.  Theparents. 

Srijnf.     ^el)r^=ent§. 

£'abenauffet)er,    Kauf- 

The Storekeeper. 

'S)tct)r'=fi^p=or. 

mann. 

Der  s:?d)meic^Iert ' 

The  flatterer. 

%\-äW'or''6T. 

63cl)ovfam. 

Obedient. 

D{)=b;^''=bi-ent. 

nn(icl)orfam. 

Disobedient. 

Di§=D^-bit)^=bi=ent. 

(S'pemali?,    öormalö. 

Formerly, 

gat)r'=mür=Ii. 

früljcr,  fonft» 

D?a[}e,  na(;e  bei,  htu 

Near. 

mi)x. 

9??al. 

Time. 

'Xeim. 

^ci  Beiden,  5ur  redeten 

In  tinie. 

Xeim* 

3eit- 

(Sin  9J?a(.    ?,n)et  5LT?aK 

Oiice,     Twice. 

Uiin§.    )lmi^. 

Drei  5J?aL     35ier  SJJal, 

Thrice.     Four  times. 

2trei§.     3ot)r  tcimS. 

5lnberö,  fonjl. 

Otherwise,  differently. 

£)^^=ör=ueiö,    bif^=ijr 

ent-li. 

5}?cf)vere,  öerfd}icbene. 

Several. 

§ett)^-i>r'äf)L 

2Bet)e  tt)un,  fcl;aben, 

To  hurt  (|)ört), 

hurt,                         liurt. 

»erleben. 

®ud)en. 

To  seek  (§{|)f). 

sought  (§a'^t)            sought. 

Xragen,  Dulben. 

To  bear  (bei)r), 
•To  bear  (be^r), 

bore  (bol;r),               borne. 

®ebät)ren. 

bore  (bo^r),               born. 

?et)ren. 

To  teach  (tit)tfc^), 

taught  (ta^t),            taught. 

^öecjegnen. 

To  meet  {mi\)t), 

met  (met),                 met. 

Beige»« 

To  Show  (fc^ot)), 

showed  (fc^übbb),      shown. 

3nm  erflen,  ^^treiten  5D?aL 

Fort! 

le  first,  second  time. 

3um  legten  ^aU 

For  the  last  time. 

QBie  öiel  ^3}?al? 

How  many  times? 

^}}iel)rere  '^flait. 

Several  times. 

Drei  ober  yier  ?(}?aU 

Three 

or  foi 

ar  times. 
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3c^  HnBetöucrt  njorfcett. 

^u  Inji  öerratl)eit  Worten. 
So  ift  t)erau3gegeben  njorfcert. 
Uns  ift  öer^ro(^en  »orten. 
3t)r  feib  ^efunben  föorben. 
^it  finb\''erfid)evt  tDorben. 
3c^  toax  entbecft  trorben. 
X)u  trarft  gefi^Iagen  lüorben, 
Gr,  fie,  eö,  man  mx  geprügelt  tuorben. 
2Btr  »aren  belohnt  tuorben. 
i}t)r  wäret  get)a§t  worben» 
@{e  waren  gelefen  Worten. 
3ct)  Werbe  geft^tcft  worben  fem. 
(Sä  iDtrb  btr  geantwortet  worben  fein. 
5)?an  mirb  btr  geantwortet  {)aben. 
G'3  wirb  aii.f^gebejjert  Worben  fein. 
5Qir  werben  öerftanben  werben  fein. 
3t)r  Werbet  bejal()lt  werben  fein, 
©ie  werben  emjjfangen  worben  fem. 
©inb  bte  5)?änner  gefunben  worben? 
(Bii  finb  noc^  niä^t  gefunben  worben, 

unb  i^  glaube,  ba^  fie  werben  niä^t 

gefunben  werben. 
SBarum  glaubt  man,    ba§  fie  'f}ter 

gewefen  waren,  el)e  fie  nac|   5^ew 

llorf  gingen? 
34)  wei^  wirfHd;  nii^t,  warum  man 

fo  glaubt. 
<Sinb  fie  l;ier  gefct)en  worben  ? 

Der  d')laitx  glaubt,  ba§  fie  »on  t()m 

gefc^en  Worben  finb. 
UBaren  bte  SBaaren  t)eja{)It  Worben, 

et)e  fie  weggefcl)icft  würben? 
(Bit  waren  hqaljlt  u.  f.  w. 

SBerben  fie  U^  morgen  empfangen 

worben  fein? 
(Bit  werben  fc^on  früher  empfangen 

worben  fein. 
SBarum  wirb  mir  nic^t  gel^orc^t?  ) 
SBarum  gefjorc^t  man  mir  nii^t?  > 
^Jtan  wirb  3l)uen  gleich  gel;ord)en. 
9}?an  bat  i^m  gebro{)t. 
9J^an  jeigte  it)r  \t\)x  fc^one  ©f)awl^ 

unb  ©onnenfrfjiime. 
ßg  wirb  il;m  nic^t  gei)olfen  werben. 
|)at  man  itjnen  getjolfen? 
5}?an  t)at  i^nen  nid)t  gel^olfen. 
3ft  bir  erlaubt  worben,  fo  üiele  Baä^tn 

ju  faufen,  aU  bu  wollteft? 
(5s  Würbe  mir  ni(|t  erlaubt. 


I  have  been  pitied. 

You  have  be6n  betrayed. 

It  has  beeu  published. 

We  have  been  promised. 

You  have  been  found. 

They  have  been  assured. 

I  had  been  discovered. 

You  had  been  Struck. 

He,  she,  it,  one  had  been  beaten, 

We  had  been  rewarded. 

You  had  been  hated. 

They  had  been  read. 

I  shall  have  been  seut. 

You  will  have  been  answered. 

It  will  have  been  mended. 
We  shall  have  been  understood. 
You  will  have  been  paid, 
They  will  have  been  received. 
Have  the  men  been  found  ? 
They  have  not  yet  been  found,   ani 
I  think,  they  will  not  be  found. 

p,  Why  is  it  thought,  that  they 
had  been  here,  before  they  went 
to  New  York? 

I  really  do  not  know,  why  it  is 
thought  so.. 

Were  they  seen  here? 

The  painter  thinks,  that  they  were 

seen  by  him; 
Had  the  goods  been  paid  for,  before 

they  were  sent  away. 
They  had. 

Will  they  have  been  received  by  to- 

morrow  ? 
They  will  have  been  received  before 

then. 

^  8.  Why  am  I  not  obeyed? 

You  will  be  obeyed  directly. 

§  3.  He  Avas  threatened. 

She  was  shown  some  very  beautiful 

shawls  and  parasols. 
^  4.  He  will  not  be  assisted. 
Have  they  been  helped? 
They  have  not  been  helped. 
Were  you  allowed  to  buy  as  many 

things  as  you  wanted? 
I  was  not  allowed. 
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5}?an  fagte  mir,  brt§  «Ste  ^^x  ^auö 

öerf au ft  {)ä'tteu. 
WUn  Ijat  3t)nett  bie  2öa'()r^eit  nic^t 

gefagt. 
Söarum  tt>urbe  mtr  gcfdjirtei'cleU? 
Ifficü  man  badete,  ba§  «Sie  e^  gern 

Ratten* 
@ö  tnurbe  mtr  me{)r  al0  einmal  toiber= 

fproiJiim. 
3ftbir  jnsei  5(J?al  tüiberfjr'rDc^en  hjorben  ? 
3a,  eg  ifl  mir  bret  ober  öier  SJJal 

ttjiberfproöjen  trorbcn. 
SO^an  foU  ü)x  9?tci)ts  ^u  Seibe  tt;un, 

Ia§t  [te  mit  mir  fommen» 
^an  üerfid^erte  i^nen,   ba§  e^  nid^i 

n)at)r  tr»ar. 
(Sr  würbe  ge(ef)rt,  anber0  ju  t^anbeln. 

.^at  man  bon  bem  SJ'Janne  ge|)ürt,  ber 

öorige  3Boci)e  t;ier  föar? 
5}?an  t)at  ni4)t  öon  i{)m  gcf)5rt* 
SBarum  lüurbe  er  auögelac^t?- 
(£r   tDurbe  au^gelat^t,  tueil  er  einen 

neuen  ^\xt  ^atte  unb  [ef}r  jiolj  bar= 
*    auf  tuar.    • 
^atte  man  nac^  3^rem  Sßatcr  gef(i;{cft? 

(£ö  trurbe  yor  einer  ©tunbe  nad;  if}m 

gefct)icft. 
$at  man  für  it)n  gebetet? 
•9.)ian  t)at  für  u.  f.  tu, 
3c^  fpra^  öon  it)m. 
(Sg  tüurbe  öon  it)m  gefproc(;en.  ) 
9}?an  fpract)  bon  it)m.  3 

SBorüber  rebete  man?  . 
ß^  tourbe  öon  [einem  neuen  ^aufe 

gerebet» 

gür  tuen  tuurbe  er  geljalten  Cangefet)en)  ? 

@r  tvurbe  mit  mir  öertr>e(^fclt. 

ß^  Juirb  mir  gerat(}en,  bie  Xt)ür  nid^t 

ju  offnen,  bis  er  fommt. 
33ojrt  tvem  würbe  3()nen  geI)Dlfcn,  ak^ 

>Äie   biefen    fcijonen    neuen    dlod 

machten? 
ßs  würbe  mir  »on  meiner  ©d;Wcper 

get)olfen* 
^at  3t)nen  Semanb  gebroI)t? 
'iSi?  tourbe  mir  öon  bem  ?0?anne  gebro'()t, 

ben  (Sie  in  meinem  3iinmer  fe^en. 
^nt  man  Suc^  erlaubt,  foöiel  Sttrft^cn 

ju  effeu,  ali?  3t)r  woatet? 


I  was  told,  that  you  had  sold  your 

house. 
You  were  not  told  the  truth. 

I  4.  Wnj  was  I  flattered? 

Because  it  was  thought,   that  you 

liked  it, 
1  was  contradicted  more  than  once. 

Were  you  contradicted  twice? 
Yes,   I  was   contradicted   three    ol 

four  times. 
She  shall  not  be  hurt,  let  her  come 

with  me. 
They  were  assured,  that  it  was  not 

true. 
He  was  taught  to  act  differently. 

§  5.  Has  the  man,  who  was  here  last 

week,  been  heard  of  ? 
Fle  has  not  been  heard  of  ? 
Why  was  he  laughted  at? 
He  was  laughted  at,  because  he  had 

a  new  hat  and  was   very  proud 

of  it. 
Has  your  father  been  sent  for? 

He  was  sent  for  an  hour  ago. 

I  5.  Was  he  ^^^ayed  for? 

He  was. 

^  5.  I  spoke  of  him. 

^  5.  He  was  spoken  of. 

What  was  talked  about? 

His  new  house  was  talked  about. 

(  ^  6.  Whom  was  he  taken  for? 
(  For  whom  was  he  taken? 
He  was  mistaken  for  me. 
I  am  advised  not  to  open  the  door, 

tili  he  comes. 
By  whom  where  you  assisted,  when 
you  made  this  beautifulnew  coat? 

I  was  assisted  by  my  sister. 

Were  yoii  threatened  by  anybody? 
I  was  threatened  by  the  man,  whom 

you  see  in  my  room. 
Were  you  permitted  to  eat  as  many 

cherries  as  you  likcd? 
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©>?  tvurte  u.  [♦  tu. 

iBon  meinen  Wintern  mu§  mir  gc^ordjt 

tnerben, 
3ft  $crr  Dr.  |)orr  in  ber  «Strafe  «n 

3t)nen  öorbetcieflangen'^ 
Qcr  ging  an  ter  iärfe  fcer  3.  unb  5)?ai- 

ftra§e  an  mir  öorbei. 
9Bie  ift  fo  öiel  ®elb  öon  bir  »erbient 

tD  erben? 
Q^  ti?urbe  mir  'oon  beinern  Sruber  ein 

^Ma^  angezeigt,  roo  id)  üiel  me^r  üer== 

bienen  fonnte  alö  früijer. 
SBarum    tnirb    biefem    5)Mnne    »on 

!jebermann  ti>tbcrfproct)en  ? 
2BeiI  er  niemals  bie  2Bat)rbeit  [priest. 

'Jfun  tra^rlid;,  (S>ie  [püten  auögelad;! 

werben. 
SBarum  [ottte  i(^  au3gelac|t  werben? 
Sßeit  iDk  fo  faul  finb. 
3(^  foUte  bemitleibet  unb  nid[)t  auSge= 

Iacl)t  werben,  benn  faule  \?eute  [inb 

nie  glücflic^. 
ÜiJJau  fagtemtr,  ba§  (Sie  beabjtcltigten, 

biefen  Sommer  aufö  t'anb  ju  gel}en. 
S3ou  wem  Würbe  eö  3l)uen  gefagt? 
23on  3^rem  ^-^ruber  2DiIt)elm. 
2Ö0  würbe  ber  9J?ann  gefuc|)t? 
(^r  würbe  in  feinem  ®(ft:ten  na^e  Ui 

bem  iJaufe  gefucljt  unb  gefunben. 
fdi\t  bu  nicl;t  gelehrt  werben,  ba§  bie 

£efticnen  gelernt  werben  foüten,  e^e 

bu  bie  5Iufgaben  fi^reibft? 
greilid^,  bin  ict)  e^  gelet)rt  werben, 
^tann  man  fiel)  auf  il)u  perlaffen? 
3ft  über  il)n  gcflagt  werben?    ) 
S)at  man  fic|)  über  it)n  beflagt?  > 
5)ht§  man  fic^  bat>en  entl)alten? 
Tlan  wirb  fiel)  an  iijn  wenben. 
5)?an  wirb  fii|  mit  il)nen  berat^en. 
9J?an  feilte  fid)  nictjt  barüber  rül)men. 
5}Mn  feUte  ©ebraucl)  pou  bem  SBin! 

matten, 
^an  mu§  fid)  per  i^m  t)üten» 

(£3  ift  nie  über  biefe  £eute   geflagt 

werben. 
(£5  würbe  in  meiner  ©egenwart  bar- 

auf  tjingewiefen. 
^at  mau  nid)tiJ  pon  bem  Klempner 

gehört? 
Wim  l)at  ?iic|tg  Pen  i^m  gehört. 


We  were. 

I  must  be  obeyed  by  my  chiklren. 

§  7.  Were  you  passed  in  the  street 

by  Dr.  Horr? 
I  was  passed  by  him  at  the  cornor 

of  3d  and  May  streets. 
How  was  so  much  money  earned  by 

you? 
I  was  shown  by  your  brother  a  place, 

where  I  could  earn  much    more 

than  formerly. 
Why  is  this  man  contradicted  by 

everybody? 
Because  he  never  speaks  the  truth. 

Well,  really,  you  ought  to  belaughed 

at. 
Why  ought  I  to  be  laughed  at? 
Because  you  are  so  lazy. 
1  should  be  pitied  and  not  laughed 

at,   Tor    lazy    people    are    never 

happy. 
I  was  told,  that  you  intended  to  go^ 

into  the  country  this  summer. 
By  whom  were  you  told? 
By  your  brother  William. 
Where  was  the  man  sought. 
He  was    sought    and  found  in  his 

garden,  near  the  house. 
Have  you  not  been  taught,  that  the 

lessons  should  be  learned,  before 

you  write  the  exercises  ? 
I  have  certainly  been  taught  so. 
^  5.  Can  he  be  depended  on? 

Was  he  complained  of  ? 

Must  it  be  abstained  from? 
He  shall  be  applied  to. 
They  will  be  conferred  with. 
That  ought  not  to  be  boasted  of. 
The  hint  should  be  made  use  of. 

He  must  be  guarded  agaiuoc. 

These  people  were  never  complained 

of. 
It  was  alluded  to  in  my  presence. 

Has  nothing  been  heard  of  the  tin« 

man? 
Nothing  has  been  heard  of  him 
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§  1,  To  pass,  passe«?,  passed  To  permit,  ipevmitted,  -permltted, 
6.  S.  §  1, 

§  2»  2}er  Sart  auf  einer  (5eüe  beä  ®e[t4)te3  lüirb  a  whisker,  auf  beiben 
(Seiten  the  whiskers  genannt, 

§  3.  2Bte  man  auö  biefer  Seftton  fe^en  tvirb,  tüirb  bi'e  Seibeform  im  ®ng* 
Itfc^en  üiel  öfter  al^  tm  Deutfc^en  angeioanbt,  unb  befonberg,  njo  bie  2Dcnt- 
fc^en  bag  unbeftimmte  ^^üriDort  nton  gebrauchen,  üDer  ®c|>üler  foClte  [ic^ 
mit  ber  ganzen  Seftton  öoüfommen  befannt  machen. 

§  4.  ^tittoüxkr,  bie  im  !iDeutf(i)en  ben  T)ati'o  regieren,  erlauben  e^  ntd;t, 
ba§  bcr  "Datiö.baS  (Subject  in  ber  Seibeform  tt»irb,  ^.  S.  ®  ie  tjelfen  itim, 
fann  nic^t  öertaufd)t  werben  mit  er  tütrb  gef)olfen  n)erben,  fcnbcrn  e3 
n)irbi!)m  getjolfen;  aber  aüe  folcb^  BeithJbrter,  totnn  fie  im  Snglif(+)en 
in  ber  Seibefürm  gebraucht  »erben,  »ertaufc^en  ben  X)ati»  mit  bem  5^omina- 
tiy,  gerabe  iT>ie  bie  3fittt)ßi^fi^/  tücictje  ben  SJccufati»  regieren,  fo  ift  eö  eben  fo 
natürli^  im  ©nglifi^en  ju  fagen:  (Sr  irirb  ge{)oIfen,  he  is  helped;  [ie  jüurbc 
gefc^meii^elt,  she  was  flattered,  tvie  eiJ  im  X)eut)'4)en  gebräud)lic^  i{t  ju  fa- 
gen: ©r  wirb  gcfet)cn,  [ie  tüurbe  auägelac^t  u.  f,  tt),  23iele  Seifpide  öctt 
biefen  3fitWürtern  finb  in  biefer  Seftion  angegeben, 

§  5.  2Benn  baS  ^aupt-  ober  Bürn)ort,  tuelc^eö  bag  Dbject  einer  ^räpo- 
fition  in  33erbinbung  mit  einem  3eitföort  in  ber  tt)ätigen  gorm  ift,  jum  (Sub- 
ject  eine^  ^tittoovM  in  ber  Seibeform  tuirb,  fo  mu§  bie  ^Jrcipofition  bem 
^auptjeitiDort  folgen.  <Sie  (achten  i\)n  au^.  They  laughed  at  him.  @t 
tourbe  auögelac^t.  He  was  laughed  at.  ©ie  fprac^en  üon  il)r.  They  spoko 
ofher.     33on  il)r  iüurbe  gefpro4)en.     She  was  spoken  of. 

§6.     (Sie!)e21.  2.  §4. 

§  7.  33 or  21iteln  tüirb  |)err  (Mr.)  im  ßnglifcfjen  nicl)t  gefegt,  ^err  Dr. 
Jammer.     Dr.  Hammer.     3t)r  ^err  33ater.     Your  father  &c. 


TWENTY-STXTH  LESSON. 


S5erri(^ten,  to  perform  (por^formO» 
ßntfte()en,  to  arise  (äl)=rei<30» 
S3agen,  to  venture  (tt>en^=»t[c|ör). 
(Sparen,  to  save  (^e^iü). 
S3erbienen,   tuürbig  fein,  to  deserve 

(bit)=fijrtt)0. 
Die  ^oft,  X)tat,  diet  (bei'=et).      . 
T)it  ^ut)e,   Stille,  rut)ig,   quiet 

(quei^-et). 
Die  ©enbung,  ber  Dienji,  the  tum 

(törn). 
ßine  Unje,  an  ounce  (aun§). 


Die  25erl)inberung,  prevention  (pri^- 

iren^=[c|)on).    • 
Die  ■C)eilung,  the  eure  (fiur). 
Der  2Bertt),  the  value  (n)ät)r-ju^). 
Die  Unjufriebenl)eit,  discontent(Di§- 

fon^tentO« 
Daö  Darleit)en,  bie  Slnleitje,  theloan 

(lot)n). 
Daö  Sßcrlangen,  bie  23egierbe,   the 

desire  (t)i^=[etrO. 
Dag  S3cbürfui§,  the  want  (uont). 
Xa^  2lmt,  the  Office  rof^-i§), 

12* 
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prosperity  (pro§=per^^it=0, 
T)a?:  ®e[e^,  the  law  (lat)). 
S)te  ®unft,  the  fevor  ([et)^=tulir). 
3:)a^  53oot,  the  boat  (bobt), 
t)a^  Ufer,  the  shore  ([emotiv). 


?ui^fg,  frc'filfd),  merry  (mer''=^0. 
^|olit([d),  political  ())o{)4tK-i-fäl;0» 
C)eiHg,  sacred  (§et)^-frebb~)» 
Deftenttt^,  public  (pob^^lief)* 
^eibft,  [ogar,  even  ({{/'tom')* 


The  best  physicians  are  Dr.  Diet,  Dr.  Quiet  and  Dr.  Mer- 

ryman. 
A  penny  saved  is  a  penny  gained. 
One  good  turn  deserves  another. 
An  ounce  of  prevention  is  worth  a  pound  of  eure. 
It  is  one  thing  to  promise,  another  to  perforra. 
If  you  wish  to  know  the  value  of  a  dollar,  ask  the  loan  gf  it. 
Discontents  arise  from  our  desires  oftener  than  from  our  wants. 
Those,  who  seil  political  offices,  seil  the  most  sacred  things  in 

the  World,  even  justice  itself,  public  prosperity,  the  people 

and  the  laws. 
The  favor  of  great  men  and  the  praise  of  the  world  are  not 

much  to  be  relied  on. 

L arger  boats  may  venture  more, 

But  little  boats  should  keep  near  shore. 


SEYENTY-NINTH  EXERCISB. 

0  Mary,  I  was  shown  such  beautiful  patterns  at  a  störe  in 
Long  Street. — Indeed !  what  kind  of  patterns  were  they  ?-^ 
They  were  patterns  for  silk  dresses. — By  whom  were  they 
ßhown  to  you? — By  the  storekeeper  himself. — Are  you  not 
mistaken?— ^0,  but  I  am  ashamed. — Why  are  you  ashamed? 
— Because  I  was  laughed  at. — And  why  were  you  laughed 
at? — Because  I  did  not  buy  anything. — Can  your  friend  be 
depended  on  ? — He  can ;  he  has  never  been  complained  of  by 
anybody. — I  was  referred  to  Mr.  Bunn,  but,  as  (ba)  he  knew 
nothing  about  the  matter  (bie  (5ad)e),  I  was  determined  to 
say  nothing. — Am  I  talked  about? — Everybody  is  talked 
about; you  are  somebody; consequently,you  are  talked  about. 
— You  are  right. — Why  am  I  always  contradicted  ? — Becauso 
you  always  refuse  to  say,  what  you  think. — I  must  be  obeyed. 
— And  you  must  be  flattered  and  conferred  with. — Indeed,  I 
am  not  flattered  much  by  you  ? — No,  I  have  no  time  to  flatter 
people.— Well,  you  will  be  permitted  to  do,  what  you  like  to- 
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morrow. — Ah  I  you  shall  not  be  disobeyed  tliis  time. — Now 
you  are  very  obedient. — Am  I  inquired  after? — Yes,  sir,  by 
tlie  shoemaker,  who  is  at  the  door. — Teil  him  to  come  in.— 
He  shall  be  toid  directly. — I  am  very  miich  grieved  at  yonr 
brother. — Why  are  you  grieved  at  him?— I  am  told,  that  he 
is  a  bad  young  man. — Indeed!  by  whora  were  you  told? — > 
By  my  uncle  — He  will  be  blamed  as  soon  a.s  my  father  comea 
home. — To  »•  blamed  is  often  better,  than  to  be  flattered. — 
You  are  quite  nght,  but  it  is  not  always  very  agreeable  to  be 
blamed. — And  it  is  often  not  agreeable  to  be  taught,  still 
(bücf))  it  is  very  useful. — I  wish  all  my  friends  were  like  you. 
■ — Why? — Because  by  you  I  am  always  advised  to  do,  what 
is  right,  never  flattered  and  often  assisted.— We  should  beware 
of  the  flatterer,  he  is  our  worst  enemy. 

EIGHTIETH  (e^t^i^e^t)  EXERCISE. 

Söurbe  3§ncn  geratv^en,  (25,  S,  §  4)  baö  Ziid)  Bei  ^errrt  ^ratt 
gu  laufen? — (So  mürbe  mir  (I  was  not  25.  ?.  §  4)  nic^t  gerat^en, 
es  bert  ju  laufen, — 2öirt)  mir  pebroht? — öi?  mirb  !Dir  gebrol)t, 
unb  a>enn  T)u  ntd}t  ti)u\\,  mv3  'T)iv  "Dein  ^>ater  fachte,  fo.  (13,  S» 
§  12)  iDirft  T)n  beftvaft  toevben. — (Sr  ivurbe  yon  3^^<^vi^önn  ge* 
lobt,  unb  eö  njurbe  Um  'oon  S^bermaun  gefd)meit^elt  (He  was 
praised  and  flattered  by  everybody). — S>em  anirbc  (Who  was, 
25,  S,  §  4)  i)on  Sfbermann  öe[cl)meid)elt?— ^Dem  93^annc,  meld)er 
geftern  3Ibenb  »erlebt  mürbe.— 3!'t  er  ftarl  (badly)  öevle^t  morben? 
— 5IIö  (As  15,  2,  §  9)  er  bte  Zi^üv  öffnete,  murbc  er  öon  einem 
großen  ?0^anne  gefd)(agen. — ^at  man  öiel  barüber  gerebet?  (25,  S. 
§3) — D  ja,  eö  ift  öon  3ebermann  ba^on  gerebet  morben. — ^at 
man  ^i}mn  erlaubt,  31)rem  ^reunbe  gu  begegnen?  —  Söelc^em 
f^reunbe? — X)em  Keinen  ?}?anne  mit  bemgvofien^adenbart. — ^ein, 
aber  id)  mürbe  'oon  meinem  ^reunbe  begegnet,  ber  einen  gangen 
(füll)  Sart  :^at. — ^atte  er  einen  @d)nitrrbart? — ®emi^. — Söarum 
rafirt  er  (ffc^)  ni^t?— Sr  fagt,  bie  ^^Zatur  ift  meife;  bie  5^atur  gab 
i:^m  einen  33art,  unb  er  miti  (ba^)  nic^t  ijerberben,  maö  'oon  ber 
Sf^atur  gemacht  mürbe. — (5r  l)at  rec^t,— J^at  man  ^{)ntn  gefagt, 
(17,  S.  §  8)  ba§  3^r  SSrnber  morgen  ermartct  mirb? — (Eö  mürbe 
(mir)nid)t(gefagt).  (17.S,§12)— ^föurbe  für  ben  fc|Ied)ten  mann 
gebetet?  (25,  2»  §  5) — 3a,  eö  mürbe  fel)r  oft  für  i^n  gebetet» 

EIGHTY-FIRST  EXERCISE. 

Sßirb  man  il)n  tel)ren,  (25,  i^  §  3)  maö  red^t  ift?— SJian  1^at  iijn 
oft  gele'^rt,  ma^  ved)t  iftj  aUx  er  münf^t  uii^t,  eö  gu  t^un^—Si^ 
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^icT  ®eTt)  Bei  btefem  ®cfd)äft  öerbicnt  morbcn?  (17.  ?.  §  8)— 3(^ 
trei§  nidit,  ob  ölcl  fcflbei  oevbient  iinn-tcn  ift;  ober  id)  n?ci§,  ba^  i(^ 
nid)t  öicl  ^ahd  ccrbicnt  I)abe. — ^'^at  man  fcen  'Dieb  gefiid^t?  (25.  2. 
I  o) — @r  ift  gefiid^t  itnt)  gefunden  ivorben. — S3ann  irurDe  er  ge= 
[acbt? — 3?orgeftcrn. — 3l't  ber.flojfer  geöffnet  irorten?  — (Sr  ift  nid)t 
geyjfnet  irorben. — SBo  anivbe  er  gcuutft? — ^}}tcin  Koffer  ober  t>er 
3t)vi3e?  (5.  ^,  §  1)— T)er  J^^cfer  3In-er  (gdMvefter.  (6.  ^.  §  5)^ 

.D,  er  mürbe  bei  Farmer  gelauft.  (13.  ?.  §  1) — 9lein,  er  ipurbe  hd 
2)on  gefanft. — 9}tan  foü  mir  nii^t  (I  will  not  be)  wiberfprec^en« 
— 21ber  man  mu^  3()nen  (you  must  be)  nnbevfpred)en,  a^enn  (Sic 

.  bie  $Babrl)eit  ni^t  fpre(^en. — 3(^  i^^te  mic^  nwr;  ic^  1:)ahi  nid)t  ge^ 
a»ufjt,  (11.  ?.  §8)  ba§  er  bei  X)on  gefauft  morben  ift.— 9htn,  laffen 
(Sie  nni^  ?^icl)tö  mel)r  barüber  fagen. — 3l>arum  ivevbe  ic^  immer 
au^M:(cIacbt,  a>enn  (15.  S.  §  10)  id)  üiel  öjelb  !>abe?— 2ßeil  (Sic 
nid)t  iinffen,  ivav  (Sie)  bamit  anfangen  irollen  (vvliat  to  do  with  it, 
15.  ^.  §  6). — (Sie  irerben  nie  auv;gelad)t.— ^Garum  nid)t? — Söeil 
©ie  niemals  n^eUtei^  baben. — Wian  mvt>  3bnen  ;;eigen,  (25.  ?.  §  3) 
ba§  id)  meld)eö  habi. — S3ann? — ®enn  id)  n.H'(d)eö  oerbient  i)ah^. 
— Sie  muffen  TilöM  bayan  fagen.. — SBarum  nid)t? — SBcil  man 
eine  S?od)e  lang  (for  a  week)  baöon  reben  ivivb  (it  will  be  &c., 
25.  2.  §  3), 

EIGHTY-SECONP  EXERCISE. 

2ßie  oft  ift  3bnen  gefagt  worben,  (25.  l^  §  4)  ffd)  nic^t  über 
3bven  53ruber  ^u  bcflagcn  ?—  Sin  Dtal. — A^eute  ein  'i)}(a(  unb  geftern 
gtrei  'I'^al. — (Sollte  nnfern  Sltevn  gebord)t  a^^rben? — 5"ri-''^i(^^  f^^^tc 
ibnen  get)ord)t  annben  (they  shoiilcl  &c.,  1'5.  ?.  §  4). — ©nrbe 
bem  ?et)rer  n  i  d)  t  ge  l)  o  v  d)  t  (disobeyedf) — dii  anirbe  ibm  ge* 
l)ord)t;  benn  feine  Sd)üler  t)aben  it)n  gern,  nnb  aüin[d)en  ii,u  1er* 
nen,  fo  öiel  mie  fie  fünncn. — Srlanbte  man  ibm  (Was  he  &c.), 
feiner  kleinen  <Sd)aiefter  gu  I)e(fen?— ^D'hin  erlaubte  (ey  it)m),  benn 
bie  Seftton  a»ar  für  fte  fel)r  fc^iuer. — V^on  a^em  (23.  ?.  §  4)  anirbe 
3bnen  gebolfen. — Öö  ifurt>e  mir  i>ün  -Jhemanbem  geholfen;  ic^ 
lernte  bie  ^eftion  felbft.  — 3ft  über  ben  ©efeüen  geflagt  worben? — 
(So  aMirbe  t>on  feinem  ^Principal  über  i()n  geflagt. — Soatk  man  3^)- 


gegncte  il)ni  an  (at)  ber  (^de.  -  •i'^atten  Sie  nid)t  i>or,  eine  Stelle 
pi  fud)en? — 3d)  hattt  oor,  eö  ^u  tbun;  aber  aU  (15.  S.  §  9)  ic^ 
auöging,  bin  id)  öon  einem  grennb  begegnet  ir>ürben^  ber  mir  fagte 
bap  id)  feinen  ^la^  ncl;men  fonute. 
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EIGHTY-THIRD  EXEKCISE. 

3^r  ^evr  (25.  S.  §  7)  Oiilel  tft  t)eute  ^O^^ergen  an  mir  üorl^ctge- 
p  gangen.  (I  was  passed  &c.) — 5Id)  (Ah  1)  mivfli(^ !  mo  ift  er  an 
^hmn  vorbeigegangen? — %n  berScfe  »on  ber  5^ritten  unt»  9}?arft=-' 
ftrafe.— 2ßie  ml  mal  ^at  man  3^nen  get)rol)t?  .?5.  2.  §  3)— 
?[Ran  ^at  mir  brei  ober  vier  ^al  gebrol)t — 3\t  i^m  me^r  alö  ein 
mal  «?iterfprorf)en  worben?  (25.  2%  §  4) — D  ja,  mehrere  5)?ale. — 
2Bie  öiele  ?!}tufter  finb  3^;^^^^  ©c^mefter  ge3eigt  a^orben? — man 
geigte  it)r  brei5>?ufter:  ein  blaneö,  ein  grüneö  unb  ein  fd^marjeö. — 
Sßo  ift  ber  ^abenaiiffeber? — 3c^  mei§  eö  tt3irf(i(^  niit,— S^o  iji 
mein  ^ut?— 5In  feinem  (In  its  3.  2.  §  2)  ^la^. — Söarum  lachen 
©ie  mid)  au^^? — 2i>eil  Sie  nie  gnr  red)ten  ä^it  fommen. — .^omme 
id)  (Am  I)  3n  fpät?— ©ie  fommen  (are)  3U  fpät  für  (for)  3ör 
9}?ittageffen. — Dann  fomme  (am)  id)  früt)  genug  für  mein  5^benb^ 
cffen.  — 3ft  ber  ©ÄmeidUer  nnfer  bcfter  f^rcunb? — ^einet>rDcgo,  er 
ift  unfer  fd)(immftcr  (worst)  geinb. — S3urbe  ber  2öinf  in  ^ijnv 
@egenmar4  gegeben? — ^>e(d)er  Söinf? — Der  ©inf,  ba§  bie  Seftiü- 
nen  gelernt  werben  foUten,  ehe  bie  Hebungen  gefc^rieben  merben. — 
ßö  njurbe  (u.  f.  m\,  17.  ^-.  §  12)  unb  eö  ift  ein  fel)r  guter  SBinL— 
58ift  Du  Deinem  53ater  ge()ori'am? — 3f^  i^i«  i^J"  immer  ge^orfam, 
benn  er  ift  ein  fel)r  guter  -^ater. — Da»  ift  rcd)t,  get)prfame  Äinber 
njerben  immer  t)ün  il)ren  ßltern  geliebt. — ©prec^en  (Bit  gern  i5ng=» 
lifc^? — D,  i(^  fprect)e  ed  je^t  i^el  lieber  aU  frül)er. — (i^  freut  mid), 
eö  ju  :^ören;  n^enn  ®ie  jebe  Scftion  gut  ausmenbig  lernen,  (fo) 
tverben  'Bit  balb  üiei  beffer  fpred.)en. 


TWENTY-SEYENTH  LESSOK 


Äörtuen, 
!JJ?üffen, 


öevbunbcn  fein 

gcnotbiöt  [ein. 

tgesitnin^eniein 

5Rec!en,  J  ö^f-'^f^fi^ 
Dürfen,  >  ßrlaubni§b«" 
können, )     ben. 

r  geneigt  fein. 

tDÜnfcI)en. 

^^"^"'Uünfc^en,-be= 

gcbren. 
tbcvibfidjtigcn. 
23efu(^en. 

QJnerfennen. 


1 1.   To  be  able. 

^1.  To  be  obliged. 
To  be  compelled. 
To  be  forced. 

§  1.  To  be  allowed. 
To  be  permitted. 

f  1.   To  be  willing. 

„    (  To  want.         , 
^-  ^  To  wish. 
To  desire. 

To  intend. 
To  visit. 

To  acknowledge. 


Db-Mctböd)bb^ 

aom=peIt)t)^.- 

3obr§t. 

5ibl-aubb^ 
5)ür-mit^'Cbb, 

UiK-ingg. 
Uont. 
Uif4). 
Dit)=fcir^ 

3n-tenbb^ 
2Biö'-it. 

5il;f=ucK=eb^c^, 
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Sefe'olen,  fcefteü-eu. 
Sefc^impfen,  beletbtgen. 
©parieren  gcf)en,  gcbeiu 
(äntfommm/baöon  laufen 
Sanken» 

Slntmorten,  Beantlnorten, 
antnjortm  auf, 

?tntwert  i}tbm* 

IteBerreben. 

Uebcrjeugen. 

SBarten,  auf. 

■galten,  be()a(ten. 

5luf()a(ten. 

^Bleiben. 

3emanb   tit    feinen  (Sr= 

itsartungen  täufttien» 
23on  je^t  au,  füufttöl}in. 

Sluierorbentlic^,    '\^'öd)\t, 

äuperft. 
5?eulic^,  öor  Äuv^enu 
"Darum,  be§i)alb, 

5[aetn, 

5'?tc|tS  befto  Weniger,  bcn  = 

nocf). 
T)tx  '^Um,    T:k  Seite. 
2)te21breife,  bcr  5ibfcl)tcb. 
X-it  i!cuntni§,  bai?  SBtffen 

2:'{e2IntmDTt.i:te^JHc&t. 
X)er2öet|,  bie  2-aub[tra§e. 
2: er  ^a'cbbar. 
S)ie  ^erfon. 
!£;ie  ©elegcnbctt. 
SieXat'cije.  'A^er  5D?anteI. 
(Srmübcnb,  1angiüei(tg. 
23lbbe,  i^erfcpämt. 
2)er  23efel;l,   bie  ^t\ttU 
lung. 


To  Ilse.     To  execute. 

To  Order. 

To  insult,  to  affront. 

To  take  a  walk,  walk. 

To  escape. 

To  dance. 

To  answey. 

(  To  make  an  answer. 

(  To  give  an  answer. 
To  persuade. 
To  convince. 
To  wait,  for. 
To  keep. 
To  detain. 
To  stay,  to  remain. 
To  disappoint. 

Henceforth,      hencefor- 

ward. 
Exceedingly,  extremely. 

Lately,  of  late. 
Therefore. 

Alone,  by  one's  seif. 
Nevertkeless. 

The  plan.     The  side. 

The  departure. 
Knowledge. 

The  answer.    The  duty. 

The  way,  the  road. 

The  neighhor. 

The  person. 

The  oppoi'tunity. 

The  pocket.   The  cloak. 

Tiresome. 

Bashful. 

The  Order. 


3u^^.  ecf§^«t=rtuh 
Ol)r^=b0r. 

lla^f. 


^^ör=§ue^bb^ 
i^ou=tt)in^^. 
Uef)t.      - 

5it)=te^n^. 
■^iit),  r|{)=met)n^. 
Dt|5=ät)=peunt^, 

fot)r^==uarbb. 
Scf-§t(/=bingg=l{,    ecf« 

ftrt^m^-lt. 
eel}t^=U. 
^el)r^-fo^r* 

^JMä'bn.     feibb. 

£ti)-par^=ttur. 

9tol^-eb^c^. 

^Übn^-pr.  ^Z'uY'tu 

Uet),  rcbbb. 

0?et)^-biir. 

'Pör^=§cin. 

Op*Dr=tut)^n{t't. 

^potf^-et.     illüljf. 

Xetr^=§öm. 

£)i)x''iüx. 


©e^en,  jieften,  legen,  t^un. 
SJerla'ifeu,  abretfen,  ivegget)cn. 

?fodb  lange. 

5Ztd)t  lange  mebr. 

^liö)t  langer,  nic^t  mel^r* 

S3i^  je^t. 

Sig  je^t  noc^  nt^t» 

9fp{^  ewmal. 


To  put, 

To  leave  (lif)!»). 


Much  longer. 
Not  much  longer. 


put, 
left, 


put. 
left. 


Not  any  longer,  no  longer. 
As  yet,  tili  now,  hitherto. 
Not  as  yet. 
Once  more. 
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9?ur  etn  einji^cö  yjjal. 

.^eirt  ein jtgeg  5}?aU 

Vtx,  bie,  bag  öDrIe|tc» 

3^et,  bret  jc.  öor  bcm  lefeten, 

feeit  (in  Sejug  auf  tine  M5   j[c|t 

bauernbe  SSevgangenfjeiQ, 
(5o  etiütiiS» 
Slßerlei,  aöer^nb. 

@ct)r  (öor  einem  Perfect  Participle). 
T^a?  ^au3  neben  an» 
3wei  ober  bret  Käufer  öon  i)ier. 
©ein  nädifter  9Zad)bar. 
2{u»  bem  C)aufe,  brausen, 
T:m  ganjcn  2^ag. 
34)  fann  ci?  nic(;t  t{)un. 
!£u  t»il(ft  if)n  nid;t  t)üren» 
ßr  mu§  arbeiten. 
3Bir  bürfen  i^n  nic^r  je^en. 
«Sie  bürfen  tanjen. 
^"ck  mü[fen  trarten. 
^at  er  fommcn  bürfen? 
|)aft  bu  bag  33ud^  finben  fb'nnen? 
(Sie  ^aben  lange  ^cit  tüarteit  müpn. 

konnten  @ie  i{)n  Überreben? 

(Sr  ^at  feine  Sektion  ni^t  lernen  ti^oKen, 

2Baö  tvottten  bie  Seilte  faiifen? 
(Sie  ))ahtn  allerlei  faufen  ivoUen* 

2)urfteftbu  ^Ule^^  f.tnfen;h)a3  bu  tvoll-- 
teft,  e^ebu  aufv  Sanb  gingft? 

D  ja,  iä)  Fonnte  SUIcS  faufen,  'coai  id) 

woiUt. 
S>ün  jefet  an  toirft  bu  atte  Scftionen 

auötrenbig  lernen  mü|jen,  wiebue^^ 

big  je^t  gctt)an  t)a[t. 
SÖerben  (Sie  ncc^  lange  l)ier  bleikn 

fennen? 
3d;  werbe  ni4)t  lange  me^r  t){er  bleiben 

fiinnen. 
233enn  n?ir|l  bu  fpajieren  get;en  bürfen  ? 

Sei  barf  nid)t  au^ge!)en,  biö  ic^  meine 

Slrbeit  fertig  l)abe. 
SBerbe  ic^  mitgtiien  bürfen? 
3^  »ei§  eg  nid)t,  frage  beinen  35ater. 
^r  wirb    [einen    geiler   anerkennen 

müyen. 


Only  once,  but  once. 

Not  once. 

The  last  but  one. 

The  last  but  two,  three  &c. 

This,  g}?e^rjal)l  these. 

Such  C§ötft|)  a  thiüg. 

All  kinds,  all  sorts. 

Much,  greatlj,  exceedingly. 

Next  door. 

Two  or  thi-ee  doors  from  here. 

His  next  door  neighbor. 

Out  of  doors. 

All  day,  the  whole  day. 

1.  I  am  not  able  to  do  it. 
You  are  not  willing  to  hear  Mm. 
Ple  is  obliged  to  work. 
We  are  not  allowed  to  see  him. 
You  are  permitted  to  dance. 
^  1.   They  are  forced  to  wait. 
Has  he  been  permitted  to  come? 
Have  you  been  able  to  find  the  book  ? 
They  have  been  obliged  to  wait  a 

long  time. 
Were  you  able  to  persuade  him? 

§  2.  He  "was  not  •willing  to  learn  hia 

lesson. 
^  2.  What  did  the  people  wish  tobuy  ? 

They  desired  to  buy  all    kinds    of 

things. 
Had  you  been  permitted  to  buy  what 

you  wanted,  before  you  went  into 

the  country? 

0  yes,  I  had  been  permitted  to  buy 
everything,  I  wished. 

Henceforward  you  will  be  compelled 
to  learn  all  the  lessons  by  heart, 
as  you  have  done  hitherto. 

Will  you  be  able  to  stay  here  much 
longer? 

1  shall  not  be  able  to  stay  hero 
much  longer. 

When  will  you  be  permitted  to  take 

a  walk? 
I  shall  not  be  permitted  to  go  out, 

tili  I  have  finished  my  work. 
Shall  I  be  allowed  to  go  along? 
I  do  not  know,  ask  your  father. 
He  will  be  obliged  to  acknowledg« 

his  fault. 


144 


Spotten  (Sie  ncä)  einmal  naä)  ''^tm 

gJLH-f  tjft)en,  et)e  «Sie  nai^  Bremen 

cibreifen? 
Sd)  werte   ni'^t  noc^  einmal  ge^en 

fönnen. 
SBtrb  ber  .Kaufmann  feine  ^lanc  auS- 

füliren  fönnen? 
SBie  lange  ^aben  «Sie  auf  mic^  tuarten 

muffen  ? 
34)  l)abe  feit  jeljn  5}h'nuten  auf  Sie 

ft^avten  miilTen» 
3ft  bag  5lüeö? 
3ft  baö  nicht  genug? 
Sd;  trunbere  mi4)  fel)t  über  baö,  toa§ 

3t)t  i^reunb  fagte. 
(£r  n>urbe  fe^r  in  feinen  (Srtuartungen 

getäufdjt. 
SBirft  bu  beine  näd[)flc  ^Ja^Barin  'i)mte 

befui^en  bürfen  V 
Sei)  werbe  fie  nur  einmal    befui^en 

bürfen. 
SfBo  föot}nt  ber  X)red)§Ier? 
3n  bem  jweitcn  •paufe  von  !^ier, 
3d)  badjtc,  er  WDt)nte  auf  ber  anbern 

^citt  ber  ©tra^e  in  bem  jtt)eiten 

C)aufe  ücr  bem  (eßten. 
ßr  n5ot)nte  früt)er  bort, 
«föü  ift  ;U}r  greife? 
ßr  ift   fc^on   feit  brittljalb  ©tunben 

brausen. 
3d)  bin  fd}ou  feit  brei  3^agen  Ib^ier. 
SBir  Wjarten  fd)on  feit  fünf  (^tunben 

auf  ^ie. 
3c^   bin  3i)nen  fel)r  öcrbunben,  td; 

woilte  (Bit  niä)t  \c  lange  aufl)altcn. 
^at  bein  23ruber  fommen  fönnen'^ 
^r  l)at  bi^je^t  nod)nii^t  fommen 

fönnen,  wag  mir  fet)r  leib  ti)nt,  benn 

ti^  werbe  it)n  nur  ein  einjigeiJ  Ttal 

»or  feiner  Slbreife  fct)en. 
^aft  bu  je  fo  Stwaö  gefetjen? 

£)/  t<^  l)abe  allerlei  Baä^tn  gefel)en, 
unb  fc!gli4)  ift  eö  t)üd;ft  wa^r= 
fd)ein(idj,  ba§  ic^  fo  (Stwag  ge= 
fe^en  i)abe. 

SBar  ber  (»d^neiber  üor  ^urjem  l)ier? 

3d)  l)abe.il)n  fdion  feit  fünf  5Boc|)en 
nicljt  ein  einzige?'  9^ia(^gefe()en. 

3d)  bin  fdjon  feit  brei  obei-üier^o(^en 
nic|)t  ntel;r  fpajieren  gegangen. 


Do  you  intend  to  go  to  New  York 
once  more,  before  you  leave  for 
Bremen?  ^ 

I  shall  not  be  able  to  go  once  more. 

Will  the  merchant  be  able  to  execute 

bis  plans? 
How  long  have  you  been  compelled 

to  wait  for  me? 
I  have  been  compelled  to  wait  these 

ten  minutes. 
Isthat  all? 
Is  that  not  enough? 
I  am  greatly  surprised  at  wbat  your 

friend  said. 
He  was  exceedingly  disappointed. 

Will  you  be  permitted  to  visit  your 

next  door  neighbor  to-day? 
I  shall  be  permitted  to  visit  her  only 

once. 
Where  does  the  turner  live? 
In  the  next  door  but  one. 
I  thought,  he  lived  in  the  last  house 

but  two,  on  the  other  side  of  the 

Street. 
He  lived  there  formerly. 
Where  is  your  nephe'.v? 
He  has  been  out  of  doors  these  two 

hours  and  a  half. 
I  have  been  here  these  three  daj's. 
We  have  waited  for  you  these  iive 

hours. 
I  am  exceedingly  obliged  to  you,  I 

did  not  wish  to  detain  you  so  long. 
Has  your  brother  been  able  to  come? 
He  has  7-iot  as  yet  been  ableto  come, 

and  I  am  very  sorry  for  it,  foi   I 

shall  see  him  but  once  before  his 

departure. 
Have  you  ever  seen  such  a  thing? 

0  I  have  seen  all  kinds  of  things, 
and,  consequently,  it  is  highly 
probable,  that  I  have  seen  such  a 
thing. 

Has  the  tailor  been  here  lately? 

1  have  not  seen  him  once  these  five 
weeks. 

I  have  not  taken  a  walk  these  three  ■ 
or  four  weeks. 
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^^idtn  (Sfr  mir  etne  5lnth>ort  fo 

balb  (Sie  fonnen* 
tlnttücrten  ©ic  mir  barauf» 

®ib  tt)m  eine  Slntttort, 

SEottcn  ©ie  auf  meine  33riefe  ant- 

hjortcn'^ 
3c^  werbe  fel)r  gern  auf  3I)re  Sriefe 

anttüorten, 
ßr  beantnjortele  fein  Siffeh 

^aben  ©ie  bem  5}?anne  geantwortet, 

bejfen  Srief  ®ie  geftern  crljielten? 
3^  v-be  i^m  gleich  geantwortet. 

dx  ^at  niic|  in  meinen  Erwartungen 
nic^t  täuf<^en  wollen,  unb  begtjalb 
blieb  er  ben  ganzen  Zaa  m  ^aufe. 

5lücin? 

3a,  er  war  ben  ganzen  2:ag  allein. 

©tnb  ®ie  allein  ju  3l)rer  2^ante  ge- 
gangen? 

3a,  icb  ging  ben  ganzen  2Beg  allein. 

I^ege  e$3  befonberC^. 

©teile  j'ebeg  befonberg. 

©ie  war  ben  ganzen  2^ag  allein. 

^aht  immer  einen  ^^la^  für  5tlleg  unb 
tt)ue  3lllc^  an  [einen  ^Ma^. 

(Sie  baben  Sf(cct)t,  benn  (o  werbe  ic^)  ju 
finben  Wiffen,  toa^  ic^  braud^e. 

Seftelle  bie  ^ferbe  auf  öier  Ul)r  t)ierl)er. 

SBir  madjten  einen  langen  Spazier- 
gang, 
©terfe  bettt  ®elb  in  bie  J^aft^e. 

(£r  fe^te  feinen  ^ut  auf. 

(Sie  ^og  ^l)re  $anbfd)ul)e  an. 
SÖ3o  bat  er  e^  bi^gelegt? 
3iel)en  (Sie  Sbren  ^iantd  an. 
(Sarai),  lege  bie  5)?ef[er  auf  ben  3;ifc^. 
^at  er  2i3ajyer  in  baö  (Sjlaö  gegopn? 
ßr  tt)at  etinaö  t)inein. 
ör  mu§  ^ier  üorbei  gegangen  fein. 
(Sie  t)ätten  e^  nicbt  getrau.  > 

®ie  würben  eö  nii^t  getrau  l)aben.  > 
(Sie.follten  bag  gefagt  l)aben.  > 
5)ag  t)ätten  (Sie  fagen  follen.  5 
5Bir  füllten,  it)n  aefel)en  t)aben. 
SBir  Ratten  i^n  fe^en  follen. 
(Sie  fbnnten  gefommen  fein.  } 
©ic  l)ätten  fommen  fbnnen.  > 


Send  me  an  answer  as  soon  as  you 

are  able. 
Answer  me  that. 

(  Give  him  an  answer. 

(  Make  him  an  answer. 
Will  you  answer  my  letters? 

I    shall   very  gladly  answer    your 

letters. 
He  answered  his  note. 

Have  you  aLSwered  the  man,  whoso 

letter  you  received  yesterday? 
I  answered  him  directly. 

He  was  not  willing  to  disappoint  me, 

and  therefore  he  staid  at  home 

the  whole  day.       ♦ 
By  himself  ? 

Yes,  he  was  alone  the  whole  day. 
Did  you  go  to  your  aunt's  by  your-» 

seif? 
Yes,  I  went  the  whole  way  by  myself. 
Put  it  by  itself. 
Put  everything  by  itself 
She  was  by  herseif  all  day. 
Always  have  a  place  for  everything, 

and  put  everything  in  its  place. 
You  are  right,  for  I  shall  then  know 

how  to  find  what  I  want. 
Order  the  horses  to  be  here  at  four 

o'clock. 
We  took  a  very  long  walk. 

Put  your  money  in  your  pocket. 

(  He  put  his  hat  on. 

(  He  put  on  his  hat. 
She  put  on  her  gloves. 
Where  did  he  put  it? 
Put  on  your  cloak. 
Sarah,  put  the  knives  on  the  table. 
Did  he  put  any  water  in  the  glass! 
He  put  sonie  in  it. 
He  must  have  p^ssed  here. 

They  would  not  have  done  it. 
§  3.  You  should  have  said  so. 
We  ought  to  have  seen  him. 


They  could  have  come. 
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©te  fönnte  getvartet  l^aben,  S 
©tc  l)ättett  eg  faufen  bürfeii  (fürtnen). 
©ie  ^atte  e^  befe{)len  foßen, 
ßr  (glaubte,  er  fönnte  e^  tfiutt» 
(£r  [agtc,  er  fottte  nac^  |)au[e  ge"^en* 
©te  i»u§tErt,  ba§  er  fommen  fönnte» 
(Sr  fagte,  t(^  folUe  eg  t^iuii. 
3c^  anttuortete,  tc^  fonnte  unb  Wollte 
eö  nt(^t  tt)un* 

Äonneit  ©le  Sngltfc^? 

konnte  er  feilte  Sefttoit? 

3c^  ttjitt  [e^eu,  fövi^  ^ie  fonnen. 

ßr  fautt  Sttüa6, 

SBaö  tüoaen  ©le? 
3c^  tvitt  5f?i4)tg. 

fBai  foU  tc^  ^ter? 

®ie  muffen  fort» 


She  might  have  waited. 

They  might  have  bought  lo. 

She  should  have  ordered  it. 

I  3.  He  thought,  he  could  do  it. 

^  3.  He  Said,  he  ought  to  go  homo, 

I  3,  They  knew,  he  might  come. 

He  Said,  I  should  do  it. 

I  answered,  I  could  not  and  would 

not  do  it. 
^.    (  Do  you  understand  English? 
^    ■  l  Can  you  speak  English? 
I  4.  Did  he  know  his  lesson? 
I  will  (ob.  wish  to)  see'what  you 
can  do. 

(  He  knows  something. 

l  He  understands  a  little. 
I  4.  What  do  you  want  ob.  "wish? 
I  do  not  want  anything. 
„  .    (  What  shall  I  do  here? 
'^   '  (  What  am  I  to  do  here? 
You  must  go  ob.  you  niust  be  off. 


§  1.  Can,  shall,  will,  may,  must  uub  ought  fiub  mangcll)afte  ßtii- 
toorter  unb  t)aben  tueber  ^nftnitiü  noc^  ^^erfect  ^^articij^le,  «nb  folglich  muf- 
fen ber  Snftntttü,  foiüte  alle  bte  3fttformen,  tciü^t  mit  bem  ^^frfcct  'faxii' 
ciple  gebilbet  luerben,  bur(|  anbere  3eiti^ovter  erfe^t  n^erben.  S)ie3cittriorter, 
h)el4>e  bie  (SteHe  bicfer  mangcU;aften  B^ittDorter  einnehmen,  pnb  oben  ange^ 
geben.  (Sie  fbnhen  für  alle  5luöfagett>eifen,  3fitfo^'J^^ii/  ^'erfonen  unb 
3(^l)lfU  angeluenbet  Jijerben,  al§ :  I  am  able  to  read.  He  was  able  to  read. 
I  shall  be  able  &c.,  obgleich  man  fte  feiten  in  ber  gegen tuarttgen  ßüt  ge- 
braucht,  ober  für  bie  einfacl)e  3"funft,  trienn  bie  Qtü  angegeben  toirb,  al^: 
I  can  do  it.     I  must  see  him  to-morrow. 

§  2.  Sei  bem  Ueberfe^en  öon  iv ollen  mu§  ber  ©djüler  fic^  in  ^Icljt  nel)=' 
men,  bie  eigentli4)e  58ebeutung,  bie  e^  im  1)eutfc^en  l)at,  ridjtig  iijieber  ju 
c;eben,  alfo:  SBollten  bie  5tnaben  i^re  Seftionen  nic^t  lernen?  Were  tho, 
boys  not  willing  to  learn  their  lessons?  ^aben  bie  3}tänner  bie  ^ferbc 
fe^en  tüoClen?  Did  the  men  wish  to  see  the  horses.  SBill  ber  3101^^^- 
mann  morgen  nac^  Sonbon  ge^en?  Does  the  carpenter  intend  to  go  to 
London  to-morrow? 

§3.  2Bie  man  an  ben  23eifpielert  fiel)t,  fijnnen  bie  mangelliaften  3eit- 
n>brter  in  SSerbinbung  mit  to  have,  unb  bem  ^^erfect  ^articiplc  für  eine 
»ergangene  ßüt  gebraucht  iverben.  He  should  have  called  him.  ßr  foKtc 
tl)n  gerufen  ^aUn*    They  could  have  done  it.    ©ie  l)ätten  e^  i^vin  fonnnt, 
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über  trenn  bie  3Sergangcn'^ett  ctnöerfianbeu  ober  burc^  em  anberc^  3fit*i'ört 
ttt  ber  3?ergangcn()eit  auögebrüctt  toirb,  aUt  He  said,  he  would  not  do  it. 
dx  fagte^  er  trotte  e^  nic^t  t|un.  Sr  fonnte  e^  nii^t  t^un,  b.  '^.  m  ber  ^^tit, 
fcon  ber  man  fpri^t»     He  could  not  do  it. 

§  4.  May,  can,  shall,  will  unb  must  finb  int  (Sitgliftf^ett  ^üf^jeittüDrtcr 
unb  au§er  will  (ba3  auä)  hann  nnb  'mann  aU  ^auptjeittyort  gebrauciit  n^trb) 
fönncn  nur  tn  33erbinbung  mit  anberit  3fi^i^oi^tern  fte(}en,  unb  nt^it  abfolut 
a(ö  C^kiuv'ijeittworter  »ie  tm  Deutfi^en.  (Sobalb  fönnen  d3  |)auptjeitn)ort 
0ebrau(^{  it>trb,  ntu§  e^  burc^  to  understand,  know  &c.  iiberfe|t  toerben, 
cber  buri^  to  be  able  ober  can  mit  einem  ijtnjugefügten  ^auptjeittüort«  3(^ 
tüitt  fetjeu,  Jt»a3  er  fann*  I  wish  to  see,  -what  he  can  do,  what  he  knows,  ■ 
what  he -anderstands.  3^  tüoHen,  foHen  ünb  muffen  mu§  getüol)n* 
lic^  ein  ^■^auptjeitwort  gefegt  tuerben,  aUt  UBag  h)tll  er*  What  does  he 
want.    What  will  he  tuäre  ganj  fdfi^*     'Da^  ^dtt)ioxt,  m\ä)c^i  auf  ought 


folgt,  ^f]}t  im  3nftnittö  mit  to. 


He  ought  to  do  it. 


ßr  foHte  e^  t^un. 


TWENTY-EIGHTH  LESSOK 


^dxai'pm,  t)evt)eiratl)en,    to  marry 

(matir'^it)). 
3u  5)'Jtttag  effen,  to  dine  (betn)* 
3u  SIbenb  effen,  to  sup  (^bp). 
kaufen,  to  purchase  (pDr^=tfc|)e§)* 
üDie(Sci)mei^elet,flattery(fIäj)t''=or=t) 
2Dte  greunbfd)aft,  friendship, 
S)ie  'Äc^au,  ber  5tnfc|)etn,  the  show 

(fd}o^). 
5Die  i?eiter,  the  ladder  (Iä()bb''=or). 
X)er  5<^uttenjer,  the  sluggard(§Iög'- 

arbb). 
S)er  'Bä)x\tt,  the  step. 
®d)ritte  tt)un,  to  take  steps. 
T^er  Äaufer,  the  buyer  (bei^==ür). 
©in  ^JJtt^v^jtevblidier,  9Zebenmcnf(^,  a 

fellow  mortal   (feK-el)  mor^=tat)l). 
2:ie  ©attung,   ba»   ©efc^lec^t,    the 

species  (fpit)^=fc|i^g)» 

©  a  ^  e  3  xt  m  31  u  ö  iü  e  n  b  i  g  I  e  r  n  e  n* 

/  X  bird  in  tlie  band  is  worth  two  in  the  busli. 
Plattery  is  like  friendship  in  show,  but  not  in  fruit. 
Go  down  the  ladder,  when  you  marry  a  wife  ;  go  up,  when  you 

choose  a  friend. 
A  sluggard  is  often  obliged  tn  take  a  hundred  steps,  because 

he  was  not  willing  to  take  one  in  due  time. 


@tn  5}?ttglieb,  amember  (mem''=bör)* 
Unabl)ängtg,     independent   (in-bi^- 

pen^=bent). 
Slenb,  unglücfHi^,  wretched  (retf(|^- 

ebb). 
©emctnfc^mftlicft,  common  (fom''=ön)»" 
®anft,  milb,  mild  (meilbb). 
©auf  tmütbig,  bemüt|)ig,  meek  (mil^f)» 
®ct)ne(l,  rafd),  swift  (§utft). 
Vcd),  still.    ■  SBie,  äbnltd),  like  (leif)» 
5Bic — audi,  \vk  feljr,  however  (t}au- 

etn^^or). 
3m  5lleinen,  by  retail  (xxY'kiji), 
3m   ©ro^en,   by  wholesale    {^\)\)V- 

§et)l). 
^lö^lic^,  sudden-ly  (§übb^=^en), 
jf^erauf,  f)inauf,  up  (ijp). 
•herunter,  binunter,  down  (bann), 
l3ur  gct)örigen  ^üt,  in  due  time. 
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He,  who  depends  on  another,  dines  ill  and  sups  worse. 
Learn  some  useful  art,  that  you  may  be  indepeiident  of  fortune. 
Men  rarely  become  either  suddenly  rieh  or  snddenly  good. 
The  buyers  of  of&ces   seil   by  retail,   what  they  purchase  by 

Wholesale. 
However  wretched  a  fellow  mortal  may  be,  he  is  still  a  member 
of  our  common  species. 

Children  should  be  mild  and  meek ; 
Swift  to  hear,  but  slow  to  speak. 

EIGHTY-FOURTH  EXERCISE. 

How  do  you  do,  Mr.  Mann ;   I  am  really  very  glad  to  see 
yon. — Thank  you,   I  am   quite  well. — I  was  very  sorry,  you 
were  not  able  to  come  yesterday. — Why,  were  you  alone? — 
Yes,   I  w^as  by  myself  the  whole  day  and,  you  know,  it  is  very 
tiresome  to  be  by  one's  seif  so  long. — If  I  may  be  permitted 
to  contradict  you,  I  think,  that  you  could  not  have  had  better 
Company,   than  you  had  yesterday. — You   are  very  kind  to 
think  so,  but  I  assure  you,  that,  if  I  had  had  your  Company,  it 
would  have  been  much  more  agreeable  to  me. — I  am  really 
not  able  to  answer  you  now  and  will,  therefore,  w^ait  for  another 
opportunity. — Was   the  builder  willing  to  buy  the  goods  ?— 
He  w^as  willing  to  buy  them,  but  he  had  no  money. — Will  you 
be  permitted  to  take  a  walk  with  me  to-morrow  ? — No,  I  siiall 
be  obliged  to   work  all   day. —Vv'ill  your  sister  be  willing  to 
dance  with  me  this  evening  ? — I  really  do  not  know,   ask  her. 
• — Do  you  think,  that  I  shall  be  able  to  persuade  her  ? — My 
dear  sir,  do  not  .be  afraid  to  ask  her,  for  she  is  much  better 
able   to  teil  you,   than  I  am. — Well,  as  (ba)  she  is  extremely 
modest  and  as  I  am  extremely  bashful ;   I  do  not  know,  w^hat 
to  do. — Do  what  I  teil  you. — What  is  it? — Teil  h-er,  that  you 
are  glad  to  ste  her. — Bat  if  she  contradicts  me. — Convince 
her. — And  then  ? — Persuade  her  to   dance  with  you. — It  is 
easier  said  than  done. — Henceforth,  you  will  be  compelled  to 
stay  in  the  house  all  day. — Why  ? — Because,   when  I   ordered 
you  to  take  the  goods  to  Mrs.  Flash,  you  disappointed  me. — 
Let  me  take  them  now. — No,  it  is  too  late. — I  am  extremely 
sorry,  but  I  forgot  it. — Did  you  intend  to  insult  me? — By  no 
means. — Did  he  feel  affronted  at  what  I  said? — He  did,  and 
you  did  very  wrong  to  insult  him. — How  much  longer  will 
you  bc  permitted  to  stay  here. — I  shall  not  be  able  to  remaia 
V- 
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here  mucli  longer,  for  I  am  compelled  to  be  at  home  agaiii  in 
an  bour.— You  will  not  leave  us  so  soon  ? — You  know,  I  am 
obliged  to  obey  my  parents ;  and,  if  I  do  not  do  so,  they  will 
not  be  willing  to  let  me  visit  you  again. — Have  you  been  able 
to  hear  from  your  brotlier  ?  —  We  have  not  heard  from 
him  once. 

EIGHTY-FIFTH  EXERCISE. 

^aBen  (Sie  (Were  you  &c.,  11.  2»  §  8)  pieftern  bett  gan3en  lag^- 
^u  J^aiife  bleiben  muffen?  (27.  S.  §  1) — 3i)  mu§te  ben  tian3en 
Vormittag  ju  ^aufe  bleiben. — IDnrften  ©ie  (Were  you  permitted) 
beö  97ac^mittag3  au^i^e^en? — 3^^/  inib  mein  fleiner  53rut?er  burfte 
nnt9el)en. — Dann  gingen  ©ie  nic^t  ctllcin.  (11.  S.  §  7)— D  nein, 
id)  ge:^e  nic^t  gern  allein  fpa^ieren. — 2öo  gingen  ©ie  (I){n?) — ©ir 
n^cüten  (intended,  27.  ^.  §  2}  eine  alte  äante  Befuc^cn;  aber  ba  • 
(as)  fte  nid)t  jn  ^anfe  mar,  tonnten  nur  fie  nic^t  fcl)en. — (Sie  mix^ 
ben  in  3l)rcn  (Srwartnnytn  gctäufd)t. — ^a,  nnb  eö  ift  nid)t  fel}r 
angenet)m,  getäufd)t  ju  ircvben. — ©lanbcn  (Sie,  ba§  bie  ©elegcn^^ 
l)eit  (3.  S.  §  1)  ben  ':Bieb  mad)t? — 5^ein,  mein  ^err;  aber  id) 
glaube,  ba§  ein  Dkh  oft  eine  ©elegenbeit  mad)t. — 3ft  ber  2:ifd)ler 
ijom  ^uffd)micb  beleibigt  ivorben? — 9lein,  ber  .f)uff(^ntieb  ivolltc 
(27.2.  §2)  i{)n  beleibigen,  aber  er  tl)at  eö  nic^t.— 2Baö  tl)at  er?— - 
^r  ernannte  feinen  gcl}ler  an,  nnb  .fagte,  e^  tl)äte  il)m  leib. — ßr 
l)atte  red)t,  wir  follten  immer  nnfere  ^ti)kv  anerfennen, — 5lber  iinr 
tüollen  (to  be  willing)  nid)t  immer  nnfere  gcl)ler  anerfennen. — (So 
ift  nid)t^  befto  ixjeniger  nnfere  ^füd)t. — Jpat  ber  Wann  (Sie  belei* 
bigt? — (ix  n^oütc  (27.  2.  §  2)  mid)  beleibigen,  aber  er  fonnte  nid)t. 
— SBavnm  nid)t? — JC^eil  ein  feiner  Wann  (gentleman)  mid)  nie 
beleibigen  ivirb,  uitb  ein  fd}lec^ter  53tann  fann  nid)t, 

EIGIITY-SIXTH  EXERCISE. 

3c^  ^öbe  (Sie  geftern  5Ibenb  in  ^l)xm  Srnv.rtungen  tcinfc^ett 
muffen  (11.  S..§'8),  aber  eö  wax  nid)t  meine  (Sd)ulb. — SBarum 
baben  8ie  mid)  benn  getäufd)t? — 5^iemanb  mar  3n  ^aufe,  nnb  folg= 
lic^  nutzte  ic^  ben  ganzen  j-ag  ^u  ^aufe  bleiben.  (7.  S.  §  7) — T)üx^ 
fcn  <Sie  mid)  morgen  befiid)cn? — 3i>enn  (Sie  fpagieren  gel)en  Vön^ 
nen. — D  ja,  e^  iinvb  mid)  freuen,  einen  Spaziergang  mit  3l)"en 
lu  mad)en.— konnten  ©ie  geftern  ^i)xt  '»Dcutter  nid)t  bere'ben,  (Sie 
anf'ö  5^anb  geben  gu  laffcn?  (10.  g.  §  3)— 9tcin,  id)  tvollte  (tö 
wisli)  fie  überreben,  aber  fie  motlte  (to  be  willing)  nid)t  überrebet 
werben.- — Jlonnten  (Sie  fie  nid)t  überzeugen,  ba^'  ^a^  $?anb  fel)r  an= 
0ene()m  fei  (was)? — D  ja,  eö  ivar  nid)t  fairer,  fie  5U  überzeugen, 
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t)a§  eS  angcne'^m  fei;  aln  eö  tüax  nt(^t  Teid)t,  ftc  ju  üBerrebett, 
mt{^  gefeit  gu  laffen. — Durften  @ie  (Were  you  allowed)  geftern 
Slbent)  fo  üiel  tangcn,  n?te  ©ie  iroüten? — 3a,  id^  burfte  ben  gangen 
5(bent)  langen. — 3ft  e^  nid)t  langtueüig,  auf  eine  ^erfon  n?arten  gu 
ntüffen  (8.  S..  §  10),  bie  unö  oft  in  unfern  Srnjartungen  getäufd)t 
^at? — So  ift  au^erorbentUc^  ermübenb. — 2öaö  tüollten  bie  Seute 
!aufen? — ßw^i  "oon  it)nen  sollten  feibene  ©trumpfe,  unb  bie  Beiben 
(two)  5lnbern  baummoüene  ^anbfcfeu^e  faufen. — ^akn  fte  trelc^c 
gefauft?  (11*  S.  §  8) — ^ein,  [le  trollten  ni^t  fü  üiel  (bafür)  gebem 
(27*  2.  §  3)— S3a3  ^aben  ®ie  i^nen  gefagt?— 3^  fagte,  bie  ^aa^ 
ren  tüären  fe^r  mol)Ifei(. — Unb  maö  für  eine  5lntit»ort  gaben  fte?— 
Sic  fagten,  jeber  .Kaufmann  fagt,  feine  SÖaaren  feien  (ure)  tüo^t«« 
feil.— Unb  fie  Ijatten  rei^t» 

sie 

EIGHTY-SEYENTH  EXERCISE. 

Sßirb  3t)r  Se:^rer  no^  lange  ^ier  bleiben  fonnen?  (27.  S.  §  1) 
— 5^eitt,  er  a>irb  (uncO  morgen  öerlaffen  muffen.— 2ßie  öiel  länger 
n?irb  3i)i^ trüber  l)ier  bleiben? — Sr  anrb  nic^t  lange  me^r  ^ier 
bleiben,  benn  er  mu§  bie  ^efet)Ie  feineö  ^rincipalö  auöfiH)ren. — 
Söarten  ©ie  fc^on  lange  auf  mi(^?  (17.  2.  §  13) — 3d)  marte  f(^on 
feit  brei  ©tunben  auf  ©ie;  tt»arum  lommen  ©ie  fo  fpat? — 3^^ 
mu§te  bie  Sefel)(e  meinem  ^aterö  auöfüC)ren,  el)e  ii^  megging. — 
^abtn  ©ie  bem  9J?anne  befo~^ten,  um  fe^^  U^r  ^n  lommen? — 3c^ 
befa{)I  i^m,  um  ^alb  fieben  gu  fommen;  aber  er  ift  biö  jie^t  noc^ 
nii^t  gefommen,  unb  ic^  will  ©ie  be§l)alb  nic^t  länger  aufi)alten. — 
^at  er  feine  ^läne  nid)t  au^fül)ren  fönnen?  (27.  2.  §  1) — Sr 
!onnte  fte  ntd)t  öor  feiner  5lbreife  auöfü^ren. — Söerben  ©ie  mein 
©eil  no(^  lange  brauchen  luolien? — ^31^  tt?erbe  eö  nii^t  lange  mel)r 
gebraud)en  n?ollen. — 3ft  ber  2)ieb  baüon  gelaufen?— (Er  ift  baüon 
gelaufen,  unb  i(^  beule,  ba§  er  nic^t  lieber  gefangen  werben  wirb» 
— 5öann  empfingen  ©ie  einen  33rief  üon  3l)vfnt  Dnlel? — Q3orlel^te 
SÖod^e. — ^aim  @ie  il)n  beantwortet? — 3^  ^ß&ß  i^«  no(^  nid)t  be=* 
antworten  lönncn. — Söarum  antworten  ©ie  mir  nic^t? — 3<^  'i^^^^ 
3^Jten  me^r  aiv  ein  9}lal  geantwortet.^S3erben  @ie  auf  feinen 
©rief  antworten?  —  3d)  werbe  (tl)m)  barauf  antworten,  el)e  ic^ 
abreife.  (17.  S.  §  18)  —  2ßaä  für  ein  (What)  5Intwort  l)at  er 
gegeben? — Sr  gab  (made)  leine  ^Intwort.r— 53on  je^t  an  werben 
©ie  alle  31)^'^  Seitionen  auöwenbig  lernen  muffen,  wk  @ie  bi^^er  ge* 
t^an  l)aben. — 3d)  werbe  mic^  fel)r  glüdlic^  fi^ä^en  (I  sliall  be  &c.), 
eö  (so)  gu  tl)un;  benn  auf  biefe  3Beife  lernt  man  (for  thut  is  tho 
waj  to  learn  to)  fpred)en. 
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EIGHTY-EIGHTH  EXERCISE. 

Sütt  je^t  Ott  werbe  ic^  aüein  fein ;  (Sie  merbett  mii^  be§[)aI6  k* 
fuc^en,  niit  \va1^x  (will  you  not)? — ®ett)i^,  tüo  tx)oI)uen  Sie  ie^f^ 
— 3(^  n?oi)ne  in  ber  ^-'^ennftra^e,  in  bem  öorle^ten  ^onfc  auf  bei* 
anbern  @eite  ber  ©tra^e» — 2ßie  lange  mo^nen  (Sie  fc^on  bort? 
(17.  S,  §  11)— (Seit  brei  ^Zonaten.— ©ie  lange  :^at  3^r  lieber 
feruber  fc^on  feinen  neuen  ^put?  (17.  £.  §  13) — dv  ^at  i^n  erfl 
feit  einer  (only  this)  2öod)e.  (17,  ^.  §  13) — ^ahtn  (Sie  jemals  fo 
(Sta>aC^  gefeiten? — 2öav3  ^a6en  (Sie  l)eute  gefauft? — ^d)  ^aBe  aller^« 
leigefauft:  ßnäcv,  (Seife,  (Stad)er6eeren,  Srbbeeren,  S^^ij^nniobee^ 
ren  u.  f.  tt».  (and  so  forth.) — 2öo  mol)nt  3()r  d^mmiö? — @r 
)i3ol)nt  im  ^aufe  nebenan  unb  fein  Sruber  \voi)nt  brei  Käufer  öon 
X)ier. — 2Ö0  ift  3[)r  53ater?— Sr  ift  brausen,  moden  (Sic  i()n  fe^en? 
— 3e^t  nid)t  (Not  now). — Söelc^eö  üon  biefen  53üct)ern  a>otIett 
(Sie?  (27.  2.  §  4) — (^ebcn  (Sie  mir  baö  3njeite  Sud)  öor  bem  le^^ 
tcn.— 2öie  oft  ()aben  (Sie  3[)re  ZaxxU  biefen  ^J^onat  gefcl)en? — 3d) 
I)abe  (Sie  nur  ein  5}ZaI  gefei)en. — ^aben  @ie  3^)v  ©etb  in  3^ve 
Za\ä)z  geftedt? — dldn,  mein  ^err,  benn  id)  I)atte  leinet  (()in)  ein-- 
gufteden. — @e^en  ©te  ^ijxzn  ^ut  auf  unb  laffen  (Sie  unö  fpa^ieren 
Qzijtn, — 2Ö0  follen  n?ir  (f}in)  gef)en?  —  SÖo^in  (Wlierever)  (Sie 
wollen. — jvommen  (Sie,  ober  id}  werbe  allein  gef)cn. — ^d)  bin  je^t 
fertig  un'o  will  mit  ^i)mn  gel)en. 


TWENTY-NINTH  LESSON. 


gal)ren,  reiten, 
©e^en,  ausfcben. 
iörennen.     (Streiten. 
?f?aud)en.    S^leifen. 
3ät)(en.    ?D?e[fen* 
g-rüt)ftüden. 
3u  Mittag  effen. 
3u  5Xbeub  effen. 
i]  et  dl  nett.    9JJa  len. 
^emerfen,  (eben,  fagen. 
SSemerfen,  erbliden. 
Gntoeden. 
ßrtüerbert. 
pfeifen. 

Traufen,  brüßen. 
Slnbeten. 

(Stell  freuen,  über. 
SSerjtocifeltt.   3Serfu^en. 
^i^  eine  (Sjjraci^e  an= 
eignen,  erlernen. 


To  ride,  rode,  ridden. 

To  look. 

To  burn.     To  quarrel. 

To  smoke.     To  travel. 

To  count.    To  measure. 

To  breakfast. 

To  dine. 

To  sup. 

To  draw.     To  paint. 

To  observe. 

To  perceive. 

To  discover 

To  acquire. 

To  whistle. 

To  roar. 

To  worsbip. 

To  rejoice,  at. 

To  despair,  To  try-ied. 

To  acquire  a  language. 


2u(f. 

33örn.    £luor^=tI. 

^mobf»    Zxä\)'(o^4U 

Äaunt.    5D?egc^^-or» 

Sred^^äbfl- 

Dein. 

§Dp. 

©rat).    gJe^nt. 
Obb»  ferit)^ 

^öx4iW* 
X)t§-fijn)^-i)r» 

Sibd-queir^. 
Utr-eU 

m^^x 

Ui)r^4(|t|). 
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Gine  3eitung, 
ßin  (53cqeii[tiinb. 

iDte  ©pi^^^cjje»    " 
T)er  ®ct)i^{. 

S^ie  Siitfernung» 

!Dic9{ul)e.    2)ie2irbeit. 
Gin  leichter  SBagen. 
(Sin  gu()nDagen. 
(Sin5ttvi|ptt.  GfhSilbnip. 
(^in  iTanirer> 
3^ie  2:t)orl)eiL 
Öteijcnb,  bcsaul^ernb. 
©c^lafcnt). 

3nterei|ant,  einnetjmeHb. 
Untcrbattcnb. 
Der  (53eift,    Die  2BeU. 
Dac  ©c|c^o|?f,  bie  (Sd;op- 
fung(ber@inbübun95== 

fraft:c.)' 
Die  ^Äcljön^eit, 
Der  3:iteU 
5Zbt()ig,  notl)tuenbig» 

ä^ange. 
Söät)rcnb* 

Der  iRücfen.    3"^"^» 
SBtcber  jurürf. 
Stuf  bem  %^itm.     3^ 
^fevbe» 


©triefen. 

©c^iafert» 

Saufen» 

3m  begriff  [ein  ju. 


A  fortune. 

A  newsp.aper. 

A  subject,  an  object. 

The  wind.     The  wave. 

The  might. 

The  language. 

The  shriek. 

The  cre-w. 

The  distance. 

Gambling. 

Rest.     Labor. 


A  Portrait. 


A  carriage. 

A  waaion. 

An  idol. 

A  cashier. 

Follj. 

Charming. 

Sleeping. 

Interesting. 

Entertaining. 

The  mind.     The  "world. 

The  creature. 


Beauty. 

The  title. 

Necessary. 

Afraid. 

§  1.  While,  whilst. 

The  back.     Back. 

Back  again. 

On  horseback. 


B-o()rt'=jcn. 
9hil)3^=pe^-^ör. 
§Db'-büd)cft,  Db^=böd()eft. 
Uinb.     Uel)«). 

mdt.  ■  ' 

?ät)n^=gueb^c^. 

(Scljri^f» 

Ärut)» 

Di§^-täl)n§. 

®öl)m^=b(ingg. 

3^eft.    W^büx. 

5?a^r'=iböc!^. 

Uöi^^-gon. 

gi^^biJU    ^ofir^-tre^t. 

X[d;arni^=-ingg. 
^ltt)p^=ingg. 
3n=tbr=eft^=ingg. . 
(£n=tc>r=tct)n^=ingg» 
5)(einbb»     Uürlbb. 
Uril/^tfc^ijr. 


Sei^-teU 
9?e^^=e§  er=u 
2i[{)=fret}bb^ 
Ueil,  ueiljl:» 

Si^^gen^ 

Dn  t)o{}r§^«bci()cf. 


I 


To  knit  (nit),  knit,  .  knit.    , 

To  sleep  (pli()^),         slept  C|le^>0,         slept. 
To  run  (rbn),  ran  (räl}n},  run. 

To  be  about  (ä{)=baut''}  to,  to  be  just  going  to. 


Sluf  ber  SBelt. 

(geitt  ®lürf. 

>2lnfet)en.     ©ut^en. 

@ic^  umfet)en  ua4>. 

(Spalieren  tat)ren,  reiten, 

S^eit.en» 

gnl)ren. 

34)  (efe. 

Du  fc^reibjl. 

Gr  reitet,  fat)rt* 

•Sie  [ie^t. 


In  the  ■World. 

His  good  fortune. 

To  look  at.     To  look  for,  to  seek. 

To  look  out  for. 

To  take  a  ride. 

To  (take  a)  ride  on  horseback. 

To  (take  a)  ride  in  a  carriage. 

^  2.  I  am  reading. 

^  3.  You  are  writing. 

I  3.  He  is  riding. 

She  is  looking. 
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(55  Brennt, 

SBir  tpatteu, 

3^r  lauft. 

@ie  fireiten. 

^aben  ©te  geraucht? 

©le  t)aben  üerfu4)t. 

SBir  reifien,  lütr  iüaren  auf  Steifen, 

3(^  t)atte  gefc^lafen. 

(^(e  ^atte  geftridft, 

3c|)  h)erbe  ^ät)len. 

(Sie  werben  ju  5!J?ittag  effen. 

©le  feilten  gegraben  tjaben. 

ßffen  ©ie  5Iepfel?  (Ueber^aupt.) 

^ffen  (5te  meinen  ^Ij^fel'^  (Se^t.) 

3^  ejfe  5IepfeI,  aber  i^  ef[e  3t)ren 

Slpfel  nic^t» 
Slrinft  3t)r  33ater  SBein? 
Ö,x  trinft  i{)n  ntdjt.. 
Xrinft  3^r  SSruber  bte  «Küc^? 

ßr  trtnft  fie.    ■ 

3fi  ber  ^akx  unb  bcr  23aume{fter 

gefommen? 
!Der  öine  ift  gefommen,  unb  bcr  2Jn- 

bere  fommt  (tft  auf  bem  SBege)*  • 
2Baö  tbun  ®te?  (Se^t.) 
3d)  lefe  bie  Leitung. 
5lletbetfid}3t)r  Srubcran? 
^ehXf  er  get)t  [pajteren. 
•^aben  ©ie  bie  5^euigfeiten  gelefen? 
9?ein,  aber  icb  lefe  fie  je^t.     • 
8rül)ftücfen  '^k'i 
9letn,  mein  ■C^err,  aber  tn' einer  l)alben 

©tunbe  n>erte  ici)  frü^ftücfen. 
5öa3  |)aben  ^ie  geftern  ben  ganjen 

Zag,  getj)an? 
3c^  l}abe  in  meinem  ^anbti»erf  gear= 

bcitet* 
.SBa3  tt)aten  (Sie  geftern? 
3(t)  ging  nad;  Softon. 
SBaö  ti)at  ber  Ä'aufmann,  aU  (Sie  in 

feinem  ^aufe  waren? 
(Sr  f4)rieb  feinem  ®ot)ne  einen  Srief. 

mud)t3^r  DnfeI?(3e^tO 

(£r  raucht  nic^t,  er  raucht  überhaupt 

SBann  iuerben  ©ie  meine  ^ofen  fertig 

t)aben  ? 
3cl)  h?crbc  baran  arbeiten,  it»enn  (Sie 

jurücffommen. 


It  is  burning. 

We  are  waiting 

§  4.   You  are  runuing. 

I  5.   They  are  quarrelling, 

Have  you  been  .sraoking? 

They  have  been  trying. 

^  5.  We  were  travelling. 

I  had  been  sleeping. 

I  4.   She  had  been  knitting. 

I  shall  be  counting. 

§  3.  They  will  be  dining. 

I  7.  You  should  have  been  digging. 

I  8.  Do  you  eat  apples? 

I  8.  Are  you  eating  my  apple? 

I  eat  apples,  but  I  am  not  eating 

your  apple. 
^  9.  Does  your  father  drink  wine? 
^9.  He  does  not  drink  it. 
1 8.  Is  your  brother  drinking  the 

milk? 
^  8.  He  is  drinking  it. 

Have  the  painter  and  builder  come? 

The  one  has  come,  and  the  other  is 

Coming. 
What  are  you  doing? 
I  am  reading  the  newspaper. 
Is  your  brother  dressing? 
No,  he  is  taking  a  walk. 
Have  you  read  the  news? 
No,  but  I  am  reading  it  now? 
Are  you  breakfasting? 
No,  sir,  but  I  shall  be  breakfasting 

in  half  an  hour. 
What  were  you  doing  all  day  yester- 

day? 
I  was  working  at  my  trade? 

What  did  you  do  yesterday? 

I  went  to  Boston. 

What  was  the  merchant  doing,  when 

you  were  at  his  house? 
He  was  writing  a  letter  to  his  son. 
Is  youruncle  smoking? 
He   is   not   smoking,    he   does   not 

smoke. 
When   will   you   have   finished  my 

trowsers? 
I  shall  bo  working  at  thera,  wlicn 

you  come  back. 
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SBaö '^akrt  (Sie  get'^att? 

3^  t)abe  gearbeitet. 

(Sie  fönneit  nic^t  fcie  ganje  Q^ii  ge* 

arbeitet  t)aben,  benn  Sie  {)aben  fet)r 

iüenig  gett)art. 
SBieüiefU^r  ift  egjelt? 
dg  [erlägt  fo  eben  jtublf: 
©eben  Sie  auf  bie  Sauf? 
9lein,  ic^  gef)e  ju  meiner  ^Tante* 
Söariim  i3|fnen  ®te  meinen  Koffer? 
freuen  Sie  [id)  über  feinen  33erluft? 
5Tein,  lx)ir  freuen  unö  über  fein  ®lüc!. 

■hörten  Sie  it)n  mit  mir  fpre(|en? 

3a,  t(^  I^Drte  i{)n  mit  3!)nen  fprec^en 

unD  ju  S^nen  fagen,  bnfi  Sie  nic^t 

ge't)en  faßten» 
^aben  Sie  bemerft,  irie  Sie  arbeitete, 

fo  fet)r  als  fte  nur  immer  fonnte? 
Sa,  ic^  babe  bemerft,  lüie  fte  mit  all 

i^rer  dJlai^t  arbeitete,  fie  ift  ju  fiei§ig. 
2)aS  ift  fie,  benn  bie  ?ftnl}t  ift  fo 

nbtbig,  tüie  bie  Slrbeit. 
SBaS  tl^at  er,  aU  Sie  i^n  fanben? 

3c|  fanb  it)n  fein  $emb  jerrei§enb. 

SÖarum  jerri^  er  eS? 

Söeil  er  ün  neueä  tuodte. 

^efen  Sie  tin  untert}altenbeg  33ucl;? 

2)aS  Su^  ift  fel)r  untertjaltenb,  benn 

es  ift  gut  gefc|)rieben  unb  über  einen 

tntereffanten  ©egenftanb. 
£efen,  Sclireiben  unb  auötuenbig  Ier= 

nen  finb  fe^r  nott)ir)enbig,  um  tim 

Sprache  ju  erlernen. 
©Ö^en  anzubeten  ift  eine  3:i)orl)ett. 

Da«  5lnbeten  ber  ©b'^en  tjl  eine  Sl^or- 

|eit. 
SDiefe«  Schreiben  tj^  fe|)r  fc^bn. 
^id)ti  ift  ermübenber,  aiß  bag  ?efen 

einer  fd)kcbt  gef4)rtebenen  Slufgabe. 
Der  pfeifenbe  SBinb  unb  bie  braufen= 

ben  2ö eilen  würben  in  ber  (Srttfer^ 

nung  gekürt. 
Da«  pfeifen  beg  SBinbeS  unb  bag 

SSraufen  ber  2Bellen  übertönte  baö 

Schreien  ber  »erju^eifelnben  ^c^ip- 

mannf^aft. 


Wliat  have  you  been  doing? 

I  have  been  working. 

You  can  not  have  been  working  aU 

ihe  time,  for  you  have  done  very 

little. 

What  o'clock  is  it  now 
^  8.  It  is  just  striking  twelve. 
Are  you  going  to  the  bank? 
No,  I  am  going  to  my  au,nt's. 
Why  are  you  opening  my  trunk? 
Are  you  rejoicing  at  his  loss? 
No,   we  are  rejoicing  at   his   good 

fortune. 
1 10.  Did  you  hear  him  speaking  to 

me? 
Yes,  I  heard  him  speaking  to  you, 

and  telling  you,  that  you  should 

not  go. 
^  10.  Did  you  observe  her  working 

as  hard  as  ever  she  could  ? 
Yes,  I  perceived  her  working  with  all 

her  might;  she  is  too  industrious. 
She  is,   for  rest  is  as  necessary  as 

labor. 
What  was  he  doing,  when  you  found 

him? 
1 10.  I  found  him  tearing  his  shirt. 
Why  was  he  teai'ing  it? 
Bccause  he  wanted  a  new  one. 
§11.  Are  you  reading  an  enter tain- 

ing  book? 
The  book  is  very  entertaining,  for  it 

is  well  written,  and  upon  an  in-' 

teresting  subject. 
^  11.  Reading,  writing  and  learning 

by  heart  ai'e   very  necessary  in 

acquii-ing  a  language, 
§12.  Worshiping  idols  is  folly. 

§12.  The  worshiping  of  idols  is  folly. 

This  writing  is  very  beautiful. 

Nothing  is  more  tiresome  than  the 
reading  of  a  badly  written  task. 

The  whistling  wind  and  the  roaring 
waves  were  heard  at  a  distance. 

The  whistling  of  the  wind  and  the 
roaring  of  the  waves  were  heard 
above  the  shrieks  of  tho  despair- 
ing  orew. 


% 


i  "  ^ 

loa 


®e|)en  ®ie  lie'ber  fpasteren,  ober  fa^= 

ren  ©te  lieber? 
£)a6  (Spa^ierengefien  tilfebrftngene'tim, 

aber  ba^  ga^ren  i|t  getxiöt)ulicö  an= 

genetjmer» 
©pielen,   Slrmfeu   unb  3iauc|en,  tft 

ade^  fdjle^t,     aber  baS    erfte  ift 

fc^lcc^ter  oXi  baiS  jtueite,  ünb  bae 

•^toeüe  tft  fdhlec^ter  alg  bag  brüte» 
SBä^renb  \^  biefe  ©tücfe  säf)le,  muffen 

<Bte  jene  meffen» 
2Bät)renb  er  fprat^,  jet^nete  icp  fem 

Silbnt§. 
SBie  lange  tvarten  (Sie  fd)cn  l^ter? 
3c^  tüarte  f^on  feit  jJ^anjig  5;)Mnu= 

tett» 
•^aben  ©ie  auf  mtd^  getuartet?    •, 
9Zein,  td)  tuartete  auf  ben  greunb  met= 

neo  ^rinstpat^» 
UBie  lange  arbeiten  ©ie  fcbon? 
3c^  arbeite  fett  einer  ©tunbe. 
©trieft  3f)re  (Sc{)tüefter  f4)on  lange? 
(5ie  ftricft  feit  jnjei  (Stunben, 
Söo  ift  3t)r  q3etter? 
(£r  ift  im  Dbftgarten  unb  i§t  5lepfeL 

S^':i\^i\\  «Sie  ben  2Bedpv5(er  gefe^en? 

Sa,  mein  C^err,  er  ift  auf  ber  S3anf 

unb  fpri^t  mit  bem  Äaffirer. 
S)ort  fte{)t  er  unb  fiel;t  bie  Seute  an» 

SBa^  fuc^en  ©ie? 

3(^  fudie  meine  reijenbc  Soufine,  ti^ 

fuc^e  ®ie, 
(Siebt  fic^  3f)r  23rubcr    na^    einer 

Steile  um? 
2jie  Dame  fiet)t  fei)r  gut  au5» 

@ie  ftreiten  immer,  toarum  lernen  Sie 

3^re  Seftion  nicjit? 
3c|  fann  nitt)t  immer  iernen» 
gu  j)ren  fie  in  einem  5Bagen  ober  ritten 

fie,  al6  Sie  fie  fa()en? 
(Sie  tl)aten  feinet  öon  33ei ben. 
ffißann  loerben  S»te  %\\  un^  fommen? 

3^  toerbe  trgenb  einmal  biefe  2Bo4>e 

fommen? 
SBerben  (Sie  morgen  jum  Sc^neiber 

ge^en? 


talking,   I  was 


Do   you  like  Walking    better  thau 

riding? 
^13.  Walking  is  very  agreeable,  but 

riding  isgenerallymore  agreeable. 

|13.  Gambling,  drinking  and  Smok- 
ing are  all  bad,  but  tlie  first  ia 
worse  than  the  second,  and  the 
second  is  worse  tban  the  third. 

WMle  I  am  counting  these  pieces, 
you  must  be  measuring  those 

\  1.  AYhilst  he  was 
drawing  his  portrait 

Howlonghaveyoubeenwaitinghere? 

I  have  been  waiting  ihese  twenty 
minutes. 

Have  you  been  waiting  for  me? 

No,  I  have  been  waiting  for  my 
employei''s  friend. 

How  long  have  you  been  working  ? 

I  have  been  working  ihis  hour. 

Has  your  sister  been  knitting  long? 

She  hasbeen  knitting  these  two  hours. 

Where  is  your  cousin? 

\  14.  He  is  in  the  orchard,  eating 
apples. 

Have  you  seen  the  broker? 

1 14.  Yes,  sir,  he  is  in  the  bank,  talk- 
ing to  the  cashier. 

\  14.   He  is^  Standing  there,  looking 
at  the  people. 
What  are  you  looking  for? 
For  what  are  you  looking? 

I  am  looking  for  my  charming  cousin, 
for  you 

Is  your  brother  looking  out  for  a 
Situation. 

The  lady  looks  very  well. 

§15.  You  are  always  quarr  ellin  g, 
why  do  you  not  learn  your  lesson  ? 

I  can  not  be  always  learning. 

Were  they  riding  in  a  carriage  or  ou 
horseback,  when  you  saw  them? 

They  were  doing  neither. 

§  16.  "When  are  you  Coming  to  our 
house? 

I  am  Coming  some  time  this  week. 

§16.  Are  you  going  to  the  tailor'a 
to-morrow  ? 
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9?cin,  tci^  Jtjcrbe  ju  meinem  DnM  get)en. 
SBcrben  ©ie  ttjuti,  tva^  i^l  .3t)nen  ge= 

fagt  ()abe? 
3a,  tc^  \T3erbe  cS  glcidb  t!)un* 
SBivb  3^r   23ater  3^nen  ein   neuee 

23uc^  geben? 
(Sr  tüirb  mir  eine  U^r  geben. 
^ahm  ©ie  meine  (Stiefel  geflidt? 
9?ein,  mein  |)err,  id)  Un  eben  im  5ße= 

griff  fie  ju  flicfen. 
'SBcnn  UH'rben  ©ie  jum  5)iittage[[en 

gct)en?     . 
Scb  bin  eben  im  Segrjff  ^n  ge'iien. 
3(^  bin  eben  imSegrift  meinem  D()eim 

p  fcl;reiben,  n^oClen  Sie  it)m  aud; 

fdjreiben? 
'C'aben  Sie  bieSBanren  n^eggeft^irft? 
3c|  iüar  eben  im   Segriff  fie  tüegju» 

|d)ic{en,  ai^  barnn^  gefctjicft  ttsnrbe. 
6r  hjar  eben  im  33egriff  meinen  SIpfel 

ju  cffen,  aii  er  meinen  C>unb  \ai). 


No,  I  am  going  to  my  uncle's. 
^17.  Are  you  going  to  de  what  I 

toM  you? 
^17.  Yes.  I  am  going  to  do  it  directly. 
Is  your  fatlier  going  to  give  you  a 

new  bock? 
He  is  going  to  give  me  a  watch. 
Ilave  you  mended  my  boots? 
No,  sir,  I  am  just  going  to  mend 

them. 
When  will  you  go  to  dinner? 

I  am  just  about  to  go. 
I  am  about  to  write   to  my  uncle, 
will  you  also  write  to  him? 

Did  you  send  tbe  goods  away? 

I  was  just  going  to  send  them  away, 

when  they  were  sent  for. 
He  was  about  to  eat  my  apple,  when 

he  saw  my  dog. 


§  1.  While  über  whilst  für  tväfjrenb,  fann  nur  ijor  einem  3ciV 
Joort  ftci)en,  öor  einem  |)an):'ttöDrt  {)ei§t  juät)renb  during.  I  was  there, 
whilst  he  was  doing  it.  3c^  Jt>ar  ba,  toäfirenb  er  eö  t^at,  During  his  ab- 
gence  (ätjbb'-^en^).    2Bä{)renb  feiner  5lbirefen()eit, 

§  2.  X)aS  3mperfcct  'JJariicipie  (^TJittelirort  ber  n^ä^renben  C>anblung) 
atler  3cittt>ln1er  im  (Snglifdien  enbigt  auf  ing  roie  im  Deutfdjen  auf  enb, 
Loving.  Siebcnb.  öö  entftc^t,  toenn  ing  gum  3nfiniti»  (ebne  to)  gefegt 
Jüirb,     To  do,  doing;  to  call,  calling;  to  hear,  hearing;  to  be,  being. 

§  3.  Söenn  baS  3^t'fi^oi^t  ^it  einem  ftummen  e  enbigt,  fo  Jüirb  bas?  e 
iveggelaffen,  et)e  ing  i)injugefügt  unrb,  al^:  to  love,  loving;  to  have,  ha» 
ving,  aber  wenn  eö  mit  ee  tnbigt,  n^erben  fie  beibcljaUen;  to  see,  seeing; 
to  flee  (f(i^),  fliet;en,  fieeing,  ivenn  mit  ie  nnrb  ba^  ie  mit  y  i)ertaufd;t, 
al3:  to  tie  (tei),  binbcn,  tying;  to  die  (bei),  fterben,  dying. 

§  4.  ©inf^Ibige  B^i^i^örter,  fotttie  meljrf^lbige,  mit  bem  Stccent  auf  ber 
ßnbf^Ibe,  tneldje  auf  einen  einzelnen  5}?itlaut  mit  öori)erget)enbem  einzelnen 
Selbftlaut  enbtgen,  »erboppeln  ben  (Snbconfonan'en,  e^e  ing  angel)ängt  h?irb» 
Sieije  6.  2.  §  1.  To  run,  running;  to  knit,  knitting;  to  dig,  digging; 
lo  permit,  permitting;  to  confer,  conferring. 

■  §  5.  3n  SBürtern,  tccl(|e  mit  1  enbigen-,  bem  ein  einfacher  Sclbj^Iaut 
)otrangel)t  (ob  ber  Stccent  ouf  ber  ©nbf^lbe  Hegt  ober  nid)t),  üerbo^peln  btc 
ttiftften  Scv^riftftellcr  ba$  1  »or  einer  fjinjugefügten  ßnbuug,  bie  mit  einem 
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©elbftlaut  Beginnt»     To  travel,   travelling,   traveller,   ein  Slctfenber  J  to 
quarrel,  quarrelling. 

§  6.  T)a^  j  am  (Sd)Iu§  eines  ^titmxk^  iütrb  nic^t  »er  ing  soertoan* 
belt,     To  try,  trying  (trei),  öerfui^en;  to  buy,  buying. 

§  7,    T)aß  ^axtkip  tft  eine  gro^e  ^itx'tit  ber  englifc^en  ©jjra^e  unb  »er* 
hii^t  itjr  öiel  t>on  ber  ®(ätte,  ber  S^tunbung  unb  bem  2ÖDt)naut,  bie  i{)re  fon<l 
rauf)cn  unb  fraftöoden  (Sigenfct)aften  nnlbern,  unb  ift  iüDt)l  beö  grünblic^en 
unb  ernften  ©tubiumS  bey  <Sc()üIerg  tüertt)»     2Bir  Ijaben  eö  augfüljrn^' 
tn  biefer  unb  ben  folgenben  !^eftionen  bel;anbelt. 

§  8»  T)aß  Smperfcct  ^arttciple  inirb  tn  33erbinbung  mit  bem  3ftfi»ci'"t 
to  be  in  allen  3fi^fc>i^nten  unb  5iugfagetveifen  gebrauw^t,  aUt  I  am  reading, 
I  was  reading,  I  have  been  reading,  I  bad  been  reading,  I  shall  be  rea- 
ding, I  sball  have  been  reading,  if  I  be  reading,  be  reading  &c.,  unb 
b<inn  tt)irb  eine  fortgefe^te  •^'anbtung  ober  ein  fortgefefeter  3iift^nb  auöge* 
brücft,  toä'^renb  bie  geJx»ot;nlic()e  gorm  eine  |)anblung  ober  einen  3^[^^nb  tm 
5tßgemeinen  anjeigt,  al»:  I  am  doing  it.  3c|  ti)ue  eg  (je^t).  I  was  reading, 
wben  he  came.  3^)  Ia«3  eben,  aU  er  fam ;  t^)  toax  im  Sefen  begriffen,  (lU 
er  fam,  aber:  Do  you  love  me.  ^aft  T)u  mi^  Cübert)aupO  lieb?  Did  he 
go,  when  you  told  him.  ©ing  er  (fogleid;),  aU  @ie  eg  it)m  fagten?  '^an 
mcrfe  bie  Seifpiele  in  ber  £eftion, 

§  9»  '  (Sine  @eh)cf)n{)eit  tnirb  burc^  bie  einfache  unb  nic^t  bur^  bie  ^ax- 
ticipialform  au^gcbrücft,  Doyou^smo^e?  Do  you  drink  sugar  in  your 
t'ia?     He  goes  to  London  every  year. 

§  10.  ^'Jac^  ben  3fiti^'^i^^£^'l^  *o  hear,  see,  observe,  perceive,  feel,  find 
unb  discover  tuirb  bag  Smperfect  ^^artictple  gebraucht,  um  eine  fortbauernbe 
|)anblung  ober  3uftanb  anjujeigen.  I  discovered  her  playing.  3<^  tnt" 
becfte  fte,  alß  [te  fpieite,  I  feit  him  pulling  me.  3(1  •füt)Ue,  ba§  er  an  mir 
gog.  (Sonft,  au§er  hei  to  find  unb  discover,  n^irb  ber  3nftnitiö  (ol^ne  to) 
gebraud)t.  I  saw  him  do  it.  I  heard  him  call  her  u.  f.  tu,  I  saw  him 
doing  it  tüürbe  bebeuten,  ba§  ic^  babei  gejuefen  tuäre,  aU  (n)at)renb)  er  eö 
t^at,  n)äi)renbbem  I  saw  him  do  it  nur  eine  |)anblung  begeic^net,  unb  [ic^ 
nic^t  auf  bie  3Dauer  beö  $lt}unö  htiie\)U 

§  11»  2)ag  Smperfcct  ^artlciple  tuirb,  irie  im  X)euti'c|en,  üft  ein  ©igen- 
fflaftStnort,  an  entertaining  letter,  a  charming  girl,.  unb  burd^  bie  Sin» 
t)ängung  üon  ly  fann  eS  ein  Slböerb  tüerben»  •  It  was  amusingly  (öon  to 
amuse,  ergb^^en)  told.  SS  n^ar  auf  eine  ergö|Ii(|e,  fomifc^e  SBeife  erjat)U*  ■ 
6ö  fann  auc^  tr>ie  ber  beutf^e  3nfinitiö  ein  Hauptwort  »erben,  A  beautiful 
dwelling  (üon  to  dwell,  trtDt)nen).  (Sine  [s^iine  Sßo^nung»  This  writing  ia 
oeautiful.     SDicfe^  ©cbreiben  ift  fcbbn, 

14 
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§  12,  Dag  3m^erfect  ^vavttctple,  aU  ^aiH:tt»ovt  getsrauc^t  Uttb  ößti  einem 
flB^^ängtgen  ^auptluort  gefolgt,  ^at  entiueber  feinen  Slrttfel  üor  ft£|,  ober 
toenn  eö  einen  'i)ai,  fo  mu§  tl^m  (bem  ^arttcip)  bte  gJräpDfiHon  of  folgen, 
ölg  t  Reading  bad  writing  is  difficult.  The  reading  of  bad  writing  is 
difficult.    ©4)Iei^te3  (S^retben  ju  hfen  t|^  fi^iuer» 

§  13,  5)er  beutfc|e  SnftniHö  al^  ©ubject  ober  Dtject  fann  im  Snglt* 
fc|en  entujeber  burc^  ba3  Smj^erfect  ^arttct|)le  oI)ne  5lrttfcl  ober  burc^ 
ben  3nftnitiö  m  1 1  ^o  gegeben  tx»erben ;  To  learn  much  of  one  thing  is  better, 
than  to  learn  a  little  of  many  things,  oben  Learning  much  of  one  thing 
is  better,  than  learning  a  little  of  many  things.  SSi'el  üon  einer  ©a^e  JU 
lernen  ift  beffer,  aU  tüenig  öon  öielen  (Sachen  ju  lernen»  To  listen  is  more 
difficult,  than  to  talk.  Listening  is  more  difficult,  than  talking.  2)ft^ 
3ul)i>ren  ift  f(|t»erer,  aU  baö  Sieben» 

§  14»  SBenn  ein  Beittuort,  Jr)elc|eg  eine  C)anblung  au^brüdft,  einem  ^tit" 
SDort  folgt,  bag  einen  S^^f^^J^b  bejeic^net  xtnb  bamit  burc^)  baS  SSinbetoort 
unb  jufammenpngt,  foHte  getoot)nlic^  ba^  ji^eite  B^i^i^ort  burc^  ba^Snt- 
^>erfect  ^^articiple  iiberfe|t  nnb  ba^  u  nb  au^gelapn  ft>erben,  aU:  There  he 
Stands  reading.  2)ort  f^e^t  er  unb  liegt.  He  is  in  bed  sleeping.  (Sr  i^ 
im  Sett  unb  fc^lcift  u»  f.  to. 

§15.  SBenn  immer  (always)  getrauert  iwb,  um  bie  Stauer  einer 
.^itnblung  ober  etneg  ^wl^fii^beg  ju  übertreiben,  fo  ttjirb  bag  3mj3erfe(!t  ^ax" 
ttciple  mit  bem  3£ittr>ort  to  be  angetria^bt.  You  are  always  sleeping.  (Sie 
Igoren  nic^t  auf  ju  fc^lafen.  He  is  always  eating.  (Sr  i^t  immerfort*  gür 
eine  geU)öl)nlt4)e  ^anblung  aber  mu§  bie  einfaci}e  gorm  beg  3nbicat(ö  5^re- 
fent  gebrandet  tverben.  He  always  goes  to  bed  at  nine  o'clock.  (Sr  gcl)t 
immer  um  neun  U^r  ju  Sette. 

§  16.  !Die  ^articipialform  ber  gegenwärtigen  ^tit  tuirb  bei  to  come  unb 
to  go  aud)  für  eine  jul'ünftige  ^anblung  gebrandet.  Are  you  coming  to 
cur  house  to-mofrow?  Yes,  but  I  am  first  going  to  your  brother's. 
Söerben  ©ie  morgen  ju  ung  fommen?  3a,  iä^  werbe  fommen,  aber  ^uerjl 
werbe  i^  §u  3t)tem  Vorüber  gelten. 

§  17.  T^ie  ^arttctptalform  ber  gegenwärtigen  ^tit  beg  ^eit'movt^  to  go 
Wirb  fogar  ftatt  werben  mit  bem  3nfiniti!o  anberer  Bciti^oitei^  angewanbt, 
um  eine  jufünfttge  |)anblung  augjubrütfen,  alg:  Are  you  going  to  do, 
what  you  promised.  SBerben  «Sie  tl^un,  toa$  ®ie  ijerfproi^en  tiaben?  Are 
you  going  to  sweep  my  room?  SBerben  ©ie  mein  S^i^J^^J^  auöfe^ren? 
cber  eg  fann  ai\^  |)ei§eni  ^aben  ©ie  ijor,  mein  3i^^"^fi^  auggufeljren ? 
Diefer  ©ebraud;  beg  3'^ttwortg  to  go  tji  aber  befonber?  im  (Sc|)reibcn  nicl;t 
\\x  emj)fe^len. 
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THIRTIETH  LESSOK 


«c^fc^  untertoerfen,  to  submit  (^öb- 

^ erbet  fü{)rcrt,  to  bring  on» 
33e{)e):en,  bezaubern,  to  bewitch  (btf)= 

uttfc^O- 
(2i4)ä^en,  to  value  (tüä!)K-iu)* 

SO?it  Steinen  werfen,  tothrow(2irot)) 

stones. 
T)ai  geuer  auölb'fc|)ert,  to  putoutthe 

fire  (feir)» 
Sluflegcn,  to  impose  on  (tm=^)0^g^). 
'Daß  Unrecht,  the  wrong  (rongg)» 
T)\t   Xrunfenf)e(t,    drunkenness 

(brbnF^en=e§)* 
Der  Teufel,  the  devil  (betD'=iI). 
T)aö  ®{ft,  the  poison  (|)eu^-[bn)» 
£>ie  (Sünbe,  the  sin  (§in), 
ßine  ^itxht,  an  ornament. 


(Stne  3uf(ut^t,  a  refuge  (ref^=j[ut)fc^d)). 
Die  33or[Drge,  ikrforgung,  provision 

(^reb=trti?cl)^=bn), 
Daß  (©reifen 0  SlUer,  old  age  (ef)bßcb) 
Der  ©i-^a^,  bie  33eluftigung,  the  sport 

(fpot)rO. 
^affenb,  tangltc^,  fit. 
ItiDl'tbar,  tt?ertt)ycil,  precious  (pxt\ä^^* 

(£{nfid)tßi)ot(,   gefd^ieit,    judicious 

(bßci)ub-bi[(^^»b§). 
Die  (Seibe,  the  silk  (§tlf). 
Der  5aiaß,  the  satin  (§ät)tt^-in). 
Der  ©amntet,  the  velvet  (tt>eK=iret)» 
Der  Sniuel,  the  jewel  (bßcbut)''=el). 
Die  |)anblung,  Stjat,  the  act  (ä()ft). 
Die  Saft,  23ürbe,theburden(bcr^-ben) 
Dod;,  bennoc^,  yet  (jet). 


©ä^e  sunt  Sluöhjenbtgicrnen» 

,  Learning  makes  a  man  fit  Company  for  himself. 
■  Submitting  to  one  wrong  often  brings  on  another. 
Drunkenness  is  a  bewitching  devil,  a  pleasant  poison,  and  a 

sweet  sin. 
Learniug  is  an  ornament  in  prosperity,  a  refuge  in  adversity, 

and  tlie  best  provision  for  old  age. 
He,  that  lauglis,  when  he  is  alone,  will  make  sport  in  Company, 
/  Nothing  is  more  precious  than  time,  yet  nothing  less  yalued. 
'  People,  who  live  in  glass  houses,  should  never  throw  stones. 
Silks  and  satins,  velvets  and  jewels,  put  out  the  kitchen  fire. 
One  foolish  act  may  ruin  a  man,  and  a  judicious  one  make  his 

fortune. 
Do  not  impose  on  others  a  bürden,  which  you  will  not  bear 
yoursclf. 

EIGHTY-NINTH  EXERCISE. 

Why  are  you  looking  at  me  ? — Because  you  look  so  well 
this  morning. — Have  you  been  looking  for  a  carriage  ? — Yes, 
sir,  and  I  have  found  one — Did  I  not  discover  you  Walking 
in  my  uncle's  garden  yesterday  ? — In  Company  ? — No,  by  your- 
seif. — You  could  not  have  seen  me  Walking  by  myself,  for  I 
.  was  in  the  Company  of  the  most  charming  and  interesting 
creatures  the  whole  day.  —  What   kind  of  creatures,  young 
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ladies  ? — 0  no,  sir,  you  are  greatly  mistaken,  creatures  of  the 
mind,  books. — Where  is  your  brotlier  ? — He  is  in  the  next 
room  sleeping. — Sleeping  again  ?  —  0  yes,  he  is  sleeping  all 
the  time  (Die  gcinje  ^nt),  he  is  very  lazy.  — John,  John. — What 
is  it? — Do  you  not  hear  the  shrieks  of  the  crew  arnidst  (mitten 
in)  the  whistling  of  the  wind  and  the  roaring  of  the  waves  ? — • 
I  hear  them,  but  I  can  not  help  them,  the  distance  is  too 
great.- — And  you  are  too  much  afraid. — No,  I  am  not  afraid; 
but  teil  me,  what  you  were  doing,  when  I  was  in  the  bank 
counting  the  raoney. — I  was  at  home  eating,  no,  not  eating, 
measuring  the  black  cloth. — 0  I  understand  jou  very  well, 
you  were  eating  my  pears. — Did  you  observe  me  eating  them  ? 
— No,  I  did  not. — How,  then,  can  you  say,  I  was  eating  your 
pears? — Sister  Mary  discovered  you  eating  them  and  told  me. 
— Well,  and  I  saw  ber  breakfasting. — What  is  breakfasting  ? 
— Breakfasting  is  eating  a  breakfast. — I  think,  you  are  right, 
but  eating  my  pears  is  not  eating  yours. — You  are  also  right, 
and  I  beg  your  pardon  for  having  eaten  them.— Well,  let  us 
say  no  more  about  it.— What  is  the  painter  doing? — He  is 
painting  the  portrait  of  the  rieh  cashier  and  his  charming 
daughter. — Is  his  drawing  as  good  as  his  painting  ? — His 
drawing  and  painting  are  both  (beibe)  excellent. — What  are 
you  laughing  at  ? — I  am  laughing  at  these  foolish  people. — ■ 
What  are  they  doing  ? — They  are  worshiping  their  idols. — ■ 
What  are  their  idols  ? — Money,  rank  (bei*  dlaixQ,  ©tanb)  and 
beauty. 

NINETIETH  (nein'^ti-eei)  EXERCISE. 

$öa5  yen  ©ie?  (29.  S.  §  8)— 3c^  lefe  ein  .fef)r  unter^altenbeö 
S3nd). — '<Dtxidt  3()re  (i)d)mefter?  (29.  2.  §  4)— 3a,  mein  J&err,  fie 
ift  im  näfbften  ßinumx  unt)  \tviät  (29.  2.  §  14) — ©trieft  fie  \d)on 
lanv^e?  (17.  S.  §  13;  29.  ?.  §  8)— @ie  ftricft  fd)on  feit  (these)  üier 
©tunben. — ©(^(äft  ber  Keine  .^nabe?  (29.?. §8) — ^a,  Wa\)ame,  er 
fd;)(äft  fd:)on  feit  gmanaig  gJZinuten.  (17.  ?.  §  13)— 3Baö  t^nt  miU 
^elm? — Sr  frü^ftüdt. — 21§en  ^k  gn  ?l}?ittag  (Were  you  dining), 
aU  mein  33rnber  bei  3^nen  war? — 5*^ein,  n)ir  a^tn  nid)t jn  ^Jlittag^ 
tt>ir  gingen  im  Obftgarten  fpagicren.  —  Söarum  effen  ®ie  meine 
5tepfeU — 3d)  effe  feine  5Iepfe(,  ic^  effe  nie  5Iepfef. — ©a^  t()aten 
©ie  ben  ganjen  2;ag?  (17.  S.  §  8)— 3^  l)abe  (baö)  ®e(b  gesaf)It, 
(bie)  ßeinmanb  gemeffen  unb  allerlei  SBaaren  üerfauft. — ©ie  l)aben 
i,craucl)t.  (29.  S.  §  3) — ^^^ein,  ic^  f)ahi  nic^t  gerand)t,  id)  rancl)e  nie. 
— 3ft  "i^a^  ed)reiben  (29,  S,  §  V2)  fo  Ieid)t  \vk  baö  Scfen  cineä 
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S3uct)eö? — D^ein,  mein  «^crr,  baö  Sefen  eineö  Sudjeö  i[l  ütel  leichter. 
— 2ßaö  ücrfudjt  (29.  !2.  §  6)  3()r  Sruber  ju  t()un?— (5r  ijerfac^t, 
ben  neuen  .^ojfer  3U  öffnen,  aber  er  fann  eö  nid)t  t()un. — 23aö  ma^ 
len  (Sie? — 3d)  male  iaö  53ilbni§  meineö  lieben  (dear)  3Sater^.— 
(Suchen  ©le  mic^? — 3a,  ic^  fuc^e  ©ie  feit  einer  ©tunbe  (17.  2« 
§  13)— 2ßae  fuc^en  bie  ^znk^ — ©ie  fuc^en  ben  ©ol)n  S^reö  9lac^^ 
barö.  (6.  ?.  §  5) — D,  i^  fat)  i§rt  im  ©arten  unter  (under)  einem 
S3aume  fc^Iafenb. 

NINETY-rmST  EXERCISE. 

SBarum  fet)en  (Sie  mic^  an? — 2öei(  3^^  -^wt  fo  Hein  ift,  aber 
tt>arum  la^m  Sie  mid)  auö? — 2ÖeiI  ber  3^nge  gu  gro^  ift. — 3c^ 
merbc  i()n  3um  |)utmac^er  ne^^men  unb  i^m  fagen,  ba§  er  mir  einen 
fleinern  gibt. — 5^ein,  ber  3t)nge  ift  sn  grc§  unb  ber  meinige  ift  3U 
ficin;  geben  Sie  mir  ben  3t)^i9cn  unb  nel)men  Sie  ben  meinigen; 
— Sie  ijahtn  red)t. — kennen  Sie  ben  3^i(^ter? — D,  [el)r  mol)!,  er 
ij^  ein  fe:^r  intereffanter  9^?ann. — Jßie  fo? — (Sr  bemerfte,  ba^  ic^ 
bie  Seitung  Ia0  (29.  £.  §  10)  unb  frug  (12.  S.  §  1)  mi^  marum 
id)  ni(^t  ein  S3ui  lefe  (was  not  reading),  unb  i(^  fagte  it)m,  ic^ 
l^ätte  leinet. — .pat  er  3i)nen  ein  33uc^  gegeben?  (11.  S.  §  8) — (Sr 
gab  mirbiefe^  feC)r  unter()altenbe  (6.  2-.  §  3)  (33uc^). — 2öaö  für  titun 
Zitd  t^at  (What  is  the  title  of)  baö  SSud)?— „Die  3:l)ort)eit  be^ 
3u  langen  Sd)Iafenö"  (of  sleeping  too  &c.)— So  mu^  n.nrHi(^  ein 
fe^r  intereffanteö  33uc^  fein,  benn  \^a^  S(^la|en  (29,  2.  §  11)  ift  ün 
intereffcfnter  ©egenftanb  (subject). — 2öaö  lüerben  Sie  tl)un,  trä^renb 
iä)  ju  unferem  Dnfel  laufe? — 3d)  n^erbe  bem  pfeifen  beö  Söinbeö  (of, 
4.  L  §  2)  nnb  bem  Sraufen  ber  ^Bellen  3ul)ören. — ^r^d  fe:^r  etn^ 
nel)menbe  ö)egen[tänbe.  —  O  geix)i§  üiel  einne!)menber,  aU  baö 
«Streiten,  Spielen  unb  2^rinfen, — Unb  i?iel  poetifc^er. — (Sie  l)abett 
gan3  red)t. 

NINETY-SECOND  EXERCISE.  ' 

2Öa3  le^rt  biefer  ^err  3bren  ^inbern? — Sr  le^rt  fte  lefen,  fdbret* 
ben,  bud)ftabiren,  jeic^nen  unb  malen.  (29.  ?.  §  13) — Unterrichtet 
er  fte  fc^on  lange?  (17.  ?.  §  13)— Seit  (These)  pvzi  über  brei 
3al)ren. — Sd)reiben  fic  je^t?  (29.  £.  §  8)— 5^ein,  fte  fpielen  im 
©arten.— Söeffen  Beiebnen  ift  bie§?  (29.  2.  §  11)  (2ßer  l)at  bieg 
ge3eid)net?)— (ki3  ift  ?i}?arien^.  (5Jiarie  t)at  eö  getrau.) — 31)^  ^^a^* 
len  unb  3^ic^)"<^"  ^f^  mirüic^  fel)r  f(^ön.^3Den!en  Sie  nid)t,  ba§ 
baö  SInbeten  ber  ©ö^en  (29.  8.  §  12)  eine  ^^orI)eit  ift?— ©Ci^m 
anzubeten  ift  bie  größte  2;bor^eit  auf  berSBelt,  unb  bo(^  (stijl)  t^at 
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Sebenitßnn  fernen  (B'ö^tn. — ^aljm  ©ie  baö  ^au§>  beS  ^errn  ^tttr$ 
brennen?  (29,2,  §10)— 3;^  fa"^  eö  öon  ferne  (from afar)  Brennen,— 
Breitet  3^v  55ater  (it^t). — 5^ein,  mein  ^perr,  er  ^'äi)lt  ünb  mi§t  2öaa* 
ren,  (4,  Ö,  §  1)  bte  er  l^eute  morgen  empfangen  ^at  (17,  S,  §  11) — 
<Bk  [et)en  i)eute  fe^r  gut  auö, — 3(^  fe^e  gut  auö,  it>eil  i^  (mid)) 
tool)l  fül^le;  reifen  ift  mir  fel)r  angenehm, — 2öarum  ftreiten  ©ie  im=* 
mer?  (29,  S,  §  15)— 3d)  ftreite  ni(^t,  ici;  effe  gu  2l6enb.— ^aBert 
(Sie  nic^t  Bemerft,  (wie)  er  ein  9)teffer  in  feine  3:of(^e  ftecfte?  (29,  S» 
§  10) — 3(^  fa^  i^n  eö  t^^un, — SBorüBer  freuen  ©ie  ft(^  (to  rejoice 
at)? — 3t^  fJ^eue  miÄ  üBer  3^r  ®(ü(f, — SBaä  tüiffen  ©ie  baöon 
(aboutit)? — 3cb  ^aBein  ber  3^i^w«9  Briefen,  ba§  „|)err  2ieBe 
3e:6ntaufenb  X^aler  öon  feinem  DnM  in  Sngtanb  er^^alten  ^aL" — 
5J?ein  lieBer  ^err,  jener  ^err  SieBe  ift  mein  ja^ei  unt)  ijiergigjler 
33etter^ — X)a^  tl)ut  mir  av^rflid)  fel)r  leib, 

NmETY-THIRD  EXERCISE. 

5öarum  arBeiten  ©ie  nid)t? — 3ä)  tann  nic^t  immer  arBeiten,  bie 
9ftu()e  (3,  £,  §  1)  ift  fo  nüt()ig  tt?ie  bie  SlrBeit,— ^^itten  ober  ful)rert 
3^re  greunbe,  aU  ©ie  an  i^nen  i?or6eifamen? — ©ie  finb  gefa^^ 
ven,— SBo  ift  ber  SIrgt?— ®r  reifl.  (29,  2,  §  5)— Um  tt)ie  öiel  U^r 
ejfen  @ie  ju  5{Benb? — 2öir  effen  gemöönlic^  um  fec^ö  U()r  gu  SlBenb» 
— @cl)reiBen  unb  auöUienbig  lernen  (29,  2,  §  13)  ftnb  bie  Beften 
5}tittel,  ftc^  eine  (Sprad)e  anzueignen  (of  acquiring  &c.) — ^aBen 
©ie  geftern  ^aä:)t  ba^  ®ef(^rei  ber  oergweifeinben  (Sc^iff^mannfi^aft 
gel)ört?  (11,  2,  §  8) — 3'^r  i(^  ^)aö^  fi^  i«  ber  Entfernung  m-it  aüer 
(all  their)  ^UZac^t  rufen  pren, — ©et)en  ©ie  baö  BegauBernbe  Äinb  in 
ben  2lrmen  feiner  5JZutter  f(^Iafenb  ? — 3^^/  i(^  f^^^  ^^r  ^^  iftmirfli^  rei* 
genb, — 2Ö0  ^aBen  ®ie  ^i^xin  trüber  gefunben? — 3^  entbedte  i^n 
in  [einem  3iatmer  (Beim)  ^t^tn  eineö  ^ui^ej?,  (29,  £,  §  10) — 2öö 
laufen  @ie  (()in)  ?  (29,  S,  §  4) — 3«^  ^^ufe  S^nt  @c^ul)ma(^er, — 
@ie()t  fid)  3^^  Si^^unb  nac^  einer  ©teile  um? — (Sr  fiel}t  fic^  fc^on 
feit  brei  3öod)ett  nac^  einer  @teüe  um,  (17,  S,  §  13)  aBer  er  i^at 
noä)  leine  ftnben  fönnen.  (27,  S,  §  1) — SBoHen  ©ie  ^ier  tt^artcn, 
it?ä^renb  ii^  einen  Srief  fc^reiBe? — 3ä)  ttjill  fpagieren  fa^^ren  unb 
baö  Sanb  anfe^en,  wä^renb  ©ie  ^i^x^n  33rief  f(^reiBen, — Sterben 
©ie  Balb  lieber  jurüd  fein? — D  gewi§,  tomn  mein  ^ferb  ni(^t 
bayon  (awayj  lauft, — 3^^  '^^^^  f^it  gwei  ©tunben  ben  ,^affirer  ge* 
[ud)t  unb  :^ier  ift  er, — 5öä^renb  er  :^ier  mar,  mar  e^  ni(^t  nötMg, 
Da§  ©ie  il)n  fo  lange  fuc^en  foHten, — ©ie  :^aBen  re^t,  aBer  iöi 
föu(?te  ni^t,  bap  er  §ier  fei  (was). 
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THIRTY-rmST  LESSOK 


3ubere{ten,  öörbereüen» 

Slnreben,     23orf^Iagen. 

3?ermeibett* 
gortfa^ren,  fortfe^ert, 
^orjie^en*    Eintreten* 

Sluffc^iebett, 

i^i^bnctren,  öerfcvh'gctt, 
®entc§en,  2tblet)nen» 
Slu?t)a(ten,    erbulten, 

ertragen, 
33ebaucrn.  Unterjef^nen. 
SIuÄlaiJen,  unterla|)en» 
Um^in  fönnen,    bafür 

fönnen» 
<S{c^  üben  m,  üben,  flug= 

üben, 
SSerfi^tuenben,  öerfcpleu- 

bern. 
Seabftc^h'gen,  öor'^abett. 
(Sine  ^pielfarte, 
©ine?5ragc.  GinSoncert. 
Sin  2;bcäter,  Sin  gifc^. 
Sine  SIngeU 
Sine  ®ct)nur,  (in  ©eiL 
Sin  sSüp^a»     S)er  |)Df. 
Sin  Sanbmann,  Svinbß* 

mann. 
jDie  Sanbleute,    £anb^= 

Icute, 
I^anbleute» 

Scbenbig.    i2auL 
SBilt.    3at)m, 
Sluf,  (ang,  tüäf)renb. 

2:er  3nfaa,  ber  Unfatt, 


To  cease,  to  leave  off. 
To  prepare. 

To  address.  To  propose. 

To  avoid. 

To  continue. 

§  1.  To  prefer.  To  enter. 
(  §  1 .  To  defer,  to  put  off, 
l    to  postpone,  to  delaj. 

To  manufacture. 

To  enjoy.     To  decline. 

To  endure,  to  bear. 

^1.  Toregret.    To  sign. 
1 1.  To  omit. 
To  help. 

To  practise. 

To  squander. 

To  purpose. 

^  2.  A  playing-card. 

A  question.    A  concert. 

A  theatre.     A  fish. 

A  pole. 

A  line. 

A  sofa.     The  yard. 

A  countryman. 

The  countrymen. 

Countrypeople. 

Alive.     Aloud. 
Wild.     Tarne. 
For  (anf  3"0» 
The  accident. 


|rit)=pef)r^ 

$i:{)-treubb^ 
.^Dn«=tin^=j[u. 

l:ib=för^. 

9}Zäj)n-jut)=fäbd'-t|ci)ur. 
Sn=b^cbeu^  3:it)=!lein^ 
Sn=but)r^    33et}r, 

^i^-gretK.    fein, 

Df)='mit^ 

<^elp, 

^räf)cf'=ti§, 

®quon^-bb'r, 

^Ief)^=ingg=farb, 
QuefK-jiJn.  Hon^-§ürt. 

^Dt)l,     •    . 

^ein. 

§ct)^-fäf),    Sarbb, 

i1bn^-trt=mat)n, 

5lon''-trt'=men, 

fi\"k\rü'\    2^^Iaub^ 
Ueilbb.    2:et)m, 
5or. 

2i|)c!^=it^benL 


(Singen, 
gliegen. 
SBerfen. 
Unterlaffen,  [\6)  ent= 

^Iten. 
Eint)Dlen, 
Sauen. 
©te{)len. 
(^i^en. 


To  sing  C§ingg), 

To  fly  (flei), 

To  throw  (^trot)), 

To  forbear  (foV'be^rO/ 

To  overtake, 
To  build  (bilbb), 
To  steal  (j^ibl), 
To  Sit  (fit), 


sang  C§a^ngg), 
flew  (f(u^), 
threw  (^rUi()), 
forbore, 

overtook, 
built  (btit), 
Btole  (ftDt)0, 
Bat  i^äi)0, 


siing(§Dngg). 
flown  (flo^n) 
thrown. 
forborne. 

overtaken. 
built. 
Btolen. 
sat. 
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(£tne^53ovmittag?.  (Sineö  9?ac|mtttag?. 
ßine  «Saclie  ber  anbern  öoräiet)en* 
©ine  Stage  tt)iin. 
©tue  Srage  [teilen  ob.  öorlcgen, 
mit  (ber)  2lbfi4)t  abfi^itlid). 
3ufall{g,   burc^  3^^^^f    iu^iQtx 

2Betfe, 
SSüi:  (an)  ber  X|>ür, 

Sefuc^en* 

^lid)t  gefungert*    '>Riä)t  mti)x  getankt. 

SRid)t  laut  gefprod^cn» 

Seht  uic|t  \m\)x  gefpielt,  ^inber,  3l)r 

fpiclt  [c^öu  lauge  genug* 
>Da3  ^aud)en  ift  in  biefem  3ti^tt^er 

nict)t  ertaubt. 
Stuf  tuie  lange  gei)t  3f)r  Dnfel  nac^ 

^tjilabelp^ta? 
(£r  ge^t  auf  bret  monak  !)trt. 

SBerben  ©ie  übermorgen  ju  unö  fDm= 

men? 
Vlmi,  i^  get)e  ju  metnem  23etter* 

Söaun  iverben  «Sie  uns?  be'fucl;cn? 

SBir  iTjerben  «Sie  morgen  befu(l)ett. 
X^'er  -^unb  fam  ju  mir  gelaufen, 
S)ie  ^öge'  fameij  geflogen. 
jDie  ^itii^er  fleiteten  ftd)  an. 
5^'ie  ilinber  luurben  angefleibet, 
(£ö  tvirb  getl)an. 

2)avo  ^au3  tcurbe  getaut,  al^  iä)  bort 
n^ar. 

2Da0  ^D'iittagepn  ii^urbe  bereitet, 

S3on  toem?    33on  ©ara^. 
Söte  lange  fpielen  <Sie  fc|on? 
2öir  fpielen  fcljon  eine  ©tunbe  lang, 
©ort  fiub  brei  itnaben,  lüeldje  fic^  ftretten 
(£f  begegnete  brei5}fännern,  bie^Jferbe 

üerfaufteu. 
(Sr  fing  ünm  Wlann,  ber  feinen  Wai^ 

ftabi. 
S3  iDartet  bort  ein  Söagen  öor  ber 

3^l)ür. 
&tufe  t)ie  5J?änner,  bie  im  ©arten  ar-- 

beiteu. 
Sr  fanb  öier  baöonlaufenbe  ^ferbe. 

3ct}  {)olte  einen  reitenben  ^ann  ein. 


^  3.  One  day.     öne  eyening. 

I  3.  One  forenoön.     One  afternoon. 

To  prefer  one  thing  to  another. 

To  ask  a  qüestion. 

To  propose  ob.  put  a  qüestion. 

On  purpose,  parposely. 

By  accident,  accidentally. 

At  the  door. 

(  To  come  and  see,   to  come  to  see, 
(  To  go  and  see,  to  go  to  see. 

No  singing.     No  more  dancing. 

No  talking  aloud. 

No  more  playing  now,  children,  you 
have  been  playing  long  enough. 

No  Smoking  is  allowed  in  tliis  room; 

For  how  long  is  your  uncle  going  to 

Philadelphia? 
He  is  going  for  three  months. 

Are  you   Coming  to  our  house  the 

day  after  to-morrow? 
No,  I  am  going  to  my  cousin's. 

(  When  are  you  Coming  to  see  us? 

\  When  will  you  come  and  see  us? 
We  are  coniing  to  see  you  to-morrow. 
^  4.  The  dog  came  running  up  to  me. 
|4.  The  birds  came  flying. 
|5.  The  children  were  dressing. 
1 5.  The  children  were'being  dressed. 
It  is  being  done. 

^  5.  The  house  was  being  built,  when 
I  was  there. 

(  Dinner  was  preparing,   ober  beffer 

(  Dinner  was  being  prepared.       "* 
By  whom?     By  Sarah. 
How  long  have  you  been  playing? 
We  have  been  playing  for  an  hour. 
^  6.  There  are  three  boys  quarrelling. 
He  met   three   men  selling  horses, 

Dti.  who  were  selling  horses. 
He  caught  a  man  stealing  his  corn. 

There  is  a  carriage  waiting  at  the 

door. 
Call  the  men  working  in  the  garden. 

^6.   He  found  four  horses  running 

away. 
lovertookamau  riding  onhorseback. 
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fettt  2anbmann,  ber  eine  U^r  fanb  unb 

niä^t  tou§te,  toa^  e$  toax,  meinte, 

fie  fei  lebenbtg» 
SUg  2Bil^elm  bert  ©^reiner  fat),  fpra^ 

er  auf  Sngltfd)  mit  ihm. 
ßbunrb,  tDe(d)er  feinen  £)nM  anrebete, 

fagte,  er  füunte  eg  nic^t  t^un, 
(Sr  fd^rieb  einen  33rief,  in  n^el^jem  er  öor* 

fd^lug,  bag  ®elb  ^urücf  ju  bejat)Ien. 
SBarum  öermeiben  «Sie,  bag  ju  tt)un, 

toag  3bnen  gefagt  tt>irb  ? 
.^aben  (Sie  öor,  |)eute  Stbenb  ju  fem- 

men? 
5^ein,  ic^  jie^e  e0  öor,  jum  Slbüofaten 

ju  9ef)en* 
ßr  f4)ob  ei?  auf,  baö  ^auS  ju  faufen, 

big  eg  ju  fpät  ti?ar, 
(Sr  fu^r  fort  ©pielfarten  ju  öerfer= 

tigen,  ßbgleit^  er  immer  ®elb  ba= 

bei  öerlor» 
©ie  fut)r  fort  p  fingen,  nac^bem  ic^ 

tu  bag  3i"^i^^^  t'^^if* 
3^  genie§e  baö  ^thzn  in  ber  (Stabt 

beffer  alg  bag  i*eben  auf  bem  'iantt. 
ßr  unterließ  e^,  me^r  gragen  an  mi^) 

ju  tt)un. 
3cl)  bin  mit  bem  Slu^beffern  ber  (Stiefeln 

fertig,  wag  foU  ic^  je^t  tt)un/ 
34)   fanu   eg    uid}t    aui?t}alteu,    bie 

ganje  ^1ad)t  ju  fahren. 
(£r  let)nte  e3  ab,  bag  ^u(^  ju  em= 

|)fangen,  bag  icl)  it)m  fcbtcfte. 
3c^  fonnte  niä^t  umt)in,  it)m  ju  fagen, 

ba§  e^  nidcit  icatjr  tüäre  (ob.  fei). 
34>  betauevte,  ba§  ic^  ii)m  bae  ^ud; 

gegeben  batte. 
dx  iibte  fic^  lange  3>-'it  ij^  Singen 

unb  3fitlnicn. 
Gr  tvar  mit  bem  ?efen  beg  S3riefeg 

gerafcejcrtig,  ehe  iä;)  itiuj'ab. 
^it  müjjen  nic^t  unterlaüen,  3t)rem 

SSetter  in  ^onüou  ju  fc|)reiben. 
ßr  t)örte  auf  fein  ©clb  ju  öerfi^txien= 

ben. 
3^  ge^e  lieBer  fpajieren,  als  ba§  t(^ 

Tat)re. 
Xrinfen  Sie  Heber  ^t)ee  aU  Kaffee? 

3d)  jiet)e  ben  Z\)tt  bem  i^affee  öor. 

3ie^eu  Sie  eS  öor,   inS  Soncert  ju 
ge^en  ober  ju  ^aufe  ju  bleiben. 


A  countryman,  finding  a  watch,  and 

not  knowing  what  it  was,  thought 

it  alive. 
William,  seeing  the  joiner,  spoke  to 

liim  in  English. 
Edward,  addressing  bis  uncle,  said, 

he  was  not  able  to  do  it. 
He  wrote  a  letter,  proposing  to  pay 

back  the  money. 
§  7.    Why  do  you  avoid  doing,  what 

you  are  told? 
^  7.   Do  you  purpose  Coming    this 

evening? 
^  7.   No,  I  prefer  going  to  the  law- 

yer's. 
He  deferred  (put  off,  postponed)  buy-'' 

ing  the  house,  tili  it  was  too  late. 
He   continued  manufacturing  pla}»-- 

ing-cards,  although  he  was  losing 

money  by  it  all  the  Urne. 
She  continued  singing,  afterl  entered 

the  room. 
I  enjoy  living  in  the  city  better  than 

living  in  the  country. 
He  forbore    asking    me    any   more 

questions. 
I  have  done  (finished)  mending  the 

boots,  what  shall  I  do  now  ? 
§  7.    I   can  not   endure    riding    all 

night. 
He  declined  receiving  the  book,  I 

sent  him. 
I  could  not  help  telling  him,  that  it 

was  not  true. 
I  regretted  having  given  him  the 

book. 
He   practised  singing  and  drawing 

for  a  long  time. 
He  had  finished  reading  the  letter, 

just  before  I  saw  him. 
You  must  not  omit  writing  to  your 

cousin  in  London. 
He  ceased  (ob.  left  off)  squandering 

his  money. 
I  like  Walking  better  than  riding. 

Do  you  prefer  drinking  tea  or  coffee  ? 

I  prefer  tea  to  coffee. 

Do  you  prefer  going  to  the  conce:*t 
to  staying  at  home? 
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3(|  Ste'()e  c6  ijor,  ini  Soncert  ju  gel)en. 

3c|  a§  Heber  mein  2lbenbef[en,  al^  ba§ 

tc^  (parieren  ging. 
2)a  tc^  fiitbc,  ba§  id)  !)eute  m'd)t  ge^en 

fann,  tüerbe  ic^  morgen  get)en. . 
'£)a  t(^  fanb,  fca§  er  e^  ntct)t  felbft  t{)un 

fonnte,  fo  t)alf  t^  il)m» 
©a  i(^  t)eute  ju  ^aufe  Wetben  mu§, 

fo  fann  tc|)  i^n  ntc|)t  |'cl)en* 
2)a  [te  geftern  ben  ganzen  Stag  arbei- 
ten mu§ten,  tonnten  [te  m\v  nic^t 

befuc^en. 
X)a  Wir  unfere  Seltionen  lernen  muffen, 

ebe  totr  außge()cn,    fo  n^erben  tr>ir 

nid)t  öor  morgen  fpteten  fbnnen» 
!Da  ©ie  mtd^  gefeben  t)aben,  fbnnen 

®ie  ju  metnem  33atcr  geben» 
^a  ©ie  fte  gefe{)en  ^aben,  foilten  «Sie 

mit  3^rer  Spante  [prec^en. 

9?a(^bcm    meine  35rübcr  fie  gefet)en 
Ratten,  gingen  fie  jur  i^ird^e» 

T)a  ber  3tw"^fvmann  i^n  nic^t  fe!)en 

witl,  fo  ge'i)t  er  fort. 
Ija  ber  3intmermann  ibn  nic^t  fe^en 

tuülite^  fo  ging  er  fort. 

2)a  ber  3^tttmermann  ii)n  nii)t  fet)en 
will,  fo  tt)irb  er  fortgeben. 

SI(g  er  ben  S3rief  unterjeidjnet  !^atte, 

iDarf  er  it)n  in^  3'£uer. 
!Da  ©ie  bie  SBaaren  beja!)It  ^aben, 

fonnen  ©ie  nidjt  erwarten,  ba§  er 

fie  jurücf nimmt. 
5Da  id)  il)m  hin  &dt  ki^tn  toottte, 

fagte  idj  ibm,   er  füllte  anfangen  ju 

arbeiten  ((tc^  ang  5irbeitettmac|)en). 
^lU  ic^  eineg  Sage«  auf  bem  Sanbe 

war  unb  einige  i5ifi|tefiingen  tooltte, 

\o  faufte  i<^  tiixt  Ringel  unb  eine 

(Schnur. 
3Da  mein  Sruber  Safob  eine^  Slagcg 

fet)r  öiele  .^iii;e  getauft  i)atte,  fo  üer= 

jaufte  er  fie  ben  uäd)ften  wieber. 
ßr  fam  eine^  StbenbS,  unb  ba  er  fe^r 

mübe  War,    fo  fe^te  er  fic|>  auf^ 

(öop^a. 


I  prefer  going  to  the  concert. 

He  preferred  going  to  tlie  theatre. 

I   preferred   eating   my  supper    to 

taking  a  walk. 
I  9.  Finding,  I  can  not  go  to-day,  I 

shall  go  to-morrow. 
Finding,  that  he  was  not  able  to  de 

it  himself,  I  assisted  him. 
^  9.  Being  obliged  to  stay  at  liomo 

to-day,  I  can  not  see  him. 
Being  compelled  to  work  the  whole 

day  yesterday,  they  were  not  able 

to  Visit  TIS. 
Being  obliged  to  learn  our  lessons, 

before  we  go  out,  we  shall  not  be 

able  to  play  before  to-morrow. 
^  8.  Having  seen  me,  you  can  go  to 

my  father. 
Having  seen  her,  you  ought  to  speak 

to  her  aunt. 

^^9.  Having  seen  them,mybrotheis 
went  to  church. 

1 10.   My  brothers,    having  seen 
them,  went  to  church. 
^  10.   The  carpehter,  not  wishing  to 

see  him,  is  going  awa3\ 
§  10."  The  carpenter,  not  wishing  to 

see  him,  went  away. 
'^  10.    The  carpenter,  not  wishing 
to  see  him,  will  go  away. 

1 10.  Not  wishing  to  see  him,   the 
carpenter  will  go  away. 
§  9.   Having  signed  the  letter,    he 

threw  it  into  the  fire. 
^  9.     Having    paid  for  the   goods, 

you  can  not  expect  him   to  take 

them  back. 
Not  being  willing  to  lend.him  any 

money,  I  told  him  to  go  to  work. 

§  9.  Being  in  the  country  one  day, 
and  wishing  to  catch  somefish(es), 
I  bought  a  pole  and  line. 

]My  brother  James,  having  one  day 
bought  a  great  number  of  cow3, 
sold  them  the  next. 

^  9.  He  came  one  evening  and, 
being  very  tired,   sat  on  the  sofat 
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T>a  td^  mit  ber  Stbfic^t  Um,  (Ste  ju 
fc!)en,  unb  ©ie  ntd)t  ju  |)aiife  fanb, 
fo  mu§te  t^  eilt  Sillet  äurücf(a[[en. 


Having  come  on  purposfe  to  see  you, 
and  not  finding  you  at  home,  I 
"was  obliged  to  leave  a  note. 


§  1»  To  prefer,  defer,  regret  Uttb  omit  öerbo})peItt  bcn  (Sltbconfoitantett 
in  bem  3mperfect  beg  Snbfcatiö^  unb  bem  5?erfect  5^artfciple,  to  prefer, 
preferred,  preferred  &c.,  [tet)e  6*  ?♦  §  1» 

§  2.  2)a^  3m|)erfect  gjarttctple,  tote  bic  S3urjcl  beS  ^nfintti»^  im  ^Teut- 
fc^en,  totrb  jur  Silbung  öieler  jufammengefe^ter  üBorter  gebrannt»  A 
kuitting-needle.    (gine  ©tricfuabcU    A  looking-glass.     (iin  (Spiegel  JC. 

§  3,  One  day,  one  eyening,  one  forenoon  &c.  j^e'^en  ntc^t  im  ßienitiü, 
fte  matten  2{uSnal)men  für  bie  7,  2,  §  7,  ba'fie  in  öer)"c()tebene  8tetten  bea 
®a^eö  gej^ettt  toerben,  aU  t  one  day,  on  going  out  of  the  house,  ober:  on 
going  out  of  the  house  one  day,  I  met  my  brother.  Sllg  id)  CineS  X(iQ$ 
au^  bem  -^^aufe  ging,  begegnete  i(^  meinem  Sruber»  I  met  them  one  e^'e- 
ning  in  the  street  &c.    3c|  begegnete  i()nen  etneS  Slbenbg  auf  ber  ®tra§e. 

§  4.  ^aä)  bem  3fitJttort  to  come  tüirb  ia^  Smperfect  ^^arttciple  im 
©nglifc^en  angetoenbet,  ü)0  im  T)eut[c|)en  bcig  ^^erfect  ^^articiple  fiä'ufig  ge- 
braudjt  toirb.  They  came  riding.  ©ie  famen  geritten.  They  came 
running.  (gie  famen  gelaufen»  They  came  laughing.  (Bk  lat^ten,  ßl3 
fie  famen. 

§  5,  Ta'^  Smperfect  ^articiple  beö  3eitiöort^  to  be  toirb  in  2?crbinbung 
mit  bem  55erfect  ^articiple  eine^5  tliätigen  ^cittoorte^  in  ber  Setbefcrm  ge- 
braucht. The  slave  (f(et)n))  was  being  sold,  when  the  merchant  came. 
üCer  'SfUiüe  tüurbe  ihm  öerfauft,  al5  ber  5!aufmann  fam. 

§  6.  2DaS  Smperfect  %\irticiple  toirb  tiauftg  anftatt  bem  bejiel()enben  gür- 
iDort  unb  bem  3eittoort  gebraucht,  in  toelt^em  ^aUt  im  X)eutfcben  jutocilen 
ein  Sigenfi^aftülDort  gebrau^lt  tuirb.  He  saw  three  horses  running  away. 
(Er  fat)  brei  ^ferbe,  bie  (n>e(4)e3  baöun  liefen,  ober:  ®r  falj  brei  baöonlau- 
fenbe  ^ferbe. 

§.7.  T:a^  oinperfect  ^^arttciple  fann  aU  Dbject  nac^  ioielen  3cittob'rtertt 
fte()en.  •  He  continued  speaking  tili  ten  o'clock.  (£r  fu!)r  hiü  jet)n  Ut)r 
ju  fprec^en  fort.  2^er  Schüler  foUte  [\d^  mit  ben  Seifpielen  in  ber  :2eftiort 
ijoüfommen  befannt  machen*  !Cer  Snfinitiö  toirb  auf  at)nli(^e  SBeife  ge- 
braucht, 

§  8.  T)a3  ^Uiperfect  ^arttciple  toirb  aug  bem  Smperfect  55artictple  be3 
^ilfgjeitlDorto  to  have  (having)  unb  bem  ^^erfect  ^Jarticiple  beö  -^aupt^eit- 
toort^  gebilbet,  al^:  Having  been,  having  seen,  having  loved  &c. 

§  9.  2)ie  Smperfect  unb  ^luperfect  ^articiple^  toerben  jur  Silbung  öon 
§lböerbial[ä^en  gebraust  unb  bann  werben  bie  33inbetoürter  b  a,  aU,  b  a  p, 
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nadfebem,  tnbem  u.  f,  fö.  unb  bas  (Su6|cct  in  bem  5Ib"oer'btaIfa^c  (tüenn 
t^  btefelbe  ^^Jevfon  cber  baijelbe  X)ing  föfe  ba^  ©ubject  in  bem  ^^auptüi^e  be= 
jei'c^net)  au^gelaji'en.  Wishing  to  see  him,  I  went  to  tlie  bank.  T)a  td^ 
tt)n  fet)en  h?ottte,  fo  ging  t(|  auf  bie  33anf»  SBenn  aber  bie  3etttr>örter  öer= 
ft^iebene  @ub|ecte.  t)aben,  fo  mu§  ba3  (Subject  au^gebrücft  werben.  My 
brother  not  mshing  to  go,  I  went  by  myself.  X)a  mein  Sruber  ni^t  Qt" 
^en  toodte,  fo  ging  ic^  felbft. 

§  10.  !Dag  (Subfect  be^  .^auptjeitsuorte«?  !ann  öor  ober  nndb  bem  SZb-- 
^erbialfa^c  ftel)en,  ine-nn  eS  bayor  ftet)t,  fo^te  ber  ^d^üler  2l4;t  f)abcn,  ee 
nic^t  nac^  bem-3eit»ort  ju  ivieberbolen,  ahit  my  brothers,  having  seen 
hei',  thei/  went  away,  e^  foilte  l)ei§en:  my  bi'others,  having  seen  her,  went 
away.    3Da  meine  Srüber  fie  ge)'et)en  i)atten,  fo  gingen  fie  fort» 

THIRTY-SECO^^D  LESSON. 


tlctel  aufnelimcn,  a'^nben,  to  resent 

(rib'l'entO' 
2?ergc!tcu,  to  requite  (rfb-queitO* 
eintreffen,  to  meet  with  (mibr). 
Slrgtrcbncn,   iternnUben,   to  suspect 

(§b|-pecftO. 
53eii»afTnEn,  to  arm. 
iöeftricfcn,   fangen,    to   entrap   (cn 

trabpO- 
2^'ie    Demiitf),    humility  ('^iu-miF- 

it=i). 
i:cr  9J?anteI,  the  cloäk  (f(ol)f). 
Sin  (Sfet,  an  ass  (ab§). 
3^;er  Schaben,  baö  Unred-it,  the  injury 

(in^-bt^cbbr=i). 
X)ie  5??enfd)en,  men. 
3::er  |5a§,  hatred  (be^'-trebb). 
2^ie  gütige  C>anb[ung,   the  kindness 

(fetni:t'^=ne^). 
^er  SSctftanb,   assistauce  (ä'i)§-t'^^= 

täbn§3. 
S^ie   Urfacbe,   bie  @acl;e,   the  cause 

(fat)^).  ' 
SDao  Hebel,  Sofe,  evil  (tt)^=iin(). 
2Der  5lnf(äger,  the  accuser(ä^=fiu't)''' 

för). 
SDie  93?a(^t,  power  (^au^^cr). 
SDte  2et)re,  the  doctrine  (bocf'=trin). 
5Der  ®eift,  baS  ®emüt|,    bie  ^£::tim= 

mmtg,  the  spirit. 


Der  Sri)alter,   the  preserver  (pril^- 

|'ür''=tt>Dr). 
X)ic  ©efunbbeit,  the  health  ({)eI2(). 
2}ie  5}^ci^igfeit,    temperance  (tem''- 

por=eu§). 
Die  23efcbäftigung,  employment  (cm- 

pleu^'^mcnt). 
(SprenvoU,  honorable(pn''=ör»  el)'be0. 
©eneigt,  prone  (prcl)n}. 
mi\^,  f'i'lse  (fablfi). 
e^elbftn'tclitig,  sellish  (§eK=fif4)). 
-Part,  [ii)tr»er,  hard  (i)arDb). 
®cfäi)rlic^,  dangerous  (be^n^-b0($b'r- 

i>^)- 
©egen,  on  accotint  of  (äi)=fauntO» 
ÄOluobl — aU,  both — and  (bo^^). 
Die  ©Uten,  the  good. 
Die  Sdjledjten,  the  bad. 
Die  3ugenD,  youth  (iu^2|). 
Die  ©eiebrteu,  the  learned. 
Dit  llnirürbigen,  the  uaworthy(b'n- 

ubr^=:^t). 
l}it  Unrecht  Seibenben,   the  injured 

(in^'b^cborbb). 
Die  |)armlüfen,  the  harmless. 
Die  (S3 ottlüfen,  the  wicked  (uicf^^cbb). 
Die  $iab[üc^tigen,  themiserly(meig''' 

ijr=(i). 
Die   St)rfücbtigen,   the   ambitio'ia 

Cäl^m-bif^'-iig}. 
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Pride,  perceiving  humility  honorable,  often  borrows  lier  cloak 
If  an  ass  goes  travelling,  he  will  not  come  home  a  liorse. 
Men  are  more  prone  to  resent  injuries,  than  to  requite  kind* 

nesses. 
A  selfish  man  meets  with  no  assistance  in  time  of  need. 
Praise  not  the  unworthy  on  account  of  their  wealth. 
Every  one  should  make  the  cause  of  the  injured  bis  own. 
It  is  as  hard  for  the  good  to  suspect  evil,  as  it  is  for  the  bad 

to  suspect  good. 
The  love  of  the  wicked  is  more  dangerous,  than  their  hatred. 
God  arms  the  harmless. 
No  man  should  be  both  accuser  and  judge. 
The  devil  entraps  youth  with  beauty,  the  miserly  with  gold, 

the  ambitious  with  power,  and  the  learned  with  false  doctrine. 
Temperance,   employment,  and  a  cheerful  spirit  are  the  best 

preservers  of  health. 

NINETY-FOURTH  EXERCISE. 

Why  do  you  leave  off  writing  ?— I  leave  off  writing,  be- 
canse  I  prefer  takiiig  a  walk  in  the  orchard. — That  is  to  say 
(X^aö  l^il^t);  Jon  prefer  eating  fruit  to  working. — You  are  not 
very  flattering,  but  there  is  (cö  .qibt),  nevertheless,  much  truth 
in  v/hat  you  say. — Yes,  and  I  could  not  forbear  telling  you 
the  truth,  although  it  was  not  very  agreeable. — Well,  I  shall 
never  regret  hearing  the  truth  from  you.^ — Do  you  know,  that 
I  purpose  going  to  see  your  uncle  to^morrow  ? — Ah !  indeed  I 
I  regret  losing  your  charming  society  (§o^'§ei'==et=t,  ©efeÜfitaft), 
but  my  uncle  will  enjoy  seeing  you  very  much. — You  know,  I 
can  not  decline  visiting  him,  after  he  has  so  kindly  invited  me. 
— 0  certainly  not,  do  not  omit  going  by  any  raeans,  butby  all 
means  avoid  contradicting  my  uncle. — Then  he  does  not  like 
being  contradicted  ? — Like  it,  sir,  if  you  wish  to  continue  li- 
ving,  do  not  think  of  (an)  such  a  thing  as  contradicting  him. — 
Well,  I  shall  avoid  contradicting  him,  tili  after  I  have  left  his 
Louse,  for  1  have  no  desire  to  cease  living  yet.— Forhow  long 
is  the  painter  going  to  London? — He  is  going  for  five  weeks. 
— What  is  he  going  to  (mxti  er)  do  there? — He  purposes 
practising  music. — When  are  you  parents  coming  to  see  us  ? — 
They  must  first  go  and  see  my  cousin  and  after  seeing  him 
they  will  come  and  see  you. — Being  compelled  to  go  to  New 
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Fork  to-moiTOW  and  not  expecting  to  come  back  before  next 
week,  I  hope,  yoii  will  enjoyyonrself  tili  then. — Havingsquan- 
dered  all  my  money,  I  )iave  ceased  enjoying  myself. — Youmust 
cease  being  idle  and  continue  working,  and  (fo)  you  will  soou 
have  some  money  again. — Having  been  idle  so  long,  I  can  not 
endure  working. — But  you  must. — Then  I  will,  and  I  will 
begin  making  hatcbets  to-morrow. — Not  being  able  or  willing 
to  see  your  friend  yesterday,  you  should  go  to  him  to-day. — 
You  are  right,  but  being  compelled  to  work  all  day,  I  must 
postpone  seeing  him  tili  to-raorrow  week. — Whom  did  you 
meet  ? — We  met  two  men  looking  at  a  watch. — Was  the  wateh 
going? — It  was  going  and  tliey  thought  it  was  alive. — Well, 
Ihat  is  interesting. — Probably  they  had  always  been  living  in 
tlie  woods.  —  William,  seeing  bis  brother's  new  coat,  said : 
George,  your  coat  is  too  stiort. — George  replied  (ermiebcvte), 
it  will  be  long  enough,  before  I  have  done  with  it. 

NINETY-FIFTH  EXERCISE. 

Sßerben  (Sie  Ijniit  2l&enb  ^u  iinö  fommen?  (29.  S.  §16)  — 
9^etn,  ic^  0el)e  sum  lU)rmac^er.— Q5e^t  S3i((}elm  mit?  (29.  l^  §  16) 
9]e{tt,  ^JZabame,  er  mirt)  3U  ^aufe  bleiben. — 2öo  ift  er? — Sr  ij^  im 
Jpüf,  bort  fomtnt  er  gelaufen.  (31.  2.  §  4) — 2(uf  mie  lange  geben 
©ie  na^  ^ofton?  (10.  2.  §  3) — ^d)  ^il^t.an^  einen  9}?onat  naci) 
53oftott,  unb  bann  j:;e[)e  i(|  auf  ein  3a()r  naci)  Soubon.  (29,  \?, 
§  16)— 2ßic  lange  ftnb  ©ie  [dyon  l)ier?  (17.  l\  §  13)— 3cf)  hin 
f(^on  eine  ^od)t  I)ier. — ^aben  ©ie  ben  ^lann  eingel)ült? — 3^)  t)oIte 
einen  5}Zann  ein,  n?elcber  (mit)  (Steinen  tt)arf;  aber  nii^t  ben 
Wann,  ber  baüonlief.  (31.^^  §  6)— SBaö  ijatk  er  Qüf}an'^. — Sr 
l^atte  meine  5ifcl)e  geflo()Ien.  —  Sie  muffen  i()n  tn'ö  ©efiingnif 
[c^icfen. — Sr  ii>ol)nt  ntc^t  gern  im  ©efiingnif . — 5^ein,  wal)rfd)ctn--' 
Iid)  siel)t  er  (eä)  yor,  auf  bem  Sanbe  ju  leben.  (31.  2.  §  7) — 23anu 
werben  (Sie  un^  befuc^en  (come  and  see)? — T)a  xd)  fe^r  öielc 
.Kleiber  mad)en  mu§  (31.  S.  §  9),  fo  mu§  id)  baö  5(u»gel)en  auf 
(for)  mehrere  Za^t  auffc^iebeu.  (31.  S.  §  7) — 53efud^en  ^Sie  (Are 
you  going  &c.)  3()re  greunbe  morgen? — 3d)  befuc^e  fie  nic^t, 
(7»  i^  §  11)  aber  fie  werben  mid)  befud)en. — SBann  wirb  nnß  ber 
^v^t  ht\nd)m  (coming  to  &c.)? — (£r  itnb  feine  ^inber  werben 
mU  übermorgen  befudjen. — ^\t  baö  5rü()ftücl  fertig? — dhin,  e^ 
wirb  tUn  zubereitet.  (31.  g.  §  5)— Son  wem?  (23.  S.  §  4)— ^on 
©arat). — (Sinbbie.llinberange!(eibet? — ^ein,  SJtabame,  fte  werbe» 
tUn  an^t^tn,  (31.  2.  §  5) 
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NINETY-SIXTH  EXERCISE. 

(Segelt  ete  bie  ^'xd  ^naBen,  trelc^c  ftreiten?  (31.  ?.  §  6)— 
?Rein,  mein  ^err,  aber  {(^  febe  ^trei  9}?änner,  tüelc^e  ftreiten. — 
Söelc^e  ^ferbe  fanben  ©ie? — 3c^  faub  bie  ^ferbe,  bie  ba^jonüefen, 
— ^ahtn  @ie  ben  ^Q^ann,  ber  ritt,  (riding  on  horseback)  ttnc;e()o(t'f 
— ^a,  tc^  i)o(te  il)n  an  (at)  ber  (Scfe  ber  Strafe  ein. — ^aUn  ©ic 
3emanben  gefe()en,  ber  meinen  ^ut  ftal)l?  (31.  i^  §  6) — 5^ein,  ah<>v 
t^  fat)  3emanben,  n?eld)er  (mit)  Steinen  n>arf.-r--&akn  Sie  mein 
ma^  abftc^ta^  Serbro^en?  (11, 2. § 8)— 3d)fta6e  ti^  nid)t  abfid)tlid>, 
i^  l)aBe  eö  s^f^'if^^Ö  jerbrod)en. — 2öo  ift  ^i)xt  (Sd)tx)efter? — ^ie  ifl 
öor  ber  3:()ür  nnb  fingt.  (29.  ?.  §  14) — 5öarum  nntertaffen  (to 
forbear)  Sie  t^  nic^t,  fo  öiele  fragen  (an)  mic^  ju  tl)itn?  (31.  i^ 
§7) — S^öeil  iä)  lieber  S^'agen  fteüe,  al^  fie  beantworte. — Söcldje 
(What)  ^rage  ^at  er  3^)"^«  öorgelegt? — (Sr  frng  mi(^,  ob  id) 
2:(}ee  ober  Jtajfee  üor3ie()e. — Unb  wa^  l^ahm  Sie  il)m  geantirortet? 
— 3c^  antwortete  i^m,  ))a^  id)  ben  2^()ee  bem  ^ajfee  t^or^ie^e. — 3fi 
baöJpanö3i)i*f^^^nfeIö  gebaut? — 5f^ein,cö  wirb  noc^  Tbaran)  gebant» 
(31.  ?.  §  5)— Si^e  ic^'  anf  (on)  3^rem  ©tu()(?  (29.  i,  §  8)— 
5^ein,  feine^wcg^. — Sa^en  Sie  (wie)  ber  35oge(  in'i?  3i"i"'fi'  B^^ 
flogen  !am?   (JDid  you  see  the  bird  comc  &c.  31.  ?.  §  4) — 3^^ 
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NINETY-SEYENTH  EXERCISE. 

^u^r  bie  jnngc  ^ame  fort  gu -fingen,  (31.  ?.  §  7)  nad)bem  i(^ 
wegging? — Si-e  fnbr  fort  gu  fingen  unb  fang  swan^ig  9}?inuteu 
lang. — SBo-r  fie  nid)t  mübe?  -D  nein,  benn  fie  t)at  baö  Singen 
lieber,  aU  fonft  Stwa»  auf  ber  S33elt. — ^d)  3iel)e  e^^  üor,  gut  311 
5}tittag  3U  effen  (eating  a  good  dinner),  in'ö  3:§eater  gu  geben, 
ober  .ein  ^auv3  3U  faufen. — '2lber  wenn  Sie  nic^t  aufl)ören,  3t)r 
©etb  in  ocrfd)wenben,  (31.  ^.  §  7)  (fo)  werben  Sie  nid)t  öieie 
Käufer  tiTufen  fönnen.  (27  .2.  §  1)— 3c^  htcibiidjtlc^z,  balb  auf^ui^ü^ 
ren. — Sie  foüten  nie  auffc^ieben,  (bac)  3U  tbun,  wai  (13.  1^  §  4) 
gut  wnb  rei^t  ift. — S3arum  öermeiben  Sie  (ei?)  immer,  mir  3U  be^ 
gegnen?  (31.  2.  §  7) — ^d)  oermeibe  eö,  3i)ntn  3U  begegnen,  weil 
Sic  immer  ®elb  wollen.  (29.  ?.  §  15) — ^d)  tann  nid)t  umt)in, 
©elb  l)ahm  3U  wollen  (help  wanting  31.  £^  §  7),  wenn  ic^  feinet 
f^aU, — Sie  l)aben  frei(id)  rec^t,  aber  Sie  füunen  (ei?)  öermeiben, 
3l)r  ©elb  3U  üerfc^leubern,  wenn  (15.  2.  §  10)  Sie  wel^eö  l)aUn» 
— ^utt,  id)  will  aufl}ören,  ed  ju  ijerf^teubern,~3e^t  l;abcn  SU 
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re(^t,  Uttb  ic^  f(^fage  e5  vor,  ^f^mn  |ebe  S5o(^e  bvei  2^^aTer  ju  c^e* 
ben» — 5ld^  (Ahl),  ©te  [inb  n?a()vli(^  fe()r  gut;  {(^  Bin  ^imtn  [et)t 
üerBunben. — 2ßir  füllten  nie  biö  morgen  auff(^iebett,  voa^  l)eute  ge^ 
tl)an  merben  !ann. — 9iein,  gemi§  ntd)t,  unb  bc§I)al6  will  ic^  ntfl}t 
fluffd)ie6en,  biefe  fc^öne  5)firfi(^en  gu  effen. — 3a,  aber  id)  will  (de- 
cline  giving)  fie  3i)nen  (nicbt)  o^tl^in. — Sie  [c^icben  (eö)  anf  fie 
mir  gu  geben. — 5^ein,  icb  mü  (decline  giving)  fie  3^nen  nid)t  gc^ 
ben. — ^un,  w^nn  ©ie  ftc^  meigern,  fie  mir  gu  geben,  fo  bebanerc 
(to  regret)  id),  (ütwa^i  ba^on  gefagt  gu  baten  (liaving  said  &c. 
31.  l^  §§  7  unb  8),— ®e()en  «Sie  oft  üi\^  2;()eater?— 5]ein,  id)  3iel;e 
(eiJ)  tor  in'ö  Soncert  3U  ge^en. 

NINETY-EIGHTH  EXERCISE. 

SSa5  fi^Iagen  ©ie  öor?^3c^  \d)lai^i  üor  einen  «Spaziergang  gu 
tnad}en,  unb  bann  in'»  J^eater  3U  gel)en.  (31.  ^.  §  7) — Unb  id) 
f(^Iage  vor  SpieÜarten  ^u  taufen,  unb  bann  in'i?  Soncert  gu  geben» 
— 3^  ftittu  (e^)  nid)t  aui3i)alten,  fo  i?iel  gu  geben  (to  walk). — 
Unb  id^  fann  ba»  ^JHijjigfein'  nic^t  aue{)alten.  (31.  ^^.  §  7) — 3«^ 
bebauere,  bie  S^^ec^nung  untergei^net  gu  ^aben. — T)a  Sie  fie  unter=* 
^eicbnet  I)abcn  (31.  S.  §§  8  unb  9),  ift  eö  ■I^orI)eit,  pi?  gn  bebauern. 
— 2öilbe(m,  inbem  er  feinen  Sruber  anrebete  (31.  2.  §  9),  fagte, 
ba§  er  all  fein  ©elb  i^erloren  batte. — Sßo  fi^t  ^einrid)? — (Er  ftlU 
auf  beut  Sofa. — 2öaö  ^at  er? — (Er  ]^at  eine  2Ingel  unb  (eine) 
Sd)nur,  aber  !ein-e  ?5tfd)e. — (3av  feine?— 5^ein,  nid}t  einen. — Uebt 
fic^  3t)ve  Sd)tvefter? — Sie  übt  fiit  fc^on  feit  git^ei  Stunben  im 
Singen. — S5arum  unterließ  ber  ^}}?ann,  bie  Shcbnung  gn  unter* 
aeid^nen?— i:)a  er  fein  ®e(b  erl)alten  t)atte,  (31.  2-.  §  9)  moHtc 
(27.  £.  §  2)  er  bie  Sf^ec^nung  nii^t  untergeic^nen. — (Ein  ^aubmann, 
ber  eine  Uhr  gefunben  l)atte  (31.  S.  §§  6  unb  9),  wu^U  nic^t,  wa^i 
eß-  fei  (was). — 'j)}cad)te  \\c  ein  (Sjeraufd)? — 3'^/  unb  er  glaubte,  fie 
fei  (was)  lebenbig  unb  milb. — 3öaö  t^at  er  bamit  (with  it)?— ßr 
jrarf  fie  n?eg. — Sie  fotitcn  unterlaffen,  noc^  met)r  Sd)eeren  gufabri* 
ciren,  fie  iverben  ficb  ni^t  gut  ^erfaufen  laffen  (they  will  not  seil 
well). — Slber  ba  id)  leben  mii^  (31.  2.  §  9),  fo  mu§  id)  (t)ocb)  Q.t^ 
\va^  tbun.  (29.  ?.  §  8) — T)a  Sie  fo  t>iele  oerfertigt  t)aben,  feilten 
Sic  öerfaufen,  wai  Sie  an  ^anb  ^aben. — 5lber  ba  id)  'i^a^  (S>(\dyd]t 
angefangen  (entered  the  business)  Ijabs,  fo  mu§  id)  tl)un  mie  5{n* 
bere  t{)un. — 'liU  2BiI[)eIm  eineö  3:ageo  einen  armen  5}tann  fat),  gab 
er  (31.  g.  §  10)  ibm  einen  neuen  ^ut. — %U  icb  eineö  ^orgenv5 
einen  5SogeI  fet)r  Uihiid)  (sweetly)  fingen  ^örte,  faufte  ic^  ibn. 
(31.  g.  §  9)~Jpaben  Sie  öid  für  i^m  bega^It?— 5^ur  gtuei  2:(}a^ 
ler, — '^id)t  me(;r  laut  gefproi^en. 
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Sefdjä'btöen,  (Sd;aben  ju= 

fügen, 
borgen, 
Sefdöulbtgcrt. 
SÖägen.  SSernac^iIäffigen, 
BtT^eifeln,  bqn^eifcln, 
©inubciu 
gaflen/^infaKcn. 
(Bid)  enthalten. 
(5icb  cnti'c^Itepen,  ju» 
23evl}tntern,  ju,  an. 

^Biütgen. 

(gelingen,  glüdfen. 
(Sinwenben,  gegen. . 
Seftefien  auf,  bleiben  bei. 
(^djaitn,    ^cljafcen  ju= 

fügen, 
plagen,  ärgern. 
l£tn  Unter  fdjieb.  Sin  Z^tii 
Gine  gctge. 
Gin  3i^eiteL 
Gine  (5intx>cnbnng. 
6-in?!}?Drgen,  24cfer$!anb. 
"Lit  2:ngenb. 
2:ie  ®eh?ot)n^eit. 
3}aö  ©ewiffcn. 
X^ie  Sigarre. 
2::'er  «Sdjaben,  5?ad)tbei(. 
S^ie  ^serlängnung. 
S:aS  gleifd;.  Zk  miU. 
Tjivi  (55egentl}eil. 
!I)a0  (SJanje. 
Xitr  ®runti,  bie  Urfad)e, 

bie  3Sernunft. 
S^er33aterüb.bie5D?utter. 
2)ie  Sltern. 
SDer  ob,  bie  33ernjanbte. 

©crgfälttg.    Älar,  rein. 

Segicrtg. 

3>erf}änbig. 

,^id)tig. 

Slel^nlid),  glei^,  n^ie. 

©leic^. 

^cbnctben. 

Reiben. 

('äffen,  »ermiet^en. 

gatten. 


THIRTY-^THIKD  LESSON.      . 

3n^-b^d)b'r» 


To  iuiure. 

To  borrow. 

To  accuse,  of. 

To  weigh.     To  ncglect. 

To  doubt. 

To  believe. 

To  fall,  to  fall  down. 

To  refrain,  from. 

To  resolve,  vipon. 

To  hinder,  from. 

To  approve,  of. 
To  succeed,  in. 
To  object,  to. 
To  persist,  in. 
To  do  härm. 

To  vex. 

A  difiFerence.     A  pari. 

A  consequence. 

A  doubt. 

An  objection. 

An  acre, 

Yirttie. 

The  habit. 

The  conscience. 

The  sogar. 

The  härm. 

The  denial. 

The  meat.     The  mile. 

The  contrary. 

The  whole. 

The  reason. 

The  parent. 
The  parents. 
The  relation,  the  rela- 
tive. 
Careful.     Clear. 
Desirous. 
Intelligent. 
Correct,  correctly. 
^  1.  Like. 
\^  1.-  Alike. 

To  cut  (fett), 
To  lend  ((cnbb)r' 
To  let, 
To  fall  (fa(;l), 


33or^-Dt).  • 

2lt)-fiu?^ 

lief).     5flegg•Iedt^ 

33it)4ibn)^ 
)^m,  W  bann. 
&hb=fre{)n^ 

|)in''=bür. 

5ib=pnibn)^. 

§bc!^itl)bb^ 

Db=bs?d>erft^ 

^^br=§ift^ 

<^arm. 

JBecfti. 
Dif^=i}r-en§.    ^arU 

Äon^»§it)^quen9. 

Daut. 

Db=brd)ecf^=[^bn. 

Sr=fbr. 

©cvt^'fn. 

Cäl)bb^-it. 

ton^-fc^en§. 

§il;=öar^ 

^aim. 

2)i{)=nei^=ät)I. 

5J^ibt.     5}kiU 

.^cn''=trel^=ri* 

^et)'''rcnt, 

3fiib=Iel)^'fc^Ön,  reK-c^« 

.^är^=ful.     5llit)r. 
1Dil)=ffi^=vc§. 
l3n=tcK-{=qcnt. 
5Tor=ecft^'for=ecft^-I{, 

cut,  cut. 

lent,  lent. 

let,  let. 

feil,  fallen. 

15* 
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Sluf,  üter,  lex,  al5» 

SSibev,   öeg.en  (in  ber  iwiberj^c'^ienfeert  23e» 

fceutung)* 
5tacl}— ju,  0^9^«  O'tt  ber  juneiijenbett  33c« 

bcuhirig),  gegen— ju. 
Senfeit,  jenfeit^,  über,  iibcr^tnani3,toeüevale. 
3nnevl)alb,  binnen,  in^ 
©eit,  feitbem,  ba,  inbem. 
SScn;  nnS;  nat^;  ba{)cr,  ba§;  toeg, 
2Iu§er,  anwerben!,  neben,  überbiep» 
2lui?gcnommcn,  flu§er, 
^fjatje,  beinat)e,  nabe  baran,  Ui,  na\)t  bei» 
5Dui\1),  üon,  mit,  'oermittcl|l,  nac^. 
3iüifticn,  nnkr  Qwei  dicgenftanbcn). 
lieber,  bi^ber  al^,  mctjr  alö,  ert)aben  über,  jn 

gut  aK3  ba§.    • 
gür,  liegen,  ftseil,  anS,  um — njitten* 

3n  ^Betreff,  in  9?ücf[ic^t  auf,  in  Sejiel^ung 
auf,  tt>aö— betrifft,  ix»egen» 

Um — luiCien,  tcegen,  um» 
SBegen,  in  ^inbetradjt» 
Zvc^,  ungeachtet, 
©tatt,  anftatt. 
5n  golge,  ^ufolgc,  nac^» 


On,  upon  (b^^jJttO. 
Against  (ä^^genft^* 

Towards  (to^^-crbb^,  ic^xi  bö), 

Beyond  (bif)=|i3nbbO» 
Within  (ui^i^-in)» 
Since  (§in§). 
From  (from)» 
Besides  (bib=§eibbÖ^ 
Except  (ccf-feptO* 
Near  (nit)r)» 
By  (bei)» 

Between  (bit)=tnt()nO»  . 
Above  (ä9=bbti?^)» 

For  (for)» 
Withrespectto(ri{)=§)3edft'), 
In  regard  to  (rit)-garbbO» 
_  With  regard  to. 

For  the  sake  of  (i^e't)?). 

On  account  of  (at)=füunt'). 

In  spite  of  (§peit)» 

Instead  of  (in-ftebb^)» 

In  consequence  of. 


e§  gibt,  eg  i)>. 

(SS  gibt,  es  [inb» 

ßs  gab,  es  tvar» 

®S  gab,  es  n^aren» 

GS  tvirb  geben,  eS  n^irb  fein» 

©S  njirb  geben,  eS  «»erben  fein» 

@S  gebt  nid>tS  über» 

(Sinen  (55runb  baben,  ba§.  ) 

©ine  Urfad;e  ^aben  ju»      > 

S^abeln. 

(SttnaS  bagegcn  f)aben» 

©ine    (Sinwenbung    gegen   (etwaS) 

machen» 
Sie  @enjof)n'f)eit  b^ben. 
^öfe  über  oter  mit  Semanbem  fein, 

fic^  ärgern  über» 
SIerger(i(J  über  etmaS  fein,  fii^  ärgern 

über» 
Dann  unb  iuann. 
(£s  fann  nicbts  fi^abcn» 
(£r  ift  mir  ganj  ät)nli4),  er  ift  gerabe 

tüie  id^. 
(£r  unb  tcb  finb  ganj  gleid;,  finb  ein 

anber  glei^. 


§  2.  There  is,  (ginja!)!» 

There  are,  SDJe^rja^U 

There  was. 

There  were. 

There  will  be. 

There  -will  be. 

There  is  nothing  like. 

To  have  a  reason  for. 

To  find  fault  with. 

To  have  an  objection  to. 

To  make  an  objection  to. 

To  be  in  the  habit  of. 

To  be  angry  at  ob    with  a  person» 

To  be  angry  at  üb»  Texed  at  a  thing, 

Now  and  then. 

It  can  do  na  härm. 

'He  is  just  like  me. 

^    '  '  He  and  I  are  quite  alike. 
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Gr  ffl  fernem  Sruber  cjiiitj  glet«^. 
Gr  tft  gerate  mt  [ein  trüber» 
Triefe  Reiben  [tnb  eütanber  ganj  ö^et(|. 
(Er  [te{)t  gerabe  aus  irte  feine  <5(^»efter. 
Gr  unb  feine  ©c^toefter  fe^en  einanber 

gan;^  cibnlic^. 
(^it  fiei)t  i\)xtx  5)?utter  fe'()r  ä^nlit^. 

©ibt  eö  üiele  (Stüljle  in  3|vem  ^im- 

mer? 
Gc^  gibt  nic^t  öiele  ba. 
Ö3ibt  e3  t»ide  i?eute  ba? 
(£»  ift  nur  eine  ^erfon  ba. 
©^  fam  ein  5}?ann,  toel^'er  fagte,  ba§ 

eö  nic^t  fo  tcare. 
5}tan  fann  nit^t  n;>ipn,  toann  erfom= 

ttten  fcnnte. 
3ft  mid)  in  jener  Za^t'^ 
%■[,  c6  ift  ein  n)cnig  barin. 
C55  ift  gar  nic^ty  barin. 
(S^3  gibt  ni4)tö  belferet,  al^  frül;  gu 

S3ctte  ^u  gct)cn. 
Sinftatt  ju  mir  ju  fcmmen,  ging  er  ju 

meinem  Dnfel. 
STu  rnnj^t  feinen  5IpfeI  ne'^men  cl)nc 

mic^  ju  fragen. 
5)er  Srijctjlcr  tx^ar  nal)e  baran  feinen 
-   5}?ei§el  ju  »edieren, 
^laufen  (Sie  nie  ein  -^au^,  ol^ne  ee 

v>Drt)er  gefetjen  ju  l)aben. 
ß»  tt)at  it)m  leib,  eg  getrau  ju  l^iaben. 
itarl,  inbem  er  laut  la^,  lernte  feine 

i'cftion  balb. 
£;abur4),  ba§  er  laut  la?,  al^  er  feine 
^    ^ehion  lernte,  fonnte  ®eorg  balb 

Gnglifc^  fpret^en. 
^lan  f4)abet  fielen  i^euten,  tnbem  man 

il)nen  fi^meid^elt,  unb  fielen,  tnbem 

man  fie  tabelt. 
(Er  befuc^te  mic^,  c^e  er  na(|  ^^ariö 

gii^g* 
IBcim  «Scfireiben  3()rer  Hebungen  foIl= 

ten  Sie  immer  i>crfi(^tig  fein,  jebeö 

Sßort  richtig  ju  bud)ftabiren. 
(5^  ift  iin  großer  Unterfci)ieb  jtuifcf)en 

laufen  unb  öerfaufen. 
@ie  ift  ju  erl)aben,  um  Unrecht  ^u 

t^Utt. 

Gr  fprac^  baten,  ba^  ^eu  ju  iviegen. 

Sltd  Sl}?arie  Ijeute  5)?£>rgen  flu^  bem 
|>attfe  ging,  fiel  fie  \)hu 


(  He  is  just  like  Ms  brother. 
l  He  and  his  brother  are  alike. 
These  two  are  quite  alike. 

He  looks  just  like  his  sister. 

He  and  his  sister  look  alike. 

She  looks  very  much  like  her  mother. 

Are   there   many   chairs    in    your 

room? 
There  are  not  many. 
Are  there  many  people  there? 
There  is  only  one  person. 
1 3.  There  came  a  man,  wbo  said, 

it  was  not  so. 
There  is  no  knowing,  "vvhen  he  may 

come. 
I  3.  Is  there  any  milk  in  that  cup? 
Yes,  there  is  a  little  in  it. 
There  is  nothing  at  all  in  it. 
There  is  nothing  better  ihan  going 

to  bed  early. 
\  4.  Instead  of  Coming  to  my  house, 

he  went  to  my  uncle's. 
You  must  not  take  an  apple  without 

askir.g  me.' 
The  cabinetmaker  was  near  losing 

his  chisel. 
Never  buy  a  house  before  seeing  it. 

He  was  sorry  for  having  done  it. 
Charles,    by  reading    aloud,    soon 

learned  his  lesson. 
By  reading  aloud,  when  he  learned 

his  lesson,  George  was  soon  ablo 

to  speak  English. 
Many  people  are  injured  by  being 

flattered,    and  .many    by    being 

blamed. 
He  came  to  see  me  before  going  to 

Paris. 
In  writing  your  exercises  you  should 

always  be  careful  to  spell  every 

Word  correctly. 
Between  buying  and  selling  there  is 

a  great  difference. 
She  is  aboYC  doing  wrong. 

He  spoke  about  weighing  the  hay. 

\  4.  On  going  out  of  the  house  this 
morning,  Mary  feil  down. 
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9?a(|bem  er  am  5}?tttnjDd)  fünf  ^un* 
bert  X^aler  geborgt  feiitte,  j^oClte  er, 
ta§  ti^  t'^m  am  3)ortncrftag  noct) 

,   j»ei  t)unbert  leiten  fotlte» 

@te  tüurben  beS  (Ste^lenö  befc^ulbigh 

<^ie  fiub  jlolj  barauf,  bap  ©ie  reic^ 

finb. 
@r  ift  begierig,    3^ren  SBagcit   5U 

fef)en, 
3c()  gab  xf)m  cttöa?  (S5elb,  um  il^m  beim 

Slnfaiif  etneg  33ud)eg  j'u  t)el|ert. 
©ie  t^at  tceiter  ntd;t0  aU  einige  5}?u- 

ffer  )'cl)neiben* 
©r  fann  eö  noc^  pren;  [od  ic|  il^n 

rufen  ? 
Sd;  I)abe  Stöbert  nid)t  gefef)en,  feit  ic|) 

3^uen  gefcljrteben  babe, 
2Bir  foiiten  immer  unterlajfen  bag  ju 

tt)un,  ttiaö  unrcd}t  ift. 
^r  I)at  [ic^  entfcl^lcffen,  feine  ^flicfitju 

tl)un,  mcgen  t^it  golgcn  [ein,  toa^ 

fte  woüen. 
'E>ic  arbeitete  jeben  3^ag  einige  (Stun= 

tjen  fleißig  ju  |)aui'e  ^u^erbcm  ba§ 

fte  jur  @d)ule  ging. 
3n  golge  baöon,  ba§  id)  3bven  23rief 

nidjt  lefen  bunte,    faufte  ii^  bie 

(^a^m  nidjt,  bie  ©ie  tininf4iten. 
$aben  @ie  (Sttua^  bagcgen,  mit  ju 

meinem  Dnfel  ju  geben '^ 
Sluf erbem,  ba§  bie  funge  X)ame  reid) 

ift,  ift  fte  bübfd)  unb  »erftänbig. 
Sd^  t)abe  5f?tc|tö  ju  tbun,  au0genom= 

men  jur  ^oft  ju  gelten. 
ßr  ging  fort,  ebne  (Stwaö  n^eiter  über 

ben  ©egenftanb  ^u  fageu. 
@ie  muffen  fte  nid^t  baran  üer|)inbertt, 

tt)re  Seftion  ju  lernen. 
9?i4t0  ift  bepr,  a(0  ein  reine0  ®e- 

iüipn  ju  t)aben. 
^flic^tö  ift  beffer,  alg  einen  guten  greunb 

^aben  unb  i^n  ju  er|)a[ten, 

S«  ge{)t  5f?i(^t^  barüber,  (Snglif4i 
fpret^en  jn  fi^nnen,  benn  e^  tr>irb  in 
jebem  SBeittbeil  gefproc^en. 

(S^  ge^t  d1id)t§  über  iugenb. 

(£g  ge^t  5^ic^tg  über  5ßerfud;en, 

^ann  i(|  ba^  23ergnügen  ijahm,  3^nen 
no^»  ^i^^W  ßrbbeeren  ju  geben '^ 


After  having  borrowed  five  hundred 
dollars  on  Wednesday,  he  wanted 
me  to  lend  him  two  liundred  more 
on  Thursday. 

They  were  accused  of  stealing, 

You  are  proud  of  being  rieh. 

He  is  desirous  of  seeing  your  car- 

riage. 
I  gave  him    some    money  towards 

buying  a  book. 
She  did  nothing  beyond  cutting  a 

few  pattern s. 
He  is  still  within  hearing;  shall  I  call 

him? 
I  have  not  seen  Robert  since  writing 

to  you. 
We  should  always  refrain  from  doing 

what  is  wrong. 
He  has  resolved  upon  doing  bis  duty, 

let  the  consequences  be  what  they 

may. 
She    worked    diligently    at     home 

several  hours    every   day   hesides 

going  to  school. 
In  consequeiice  of  being  unable  to 

read  your  letter,   I  did  not  buy 

the  things  you  wished. 
Have  you  anything   against    going 

along  to  my  uncle's. 
The  young  lady,  besides  being  rieh, 

is  pretty  and  intelligent. 
I  have  nothing  to  do  except  going 

to  the  post-office. 
He  left   without    saying    anything 

more  upon  the  subject. 
You  mnst  not  hinder  her  from  learn- 

ing  her  lesson. 
There  is  nothing  like  having  a  clear 

conscience. 
There  is  nothing  like  having  a  good 

friend  and  knowing  how  to  keep 

him. 
There  is  nothing  like  being  able  to 

speak  English,  for  it  is  spoken  in 

every  part  of  the  world. 
There  is  nothing  like  virtüe. 
There  is  nothing  like  trying. 
Shall  I  have  the  pleasure  of  giving 

you  a  few  more  strawberries? 
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S(^  ^atte  gcficrn  bog  33crgnügen,  3f)re 

Plante  ju  [c^en. 
^arf  ic^  mir  bag  3Sergniigen  nia(!)en, 

(Sie  mit  einigen  5le|)fe(n  gn  bebienen  ? 
SBir  macbten  nn^  bag  33ergnügen,  ein 

tjübfdjci?  Snd)  für  @ie  jn  faufen. 
SJtad)en  Sie  eine  (Sintx>enbungbagegen, 
•    t)ier  jn  bleiben? 
^aben  @ie  Stlüa^  bngegen,  ^ler  jn 

bleiben? 
(Sr  tueUte  ba^  ®clb  nid)t  annebmen. 
ßr  madjte  eine  Siniuenbung  bagegen, 

baS  ®e(b  in  Smpf^^ng  ju  nehmen» 
ßg  ift  feine  -Hoffnung  ba,  il)n  ju  fel)en. 

<Sie  t)aben  feine  ^offnnngen,  ba^  ju 

ftnben,  wag  fie  iroÜtcn. 
i^aben  ®te  eine  gute  ®elegen't)ett,  tn 

btc  Schule  p  get)en? 
SScrfäumen   ®ie    feine    ©elegen^jeit, 

ßnglifcl  ju  fprec^en* 
©ie  tjcitten  eine  ®etegenf)eit,  ben  Srtef 

weg^ufc^icfen» 
(sie  l;at  bie  ®ett)of)nf)e{t,  eine  Stunbe 

lang  ju  lefen,  et)e  [ie  ju  23ette  gebt. 
(Sie  [inb  immer  gemijtjnt  gewefen,  ttire 

SBaaren  bier  ju  faufen, 
3d^  jtreifle  nic^t  baran,  ba§  er  ba!)in 

gegangen  ift» 
3d)  jtreifle  baran,  ob  eg  S?ei?beit  ift, 

2lUe3  ju  glauben,  traö  ir>ir  bbren. 
fög  tfi  fein3tt>eifel  baran,ba^  er  fommt 

(£g  fanrt  nidjtg  fd)aben,  i^m  ju  fagen, 

wag  er  tt)un  foU. 
SEa«  fann  eg  fc^aben,  tvenn  toix  fic 

befncben? 
S)ag  \?efen  unb  Sdjreibcu  tütrb  it)m 

nid)tö  fdwben. 
(So  üieleg  i^aufen  tnirb.3^nenfct)aben. 

SBaö  für  einen  (S5runb  '^abm  Sie,  ba§ 
Sie  geftern  Slbenb  nid;t  iny  Soncert 
gingen? 

Ratten  fic  eine  Urfac^e,  bag  ju  tjjun? 
Sie  baben  feine  Urfadje,  bagju  fagen. 
3d}  b^'tte  gute  Urfac|)e,    i\)n  tvcgjU' 

f(^ic!en, 
34  Wh  ^ör,  t!)m  einen  Srief  ju 

fd)reiben. 
"Sdj  fct)hig  öor,  ba§  ic()  einen  33rief  an 

i()n  fd;vfiben  h?ot(tc» 


I  had  the  plensure  of  seeing  yoar 

aunt  ye.sterday. 
Shall   I   do  myself  the  pleasure  of 

helping  you  to  a  few  apples?       - 
We    did   ourselves   the   pleasure  of 

buying  a  pretty  book  for  you. 
Do  you  object  to  staying  here? 

Have  you  any  objection  to' staying 

here? 
He  objected  to  receiving  the  money. 
He  made  an  objection   to  receiving 

the  money. 
There  is  no  hope  of  seeing  him. 

They  have  no  hopes  of  finding  what 

they  want. 
Have   you   a   good    opportunity   of 

going  to  school? 
Neglect  no  opportunity  of  speaking 

English. 
They  had  an  opportunity  of  sending 

the  letter  away. 
She  is  in  the  habit  of  reading  for  an 

hour  before  going  to  bed. 
They  have  ahvays  been  in  the  habit 

of  buying  their  goods  here. 
l  5.    I  have  no  doubt  of  his  having 

gonc  there. 
I  doubt  the  wisdom  of  believing  all 

that  we  hear. 
There  is  no  doubt  of  his -Coming. 

There    can   be  no  härm  in   telling 

him  what  to  do. 
What  härm  can  there  be  in  going  to 

see  them? 
Reading  and  writing  will  do  him  no 

härm. 
Running  so  much  will  do  you  härm. 
rWhat  reason  have  you  for  not  go- 
J       ing  to  the  concert  last  night? 
j  What  is  your  reason  for  not  going 
[      to  the  concert  last  night? 
Had  they  any  reason  for  doing  so  ? 
You  have  no  reason  for  saying  so. 
I  had  a  good  reason  for  sending  him 

away. 
I  proposed  writing  him  a  letter  ober 

a  letter  to  him. 
I  5.  I  proposed  (my)  writing  a  lettf» 
to  him. 
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5c^  fc^Iug  ijcr,  ba§  fiei'^m  einen  ^Brvefj^ö.  I  proposed  her  writing  him  »i 


[(^reiben  foßte. 
3(^  fj^lug  öor,  ba§  2BtIf)cIm  einen 

Srief  an  if)n  [(^reiben  folüe. 
SBaren  (Sie  ntd)t  fet)r  überra)'d;t,  fcci§ 

fie  fo  gnt  [priest? 
^tin,  im  ©egent^etl,  iit  tüar  fef)r  über= 

rafc^t^  ba§  [ie  fo  \d)kü)t  fpric|)t» 

SBaruni  tabeln  ©ie  eß  immer,  ba§  er 

laut  Heft? 
3d;  table  c3  nic&t,  ba§  er  laut  lieft,  im 

(53egentl)cil,  ic^  biüicie  e^,  ba§  er  e? 

tt)ut,  benn  burc^  lautet  Sefen  fann 

er  feine  l^efticnen  loicl  f^neller  unb 

teffer  lernen, 
^aben  (Sie  baöon  ge'^crt,  ba§  ^err 

5;}?artin  all  fein  ®elc»  öerloren  Ijat? 

•3(|  t)örte  baöon,  ba§  er  Jeine  gclbene 

.  lU)r  verloren  i)at,  aber  i^)  l)abe  nt(^t 

bai-^on  gel;Ürt,  ba§  er  fein  ®elb  öer^ 

loren  t)at. 
Sllle  freuten  fiel)  barüber,  ba§  e^  iljm 

fo  gut  gelang» 
|)at  fie@tn?ai?  bagegen,  bap  il)re  Sü(}nc 

mitgel)en? 
3t)r  23atcr  'f)at  ?Ricbti^  bagcgcn,  bajj 
.    3^r  Svuber  fdjanmmeu  lernt. 
®c  ging  aufi?  ^anb,  um  feine  Sltern 

jn  fetien. 
3n  golge  bav*on,  ba§  er  i>cvfprcct)cn 

I)atte,  mid)  ^u  bejahten,  lic(j  id)  it:in 

ba^  i^ferb  l)aben. 
3d)  tvei|3  5lid)t3  in  23cjug  b.irauf,  ba^ 

5JJatame  ^mi  fagte,'  Cajj  it}r  vJiann 

nid)t  ju  -^aufc  fei. 
Gr  fagte  9ltd)t^  in  2?ejug  barauf,  bap 

3^r  Srnber  fo  früb  tcmmt. 
23ir  fonnten  \t)n  nidjt  fet)en,  n^eil  er  fo 

früt)  fortging. 
ßr  bebarrte  barauf,  ju  lagen,  bap  e>? 

it»a^r  fei,    ungead;tet    all    mcinci? 

$!eugneng. 
5lnftatt  ba§  SBil^elm  ju  mir  fam, 

ging  ic^  ju  ibm. 
Gr  rourbe  gelobt,  n?eil  er  fo  fleißig 

n\u-  unb  feine  Seftionen  auöti^enbig 

lernte. 
SOcein  3Sater  tojar  bofe  auf  mic|    weil 

i(^  baöon  lief. 
SBarnm  tvurben  <Sie  geftraft? 


5. 


letter. 
^  5.  I  proposed  William's  writing  a 

letter  to  him. 
Were  you  not  greatly  surprised  at 

her  speaking  so  well? 
No,  on  the  contrary,   I  was  greatly 

sui'prised.at  her  speaking  sobadly. 

Why  do  you  always  find  fault  with 
his  reading  aloud? 

I  do  not  find  fault  with  his  reading 
aloud,  on  the  contrary,  I  approve 
of  his  doing  so;  for,  by  reading 
aloud,  he  can  learn  his  lessons 
much  sooner  and  better. 

^  5.  Have  you  heard  of  Mr.  Martin's 
losing  all  his  money? 

I  heard  of  his  losing  his  gold  watch, 
but  I  have  not  heard  of  his  losing 

his  money. 

Tliey  all  rejoiced  at  his  succeeding 

so  well. 

Ilas  phe   anything  against  her 

sons'  giing  along? 
Your  fi'.ther  bas  nothing  against  your 

brother'f?  Icarning  to  swim. 
He  Avent   into   the  country  for  tho 

sake  of  seeing  his  parents. 
In  consequeace  of  his  haviug  prora- 

hsed  to  pay  me,  I  let  him  have  the 

horse. 
I  know  nothing  with  respect  to  Mrs. 

Iioru'ö  saviuc,  that  her  husband 

Avas  not  at  home. 
He  Said  nothiug  in  regard  to  your 

brother's  Coming  so  soon. 
We   were   not   able  to  see  him  on 

account  of  his  leaving  so  early. 
He  persisted  in  saying  it  was  truo 

in  spite  of  all  my  denials. 

Instead  of  William's  Coming  to  my 

house  I  went  to  his. 
^6.    He  was  praised  for  being  in- 

dustrious  and  learning  his  lessons 

by  heart. 
§  6.    My  father  was  angry  at  (ob* 

with)  me  for  running  away. 
Why  were  you  punisbed? 
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3d^  tvurbe  cej^raft  ttjcti  t(|  meittcn 

Srufcer  niö^t  rief. 
SBurben  ©ie  titc|t  gejtraft,  toeü  <2>it 

mü§tg  ivaren? 
S^ein,  im  ©egenf^eil,  i^  YomU  Qt- 

lobt,  tüeil  tc^  fleißig  tvrtti 
S3crjeit)en  Sie  mir,  ba§  i(|  fca^  get'^ian 


^  6.  I  was  ptinished  for  not  calling 

my  brother. 
Were   you   not  punished  for  being 

idle? 
No,  on  the  contrary,  I  was  praised 

for  being  industrious. 
^  6,  Pardon  me  for  doing  so. 


§1,  Like  regiert  bett5Xccufati9.  ®r  tfl  tute  ic^.  Ile  is  like  me.  He 
looks  like  Ms  brother.  (gr  fie|)t  feinem  23ruber  ä|nli(^.  There  is  notliing 
like  working.  @g  Qt'i)t  5Iic|t6  ükr  baS  5lrkitett*  Alike  regiert  ntc^t,  itnb 
jiet)t  geiDoijnlii^  am  Sitbe  be^  «Sa^eg.  ©ie  finb  einanber  ganj  glcid;.  They 
are  quite  alike. 

§  2*  ß  ^  g  i  b  t,  c  ^  g  a  b  IC,  flel;ett  im  ® eutfc|en  für  Sinja^l  uub  5}?el;r- 
jat)U  SBenn  fte  für  bie  9}?et)rja^l  fteijen,  mu§  baS  3eitiDort  im  ®nglifcl;ert 
rtud^  in  bie  9JZel)rjat)l  gefegt  n^erben.  (£^  gibt  biefe0  Sal^r  i?iele  ^firftc^en« 
There  are  many  peaches  this  year. 

§3.  a^,  öor  einem  ijon  bem  eigentlitlen  ©ubject  nachgefolgten  B^it* 
lüorte,  foUte  bnrc^  there  unb  nic^t  burci^  it  überfe^t  werben,  (£^  Jvaren  wU 
i?eute  bort,  There  were  many  people  there,  ftatt  ijiele  Seutc  lüaren  ba» 
Many  people  were  there.  There  tüirb  im  Snglifc|)en  ^äufig  gebraucht,  tuö 
es  im  3)eutf(^en  nic^t  gebraucht  lt)irb,  Sfi  SBaffer  im  Cßufc?  Is  there 
any  water  in  the  house?  SBie  üiele  3intmer  ftnb  in  biefem  |)au[c  ?  How 
many  rooms  are  there  in  this  house? 

§  4.  3m  'Deutfc()en  tüirb  ber  Snftnittü  !)äuftg  burc^  ijerfd^iebene  ^räpc- 
fttionen  regiert,  im  (Snglifc^cn  niemals,  bie  ^Jrä'poptionen  im  ©nglifd;en  re- 
gieren jebo^  ben  Smj^erfcct  unb  ben  ^^luperfect  ^artici)3leö,  You  skould 
not  take  an  apple,  without  asking  your  father.  T)u  foKtef]:  feinen  5lpfcl 
net)mcn,  ot)ne  beinen  S3ater  ju  fragen.  He  will  come  after  having  finished 
iiis  task.  Sr  Jinrb  fommen,  nac^bem  er  feine  Slufgabe  fertig  l()at.  üDic 
«Sa^bilbung  beS  ^^artidj^ö  mit  einer  ^Jräpofttion  ijl  im  ®nglif4)en  eine  fel)r 
geinöi^nii^e,  .ber  <©c|üler  follte  ftc^  bepwegen  öoHfommen  bamit  befannt  ma- 
chen, ttjie  über^au^:'t  mit  bem  ganjen  3nt)alt  biefer  £eftion, 

§  5,  ®ie  ^ra'i^ofitionen  tüerben  l)ä'ufig  im  Deutfc^en  mit  bem  3citirort 
«nb  bejfen  ©ubject  burc^  b  a  unb  b  a  §,  b  a  §  u.  f.  W.  öerbunben,  ioeld^e 
le^tere  beim  (S}ebrau(|  ber  ^artidpialform  im  (Snglifc^ien  n>egbleibt,  3rt 
golge  b  a  »on,  b  a  §  er  fo  fpät  fam.  In  consequence  of  his  coming  so  late. 
SBenn  baS  «Subject  beS  3siti^^o^^>?/  ttseldjeS  ber  ^räjjofition  im  Deutfdjcn 
folgt,  ein  jjerfönlic^cS  gürtrort  ift,  mu§  e?  burd)  ein  befifean^eigenbc?  über- 
fe^t  tvcrben,     We  have  nothing  against  his  reäding  the  book.    2Bir  tjabeil 
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9?it|t^  bagegen,  brt§  er  baS  5Bu(|  HeC^t;  twenn  eg  ein  ^aupttoort  tjl,  burc^  ben 
®en{tiö,  I  spoke  of  mj  father's  having  bought  a  beautiful  house.  3c(> 
fprac^  baöon,  ba§  mcm  SSater  ein  fc^oneg  |)aitg  gefauft  \)atk.  SBenn  j[ebc(| 
tas!  gürtuort  ftc^  auf  bte  nämliche  ^erfon  tejief)^  toie  ba^  ©ubject  beg  fcer 
^räpofttion  iJort)erget)eut)en  B^i^ii^ortg,  fo  ift  e^  ntd^t  nottitg,  baf^elbe  au^ju- 
brüdfen»  I  spoke  of  haying  read  the  book.  3c|)  fprac|)  baüon,  ba§  td^  baö 
fSüä)  gelefeit  t)atte,  flatt  of  my  having  read  &c. 

§  6*  For,  aU  Ueberfe^ung  üon  tv  e  1 1,  b  a  §  u.  f.  to.  mit  bem  Sni^erfcct 
ober  ^Jiuperfect  ^''i^ticipleg  öcriüeifl  nur  auf  bie  »ergangene  ^dt,  unb  fann 
itic^t  in  Sejug  auf  bie  S^^fi^nft  gebrandet  tverben»  Um  ^u,  mit  bem  3n* 
fiuitiüe,  f^ti^t  nur  to  ober  ([tei)e  19,  ?♦  §  2)  in  order  to,  aber  nie  for  to. 
I  punished  him,  for  striking  bis  brother.  3c^  [trafte  i(;n,  Jöeil  er  feinen 
Sruber  gefd^Iagcn  'i)aU 

THIRTY-FOURTH  LESSOK 


S3ege^ren,    gelüflen.  nac|,    to  covet 

(föw^=et). 
leiten,  füijren,  to  lead  (li'^bb)» 
5}?ad^en — ^u,  to  make. 
2Dic  33erfuc^ung,  temptation  Ctem= 

!IDaS  ?after,  vice  (jije{§), 

2)ie  (Sutfc^ulbigung,  the  excuse  (c(Ig== 

ftur)- 
2Da3  Slmt,  ber  Dienft,  bie  ^ flicht,  the 

Office  (0f^=i§). 
5}ie  5J?enf^lid}feit,    humanity  (J)m- 

mabn^-it-i). 
S)cr  9Zame,  the  name  (ne!i)m)» 


T)a$   Setragen,    the  behavior  (bi(|=. 

t)ef)ti''^=jör), 
T)tx  Söiile,  the  will  (uif). 
"Der  (S)tanb,  3»f^iittb,  bie  (Steöung, 

the  condition  (fon=bifc^'=ün). 
©ie  5'urd)t,  5Befürd)tung,  fear  (fi{)r). 
Da«  Slu^gleiten  (5!}?i^"lingen),     the 

slip. 
Die  ^ipj-^e,  the  lip. 
Die  5)iu§c,  the  leisure  (le«c()''=cr), 
??iu§e  baben,  to  be  at  leisure. 
5)?anc^er,  manche,  mand()e«,  many  a. 
Da§  nt4>t ;  obne,  bag  (nac|  einer  ^er* 

neinung),  but  (bbtt). 


The  pleasures  we  miglit  enjoy  are  lost  by  coveting  greater. 

A  woman  is  known  by  her  Walking  and  talking. 

After  praying  to  God  not  to  lead  you  into  temptation,  do  not 

throw  yourself  into  it. 
Some,  by  admiring  otber  men's  virtues,   become  enemies  it 

their  own  vices. 
What  is  worth  doing  at  all  *,  is  worth  doing  well. 
Be  always  at  leisure  to  do  good ;   never  make  business  an  es 

cuse  for  declining  the  offices  of  humanity. 
The  first  step  towards  virtue  is  to  love  virtue  in  others. 


*  At  all,  überbauet,  auf  irgenb  eine  SBcife, 


w 

iv. 
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The  first  step  towards  a  good  name  is  good  beliavior. 
Where  there  is  a  will  there  is  a  way.  • 
There  are  none»so  deaf  as  those,  who  will  not  hear. 
There  is  do  condition  so  high,  but  is  may  have  fears ;  none  so 
low,  but  it  may  have  hopes. 

.  There  is  many  a  slip 
i^BeLween  the  cup  and  the  lip. 

NINETY-NINTH  EXERCISE. 

"Where  did  you  go  yesterday  instead  of  coming  to  see  us  ?— 
In  conseqnence  of  having  received  a  letter  from  my  parent, 
who  is  now  living  in  the  country,  I  was  hindered  from  seeing 
you. — I  certainly  can  not  find  fault  with  yon  for  going  to  see 
your  parent,  although,  for  the  sake  of  seeing  you,  I  staid  at 
home  the  whole  day. — And  you  know,  there  is  nothing  like 
taking  a  ride  into  the  country. — Oh  I  certainly. — But  how  can 
you  be  angry  with  me  for  doing  what  it  was  my  duty  to  do  ? 
■ — I  am  not  angry  with  you  for  doing  your  duty,  but  I  do  not 
approve  of  your  not  letting  me  know  beforehand  (\jor()er),  that 
you  were  going. — You  may  rest  assured  (fönnen  ftd)  üerfidjcrt 
galten),  that  I  shall  henceforth  neglect  no  opportunity  of  being 
in  your  Company. — I  have  no  doubt  of  your  doing  all,  that 
you  say,  for,  in  spite  of  your  leaving  me  yesterday,  I  know, 
that  you  are  in  the  habit  of  keeping  your  promises. — Mr. 
Port,  on  going  up  (öp,  I)ininif)  Market  street  this  morning, 
was  near  falling  down. — Ah !  indeed  I  had  he  any  reason  for 
falling  ? — He  had  a  reason,  but  his  reason  was  not  very  rea- 
sonable  (üernünftici),  he  was  drunk  (betrunfen). — He  should 
have  an  objection  to  being  drunk. — But,  when  we  have  the 
habit  of  being  drunk,  our  objection  to  being  so  comes  too  late. 
— There  is  nothing  like  drinking  water  and  having  a  great 
deal  of  money. — I  really  approve  of  having  a  great  deal  of 
raoney.  —  Ol  understand  you,  you  will  persist  in  taking 
something  stronger  than  water.  —  0  nothing  stronger  than 
tea  or  coffee. — Well,  I  do  not  wish  to  accuse  you  of  doing 
what  you  do  not  do. — Did  you  succeed  in  selling  your  goods  ? 
— In  regard  to  selling  the  old  goods,  I  must  say  no ;  With 
respect  to  the  new  ones,  yes, — There  is  a  great  difference  bet- 
ween  buying  and  selling. — There  is  no  doubt  of  your  being 
right, — Did  the  watchmakers  do  anything  for  the  poor  men  ? — 
They  did  nothing  beyond  giving  them  a  little  money  towarda 

16 


..'ii 


18^ 

buying  some  bread. — Besides  being,  rieb  tbey  are  good  and 
intelligent. — Who  are? — The  gentlemen,  whom  you  were  de- 
ßirous  of  knowing. — Is  your  brother  within  hea^ring? — No,  he  • 
is  not. — Where  is  he  ? — Having  lost  all  bis  money,  he  resol- 
ved  upon  embarking  for  New  York,  änd  has  done  so. — He 
will  never  have  much  so  long  as  he  does  not  refrain  from  squan- 
dering  it. — I  am  greatly  vexed  at  your  leaving  us  so  soon  last 
night.  —  On  the  contrary,  you  were  greatly  rejoiced  at  it. —  i 
How  can  you  think  so  ? — On  account  of  your  neglecting  to 
say  good  bye,  when  I  left. — You  must  really  pardon  me  for 
doing  so,  I  did  not  do  it  on  purpose. — 0  my  dear  friend,  it 
will  do  no  barm,  I  can  accuse  nobody  but  (ale)  myself. 


ONE  HUNDREDTH  ö^n'-brebbSi)  EXERCISE. 

^ahtn  (Sie  Shraö  in  Setrejf  barüBer  gel)ört,  t>a§  (in  regard  to 
my  &c.  33.  S.  §  5)  mein  ©ruber  nac^  $()ilat)elp()ia  ginc^? — 5^ein, 
im  ©egent^eil,  tc^  :^örte  baöon,  ba^  er  (of  bis  33»  S,  §  5)  nac^ 
Soften  ging. — Sr  ging  juerfl  nac^  ^(nlabe(pt)ia,  «nb  bcrnn  nac^ 
Soften. — 3ßavum  ging  er?— (Er  ging  be§megen,  ti?ei(  (on  account 
of  33.  ^,  §  5)  er  einen  ©rief  i?on  (nnfenn)  ^ater  erhalten  öatte. — 
mcift  er  gern?  (31.  ^.  §  7)— D  ja,  er  fagt,  tä  ge^t  9^ic^tv^  über  'üas 
3ieifen. — ^atte  3^v  33ater  Sttt?aö  Ö^g^n  (any  objection  to)  fein 
£)ortbIei6en?--D  ja,  benn  er  fagt,  eö  gibt  Uimn  Dxt  \vk  (like) 
bie  v^etmatl)  (home  3.  S.  §  1). — 'iJ}?ad)te  ber  ©c^n!^mad)er  Siniven^ 
bungen  bagegen,  ba^  ®elb  gu  empfangen?  (33.  S.  §  4)  —  ©ar 
feine,  benn  er  fagte,  ^wanjig  Z^aUv  me()r  ii^iirben  i^m  S^li^tö  fd)a* 
ben» — Dann  trar  er  nid)t  böfe  über  Sie,  mil  (33.  2^  §  6)  Sie  e5 
it)m  (l)in)  ljvad)tcn. — £)  nein,  im  (5)egent|eil,  er  lub  mic^  ein,  n?ie* 
ber  SU  fommen. — ^;)ahtn  ©ie  bie  ©ewo^^n^eit,  ju  raud}en? — 3t^ 
l)abe  bie  ®emol)nl)eit,  alle  Xage  git>ei  Zigarren  ^u  raud)en. — 3ft  e^ 
nid)t  eine  fdjled^te  @eii?o^nl)eit? — So  ift  eine  fc^leci^te  ^ewo^ni^eit 
für  junge  Seute. — .^abcn  (Sie  (Sttraö  bagegen,  mit  mir  in'ö  Soncert 
5U  gel)en?  (33.  S.  §  4) — 3(^  lann  n?irflic^  nic^t  gelten,  benn  wenn 
id)  ge{)e,  tuirb  mii^  mein  Q3ater  tabeln,  n?eif  (33.  ^.  §  6)  id)  meine 
fnglifd)e  Seftion  nid)t  gelernt  I)abe. — Ratten  ©ie  einen  ®runb,  ge* 
ftern  ju  ^aufe  gu  Heiben  (for  staying)  ? — 5[Rcin  ©runb,  gefterii 
gu  .^aufe  3U  bleiben,  n^ar,  tia^  mid)  mein  35ater  tabelte,  tpeil  i^  ben 
Sag  üor^er  ausging. — 2ßaö  t^un  (Sie  (29.  2.  §  8)  anftatt  gu  ar* 
leiten?  (33.  S.  §  4)— 3n  golge  bayon,  ba^  i(i  meine  ?5fber  i?er* 
loren  Ijabe,  (33.  S,  §  5)  Unn  i(^  nid)t  fd)reiben. 
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ONE  HÜNDRED  AND  FIRST  EXERCISE. 

(Spvad)en  ©ie  (29.  S.  §  8)  in  ©e^ug  barauf.  ba§  ber  9}Zann  in 
ber  ©trage  l^inftel, — 2öir  fpra^en  nic^t  ti?egen  [einem  Einfallen, 
fonbern  liegen  bem,  ba§  er  unö  am  ®e§en  I)inberte  (bis  hindering 
US  from  Walking). — ^aben  @ie  fid)  entfi^Ioffen,  baö  @elb  ^u  bor= 
gen?  (33.  ^.  §  4)— 5^ein,  im  ©egent^eil,  id)  billige  eö  nicl)t,  ®elb 
gu  bergen. — 33it(igen  ©ie  e^>,  eö  gu  leiten? — 5f^ur  bann  «nb  amnn, 
— ©ie  muffen  leine  Gelegenheit  tserfäumen,  (£nglif(^  gu  fpre(^en. — 
3c^  werbe  feine  Gelegenheit  öerfäumen,  eö  gu  fpre(i)en,  benn  icl)  bin 
fet)r  begierig,  eö  fobalb  al^  moglid)  gu  lernen  (desirous  of  learn- 
ing  &c.)  —  5)aö  ift  red)t,  eö  gel)t  9^id)tö  über  bae  (£nglifd)e,  be^ 
fonberü  in  Slmerüa. — 3Öem  begegneten  (Sie  l)eute  morgen,  aU  ©ie 
auö  bem  ^anfe  gingen?  (on  going  &c.) — ^i$  id)  anö  3i)vem 
■Jpanfe  ober  anö  bem  meinigen  ging?  (5.  S.  §  1) — %U  i(^  au^  bem 
3()rigen  ging. — 3^)  begegnete  einem  alten  ^Zanne,  ber  ein  ©tücf 
}^lt\\6:)  njog.  (31.  !^.  §  6) — ?}Zac^ten  ©ie  feine  (Eintvenbnngen  ba* 
gegen,  ba§  er  eö  öor  31)rer3:|üre  mog?  (33.  i,  §  5) — D  nein,  ba§ 
er  ein  ©tüd  S^eif^  öor  meiner  2;i)üre  wog,  fc^abetc  mir  5^i(^t^  (0 
no,  bis  weighing  a  &c.) — .^at  3^^  ßimmermann  (Stjx»a^  in  33e* 
gug  auf  baö  33auen  eineö  neuen  ^aufe^  gefc^rieben? — (Sr  fc^rieb 
5iid)tö  wegen  bem,  bap  er  ein  neueö  Hm,  (33.  S.  §  5)  fonbern  bag 
id)  ein  neueö  ham. — Tiann  lebt  er  baöon,  ba§  er  (lives  by)  für 
anbere  Seute  arbeitet. — greilic^,  unb  baburd),  ba§  er  (andby  work 
iiig)  für  anbere  Seute  arbeitet,  arbeitet  unb  »evbient  er  für  fic 


ONE  HTJNDRED  AND  SECOND  EXERCISE. 

ßr  fam  gwei  9}?ei(en  (weit),  um  (for  the  sake  of)  um  feinen 
S3ruber  ^u  fc()cn,  (33.  S.  §  4)  el)c  er  na(^  Bonbon  abreifte  (before 
leaving  for — ). — Sr  ift  ein  üerftänbiger,  junger  9)?ann  unb  weip, 
bag  5^id)tv?  barüber  gel)t,  unfere  ßttern  unb  anbere  ^erwanbte  gu 
lieben  unb  ein  reincö  Geroijfcn  ju  f)aben. — 3c^  ijal^^  feinen  ßweifel 
baran,  ba§  i^m  5i(Ie^  gelingen  wirb  (of  bis  succeeding  in  all  &c.), 
toa^  er  beginnt.  (5.  2.  §  4) — 2Barum  bel)arren  (Sie  im  ^i)xtv 
5iU^fage  (to  persist  in  saying),  ba§  ber  (Ec^loffer  baö  Gelb  geftern 
be^a^lte? — 3c§  befte()c  ni(^t  barauf  (to  persist  in  &c.)  gu  fagen, 
ba§  er  c^  geftern  be^aljlte;  benn  ic^  enthalte  mid)  fo  üiel  id)  fann, 
3l)nen  gu  wiberfpred)en. — (Sie  würben  mic^  gewig  ni(^t  befd)ulbi* 
gen,  baö  gu  fagen  (accuse  me  of  &c.  33.  !2.  §  4),  \va^  nid)t  \vai)V 
ift. — ^uf  feinen  gaü,  benn  id)  weig,  ba§  (Sie  ft(^  immer  entl)aUen, 
ba^  gu  fagcn,  \va^  nid)t  wal)r  ift. — ^at  ^si)^  Dnfel  Q.t\va^  bagegcn, 
bag  3^v  fetter  fic^  ein  ncueö  englifc^eö  5Buc^  fauft?  (33.  ?.  §  5)— 
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(5r  1)at  5^{c^tö  bagec^en,  ba§  er  cö  ft^  fauft,  bcnit  er  ^ab  i^m  focjar 
(even  7.  S.  §  3)  ®e{t?,  um  i[)m  beim  ^'aufen  beffelben  gu  t)elfert 
(towards  33,  2.  §  4  it).— 5öir  tt)ateit  5^ic^t^  weiter,  qIö  einige 
©tüMe  befd)äbigen.  (33.  ?.  §  4)— ©ie  foUten  fe{)r  [orgfäUig  fein 
:mb  ffd)  entl)alten.t)ie  53i5beln  gu  befd)äbigert,  fonft  (or)  merben 
3Öre  (£(tern  fe()r  böfe  über  ©ie  [ein. — 3*i)  ^^"f^^^  meinen  ?3rut)er 
gwet  ^lal  gefe{)en,  feit  (ic^)  ^^mn  fd)rieb.  (33.  2.  §  4)— ©agte  er 
nic^t,  ba§  e3  ein  groper  Unterfd}iel)  fei  (there  was  35.  2,  §  13) 
gmifc^en  (bem)  Seben  auf  bem  Sanbe  unb  (bem)  ^cbcn  in  ber 
(Stabt?— ^Jr  fprad)  'oon  fonft  5^i(^t3,  aU  ba^  er  (except)  ein  5^ferb 
unb  Sßagen  faufe.  (33.  £.  §  5) — 3ft  er  reid)? — Sr  ift  febr  reic^, 
er  laufte  le^teö  3a ()r  3n?angig  2Ider  Sanb  (4.  ?-.  §  3),  au^erbem 
baute  er  giüei  grope  o^aufer.  (33.  S.  §  5)  —  gü()It  er  fic^  §u  er^ 
l^abcn,  um  fü^  mit  armen  Seuten  gu  unterreben? — O  nein,  im  ®c* 
gent^eit,  er  ift  fo  gut  unb  öerftänbig,  mie  er  reic^  ift;  er  fagt,  eö 
get)e  5^ic^t^  barüber,  ben  Slrmen  (to  the  poor)  ®ute«?  gu  t^un.-?-^ 
Sr  ^at  rec^t  unb  i(^  gmeifle  ni^t  baran,  ba§  er  (and  I  have  no 
doubt  knows)  "otn  Unterfd)ieb  six>ifd)en  reben  unb  tljmx  (33,  ^. 
§4}  fennt. 

ONE  HUNDRED  AND  THIRD  EXERCISE. 

!Der  5i)le^ger  fiel  beinahe  (was  near)  |)in,  aU  (on  33.  £.  §  4)  er 
l^cute  morgen  gur  ©tabt  ging.  (10.  S.  §  4)— |)at  er  fid)  befc^äbicjt? 
• — O  nein,  er  irar  nur  nat)e  (am)  galten,  aber  er  fiel  ni(^t. — .^at 
3i)re  Heine  ©c^wefter  fic^  beinat)e  gefd)nitten?  (2ßar  3t)ve  Heine 
©c^mefter  nal)e  böran,  fi^  gu  fc^neiben?)— 5^ein,  aber  fie  (was 
Dear)  fd)niit  mi(^  beinai)e. — S3aren  ©ie  bi)fe  über  fie? — 2öarum 
foUte  id)  böfe  über  fie  fein?— 2öeil  fte  nid)t  forgfäUig  n>ar. — 3it 
golge  ba^on,  ba§  i^  3^)ven  Srief  gu  fpät  er^tten  ^atte,  (33.  8. 
§  5)  !onn-te  i(^  ba^  @e!b  nid)t  borgen. — Zxo^  bem,  ba§  ic^  n>ieber=' 
l)ott  (my  repeatedly  &c.  83.  2.  §  5)  fagte,  e^  fei  (was  35.  2. 
§13)  nid)t  ma^r,  glaubte  er  eö  boc^  (still). — ®ie  fönnen  fid)  barauf 
öerlaffen,  ba§  er  fein  5>erfpred)en  l)ä(t. — 3)ur^  (By  33.  S.  §  4) 
öftere»  2Bieber()oIen  ber  ScHionen,  (bie)'©ie  gel)abt  t)aben,  werben 
®ie  üiel  fd)ne(Ier  lernen.  (12.  2.  §§  13  unb  14) — 2öarum  würben 
<Bk  gelobt?— 3(^  würbe  gelobt,  weil  i(^  meine  ^eHion  fo  gut 
lernte.  (33.  ß.  §  6) — So  gelang' ben  Männern,  bieSöaarengu  üer* 
taufen.— 2öurben  fte  für  "oa^  35er!aufen  berfelben  (them)  be3al)lt? 
— @ie. würben  gut  für  baö  kaufen  unb  55er!aufen  berfelben  hqa1:}lt 
— SBoüen  ®ie  mir  ni(^t  i?ergeit)en,  weit  i(^  3^^  -^öuö  fo  wo()Ifeil 
»ermiet^et  :§abc?  (33,  g.  §  6)— @r  würbe  geftraft,  weil  er  falfc^ 
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luö» — (Sie  tintrbett  (^etoBt,  tonl  ftc  fo  frül)  famen.— (Sic  ttJitvben 
belohnt,  n?eil  fte  fo  fleißig  arbeiteten.  <33.  ?-,  §  6)— (£ö  ge^t  5fZid)tä 
ii&er  üteleö  ®elb  itnb  ein  tüenig  S^ugenb. — ^ein,  mein  ^err,  ©ic 
IjaUn  Unred)t,  eö  ge^t  SRxä^t^  über  öiel  2;«genb  unb  ein  menig  ©e(b. 


THIRTY-FIFTH  LESSON. 


23e=annibreit.  Slnnebmen 

To  touch.     To  accept. 

z'öm.  %i)d4^pt'. 

öntft^ulbtgen.  2Barnen. 

To  excuse.     To  warn. 

(Sctg-fiubi?^    Uat)vn, 

Stnfommen»    3i^^öi^fi^* 

To  arrive.    To  listen,  to. 

^b=rettü.    ü^i^^^en. 

©eiteigt  fein. 

To  be  disposed. 

1:)tg^13ob^bb^ 

sab-  ob.  au^fc^Iagen. 

To  refuse. 

m^^u^^f,. 

®eit»tnnett.     SSerbtenen. 

To  gain.     To  earn. 

(S3'ebn.    £)rn» 

ert)euct)cln,  erbic^ten* 

To  feign. 

mn^ 

ßtntutttigen,  tn. 

To  consent,  to. 

^on-§ent^. 

®ebct()eu,  fortfommcn. 

To  thriye,  to  prosper. 

^ret»,  |>rog^*|3ür. 

C)intergeben,    . 

To  deceive. 

X)ib=§it)n)'. 

(Srnären. 

To  declare. 

Dib=nebr^ 

(5'd)etnert. 

To  appear,  to  seem. 

t{)=p{!)r^Jibm. 

23ermuti)en. 

To  suppose. 

§ij^-ot)ö^. 

@ic!t)  in  2l4)t  nebmen,  ftc|) 

To  take  heed  ob.  care. 

|)it)bb,  h\)x. 

büten. 

T)k  ?iebe. 

Love. 

nro. 

©n  SSorft^Iflg. 

A  proposal. 

^vob=))ob«'-äbU 

ßine  Slnftrenpng. 

An  eifort. 

Sp-crt. 

ßm  Stugenbltd. 

A  moment. 

5)?Db'-ment. 

©ine  ?0?etnung. 

An  opinion. 

Dt)=j)in^=jon. 

©ine  53eb{n9ung,  tin  ßn- 

A  condition. 

il^on=bif^^=ün. 

ftanb. 

"Die  @tnlab«n(^. 

The  invitation. 

3n^tot=teb^-f(|on» 

!Dte  5trt,  bie  2öctfe. 

The  manner. 

'^Ui])n^'^iix.    , 

X)k  SSertüeigerunc^. 

The  refusal. 

9^it)=ftub^=fäbU 

(g>ebr  gro§,  ungeheuer. 

Huge. 

|)tub0(^. 

(£influ§rei(b. 

Influential. 

3n=flu=en^^f(babr* 

©parfam,  üfonomifd^. 

Economical,  saving. 

3l)=fo=nDm^n-M()l, 

^ 

feb'^ioingg. 

(Sitel.    ©{(bfi*^  gen)t§. 

Vain.     Sure. 

2Bet)n.    (24)ubr» 

©icberltc^,  getüi§. 

Surely. 

®cbut)r^=It. 

Sereitwttttg,  gern. 

Willingly. 

UtK-ingg-Ii* 

3umrt(ben,  fcbHe§en. 

To  shut,  shut,  shut. 

©(bot. 

S3orau3ge|"e$t,  bfl§. 

Provided. 

^rob-h?et^-bebb» 

Söenn  nic^t. 

Unless. 

Dn4e§^ 

Dbglei^,     tijenn  gidct;. 

Though,  although. 

]gob,  abl':ö^cb^ 

tvenn  autb» 

©amit  ntc^t. 

Lest. 

^ejl. 

a^  [ei  benn,  fca§;  au5= 

Except. 

(£cf=§eDt^ 

genommen. 

©elbft,  foga»-. 

Even. 

^Y^iotw. 

©elbft  ivenn. 

Even  if.     ' 
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33ergeBen§,  ci'teL 

3(|  bin  belfert  gett)i§, 

@ie  fDitnen  fic|  üerfic|ert  tialten. 

3u  SBaffer.    3ii  Saub, 

Sin  meiner,  feiner,  itirer,  S'ijrcr  «Stelle, 

5}Zit  ob,  unter  ber  Sebingung» 

Stuc^  nocö  fo  fe^r. 

5Iuc|  noc|  [o  reic^,  grop, 

2luc|  no(i  fo  öielc. 

Slu(^  no4  fo  tpenige. 

S3ie  IX^x  gej)t,  ni^t  wa'f)r? 

®ie  Heft,  nic|t  n>at)r? 

©ie  fpraci^en  nic|t,  nt(|t  it»al)r? 

©ie  toaren  ni^t  ^ier,  getvcfen,  nt(|t 

tnat)r? 
(£ie  trerben  balb  anf  ommen,  nic^t  tt»a!)r  ? 
©ie  tr>oUten  eS  nic^t  t{)un,  nictit  tvaljrV 
ßr  fagte,  er  tt>o(Ite  cg  tl;un,  wiä^t  tua^r? 
SBir  fat)en  [ie  bo^? 

®te  finb  nic^t  ärgerlich,  nic^t  n?al)r? 
®te  finb  boc^  nic^t  ärgerli^? 

9?i(|t  tual)r,  er  i^  reic|? 

Sd)  lüürbe  fein,    ©u  njürbeft  fein, 

(Sr,  fie,  c5,  man  icürbe  fein. 

S?ir  n^ürben  fein,    3|)r  ivürbet  fein, 

i^ie  n?ürbcn  fein, 

Sei)  Jvlirbe  geladjt  l^alm, 

SDu  ttjürbcft  getabelt  {)abcn. 

ßr  tT3Ürbe  angerührt  l)aben, 

SDir  loürben  geöffnet  l^ahtn. 

3l)r  trürbet  jngef^tloffen  t)aben, 

©ie  tt?iirben  angefvingen  i)ahtn* 

3(^  toürbe  geliebt  tuerben, 

3t}r  tt)ürbet  geijbrt  ttserben* 

Gt  würbe  gc[ct)en  tverben, 

2ßir  tvürben  w,  f.  tn, 

3(^  würbe  geliebt  »orben  fein, 

!©n  föürbeft  gernfen  iuorben  fein. 

(Er  würbe  gelobt  toorben  fein, 

Sßir  würben  u.  f.  w, 

SBenn  id^  fei,    9öenn  bu  feiej}. 

Söenn  er  fei,    SBenn  wir  feien, 

2Benn  3{)r  feib (feiet).  SBenn  fie  feien. 

SBenn  ict)  1^abt.    3Bcnn  bn  l)abeft, 

Söcnn  er  liabe.    Söenn  Wir  ^aben. 

SBenn  3l)r  l)abet.    SDcnn  fie  t)aben. 

2Benn  i(|  madjc,  Ici^e,  tf)ue, 

aSenn  bu  niad;eft,  lei^cft,  tl)ueii. 


§2. 


In  vain,  vain. 

I  am  sure  of  it. 

You  may  rest  assured. 

By  water.     By  land. 

In  my,  his,  her,  your  place. 

On  condition. 

Ever  so  much. 

Ever  so  rieh,  tall,  large. 

Ever  so  many. 

Ever  so  few. 

§  1.  The  watch  goes,  does  it  not? 

She  is  reading,  is  she  not? 

^  1.  You  did  not  speak,  did  you? 

They  had  not  beenhere,   had  they? 

They  will  arrive  soon,  will  they  not? 
You  would  not  do  it,  would  you  ? 
He  said,  he  would  do  it,  did  he  not? 
We  saw  them,  did  we  not? 

You  are  not  angry,  are  you? 

You  are  surely  not  angi'y? 

You  are  not  angry,  I  hope,  I 
am  sure,  I  suppose? 

^2.  I  suppose,  he  is  rieh?     - 

I  3.  I  should  be.     You  would  be. 

He,  she,  it,  one  would  be. 

We  should  be.     You  would  be. 

They  would  be. 

^  3.   I  should  have  laughed. 

You  would  have  blamed. 

He  would  have  touched. 

We  should  have  opened. 

You  would  have  shut. 

They  would  have  begun. 

I  should  be  loved. 

You  would  be  heard. 

He  would  be  seen. 

We  should  &c. 

I  should  have  been  loved. 

You  would  have  been  called. 

He  would  have  been  praised. 

We  should  &c. 

^4.   If  I  be.     If  you  be. 

If  he  be.     If  we  be. 

If  you  be.     If  they  be. 

If  I  have,     If  you  have. 

If  he  have.     If  we  have. 

If  you  have.     If  they  have. 

If  I  make,  lend,  do. 

If  you  make,  lend,  do 
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SBeutt  er  mn^t,  Ici'f)e,  t^me. 
SBenn  tinr,  @ic,  [ie  madjen  u.  f*  tu. 
2Benn  id^  toäxt,    5Benn  bu  tucireft. 
SBenn  er  tüäre.    S©enn  tuir  Voänn* 
2Benn  3t)r  lüäreL    SBenn  [ie  tvären. 
ffiSenn  i^  t)atte,  \k\)t,  tt^öite,  machte. 
2i3ennbuba'tteftltel)eft,tt)ateft,mac^te[t 
SBenn  er  ^ätte,  Hel^c,  tt)äte,  mad)te. 
SBenn  tüir,  ©ie,  [ie  ptten  u,  f.  to, 
Sßcnn  ic^  0e|)Drt  toerbe. 
2öcnn  2)u  0cfe:j)en  tüerbefl. 
SÖenn  er  anöerütjrt  tcerbe, 
Söenn  lt>tr  getDbtet  hjerbeit. 
SÖenn  3{)r  entf(|ulbtgt  tr>erbet« 
ffi3enn  tt)nen  »ergeben  tverbe* 
SBcnn  i(|  geliebt  ivürbe. 
SÖenn  bu  gcivarnt  tvürbeji. 
SÖenn  er  gefd;nitten  irürbe» 
SÖenn  h)ir  u.  f  »♦ 
©et  [Ie  rci(|. 
(Seien  [ie  trnuri'g» 
Söäre  er  ju  ^au[e. 
SÖenn  [ie  gefommen  luären* 
SÖenn  er  üor  mir  anfommen  [oUte, 
2^abe(e  er  mic^» 
SBü^ten  [ie  (wenn  [ie  u.  [.  tt).),  h)a6  »on 

ii)ncn  ge[agt  ivurbe,  [o  I;atten  [ie  eg 

nic()t  gern, 
©ab  er  fünfunb^tüanjtg  Z'f)ahx  ba- 

für,  [o  gab  er  ju  inei. 
Söün[^ten  ti?ir  tl}re  ©e[ef([(|aft,    [o 

hJÜrben  unr  [ie  einlaben. 
Söürben  (Sie  bem  5}(aurn-  ®elb  leil^ten, 

tvenn  er  ©ie  um  eürag  bäte? 
3t^  tnürbe  i{)m  feinet  Ieil)en. 

Söürben  @iß  unb  3I)re  (Sc!)h)ef}ern 
uns  be[ud;en,  toenn  n?tr  ©ie  ein- 
labeten  ? 

Söir  tüürben  eö  geiuip  tf)un. 

SÖürbe   ber  ©c|lo[[er  bie  ^arto[[eIn 

faufcn,  öorauSgefe^t,  ba§  [ie  gut 

iüären? 
Gr  h?ürbe  [ie  nic()t  faufen,  t»enn  [\t 

nict)t  aud)  ti>ot)lfcil  wären. 
Söürben  wir  3^ren  Di>nm  [el)en,  Wenn 

wir  um  neun  U!)r  beS  5D?orgen^  ju 

tt)m  gingen? 
©ie  würben  it)n  ntd;t  [e'^en,  [erb[t  wenn 

©ie  [o  früt)  gingen,  benn  er  gei;t 

aüc  SSormittage  um  ad;t  H^r  au^. 


If  lie  make,  lend,  do. 
If  we,  you,  they  make  &c. 
^  4.  If  I  were.     If  you  wero. 
If  be  -were.     If  we  were. 
If  you  were.     If  they  were. 
If  I  had,  lent,  did,  made. 
If  you  had,  lent,  did,  made.  ^ 

If  he  had,  lent,  did,  made. 
If  we,  you,  they  had  &c. 
g  4.  If  I  be  beard. 
If  you  be  seen. 
If  he  be  touched. 
If  we  be  killed. 
If  you  be  excused. 
If  they  be  forgiven. 
If  I  were  loved. 
If  you  were  warned. 
If  he  were  cut. 
If  we  were  &c. 

^  9.  Be  she  rieh  (if  she  be  rieh). 
Be  they  sad  (if  they  be  sad). 
Were  he  at  home. 
^  9,  Had  they  come. 
I  9.  Should  he  arrive  before  me. 
1 10.  If  he  find  fault  with  me. 
If  they  knew,  what  was  said  about 
them,  they  would  not  like  it. 

If  he  gave  twenty-five  dollars  for  it, 

he  gave  too  much. 
^  10.    If  we  wished  their  Company, 

we  should  invite  them. 
Would    you  lend   the    mason    any 

money,  if  he  asked  you  forsome? 
I  should  not  lend  him  any. 

Would  you  and  your  sisters  come 
and  see  us,  if  we  invited  you? 

We  should  certainly  do  so. 

Would  the  locksmith   buy  the  po- 
tatoes,  provided  they  were  good? 

He  would  not  buy  them,  unless  they 

were  also  cheap. 
Should  we  see  your  uncle,    if  we 

went  to  his  house  at  nine  o'clock 

in  the  morning? 
You  would  not  see  him,  even  if  you 

went  so  early,  for  he  goes  out  at 

eight  o'clock  every  forenoon. 
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SEBürbe  ber  Säcfer  Fommen, 

{l)m  fc^reiben  fotUe? 
©3  jDÜrbe  ntd^t^  iiü^en,  {{)m  ju  [d;re{= 

bcn,  benn  er  fann  niäjt  fommen. 
ßr^ürbe  eö  ntct)t  t{)un,  ob  er  aud) 
,    buri^  feine  33erivetgerung  gett)bune 

ober  verlöre* 
SBürbe  mein  Sruber  nfc|)t  gelobt  tüer= 

ten,  n)fnn  er  fleipt'ger  n)äre? 
£)  fretd'c^,  er  tvürbe  öon  Sebermann 

getobt  Jnerben,  ber  i1;)n  fennt* 
(Sie  mären  t)intergangen  »orben,  i»enn 

fie  e0  geglaubt  bitten* 
Söenn  er  aud)  fo  gro§  tote  ber  51tla§ 

toäre,   feine  5tnftrengungen  würben 

um  fünft  fein. 
D,  ba§  id;  er  wäre! 

SBürben  «Sie  feinem  SSorfc^lag  (53ef)br 

geben,  wenn  @ie  an  mein'er  ©teEe 

wären? 
SBenn  er  nu(J  noc|)  fo  reid)  unb  c{n= 

f!u§reid)  Wäre,  fo  würfce  td^  feinen 

5lugenbHrf  fo  @twa6  anl)o.ren. 
SBenn  ik  ikht  nie  erl^euc^ielt  wäre,  fo 

würben  wir  nidjt  fo  oft  getäufdjt 

werben. 
(Sr  wirb  it)m  ntd)t  »ergeben.   Wenn  er 

i^n  nidjt  um  23erjeibung  bittet. 
(Sr  wirb  eö  tt)un,  wenn  er  gleic^  5ltteg 

baburd)  »ertbre. 
2Ber  ftet)t,  foUte  ftd)  in  5I(|t  nehmen, 

bamit  er  nicbt  falle. 
S(^  werbe  barein  einwilligen  mit  ber 

Sebingung,  ba§  er  mid?  brQülijlt,  fo 

balb  er  fann. 
SBenn  fie  flug  unb  fparfam  finb,  fo 

werben  fie  fortfommen. 
3d;  will  eö  ibnen  fc^iden,    üoraug= 

gefegt,    ba§  fie  e0  gleid;    wieber= 

fdjiden. 
3cb  werbe  il)n  nid)t  fel)en,  ob  er  ju 

Söapr  ober  ju  l*anb  fommt. 
gräulein  Sunn  will  nie  reiten,  alö 

wenn  fie  ®efellf4)aft  {)at;  fie  für4)= 

tet  ficb. 
SDann  wirb  Safob  auöge|)en  bürfcn? 

ßi^  wirb  il)m  nid)t  erlaubt  werben  au§= 
jugc^ien,  hi^  er  tt)ut,  toa^  id)  il;m 
fagte,  ba§  er  t^un  foUte, 


Would  the  baker  come,  if  I  were  ta 

wi-ite  to  him? 
It  Avould  be  of  no  use  to  write  to 

him,  for  he  can  not  come. 
He  would  not  do  it,  whether  he  lost 

or  gained  by  his  refusal, 

Would  not  my  brother  be  praised, 

if  he  Avere  more  industrious? 
0  certainlj,  he  would  be  praised  by 

everybody  that  knows  him. 
They  would  have  been  deceiyed,  if 

they  had  believed  it. 
Tliough  he  were  huge  as  Atlas,  hia 

offorts  would  be  in  vain. 

0,  that  I  were  he! 

^  3.  Would  yoii  listen  to  his  proposal, 
if  you  were  in  my  place, 

1 6.  Were  he  ever  so  rieh  and  influ- 
ential,  I  should  not  for  a  moment 
listen  to  such  a  thing. 

^  6.  If  love  were  never  feigned,  we 
should  not  be  so  often  deceived. 


I  5.  He  will  not  forgive  him,  unless 

he  beg  his  pardon. 
^  5.  He  will  do  it,  though  he  lose 

everything  by  it. 
He  who  Stands,   should  take  heed, 

lest  he  fall. 
I  shall  consent  to  it  on  condition, 

that  he  pay  me  as  soon  as  he  can. 

^  5.  If  they  be  prudent  and  econom- 

ical,  they  will  prosper. 
I  will  send  it   to    them,    provided 

they  send  it  back  immediately. 

^  8.  I  shall  not  see  him,  whether  he 

come  by  water  or  by  land. 
Miss  Bunn  will  never  ride  on  horse- 

back,  except  she  have  Company; 

she  is  afraid. 
When  will  James  be  permitted  to  go 

out? 
He  Avill  not  be  permitted  to  go  out, 

tili  he  do  what  I  told  him  to  dOr 
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3^  ttu§tc,  er  gäbe  eg  mtr,  tvenn  tc^ 

if)n  barum  bäte» 
SBentt  i(^  il)n  ju  finben  tDÜ§te,  fo  gtiige 

tc^  gletcl  bat)in» 
SBenn  e^  toaljx  geföefen  h)äre,  fo  ^ä't= 

ten  fic  eö  mir  gefagt» 
ßr  tt)äte  eg  nicl)t  [dbft  trenn  ®te  i^m 

aud;  noc^  fo  biet  anboten, 
^äme  3^r  D^dm,  h5enn  er  fönnte? 

könnte  er,  fo  fäme  er  gctDi§. 

Söir  blieben  nic^t,  oI)ne  jnerp:  unfere 

^JZutter  ju  fragen. 
(Sr  arbeitete  gern,  Jüenn  i^n  fein  ^rin= 

ji)jal  gut  bejat)(te. 
ßr  nä^me  jtüet  ^funb,  tuenn  er  nid^t 

mebr  befommen  fi)nnte. 
(Sr  hjürbe  öiel  ®e(b  »evbienen,  trenn 

^r  arbeitete,  trie  er  foüte. 
(£r  tüürbc  it)m   nid}t   glauben,   felbft 

trenn  er  iijm  jtranjig  9}?al   !oer= 

fid)ertc,  ba§  eö  tcat)r  fei. 
6ö  träre  it)nt  nicbt  ge[d)mcid)elt,  trenn 

(Sie  it)m  fagten,  ba§  er  reii^  fei» 
(£r  fagt,  ic^  fei  feiner  3[)?einung» 
6r  fagte,  id)  fei  feiner  5-)?eiuung» 
6r  rerfi(i)erte  mir,  ba§  eg  tra^r  fei. 
€)ie  erflären,  ba§  fie  nid;t  arbeiten 

troücn. 
<Sie  erHärten,  ba§  fie  nid;t  arbeiten 

trollen» 
(Sr  fagt,  er  fei  nid)t  'l)ier  getrefcn. 
ßr  fagte,  er  fei  nid}t  l)kx  geirefen» 

(Sr  rerfii^ert  mir,  ba§  er  nädifle  2Bo4)C 
lommen  trerbe  (ob»  trürbe}» 


(Sr  fagt,  er  fijnnte  c^  fieute  nidjt  i^un, 
trürbe  e^  aber  morgen  tl)un» 

(Sr  erflärt,  ba§  er  nid)t  lefen  trürbe, 

trenn  id)  i^m  auf|)  noc|)  fo  riete 

^ü(^er  gäbe.* 
(£r  erflärte,  ba§  er  nid)t  lefen  trürbe, 

njcnn  icb  ib^t  aud;  noc|  fo  riele 

S3ü^er  gäbe»  4  . 


^11.  I  knew,  lie  would  give  it  tome, 

if  I  asked  him. 
If  I  knew  -svhere  I  could  find  him,  I 

should  go  there  directly. 
^  4.  If  it  had  been  true,  they  would 

have  told  nie. 
He  would  not  de  it,  even  if  you  of- 

fered  him  ever  so  much. 
^  11.   Would  your  uncle  co7ne,  if  h© 

were  ablg? 
Were  he  able,  he  would  surely  come. 

We   should  not    stay  without   first 

asking  our  mother. 
He  would  willingly  work,  if  his  em- 

ployer  paid  him  well. 
He  would  take  two  pounds,   if  he 

could  get  no  more. 
He  would  earn  much  money,  if  he 

worked  as  he  should. 
^  12.  He  would  not  believe  him,  evea 

if  he  assured  him  twenty  times, 

that  it  was  true. 
He  would  not  be  fiattered,  if  you 

told  him,  that  he  was  rieh. 
^  12.  He  says  I  am  of  his  opinion. 
1 13.  He  Said  I  loas  of  his  opinion.. 

1 12.  He  assured  me  that  it  was  true. 
They  declare  they  will  not  work. 

They  declared  they  would  not  work. 

§13.  He  says  he  has  not  been  here. 

1 13.  He  Said  he  had  not  been  here. 
f  He  assures  me  thät  he  will  come 

next  week. 
He  assured  me  that  he  would  come 
next  week. 
'He  says  he  can  not  do  it  to-day, 
but  will  do  it  to-morrow. 
He  Said  he  could  not  do  it  to-day, 
but  would  do  it  to-morrow. 
He  declares  he  will  not  read,  though 
I  give  him  ever  so  many  books. 

He  declared  he  would  not  read, 
though  I  ffave  him  ever  so  many 
books. 


§1»    ^^idjttrafjr  trirb  im  @nglifd)en  burc^  brt3  ^ilfgjcittrort  unb  ba^ 
^ubjiect  be0  C>auptfa^e5,  fragenb.gebrauc^t,  au^geb.rüdt.  SBenn  Fein  ^ilf^- 
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jetttuort  m  bem  ^au^tfa^  ift,  toirb  do,  does  für  ba^  ^refent  unb  did  für  bcn 
Smperfect  gebraucht.  SBenn  ba3  ©ubject  etn  Hauptwort  i\t,  mu§  ia^  cor- 
ref|}onbirenbe,  ^?er[önltdje  gürtüort  gebrauc|)t  tucrben»  3ft  ber  -^auptfatj  be^ 
ftättgenb,  fo  tuivb  ber  5Zac^fa^  fragenb  unb  üernetnenb  fein,  unb  ift  ber 
C>nuptfa0  üerneineub,  fo  toirb  ber  ^^Jaclfa^  bbp  fragenb.  He  had  come, 
had  he  not?  (Sr  iüar  gefornmen,  nic^t  tual^r?  The  woman  saw  hira,  did 
she  not?  !Dic  grau  faf)  ü)n,  n{(|t  luabr?  You  did  not  accept  it,  did 
you?     ©ie  ):)ahtn  e^  ntc^  angenommen,  ni't^t  toat)r? 

§  2»  5^1  { c!^  t  in  a  f)  r  ober  b  o  c^  fann  ofterö  burd)  bie  B^ütDorter  to  sup- 
pose,  hope,  be  sure  u»  f,  1».,  ober  bie  Umftanb^iüorter  surely,  certainly 
u,  f,  to.v  wtt  einem  fragenben  ^^one  gefproc^en,  gegeben  n)erben,  I  am  sure, 
he  would  do  it?     He  would  surely  do  it  ?     (Er  tt)äte  e^,  nic^t  ti)at)r? 

§  3.  !Der  Sonbitional  (fo  genannt,  njeil  er  immer  mit  einer  au^gebrücf» 
ten  ober  einöerftanbenen  Sebingung  in  ^erbtnbung  ftef)t)  'i)at  für  bie  erfie 
^erfon  in  ber  (Sinjai)l  unb  5['?ei)rjat)l  shouldninb  für  'i^it  jtveite  unb  britte 
would.  Would  für  bie  erftc  ^erfott  irürbe  hjollte  ober  sollten  unb 
should  für  bie  jtueite  ober  britte  follte  ober  follten  unb  nid^t  iuürbe 
ober  würben  t)et§en» 

§  4,  Tie  Slugfagety'eifc,  njelc|c  bie  obenern;äi)nte  Sebingung  au^brücft, 
tüirb  im  !I)eutf(^en  bie  Sebingineife  (Sonjunctiö)  genannt,  im  (gnglifd^en 
the  subjunctive  (§üb=b^c^ijn'=titü).  T)er  ©ubjunctiö  hUibt  unöeränbert 
in  allen  ^erfonen,  (£injat)l  unb  ^^htjrjatjL  unb  ift  in  ber  gegentüärtigen  ^cit 
Jüie  ber  3nfinitiü  obne  to,  If  I  be,  if  you  be,  if  he  be,  if  we  be,  if  you 
be,  if  they  be,  öom  3nftnitiö  to  be.  3m  3mperfect  ift  er  Yoit  ba^  Smperfect 
beö  Snbicatiü  in  ber  5)?el)Vjat)L  If  I  were,  if  you  were,  if  he  were,  if  we 
were  &c.    X)a[ff{be  ift  auä)  für  bie  ?eibeform  gültig» 

§  5.  Vtx  ©ubjunctiü  ^^^^^ff^t  i^i^'b  getüöt)nHc|  gebraudjt,  um  eine  ju- 
fünftige  3ufäßigfeit  au^jubrücfen,  b»  !;♦  eine  ungetüiffe  noc|  ju  erfüKcnbc 
Setingung»  3c^  iverbe  il)n  fetjen,  tr>enn  er  balb  fommt»  I  shall  see  him, 
if  he  come  soon,  b.  t).  if  he  shall  come  soon,  ettva^  ^lünftigei?,  Ungctüiffe^; 
unb  eine  ^öebingung  bcffen,  ba§  ic()  ii)n  fet)en  inerbe. 

§  6.  Sine  biofe  33ebtngung  ober  33ermutt)ung  mit  einer  unbeftimmten 
^iit,  tüirb  burc^  ben  ©ubjunctiü  Smperfect  au^gebrücft,  I  should  praise 
him,  if  he  were  good,  ic^  föürbe  il^n  loben,  ttjenu  er  gut  iüäre. 

§  7.  2Benn  aber  ber  bebingenbe  Umftanb  aU  2;i)atfac()e*  betrachtet  Juirb, 
fo  mu§  berSnbicatiö  unb  uic()t  ber  «Subjunctiö  gebraucht  tüerben*  Ifhe 
knows,  how  to  do  it,  I  need  (ni^bb)  not  teil  him.^  SBenn  er  i»ei§,  toit  (X 
c0  tt)un  folt,  fo  braut^e  iä)  e^  it)m  nic|t  ju  fagen» 

§  8»  S3or  bem  «Subjunctiö  lijerben  bie  Sinbetvörter  if,  though  ober  al- 
though,   tili  ober  untilj  lest,  unless,   sie,  so,  so  that,  provided,  except, 
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wliether,  that  ober  trgenb  ein  rtnbere^  SBort,  n)el(^e3  eine  Sebtnpng  um- 
faßt, enttueber  au^gebrücft  ober  \i<^  gebac(;t.  I  shall  not  give  it  to  him, 
nnless  he  ask  me.  3c^  t»erbe  eö  t{)m  ni^t  geben,  tu  e n n  er  mic^  ni^t 
hitkt*  I  believed,  whatever  were  the  issue,  he  would  not  complain.  ^cjl 
glaubte,  tvi'e  ber  5luggang  aud)  [et,  er  iDÜrbe  [t^  ntd^t  besagen» 

§  9*  23ei  bem  ^nt'moxU  to  be,  bei  had  unb  M  should  fann  ba^  23i'nbe- 
Wort  tocnn,  if,  tveggelapn  trerben,  tvo  bann  ber  5'Jomtnah'i)  na<^  bem  3eit- 
toott  fle^t*  Were  he  as  good  as  he  is  rieh,  he  wonld  be  honored.  SÖCUtt 
er  fo  gut  tuäre,  föi'e  rei(|,  fo  tüürbe  er  gec{)rt  t^erben» 

§  10»  ÜDtefe  Stuiglajyung  be^  lo  e  n  n  unb  bie  S^^acfefe^ung  be»  (5ub|ect^, 
bic  im  ©eutfdien  bei  atten  3^iti^ortern  erlaubt  [tnb,  fann  im  ®nglt[4)ftt 
nur  Ui  ben  brei  obengenannten  gefc^ielien,  Ui  ben  anbern  ntu§  baö  33{nbe- 
»ort  öorangefe^t  h^erben,  (Sjebeit;e  e^,  fo  loerbe  ic^  glücflt^  [ein.  Kit 
thrivej^  I  shall  be  happy.  / 

§  11.  ©er  ©ubjunctiö  tuirb  im  T)eutfc|)en  l)äu[tg  jl:att  bem  Sonbittonal 
gebraui^t,  al^  t  (Sr  tt)äte  e^,  ^atit  er  toiirbe  eö  tl)un.  (£r  fäme,  [tatt:  er  ivürbe 
fommen  u.  f.  tu.,  im  @nglif(^en  aber  nidjt.  2)e§t)alb  [ollte  ber  ®d;üler 
Sldjt  öaben,  ben  ©ubiunctiö  nac^  ben  Siegeln  §§  5,  6  unb  8  ju  gebraudjen. 
3c|)  t^äte  e^  nic|t,  felbjl:  twenn  er  mir  taufenb  Z1)akx  gäbe.  I  should  not 
do  it,  even  if  he  gave  me  a  thousand  dollars. 

§  12..  3m  X)eutf4)en  loirb  ber  (5ub|unctii)  M  einer  angeführten  Mtht 
(nac^  ^tittooxkxn,  bie  ein  «Sagen,  eine  9}?einung  jc.  au$?brürfen),  otine  babei 
eine  Scbingung  ober  ^uiciü  anjubeuten,  gebrandet;  im  (Snglifd;en  niemali?, 
(Sr  fragte,  ob  icl)  jufrieben  fei.  He  asked  me,  whether  I  wa«  satisfied. 
(Sr  fagte,  er  f)abe  e^  nic^t  gel)ört.    He  said,  he  had  not  heard  it. 

§  13.  ^a\\  follte  fid^  bemüt)en,  bie  gel)ürige  33ertoanbtfc|aft  ober  33er- 
Binbung  ber  3fitformen  bcijubel)a(ten.  He  says,  he  docs  not,  ober  He  said, 
he  did  not  know.  (Sr  fagt,  er  n?ü§te  e^  ntdjt.  He  says,  he  has  not  seen 
him,  ober  He  said,  he  had  not  seen  him.  (Sr  fagte,  er  )^a^t  i^n  ui^lt  ge- 
0efe!()en.  He  saj/s,  he  will  not  go,  ober  He  said,  he  would  not  go.  (Sr  fagl 
pber  fagte,  er  njoUe  nii^t  gcl)cn  (ober  er  tverbe  nic^t  gel)en). 

THIRTY-SIXTH  LESSON. 


3tel)en,  to  pull  (|?ul). 

^inben,  fejfetn,  to  bind  (beinbb). 

'Srratlicn,  to  guess,  at  (ge§). 

©{(^   5Jiü{)t   geben,   to  takc  pains 

(pet)n0). 
®  el)en  nac^ — ,  forgen  für — ,  to  look  to. 
(©c^ulbig  fein,  in  ®c|)ulben  fteden,  to 

be  in  debt  (bet). 


Die  (^tirn,  the  forehead  (for-'^ebb). 
Da^  Stuge,  the  eye  (ei). 
Die.grei^cit,  liberty  (litb^=or-ti). 
Die  ©flatierei,  slavery  (flel)^=n)ör=»i). 
Die  öeffeln,  the  fetters  (fet^^ör^). 
Der  ©trief,  the  chord  (feljrbb). 
Der  ^^at^,  the  counsel  (faun^^§el). 
Düi  33erbre(^en,  the  crime  (freim). 


1^2 


©er  (^pitQtl,   the  looking-glass,  the 

glass. 
■Der  Heberläufer,  the  turncoat  (torn''= 

5;;ie    ®efal^r,     tlie  danger  ^be^n^= 

bgc|)or),  peril  (per''»tl)» 
©aS  ü?eben,  life  (letf). 
X>ii  Stnfamfeit,   solitude  (§ol''-t'= 

tut)bb)» 
5[J?ager,  lean  (Hfin)» 


|ett,  fat  Cfät)0, 

reiben,  silken. 

Ueber,  over  (üt)^'h)ör), 

Docb,  bennod),  still. 

Sieber,  rather  (rai#^=^Dr}» 

(£g  mac|t  nt4)tg,  e^  i\t  einerlei,    it  is 

no  matter  (mät)t^=ör), 
3e — je,  tlie — the. 
9?ur,  only,  but. 
Sinige,  etliche,  some. 


(Sa^e  jutn  5luöji0enbtglernen» 
A.  man  is  a  man,  though  he  be  poor  as  a  mouse. 
If  the  best  man's  faults  were  written  on  his  forehead,  it  would 

make  him  pull  his  hat  over  his  eyes. 
Lean  liberty  is  better  than  fat  slaverj;'  for,  though  the  fetters 

be  of  gold  they  are  still  fetters,  and  though  silken  the  cords 

they  bind. 
Some  would  rather  guess  at  mnch,  than  take  the  pains  to  learn 

a  little.  . 

Tf  the  counsel  is  good,  it  is  no  matter  who  gave  it. 
The  greater  the  man,  the  greater  the  crime. 
The  more  women  look  in  their  glasses,   the  less  they  look  to 

their  houses. 
Wine  is  a  turncoat ;  first  a  friend  and  then  an  enemy. 
Among  the  perils  and  dangers  of  life,  solitude  is  none  of  theleast. 
It  is  better  to  pay,  and  have  but  little  left,  than  to  have  mach, 

and  be  always  in  debt. 

ONE  HUNDEED  AND  EOURTH  EXERCISE. 

Good  morning,  Miss  Small, — Good  morning,  sir. — Would 
you  consent  to  go  with  me  to  the  concert,  if  I  invited  you? — 
Invite  rae  and  see,  whether  Isay  no. — Well,  I  invite  you;  you 
will  go,  will  you  not? — 0  certainly,  I  could  not  refuse  your 
agreeable  invitation ;  but  you  will  excuse  me  for  a  few  mo- 
ments,  will  you  not? — On  condition,  that  you  do  not  deceive 
me. — You  may  rest  assured,  that  I  shall  never  deceive  you, 
unless  you  first  deceive  me. — That  I  shall  never  do. — Why  do 
you,  not  listen  to  what  I  say  ? — If  I  listened  to  all,  that  you 
say,  I  should  finish  nothing,  though  I  began  ever  so  many 
things. — If  you  were  as  industrious  as  you  would  like  to  ap- 
pear,  I  should  consent  to  saying  less. — Were  I  no  more  in- 
dustrious than  you,  I  should  seem  to  be,  what  I  am  not. — I 
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am  not  sure  of  tliat. — Would  you  warn  me,  if  you  knew,  tliat 
he  were  not  my  friend. — I  should  certainly  warn  you. — What 
did  the  bookbinder  say  ? — He  said,  he  was  not  disposed  to 
Bell  the  goods  so  cheap. — Ah  I  indeed !  if  he  were  desirous  of 
gaining  money,  he  would  soon  be  disposed  to  seil  them,  would 
he  not  ? — He  would  surely  seil  them,  were  he  as  desirous  of  sell- 
ing,  as  you  are  of  buying. — Though  he  were  rieh  as  Croesus, 
and  had  ever  so  many  houses  and  lands,  I  should  not  honor 
him,  if  he  were  not  also  virtuous. — But  he  would  nevertheless 
be  very  influential ;  for,  whoever  (mer)  is  rieh,  is  influential. — 
Would  your  cousin  visit  us,  if  I  invited  him. — He  would  very 
willingly  do  so,  if  he  had  finished  his  business. — Will  you  exeuse 
the  man,  if  he  ask  your  pardon. — 0  certainly,  if  he  ask  my 
pardon,  I  can  not  but  (fann  nii^t  um^in)  exeuse  him. — You 
are  surely  a  good  and  noble  man ;  I  can  not  but  admire  and 
praise  you. — You  may  rest  assured,  that  there  is  no  man,  whose 
praise  (teffen  Sü6)  I  so  highly  value  ([d)a^en)  as  yours. 

ONE  HTJNDRED  AND  FIFTH  EXERCISE. 

SSöürbc  ^i)v  Dnfel  Bei  ßeiten  auf ommcit,  n?cntt  er  ^i\v  §)orf  um 
fec^ö  Uk  öerlie^e? — 3(^  Qlanbc,  ta§  er  bei  Briten  bort  anfommen 
tvürbe. — SSürbe  i(^  (35.  2.  §  3)  ttic^t  me^^r  @ett>  öerbienen,  irenii 
ic^  für  bie  Herrenräder  arbeitete? — Sermut^lic^  (I  suppose)  n?ür* 
ben  (Sie,  üorau«3gefe|\t,  ba§  ffe  3[)nen  31)re  Wbüt  (for  your)  be* 
ga()Uert. — 2ßenn  ffe  mic^  nic^t  be^aMen,  fo  tuerbe  ic^  nicl)t  einmiüi* 
gen,  für  fte  ju  arbeiten. — Sßerben  Sie  ben  33orfd)tag  annet)meu, 
ben  ber  Kaufmann  machte? — 3t^  ft>erbe  i()n  gemi§  annel)men. — 
SBenn  er  !lug  to'dxi,  fo  n?ürbe  er  eö  nid)t  berü{)ren. — Söanim  nict)t? 
— Söeit  er  öiel  verlieren  unb  nid^t^  babei  (by  it)  geitunneu  n^ürbe» 
— 3)aö  ift  ein  fel^r  guter  ®runb,  aber  njenn  er  feine  5inftrengungen 
mac^t,  fo  irirb  eö  i^m  (he  will  never  &c.)  nie  gelingen,  (ätivaö  ju 
t^un  (in  doing). — (Sie  \)aUn  3itd)t,  aber  wenn  id)  an  feiner  (Stelle 
w'dvt,  fo  mürbe  id)  eä  nid)t  berül^ren. — 2lber  (Sie  Jviffen,  d'Uä:)tß  gc* 
juagt  (risked),  9^id)tö  gewonnen» — ^a,  unb  ic^  n?eiJ3,  5^id)t5  ge* 
wagt,  S^ic^tö  »erloren. 

ONE  HUNDRED  AND  SIXTH  EXERCISE. 

SÖenn  (Sie  fparfamer  wären,  würbe  man  (Sie  lieber  f^alan.  (25.  S. 
§  3) — 5lber  wenn  i(^  fein  ®elb  IjaU,  fann  id)  feineö  fparen  (save). 
— ^Iber  Sie  fonnen  arbeiten  unb  welc^eö  öerbienen,  nic^t  wal)r? 
(35.  S.  §  1) — 5reili(^,  wenn  ic^  Jleipig  wäre,  ahn  (baö)  bin  ic^ 
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nW. — @3  t^ut  mir  fe^v  leib. — ^nn  (Well),  id)  tüurbe  oereitJuiffi); 
arbeiten,  wenn  tc^  nid)t  fo  faul  märe. — 5ßenn  ©ie  auc^  nod)  fo 
rei^  unb  noc^-f^  W^"  fttären,  (35»  2.  §  6)  unb  arbeiteten  nid)t, 
(11.  8»  §  7)  fo  mürben  (Sie  (bod))  nic^t  bemunbeit  werben. — ^'^un, 
bamit  t(^  nii^t  faul  bleibe,  will  ich  anfangen,  Stwaö  ^u  t^un. — ö^ 
freut  mid^,  (Sie  baö  (so)  fagen  gu  pren. — (Sie  ftnb  gewi§  (surely) 
fe^^r  gütig.—  3»^  ^^^  i?er(l(^ert  (sure),  (Sic  würben  nic^t  fo  fagen, 
wenn  eö  nic^t  wal)r  wäre. — 2öürbe  ^t)V  Heiner  trüber  bie  Xl)ür 
pmac^en,  tomn  ic^  i^n  bäte? — D  gewif,  (Sie  fönnen  ft(^  öerfid^ert 
^tclten,  baf  er  5llle^  tl)un  wirb,  (um)  \va^  (Sie  ibn  bitten» — 2öerben 
(Sh  einwilligen,  ba§  3l)v  (to  your  &c.  33.  8.  §  5)  (Bof^n  un3 
l^eutc  5lbenb  befuc^t? — 3c^  werbe  unter  ber  33ebingung,  ba§  er 
nt(^t  fo  lange  bleibt. — (Sagten  (Sie,  wenn  bie  Siebe  nie  er'^euc^elt 
wäre,  fo  (13.  S.  §  12)  fd)ienc  fte  (35.  £.  §  11)  feiten  ju  fein?— 
3d)  fagte,  wenn  bie  Siebe  nie  er^eui^elt  wäre,  fo  würben  wir  nid)t 
fo  oft  l)intergangen  werben. — 2öa^  fagt  3^^  55ater? — (Sr  fagt,  er 
fei  (35.  8.  §  12)  3l)rer  ^TJeinung. — (Sagte  ber  (Sd)reiner  (Stwaö, 
aU  (Sie  ba^  (öelb  ju  il)m  brai^ten? — ßr  fagte,  er  freue  ftc^  fel)r,  mic^ 
gu  fe^en,  unb  ^atte  ^lic^tö  bagegen  (no  objection  to)  baö  ©elb 
3U  em|jfangen.  (33.  2.  §  4) — dlün,  üevmutl)lid}  (I  suppose)  nic^t. 

ONE  HUNDKED  AND  SEYENTH  EXERCISE. 

Sßürben  mid)  3^re  33rüber  berül)ren,  wenn  ti^  fie  warnte,  e5 
tttc^t  ju  tX)nn^. — 34  i^^i^  ^^  wirKic^  nid)t  (5. S.  §7);  aber  warum 
fragen  (Sie;  (Sie  flnb  bo4  nic^t  böfe  mit  il)nen,  nid)t  wa^^r?  (35.  S. 
§  1)— D  gewi§  ni(^t,  (Sie  wiffen,  baf?  i.d)  niemals  ärgerli^  bin, 
nic^t  wa'^r?  —  3^  ^^^^r  '^^^  ^le  «i(|t  ärgerlid)  fein  würben, 
eö  fei  benn,  baf  (Sie  S^ei^t  ^aben  (you  were  35.  £.  §  13)  unb 
3emanb  3l)nen  wiberfprid)t.  —  £)aö  (That)  wäre  (35.  S.  §  11) 
freiließ  febr  ärgerli(^. — Oewifj,  unb  bamit  ic^  (Sie  nid)t  ärgere 
(provoke),  wiK  ic^  nid)tö  müjx  fagen. — D,  it^  bin  je^t  nid)t  ärger^ 
lii^,  ni^t  wal)r? — D  nein,  iti^t  nid)t. — 5^un,  wenn  @ie  miä^  je* 
malö  ärgerlid)  fel)cn,  fo  muffen  (Sie  mic^  entfd)ulbigen,  .benn  id) 
tann  ni^t  immer  dtnw^  bafür. — Sie  muffen  eine  ^nftrengung 
ma(^en,  fo  (and  you  will  &c.)  wirb  e^  3^rien  ftc^erlic^  gelingen. 
— ©e^en  «Sie  |u  SBaffer  ober  3U  Sanb  nac^  Sonbon? — 3^^  ginge 
(35.  8.  §  11)  3U  SÖaffer,  wtnn  id)  nid)t  fo  befd)äftigt  wäre.  (35.  "s. 
§  4) — SÖenn  er  aud)  no(^  fo  reid)  unb  einfiu^rei^  wäre,  fo  wäre 
(35.  S.  §  11)  er  (bo(^)  nid)t  glüd(id).— Sßarum  nid>t?— 2öeil  c^i 
»ergebend  wäre,  (35.  S.  §  11)  @(üd  (happiness)  in  folgen  (such) 
(Sachen  ju  erwarten. — (£r  würbe  nic^t  fommen,  wenn  glcid)  'Sis 
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i^tt  ein  Du^ent)  9}?al  riefen. — ^^un,  'tann  mU  \^  i|n  jtüei  Du^enb 
SOIat  rufen» — !Dann  n?irt)  er  fommen  unter  ber  33et)ingunö!,  ba§  ®ic 
t^n  nid)t  lieber  rufen. — @elbft  trenn  ic^  i|n  nur  ein  "^al  rufen 
njürbe,  (35.  ?.  §§  6  unb  8)  würbe  er  fommen,  benn  er  ifl  immer 
fe^r  ge^orfam  gemefen» 

ONE  HUNDRED  AND  EIGHTH  EXEUCISE. 

3(^  ttjerbe  i^m  bie  35ü^cr  nic^t  gcBen,  fö  fei  benn,  bö§  er  mic^ 
bafür  (for  them)  Be^a^^Ie. — ©ie  tvotlen  fie  i^m  nic^t  geben,  felbfl 
tt>enn  er  ©je  bafür  l^aljlt  (35.  2.  §  5) — (Sie  finb  gctt?i§  ^inter=« 
gangen  roorben,  ober  @ie  erllären,  ttaö  ®ie  nic^t.glaukn  (believe). 
— 5f^el)men  ©ie  fid)  in  ^ä:)t,  n?aö  ©ie  fagen. — Söenn,  tca^  ic^  fage, 
ni^t  ji?a:^r  i|l,  (35.  S.  §  4)  muffen  ©ie  mic^  entf^ulbigen,  benn  ii^ 
bad)te,  eö  n?are  (35.  S.  §  12)  nur  (but)  ^u  ii?al)r. — D,  ©ie  finb  ein  fomi* 
f(^er 9}?ann ;  ic| fönnte nic|tböfe  mit 3t)nen  fein,  felbft tuenn  i(^  wollte. 
< — 5flid)t  (Not  for)  einen  5(ugenb(id? — 5Rein,  nid)t  einen  einzigen 
(single)  ^lugenblid, — 5^un,  (2ie  finb  in  ber  2;()at  ein  guter  S}iann, 
unb  wenn  ©ie  mii^  entfc^ulbigen  wollen,  fo  werbe  ic^  mic^  fe^r  glüdf* 
Iid)f(^ä^en(esteem). — 3d)  mu§in5lüc^  einwilligen,  wa»  (Sie  fagen, 
benn  (£ie  fagen  eö  auf  eine  foI(^e  (such  an)  angenehme  Söeife. — 
^aUn  fie  bem  (Singen  ber  X)amen  ,3ugel)ört?  (29.  S.  §  8)— D  ja, 
ic^  l)ijre  i^nen  fd)on  feit  gwci  ©tunben  311;  in  ber  3:^at,  eö  gel)t 
ni(^t0  über  baö  (Singen. — 3^r  33ruber  war  l)ier,  nic^t  wa^r? — ^a 
wol)I,  unb  er  fagte,  ba§  er  morgen  wieber  tarne.  (35.  ?.  §  12)— 
2Öaö  l)at  ber  S3äder  gcfagt? — (£r  fagte,  er  wolle  (35.  S.  §  13)  mir 
5^i(^tö  geben. — (£i3  t^ut  mir  fe^r  leib,  benn  id)  effe  gern  ^"u^cn 
(cakes). — Unb  ic^  and)  (And  so  do  I). — 2öaö  fd)reibt  bie  junge 
2)ame? — (Sie  fc^reibt,  ba§  fie  l}eute  nic^t  fommen  fönnte,  (35.  §. 
§  13)  (fie)-fomme  aber  morgen  gewi§. — ^at  ber  S(^neiber  (Etwa^ 
gefagt?— (Sr  fagte,  er  1^ahz  (35.  g.  §§  12  unb  13)  bcn  blauen  Diocf 
üorige  2öod)e  gefd)idt. — S^agteu  «Sie  il)n,  wie  lange  er  ben  furzen 
fi^on  t)Qtte?  (17.  ?.  §  14) — 9]ein,  mein  ^evr,  aber  i(^  fragte  i^n, 
ob  er  ben  langen  l)abe.  (35.  2.  §  13)— 2Baö  l)at  er  3l)nen  geant* 
wortet?— Sr  fagte  mir,  ic^  fei  (35.  2.  §§  12  unb  13)  eine  fomifd)C 
^erfon. — 2öarum  fagte  er,  ba§  @ie  fomifc^  feien? — SBeil  er  glaubte 
(to  think),  ic^  wollte  ben  .^od  i^aUn  (to  want),  oljne  bafür  (for 
it)  ^u  bejat)len. — Jpat  er  gefagt,  er  wolle  i^n  3l)nen  geben?  (35.  !?♦ 
§  12) — 5]ein,  er  ^at  G,z\a^t,  ba§  er  mir  it)n  geben  wolle,  wenn  \ä) 
i^n  besal)lte. — ^abcn  feie  il)n  be3al)lt? — ^a  freilid),  ic^  beja^^lc 
immer  baar  (in  2asli).-— Unb  i^  aud%  wenn  ei3  fid  ti;un  lä§k 
(when  I  can),     ' 
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THIRTY-SEYENTH  LESSOIN 


iöeburfeit,  not^tg  |)akn, 

brauchen» 
Slbfc^reiben» 
©pringen,  ppfcit* 
SSerf)aften,    Ergreifen* 

^u^rufen,    Zxantn* 

25ermutt)ert,     meinen, 

glauben. 
Slnfaufen.    ©topfen» 
©pecuHren. 
SSerric^ten,  tl^un. 
S3er{)ungern. 
^viltett — für,   betrachten, 

überlegen. 
3tt)ingen,  laffen* 

(Srit>äl)nen.    galltren. 

<Bid)  sufäüig  ereignen* 

®e[c^et)en. 

S'ieänen. 

Zufügen. 

SDer  ^i^. 

£){e  5)?aterte,  (Sac^e. 

2Dag  ®e[tc^t.   T)ie  3el)e. 

£)ie  Urfa^e,  ©ac^e,  5tn= 

gelcgcn^eit. 
SDie  grei^eit. 
©er  ©claöe. 
SDer  freie  5[}?ann, 
S)ag  ®cfcl)enf. 
S)a5  ©libtvert. 
[Reifen  (im  Slögemeinen). 
T)kdtii\t,  ©tetobleCn). 
^ine  ®e[c^ic^te,   (Srjät)= 

lung. 
(Sine  i)er|'on,  Semanb. 
(Sin  gJHtglieb. 
(Sin  Sßaarenlagcr» 
©ine  SBerfte. 
@ine  %\)at\a<^t* 
din  S'inger. 
^iii  3uf«tt,  eine  (gün* 

ftigc)  (i5elegent)eit* 
(Sin  Unfall. 
(SUenluaarcn. 


To  pull. 
To  need, 

To  copy(iecl). 

To  jump. 

To  arrest.     To  seize. 

To  fetch,  to  go  for. 

To  exclaim.     To  trust. 

To  own. 

To  suppose. 

To  purchase.     To  dam. 
To  speculate. 
To  perform. 
To  starve. 
To  consider. 

To  force,  to  compel,  to 

make.' 
To  mention.     To  fall. 
To  happen,  to  chance. 
To  happen,  to  take  place. 
To  cypher. 

Todo,  to  cause,  toinflict. 
The  seat. 
The  matter. 
The  face.     The  toe. 
The  cause. 

Freedom. 

The  slave. 

The  freeman. 

The  present. 

The  sword. 

Travels. 

Thejourney.    The  coal. 

A  Story,  a  talei 


^ul. 
9lit)bb» 

top'=t. 

Dgc|ibmp. 

getfc^. 

öcfö=flel)m^    2:rijj^, 
0()n. 
§bp-o^^^  . 

^or^=tf4)e§,    'Dcixn. 
§pecf^=ju=lel}t» 
53iir'fä^rm^»  ■ 
©tarw. 
Äon=§ibb^-ür4 

3-or§,  fom-per,  mel)f, 

^?en^=f^Dn.     MU 
^al)p^--en,  tfc|at)u§. 

§ei^=fÖr. 

Dulj,  fal)0,  in4idi\ 

§it)t. 

pri^^'böm. 
§Ie^iD. 

|)re^'=ent. 
§Dbrbb. 
Zxäi)m^'CU. 
5öct)br^ni.     .tol)I. 
'iotoY^xi,  te^l. 


A  person. 

^ßr^-§ön. 

A  member. 

ÜJ?cm'=bor. 

A  warehouse. 

Uel)r^-^au§. 

A  wharf. 

Ua^rf. 

A  fact. 

3-äbcft. 

A  finger. 

gin^- gßr.    , 

A  Chance. 

Sfc^ci^n^. 

An  accident. 

tfjd'-'ii-bent« 

Dry-goods. 

X)rei''gubb3» 

197 


5)te  33eiiuemli'd)fa't. 

ßin  Dccanbampffcljiff. 
Sitte  ^I^odenbung,    5111^= 

bilbunc?,  3i^^^t)C» 
Sin  3taltener» 
ßtn  ©panier. 
(Sin  granjofe* 
(Sin  ^unbc. 
Gin  Patriot. 
@ine  5lufgabe. 
51ctien,  «Staat^papicre  u. 

bergl. 
•pinter.    ©c^on. 
3«ti5eiten,  mancf)mat. 
C)e{§._  Sßevftänblic^. 
UnitMiienb. 
mit  SBiilen. 
S^Zacfetier.    ß^e,  lieber. 
Heber,  öorbet. 
gvanjo[i[(^.    ©panifcf). 
Stdienifd). 

©^tt>er  (v>ott  ©etmcbt). 
$?eid)t  (üon  (53etxii4)t). 
i^aut.     £cife. 
2lu§erorbent(ic:&. 
Untüal)rfd(}einlic^. 
9Sid)ttg. 
Unmöglich). 
(2)c{)äMid),  nacBfbeiltg. 
S^ctnrflid).     S3er[c|)iei:cn. 
9ictt)i(is. 
5lrcinfcnb. 

gf{att)|am. 

(Sje[ci[)eit,  üerftänbig. 

33ernünftig. 

3ai)Ireid).    Bwfatttg. 

^etjelma^tg. 

(Sinjeln,  einzig.    Sinnig 

.^ei§en,  gebieten,  bieten, 

befcljlen. 
Slveten. 

SBagen,  fidbunterfte(}en. 
(£r  frieren. 


Ccnveriience. 
A  steamboat. 
A  steamship. 
An  accomplishment. 

^12.  An  Italian. 
A  Spaniard. 
A  Frenchman. 
A  customer. 
A  patriot. 
A  task. 
Stocks. 

Behind.     §11.  Already. 

Sometimes. 

Hot.     Intelligible. . 

Ignorant. 

Knowingly. 

Afterwards.     Rather. 

Over. 

French.     Spanish. 

§  12.  Italian. 

Ileavy. 

Light. 

Loiid.     Low. 

Extraordinary. 

Improbable. 

Important. 

[mpossible. 

Inj  Urions. 

Proper.     DifFerent. 

Xecet'Sary. 

Mortifying. 

Advisable. 

.Judicious. 

Reasonable. 

Numerous.    Chance. 

Regulär. 

Single.     Only. 


f5ton=lr»i'^n''»ien§» 

''@td)m^=bDt)t. 
^©ti^m^=fd)ip. 

3t=aK=ia!)tt. 

§pät)n^=iörbb. 

5renf^^=inät)n. 

Jät)ff. 
©torfö. 

Sif)4einbb.  a^I^rebb^-u 

§ijm-teim0^. 

■Dott.3n=teK=tbgc^-ib-cI.- 

3gg'''no=rät)nt, 

9?ct)^=ingg'li. 

5iff^=tcr=nörbg.  3?fl^^«b'r 

Oi)^=triJr. 

^^■renfd).     §pä!)n  'tfc^. 

3t=abl^=|ät}n. 

^^elu^=t. 

?eit. 

?aubb.    £of). 

®di3=trat)r^=bin'''^-ü 

3m=|.n-obb''=eb=el, 

3m4^ni)v^=ta()n(» 

3m=pc§^=ib-eL 

3n=b2'c6ut)''=ri=e^. 

^yrop^=ör,    Dtf  'or^CttU 

Ü?c§^'C§=er^i. 

9^?at)r=ti=fei^-{nf"^. 

^Ü()bb-wci§^=eb'e\ 

1jM)ut)=bi|W-efi'. 

3f{it)^-fon=eb=eI. 

^^egg''=ju^»lar. 
lin^'-gel.    Dtjn  -It. 


Tobid(btbb),      bade  (beljbb), 


l  \dden. 


To  tread  (trebb),  trod  (trobb"),  t  '»dden, 

To  dare  (bet)r),     dared  ob.  durst  (bcrjl),  da-'-ed. 
To  freeze  (fri^»},  froze  (frü{)ö),  fxo^en. 


91  uS  eigenem  Slntriebe,  freitüißig. 

@ic^  entfd)lie§en. 

©tc^  nnberg  befinnen,  feine  ^Jicinung  änbcrn. 

^emanbcm  ©ere^itigfeit  tviberfatjren  lajjen. 


Of  one's  o-wn  accord.  | 

To  make  up  (bp)  one's  i^wd. 
To  change  one's  mind. 
To  do  a  person  justice 

17* 
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®em  ?5rüt)pcf  ejfeit,  friif)ftiicfett» 
ßinem  tn^S  ©cficiit  fagen, 
©tc^  öerftänblici  ma^tn* 
^lap,  net)men, 
Sine  5lufgabe  löfen,  niflc^en» 


To  get  one's  breakfast. 

To  say  to  one's  face. 

To  make  one's  seif  understood 

To  take  a  seat. 

To  perform  (ob,  do)  a  task. 

No  doubt,  witliout  doubt. 


${e§ett  ©{eben  Wlann  tieremTommen? 
Sefal^fen  ©te  bem  SO^annc  l^eretnju- 

fommcn? 
Sfl/  mein  C^err,  id^  I)te§  {!)n  l()ere{n 

fommen  nnb  f\a^  net)men, 
fürten  <S>te  t()n  ®tit>a^  über  ba0  neue 

^auö  beg  (gipanterö  fagen? 
£>  ia,  t^  \)äxk  ü)n  ju  meinem  SSater 
-    fagen,  ba§  eö  ba^  f^onfie  $au3  in 

ber  (S;tabt  fei» 
^_onnen  ©ie  fü(;Ien,  ba§  id;  an  S'^rem 

"ginger  jie^e? 
S(|  fann  füllen,  ba§  (Sic  auf  meine 

heint  3ct)e  treten* 
6g  ift  nidjt  ni)tt)ig,  ba§  ©ie  eö  füllen.  > 
<Bk  &rau;|en  eS  nidjt  ju  füt)(en»      5 
5tber  tc|  Fann  ni(|t  um^in  eg  ju  füt)- 

len,  benn  Sie  t()un  mir  fet)r  h)e{)e. 
Gr  braud)t  ben  jungen  Staliener  je^t 

nid)t  ju  rufen» 
ffßarum  braudjt  er  tfjn  niefit  ju  rufen? 
SBeil  tc^  it)n  iior  ^it>ct  ©tunben  ßu^ 

bcm  ^aufe  gct)en  faf), 
^aben  'Bit  ben  (Sommiö  bie  S3riefc 

abfd)veiben  laffen  ? 
Oc^  t)abe  [ie  i^n  nidit  abft^reiben  laffen, 

benn  er  fd)rieb  fic  fvetiDtdig  ab* 
Sffiagen  Bit  t^,  über  bie  Ginjaunung 

ju  fpriugen? 
SBagie  er  e^,  35)nen  bag  ju  fagen? 
(£r  tüagte  (td)  nidjt,  mir  baö  tn^  ®e= 

ftd)t  ju  fagen,  üießeic^t  fagte  er  ee 

i)inter  meinem  9^ücfen, 
^aben  Bit  ben  5)iann  mein  23ud; 

nehmen  fet)en? 
Sd?  fat)  5f?iemanben  eö  Berü^iren. 
SöoUen  (Sic  nicfit  3c!)ann  jtningen, 

mit  mein  33uc^  ju  geben? 
3^  fann  ii)n  nic^t  Ettlingen,  eö  bir  ju 

geben* 
.'^emerften  Bit,  tr»ie  ber  Vith  meinen 

dtod  anjog  unl?  au^  bem  |)au|'e 

fling? 


^  1.  Did  you  hid  the  man  come  in? 

Yes,  sir,  I  bade  him  come   in  and 

take  a  seat. 
Did   you    hear    him   say   anything 

about  the  Spaniard's  new  house? 
0  yes,   I  Jieard  him  teil  my  father, 

that  it  was   the   most  beautiful 

house  in  town. 
Can  you  feel  me  pull  your  finger  ? 


you  tread  on  my  little 


I  can  feel 
toe. 

^  1.  You  need  noi  feel  it. 

But  I  can  not  help  feeling  it,  for  you 

hurt  me  very  much. 
^  13.   He  need  not  call  the  young 

Italian  now. 
^  13.   Why  need  he  not  call  him? 
Because   I  saw  him  go  out  of  the 

house  two  hours  ago. 
Did  you  make  the  clerk  copy    the 

letters? 
I  did  not  vialce  him  copy  thera,   for 

he  copied  thera  of  his  own  accord 
Dare  you  jump  over  the  fence? 

^13.  Dared  he  say  so  to  you? 
He  dared  not  say  so  to  my  face,  per- 
haps  he  said  so  behind  my  back. 

^  1.  Did  you  see  the  man  iaJce  my 

books? 
I  did  not  see  anybody  touch  it. 
Will  you  not  make  John  give  me  my 

book? 
I  can  not  make  him  give  it  to  you 

^  1.  Did  you  perceive  the  thief  put 
on  my  coat,  and  walk  out  of  the 
house? 
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3d;  kmerfte  in'^t,  ti}tc  er  i^n  ftat)I; 

mmi  iä)  üjit  bemerft  !t)ätte,  fo  t)ätte 

tcl)  it)u  yet^aften  laiJen. 
SBurbe  3afob  ntdjt  öeboteti,  auf  bi'e 

5) oft  nt  öe{)ett  unb  bie  Briefe  ju 

t)olcn5 
3a,  e3  würbe  tt)m  bcfo'^Ien,  ^eute  5}?or- 

gen  ju  getien, 
^aitt  man  jie  ntc^t  fat^en  ^lirett,  bap 

id)  tbr  fünf  Zi)aUx  ft^utbig  fciV 
^?au  ^brte  [ie  eö  [agcju 

2Btrb  man  {t)n  nidjt  jtDtngen,  ba5  gu 

tl)un,  tina«  er  t^un  foüte? 
(Sr  wirb  gezwungen  werben,    e^  ju 

tf)un» 
3uwcilen  fet)cn  Wtr,  bfl§  [(|Ied;tc  5}?en- 

fc^en  gect)rt  werben. 
Gr  fann  e3  ntc|t  bal;tn  bringen,  ba§ 

man  i()n  I)ört. 
^'onnen   «Sie   fic^    nic^t   berftänblici) 

mact)en  ? 
3ci^  fann  mic^  ijerfla'nbli^i   machen, 

aber  id)  fann  fo  (StwaS  ni(|t  erjät)» 

len  ^bren,  oI)nt  ärgerlid;  C^i^fe)  ä^ 

fein. 
SBir  fjaben  bie  23riefe  lefcn  t;örcn. 

ß{)C  er  tt)ut,  wa0  ®ie  fagen,  tljuttr 
Heber  5^rc|t0  in  ber  ©a^e,^ 

(gr  tf)ut  lieber  atteö  (5tnbere;,  oT5  ba§ 
er  ben  ?OZann  um  23er;^eii)ung  hitkt, 

'Sie  hUibtn  lieber  im  -t^aufc  unb  er= 
frieren,  aU  ba§  fie  felbft  |>o(j  unb 
^o^len  t)olen. 

2öie  ein  guter  Patriot,  flirbt  er  lieber, 
al3  ba§  er  ber  «Sat^e  ber  greitjeit 
trgenb  etwag  ©c^äblic^eö  jufügL 

Snbem  er  fein  «Schwert  ergriff,  rief  er 
au^:  ,,<£i)ei(^  al^Sclaöelebe,  fterbe 
i(|  lieber  al5  freier  ?!J?ann!" 

@ic  muffen  bie  ®efc|enfc  nid^t  fe^en 
laffen* 

Saffett  ©te  bflö  ^ferb  bringen, 

Saffen  »Sic  baS  ^ferb  niä^t  öerfaufen. 

SBcnn  ber  9}Jann  ju  finben  wäre,  fo 
gäbe  i^  i^m  ben  33rief» 

Gö  ift  fein  ®elb  hti  it)m  ju  '^abm, 

fBa^  ift  je^t  ju  t()Utt  ? 

SD  IC  franjcftf(^en  ^Briefe  ftnb  ju  beant- 
worten. 


I  dkl  not  observe  him  steal  it;  had 
I  observed  him,  I  should  havo 
had  him  arrested. 

^  1,  Was  James  not  bid  to  go  to  the 

postoifice  and  fetch  the  letters. 

Yes,  he  was  bid  to  go  this  morning. 

Was  she  not  heard  to  say,  that  I 

owed  her  five  dollars  ? 
\  1.  She  was  heard  to  say  so. 

Will  he  not  be  made  to  do  what  ho 

ought  to  do? 
He  will  be  made  to  do  it. 

\  2.    We  sometimes  ue   bad   men 

lionored. 
He  can  not  make  himself  heard.  . 

Can  you  not  make  yourself  under- 

stood? 
I  can  make  myself  uuderstood,    but 

I  can  not  hear  such  a  thing  told, 

without  being  angry. 

We  heard  the  letters  read. 

\  3.  Rather  than  do  what  you  say, 

he  will  not  do  dnything  in  the 

matter. 
\  3.  He  would  do  anything,  rather 

than  heg  the  man's  pardon. 
They  would  stay  in  the  house  and 

freeze,  rather  than  go  for  wood 

and  codi  themselves. 
Like  a  true  patriot,  he  would  rather 

die,   than  do  anything  injurious 

to  the  cause  of  freedom. 
Seizing    his  sword,   he   exclaimed, 

"Rather  than  live  a  slave,  I  will 

die  a  freeman ! " 
\  4.  You  must  not  Ut  the  presents 

he  Seen. 
Let  the  horse  be  brought. 
Do  not  let  the  horse  be  sold. 
\  4.    If  the  man  were  to  he  found,  I 

should  give  him  the  letter. 
There is  no  money  to  be  had  fromhim. 
What  is  to  be  done  now? 
The  French  letters  are   to  be  an- 

swered. 
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Qcx  i^  fc!)r  jit  kbauern. 
T)a^  tttar  nid)t  ju  ermarteit» 

faufen. 
©te  tft  nic^t  ju  ükrreben» 

@o  StJDaö  lt?äre  ntc^t  ju  ertragen. 

SBenn  er  iDirflic^  fo  [ct)(ec|it  toäre,  [c 

wäre  i{)m  nic^t  ju  tvaueu. 
(S3  t^  ju   au^crgen?bt)nlidj,   ahi  ba§ 

man  eä  glauben  fintnte. 
(£0  tft  jn  ungctviiljnlic^,  alö  ba§  ic^  eö 

glauben  fann» 
S^ie  ^eftion  ift  ju  fd;n?er,  alö  ba^  man 

fie  lernen  fonnte. 
.^eine  ^eftion  ift  ju  fc^tver,  al0  ba§  iä) 

ftc  lernen  fonute. 
SDie  Söaaren  waren  jn  fc()tv>er,  al5  ba§ 

er  fie  t^atte  bringen  fiinnen. 
$Die  Sr5ät)(nng  J^ar  ju  unwa^rfd;e{n= 

lic|),  alö  ba§  fie  fie  l;atten  glauben 

fijnnen. 
@ic  fpracj  ju  leife,  aU  ta^  man  fte 

l)ätte  ^örcn  fünnen» 

(Sie  fv^rad)  ju  leife,  al5  bap  idj  fte  l)ätte 
l;bren  fbnnen. 

S)er  ^err  fam  ju  fpa't,   um  feinen 

Sreunb  ju  fel)en. 
SBenn  man  fie  bort,   fo   foltte  man 

glauben,   ba§  fie.bie  gaujc  ©tabt 

befä^e, 
SSennman  fie öoni^ren  Steifen  fprcdien 

l)Ört,  fo  folUe  man  glauben,  ba§  fie 

überall  gewefen  tvaren  unb  5Ui^tö 

gefe^cn  t)ätten. 
SDenn  man  ibn  mit  feiner  ^'Cbönl)eit 

prahlen  '^ört,   fo  i\t  eö.  genug,  um 

(Sinem  eine  ganjeSDoi^e  lang  lachen 

p  mad)en. 
S93enn  et  baö  gci^an  '^ätk,  fo  '^ättc  e^ 

il)n  ruinirt. 
«Sagten  @ie  bem  Spanier,  tvann  er 

fommen  follte'^ 
3c^  fagte  il)m,  tnann  er  fommen  unb 

tt)o  er  Sie  erwarten  füllte. 
Ter  granjofe  n.ni§te  ni^t,  ob  er  baö 

©ampfboot    anfaufen    follte    ober 

ni(^t. 
3eige  betner  fleinen  Sc^wejler/  n?tc  fte 

iijren  Strumpf  ftopfen  foK. 


He  is  greatly  to  be  pitied. 

That  was  not  to  be  expected. 

The  Frenchman's  house  is  to  be  sold. 

She  -is  not  to  be  persuaded. 

^  4.  Such  a  thing  could  not  be  borne. 

^4.   If  he  were  really  so  bad,   he 

could  not  be  trusted. 
§  5.    It  is  too  extraordinary  to  be  be- 

lieved. 
^  5.  It  is  too  extraordinary  for  me  to 

believe. 
^  5.   The  lesson  is  too  difficult  to  be 

leamed. 
^  5.   No  lesson  is  too  difficult  for  me 

to  learn. 
The  goods  were  too  heayy  for  him  to 

bring. 
The  Story  was  too  improbable  for 

them  to  believe. 

She  spoke  too  low  to  be  heard. 

Shespoketoolowformetohearher. 

She  spoke  so  low,  that  I  could  not 
hear  her. 
The  gentleman  came  too  late  to  see 

his  friend. 
To  hear  her,   one  would  think,  that 

she  owned  the  whole  town. 

To  hear  them  speak  of  their  trarels, 
one  would  suppose,  that  they  had 
been  everywhere,  and  seen  noth- 
ing- 

To  hear  kirn  boast  of  his  beauty,  is 
enough  to  make  a  person  laugh 
for  a  whole  week. 

To  have  done  that  would  have  ruined 

him. 
^  6.  Did  you  teil  the  Spaniard,  when 

to  come? 

1  told  him,  when  to  come,  and  tohere 
to  expect  you. 

The  Erenchman  did  not  know, 
whether  to  purchase  the  steam- 
boat,  or  not. 

2  6.  Show  your  little  sister,  how  to- 

darn  her  stocking. 
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%U  i^  x^x  bic  2:af(|entüc^cr  geigte, 

n)u§te  fic  nic^t,  mi^ti  [ie  nehmen 

fottte. 
Sfter  erjä^tte  eine  anberc  ®ef(^{(^te, 

fo  bn§  tuir  nid^t  ivußten,  Jpelc^e  toix 

glauben  fpUten. 
©ie  fmb  fo'pft  tjintergangeit  luorben, 

ba§  fie  ni(i;t  totpn,  tt>em  fie  trauen 

fußen. 
T:k  jungen  Seutc  fonnten  [i^  ntt^t 

entfc^Iicgen,  h)a0  fte  t^un  ober  »ag 

jte  i'agen  fodten.. 
SBünfiien  ^it,  ba§  tc!^  eS  t^ue? 

3c^  erwarte,  ba§  «Sic  atte  bte  franjoft^ 

fi^en    unb    [panifc^en    33riefe  ab- 

(^reiben. 
2ßir  m\^tn  unS  ju  erinnern,  ba§  er 

eine  Meik  totit  in  einer  23iertel= 

ftunbe  ging» 
Sei  fc^rieb  tt)m,  ba§  er  l^eutc  ju  unö 

fommen  unb  hti  unS  ju  9}i{ttag 

cjyen  foßte. 
ÜO^an  »crrautfjet,  ba§  er  fein  ganje^ 

33ermogen  baburc^  »erlor,  ba§  er  in 

Slctien  fpcculirt  f  atte. 
UJJan  fagt,  ba§  er  fet)r  arm  fei. 

3c^  fagte  bcm  Sefcienten,  ba^  er  fein 

ÖTÜt)ftücf  cffen  unb   tann  ju  bem 

SBaarenlagcr  an  ber  SBtjerfte  get)en 

foütc. 
Ge  \mx  fcftr  unrecht  öon  3{)ncrt,  ba§ 

(Sie  nic^t  auöfüt)rtcn  (t)ielten),  toaö 

©ie  i>erfpro(^en  tjatten. 
G<3  tpar  ni^t  nüt()ig,  ba§  fie  fo  früt) 

famen. 
(£3  get)ort  [lä^  ni'c^t  (eg  tft  ntc^t  fd^icf- 

li^),  ba§  Sie  fo  laut  in  ©efeüf^iaft 

fprecben. 
@r  tjieit  c^  für  fränfenb,  ba§  er  fo 

(ange  trarten  niupte,  ot)ne  eine  5lnt= 

ioort  ju  ert)alten. 
©c  tft  fetjr  i)erbrte§({d^,  fein  SIbenbeffen 
.    j|u  »erlieren,  befonber^  toenn  man 

fe^r  ^ungertg  tft. 
a^  ift  ratbfam,  ba§  Sie  i^n  fe^jen,  fo 

balb  e5  3t)nen  nur  irgenb  bequem  tft. 

Gß  i^  iDic^ttg,  ba§  er  ^ort,  toa«  Sie 
ju  jagen  |)aben. 


TVnen  I  showed  her  tlie  handkeis 
Chiefs,  she  did  not  know,  which 
to  take. 

Each  told  a  different  tale,  so  that 
we  did  not  know,  which  to  believe. 

They  have  been  so  often  deceived, 

that  they  do  not  know,  wbom  to 

trust. 
The  young  people  could  not  make 

up  their  minds,  "vvhat  to  do,   or 

■what  to  say. 
^  7.  Do  you  wish  me  to  do  it? 

I  expect  you  to  copy  all  the  French 
and  Spanish  letters  (^12). 

"We  have  Tznown  him  to  walk  a  mile 
in  a  quarter  of  an  hour. 

I  wrote  to  him  to  come  to  our  house, 
and  dine  with  us  to-day. 

He  is  supposed  to  have  lost  his 
"whole  fortune  by  speculating  in 
Stocks. 

He  is  Said  to  be  very  poor. 

I  told  the  servant  to  get  his  break- 
fast ;  and,  then,  go  to  the  ware- 
house  on  the  wharf 

\  7.  It  "was  very  wrong  of  you  not  to 
perform  what  you  had  promised. 

^  7.  It  was  not  necessary  for  them  to 

come  so  early. 
It  is  not  proper  for  you  to  speaTc  so 

loud  in  Company. 


He  considered    it    mortifying  to  he 
ohliged  to  wait    so    long  without 
receiving  (getting)  an  answer. 
It  is  very  provoking  to  lose  one's 
supper,    especially  when   one   ia 
very  hungry. 
§  7.  It  is  advisable  for  you  to  see  him 
at  your  very  earliest  convenience. 
'It  is  important  for  him  to  hear, 
what  you  have  to  say. 
It  is  important,   that  he   should 
hear,  what  you  have  to  say. 
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©faüben  ©fe,  ba§  eä  unmcglic^  tfl, 
.    ba§  er  biß  morgen  fommt? 
glauben  ©te,  ba§  eö  Hug  wäre,  Jvenn 
i^  je^t  äu  i^m  ginge? 

5ft  e«  bernünftt'g,  bft§  er  metnt,  tc|) 
weltte  ttim  mit  2ötpn  Unrei^t  tt)un 
(tuiberfa^ren  la|fcn)» 

St  mx  ber  Srjle,  ber  bie  $l'(iatfac^c 

erwähnte,  bag  Soufon  u»   Somp. 

fattivt  Ratten. 
Sei  ging  jum  (5h'efctma4)er,  aber  ee- 

war  9^iemanb  bort,,  bev  bie  33eftel= 

langen  annehmen  fonntc. 
3c^  Ware  ber  Setzte,  welcher  ba'^  glaubte. 

(So  war  nic|)t  eine  einzige  ^erfon  im 

•^aufe,  bie  ij)n  empfangen  fonnte. 
Daö  ift  baö  CSinjige,  waö  ju  tl)un  ijl. 

©oltten  ®ic  je  ben^  Staliener  jufädig 

fel)en,  fo  fagen  ioit  it)m,  ba§  icl)  it)n 

^u  fprcd)cn  wünfdje. 
Obgleich  id)  it)n  »ermeiben  woKte,  fc 

fat)  er  midj  juf ällig,  ahi  id)  avii  bem 

l^aufe  ging.    "        « 
©ie  famen  sufättig,    al3  ic|  au^gc= 

gangen  war» 
3c^  ^atte  bie  günftigfle  ©elegenfjeit  auf 

ber  SBelt. 
So  war  tin  bloßer  Suf^i^^/  i'^P  ^  i^^c^^ 

ju  ^aufe  war. 
SBann  gefc^at)  ber  Unfall? 

(£r  gef^a"^  legten  ©onnerjlag  ^ad^' 

mittag. 
3c^  fa^  il)\t  jufäöig,  aU  er  mit  meinem 

dtüdt  baöün  ging. 
2)er  @C(enwaarent)änbIer   fagte   mir 

geftern,  ba§  feine  jufätligen  ^iin- 

bcn  öiel  ja|(rei(|er  feien,  al^  feine 

rcgelmä§tgen  ^unben. 
^at  31)r  fleiner  33ruber  f(|on   lefen 

gelernt? 
ßr  1^at  fc^on  lefen  uub  fc|reiben  ge= 

lernt. 
3fi3I)r3Saterfc^ortf)ter? 
:^ernt  ba«  fleii^  5}?äbc^en  ft^on  bu(|= 

ftabiren? 
Söer  U\}xt  (Sie  red^nen?. 


Do  you  think  it  Is  impossible  for 

him  to  come  by  to-morrow. 
Do  you  think  it  would  be  judicioua 

for  me  to  go  to  him  now. 

Is  it  reasonable  for  him  to  sup- 
■pose,  that  I  would  knowingly 
do  him  an  injustice? 

Is  it  reasonable,  that  he  should 
suppose,  I  would  knowingly  do 
him  an  injustice? 
^  8.   He  was  the  first  to  mention  the 

fact,   that  Jonson  and  Co.  (Com- 
pany) had  failed. 
§  8.   I  went  to  the  bootmaker's,  but 

thei-e  was  nobody  there  to  receive 

the  Orders. 
I  should  be  the  Ztf«^  man  to  believe 

that. 
There  was  not  a  Single  person  in  tho 

house,  to  receive  him. 
That  is  the  only  thing  to  be  done. 

l  9.  If  you  should  ever  kappen  to  see 

the   Italian,   teil   him  I  wish   to 

speak  to  him. 
Although  I  wished  to  avoid  him,  he 

chanced  to  see  me   on  going  out 

of  the  house. 
They  happened  to  call,  when  I  was 

out. 
I  had  the  best  change  in  the  world. 

It  was  a  mere  chance,  that  I  was 

not  at  home. 
When  did  the  accident  happen? 

It  happened  last  Thursday  after- 

noon. 
I  saw  him  by  chance,   as  he  was 

Walking  off  with  my  coat. 
The  dry-goods   merchant    told    me 

yesterday,    that   his  chance  cus- 

tomers  were  much  more  numerous 

than  his  regulär  customers. 
§11.  Has  your  little  brother  already 

learned  to  read  ? 
He  has  already  learned  to  read  and 

write. 
Is  your  father  already  here? 
Does  the  little  girl  learn  to  spell  al 

ready? 
1 10.  Who  teaches  you  to  cypher  ? 
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J&Kv  33untt  Uf)xi  mi^  lefen,  fc|reiben 

ttnb  rechnen. 
■ßloii^tm  <^it  nic^t  gern  jeic^nett  unfc 

malen  lernen? 
*i(j^  wäre  I)öc^jt  erfreut,  jef(^nen.unb 

malen  p  lernen,  benn  tc^  tetrac^te 

fcaö  3^1^^^^^"  «"^  SO'Jalen  al0  eine 

fetjr  Qxo^t  ßitxi^t. 


Mr.  Bunn  teac'xes  me  io  read,  write 
and  cypher. 

§  10.  Would  you  not  like  to  learn  io 
dra'w  and  paint? 

I  should  be  highly  delighted  to 
learn  to  draw  and  paint,  for  I 
consider  drawing  and  painting 
very  great  accomplishments. 


§  1.  SRaä)  ben  3^i^^^'^'^^f^'l^  *^  ^i^'  liear,  feel,  need,  see,  make,  dare,. 
let,  foiDic  na^  to  observe,  to  perceive  unb  to  behold  (in  bcr  Sebcnfung 
i:on  feljen,  temerfen  u.  f.  t^O  tu  ber  tl)äti'gen  %oxm,  j^el)t  ber  barauf  folgenbe' 
Snftnitiö  ol)ne  to.  He  let  me  do  it.  @r  lte§  mtc|)  e§  t^un»  I  heard  him 
caZ^  me.  3(|  Ijbrte  tüte  er  mid;  rief.  He  need  not  cowe  again.  (£r  Braui^t 
nid^t  tüieber  ju  fommen.  He  c^wr««  (dared)  not  do  it.  ßr  wagte  nic^t  cö  ju 
tt)un.  SBerben  aBer  bie  okn  angegebenen  B^^iti^cvter  in  ber  ;2ei beform  ge-- 
brauet,  fo  mu§  ber  barauf  folgenbe  Snftnitiö  mit  to  gefegt  twerben.  He  was 
heard  to  say  so.  S(}?an  |)örte,  toie  er  baö  fagte.  He  was  seen  io  go  out. 
5!J?an  fal)  il)n  au0gel}en,  They  were  bid  io  learn  their  lessons.  (S0  Wurbc 
il)nen  geboten,  ibre  Sefttonen  ju  lernen. 

§  2.  Sßenu  ein  Snftnittü  in  ber  Seibeform  bcn  3^i^i^»^'rtern  to  Lear,  to 
make  unb  to  see  folgt,  fo  tvirb  bag  -t>ilf^jeittt»ort  to  be  Joeggelaffen.  I  heard 
that  good  man  blamed,  ftatt:  to  be  blamed.  3(^  l)i)rte,  wie  jener  gute 
SJiann  getabelt  würbe.  We  saw  him  arrested,  jiatt:  to  be  arrested.  2Dir 
fallen,  wie  er  öer^aftet  Würbe. 

§  3.  5^ac|  rather  than  ftel)t  ba6  3ettWcrt  im  3nftnitiy  oline  to,  unb  'coq 
cö  im  S^eutfd>en  nxi  «Subject  ober  Sinbewort  erforbert,  fällt  bajfelbc  weg. 
He  would  rather  die  than  do  it.  ßr  ftirbt  lieber,  alö  bag  er  e^  t^Ut. 
Rather  than  do  such  a  thing,  he  will  remain  idle.  (S^e  er  fo  (StWa^  tl)Ut, 
bleibt  er  lieber  unbefc^iaftigt  (mü§ig). 

§4.  3n  SSerbinbung  mit  ben  3fttWDrteru  laffen  unb  fein  fiel) t  im 
3Deutfc[;en  oft  ber  Snjinitiü  ber  tt)ätigcn  gorm  mit  )ja[)löer  33ebeutung,  im 
Gnglifc^cn  aber  mu§  er  in  ber  Seibeform  gefegt  werben,  ßr  Wirb  ben  5!}?ann 
ni4)t  rufen  laffen.  He  will  not  let  the  man  he  called,  he  will  not  permit 
the  man  to  be  called.  £apn  ^Xi  e0  öerf  auf  eu.  Let  it  be  sold.  ßg  [^ 
5?{(|tg  ju  fefien.  There  is  nothing  to  be  seen.  ßr  War  ni^t  ju  ftnben. 
He  was  not  to  be  found.  Um  bie  2öieberf)olung  be^  UBorteö  be  ju  ijer^- 
meiben,  wirb  )ii\  bem  Sonbitional  could  unb  ni^lt  ber  3nftnitiö  gebraucht. 
(S^  wäre  ni(|t  ju  finben.  It  could  not  be  found,  unb  nic^t:  it  would  not 
be  to  be  found. 

§  5.  ?Rac^  bem  5Iböerb  too  flc'l)t  ba^  3^^^"^*  ^«t  Snfinitiü,  unb  wenit 
beffen  «Subjeft  baffelbe  Xok  im  »orljergeljenben  <Sa^gliebe  ift,  fo  fällt  e^  weg; 
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ifl  c0  aber  ntd^t  baffelBe,  fo  ^tl)i  eö  mit  for  tm  5Iccufati'ö  öor  bem  3uflniti9 
unb  bag  Dbjfct  it  ober  them  in  23cjug  auf  ZWxt  ober  @act)en  fällt  toeg. 
!♦  <5te  ijl  ju  gut,  alö  ba§  fte  fo  (Sti^nö  tl)un  fönnte.  She  is  too  good  to  do 
Buch  a  thing.  J)ie  ®cf(^{(^tc  tft  gu  unK>al)rfc|einlic|,  a(?  ba§  man  [ie  gku* 
ben  follte,  The  story  is  too  iraprobable  to  he  believed.  2»  T:it  ®efd)i(i)te 
if^  ju  unn?al^rf4)etnlid),  a!3  ba§  i(|  fie  glauben  fonnte»  The  story  is  too 
improbable  for  me  to  believe. 

§  6,  !Der  Äiirje  unb  Jlraft  toegen  hJirb  metfleit^  nac^  where,  -«vhither, 
•when,  -whether,  how,  Tvhich,  whoui  uub  what  ber  SuftUltiü  gcfc^t.  Bld 
you  teil  hlm,  what  to  do?  (Sagten  «Sie  \[}m,  toa^  er  tt)un  feilte?  Did  you 
teil  him,  -when  he  should  (ober  bejfer;  when  to)  come?  ©agten  Sie  il)nt, 
joann  er  fommen  feilte? 

§  7,  5}er  ^nftuttio  Jtiirb  au(|  nac^  »erfc^iebcuen  ^cit^'  unb  ©(genfd^aftg^ 
tocrtern  angeiüanbt,  ^an  merfe  bie  Seifpiele  tn  ber  Seftion»  He  wrote 
to  him  to  come.  (£r  fc^rieb  iljm,  ba§  er  fommen  feilte.  I  expect  him  to 
do  what  I  say.  3c^  ertoarte,  ba§  er  tl)Ut,  toaö  fc!^  fage.  It  is  not  necessary 
for  him  to  come.     ßg  ift  ni^t  notl)tg,  ba§  er  fommt. 

§  8*  Sflad^  nobody,  no  one,  single,  only,  last,  first,  second,  third  u.  f.  tO, 
ftel)t  anftatt  be«  bejüglfdien  giinx^ortCö  mit  bem  ßnttoovtt  meiftenö  ber  3n- 
fünitiö.  Sr  toax  bte  erfte  ^^erfon,  bie  fam.  He  was  the  first  person  to  come. 
ßg  joar  fein  (Stnjtger,  ber  mit  mir  ge'pen  fonnte.  There  was' not  a  single 
person  to  go  with  me.  ßg  föar  5Hemanb,  ber  mtt0el)en  toollte.  There 
was  nobody  to  go  along.  (Statt:  He  was  the  first  person,  that  came. 
There  was  not  a  single  person,  who  could  go  with  me  u.  f.  h). 

§  9,  5?ac|  to  happen  unb  to  chance  (bie  eine  3ufälligfett  angbrürfen)i 
folgt  ber  Snji'nitio  mit  to.  3c^  begegnete  ii)m  sufäüig,  al5  id^  über  bie  (Stra§c 
ging.  I  happened  to  meet  him  on  crossing  (going  over)  the  street.  3c^ 
fa^  tt)n  sufällig,  a\§  er  au5  bem  -^^aufe  fam,  I  chanced  to  see  him  coming 
out  of  the  house. 

§  10.  2öenn  ber  3nfinittö  nad^  to  learn  unb  to  teach  J^el)t,  fo  mu§  er 
ton  to  begleitet  loerben.  @r  lel)rte  mic|  lefen»  H«  taught  me  to  read, 
©ie  lernt  f4)reiben.     She  learns  to  write. 

§.11.  <Sd;on  (already)  toirb  im  2^eutf4)ett  fel)r  \)äu^Q  überflüffig 
gcbraui^t,  im  Snglifd^en  [tel}t  e0  nur  bann,  toenn  oon  Sttoa^  bie  ^{ebe  ifl,  baö 
fvüv)er  al^  ertoartet,  eintriift. 

§  12.     ©icl)e  8.  ^.  §  9. 

§  13.  2Benn  bcn  B^ii^oi^^fi^tt  ^^  ^^^^  ^^^  *o  ^^^^  f^'"  Snpnitiö  folgt, 
fo  wirb  'bti  einer  grage  ober  einer  23ernemung  ba0  ^ilföjeittoort  do  nictjt 
flngctoanbt.  He  need  not  do  it.  So  ift  nii^t  nBt^tg,  ba§  er  eö  tl)ut.  He 
dare  not  come.     Sr  unterließt  pdp  ni^t  ^u  fommen.     To  need  unb  to  dare 
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fcefümmctt  au^  bann  meifleng  fein  s  in  ber  brttten  ^erfott  (Sinja^l  ber  gegctt- 
toäxtxQtn  Qtit  be0  Subicatit»?*  ©te{)t  nae|)  to  need  fem  Snftnitit»,  fo  iutrb 
bag  |)ilföjeitWDrt  do  gebraucht  unb  bfc  brittc  ^erfon  befommt  ein  s,  Doea 
he  fteed  bis  book?  ^at  cr  fettt  23uc^  nütf)fg?  He  needs  it  very  much. 
dx  ))at  e0  [e|)r  nütt)tg.    He  does  not  need  it.    (£r  ^at  t§  ntd^t  nbt{)ig» 


THIKTY-EiaHTH  LESSOK' 


SScrfotgcn,  nfl(|ingen,  topursue  (|}ör= 

5^cl)men,  fangen,  to  take  (tel)f)» 
SDenfen,  t)alten — für,  to  think. 
^Xkracl)ten,  to  despise  (bi§-petg''), 
5ßcr«  üb.  bewnt)ren,  topreserve(pri{)- 

fiirwO' 
ßrfürberltc^Jetn,  to  be  required  (ri^^ 

fuei'=ürbb)» 

SBenn  man  (er)  fd)n)etgcn  foU,  when 

to  be  silent  (pei''4enO, 


Da«  ©efi^t,  ber  SInbltdP,  the  sight 

Der  9J{ii§tggang,   idleness  (ct'=bel- 

ne§). 
Dte  2?erfc|tt>enbung,  prodigality 

(|:uDbb»i=gat)l^=tt-0' 
Der  ®rab,  the  degre«  (bt^^gri^O* 
Der  9tat(),  the  counsel  (ftiun^'§e()» 
SIenb,  miserable  (mi^'^^cr^eb^el). 
®egentüärttg,  present  (preö^=ent), 
5lbwe[enb,  absent  (aP''==§ent), 


It  is  a  miserable  sight  to  see  a  poor  man  proud,  and  a  rieh 

man  avaricious. 
To  read  and  not  to  understand,  is  to  pursue  and  not  to  take. 
It  is  too  late  to  complain,  when  the  thing  is  done. 
Idleness  is  the  greatest  prodigality  in  the  world. 
He,  who  does  not  know  when  to  be  silent,  does  not  know  when 

to  speak. 
The  first  degree  of  folly  is  to  think  one's  seif  wise ;  the  next,  to 

teil  others  so  ;  the  third,  to  despise  all  counsel. 
To  preserve  a  friend  three  things  are  required ;  to  honor  him, 

when  present;   to  praise  him,  when  absent;    and  to  assist 

him,  when  in  need. 

*ONE  HUNDKED  AND  KINTH  EXERCISE. 

How  are  you,  Mr.  Smith? — Thank  you,  sir,  I  am  quite 
well. — How  are  your  wife  and  the  other  members  of  your 
family? — You  are  very  kind  to  inquire  after  them ;  they  are 
also  very  well. — Did  you  bid  the  man  come  in  ? — Yes,  I  bade 
him  come  in  and  take  a  seat,  for  he  was  greatly  to  be  pitied. — 
Was  it  not  impossible  for  him  to  walk  ? — It  was  impossible 
for  him  to  tread  on  the  floor,  without  its  hurting  him. — Did 
he  not  speak  too  low  for  you  to  hear  him  ? — 0  no,  he  said, 

18 


206 

**E-ather  tlian  beg  (Betteln)  from  door  to  door  any  longer,  I 

will" What? — "Stay  at  home." — Then  he  has  a  home.-— 

Yes,  but  DO  one  to  rpceive  him. — Poor  man  I  rather  than  see 
Mm  starve,  I  will  give  Mm  wnat  lie  needs. — Ah  1  that  is  too 
extraordinary  to  be  believed. — 0  uo,  nothing  is  too  extra- 
ordinary  for  you  to  believe. — I  beg  your  pardon,  sir ;  I  do  not 
believe  so  easily. — You  speak  too  loud  for  me  to  hear  what 
you  say. — I  was  too  angry  to  speak  low. — I  am  really  very 
sorry,  for  nothing  is  more  mortifyfng  to  me  than  to  see  a  friend 
angry. — I  know  you  will  excuse  me  this  time. — Certainly;  it 
is  impossible  for  me  to  do  otherwise. — When-  did  you  see  the 
Spaniard  last  ? — I  happened  to  meet  him  last  Thursday  atthe 
Corner  of  Market  and  Broad  streets. — Did  he  teil  you  what  to 
do  ? — He  Said,  he  was  too  busy  to  converse  with  me  there,  but 
that,  in  ä  few  days,  he  would  teil  me  what  to  do,  and  where  to 
go. — You  need  not  see  him  again. — Why  not  ? — Because  ho 
is  not  to  be  trusted. — It  was  very  wrong  for  him  to  promise 
what  he  could  not,  or  would  not,  perform. — And  it  is,  no 
doubt,  very  provoking  to  be  disappointed ;  bui  you  know,  you 
can  make  Mm  perform  Ms  promise,  if  you  consider  it  neces- 
sary. — Bather  than  do  that,  I  will  have  nothing  mT)re  to  do 
with  him. — Did  your  little  daughter  show  her  sister,  how  to 
dam  her  stocking  T- — No,  but  she  told  her  to  cut  the  hole  (bat? 
^C(^)  out. — Did  she  cut  it  out? — No,  certainly  not:  it  would 
be  impossible  for  her  to  mend  her  stocking  by  cutting  the 
hole  out. 

ONE  HUNDBED  AND  TENTH  EXEBCISE. 

S}a^  geboten  ©ic  mir  gu  tr)Utt?  (37.  2»  §  l)--3d)  geBot  3^ttcn,- 
3um  3trttiener  gu  gel)en  unb  gu  fragen,  anc  er  [tc^  befinbe.  (35.  S. 
§  13)— 3«^  l)örte,  tine  er  fagte  (him  37. !?-.  §  1),  ba§  er  ftd)  |eute  öiel 
Beffer  Beftnbe. — können  (Sie  füllen,  (ba§)  ic^  (me)  (an)  3^rer 
Jpanb  sie:^e? — 3c^  fül)Ie  (e^,  ba§)  ©ie  auf  (ou)  meinen  gu§  tre^ 
ten. — 5IBcr  ©ie  brauchen  eö  ntd}t  gu  füllen.  (37.  S.  §  1) — 3*^  f^^nn 
tiid)t  um'^in  ei?  gu  füt)Ien.  (31.  ^.  §  7) — Söoöen  ©ie  "litn  ©panier 
g'anngen,  morgen  gu  fommen? — 3S  tt?erbe  i^n  gmingen,  morgen  ober 
übermorgen  gu  fommen. — ßi^^J^ö^"  ®^^  3'i'fob,  mir  nn  Wlz^ix  gu 
G,i^iXi% — 3d)  ^^^^  i^tt  nic^t  jmingen,  3^»^«  ft«^  3«  geben;  er  mu0 
e^  3't)nen  freitüillig  geben. — ^ahtn  (5te  gefe^en,  (yok)  mein  grennb 
über  bte  SinfajTung  fprang?  (37.  S.  §  1) — 3i^  \^^  ti)n  nic^t  über 
bie  (Stnfaffung  fpringen,  aber  tt^  fat)  \i)\\  anö  bem  .^aufe  ge^en. — ■ 
Sßagen  ©ie,  mir  fo  ^^\\\>a^  in'ö  ®e[td)t  ^u  fagen? — ©ewip  anige  \ä) 
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ti,  ti  3^nert  tn'ö  ®e)id)t  gu  fageit  (37,  S.  §1),  aBer  ic^  irürbe  el 
iti(^t  hinter  3t)rem  Diücfen  fagen,— Untev)le()t  er  fic^  (37.  ^,  §  13), 
m*i  ßoncert  gu  ge^en,  oI)nc  feinen  33ater  311  fragen? — 9^ein,  tx 
unterfte^t  [tc^  nid)t,  eö  ju  tE)un. — Sagen  (Sie  bem  gran^ofen,  t)a5 
er  nidcft  trieberjufommen  &raud)e.  (37.  S.  §  13) — 2ßarum  braud)t  ev 
nic^t  n?iebersu!ommen  ? — S3eil  feine  ®efc^td)ten  3U  unwal^vfc^eiulic^ 
fint)  (37.  ^.  §  5),  aU  ba^  man  [te  gtauBen  fönnte. — So  ift  nid^t 
nöt{)ig,  ba§  Sie  (You  need  not — 37.  ?.  §  13)  je^t  gnm  3ta(iencr 
ge^en. — 2ßarum  nic^t? — 2ßei(  ^^mn  befol)Iert  iijurbe  (25.2.  §4), 
auf  t){e  ^üft  ^n  ge^^en. — ^örte  man  j;e,t)a§  ic^  (Was  I  everheard  &c. 
25. 2.  §3)  fagte,  t)ie  Süenwaaren  n?aren  gu  njo^Ifeil  (37.  l^  §5), 
n(3  t)a§  fie  gut  fein  tonnten. — ^Uin,  man  t)örte@ie  nie  fo  fagen. — • 
Söurben  @ie  nic{)t  gezwungen,  3t)re  ^eftion  ju  lernen  ?  (37.  ^.  §  1) — - 
5^ein,  mein  ^err,  id)  mürbe  nic^t  ge^njungen  fte  ju  lernen,  ic^  lernte 
fie  auö  eigenem  eintriebe. — Söarum  mad)en  @ie  ftc^  nid)t  (37.  S.  §  2) 
t)crftänt)Ii(^? — 3^  ^1««  wi(^  nic^t  i?erftänb(i^  mai^en,  h?eil  ©ieju 
fd)läfrig  ftnb,  um  (19  2.  §  2)  mid)  gu  pren. 

ONE  HUNDKED  AND  ELEYENTH  EXERCISE. 

^örte  ber  Slrgt,  (wie)  bie  fpanifi^en  ©riefe  (ijor)gelefen  (anir* 
ben)? — (Sr  :^örte,  tvie  fte  öorgelefen  nnirben  (37.  S.  §  2),  aber  er  mai 
ju  unwiffenb,  aU  ba§  er  fie  i?erfte()en  fonnte. — 2ßaö  fagte  er? — (Si 
fagte:  C£()e  er  fpanifd)e  (8.  S.  §  9)  33ricfe  öorlefen  l}öre  (37. 2.  §3) 
effe  er  lieber  eine  ^ei§e  ,^artojfet.— ^at  er  eine  I)ei§e  ^artojfet  gc=« 
geffen? — 5^ein,  toa^  beulen  @ie? — 3^^  glaube,  fie  iväre  gu  ivarm 
geliefert  (35. 2.  §  11),  (um)  angenehm  ju  fein. — 3nbem  er  fein 
©c^avert  ergriff  (31.  2.  §9),  rief  er  (2.  S.  §3)  auö:  ef)e  ic^  eine 
I)ei§e  Kartoffel  effe  (37.2.  §3),  fc^neibe  iS)  fie  lieber  ent^mei  (in 
-two). — 3<^  meinte,  er  mare  (35. 2.  §  12)  ju  Hug,  alö  ba§  er  fie 
effe  (37.  2.  §  5).— 3Baö  fagte  ber  Patriot?— S^e  (id))  alö  freier 

^}ann  lebe D  nein,  fo  (that)  war  eö  nid)t. — D,  je^t  weig  id^ 

(eö). — dlnn,  juaö  war  c^? — ki)t  i(^  aU  (Bdau  lebe,  fterbe  id)  lieber 
nU  freier  SHann. — ©agte  er  nic^t:  @()er  fterbe  er,  aU  ba§  er  ber 
©ac^e  ber  grei()eit  ttxva^  (Sd)ab(i(^eö  3ufüge? — 55ieÜeic^t  fagte  er 
anö!)  fo. — 2ßoüen  ©ie  nid)t  Äo^Ien  (some  coal)  I)oIen? — (St)e  t(^ 
erfriere  (37.  2.  §3),  :^ole  id)  Heber  fo  ijiete  ^ot)Ien,  aU  (Sie  i)aUn 
wollen. — (Sie  muffen  3i)x  ®el'b  nid)t  fel)en  laffen.  (37.  2.  §  4)  — 3c^ 
fann  eö  nic^t  fe^en  laffen.— Söarum  ni(^t? — 2öeil  ic^  leinö  ^aU, — 
!Da3  ift  ju  unwa:^rfd)einlic^  (37.  2.  §  7  to  be  &c.),  aU  bap  man 
e^  glauben  fönnte. — 'iiber  e^  ift  nid)t  ju  au§erorbentIi(^,  aU  ba§  e^ 
wat)r  fein  fonnte  (to  be  true). — ©age  ^einrid),  ba§  er  baö  33rob 
^olen  foü  (37.  2.  §  7).— SiJ  ijl  gu  'fd)wcr,  aU  bap  er  e5  tragen 
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fönntc.  (37*  2.  §  5) — (Sie  fprec^en  31t  Icife,  aU  bag  man  ©ie  I)ören 
fönnte. — 3(^  werbe  gleid)  laut  genug  [prcd^en,  (ba§)  (£ie  (for  you 
to  &c.)  mid)  l)ören  (fönnen). — S^Öenn  man  ®ie  :^i3vt,  fo  foüte  man 
meinen,  ba§  ©ie  He  gan^e  ©tabt  kfä^en. — SBiffen  ©ie  nid)t,  t>a§ 
i^  mein  ganzes  Vermögen  baburc^  \?cr(or,  ba§  id^  (33.  2.  §  5)  mit 
Steuert  fpeculirte? — 5^un,  td)  antt  3^nen  fagen,  \va^  ©te  t{)un  [of* 
len. — 2öaö  iftbac?  (it)— Stieben  ©ie  nie  gu  laut,  um  get)ört  311 
iv  erben. 

ONE  HUNDRED  AND  TWELFTH  EXERCISE. 

ßeige  SÖilbelm,  tvie  (37.  S.  §  6)  (er)  bte  fran3örifd)e  ®e[(^id)tc 
ö'bfc^rciben  (foU). — (Sagten  (Sie  il)m,  tüann  (37.  1^  §  6)  er  fte  ah^ 
[(^reiben  füU? — 3d)  fagte  i()m,  meld)e  (37.  2.  §  6)  er  ab)'d)reibcn 
füllte,  mann  er  [ie  abfd)reiben  follte,  unb  a^a^  er  nac^()er  tt)un  foUte. 
3(^  lvei§  ni(^t,  oB  id)  l)eute  ober  morgen  gel)en  [od. — Sie  n?upten 
nid)t,  iven  Sie  rufen  follten.  (37.  ^.  §  6) — ^öeid)eiJ  ^au^  )voüni 
Sie  anlaufen? — ^d)  weijj  wirfÜc^  nid)t,  n?elc^ei3  id)  anfaufen  foU. — 
S^  n^äre  gefd}eit  (37.  2.  §  7),  (^ivmn  Sie)  baö  Söaarenlager  an 
ber2öl)erfte  ankauften. — Unb  3i)nen  ein  ©ef^en!  bamit  (of  it)  mad)^ 
ten. — 3d)  w'äxt  gewi§  gu  In'fd)eiben,  (aU  ba§  ic^)  e5  aut^fd)(agen 
(mürbe), — Sa§  baä  giupbampffc^iff  nid)t  öerfaufen.  (37.  S.  §  4) — 
3^  merbe  eö  nic^t  üertaufen  laffen. — 3ftbaö  Sd)mert  gu  finben? — 
(5^:3  ift  nid)t  3u  ftnben. —  2Öie  viele  Briefe  finb  3U  beantworten? — 
9lur  3mei. — Söäre  fo  (Stmaö  3U  ertragen?  (37.  S.  §  4) — (So  märe 
nid)t  3u  ertragen. — ^;)aUn  Sie  fic^  entfd)Ioffen,  maö  (37.  2.  §  6) 
Sie  t()un  moüen? — 3^^^  ^^%  i)^^^  "Ji<^  entfi^Ioffen  mit  Staate* 
papieren  ju  fpecnliren. — Sie  t{)äten  (35.S.  §11)  beffer,  (menn  Sie) 
3^ve  SiJJeinung  änberten.  (37.  2.  §7) — (So  ift  mir  unmöglii^,  (baö) 
3U  t()nn,  maö  Sie  münfdjen  (ba^)  i^  (me  37.  2.  §  7)  t()ue.— (E^ 
\\t  mid)tig  (37  S.  §  7),  ba§  Sie  (for  you)  red)nen  lernen. — 3»i) 
möd)te  gern  rechnen  lernen.  (37.  2.  §  10) — 5ßäre  eö  fc^idlic^,  menn 
id)  (for  me)  ie^t  3U  i()m  ginge? — dh  mare  fet)r  fdndlic^  (37. 2.  §  7), 
ivzwn  Sie  eö  tt)äten. — 3ft  fö  ttt)t^ig,  ba^  id)  (for  me)  l)eute  ^um 
Spanier  ge^e? — (£ö  ift  nici)t  gerabe  nöt()ig  (37.  S.  §  7),  Q)a^)  Sie 
ju  i^m  ge:^en,  aber  eö  märe  ratl)fam,  (menn)  Sie  eö  träten. — 3ft  e^ 
nic|t  Iränfenb,  (menn  man)  eine  Uebnng  fo  oft  abf(^reiben  mu^?— 
(£ö  mag  fränfenb  fein,  aber  eö  ift  fct)r  mi(^tig,  (bag  Sie)  jebe 
Uebung  richtig  fc^reiben. — 3fl  f^  vernünftig  (37,  S.  §  7),  ba§  et 
(for  Mm)  vermut()en  follte,  baf  i(^  it)m  miffentlid)  eine  Ungerec^* 
tigfeit  miberfat)ren  liefe. — 5f^ein,  im  ©egent^eil,  eö  märe  (35.  S,  §  11) 
vernünftig  (37.  ?.  §  7),  (menn  man)  vermut^ete,  baf  Sie  i^m  (Sic* 
ve^tigteit  miberfal)ren  liefen. 
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ONE  HUNDRED  AND  THIRTEENTH  EXERCISE. ' 

^an  öermiittiet,  brt§  er  (Heis  siipposedto)  fünf  Käufer  tefi^t» 
■ — Wan  fa^t,  "ta^  [te  (They  are  said  37.  S»  §  7)  fe^r  rei(^  feien. — • 
3c^  fc^ricb  {l)m,  (t)a§  er)  feine  Sßerfprec^un^en  erfüllen  (foüte). — 
3c^  filmte  il)m,  (t)a§  er)  morgen  gurücffommen  (follte). — <5ie  wax 
tie  (Erfte  (37.  ^.  §  8),  bie  bie  2:|atfac^e  enrä^^nte,  ba§  ^err  3oI)nfort 
faüirt  ^atte.—Sagtc  i^  S^nen  ni^t  (37.  ^.  §  7),  (t)a§  ®ie)  3()rc 
(Strümpfe  ftopfen  (foHten). — (Sie  fagten,  t)a§  ic^  eö  tl)un  follte,  nnt) 
ic^  ^abe  ee  9et()an.-~2ßare  nic^t  3^)^^  55ater  ber  Se^te,  ber  i^n  ^cr* 
t)aftcte? — 5^ein,  im  (^egent^eil,  er  luäre  ber  Srfte,  (ber)  i^n  öer= 
:^aftete  (37.  2-.  §  8). — 3(^  n?ar  ber  (Srj^e,  ber  i^m  traute. — So  wav 
9?icmanb  ba,  (ber)  bieSöaaren  empfangen  fonnte. — ^a1itn  (Sieben 
3ta(iener  gefei)en? — ^a,  ic^  Begegnete  i()m  s«fflüig  (37.  S.  §  9),  aU 
(ic^)  (on  83.  £.  §  4)  ]^eute  morgen  au0  meinem  ^aufe  fam. — ^at 
3t)r  Dnfel  ben  f5ran3ofen  gefe()en? — 3^/  f^  begegnete  i()nt  sufäüig 
1i:)niU  S^lactjmittag  in  ber  (Stra§e. — 3ct)  trat  i"^r  ,^ufäüig  auf  bie  (her) 
3el)e. — Jöie  ging  baö  ju?  (to  happen) — (Ei  (Wh}^)  ic^  fa^  fie  (it, 
bic  3f^)0  "i<^t. — ^6er  (Sie  fal)en  ibren  gu§. — 3<i<  (^^^  fö  ^u  fpät 
n?ar. — 33itte  'ctn  ^txxn  ^ereinjufommen  unb  ^la^ju  nel)men. — 3c^ 
bat  i^n  mehrere  5}?a(  ()erein3u!ommen  unb  mir  ijon  (about)  feinen 
Sf^eifen  ^u  er3ablcn  (totell). — 3^^^)«^"  (Sie  (an)  meinem  ginger  nid)t. 
— 2;reten  ©ie  nic^t  auf  meine  3f^c. — 2öann  gefc()al)  ber  Unfaü? — 
ßr  gefd)aT)  testen  £)ienpag. — ^at  ber  .Kaufmann  öiete  .^unben? — 
D  -ja,  er  ^at  fcl)r  öiele  gufäüige  .^unben. — 3d)  t)atte  bic  befte  ®e* 
Iegent)eit  (Snglifc^  gu  lernen. — (Sie  "Ratten  eö  fpred)en  lernen  fotlen^ 
benn  cö  ift  eine  gro§e  3if^^f  (accomplishment). — Sr  Iet)rte  mic^ 
lefen,  fd)reiben  unb  red)nen.  (37.  2.  §  10) — 3d)  Ie()rte  fte  ^eic^nen 
unb  malen. — 31^  3i)i^  33atcr  fd)on  gefommen? — Sr  ift  gefommen, 
obgleid)  wir  ibn  erft  (not — tili)  näc^fte  ^^odjt  erwarteten. — ^a1^m 
(Sie  fd)on  3^)^'^  5tufgabe  gemad)t? — D  ja,  mein  .^err,  id)  i)abc  @ic 
geftern  gemad)t. — ^at  3^)^'  35ruber  bie  feinige  gemacht. — Sr  l)at  (e^) 
nid}t  (getrau),  benn  aU  er  im  35egriff  war  ju  beginnen,  bcfuc^te  i:^n 
fein  ^reunb  sufaüig  (his  friend  happened  to  call). — ©eBen  (Sic 
je  ben  fran3Öfifd)cn  .&errn? — 3^^  f^^je  i^«  manchmal. — ©e()en  (Sic 
i()n  ni(^t  regelmä^i;;? — 5*]ein,  nur  guweilen.— ®inb  (Sie  fo  fc^mev 
wie  i(^? — D  nein,  ic^  bin  üiel  lei($ter  aU  ®ie. — So  war  ?eine  ein* 
jigc  ^erfon  ba  (37.  £.  §  8),  bie  mi^  I)ören  fonnte. — Dann  tonnten 
(Sie  fid)  nic^t  oerftcinblid)  machen. — ^al  ten  (Sie  feine  Sr^ä^htng 
nic^t  für  unwa^rf^eintid)? — D  nein,  i(^  :^alte  fte  für  fel)r 
wa()rfd)ein(i(^.— Jp  ä  1 1  ^i)x  Dnfet  bic  5(cpfet  (3.  2.  §  1)  f  ü  r  fd)äb- 
li^  ? — ^cincöwegö. — .galten  (Sic  eö  für  Icivd)t,  (Engtifc^  ju  lernen.— 

18* 
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3(^  l^alte  eö  niö^t  für  fe^r  fs^irer. — ^Mt  3t)re  %ank  tiefen  STetTct 
für  fc^merer  aU  jenen? — D  nein,  fte  l)ält  il)n  für  üiel  leichter.— 
^ahiii  (Sie  ein  fran3Öf(fc^ei3  ^nd^? — 9letn,  mein  ^err,  t)nö  mdnigc 
ift  italienifd),  aber  nieineö  SrnberC^  (53iidO  ift  fransöftfc^. — Sine 
innQt  !Dame  fragte  einen  ^errn,  irarnm  feine  ^aarc  ((Sin^.)  jcejf) 
imt)  fein  ^axt  hraun  wäre. — 2öeil,  ermieberte  er  (he  replied),  taö 
eine  3n?an3ig  3a^re  älter  ijl  alö  baiS  andere. 

THIRTY-NINTH  LESSOX. 

25errtd^tctt* 

®Iauben,  an. 

er^ät)Ien.    (Snt!)altett. 

©ret)en,  werben. 

®el}ören. 

Slufgeben. 

SBerben,  au6;  :()tnöeTom= 

tnen  fein, 
©ine  ?}?eugc,  £luanHtät. 
Sine  Unje. 
6tn  ^^ame. 
©in  5Inerlncten. 
Qin  (Sretgnt§. 
(Sine  Segeben!)eit. 
3^ er  ®tkt)xU, 
T)k  Hälfte. 

!Die  |)anb.    Der  ^cpf. 
!Dte  5f?afc. 
2Dte  58ei'c^äftigung,   baC^ 

©efc^aft. 
T)a5  Unterne!)men. 
3^ev  l'erncnbe. 
T){e  23tette. 
T){e  SBeite. 
!Dte  5)tcfe. 

SDtc  tätige.    T:ie  ^o^e. 
!Da^  ßjciüic^i.  Vit  Xtcfe. 
2)er£epptc^.  1;er©paten 
DerSrunnen.  VÄtZa\d)t 
T)k  5^ufemad)erin. 
Der  Dfftcier. 
Der  Söein. 
Die  5}?ü|e,  .tai^^jc. 
Die    (enölil'dje)  ©tlc  = 

Die  5}?auer,  SBanb. 
Dag  33rett. 
Der  Durd)mf  ITer* 
Der  UmfretiJ,  Umfang. 


To  despise. 

Di{)-fpei5?'. 

1 1.  To  believe,  in. 

23ii)-Hi)tü^ 

To  relate.^   To  coutain. 

mii)4t^t\    5lon»tcl^n^ 

To  turn. 

Xörn. 

To  belong,  to. 

^it)4onQQ\ 

To  give  up. 

Dp. 

To  become,  of. 

33it)=füm^ 

A  quantity. 

ituant'-tt-i. 

An  ounce. 

51un§. 

A  name. 

5^e!)m. 

An  offer. 

Df^or. 

An  occurrance. 

Dcf=or'-en§. 

An  event. 

3^=tüenr. 

The  scliolar. 

©foK^or. 

The  half(ves). 

^äl;f,  t)ät)tt>3. 

The  hand.     The  head. 

^<!)ä(;nbb.    ^ebb. 

The  nose. 

5f?ct)i5. 

The  employment. 

Sm^pleu^-nient. 

The  undertaking. 

Dn=bb'r=tcl/-ftngg. 

The  learner. 

l'br'=ncr. 

The  breadth. 

23rcb2i. 

The  width. 

Utb2i. 

The  thickness. 

^tcf^-ne§. 

The  length.  The  height. 

Senget,     .^ett. 

The  weight.  The  depth. 

Uebt.    DepSt. 

The  carpet.    The  spade. 

.^ar^-pct.    ©pebbb. 

The  well.     The  pocket. 

Uet.     ^oä'Ht 

The  milliner. 

WiK-tn-br. 

The  officer. 

DfM^^br.      ■ 

The  wine. 

Uein. 

The  cap. 

M^p. 

The  yard. 

Sarbb. 

The  wall. 

Uabr. 

The  board. 

23abrbb. 

The  diameter. 

Dei-äbm^-it-br. 

The  eircumference. 

§ijr'tom''-fbr''enf. 
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■Dit«  SCi'erecf,  Süuabrat. 
Europa,    ^ioh, 
(Sin  Silbe»    ßincSübm. 
(Stn  5)rDtejiniU, 

Sin  9f?ufTe. 
©in  Deutfc^er. 
©in  Slmerifancr» 
©in  ^ut^eraner, 
S?ortreff(i'(^. 
.tlug,  ijerftänbtg. 
^ubifd),  itJÜrfeltci» 
(54'merjHc|»    llöeit» 

9J?an($er.    ©oIc{),  fo, 
23eibe,    2jO|}^3elt, 
9Be(d(),  toaS  für. 
SBie   au(^,    wenn   rtucb 
nod)  [o. 

3«br{ngen,  »erbringen» 
Sßnc^fen» 
Sterben, 
^efommen» 


The  Square. 

Europe.     Job. 

A  Jew.     A  Jewess. 

A  Protestant. 

A  Catholic. 

A  Russian. . 

A  German. 

An  American. 

A  Lutheran, 

Excellent. 

Sensible. 

Cubic. 

Painful.     Wide. 

Deep.     Delicate. 

Many  a.     Such. 

Both.     Double. 

How. 

However. 

Both — and. 


Dgd)ör^-mQ|)n, 
®t)=nier^=t=fä{)n» 
^^ut)^='2lür=ät)n, 
®cf^^-el=ent» 
§eng'-ib==eU 
5liii^'bicf. 

^e()n^^fuL  Uei'bb. 
Dibp.  2DeK=i-feU 
men'4,    fb'tfc^. 

C)au. 
i)au'etü^=i)r* 

33cl)2i— ä'linbb. 


To  spend,  spent,  spent. 

To  grow  Cgro'^),         grew  Cgrul()),        groTvn. 
§  12.  To  become,       became,  become. 

1 11.  To  receive,  obtain,  get,  have,  agree  with. 


Sluf  einmöf,  bIo|Itc|,  fogleici. 

2Iu^  ben  Singen. 

3n  ber  Sänge,  in.ber  breite,  tn  ber 

Xiefe.  ^ 

5)Ht  Semanbem  ganj  öorbet  fein. 
Um  bte  C^älfte  mebr. 
Um  bie  Hälfte  [djoner. 

Um  bte -Hälfte  tljeurer, größer, beffer 

9?oc()  einmal  fo  gro§,  fo  tt)euer. 

©ine  Hälfte,    tm  Drittel,    S3icrtel, 

fünftel. 
3we{  Drittel,  brei  SSiertel. 
T)xti  fünftel,  fe^g  Sl^teU 
93terje|n  3i^i^ttji9J^ft» 
(Sin  öicrtel. 

Slnbertbalb,  Dritt^alb* 
S5iertbalb,  elftbalb. 
9lnbertl)alb  ^^fnnb»  ^ 
S)rittl)alb  3Du^enb. 
Slnbert^alb  ^nnbert, 

Slnbcrf^jalb  ^laufenb» 


At  once,  all  at  once  (nb'n§). 

Out  of  sight  (§ett). 

In  length,  m  breadth,  in  depth. 

To  he  all  over  tcith  a  person. 
Half  as  much  (as  many)  again. 
Half  as  mtcch  more  beautiful. 

(  Halfasdesix,  aslarge,  as good a^am 

(  Dearer,  larger,  better  Äy  half. 

i  As  large,  as  dear  again. 

\  Twice  as  large,  as  dear. 
One   half,    one    (a)    third,     fourth, 

fifth. 
Two  thirds,  three  fourths. 
Three  fifths,  six  eighths. 
Fourteen  twentieths. 
One  quarter  (fudt)r'''-tb'r). 
One  and  a  half,  two  and  a  half. 
Three  and  a  half,  ten  and  a  half, 
A  pound  and  a  half. 
Two  dozen  and  a  half. 
One  hundred  and  fifty. 

i  One  thousand  five  hundred. 

(  Fifteen  hundred. 
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^unbcrt  unb  ein  '^albeS* 

Xaufenb  unb  ün  i)ialbe3, 

•Sieben  nnb  ein  t)albe^  (ad)  t^lb)  53  funb 

^\vn  unb  dn  öiertel  Un^en. 

Sidjt  unb  brei  »tertel  2öod;en» 

©in  ötertel  ^funb, 

©ie  famen  auf  ein  '^ai, 

«plü^lit^  fat)  icj)  tf)n  ^infatien, 

SBann  [od  id^  auf  bie  23anf  gef)en? 

Q>ki)tn  ®ie  fogletcb»  -^ 

(Sin  für  aöe  5i>?al  fagc  tc^  bir,  Qt\)t* 

(Sr  tft  ntd)t  me^r  ju  fe{)en, 

©lauben  ©ie,  toa^  er  3t)nett  fagte? 

3c(;  glaube  jebeö  föort  baöon, 

glauben  Sie  an  ®ott? 

3d)  glaube  an  tlin* 

®(auben  (Sic,  ba§  3()r  3?etter  9?e(|t 

batte* 
3c|  glaube  nic|t,  ba§  er  S^lecbt  'f)atte. 

Sötc  lange  gel)b'rte  biefe^  |)au^  bem 

3ofepl)? 
ßy  get)ovte  tt)m  nic^t  lange. 

2öem  gel;iiren  biefe  ^ferbe? 

©te  ge'^oren  meiner  Plante, 
®ef)ören  biefe  Sucher  3^nen? 

^iin,  fic  geboren  mirnid;t;  fie  gelberen 

meinem  trüber. 
SBotlen  Sie  mir  eine  l;a(be  $[pfelftne 

geben? 
3d)  tüiß  3f)nen  eine  l^albe  geben, 
SBie  öiel  »on  btefcm  ^a^^ier  foll  id) 

3^rem  Sruber  geben  ? 
(Sieben  Sie  itjm  bie  ^a'lf^e  baöon, 
S53ag  l)at  3l)r  3nnmermann? 
ör  '^at  eine  t)albe  Ä'artoffeL 
@r  ^at  bie  Hälfte  einer  Äartoffcl» 
3ft  biefer  ^albe  §li)fel  ber  3^rtge? 
9?ein,  mein  ^err,    er  ge()brt  meiner 

Souftnc. 
T^ie  C>alfte  ber  £eute  fennt  ihn  fc^on. 
STm'c  yiele  $>a(be  maxien  nn  ©anjeö? 
?j^l^d}er  niäre  auf  einen  folc^en  ^f^amcn 
■   [td^. 
'3J?and)er  föäre  frof),  eine  (5Jelegcnf)e{t 

^u  baben,  eg  ju  tbun. 
6ö  gibt  mani^e  Werfen,   bie  fo  ein 

*4nerbie{eu  uid)t  i?era4)ten  tüüvbe. 


One  hundred  and  a  (one)  half. 

One  thousand  and  a  (one)  half. 

Seven  pounds  and  a  half. 

Two  ounces  and  a  quarter. 

Eight  weeks  and  three  quarters. 

§  8,  A  quarter  of  a  pound. 

They  came  all  at  once. 

AU  at  once  I  saw  him  fall  down, 

When  shall  I  go  to  the  bank? 

Go  at  once. 

Once  for  all,  I  teil  you,  go. 

He  is  out  of  sight. 

^  1.  Do  you  believe  what  hfe  told  you? 

I  believe  every  word  of  it. 

Do  you  believe  in  God? 

Ido. 

§  1.  Do  you  iJiinlc  that  your  cousic 

was  right. 
I  do  not  tkinJc  that  he  was  right. 

How  long  has  this  house  belongei 

to  Joseph  ? 
It  has  not  belonged  to  him  long. 
§  2.  To  whoni  do  these  horses  be- 

long? 
^.  2.  Whose  horses  are  these? 
C  They  belong  to  my  aunt. 
(  They  are  my  aunt's. 
g  2.  Are  these  your  books? 

No,  they  are  not  mine;  they  are  ray 

brother's. 
l  3.  Will  you  give  me  half  an  orange? 

I  will  give  you  half  a  one. 

How  mach  of  this  paper  shall  I  give 

your  brother? 
Give  him  half  (ob.  one  half)  of  it. 
What  has  your  carpenter  ? 
He  has  half  a  potato." 
§  5.  He  has  the  half  of  a  potato. 
Is  this  half  apple  yours? 
No,  sir,  it  belongs  to  my  cousin. 

Half  of  the  people  know  him  already. 
How  many  halves  make  a  v.'hole? 
l  3.  3Iany  a  man  would  be  proud  of 

such  a  name. 
Many  a  ma,n  would  be  gl  ad  to  have 

an  oppbrtunity  of  doing  it. 
There  -s  many  a  person,  who  would 

not  lespise  such  ap  offer. 
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^te  njcrben  tJJJan^en  ftnbeit,  bcr  fic^ 
freuen  h)i'rb,  (bk  ju  fet}en. 

S^r  ^laäjbax,  ber  ©panier,  i^  ein 
panj  großer  5Jiann. 

Sie  l)aben  ein  ßanj  alteö  ^au0» 

©ie  ifi  eine  öcUfornmene  !Dame. 

5Da0  iftcin  eben  fo  guteö  33u4),  (ll0  (Sie 

irgenbnjo  finben  fbnnen, 
a^   roax   nn  ganj  au^erorbenilic^eö 

(Sreignt§. 
(5r  ift  fotoof)!  ein  (Belehrter  alö  ein 

feiner  5)?ann. 
©ic  ift  ein  ebenfo  fleipigeö  al3  ge|)or= 

fame0  SO'Jäbdien. 
©ie  :()aben  [ot»o|)l  ein  ^auö  al^  einen 

©arten. 
$aben  ©ie  je  öon  einem  fcld^en  ^Wanne 

get)brt? 
Erwartete  er  je  eine  \c\ä>e  Segcbenljeit  ? 
^aben  «Sie  einen  fol^ien  9^ocf  ? 
3«^  ^abe  gernbe  einen  [olc^en. 
©ie  l)abcn  [o  f^bne  3^^^tte. 
®(e  '^at  eine  fo  javtc  ^anb. 
(£r  f)at  einen  [o  grc§en  Äcpf» 
S3on  n)em  fprad)  >^err  Sob? 
£),  er  fprai^  öon  bem  nnb  bent. 
<Bo  (Stner  (fo  3cmanb)  fonntc  l^ier 

feine  58cf(l)ciftigung  finben. 
©0  Sincm  fcnntc  man  nict)t  tränen, 
■^^aben  "Bit  ein  fo  9ro§e^  ^au^  aU  i(^? 
»34'  t)fl^f  fein  fo  grD§eö  ^auö  alö  ©ie. 
2)er  ©arten  meinet  £)t}eimg  ift  fo  grcg, 

alö  ii-  einen  in  biefcm  !Dorfe  gibt. 
S)ieß  ift  cin.fo  fdjbncS  5}^epr,  tok  man 

nur  einö  ftnbcn  fann. 
Set)  l)abe  nie  einen  fo  gropen  !Dieb  ge= 

fannt. 
2Ba^  für  ein  guter  Tlcinn  er  ift,  ift  am 

iSeften  feinen  greunben  bcfannt. 
(Bo  öortrefflict)  ein  33uct)  auä^  fein  mag 

(irenn  ein  ^ucb  auc^  noc^  fo  öor' 

trefflii^  ift),  fo  fann  c6  bo^)  nicbt 

ot)ne  einen  Serncnben  untcnicbten. 
SDenn  baß  Unternetjmen  auc|)  noi^  f'^ 

fd)tDer  ift,   fo  ircrbe  id)  ee  bcct)  nict)t 

aufgeben. 
Gr  ift  ein  ju  guter  ?D?ann,  alß  bap  er 

baß  tt)äte. 
(Sie  ift  eine  ju  öcrftänbige  grau,  um 

5lUeg  ju  glauben,  »atS  ft«  b«^rt« 


You  -will  find  many  a  one,  wlio  "will 

be  glad  to  see  you. 
§  3.  Your  neighbor,  the  Spaniard,  is 

guite  a  tall  man. 
They  have  quite  an  old  house. 

She  is  quite  a  lady. 

That  is  quite  as  good  a  book  as  you 

can  find  anywhere. 
It  was  quite  an  extraordinary  occur- 

rence. 
He  is  both  a  scholar  and  a  gentle- 

man. 
^3.  She  is  both  a  diligent  and  an 

obedient  girl. 
They  have  both  a  house  and  garden. 

§  3.   Did  you  ever  hear  of  such  a 

man? 
Did  he  ever  expect  such  an  eyent? 
Have  you  such  a  coat  ? 
I  have  just  such  a  one. 
You  have  such  beautiful  teeth. 
She  has  such  a  delicate  band. 
He  has  such  a  large  head. 
Of  whom  did  Mr.  Job  speak? 

0  he  spoke  of  such  a  one. 

Such  a  one  ( such  a  person)  could  find 

no  employment  here. 
Such  a  one  could  not  be  trusted. 
^  6.  Have  you  as  large  a  house  as  I? 
1 6. 1  have  not  so  large  a  house  as  you. 
My  uncle's  is  as  large  a  garden  as 

there  is  in  this  village. 
This  is  as  beautiful  a  knife  as  can 

be  found. 

1  have  never  known  so  great  a  thief. 

^  6.   IIow  good  a  man  he  is,  is  best 

knovpn  to  bis  friends. 
^6.  However  excellent  a  -book  may 

be,     it   cannot   teach   without   a 

learner. 

However  difficult  tke  uüdertakingmay 
be,  I  shall  not  give  it  up. 

^  6.  He  is  too  good  a  man  to  do  that. 

She  is  too  sensible  a  woman  to  believe 
all,  that  she  hears. 
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®3  tfl  eine  lü  f(^merjlt(^e  (BiWdjtt, 
aU  ba§  man  [ic  jungen  itinbern 
erjä^len  [oßtc, 

2)a3  ift  mir  ganj  einerlef» 

Sitte  ;2eute  finb  fortgegangen, 

©ic  t)ahm  \iaä)  attem  ©el£>e  gefcpicft, 
bag  fie  braui^en, 

^aben  @ic  allen  ^JJännern  gefagt,  ba§ 
fie  um  fec^ö  Vi\)x  i)kx  fein  foüen? 

^aben  «Sie  i{)m  aile  -5>'inbfc^u{)e  ge- 
geben ? 

ffi5a0  ijahm  (Bit  mit  allen  ben  Sü(|crn 
gemalt,  bie  ic^  Sbnen  gab  ? 

©ie  famen  ganj  allein. 

23lieben  fic  ben  ganjen  2;ag? 

«Sie  WtUn  ben  ganzen  S'^ac^mittag. 

(Sr  gab  e^  j)lc$Iic^  auf. 

3^  ^in  bie  ganje    <Stra§e    entlang 

t^nen  begegnet, 
©ie  famen  unb  gingen  ju  jeber  $lageg* 

ftunbe. 
33alb  Jöirb  e3  mit  i|jnen  ganj  bor- 

über  fein. 
2)ag  g^nje  Suroj^a  ifi  nid()t  fo  gro§ 

aU  ^üb*5tmerifa. 

3)iefe5  ijl  boppelt  fo  breit  al^  jeneg. 

(»ein  3f?0(f  "^at  bie  bot^l^elte  SBeite  bon 

bem  meinigen. 
3ene0  ifl  boppelt  fo  bicf  al^  biefeg. 

3ette  33einfleiber  ^altn  bie  boppelte 

^änge  öon  biefen. 
3enc  58einfleibcr  finb  no(|  ein  ^al  fo 

lang  al^  biefe. 

3|)r  ^au^-  ifl  nocp  tin  5J?aI  fo  l^od^ 
tvie  ba^  unfvige. 

(Sä  ifl  bie  bobbelte  (Sntfernung. 

(Sä  ift  nodb  ein  ^al  fo  lr»eit. 

5)iefe  :2aibe  finb  fiinf  3!)?al  fo  f^tcer 

h)ie  jene. 
!Diefc  «Spaten  finb  bojjjjelt  fo  fi^tuer 

tsjie  jene. 
■Der  Srunnen  beä  StalienerS  ijlum  bie 

Hälfte  tiefer  ali  bi'r  beäS^tuffen,  benn 

er  ift  fünfnubfieb^ig  gup  tief. 


It  is  too  painfal  a  story  to  be  related 
to  young  children. 

That  is  all  the  same  to  me. 
^  3.  All  the  people  ha-ve  gone. 
I  3.  They  have  sent  for  all  the  money, 
-  they  want. 
Did  you  teil  alt  the  men  to  be  here 

at  six? 
Did  you  give  liim  all  tlie  gloves? 

What  did  you  do  witli  all  the  books 

that  I  gave  you? 
They  came  all  alone. 

(  Did  they  stay  all  day? 

\  Did  they  stay  the  whole  day? 

(  They  remained  all  the  afternoon. 

\  Theyremainedthewholeafternooa 
He  gave  it  up  all  at  once. 

I  met  them  all  along  the  road. 

They  came  and  went  at  all  hours  of 

the  day. 
It  will  soon  be  all  over  wiih  them. 

§  4.  All  Europe  is  not  so  large  as 
South  America. 

{§  3.   This  is  double  the  breadth  of 
that. 
This  is  twice  as  broad  as  that. 
(  His  coatisJoM&Ze^Aewidthof  mine." 
^  His  coat  is  twice  as  wide  as  mine. 
That  is  double  the  thickness  of  this. 

Those  trowsers  are  double  the  leugth. 

of  these. 
Those  trowsers  are  as  long  again  aa 

these. 

'Their  house  is  double  the  height  of 
ours. 

Their  house  is  as  high  again  as  ours. 

Their  house  is  tivice  as  high  as  ours. 
It  is  double  the  distance. 
It  is  as /ar  again  (twice  as  far). 
These  loaves  are  five  times  as  lieavy 

as  those, 
These  spades  are  double  the  weight 

of  those, 
The  Italian's  well  is  half  as  deep 

again  as  the  Russian's,   for  it  il 

seventy-five  feet  in  depth. 
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e«  tft  ötcr  gu§  toctt  O'n  fcet  Srcitc)» 
3|l  3][)r  STucI  no^  ein  mal  [o  fcicf  al^ 

metneg? 
(53  tft  noc^  etrt  5!??at  fo  bi'd  itnb  fojtete 

brei  5D?aI  fo  ütel  wie  baö  3t)rtgc, 
©eine  2;af(|c  tft  um  bic  C><ilftc 

größer  alö  btc  metntge  unb  fie  citt* 

^ält  um  btc  |>älf tc  m  t))x  ©elb» 
T)k  t)albc  (Stunbc,  btc  tc^  bet  3{)nen 

jubrac^tc,    tuar   btc  glücfticljtc  iit 

meinem  ;i!eben, 
!Der  t)albc  Gipfel,  ben  ©ic  mir  gaben, 

mv  nt(^t  gut» 
Reiben  ®ic  bic  Knaben  gerufen? 
3c^  rief  fic  33eibc» 
3ci5  rief  alle  Sctbc, 
Seibe  M\)t  jinb  tßbt» 
©ic  famen  alle  33eibc. 
SBir  iraren  ade  33eibe  ba» 
@at)en  @ic  beibc  5D?änner» 
SBir  fa^en  aöc  33eibc. 
(ix  iierfiiuftc  feine  hditn  ^ferbc. 
^eli^eö  öon  beiben  njoCten  <^ie  Ijaben? 
3t^  trill  alle  beibc  l)abcn. 
SBer  üon  ben  beiben  50^anncrn  fam? 
©eben  «Sie  mir  einö  öon  beiben» 
>ci)ic  finb  alle  brei  fdjön» 
Serben  ©ie  ein  33iertel  ^funb  »er- 

faufen  ? 
3(i)  öerfaufe  nie  ireniger  al0  brei  33ier= 

tel  ^funb» 
SDoUen  Sic  mir  jttjei  fünftel  ümi 

Slpfeiö  geben  ? 
3c^  tuill  3t)nen  jtoei  fünftel  einer 

Sirne  geben» 
3ft3l)r£)l)eim^rote|tant? 

^Zein,  mein  ^err,  er  tft  ^atl}oIif» 

2Baö  tft  ber  junge  5[Jiann,  mit  tcelc^en 

«Sie  fprac^en? 
ßr  ift  ein  Slmerifaner,  aber  feine  grau 

ift  eine  T)eutfc^e, 
SBag  ift  3l)re  Spante  getuorben? 
(Sie  ift  ^u^mai^erin  geworben» 
@r  ift  Dfftcier  gctoorben» 
'5r  ift  Kaufmann» 
Der  T)eutf^e  ift  lutl)erifc^» 
(Sr  ift  3ube  unb  fie  ift  3iibin» 
Sll^  ^nabe  ttjar  er  gut,  al^  ^ann 


Whatis  the  TTJitli  ofit? 

1 13.  It  is  fonr  feet  in  width. 

Is  your  cloth  twice  as  thick  as  mine? 

It  is  as  thick  a^ain  and  cost  three 

times  as  much  as  yours. 
His  pock^t  is  half  as  large  ajain  aa 

mine,  and  it  contains  half  as  much 

more  money. 
^  5.  The  half  honr,   which  I  spent 

with  you,  was  the  happiest  in  my 

life. 
The  half  apple,  -which  you  gave  me^ 

was  not  good. 
Did  you  call  the  boys? 
I  called  them  both. 
I  called  both  of  them. 
Both  the  cows  are  dead. 
Both  of  them  canae. 
Both  of  US  were  there. 
Did  you  see  both  of  the  men? 
We  saw  both  of  them. 
He  sold  both  of  his  horses. 
l  7.  Which  of  the  two  do  you  want? 
I  want  both  of  them. 
Which  of  the  two  men  came? 
Give  me  one  of  the  two. 
They  are  all  three  beautiful. 
l  8.    Will  you  seil  a  quarter  of  a 

pound? 
I  never  seil  less  than  three  quarteis 

of  a  pound. 
Will  you  give  me  two  fifths  of  an 

apple  ? 
I  will  give  you  two  fifths  of  a  pear. 

§  9.  Is  your  uncle  a  Protestant? 
§  10.  No,  sir,  he  is  a  Catholic. 
What  is  the  young  man  to  whom  you 

were  speaking? 
He  is  an  American,  but  his  wife  is  a 

German. 
1 12.  What  has  your  aunt  become? 
She  has  become  a  milliner. 
He  has  become  an  of&cer. 
^  9.   He  is  a  merchant. 
The  German  is  a  Lutheran. 
He  is  a  jew  and  she  is  a  jewess. 
When  a  boy,  he  was  gooi;   when  a 

man,  great. 
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5Ba3  tüt'rb  öu6  un§  h^erben? 

S3}a0  ifl  au^  bem  «Spanier  getrorben? 

Sr  ijl  @c|neiber  geworben, 

^er  SBein  ij^  fauer  getüorben, 

5Ö0  tjl  meine  5Jtüfte  t)ingcfDmmen? 
.5c^  tDei§  ntct)t,  föü  fie  {itngefommen  tft. 
SBo  ift  3{)r  5öanb  l)tngefcmmen? 
3c^  glaube,bai3  tt^  eg  öerloren  {)aben  mu§ 
SBa»  ixtirb  aus  t{)m  werfen  '^ 
34;  toei§  nicljt,  wa^  au»  tt)m  werben 
Wirb. 

3)i  er  retc^  geworben? 

3jt  er  nxä^t  fe()r  grc§  geworben  ? 

S)ie  .^tnber  finb  öiel  grüner  geworben/ 
feit  tc^fie  jum  legten  'Ttai  fa{). 

■C^aben  v^^ie  ba§  ®elt»  befommen? 

34»  i)abe^feiucn  Sent  baöon  befommen. 

•S)aben  ^ie  eine  (Bküc  befommen? 

65  ift  tdm  p  befommen. 

@at)en  «Sie  ben  ^hiffen? 

3c^  fonnte  i()n  nicl)t  ju  feljen  befommen. 

Sefommt  3i}r  ^iub  .3at;ne? 

Sa,  e3  befommt  brei. 

Diefer  SBein  befommt  mir  nid^t. 

^abm  @ie  einen  ©rief  öon  bem 
5tmerifaner  befommen? 

3c^  ^abt  geftern  5iac^mittag  einen  öon 
i()m  befommen. 

5S}Jein  3^niin«  tfi  fünfje^n  gu§  im 
Quabrat. 

SBie  öiele  D.uabratfu§  machen  eine 
Quabrat^^arb  an^. 

ÜDrei  5u§ finb  eine  gjarb, folglid^  machen 
neun  £luabratfup  eine  D.uabrat= 
Varb. 

Söie  öiele  ^ubiffu§  l^at  .eine  Stein- 
mauer, bie  jei)n  5u§  lang  (in  ber 
(2änge),  fe4)g  gu§  t)oc^  (m  ber 
^öt)e3  unb  ^mi  öu§  bicf  (^in  ber 
Dirfe)  ift  ? 

C>unbertunbjwanj{g  .^ubiffu§. 

2)ie§  ift  feci;S  %n^  jei)n  3ott  im  T)ür^- 
meffer,  wie  öiet  ift  eg  im  Umfang? 

S)er  Umfang  ift  ungefät)r  brei  5D?al  (fo 
»iel  ol5)  ber  3)urc|)meiTer. 

JDie§  Srett  ift  jef)n  gu§  lang  unb  »ier 
Öu§  »ier  ^oü  breit. 


jWhat  will  beconie  of  us? 
What  has  become  of  the  Spaniard. 

(  ^  9.  He  has  become  a  tailor. 

(  I  9.  He  has  turned  tailor. 

(  The  wine  has  become  sour. 

l  The  wine  has  turned  sour. 
What  has  become  of  my  cap? 
I  do  not  know,  what  has  become  of  it, 
AVhat  has  become  of  your  ribbon? 
I  think,  I  raust  have  lost  it. 
What  will  become  of  him  ? 
I  can  not  teil,  what  will  become  o 
him. 

C  ^  12,  Has  he  become  rieh? 

\  Has  he  gx'own  rieh? 
Has  he  not  grown  very  tall? 

The  children  have  grown  much 
larger,  since  I  saw  them  last. 

§  11.  Have  you  received  the  money? 

I  have  not  received  a  cent  of  it. 

Have  you  obtained  a  Situation? 

There  is  none  to  be  had.  • 

Did  you  see  the  Russian? 

I  could  not  get  a  sight  of  him. 

Is  your  child  cutting  teeth? 

1 14.  Yes,  it  is  cutting  three. 

This  wine  does  not  agree  with  me. 

Have  you  had  (ob.  received)  aletter 
from  the  American? 

I  had  (ob.  received)  one  from  him 
yesterday  afternoon. 

1 13.  My  room  is  fifteenfeet  Square. 

How  many  square  feet   make  one 

Square  yard? 
Three   feet   are   one  yard;     conse- 

quently,  nine  square  feet   make 

one  Square  yard.  "* 

How  many  cubic  feet  has  a  stono 

wall  ten  feet  long  (in  length),  six 

feet  high  (inheight)  and  two  feet 

thick  (in  thickness)  ? 

One  hundred  and  twenty  cubic  feet. 

This  is  six  feet  ten  inches  in  diam- 
eter;  what  is  it  in  circumference? 

The  circumference  is  about  three 
times  the  diameter. 

This  board  is  ten  feet  hy  one  foot 
four. 
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ißjie  öiel  {j^  brei  fünftel  öon  "^unbcrt 

funf;^ig  ? 
üDret  güuftel  öou  f)unbert  fünfzig  ip 

neunjig, 
SH>ie  ötel  tjl  bret  SSiertel  öoit  einem 

falben  öon  jitsanjig'^ 
hieben  unb  tin  $a(b. 
SB-tc  ütel  tft  bie  |)älfte  öoit  einem 

IDrtttel  ? 
©in  (g)ed}[teL 

Sötc  öicl  ift  ötermal  fec()^? 
SSiermal  [ed^^  ijl  öierunbstvansfg. 


^  15.   How  many  are  three  fifths  of 

one  liundred  awc?  fifty  ? 
Tliree  fifths  of  one  hundred  aud  fifty 

are  ninety. 
How  many  are  three  fourths  of  one 

half -of  twenty  ? 
Seven  and  a  half. 
How  much  is  one  half  of  one  third  ? 

One  sixth. 

§  15.  How  many  ar«  four  times  six? 

Four  times  six  are  twenty  four. 


§L  glauben  tüirb  im  ©eutfi^en  oft  ftatt  meinen,  benfen  u,  [♦  to,  ge- 
brautet,  in  tüelc|>em  (Sinne  c5  burc^  to  think  toiebergegeben  t»erbe;t  mu§. 
<Bon\t  l)ci§t  glauben  to  believe.  ©lauten  ©ie,  ba§  ee  3^ec^t  ifi:,  fein  Söovt 
ju  brecljen?  Do  you  think  it  is  right  to  break  one's  word?  ©lauben 
^ie,  trag  ic^  fage?     Do  you  believe  what  I  say? 

§2.  «Statt  to  belong  juirb  bei  ^erfonen  meijien^  ber  ©cnitiö  ober 
baö  befi^anjcigenbe  Süvföort  mit  bem  B^itii^oi^t  fein  angetuenbet»  Sie  gct)b- 
ren  mir.  They  belong  to  me.  ©etoij^nlic^er:  They  are  mine.  So  gel^ijrt 
meinem  33atcr.     It  is  my  father's. 

§  3.  2)er  bcftimmte  5lrtifc(  ftet)t  nac^  all,  both,  double,  twice,  treble, 
three,  four  &c.  times,  half  unb  quite.  33cibe  5te|>fe(,  Both  the  apples. 
üTie  ?Wä'nner  waren  atte  t)ier.  All  the  men  were  here.  X)er  unbeftimmtc 
Slrtifel  ftet)t  na^  both,  half,  many,  quite  unb  such,  ^cbtn  Sie  mir 
gefäiltgft  ein  ()albe0  ^funb.  Give  me  AaZ/a  pound,  if  you  please. 
^P'Zancler  t)ätte  g^rn  fo  tin  $au3.  Many  a  man  would  like  to  have  such  a 
house.    ^  _        . 

§  4.  2öenn  all  öor  einem  ^aupttuorte  mit  bem  au^gebc-^nteftcn  Sinne 
ftet)t,  fo  irirb  ber  Slrtifel  nic^t  gefegt.  5lC(e  5}?enf(|en  ftnb  flerblic^.  All  men 
are  mortal.  3n  bem  folgcnbfn  Sa^e  toixh  ber  33egriff  burd&  bie  2Dörter  in 
your  garden  befc|rä'nft,  folglich  mu§  ber  5irtifel  gebraucht  trerben.  5Ule 
?)?änner  in  Stjrem  ©arten  arbeiten  fe|)r  fleißig.  All  the  men  in  your  gar- 
den work  very  diligently. 

^  5.  SBirb  half  fubftantiöifd^  gekauft,  fo  ftef)t  ber  STrtiFel  baöor.  The 
half  hour,  which  you  spent  at  our  house,  appeared  very  short.  !Die  l)albc 
Stunbe,  bie  Sie  hd  unö  jubra^ten,  fielen  fct)r  turj,  The  half  is  always 
less  than  the  whole.     T)k  ^äl^it  ijl  immer  iTjeniger  aU  baS  ©anje* 

§  6»  SBenn  as,  how  (h)a3  für),  however  (wie  anä),  Wenn  auc^  ncd)  fo), 
Bo  unb  too  öor  einem  ßigcnfclaft^-  unb  ^auj^twort  ftetjen,  fo  Wirb  ber 
5lrtifel  jwijd^en  \>a^  yrtgenicpviytsworr  unb  ca^  i'aut'rWort  gefegt,  olS:   He  is 
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too  gdod  a  man  to  do  ßucli  a  tbing.  Sv  tft  ein  ju  guter  5]?ann,  um  fo 
ettoag  ju  t^un,  * 

§  7.  Both  t)ei§t  betbe,  toenn  ^tüet  ®egenftänbe  jufanimen  unb  niö)t  aU 
getrennt  betrachtet  5x)erben.  ^on^  t)ei§t  beib  e  two»  Which  öf  the  two? 
SBeft^er  (wer)  üon  58etben?  Which  of  the  two  did  you  see?  2BeIcl}en  ödu 
23eibcn  jat)en  ©ie?  I  saw  both  of  them.  3i^  fa^  fic  beibe,  One  of  the 
two.    Sinß  üon  Setben. 

§  8.  9?ac|  23ruc^ja{)(crt  jiel)t  metften^  0/  a  t>or  bem  barauffolgenben 
^anpttoort»    Three  lifths  of  a  pound.     !DretfünfteI  ^^funb. 

§  9.  T)er  nnbeftimmte  5lrtife{  ftct)t  "oor  2?D(fernamen,  Benennungen  üon 
©eften  unb  ^rofefi'tonen,  Sitein  unb  berglei^en,  tüo  er  im  5^eutfc|)en  mei- 
ften^  tveggelaiTcn  tvirb;  ntc^t  aber  nac^  bem  ^nt)xiQxt  to  turn.  Sr  ifl 
Dtficier,  Kaufmann  getnorben.  He  has  become  an  officer,  a  merchant. 
©te  i^  ^atbotiftu  gen?Oiben.     She  has  turned  Catholic. 

§  10.  T)ic  tarnen  üdu  ©ebirgcn,  g(ü [[en,  Wmtn  k.  Cftcl)e  8.  ?.  §  9),  üon 
©Griffen  unb  2B(rtl}^V^'"fcvn,  fo  tote  bie  ivic^ttgern  SBcrter  im  Sitel  eine3 
Jßu^e^  ober  eineä  Äapitcl^  unb  ba^  evfte  2Bort  etne^  Setfpielä  follten  mit 
einem  großen  Su^ftabcn  beginnen.  2:'tc  ^Benennungen  üon  @eften  tüerben 
ouc^  meiften^  mit  großen  5infangäbucb[taben  gefcbricbcn.  The  Alps.  2}ic 
gnjjen.  The  Golden  Eagle.  Tax  goldene  Slbler  (<®(^iff  ober  2Birtt)s?t)au^). 
SSbrter,  mldjt  man  befonber^  l)cr^orbeben  toiH,  (jaben  enttoeber  einen  großen 
5lnfang0buc^ftaben  ober  werben  ilurfi«  gebrucft. 

§  11.  3jer  ©d^üler  öerwedjfele  nic^t:  33  e  f  o  m  m  e  n,  to  receive,  obtain, 
ffet,  &G.,  mit  to  become,  Werben.  He  Äa«  iecowe  very  proud,  since  he 
received  the  money.  (Sr  i  ft  \i^x  jlolj  geworben,  feitbem  er  bag  ®clb 
tefommen  {)at. 

§12.  SBie  wir  gefcf)en  ^aben,  Wirb  ba3  ^^i^i^ß^t  Werben  auf  bret 
öerfc^iebene  Steifen  gebraudit:  Srften^  bn  ber  gorm  ber  jufünftigen  3eit, 
wo  e^  bur^  shall  ober  will  übcrfe^t  werben  mu§,  aHt  @r  wirb  fommen. 
He  will  come.  ^mikn^  hü  ber  S3iltung  ber  Seibeform,  Wo  eö  burc^  bas 
3eitWort  to  be  wiebergegeben  wirb,  ör  wirb  gelobt.  He  is  praised 
Unb  enblic^  al^^auptjettwort  unb  bann  t)ei§t  e^  to  become,  tum,  groiv  \\,\,\q^ 
<©ie  werben  tm  armer  Si'Zann  werben,    You  will  become  a  poor  man. 

§  13.  Feet,  bie  5)?e^r^a{)l  üon  foot,  mu§  hti  '^a'i^ltwaxia.ahiw  gebrandet 
werben.    3^<ii^St'9  Sn§  ()oc^;    Twenty  feet  high. 

§  U.  It  fte{}t  für  child,  ilinb,  unb  Infant  ober  babe  (bi):)hl'),  ^inb(^eit, 
bfl  biefc  SBbrter  für  beibe  ©efc^lec^tcr  gelten.  Söiit  man  baö  ®ef4)Iec(}t  a\\-^ 
gegeben,  fo  fagt  man  he  ober  she.  So  ift  ein  I)übfd;eö  5linb,  Stinb^sen.  It 
is  a  pretty  child,  Jbabe. 
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§15,  Sei  3»i^fii5Örtcvn  über  ein  mu§  bae  3t'ithJürt  tn  Ux  ^h^xia}}\ 
|tet)ert,  2B{e  öiel  ift  breimal  fünf?  How  many  are  three  times  five? 
2Bte  öiel  \\i  ycoü  2).rittel  öon  üter?    How  /wany  are  two  thirds  of  four? 

rORTIETH  LESSOK 


(Sd)Ia(^en,  fio§en,  ])«ffcn,    to  buffet 

(bÖf=eO 
33eftet)en,  in,  to  consist,  in  (for-§iftO- 
S3ebürfcn,  bebürftig  fein,   to  stand  iu 

need. 
X)a0  (Sc|tc!fal,  fortune  (fct)rt'=jDn). 
jDte  ^anblung,   S^^ätigfeit,     action 

T)aö  3öprt,  tlie  word  (uörbb). 

T)iX  S^ropfcn,  the  drop. 

2)ie  gletfc^brüf)c,  the  broth  Cbrat)2i). 

2^er  ^Dpf,  the^pot  (pDtt). 

5Der  ^(^erj,  ^5spa§,  the  jest(b2!d)cft). 

ACcr3orn,  Slevgev,  angev(at)u^-95r}. 


Die  etle,  haste  (t)e!)f}), 

Der  3f?att),  the  counsel  (faun^-^el"), 

Die  3Sorä(tern,  the  ancestors  (ät)n''- 

§ej3-tüvg). 
®Icinjenb,    berühmt,   illustrious  (il- 

b§^-tri-i)§). 
3'^ect)t)'4)a|feu,  el}rlic^,  honest(on^=eP:), 
Snnerlid),  innere,  iuward  (in^-ubrbb). 
5^eu§erlid;,   äu§ere,   outward   (auK- 

nijibt)). 
'^[^[i  nli?,  nothing  but. 

Die  *^'üt)nt)eit,  Dreiftigfeit  '^aben,   to 
have  the  face. 


©a^e  inm  5luöwenbic|Icrncn» 

Whom  fortune  buffets,  all  the  world  will  beat. 

All  the  praise  of  inward  virtue  consists  in  outward  action. 

Many  a  true  word  is  spoken  in  jest. 

Many  a  good  drop  of  broth  is  made  in  an  old  pot. 

Many  an  honest  man  Stands  in  need  of  help,  who  has  not  tlie 

face  to  ask  it. 
Both  anger  and  haste  hinder  good  counsel. 
Never  postpone  tili  to-morrow^  what  can  be  done  to-day. 
He,  that  can  boast  of  nothing  but  his  illustrious  ancestors,  is 

like  a  potato :  all  that  is  good  is  under  ground. 


ONE  HUNDRED  AND  FOURTEENTH  EXERÖISE. 

Good  raorning,  Mr.  Hall,  have  you  any  very  good  coffee  ? — • 
Yes,  sir,  I  have  some  very  good;  how  much  do  you  want? — 
How  do  you  seil  it  ? — The  best  costs  sev^nteen  cents  a  pound. — 
Give  me  two  pounds  and  three  quarters. — How  many  are  three 
lifths  of  fourteen  ? — Three  tifths  of  fourteen  are  exactly  eight 
and  two  fifths. — And  how  many  are  three  sixteenths  of  eighty  ? 
— Fifteen. — You  are  right  again. — Now  I  will  ask  you,  how 
many  are  two  sevenths,  two  thirds,  one  half,  one  twelfth  and 
three  fourths? — That  I  really  do  notknow. — 0  yes,  youdo. — • 
Two  and  two  sevenths. — This  box  is  ten  feet  long,  five  feet 
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broad  and  two  feet  higli ;  how  raany  cubic  feet  does  it  con- 
tain  ? — It  contains  exactly  one  hundred  cubic  feet. — The  Soor 
of  this  room  is  jSfteeii  feet  long  and  twelve  feet  broad ;  liow 
many  Square  feet  of  carpet  shall  I  have  (müiJen)  to  buy  for  it? 
— You  -will  need  one  hundred  and  eighty  Square  feet,  or  tvventy 
yards  of  carpet  three  feet  wide. — Is  the  floor  of  your  room 
Square?  (red)tann!eltg  mit  9le{d)ert  (Seiten)  —  It  is  twelve  feet 
Square;  and,  consequently,  contains  one  hundred  and  forty- 
four  Square  feet.  — What  is  your  uncle  ? — He  is  a  Protestant. 
• — I  have  an  ofifer  to  make  you. — Ah  indeed !  I  am  very  glad  to 
hear  it ;  what  is  it  ? — If  you  will  give  me  half  a  hundred  spades, 
I  will  pay  you  for  them  next  week. — I  am  not  so  glad  novv. — 
Do  I  not  always  pay  for  what  I  buy  ? — Yes,  but  always  two 
or  three  weeks  later  than  you  promise. — Have  you  ever  seen 
such  a  coat  ? — Such  a  good  or  such  a  bad  one  ? — Such  a  good 
one. — Many  a  man  has  such  a  good  one. — But  it  is  quite  an 
extraordinary  occurrence  for  mel;o  have  such  a  one. — Do  you 
know  Mr.  Baum,  the  German? — Yes,  sir,  I  know  him  very 
well ;  he  is  both  a  scholar  and  a  gentleman. — Has  he  ever  been 
in  America  ? — Yes,  I  saw  him  there  two  years  ago. — What 
has  become  of  his  brother  ? — He  received  two  thousand  dollars 
from  his  uncle  a  few  years  ago  ;  and,  since  then,  he  has  become 
very  lazy. — I  thought  he  was  as  industrious  a  man  as  his 
brother. — 0  no ;  the  two  brothers  are  by  no  means  alike. 

OjSTE  hundred  and  riFTEENTH  EXERCISE. 

©(outett  ©ie  (39»  S.  §  1),  ba|5  mir  3^r  3?atcr  einen  ()aI6en 
5IpfeI  geben  \mv'ti,  n^enn  id)  il)n  (bai'um)  bäte?— 3(i)  glaube  nidu, 
i)vi§  er  einen  l)alben  Gipfel  t)at. — ^aben  ©ie  bette  (39.  S.  §  3) 
3:affen? — 3(^  -^^tbe  aüe  bettle;  rvelc^e  "oon  beiden  (39.$!.  §7)a^oUen 
©te  t)aben? — 3^^  niöd)te  gern  (to  want)  t»ie  Heinere. — 31^  3^5-' 
Brunnen  beppelt  (39.  S,  §  3)  fo  tief  alö  meiner? — 3*^  glaube,  er 
tft  t)ret  Wial  fo  tief  unb  pvn  Wlal  fo  meit  aU  3f)rer.— ©ebören  alle 
riefe  Späten  3^tten?. —  Stüe  (39.  S.  §4)  ©paten,  bie  Sie  bort 
feben,  ge()üren  mir. — (2inb  atle'D.Ttenfd^en  tveife? — «^eine^ivegs?;  aber 
ölte- 9}iänner,  bie  ffe  bort  feben,  finb  febr  weife. — ^aben  eie  allen 
(39.  S.  §  3)  S3^in  getrunfen?— ??ein,  td)  tranf  nur  (bie)  ^lalfte 
bayon(ofit). — .kennen  Sie  Jperrn  (ismitt)? — 3^"^;  fv  ^^  ci«  g^^'V,^ 
(39.  ?.  §  3)  feiner  9}?ann  (gentleman);  id)  fenne  ibn  feit  (these 
27.  g.)  brei  3al)ren  (17.  S.  §  13).— 3ft  bie§  nid)t  ein  o^an^  gropevJ 
^an§^ — ^^  if  ein  9an3  grofe^  ^auc;  e^  foftete  nod}  ein  '^ial  fo 


Diel  aU  baö  unfrige.— 3ii,  e3  ift  fotro"^!  ein  grc§c^  alö  ein  fd)ime0 
.V">any. — 3dl  fa^  Jperrn  ^iü  geftent,  er  ift  fornol)!  ein  ©ete^vter  aU 
ein  feiner  '»}}?ann  (gentleman). — 3ft  er  nid)t  Offtcier  (39.  ^.  §  9) 
gcirorten? — Tidn,  er  ift  Kaufmann  gean'^rben. — ^aben  ©ieje  einen 
i'o  fd)ünen  Seppit^  gefelien? — 3d)  Ijahi  mand)e  2;eppid)e  gefe^en, 
nber  id)  glanbe  nic^t,  ba§  ic^  je  einen  fü  fd)ünen  (39.^.  §6)  aU 
tiefen  gefe()en  ^abc. —  ^at  i)er  S^uffe  ein  fo  vortrefflich eö  S3uc^ 
r39.  e/§  6)  aU  id)?— t)aö  53nd)  teö  9^nffen  ifl  fein  (not— a)  fo 
iHn-treff(i(^e^  S3u6  (39.2.  §6)  aU  bnö  SiKige.— ^Zand)er  (5}tann) 
bätte  gern  (would  like  to  have)  einen  fo  öerftänbigen  l^rcnnb. — 
(£?  ift  ein  fomo^t  peinlid)Cy  alö  jarteö  Unterne()men, — Söenn  e^  and) 
nod)  fo  (However  39.  S.  §  6)  ein  peinlii^eö  nnb  gartet  Unternel)- 
men  ift  (it  raay  be),  fo  jyerbe  id)  tS  nii^t  aufgeben  (give  it  up). — ■ 
Tzv  l)albe  5lpfel  (39.  2.  §  5),  bcn  (Sie  mir  gaben,  n>ar  fcl)r  gart. — 
(5ö  freut  mic^,  ba^  er  3bnen  fc^medte  (to  like). — (£ö  ift  eine  ju 
anftrengenbe  (laborious)  ^efd)äftigung  für  einen  fo  jungen  ,^na* 
ben. — 3ft  ^tf§  tiic^t  eine  gu  grofe  2:afd)e  (39.  S.  §  6)  für  ein  fo 
f(eine^5  S5ein!Ieit)? — D  id)  giaube  nic^t,  (ba^)  fie  gu  gro^  ift,  benn 
©ie  iinffen,  ba§  id)  fet)r  inet  ©elb  enrarte,  menu  mein  (Sd)iff  an* 
fommt, — 2Iber  ic^  fürd)te,  ba^  3^}^  ©cbiff  nie  antommen  tinrb* 


ONE  HUNDRED  AND  SIXTEENTH  EXERCISE. 

3ft  36i*  S3rnnncn  fo  tief  aU  ber  nnfrigc? — Sr  ift  rtjenigflenö  no(^ 
ein  Wal  fo  tief.— 3ft  f^  ii<^d)  ein  Wal  fo  iveit? — 9?ein,  aber  er  ifl 
um  bie  .^alfte  meiter. — !Diefcö  Srctt  ift  nod)  ein  Wial  fo  lang  aU 
baö  3f)^"Hlf' — 3a,  aber  bai?  meinige  ift  um  bie  .^äifte  bider  al^ 
jene^.— 3Baö  iriegt  biefer  ?aib?  — !Drittebalb  g)funb.— 5öie  viel 
!oftet  er? — (Sr  foftet  brei  (Sentö  baö  ^funb,  folglid)  foftet  jener  Saib 
acble[)afb  ßent^. — 3ft  t)aü  nid)t  gu  tt)euer? — D  nein,  er  n?äre  nid)t 
gu  tbeuer,  ivenn  er  um  bie  ^iilfte  me^r  foflete. — ©ie  ma^en  (Spa§ 
(are  joking). — D  nein,  baö  Srob  ift  n?ol)lfei(,  unb  ttjaö  noc^  beffer 
ift  (2.  ?.  §  3),  eö  ift  gut,— (Eö  ift  ira^r,  baö  3:()euerfte  ift  nic^t 
immer  baö  33efte. — 3öie  »iete  jlappen  f)at  ber  ^utmad)er? — (Sr  :bat 
trittebalb  ^unbert. — Unb  nne.  üiele  l)aben  (Sie? — 3«^  ^^^^  anbert* 
balb  Jpunbert.— 5öie  öiel  ®elb  ()at  ber  S^uffe?— (£r  ^at  brittebalb 
Jaufcnb  5;()aler.— 5Bie  yiel  ^>funb  (pounds,  i^ergl.  39.  S;  §§  18, 15) 
l)aben  ©ie? — 3^  i)^^t^^  l)nnbert  unb  ein  I)albeö. — 5ßie  ijiel  i|l 
(39.  S.  §  15)  brei  fünftel  öon  gmangig?— Sin  günftet  \?on  gmangig 
ift  öier,  folglich  finb  brei  fünftel  üon  s^i^^ingig  girölf. — 2^ie  üiel  ift 
(39.  !^.  §  15)  a^t  ßi^'^njigfici  öi^ii  fünfunbgivanjig  ? — 5fd)t  ßwan^' 
gigftel  fmb  gerabe  baö  nämliche  ipie  gwei  fünftel,  unb  gtvei  fünftel 
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tjon  fünfunb^ttivin^igfinb  jetjn. — 5^utt,  trie  öiel  tfl  ein  (Sie^Bentet,  efn 
®ed)-^tel,  groei  'Drittel,  brci  3SierteI,  ijier  5^euntel  unb  fünfunbja'^an- 
jig  <3cd)tntnt)brei§{9ftel? — S^  ift  gerate  brei  unb  ein  (Siebentel — 
i)a^  ift  3fleci)t;  ©ie  finb  tin  ganzer  Kaufmann  geworben. 

ONE  HUNDKED  AND  SEYENTEENTH  EXERCISE. 

©ie  muffen  eine  fo  fd)mcr3li(^e  ®efc^i(^te  nic^t  (to)  einem  fo 
jungen  ^inbe  er3ä|)Ien.— (5ö  ift  fein  jn  junget  ^inb,  um  gu  öer^« 
ftel)en,  ba§  eö  ein  au§erorbentIid)eö  (£reigni§  war« — Söürben  @ie 
ein  fülc^cö  (39,  !^,  §  8)  Slnerbieten  annel)men  ?— 3^^  i^ft^  «^ä)t, 
iva^  awi  mir  trerben  trürbe,  tvenn  ii^  ein  foI(I)e^  SInerbieten  an^ 
na^me, —  (Si  (Why),  5^id)tö  UJÜrbe  axx^  ^\)\\tn  tverben. — ©ann 
ii?erbe  ic^  eö  nic^t  einnehmen. — S3ie  öiele  Ungen  l)at  ein  5^funb? — 
(Ein  ^funb  I)at  geii3Ö()n{i^  fed)^3el)n  Un^en.  —  SBotlen  (Sie  mir 
britte^alt)  Ungen  I^ee  (4. 2.  §  3)  geben?— SöoIIen  ©ie  fonft  9]id)t^? 
— D  ja,  britte^alb  ^funb  ^udtx,  brei  ^funb  .Kaffee  unb  ein  35iertet 
^funb  ^äfe.— Söir  verlaufen  nie  ein  35iertcl  ^funb  ^äfe  (4. 2.  §  8)» 
— Dann  geben  ©ie  mir  ein  i)albeö  ^funb. — .^ier  ftnb  3v)re  Sachen, 
— S3ie  »iele  £}uabratfu^  l)at  ein  53rett,  (baö)  neun  gu§  in  ber 
l^änge  unb  anbertl)alb  gu§  in  ber  ißrette  (width)  (ift)? — Drei3el)n 
«nb  einen  falben» — Da^  ift  rec^t. — 5^un  fage  mir,  wie  incte  ^ubif=* 
fu§  in  einer  9}?auer  (33.  2»  §  3)  finb,  (bie)  fed)i3  gu§  in  ber  ?änge, 
einen  %vl^  in  ber  53reite  unb  britt^ib  B«f  inber^b()e  (ift). — (Sine 
foli^e  9J?auer  (39.  2.  §  3)  txjürbe  fünf^e^n  ^'ubiffu^  entl)glten. — 
(kbXo.uhtn  ®ie  ^(le^,  mai3  er  fagt? — 9lein,  icb  glaube  nic^t  bie^älftc 
baüon. — 2öarum  nid)t? — 2Öei(  er  geftern  dnc  ®efd)id)te  öon  einent 
5}?anne  er^ä{)Ite,  ber  leinten  am  ^epf  (at  the  back  of  his  head) 
eine  5^afe  l)atte,  unb  üorgeftern  öon  einem  5Inbern,  ber  gar  feinen 
Jlopf  l)atte. — ^atte  er  ^anbe? — 3c^  fann  eö  ixnrflic^  nic^t  fagen,* 
bcnn  id)  ^Oi^t  nie  einen  folc^en  ^cann  gefeiten. —  3öaö  ift  auö 
meinem  ?5veunbe,  bem  Slmerifaner,  geworben? — 3c^  J^^fi^'  nx&ji,  tüas 
aw^  i()m  geiüorben  i)l;  er  bleibt  nie  je^n  ?0?inuten  auf  einem  ^la^e» 
— 3ft  ber  Deutfd^e  fat^olifc^?  (39.  £.  §9)-"5^?ein,  er  ift  prcteftan- 
tifc^.— 2ßaö  für  ein  g)roteftant?  (39.2.  §  10)— gin  Sut{)eraner.— 
5ßte  üiete  ^arbö  ^einmanb  merbc  ic^  3U  (for)  jmei  ^emben  braud)en? 
— (Sie  n?erben  brei  gjarbö  ^u  einem  ^embe  braud)en,  folg(id)  fcd)ä 
^arb^  SU  sa^ei. — ^abcn  Sie  je  von  einer  folgen  Segebeubeit  gel)ört? 
— 3t^  ^öbe  von  öielen  fold)en  S3egebenl)eiten  geprt. — Sßiffen  Sie/ 
itjo  mein  9)?antel  l)ingefommen  ift? — 3(^  l^^fi§  it?irflic^  nic^t,  mo  er 
:^ingefommen  ift. — 9Bo  finb  meine  ^JZiiffe  l)ingefommen? — 3c^a§  ftc 
ijorgejtern.— 2Ba^  fagte  ic^  3^}«^^  geftern? — Sie  fagten  mir,  baf  i 
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njcnn  ein  Su(t,  anä  Kod  ]o  (89.?.  §6)  c^nt  fei,  e^  (bod))  tüd^t  oTjnc 
einen  £ernent)en  let)ven  fönue  (35.2,  §12). 


ONE  HUNDRED  AND  EIGHTEENTH  EXERCISE. 

Sßaw  ift  ani?  t^er  @eibe  getvorben,  bic  ©te  ijorigc  2öod)e  6e!üm=^ 
mcn(39.  l^.  §  11)  I)abcn?— 3c^  ijerfaufte  fie,  fobalb  id)  fic  k!am.— 
3|'t  t»ic  }^va\t,  treld)e  id)  üor  einigen  %n<^m  bei  3^nen  fal),  fn^^ 
nuic^crin  (39.  ?.  §  9)  geworben?  —  5^ein,  fie  ift  Äleibermad)erirt 
cjeirorben. — Steffen  ^amt  ift  bie§?— (E5  ift  mein  5^ame. — (Sä  ift  ein 
fe^r  guter  9^ime. — 3(^  meine  e^?  (so)  aud). — Söürben  (Sie  ein  füld)e3 
5(nerbicten  »erachten? — Söay  für  ein  (What)  Slnertneten? — Daä 
SIner&ieten,  baä  ^err  ©imö  mir  üor  ^mei  Za^m  mad)te.— 3d)  iüürbc 
(i  gcan§  nid)t  üerad)ten. — ^a^zn  ©ie  i?iel  ©eibe? — 3d)  l)abe  eine 
gri>§e  ?0?enge  (4.2.  §3)  (Seibe  nnb  SBoüe, — 3Benn  ein  53rnnneit 
fünf  Sw§  iJ«  2)urd)meffcr  ift,  mie  öiel  (guf)  ift  er  im  Umfang? — 
^Qcnn  er  fünf  5u§  im  X)urd)me[fer  ift,  fo  mu§  er  ungefä()r  fec^c^3et)n 
im  Umfang  fein. — 3ft  fener  SJtann  ein  3ube? — dv  ift  ein  3ubc 
imb  feine  §rau  ift  eine  3übin. — 2öie  brad)ten  ©ie  geftern  ben  Zac^ 
SU? — 3c^  brachte  il)n  fcbr  angene()m  gu,  benn  55ormittagä  ging  \6^ 
ßufi?  Sanb  unb  l)atte  ein  fel)r  yortrefflid)ei?  ?[Rittageffen;  nad)  bem 
SJiittagcffen  (13.  2.  §  2)  !am  id)  in  bie  Stabt  aurud.— Söann  fott 
ic^  ju  ben  Deutfi^cn  ge^cn? — @et)en  ^ic  fogicid).— 5(uf  einmal  fal) 
id)  fe()r  ^iete  Seute  a  u  f  m  i  d)  3  u  (towards  me)  lommen  (29  S.  §  10). 
— 2öaß  fagten  fie? — @ie  fagten:  „©agen@ie  un«  fogleic^,  tüo  (Sic 
ben  a^luffen  gefe^en  IjahiwJ' — 3Baö  a^oilten  fie  öon  i:^m? — 3(^ii?ci§ 
ei?  mirÜid)  nic^t. — 2öar  er  nic^t  me:^r  3U  fel)en? — 5^ein,  er  tvar  nic^t 
met)r  ju  fel)en,  unb  ii^  glaube,  ba^  er  fld^  nid)t  me^r  fel)en  laffen 
lt>ivb  (will  stäy  out  of  sight),  benn  er  ift  fel)r  üiel  ®e(b  fc^ulbig. — 
ßJel^ören  biefe  (Strümpfe  3t)nen? — 5^ein,  fie  gel)örett  meinem  Öru^ 
ber. — 3^  gtaubte,  fie  gel)örten  ^^mn  (39.  S.  §  2). — (Sic  ge^^ören 
mir  ni(^t,  fie  gel)ören  i^m.— 2öie  lange  gel)ürt  biefer  S^eppic^  ^f)xtm 
SSater  fd)on? — dv  ^at  ii)n  fd)on  brei  3fll)i*c» — ©epren  biefe  «Spaten 
Sitten  ober  3^)vem  SSetter?  (39.  2,  §  2) — 3enc  ge^^ören  meinem 
Setter,  aber  biefe  gehören  mir. — 3ft  3^i^  ®obn  jii^t  fe^^r  grü§ 
genjorben? — (£r  ift  fet)r  grü§  geworben. — 3f^  3^)^^  ^reunb  veid) 
geworben?— Sr  irurbe  (39.  li^.  §12)  üor  ijieten  3^^^^«  reic^. — 
SBelc^eö  üon  biefen  beiben  (39.2.  §7)  ^ferben  gel)ört  3^nen?-— 
2Daö  Heinere  gel)ijrt  mir,  'Da^  anbere  gel)ört  meinem  D^eim. — 
53e!ommt  ^i)v  Äinb  3ä^ne?— 3«,  eä  (39.  ?.  §  14)  befommt  ^mu 
S3elt»mmt  ^i)mn  biefer  SÖein? — 9Zein,  er  befommt  mir  ni(^t. — 
^a*  ^\jt  (So^n  eine  ©t^üe  belommen?— 3ö,  er  ^at  eine  fe^r  gute 
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fr^alien.— -D,  mit  mir  i[i  5I(Ie^  ijorbei! — ©ie  ftnb  eine  ju  öevfiah- 
fcige  ^crfon,  alö  t)a§  >3ie  fo  retten  [oüten. — SIbcr  mit  mir  ift  Sldcd 
öorbci;  id)  l}abe  feinen  (not  a)  Sent  auf  ber  S3e(t. — ^un,  t)ier  [int) 
jroei  Sentv^,  jie|it  muffen  (Sie  nic^t  fagen,  b'a§  5Iüeg  mit  3t)nen  öor^ 
bei  fei. — 3^^  ^in  3t>tten  wirfltc^  fe^i^  öerbunt)en,  i^  »?ert)e  eö  nid)t 
mieber  fagen» 


FORTY-FIRST  LESSON. 


i5rf4)ajfert.     ^Begaben, 
Umfommen, 
Gutfprecben,  i)an;ert. 
•Segebren,  tvünfc^eit, 
©egeln.     Sacfeit. 
5)?tt9efübt  babcn  f  iir/f^m" 

patbiftren  mit, 
SBarten,  auf. 
I^eiten,  geftatten. 
3n  5loft  unb  i^ogi^  ge^en 

ob.  l)aben. 
5liu?Aeben,  öertrtenbcrt,auf 
S)te  ^;oebeutung,  berSinn. 
©ie  ®rb§e. 
!©ie  SSevfprcdjung. 
T)as  2öort.    Der  (Statt. 
SDer  g}?ietbftrtIL 
T)ie  3itttge.    l^erSDein. 
ÜDie  (Ä)cbreibfeber, 
!Der  (Sa^. 
S)a3  -tiaar. 
!Da^  gattfffcmcnt. 
2Der  5?arr.     (Sine  Süge. 
(Sin  öjcneral. 
(SinS^ebner.  Siiie®Ött{n. 
T)k  SBeigbeit- 
(Sin  Sbter.     ein'Snfcft. 
(Sitte  58ieue.     (Sin  8-Iu§. 
(Sin  Dcean.  (Sin  (Sbenbiib. 
(Sin  58c=,  (Sintpobner. 
@in  5lbler.  (Sin  @(^wan. 
(Sine  (Sbre.     ©in  ^raut. 
ein  (Stocf.    i:>a5  Sllter. 
(Sin  (Srbe.     (Sine  (Srbin, 
!Der  ^m(i,  bie  2lbfid}t. 
£)cr  3n begriff,   bie  gaf= 

funggfraft. 
!Die  (Sigentbümltd)feit. 
®ie  Unbequemlid)feit» 
Daö  (i)efü,^t»    (SJott, 


To  create.     To  endow. 

To  perish. 

To  suit. 

To  desire. 

To  sail.     To  bake. 

To  feel  for,   sympatliize 

with. 
To  TV  alt,  for. 
To  suffer.  . 
To  board. 

To  spend,  in,  on,  upon. 

The  meaning. 

The  size. 

The  promise. 

The  Word.     The  stable. 

The  livery-stable. 

The  tongue.     The  wine. 

The  pen. 

The  sentence. 

g  24.   The  hair. 

The  faihire. 

The  fool.     A  lie. 

A  general. 

An  orator.     A  goddess. 

Wisdom. 

An  animal.     An  insect. 

A  bee.     A  river. 

An  ocean.     An  Image. 

An  inh  abitaut. 

An  eagle.     A  swan. 

^  1 3.  An  honor.  An  herb. 

A  stick.     The  age. 

An  heir.     An  hciress. 

The  purpose. 

The  comprehension. 

The  peculiai'ity. 
The  inconvenience. 
The  feeling.     God. 


.^rib=et)t^    en-ban^ 

^er^'ifc^. 

§nt)t. 

Dib-fetr^ 

§ebl.    23ebf. 

9im^-|>ä^=2iet5» 

Ue^t. 

babrbb, 

§penbb,  b>'on^ 

^D^ibn-'^ingg, 

§ei0, 

f  rom''==i§. 

Ubrbb.    (Steb^-beU 

?i»^=ör='i. 

Xi?ngg.    Uetn, 

fen. 

§cn^=ten§. 

|)ebr. 

8-ebK^iör. 

gubU     ^et. 

rö4)en^=br=äbt. 

Or^-eb=tbr,    (5)obt^=e§« 

UiS'=bcm. 

ÜW-i'-mä^L  3n'ßeft^ 

Ct)^4cbbn.    3m^=eb0^, 
3n=^äbb'-it'abnt. 
S'b^-^il.    §udt)n. 
Dn^-or.    Örbb» 
©tief.     Sbfc^c^. 
(Sbr.     (Sbr'=eg. 

Stom-pri'ben^^fcljön, 

^ib'fiu4t=äbr^--it*u 
3n=!on=t))ibn^-fen§. 
Öib'-Hngg.    (SJa^bb. 
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^lorbeit,  ttörbltd^, 

Dften,  öftlic^. 

©üben,  füblic^* 

SBeftcn,  toeftlic^» ' 

Slficn.    Slfrifa» 

3ofep!|, 

@äfar,     ßtccro, 

SSenuö. 

5}?tnerört. 

2)er  g^t)ein, 

3)te  Zi)m\t. 

T)er  at(antifc|e  Oceöit, 

gf{u§Ianb.    Die  5llpen, 

X)ie  ^t)renä'en, 

granfrci(|,     ©^aniett, 

Gilt  ©c^otte,  ®c()otti[c^. 

©in  pollänber*  ■ 

^ottänbifc^» 

Gin  3rlänber.  3rlanbif(| 

einOBaUifer»  SBaÜififc^. 

Gin  ©d^toeijer. 

©dilt>eijertf4» 

Gin  33urne[e.  Snrneftf(|. 

Gin  £t)ine[e,   Gbincfifc^. 

GtnSapnncfe.  Sapanefifd; 

Gin  ^portugtefe. 

^Sortugtefifct)» 

grieblic^,  ftiöc» 

^erü^mt. 

3if  i^fnb» 

Grbaben. 

duftig,  frb'pcl» 

33ebürftig» 

5}^utl)ig.    g-eig. 

jDemütt)ig.  ■f'0d)müt{)ig. 

Glcnb,  nnglücfli^» 

Sobt.    g^itional. 

Gt)rlic^,  rebli(^» 

©tili,  ruljig, 

Gigen, 

Ginft»    Wt  einanber. 

5luf, hinauf;  inber^c^e. 


Nortl;, 

mm* 

East. 

3t)ft. 

South. 

§an2i* 

West. 

m            „      . 

Asia,     Africa. 

m^'-n^  m'-xuu. 

Joseph. 

Dgct)oi)^-[ef. 

Csesar.     Cicero. 

W'[ix.    §i§^=t-r»'(|» 

Venus. 

5Bit)^-no§. 

Minerva. 

5}?i^=nbr^-t»a» 

§  4.  The  Rhine. 

9?ein. 

The  Thames. 

%^m^* 

The  Atlantic. 

2tt)t»Iä^n^=ticf .  „ 

Russia.     The  Alps 

^ViVW^ia.     m^^^. 

The  Pyrenees. 

^ir^-en=i^§» 

France.     Spain. 

grä^ng.    @pe'i)n. 

§  8.  A  Scotchman.  Scot  3h 

®fütf^'=mä|)n. 

A  Dutchman. 
Dutch. 

^  ©otfc^. 

An  Irishman.     Irish. 

Gi^^rifc^. 

A*  Welshman.     Welsh. 

Helfet), 

3  9.  A  Swiss. 

) 

Swiss. 

"5§u{§, 

A  Burmese.     Burmese. 

mx'^mxW* 

A  Chinese.     Chinese. 

2;[d^ei=ni{;g^ 

A  Japanese.    Japanese. 

1^'gc^al;)3-ci^n=if)5'» 

A  Portugues«. 
Portuguese. 

^^1at)r=tiU'gii)g^ 

Pacific. 

^at)=§if^^{d. 

Celebrated. 

§el'-i=bre^=tebb. 

Ornamental. 

a^r--ne^=ment'=ai)U 

Sublime. 

^'6hAtm\ 

jNIerry.                          . 

mtx'A. 

Needy. 

'^xVM. 

Brave.     Cowardly. 

Sret)W»    ^au'-b'rbb-n. 

Humble.     Haughty. 

Öm^^beL    ^a^Au 

Wretched. 

gftetfc^^-cbb. 

Dead.     National. 

Debb.    9?äI)f(^'-iJtt=ä^U 

Honest,  upright. 

Dn'^efi,  üp^^reit. 

Still,  quiet. 

®ti(,  fuei^-et» 

Own. 

Df)n, 

§  14.  Once.     Together. 

Uonf,    2:u^=öe^'-b'r» 

üp. 

Öp» 

lOügcrt» 
Siegen» 
i^egcn» 
galten. 

5)?c{nen,  beabft^tig?n, 
fcebeuten» 


§29.  To  lie  (Ici),  lied  (leibb),  lied. 

§29.  To  lie  (lei),  lay  (lel)),  lain  (le^n) 

§29.  To  lay  (lef)),  laid  (le^bb),  laid. 

|l9.  Tohold,  held,  held. 

1 28.  To  mean  Cmt|)n),  meant  (ment),  meant. 


\ 
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Se-  i'c,  je— bejlo,  it—um  fo. 

jDftjentge,  it»d(|e* 

Unterf(|eibert  öon» 

@tc|  auszeichnen  (unterfc|efbcn)burc^. 

(£infet)ren  in  (einem  ®aftt)of)* 

(Stwag)  unterworfen  fein* 

iöou0?orben.    ®egen  (gen)  D^en. 

Semanben  warten  lafcn» 

(©ein  SBort)  eine  3Serfprec|ungf)aIten. 

(£inen  ^abcn  t)alten. 

^^aug{)aUung  füt)rert,  ^a'ben, 

^•ortfatirtn. 

(Btin  Söort  Bremen, 

SDaS  2}?aul  t)alten, 

9?ici)t  re^t  wiffen  wk — 

S^erleijen  fein  um  (StiuaS), 

5in  (Stwag  getien,  fic^  an  ©twaS  ma^en. 

(S>id^  bet)errf(i^en, 

S3erluft  erleiben,  gu  furj  fommen, 

?Wit33erluftöerfaufen, 

Sügen, 

3n  furjer  ^?ii,  tn  turpem,  fcalb. 

2)ie  meiften  5}?enf4)ert  tialten  fic| 

für  ftug. 
2Ber  ^at  ba3  meiftc  ®elb? 

3(^  ^abe  baj  meij^e,  ic^  l^aht  öiel 
me{)r  aU  ^k  unb  3^r  trüber. 

(!l)er)  Säfar  war  als  ®cneral  unb 
(ber)  Cicero  aU  9lebner  beriilimt. 

(X)ie)  S3enu6  war  bie  ©ottin  ber  ?tebe ; 
(bie)  5JJinerüa  bie  ©üttin  ber  iSeig= 

SBann  Wirb  bte  fcitnbe  SJJarie  hm" 

men  ? 
'Der  fleine  ^o\tp1)  fommt  morgen* 
2)ag  g)ferb  ift  ein  nü^lic|cS  Xi)kx* 
T)ie  5)ferbe  finb  nü^U^ie  2^()iere. 
!Die  33iene  ift  ein  fleißiges  3nfeft, 
Sie  5öienen  finb  fleißige  3nfeften* 
T)tx  dtf}tm  ift  tin  langer,  aber  fc^ma» 

ler  eiu§. 
T)ie  2:f)emfe  ijl  ber  größte  glu§   in 

(änglanb. 
2)er  allantifc^e  Dcean  ij^  nic|t  fo  gro§ 

aU  ber  ftiüe  Dcean» 
3DaS  fc|warje  2}?eer  liegt  fübli(|  sjon 

9fiu§tanb. 
'Die  2tlpen  finb  fe|)r  l()oci^» 

JDie  ^f^renaen  liegen  gwifd^en  granf= 
reic^  unb  »^j^anien. 


The— the. 

§  18.  Such  as. 

To  distinguish  (bi^^tin'^guiftl)  from. 

To  be  distinguish ed  by. 

To  put  up  at  (a  hotel). 

To  be  subject  to. 

From  the  north.     Towards  the  east. 

To  keep  a  person  waiting. 

To  keep  (one's  word)  a  promise. 

To  keep  a  störe. 

To  keep  house. 

To  keep  on. 

To  break  one's  word. 

To  hold  one's  tongue. 

To  be  at  a  loss  how  — 

To  be  at  a  loss  for  (something). 

To  go  about  a  thing. 

To  command  one's  seif. 

To  suffer  a  loss,  to  lose. 

To  seil  at  -a,  loss. 

To  teil  a  lie. 

In  a  Short  time. 

1 1.  Most  men  consider  themselves 

wise. 
Who  has  most  money? 

I  have  most ;  I  have  much  more  than 

you  or  your  brother. 
§  2.  Caesar  was  celebrated  as  a  gen- 

eral  and  Cicero  as  an  orator. 
Venus   was   the   goddess   of    love; 

Minerva,  of  wisdom. 

\  2.  When  will  hlind  Mary  come  ? 

Littlc  Joseph  will  come  to-morrow. 
l  3.  The  horse  is  a  useful  animal. 
I  3.  Ilorses  are  useful  animals. 
The  bee  is  an  industrious  insect. 
Bees  are  industrious  insects. 
^  4.  The  Rhino  is  a  long,  but  narrow, 

river. 
The  Thames  is  the  largest  river  in 

England. 
§4.  The  Atlantic  is  not  so  large  as 

the  Pacific. 
The  Black  Sea  lies  south  of  Russia. 

§  4.  The  Alps  are  very  high. 

The  Pyrenees  lie  between  Franc© 
and  Spain. 
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T)tx  5!)?enfc^  h)urbe  jum  (Sknttib 

Da«  Söcib  tuurbc   mit  <Sc()ünt)eit 

begabt, 
2öir  foßten  bag  ^iü^Itc^e  bem  3ietf"" 

bert  »orjtet)cn. 
S)ag  Srbabenc  tjl  über  bem  begriff  ber 

5D?etftcn. 
©eben  ©te  bem  5Irmcn  ®elb, 
-hörten  ®ie  bte  Sat)me? 
3)tc  grül)lic^e  laö^tt  {t)n  au6. 
jDer   (ein)    9ftetd)c(r)    bebauevt   ben 

(einen)  Firmen  feiten, 
3(^  l'at)  bret  53Unbe  mit  einanber  ge!)en. 

^at  3t)rc  2:ante  ben  5Irmen  Sttüa« 
gegeben? 

<Sie  fa^  bret  S^aubftumme* 

!Die  ©Uten,  föcnn  fie  anc^  arm  ftnb, 
iferben  met)r  beirunbert  a(«  bic 
®d)lc4)ten,  hjenn  [ie  anc^  rei(^  fiint'. 

jDie  5}?utt)tgett  unb  bie   Sftgcn,  bie 

-  (Stellen  unb  bie  ©emütbigen,  bie 

^^cdjmiittjigen  unb  bie  Scfcteibenen, 

9i(le   [inb    SBibcrtoärtigfeiten    im 

lieben  unterlforfcn. 

SBir  foüten  StUe  ?}?itleib  ()abcn  mit  ben 
Reiben  ber  5Irmen  unb  Scbürftigcn. 

2){e  ®efü()[e  ((£m\3ftubungcn)  bev 
Glenben  ftnb  ben  Slenben  am  heften 
befannt. 

jDic  2öei?t)cit  ber  SBeifen  fommt  niä^i 
mit  itjnen  um, 

T)ic  ßnglänber,  bie  granjofen,  bie 
Ooüänber,  bie  «Schotten,  bie  3rlän= 
ber  unb  bie  SBaUifen  unterfc^eiben 
fi(^  burc^  geiviffe  S^ationaleigeu" 
tt)ümli^feiten. 

jDie  ^Burmefen,  bie  Sbtncfen  unb  bie 
3apanefen  ftnb  Sewobner  ödu 
5lfien;  bie  (^cbtrei^er  unb  bie  ^or- 
tugiefen  öon  (Suropa. 

'Siefegcltenmitbem„(S3oIbencnSlbIcr'' 

1)er  ,,3fleb  dimx''  t{l  m  fcfjneßeß 

©^iff. 
2öir  fe^rten  im  2Bei§ett  ©d^tvan  ein. 

<^ie  tt)un  mir  eine  grr§c  ©|)re» 


^  5.  Man  was  created  in  tlie  Image 

of  God. 
Woman  was  endowed  with  beautj. 

^  6,  We  sliould  prefer  ike  useful  to 

the  ornamental. 
The  sublime  is  above  the  compie- 

hension  of  most. 
^  7.  Givesome  monej^to  thepoorman. 
Did  you  hear  tbe  lame  woman? 
The  merry  girl  laughed  at  him. 
A   rieh   man    seldom  pities  a  poor 

man, 
^  7.    I  saw  three  blind  men,  women, 

people,  persons  Walking  together. 
Did  your  aunt  give  the  poor  people 

anything? 

'She   saw  three   deaf  and   dumb 
persons. 

She  saw  three  persons,  who  were 
deaf  and  dumb. 
§  7.  The  good,  though  poor,  are  more 

admired  than  ihe  bad,  though  rieh. 

The  brave  and  the  cowardly,  the 
proud  and  the  humble,  the  haughty 
and  the  modest  are  all  subject  to 
inconveniencies  in  life. 

^  7.  We  should  all  feel  for  the  suffer- 
ings  of  ihe  poor  and  needy. 

^  7.  The  feelings  of  the  wretched  are 
best  known  to  the  wretched. 

The  wisdom  of  the  wise  does  not 
perish  with  them. 

|8.  The  English,  the  French,  the 
Dutch,  the  Scotch,  the  Ii-ish  and 
the  Welsh  are  distinguished  by 
certain  national  peculiarities. 

g  9.  The  Burmese,  the  Chinese,  and 
the  Japanese  are  inhabitants  of 
Asia;  the  Swiss  and  the  Portu- 
guese,  of  Europe. 

^  12.  Theysailedinthe  Golden Eagle. 

The  Red  Rover  is  a  fast  ship. 

^12.  We  put  up  at  the  White  Swau, 
g  13.  You  do  me  quite  an  honor. 
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(Sine  ©tunbc  fiat  brei  taufenb  \t^i> 

!)unbert  ®ecunben» 
,  ßtn  ^raut,  ba^  gut  ju  effen  tfl» 
,,(Sm  et)rlicl)er  ^ann  tjt  ba^  ebelfte 

2Berf  ®otteg/' 
Sin  Srbe  feinet  ganjeit  95-ermogen3. 
Sine  ©rbln  üom  ^otfften  SBertJ» 
Sin  bemütj^iger  ?(}?ann,  einer  ber  \oixh 

lic^  bcmüt^ig  ift,  toirb  feiten  ge[et)en. 
Sr  ift  nidjt  ber,  bem  iä^  trauen  würbe, 

obfc^on  er  ein  einfl  geliebter  greunb 

toax. 
©eben  <aie  il)m  einen  ®runb  bafür  an. 
^ei^cn  ®ie  mir  ein  gute^  Sud). 
S}?eine  beiben  58rüber  famen  an  einem 

2){e  ©tocfe  |)abett  beibe  biefelbe  (bie 

glei4)e)  !2änge.. 
50^eine  beiben  Soufinen  Ijaben  biefelbe 

®rö§e. 
<5ie  finb  a^t  breiüom  nämlicljen  5llter. 

Se  länger  «Sie  fc^lafen,  befto  fc|)(äfriger 

finb  (Sie. 
3e  mcl)r  tt»ir  {)aben,  befto  mef)r  begel)reu 

wir  ju  Ijaben. 
3e  länger  ©ie  tuarten,   befto  länger 

wirb  er  bleiben. 
3e  länger,  |e  beffer. 
^Diejenigen,  mid)t  fleifig  finb,  wirb  er 

belDt)nen;   aber  biejenigen,   wcld;e 

faul  finb,  wirb  er  beftrafen. 
^Diejenigen,  weldje  gut  finb,  will  {c| 

net)men. 
diejenigen,  Weldje  l}eute  ntcfit  fommen 

fbnnen,  fönnen  morgen  fommen. 
Sr  wäl)lte  bicjenigen,  welche  feinem 

3wede  am  beften  entfprad^en, 
C>aben  ©ie  auf  mi(|  gewartet? 

3a,  ic^  erwartete  <aie  um  jej)n  Ul)r, 

folgli^)  warte  i^)  (fc^on)  jwei  ©tun- 

ben. 
SBie  lange  warten  (5ie  fd^on  auf  ben 

©djweijer? 
3(^  erwarte  it)n  fc^on  feit  ben  legten 

brei  ober  öier  ilagen  jeben  2{ugen= 

blicf. 
■galten  ©ie  jenen  5D?antt  für  fel)r 

weife  ? 
5^ein,  im  ®egcntl)eil,  i<^  l^attt  i^n 

für  einen  gvopen  S^Jarrent 


^n  hour  has  three   thousand    ilK 

hundred  seconds. 
^13.  An  lierb,  which  is  good  to  eat. 
''An  honest  man  is  the  noblest  work 

of  God." 
An  heir  to  all  his  fortune. 
An  heiress  of  the  highest  worth. 
§  13.    An  humble  man,  one  who  is 

really  humble,  is  rarely  seen. 
§^14,15.   He  is  not  such  a  one  as  I 

should  trust,  although  he  was  a 

once  loved  friend. 
^  16.  Give  him  some  reason  for  it. 
Lend  me  some  good  book. 
^15.    My  two  brothers  came  on  the 

same  daj. 
^  17.  The  sticks  are  both  ofa  length. 

My  two  Cousins  are  both  of  a  size. 

rhey  are  all  three  of  one  (an)  age. 

The   longer   you  sleep,  the  sleepier 

you  are. 
The  more  we  have,  the  more  we  desire 

to  have. 
The  longer  you  wait,   the  longer  he 

will  stay. 
The  longer,  the  better. 
^  18.  Such  as  are  industrious,  he  will 

rewai'd;  but,  such  as  are  lazy,  he 

will  punish. 
(  Such  as  are  good,  I  will  take. 
(  I  will  take  those,  which  are  good. 
Such  as  cannot  come    to-day  may 

come  to-morrow. 
^  18.    He  chose  such  as  suited  his 

purpose  best. 
Have  you  been  waiting  for  me? 

1 19.  Yes,  I  expectedj ou  at  teno'clock, 

consequently,  I  have  been  waiting 

two  hours. 
How  long  have  you  been  waiting  for 

the  Swiss?  ' 
I   have   been   expecting  him    every 

moment  for  the  last  three  er  four 

days. 
1 19.  Do  you  consider  that  man  very 

wise?  t 

No,  on  the  contrary,  I  consider  him 

a  great  fool. 
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JEBantm  'bt\)(dim  <Si'e  mein  5J?ej]"er  [o 

lange? 
3ct)  \)abt  eg  ntcöt  lancie  bel^alten* 
23erten  ®ic  3t)re  S3erfpred^ungen  nid}t 

bauen? 
o4)  l}alte  meine  SSerfprec^ungen  immer. 

SBavum  hdbtn  (Sie  mi(|  fo  lange  toax" 

tcn  (äffen? 
3ct)  bätte  Sie  nic()t  fo  lange  tuarten 

laffen,  tvenn  tc^  el)er  tiatte  fommen 

fonnen- 
^at  berSBallifer  fein  SBort  gebrßrfjen? 

5^ein,  mein  -^err,  er  l)ält  fein  SBort 

immer. 
Söotten  ©iebiefcg  33uc|  einige  5lugen= 

blirfe  lang  t)alten? 
3t|  j)ielt  geftern  tin  Suc^  für  (Sie, 

Jratjrent)  Sie  ein  ®tücf  abfc^rteben, 

iinb  je^t  njolten  Sie,  ba§  id^  noc^ 

(wicber)  eing  IjaUen  foll. 
galten  Sie  Stjrcn  ilopf  in  bie  ^üf)e 

unb  feben  (Sie  mid)  an. 
■C)abcn  Sie  einen  Saben? 
5?ein,  mein  ^err,  i^  t)ah  einen  ^ietf)= 

ftall. 
<5)el;en  Sie  in  ^cfl  unh  ?ogt^,  ober  fü^= 

rcn  Sie  eine  -t>flu^{)a[tnug? 
3cö  b^be  eine  -^an^bi^^tung. 
■f)abc  id^  3l)nen  nici;t  gefagt,  ba§  Sie 

fcbmeigen  follen  ? 
3a,  aber  e3  ift  ni<i)t  t)bflid(>,  Semanben 

ju  fagcn,  ba§  er  fdjtricigen  foU. 
9?un,  bann  feien  Sie  ftiü. 
53leib  U'^eg,  i^  fage  T)ir. 
(£r  fuhr  fort,  mir  bie  untDal)rfc()cin= 

lit^ftc  ®efd)ic|ite  ju  erjcitilen,  bie  id) 

je  gebbrt  habe. 
2Bie  b«ben  (Sie  geftern  ben  Xag  juge= 

bracht  ? 
3d)  l)abe  U)n  fe'^r  flngene'()m  guge^ 

bracht. 
SBarum  geben  Sie  fo  öicl  ®elb  au3? 
Söeil  e0  jum  ^lu^geben  gemacht  trurbe. 
^Bringen  Sie  3bi^e  ^tit  mit  bem  Sefen 

guter  23ü(|er  ju? 
3«/  i<^  »erwenbe  meine  Qtii  öuf  baS 

;2efen,  unb  mein  ®elb  auf  ba^  i!au= 

fen  berfelben. 
j2Bie  'oid  traben  (Sic  ouf  jene^  |)au« 

»erwanbt? 


^19,    Why  do  you  keep  my  knife  so 

long? 
I  have  not  kept  it  long. 
Will  you  not  keep  your  promises? 

I  always  keep  my  promises. 

Why  have  you  kept  me  waiting  so 

long? 
I  should  not  have  kept  you  waiting 

so  long,  if  I  had  been  able  to  come 

sooner. 
Has  the  Welshmanbrokenhis  word? 

No,  sir,  he  always  keeps  liis  word. 

19.   Will  you  hold  this  book  for  a 
few  moments? 
I  held  a   book  for  you  yesterday, 
while   you  copied  a  piece,   and, 
now,  you  want  me  to  hold  another. 

Hold  up  your  head  and  look  at  me 

Do  you  keep  a  störe  (shop)  ? 
No,  sir,  I  keep  a  livery-stable. 

Do  you  board  or  keep  house? 

I  keep  house. 

Did  I  not  teil  you  to  hold  your 
tongue  ? 

Yes,  but  it  is  not  polite  to  teil  a 
person  to  hold  his  tongue. 

Well,  then  be  still. 

Keep  off,  I  teil  you. 

He  kept  on  telling  me  the  most  im- 
probable story,  that  I  had  ever 
heard. 

How  did  you  spend  the  day  yester- 
day? ^ 

I  spent  it  very  pleasantly. 

Why  do  you  spend  so  much  money  ? 

Because  it  was  made  to  spend. 

Do  you  spend  your  time  in  reading 

good  books? 
Yes,  I  spend  my  time  in  reading, 

and  my  money  in  buying  them. 

How  much  have  you  spent  on  (upon)- 
that  house  ? 
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3(|  'i^abt    bret  '^uitbert  uub  füufjtg 

Z\)aUx  barauf  öeriuenbet. 
©eben  @te  ötel  für  SBein  au^? 
D  nein,  ic|  trinfe  nie  S3e(n» 
■^aben  @te  3t)reu  ^unb  ober  ben  be^ 

«Schotten. 
3c^  I)flbe  ben  be5  ©Rotten, 

^at  ber  ^ortugiefe  mein  5}?eiJer  ober 

ba§  feintcje  ? 
Sr  \)at  Weber  ba?  3t)rtge  noc^  bn3  fe{= 

nige ;  er  1;)a.i  baS  mefnige. 
SBarum  l^iaben  (Sie  meine  geber? 

3(^  l)abc  bie  3f)rige  nid;t;  id^  ^be  bie 

meinige. 
SBarum  ifi  3ofep^  tto^  nid;t  ange= 

fommen  ? 
SBeit  er,    ha  fein  eigene^  ^ferb  im 

.  \?anbe  toax,  ein6  uon  feinem  9^a(|= 

bar  borgen  mu§te. 
|)aben  ®ie  ein  eigcneö  ^aiig? 
3«^  t)abe  fein  eigene^. 
^hin  Dt)eim  tjat  brei  eigene  Käufer. 


3d)  t)abe  feinen  eigenen  Scnt» 
Sß3ir  tt)erben  eineigcne33ittttt^f^^'^^^Ptt. 
dürften  ^ie  f i d^  3 1) r e n  dtod  fei  b ft 's* 
3c^  biirfte  mir  immer  meinen  dtüd 

itnb  meine  23einf [eiber  felbft. 
®c()neiben  ®ie  fidb  bie  .^aare  felbf^? 
£)  nein,  ber  Sarbier  fc^neibet  mir  eö. 
?:i?ad)t  fic^  3^re  Zo^kx  t()re  Kleiber 

felbft? 
3a,  fte  mac()t  fic|)  iijre  5lleiber  felbft, 

[trieft  i()re  ©trumpfe  feibft  unb  [tieft 

it)re  großen  fragen  felbft. 
3c^  cffe  mein  grü^ftüdf  felbjt. 
34i  bejtveifle  baö  niclit. 
^aben  (Sie  biefeö  .tleib  felbjt  gemacht? 
3ct,  ic^  l)cibe  e^  felbft  gemacht. 
SBo  ftanben  Sie  geftern  $lbenb? 
3c^_  ftanb  bti  3l)rem  Sruber. 
SBie  lange  ftel)t  biefer  (Stut)l  fc^on  l)ter  ? 
(Sr  ftebt  no^  nicl)t  lange  t)ier. 
SBic  lange  blieben   Sie  M    3^vem 

Df)eim  auf  beut  Sanbe? 
3d^  blieb  jn^ei  9??onate» 

3(|  fann  ni(|t  länger  '^ier  Heiben. 

Gr  ift  nic^t  beffer  alg  er  fein  fottte. 
3c^  ^flbe  nic^t  met)r  al^  er. 


I  have   spent   three   hundred    and 

fifty  doll.ars  on  it. 
Do  you  spend  much  for  wine? 

0  no,  I  never  drink  wine. 
Have  you  j^our  dog  er  the  Scotch- 

man's. 

1  have  the  Scotchman's. 

§  20.  Has  the  Portuguese  my  knife, 

or  his  own? 
He  has  neither  yours  nor  his  own; 

he  has  mine. 
Why  have  you  my  pen? 

I  have  not  yours ;  I  have  my  own. 
Why  has  Joseph  not  yet  arrived? 

Because,  his  own  horse  being  in  the 

country,  he  was  obliged  to  borrow 

one  of  his  neighbor. 
§21.  Have  you  a  house  of  your own'? 
I  have  none  of  ray  own. 
^21.  My  uacle  has  ihree  houses  oj 

Ins  own. 
I  have  not  a  cent  of  my  own. 
We  shall  have  a  room  of  our  own. 
§22.  Do  you  biush  your  own  coat? 
I    always   brush  w,y  own  coat  and 

trowsers  (pantaloons). 
§  24.  Do  you  cut  your  own  hair? 

0  no,  the  barber  cuts  it  for  me. 
§  22.  Does  your  daughter  make  her 

own  dresses? 
Yes,   she  makes  her   own  dresses, 
knits  her  own  stockings  and  em* 
broiders  her  own  capes. 

1  eat  my  own  breakfast. 
I  have  no  doubt  of  that. 
Did  you  make  this  dress  yourself  ? 
§  23.  Yes,  I  made  it  my  own  seif 
I  25.  Where  did  you  siano?  last  night? 
I  stood  near  your  brother, 
How  long  has  this  chair  stood  here? 
It  has  not  stood  here  long. 
§  25.  How  long  did  you  stay  at  your 

uncle's  in  the  country? 
I  staid  two  months. 

§  26. 1  can  not  stay  here  any  longer. 

§  26.  I  can  stay  here  no  longer. 
He  is  no  better  than  he  ought  to  be 
|l  have  no  more  than  he. 
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^abtn  <Bk  tag  nämliche  Su(|,  fca^ 

34»  ^(^^^  Q^^  baffelbe-^gans  uub  gar 

baffelbe — baö  @ic  traben, 
©r  t)at  au^  ganj  baffelbe  33uc|» 

3c^  irei§  btefen  (Sa^  nid}t  ju  iibcr= 

[e^en. 
(£r    lernte   tn    furjer   ßtit  ©itglif^ 

fprec^en, 
3d)  ijerftetje  ntc^t,  tüie  i^  eS  mad^en 

niu§» 
34»  »fi§  ^tctit  rec^t,  tvie  td^  biefe  5Iuf' 

gäbe  überfefeeu  folt. 
ßr  iüei§  nfc^t'rec|)t,  tiJtc  er  e5  angrei= 

fcn  [od. 
2Bir  föu§ten  niä^t  recijt,  toie  njir  ifjn 

l>erftet)en  [oütcn. 
Gr  wei§  \i^  nid)t  ju  k'^errfc^eit. 

3(5^  toei§  nicpt  rec|)t,  njflö  t^  t^iun  foU. 

©r  tnirb  htm  ^altiJTement  ber  Ferren 

•^all  &  Somp,  ntdjtS  einbü§cn. 
3c^  yerfaufte  bieSBaaren  mtüCerluft. 

T)a^  ioax  ein  großer  23erluft  für  t()iu 

3ci;  Juei§  n{d()t  vedjt,  tvaö  er  meint, 

jücnu  er  baö  fagt. 
(5r  meinte  nic^t^  ^ijfeö  bamit, 

^pahtn  @ie  mid^  Meibigen  tvctlen? 
Äetne^ircg^,  iü)  tväre  ber  :2c^te,  ber 

<Bk  bclcibigte, 
kennen  «Sie  bie  Sebeutung  biefe^  eng= 

lifd)en  ^orteö? 
SBeldjeg  SBcrt  meinen  <S){e? 
3d)  meine  biefe?» 

(g)ieöerftct)ennid^t,  föagid^frtgenlniK.  > 
'Bit  mi§53er[tet)en,  i»a?  ict»  meine.    $ 

(S^mjjattjifiren  ©ie  nii^t  mit  mir? 

S©arum  fottte  ic^  mit  3{}ncn  [vmpat()i= 

[iren? 
3Beü  ic^  burc^  ba?  Öattiffement  ber 

Ferren  Sone?  unb  Scmp.  [o  öiel 

iierloren  t)abe. 
SG3o  !)aben  bie  23üd)er  gelegen? 
(Sie  lagen  auf  bem  2^ifd)e. 
Sffiie  lange  lagen  [ie  fdion  bort? 
Sie  lagen  fd)Dn  jföei  SBcdjen  bort. 
QBarnm  lügt  ber  ^JJann  [o  oft  ? 


Have  you  the  same  book,    that  1 

liave? 
I  have  the  seif  same — the  very  seif 

same — that  you  have. 
He  has   the   very  (just  the)  same 

book  too. 
^  27.  I  do  not  kfiow  how  io  translate 

this  senteuce. 
He  learned  hoio  io  speak  English  in  a 

Short  time. 
I  do  not  understand  how  io  do  it. 

I  am  ai  a  loss  how  io  translate  this 

task. 
He  is  at  a  loss  how  to  go  about  it. 

We  were  at  a  loss  how  to  understand 

hira. 
He  does  not  know  how  to  command 

himself. 
I  am  at  a  loss  what  to  do. 

He  will  suffer  no  loss  by  the  failure 

of  Messrs.  Hall  &  Co. 
I  sold  the  goods  at  a  loss. 

That  was  a  heavy  (great)  loss  to 

him. 
I  am  at  a   loss  to  know,  what  he 

means  by  saying  so. 
I  28.  He  meant  no  härm  by  it. 
Did  you  mean  to  insult  me? 

By  no  means  I  would  be'-  the  last 

one  to  insult  you. 
Do  you  know  the  meaning  of  this 

English  Word? 
Which  Word  do  you  mean? 
I  mean  this. 

You  mistake  my  meaning. 

Do  you  not  sympathise  with  me? 
Why  should  I  sympathise  with  you  ? 

Because  I  have  lost  so  much  by  the 
failure  of  Messrs.  Jones  and  Co. 

l  29.  Where  did  the  books  lief 
They  lay  on  the  table. 
How  long  had  they  lain  there? 
They  had  lain  there  two  weeks. 
l  29.  Why  does  the  man  lie  so  often 
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6r  t|l  fö  ött^  Jüigftt  öe5»ö't)rtt  t>a§  ei- 
nlegt tüet§,  tDautt  er  lügt  unb  tinmn 
er  eS  nic^t  t^ut;  geftern  lag^er  auf 
.  bem  SSette  un'o  log  eine  ganje  e^tuube 
lang» 

©r  füttte  ntc|t  fo  »tele  Sügeu  er,vä!)Ien* 

dltin,  er  tft  ein  fe{)r  fc^lecöter  ?i)?ann, 

23o  legten  (Sie  mein  SJJejTer  t)in? 

3c^  legte  eg  auf  3f)ren  ^2itu{)t. 

^5  tTjäre  nid)t  t)öfiid),  ^finenju  fagen,. 
ha^  ©ie  lügen,  aber  id)  benfe,  @ie 
täufc^en  fic^)  fet)r  (finb  [eljr  im  3rr= 
tt)um), 

©ie  »erben  cg  auf  bem  ©tut)!  finben, 
e^  t)at  bort  gelegen,  feitbem  ii^  e0 
bort^in  gelegt  tjabe. 


He  is  so  accustomed  to  lying,  tLat 
he  does  not  know,  ivhen  he  Zt>a 
and  when  he  does  not;  yesterday 
he  loT/  on  the  bed  and  lied  for  a 
"whole  hour. 

He  should  not  teil  so  many  lies. 

No,  he  is  a  very  bad  man. 

I  29.  Where  did  you  la^/  mj  knife? 

I  laid  it  on  your  chair. 

It  would  not  be  polite  to  teil  you 
that  you  lied;  but  I  think  you  ai'e 
greatly  mistaken. 

You  will  find  it  on  the  chair;  it  has 
lai7i  there,  since  I  laid  it  there. 


§  1.  33 or  most  iuirb  ber  2Irtifcl  niä^t  gefegt»  I  have  most.  3c|  JjaBebaä 
ntciftc,  ßr  l)at  bic  meiften  |)äu[er.  He  has  most  houses.  SBirb  aber  most 
ölö  ©ubftantiö  gebrandet,  fo  ftel)t,  wenn  ein  5^ac^fa^  folgt,  ber  Slrtifel  baöor» 
That  is  the  most,  that  I  can  do.    £;a^3  tft  ba^  5}?eij^e,  ba0  id)  t^un  fann» 

§  2*  23or  ^Vrfonennamen  (felbft  wenn  ein  ©igen fd}aftv^ wort,  wetc^e^  aU 
S3eftanbtl)eil  ber  9?amen  betrad)tet  werben  fann,  baöorj^el)t)  wirb  ber  5Irtifel 
nidjt  gefegt,  (2Der)  S^äfar  war  ein  g-elbl)err,  Caesar  was  a  gener«,!^  2)ie 
f leine  (Sara  !am.  Little  Sarah  came.  SBirb  ein  5?ame  befonbcrö  f)eii?or* 
0ei)oben,  ober  tft  ber  begriff  befd;ränft,  fo  Wirb  ber  Strtifel  gebrandet,  The 
Mr.  Jones,  you  seek  (§il)f),  is  not  at  home.  ^er  -^err  3one^,  ben  (Sic 
fudjen,  tft  nid)t  JU  ^an\t,  The  Cicero,  of  whom  you  speak,  was  not  the 
celebrated  orator.  Der  (Sicero,  t>on  bem  (Sie  fprec^en,  War  ber  I>erü!)mte 
S^ebner  nid)t. 

§  3»  Sor  5?amen  öon  Gattungen,  Wenn  fie  tn  ber  ^t{)x^a^'{  ^ti)tn,  Wirb 
ber  Slrtifel  weggelaffen.  Plorses  are  useful  animals.  !£)ie  ^ferbe  finb  nü^- 
lit|e  2:i)iere,  Seboc^  Wirb  er  bei  ber  Sinjat)l  gebraui^t,  T)(i^  ^ferb  ijl:  ein 
nü|lic|eö  $ri)ter»     The  horse  is  a  useful  animal. 

§  4.  3)er  beftimmte  Slrtifel  ftet)t  öor  5^amen  öon  Slüifen,  Seen,  ^JJeeren 
unb  Dceanen,  fo  tüit  öor  Flamen  »on  ©ebirgen  in  ber  5}?el)rja^l.  The 
Hudson  (^i>bb^^§i5n)  is  broad  and  deep.     X)tx  "C>ubfon  ij^  breit  unb  tief* 

§  5»  ^a<^  ber  allgemeinen  Stieget  |lel)t  üor  man  unb  woman  tm  unbc* 
fc|ränften  «Sinne  ber  5lrtiM  nid;t»  Man  was  created  before  woman.  T)er 
^ann  würbe  öor  bem  Söetbe  geft^affen»  Man  is  never  content.  S)er 
^SJJenfd)  ift  nie  jufriebcn, 

§  6.  ^it  bem  beftimmten  Strtifel  fünnen  bie  (Stgeufd^aftöworter  tn  ber 
©inja^l  al^  abftrafte  |)au})twi^rter  gebraucht  werben,    The  useful  and  the 
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ftgreeable  sliould  be  united  (j[ul()-neK-tebb),  Va^  ^nQtnt^mt  uttb  baä 
^fJü^Iidje  [oKte  öcretittgt  tverben, 

§7,'  3m  Deutfc|ert  tofrb  oft  ba?  (£{genfc|)aft^ttJort  m  ber  ©in-  «ttb 
5)^e{)rjat)I  gebraudjt,  um  bte  ^erfoneu  felbft  ju  bejeic^nen,  in  Jüeld^em  gatte 
bemfelben  im  Sngh'fd^en  ein  |?afi"enbe5  |)aupttT?ort  folgt,  !Der  23Hnbe.  The 
blind  man,  boy.  T)lC  Slinbe,  The  blind  woman,  girl/  T)m  23Iinbe» 
Three  blind  persons,  &c.  23et  etucr  unbefc^ränfteit  5[>?ef)rjal)l  ober  (unb 
äu§ev(l  [elten  bei  einer  (£inja'()l)  fann  baS  Sigenfc|aft^tt»ort  al^  ein  ^Jei^fonen 
bejciclnenbeö  ■C)auptroort  gebraucht  werben;  e^  befommt  bann  fein  s  unb  ber 
©cnitiö  lr>trb  burt^  of  gebübet.  The  blind  are  always  to  be  pitied.  T)ie 
Slinben  [inb  immer  ju  bebauern.  The  honor  of  the  poor.  S)te  (Stjre  ber 
5trmen» 

§  8.  23Ii!fernamett,  bie  flu§  einem  (Eigenfc^aft^tüort  unb  man  jufammen/« 
gefegt  ftub,  t)aben  in  ber  9}?et)r3af)l  men.  A  Scotchman,  .5[l?et)rjal;l  Scotch- 
men.  A  Dutchman,  Dutchmen  u.  f.  it».  3^  aber  öcm  ganzen  93olfe  bie 
Stiebe,  [o  toivh  baö  @igen[(|aft^wort  mit  bem  befttmmten  5Irtifel  aU  ^au|)t- 
ttjort  in  ber  5JJe^rjnt)l  gebrauci)t,  befommt  aber  fein  s.  A  Frenchman,  two 
Englishmen  and  three  Germans  visited  us  yesterday.  (Sin  ^ranjofe,  Jtuci 
SngUänber  unb  brei  ©eutfc^e  befuc^ten  unö  gejtern.  The  French  are  lively. 
•Die  ^ranjofcn  [inb  lebl^aft» 

§  9.  SSbjfernamen,  bie  auf  ss  ober  ese  enbigen,  l^aben  bte  5"onn^be3 
Stgenfcfiaft^njortö  für  Ginja{)lunb  ^[Re^rjal)!.  A  Burmese,  three  Swiss  and 
five  Chinese  sailed  in  a  Portuguese  ship.  (iin  23urmcfe,  brei  ©(|n)eijer 
unb  fünf  Sf)inefen  fegclten  in  einem  ))ürtugieft[c^en  (Scöiffe. 

§  10.  ^ülfcriiamcn,  au§er  ben  in  §§  8  unb  9  genannten,  bilben  i^re 
ÜD^ebvjat)!  regelmäßig,  b.  t).  burcf)  bie  3Jnt)ängung  'ocn  einem  s.  Germans 
are  usually  very  industrious.     Die  Deutfcljcn  [inb  getüotjnli^)  fet)r  fleißig. 

§  11.  Um  baS  tocib!i4)c  ®e[cl)lec[}t  einer  9?aticn  ju  bejc{d}nen,  brauctjt 
man  im  Sngtifdjen  bag  ®igcn[c^aft!3n)ort  mit  ben  •^au)}tn?ijrtern  woman  ober 
lady.  A  French  lady  called  to  see  you.  (Sine  granjijpn  fam  um  ©ie  ju 
be[uct)en.  Three  German  ladies  ober  women.  T)rei  beutf4)e  gi^auen. 
SBiU  man  baö  männliche  »om  tneibli(^en  ®e[c|)Iedjte  unterfd^eiben,  fo  braudit 
man  man  ober  gentleman  unb  woman  ober  lady;  ni^it  aber  tüenn  baö  ®e- 
f^Iec^t  ijon  bem  3«f<^i^ntenf)ang  ju  erfennen  ij>.  I  saw  the  French  gentle- 
men  and  Scotch  ladies.  3(^  [af)  bie  granjofen  unb  bie  ©cbottinnen.  He 
saw  a  German  man  and  an  Italian  woman.  He  is  a  German,  but  she  is 
an  Italian.     He  is  a  Spaniard  and  she  is  a  French  woman. 

§  12.  93 or  ©igennamcn  i?on  @d)tffen,  2Birtl)^(}äufern  unb  offentliclett 
©ebäuben  [te{)t  ber  5(rtife(.  He  put  up  at  the  Black  Horse.  @r  fe^rt  im 
©c^warjen^Jfcrbein.  3ii"^  SBcißenfSct^li^an  '()eißteinfad^':  ^AeWhiteSwan. 
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§  13.  An  (unb  nt^t  a)  fle!)t  i^or  S^ortern,  btc  mit  einem  flummen  h 
ßnfangen.  An  honest  man.  (Sin  et:a'lid)er  5??ann,  An  humble  woman. 
(£ine  bemüt|)tge  grau.  An  herb.  Sin  ^raut.  An  heir.  @in  Srbe.  An 
hour.     (Sine  ©tunbe. 

§  14.  £)a  one  unb  once  auögcfproc^en  tverben,  \x>k  tr»enn  [ie  mit  einem 
w  anfingen,  fo  h.n'rb  a  unb  nii^t  an  baüor  gefeilt.  Such  a  one.  (So  einer. 
A  once  highly  esteemed  companion. 

§  15.  Gebeutet  im  2)eut[c^en  ber  5lrtifel  fo  ötel  aU  ein  (ScI4)cr,  fo  mu§ 
er  burc^  such  a  one,  unb  bebeutet  er  fo  mi  a\^  berfelbe,  fo  mu§  er  burc^  the 
same  überfe^t  tx>erben.  She  is  not  such  a  one,  as  I  should  trust.  ©ie  ifi 
bie  nic^t,  it^elc^er  i6}  trauen  tülirbe.  They  came  on  the  same  day.  ©ie 
famen  an  einem  $lagc. 

§  16.  Sin,  eine,  ein  tu  bcr  33ebcutung  üon  irgcnb  ein  u.  f.  hj.  fann  man 
mit  bem  5lrtifel  a,  an,  aber  noc^  beffer  mit  some  oberany  überfe^.en.  ^abtw 
©ie  einen  (irgenb  einen)  ®runb  bafür?  Haye  you  any  reason  for  it? 
@ieb  mir  ein  (irgenb  ein)  intereffante^  Suc^.  Give  me  some  interesting 
book. 

§  17.  Of  a  f)at  oft,  toie  in  ben  oben  angegebenen  ©ä'^en,  bie  Sebeutung 
toon  of  the  same.     They  are  of  a  size.     ©ie  t)aben  biefeibe  ©rü^e, 

§  18.  Such  as  (biejenige  tt(cld)e)  fann  nic^t  in  bicfer  33ebeutung  tn  ber 
Sinjat)!  gebraucht  iuerben,  b.  t).  nic^t  für  berjenigc  trelcber. 

§  19.  X;er  ©djülcr  füllte  fi^  befonberg  bemüf)en,  tk  folgenben  ^^it- 
jDortcr  nid;t  ju  öerive^ifeln :  (Srwarten,  to  expect  mit  t^artcn,  to  wait;  I)al* 
ten,  to  hold  mit  Iialten,  betjalten,  aufbetrat)ren,  to  keep,  aufbauen,  to  de- 
tain,  erfjaltcn,  to  receive,  ober  f)a(ten  für,  to  consider,  to  think. 

§  20.  Own  (eigen)  ixn'vb  oft  gebraudjt,  um  einem  beft^anjeigenben  gür- 
Jtjcrte  grb§ern  iRact^brud  ju  geben.  3eboc|  follte  ber  ©dniler  ©orge  tragen, 
es  nid)t  ju  gcbraud}cn,  föo  9?ad)bruc!  nic^t  am  ^la^e  tv>ä're.  Have  youyour 
book  or  your  brother's?  I  have  my  own.  Is  tbis  your  book?  Yes,  it 
is  mine.    5n  bem  legten  ©a|e  totäre  my  own  un^b|Iic|. 

§  21.  ©tct)t  fein  (no,  not  a,  not  an,  not  any,  none),  ber  uubeflimmte 
Slrtifel  ein  (a,  an)  ober  ein  3flt)Ii^"^^t  v^or  eigen,  fo  mu§  beim  Ueberfe^en 
own  mit  bem  befi^anjeigenben  g-ürjyort  unb  ber  ^räpcfition  of  nac^  bem 
C^iiupttoort  gefegt  tr>erben.  ©ie-  t)at  ein  (fein)  eigenes  |)auS.  She  has  a 
(no)  house  of  her  own.  (Sr  !^atte  brei  eigene  C^äufer.  He  had  three  houses 
of  bis  own. 

§  22.  Own  ttjirb  im  Snglifd;cn  häufig  gcbraud;t,  m  man  im  2)eutfc|ett 
fid)  beS  rücftüirfenben  gürlüortS  bebient.  Do  you  bake  your  own  bread? 
23acfen  ©ie  fi^  3f)r  Srob  felbft?  I  bake  my  own  bread.  3(3b  bacfe  mir 
t»^  i  Srob  felbjl. 
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§  23»  Own  jlef)t  jutueilen  jtütf(|)en  einem  I^eflljanjeigenben  ?5üriyort  unb 
Belf,  um  ganj  kfonbcrn  9Zad[)bvucf  barauf  julegcn.  Sd;  tl)at  e^  felbf^,  I 
did  it  my  own  seif. 

§  24»  2)a3  Söort  liair  ])at  in  ber  5}?ef)r^n^I  hairs.  gür  bte  ^opf(;öarc 
al«  ein  ©anje^  betrdi^tet  braud;t  man-  bie  ötnjn!)!.  I  cut  my  own  hair. 
3c^  f(|netbe  mir  felbft  bie  -^aarc. 

§  25,  5[}?an  ticrwec|)[cle  nic^t  to  stand,  ftc'^ien  mit  to  stay,  bleiben.  He 
Btaid  so  long,  that  I  was  obliged  to  stand  in  the  street  two  liours.  ßr 
blieb  fo  lange,  brt§  ic^  jwei  ©tunben  auf  ber  ©tvape  flet)en  mu§te. 

§  26*  T)a6  UmftanbiJtüort  ni^t  i>or  einem  Somparatiy  t)ei§t  gctüül)nlid^ 
no  obernot  any,  al^:  5^id)t  länger.  iV^o  longer.  g'JicIit  grüner.  A'olarger. 
Sd)  fitnn  nid}t  länger  warten.    I  can  nct  stay  an?/  longer. 

§  27.  ©teljt  nac^  to  know,  to  learn,  to  understand  ober  to  be  at  a  loss 
ein  Snpnitiö,  fo  mu§  how  baüor  gefegt  iverben.  3^  n>cip  ben  ^ann  wi^t 
JU  ftnben.     I  do  not  know  how  to  find  the  man. 

§28.  ^ti^t  meinen  fo  viel  wie  benfen,  fo  mu§  cg  burdp  to  think 
überfe^t  werben.  3^  meine,  ba§  er  ein  el;rlic()er  Tlami  fei.  I  think,  he  is 
an  honest  man. 

§  29.  5)?att  merfe,  ba§  to  lie,  lügen,  regelmäßig  tfl,  3m)3erfect  lied, 
^erfect  ^artictple  lied;  ba§  to  lie,  liegen,  aber  unregelmäßig  ift,  to  lie,  lay, 
lain.  To  lay,  legen,  1)(^  in  ber  gegenwärtigen  ^nt  biefelbe  gorm  toic  to  lie, 
liegen,  im  3m))erfect,  n)äl)renb  es  im  3mperfect  unb  im  ^erfect  ^^articiplc 
laid  l)at.  T)a.  biefe  3eitworter  oft  auf  eine  unrid;tige  Söeife  gebrauc(;t  wer- 
ben, fo  foKte  ber  <Sct)üler  fid)  befonberS  bemiil)en,  fie  rtdjtig  ^u  gebrauchen* 
He  lied,  when  he  said,  it  lay  on  the  table,  for  no  one  had  laid  it  there. 
ßr  log,  al^  er  fagte,  t^  läge  auf  bem  S^ifc^e,  benu  9licmanb  l^atte  t^  ba^itt 
gelegt. 

FORTY-SECOND  LESSOK 


Hnterge!)en  (öon  ber  ©onne),    to  set 

(§ett). 
®e^ör  geben,  to  give  ear  (il)r). 
Ergreifen,  anfaffen,  to  take  hold  of. 
93erratt)en,  to  betray  (bit)=trel}0» 
T;er  Sob,  death  (be^). 
!5)ie  3?erfd)reibung,  thebond  (bonbb). 
T)it  ©onne,  the  sun  (§ün). 
2)ag  Dt)r,  the  ear  (it)r}. 


Der  Q^erläumber,    the  slanderer 
(ßlätjn^'bbr-ör). 

X)it  $anbf)abe,  ber  ©riff,  ©tiel,  .tho 
handle  0>i^nbb^=el). 

Der  $label,  the  blame  (bleljm). 

Sntel)rcnb,  eljrlog,  dishonorable(bt§- 
ün^-ör=eb-el). 

33eeinträc|tigt,injured(in^*b^c^Örtb). 


©ät^e  sunt  Sluötüenbiglerncn* 

An  hour  in  the  morning  is  wortli  two  in  the  evening. 
An  honorable  death  is  better  than  a  dishonorable  life. 
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An  honest  man's  word  is  as  good  as  bis  bond. 

Men  shut  their  doors  against  a  setting  sun. 

Such  as  give  ear  to  slanderers,  are  as  bad  as  the  slanderers 

themselves. 
ISTo  man  is  free,  who  cannot  command  himself.  ' 
When  a  proud  mau  hears  another  praised,  he  thinks  himself 

iujured. 
Most  things  have  two  handles ;  a  wise  man  takes  hold  of  tL 

best. 
Few  are  wise  enough  to  prefer  the  blame,  that  is  useful  to 

them,  to  the  praise,  that  betrays  them.  ^ 

ONE  HUNDRED  AND  NINETEENTH  EXERCISE. 

Little  Mary  was  here  this  morning  arid  wished  to  see  you. — 
Indeed  I  I  am  really  very  sorry,  I  could  not  have  the  pleasure 
of  seeing  one  so  good,  so  raodest,  in  a  word,  so  lovely. — She 
will  be  here  again  in  an  hour. — Was  not  Demosthenes  a  great 
orator  ? — Demosthenes  and  Cicero  were  both  celebrated  or- 
ators ;  I  have  spent  a  great  deal  of  time  in  reading  their  works. 
— The  more  we  read  them,  the  better  we  like  them. — You  are 
right :  by  reading  the  works  of  the  great  and  good,  we  become 
both  greater  and  better. — Has  the  poor  man  been  here  this 
morning  ? — Yes ;  both  the  poor  and  the  lame  man  were  here  at 
eleven  o'clock. — Do  you  not  consider  the  horse  more  useful 
than  the  dog  ? — Horses  and  dogs  are  both  useful  animals ;  but, 
I  think,  horses  are  generally  more  useful  than  dogs. — Do  you 
not  prefer  the  useful  to  the  agreeable  ? — I  prefer  the  useful  and 
the  agreeable  united;  but,  if  I  cannot  have  them  united,  I 
sometimes  prefer  the  useful,  and  sometimes  the  agreeable.-^ 
Do  you  not  sympathize  with  the  sufferings  of  the  poor  and 
needy  ? — We  should  both  sympathize  with,  and  do  good  to, 
the  poor  and  needy. — A  Erenchman  and  an  Englishman  were 
speaking  of  the  French  and  English. — What  did  they  say? — 
The  Erenchman  said,  that  the  French  were  lively,  and  the 
English  melancholy ;  the  Englishman  said,  the  English  were 
thoüghtful  (gebanfent^oll,  tieffinnig)  and  the  French  thoughtless 
(gctanfenlotv  Ieid)tfinnig). — Were  they  right  or  wroug? — I 
think,  Hhey  were  both  right  and  wrong. — Are  there  many 
Germans  and  Swiss  living  in  your  town  ? — I  know  only  two 
German  gentlemen  and  one  Swiss  lady. — Where  did  you  put 
up,  when  you  were  in  London? — I  put  up  &t  The  Red  Lioa 
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(Tel'-'On,  ?ome). — Had  you  a  room^of  your  own  ? — I  had  two 
rooms  ot  my  own. — How  long  did  you  keep  them  ? — I  kept 
them  thrce  weeks. — Which  books  did  you  keep  ? — I  kept  such 
as  I  liked  best. — Does  your  father  write  bis  own  letters  and 
notes  ? — He  always  writes  bis  own  letters  and  notes. — Why 
is  the  Portuguese  standing  there  ? — Because  he  is  waiting  for 
a  friend,  who  has  staid  in  the  house  too  long. — Do  you  know 
how  to  translate  this  sentence?— No,  I  am  quite  at  a  loss 
how  to  translate  it. — Why  do  you  not  believe  this  man  ? — 
Because  he  is  in  the  habit  of  lying  so  much. — Where  did  you 
lay  my  pen  ? — I  laid  it  on  your  table ;  you  will  find  it  lying 
there. — How  long  has  it  lain  there? — It  has  lain  there  two 
days,  for  I  laid  it  there  on  Thursday. — Do  you  know  the 
difference  between  I  lied,  I  laid  and  I  lay  ? — There  is  the  same 
difference  between  them  as  between  I  have  lied,  I  have  laid 
and  I  have  lain. — You  are  right :  I  lied  means,  tc^  log ;  I 
laid,  id)  legte  and  I  lay,  ic^  lag. — You  would  not  say  I  lied  ? — ■ 
O  no,  that  would  not  be  polite ;  but  sometimes  I  am  obliged 
to  say  you  are  mistaken.- — Have  you  heard  of  the  lazy  fellow 
(Äcrl)?  — No;  what  did  he  do?_Why  (Si),  sir,  he  laid 
himself  on  the  bed,  and  lay  there  so  long,  that  he  forgot  his 
dinner. — Is  that  all  ? — Is  that  not  enough? —  Did  he  not  also 
forget  his  breakfast  ? — 0  certainly,  he  forgot  it  too. — I  pity 
him ;  for,  if  any  one  is  to  be  pitied,  the  lazy  surely  are. 

ONE  HUNDRED  AND  TWENTIETH  EXERCISE. 

2öic  Qt^t  eö  3"^)«?",  Jperr^imö? — (So  ge^^t  mir  ganj  gut,  \d) 
tönte  3t)nen.— 3Ber  i)at  baö  meifte  (41,  S.  §  1)  ®elt),  ©ie,  ^v 
ffreunb,  ober  fein  Sruber? — 3c^  glaube  (3'9.  2,  §1),  ba§  fein 
trüber  baö  meifte  Ijat — 2öer  öat  bie  meiften  g^bern? — 3^  t)^^^^c 
bie  meifien. — 3ft  ^^i*  Heine  3'^ffpl)  (41. 'i?.  §2)  gekommen? — X)er 
üeine  3pffp^)  ^ft  ^^^  ^^^t  gelommen  (17»!2»§7),  aber  ber  33rubcv 
©eorg  tarn  öorgcftern. — 3ft  ber  ^err  3'ifob,  »on  bem  (whom)  Sic 
rprad)en,  ein  c^r(id)er  (41.  g.  §  13)  ^tann? — (£r  ift  fomol)!  ein  e()v^ 
tid^er  aU  ein  et)renti>ertt)ev  (honorable)  9}?ann. —  @inb  bie  33ienen 
(41.?.  §3)  nid)t  fet)r  fleißige  3nfe!ten? — Die  33iene  ift  gen.n§  ein 
fe^r  f(ei§ige^  ^n\dt. — 3ft  ber  3^t)ein  fo  lang  mie  bie  2:^emfe?  (41.2» 
§4)— D  ja,  er  iftüiel  langer. — 3ft  ber  atlantifi^e  (Dcean)  fogrog 
wie  ber  ftide  Dcean? — ^eineö^vegö;  ber  ftiUe  Ccean  ift  öiel  größer 
aU  ber  atlantifd)e  Ocean. — ®lau6en  (Sie,  ba§  bie  5tlpen  fo  ^oc^ 
finb  wie  bie  ^prenäen? — ^a,  mein  -perr,  id)  glaube,  pe  ftnb  ^ö^er.:— 
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ITOaö  (Which)  ivurbc  3uer)l  erfc^affen:  ber  5)?ann  (41.?.  §5)  cV  .-r 
t>aö  Söctb  ? — T)er  Wlann  mürbe  t>or  bem  Sl^eibe  erfc^ajfen  iinb  luuvi^c 
mit  Äraft  (strength)  Begabt— 3ft  ber  ^?enf^  (41.  ?.  §  5)  oft  su- 
frieben?— 5^ein,  fe()r  feiten. — ©lauben  (5te  nicl)t  (39.  2.  §1),  ba§ 
ba^gr^aBene  (41.  ?.  §  6)  ÜBer  ben  33egriff  ber  gjteiften  (41  2.  §  1) 
g^t^t  (is)? — 5^ur  SSenige  l^aben  ©efdbmac!  (a  taste,  tet)|'t)  für  ba^J 
(ErlmBene, — 33eivunbertt  (Sie  baö  3^^^^"^^* — 3ci)  Beföunbere  baö 
5'lieblid)e  unb  ba5  ii^at)i^aft  8(^öne. — 5IBer  n{(^t  baö  3^^^'^"^^  ♦ — 
D  ja,  wmn  eö  gefct)mac!öolI  (tasty  te^fl^^i)  ift. — ^aBen  (Sie  ben 
SSIinben  (41.  2.  §  7)  :^eute  gefe^en? — 3c^  l)aBe  i^n  nid)t  gefe()en, 
öBer  ic^  fa^  bie  lieine  ^linbe  »or  einer  ©tunbe. — 5öie  t?iele  iauBe 
(41.  S.  §7)  gibt  eö  in  biefem  ^aufe? — S^  [inb  brei  S3(inbe  unb 
jnjei  S^auBe  :^ier. —  (Sollten  njir  nic^t  5)titgefü:^I  l)aBen  für  bie 
5(rmett  unb  5^ütt)bürftigen  ? — S5ir  fotiten  immer  9}Zitgefü()t  für  bie 
(Slenben  I)aBen,  benn  fte  [tnb  5)?enfd)en  fo  Qut  aU  (as  well  as)  n?ir. 
— Seiben  bie  feigen  nic^t  me()r  aU  tk  5}?ut^{gen? — 3c^  ivci§  n^irf- 
lid)  nid)t;  aBer  ic^  n?ei§,  ba§  bie  ^Dlut^igen  (41  S.  §7)  unb  bid 
feigen,  bie  ."poc^mütijigen  unb  bie  5)emüt^igen,  2ltle  (are  all  &c.)J 
ben  SÖibermärtigfeiten  beö  SeBenö  unterworfen  finb  unb  (and 
should  &c.  2.2.  §3)  be§()alb  einanber  (one  another)  nicf)t  öer* 
achten  feilten. — Sßie  öiele  Snglänber  (41.  S.  §8)  lennen  (Sie? — 
3^  fenne  jwet  SngUinber  unb  öd)t  f^ran^ofen. — 5J?einen  (41.?, 
§28)  (Sie,  ba§  bie  Schotten  (Scotch  41.  2.  §8)  trie  (like)  bie 
3vlanber  finb? — ^d)  meine  nic^t,  ba§  fte  (\id))  fe()r  o()nIi(^  finb.— 
(Sinb  bie  3vlanber,  Sd)iüei3er  (41.  S.  §9)  SöaÜifer  unb  ^^ortugiefen 
ni^t  33enjot)ner  öon  Suropa? — 3^/  ö^^^  bie  33urmefen,  3»3pi^nf|f« 
unb  S^inefen  finb  SewoI)ner  üon  Slften. — kennen  (Sie  öiele  (Sd)mei= 
serinnen  unb  ^ran^öftnnen?  (41.  S.  §  11)  —  ^dj  fenne  mel)rerc 
(Sc^ttjeijer,  aBer  feine  (Sc^meigerinnen  ober^van^öfinnen.  (1.  S.  §6) 
— 2öaö  finb  jene  Seute?— !I:er  ^err  ift  ein  2)eutfd)er  unb  bie  IDamc 
ift  eine  Snglanberin. — ^ennt  ber  5^ortugiefe  öiefe  (Spanierinnen? 
(41.2.  §11) — (5r  fennt  mel)r  Spanierinnen  al»  beutfd)e  grauen. — 
3n  n?eld)em  ©aftBofe  fet)rten  (Sie  ein,  aU  (Sie  in  Sonbon  jraren? — 
3c^  fe^rte  im  Söei^en  (Bd)mn  ein  (41.  ?.  §12).— 5}tit  n^cld)em 
(Sc|i|t  fegelten  (Sie? — 3c^  fegelte  mit  bem  ©olbenen  5lbler. — 21>aö 
ift  ein  el)rl{d)er  (41.  2.  §  13)  ^:)J?ann?— §)ope  fagt:  „(Ein  eBrIid)cr 
§:']ann  i|l  ba^  ebelfte  Söerf  ©otteö."— Unb  ti?a^  fagen  Sie?— 3c^ 
fage,  ba§  ein  bemütljiger  SJIann  ebenfo  feiten  ift,  al^  tin  e^^rlic^cr» 

O^^E  HUNDRED  AND  TWENTY-EIRST  EXERCISE. 

^aBen  (Sie  je  einen  bemüt^igen  (41.  2.  §13)  .^TJann  gefe:(^en?— 
3d^  fann  (raay)  fo  einen  (41.  2,  §  14)  gefe^en  \)aUn,  aBer  ic^  iveig 
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c^  n{<^t. — kennen  ©ic  ben  Gerrit  (Sun? — 3a,  er  war  cinfl  ein 
(a  ORce)  geliebter  (beloved)  greitnb,  akr  i(^  liebe  {()tt  nid)t  me()r. 
— SÖarum  ni^t?— 2öeil  er  nii^t  ber  (4L  2»  §15)  ifi,  für  ben  ic^ 
i^tt  gel)alten  ^aBe  (as  I  supposed,  he  was). — .tarnen  t)ie  S()inefeu 
an  einem  (41.  ?.  §  15)  2;age? — 3^;  fte  fegellen  an  einem  2;age  (ab) 
iinb  famen  an  einem  21age  an. — (Sinb  3^^^  Gebern  i?on  g(eid)er 
(4L?.  §17)  ®rü§e?--©ie  ftnt)  beibe ijon  bcrfelben  ®rö§e.--2ßeld)e 
Knaben  lobt  ber  Se^rer? — Sr  lobt  biejenigen,  ivelc^e  (41.  S.  §  18) 
fleißig  [tnb,  aber  biejenigen,  iüeli^e  faul  finb,  ftraft  er  (2.  2.  §  3),— 
Söir  fönnen  :^eute  ni(^t  alle  (39.  ?.  §  3)  53üc^er  fc^iden.— ^hin,- 
biejenigen,  )i?e(c6e  (41»  2.  §18)  (2te  ^eute  nii^t  fc^iden  fönnen, 
fluiden  @ie  ntorgen.^Söarten  (41.2.  §  19)  ©ic  f(^on  lange  auf 
bie  3i'iänber? — ^a,  xd)  erwartete  fie  ^orgeftern. — SßoÜen  Sie  mir 
(forme)  biefc  lieber  l)alten?— 3^^  ¥^^^  3^)«^«  (for  you)  geflern 
^f^ac^mittag  ein  53u(^^  unb  nun  wollen  Sie  I)aben,  (ba§)  ii^  (me  to 
37.  $.  §  7)  eine  geber  :^alte» — ®ie  galten  'Das  bod)  gewi§  nic^t  für 
(41.  S.  §  19)  fc^wer. — 5^ein,  unb  ®ie  würben  eö  nic^t  für  Unred)t 
X)altett,  wenn  t(i  c3  behielte  (41.  S.  §  19). — D  ja,  id)  würbe  (e^ 
t()un). — ^alitn  ©ie  meine  geber? — 5^ein,  mein  ^err,  ic^  Ijah^  bie 
meinige  (41.  S.  §  20). — .^at  ber  ©i^otte  feinen  ©tod  ober  ben  be^ 
Söaüifen  ?— (£r  Ut  ben  feinigen  (41.  S.  §  20).— ^pabenjie  .^ol- 
länber  einen  eigenen  ^iet^flaü?  (41.  ?.  §  21) — ülein,  feie  I)aben 
feinen  eigenen  (41.  £.  §  21). — Jpat  ber  @d>otte  einen  eigenen  (Stall '? 
ßr  ^at  brei  eigene.— 53aden  (Sie  ftt^  i^r33robfelbft?  (41.i^§22)— 
3a,  SJ^abame,  i^  'baäc  mir  mein  Srob  felbfl  (41.  i^.  §22)  unD  mad)e 
meine  Kleiber  felbft. — Sd)neiben  (Sie  ^iä:)  ^^xt  ^aan  (41.  8.  §  24) 
felbft? — D  nein,  ber  53äder,  id)  meine  ber  33arbier,  fd)neibet  fie  (it) 
mir  (for  me). — 2öie  lan^e  ftnb  Sie  gej^ern  ^^ac^t  auf  ber  (Strafe 
geftanben? — (Si  (Why),  mein  trüber  blieb  fo  lange,  ba§  id)  gwet 
Stunben  bort  ftel)en  (41.  ß.  §  25)  mu§te. — Sinb  Sie  nid)t  länger 
bort  geblieben? — 3<^  ftanb  nic^t  länger  ba,  benn  id)  meinte  (41.  ?» 
§28),  ba§  baö  lange  genug  fei  (35.2.  §12). — können  (to  know, 
27.S.§4)  Sie  biefe  Hebung  (41.2.  §27)  überfe^en?—3(^  wei^ 
nic^t  re^t  (41.  2.  §  27),  tük  (ic^)  biefeö  2öort  überfe^en  (foll).— 
Sie  werben  e^  lernen,  wie  (Sie)  eö  überfe^en  (follcn),  wenn  Sie 
bie  2eftion  gut  ftubiren. — ffi3o  legten  (41.2.  §29)  (Sie  meinen 
Stod  (|in)?--3^  legte  i^n  auf  (on)  ben  2:ifc^.— 2Bie  lange  l)at 
er  bort  gelegen?— 3^^  tegte  il)n  gejiern  bort  (()in);  i(^  glaube 
(suppose),  (ba§)  er  feit  ber  3eit  (ever  since)  bort  gelegen  |at. — ■ 
3a,  er  liegt  (41.  2»  §  29)  je^t  ba,  aber  id)  wiü  il)n  auf  ben  Stul)l 
legen. — 3Barum  fagt  (teil)  ber  Wann  fo  öiele  2ügen? — 3cfe  wei§ 
e0  ni^t,  er  lügt  (41,  2.  §29)  me^r  al^  er  je  üorl;er  gelogen  l)at-- 
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@r  fotitc  tttcbt  fo  öiet  lütucn,  benn  9ficnianb  ivtvb  iBni  ciTaukn,  trenn 
er  bie  3öa:^r()eit  fagt — äßo  lag  3o[epp — Sr  lag  im  i3ette;  er  liegt 
immer  biö  gel^n  ober  elf  Ul)r  beö  iQtorgenv?, — 2)er  faule  Äerl  (fellowj  I 

OKE  HUNDRED  AND  TWENTY-SECOND 

EXERCISE. 

«können  (Sie  biefen  @at^  überfe^en?  —  ^ä>  fönnte  {~^n  ükrfe^cn, 
njetttt  ic^  bie  33ebeutung  biefeö  Söorteö  n?ü§te. — ®enn  ©ie  bcn 
(Binn  (meaning)  be^  ©a^eö.fennten,  tonnten  @ie  il)n  überfeinen. — ■ 
©ie  ^tten  mic^  nii^t  für  einen  5^arren? — D  nein,  feincöan^gi?. — 
2)ann  njaren  ^ie  luftig  o^ne  eine  Urfac^e» — (£ö  ift  gut,  l)ie  unb  ba 
(now  and  then)  luftig  ^u  fein;  icb  ^atte  m&it  bie  Sbfi^t  (did  not 
intend),  @ie  gu  beleibigen. — ®e()t  ber  3rlänber  in  ,^oft  unb  ^ogi^, 
ober  t^at  er  eine  ^au^^altung? — Sr  ge^t  in  ^oft  un'i)  Sogii?  6ei 
(with)  feinem  ^'i^^i^J^^f  ^^»^  «Schotten. — ®e()en  ©ie  in  ^oft  unb 
Scgiö? — 5Rein,  mein  ^err,  id)  ^be  eine  ^auöbaltung.  —  ^a§t  . 
3l)nen  baö  beffer? — ü^  pa§t  mir  üiel  beffer,  benn  id)  ge^e  nid)t  gern 
in  Äoft  unb  Sogiö. — SÖar  ber  Sicero  (41.  ^.  §  2)  nii^t  ein  großer 
©enerat? — 91ein,  mein  ^err,  ber  Sicero  n?ar  ein  berü()mter  Sfebner, 
aber  ber  ßafar  n?ar  ein  großer  ©eneral. —  3öer  mar  bie  ©öttin  ber 
Sßei^t)eit?— 3:ie  9}^inevüa  mv  bie  ©öttin  ber  2öeiöl)eit,  unb  bie 
SSenu^  (bie)  ber  (S(^ön^eit. — 5Jteinen  ^k,  ba§  bie  3:obten  (4L  S, 
§  7)  g{üdUd)er  finb  aU  bie  SeBenben? — 3c^  meine,  baö  l)ängt  ijon 
Umftanten  ab  (depends  upon  circumstances). — ©avum  fd)n:?ei^ 
gen  ©ie  nid)t'^ — öie  inüffen  mir  nic^t  baö  Sieben  »erbieten  (to 
teil),  benn  baö  ift  ni^t  l)5füc^. — 9^un,  bann  feien  ©ie  ftiü. — D^— 
geraif,  id)  a^erbe  ftiü  fein,  wenn  (Sie  eö  wünfdjen. — SBiffen  ®ie,  baJ^^W 
ber  ^err  @mit^  (41.  S.  §  2)  tobt  ift?— 3c^  mufte  eö  nic^t.— (£r 
lam  im  atlantifc^en  Dcean  um.— tarnen  öiele  ^^erfonen  mit  i^m 
um? — ©e!^r  t>iele. — So  t()ut  mir  irirflii^  leib,  eö  p  l^ören. — Sluf 
njel(^e  5lrt  (In  what  manner)  üermenben  (Sie  ^t)v  ®elb? — 3<^ 
öernjenbe  eö  auf  (in  29.  g.  §  12)  baö  SInfaufen  öon  Sudlern. — Unb 
wie  bringen  (Sie  ^i)vt  ^nt  ^u? — 3c^  bringe  meine  3fit  su  mit  (in) 
bem  Sefen  berfelben  (them). — ^at  ber  (Sc^wei^er  öiel  auf  (on)  feinen 
©arten  öerwenbet? — Sr  ^at  fei^r  oiel  barauf  (on  it)  »erwenbet. — 
^ier  ift  ein  ^raut,  welc^eö  i^m  jwei  2^l)aler  foftetc. — Segel)ren  «Sic 
eö  ni^t? — D  nein,  iä}  begehre  nie,  wa»  anberen  beuten  gel)5rt. — 
@e^en  «Sie  ui^t  einen  ^bler  am  (on  the)  Ufer  (bank)  beö  (4.  S. 
§2)  gluffeö? — 3ft  er  auf  (on)  bem  öftlic^en  ober  weftlic^en  Ufer? — 
Auf  bem  öftlid)en  Ufer. — 3(^  ff^^  i^«  F^l^;  (^^^^  i<i  meine  (41.  2» 
§28)  nid)t,  'i^a^  er  fo  pbfc^  ift  alö  ün  (Schwan.— 3ft  baö  ^ferb 
niä^t  iin  nü^lid^eö  2:^ier? — i)aö  ^ferb  ift  nic^t  nur  ein  fe^r  nü^- 
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\id)tS,  jontern  eö  ifl  aitc^  tin  fe^r  fd)öneö  2;(){er,  unb  tfl  mit  grogct 
(Stärle  ^strength)  begabt — SÖurbe  ttic^t  ber  ^?enfd)  (41. :?.  §  5) 
gum  (in  the)  SbenMlb  ®otteö  erfi^ajfen? — T)tv  5}cenfc^  tüurbc  sunt 
ßbenbilbe  ©otteö  erfi^afen;  aber  er  tj^  je^t  nic^t,  wa^  er  trar,  al^ 
er  erfc^affijn  würbe» — (Soütett  tvir  benn  (then)  ttid^t  ®ott  ä()nnd) 
gu  iuerben  fachen? — 3a;  tt?ir  [otlten  bte  Un^Iücflii^en  bemitleiben 
wnb  ben  33ebürft{gen  geben» — ^ier  ijl  (are)  ^räuletit  ^aria  unb 
^err  ^oljn  Jpeim,  erflerc  (the  former)  eine  Srbin  (41»  g.  §  13), 
le^terer  (the  latter)  ein  Srbe  beö  üerjlorbenen  (late)  ^errn  Soo!.— 
3n  ber  Zf^ati  (Indeedl)  eö  freut  mi(^,  fte  gu  feigen;  nic^t  meil  er 
ein  vgrbe  unb  fte  eine  (Srbin  i|^,  fonbern  ttjeil  ftc  befc^eibene  junge 
Seutefinb»  ®inb  fte  nid)t  beibe  öon  gleichem  (41»  g»  §  17)  bitter  ?— 
©ie  ftnb  (es);  fie  ftnb  3tt?iüitt9^  (twins). 

ONE  HUNDRED  AND  TWENTY-THIRD  EXERCISE. 

2ßo  gel)en  (29»  S»  §16)  ©ie  (f)in)? — 3d)  ge^e  gegen  5^orben, 
ober  ic^  fage  3^)"^"  nic^t  gern,  n)Dl)in» — 2ßie  lange  martcn  (29»  S» 
§8)  (Sie  f^on  auf  mic^? — 2Bir  n?arten  fd^on  feit  brei  ©tunben 
auf(5ie;  n?arum  I)ielten  (Sie  3^^  35erfpr«d)en  nic^t? — ©ie  miffen, 
i(^  ^aUc  immer  meine  33erfprec^ungen,  tvenn  ic^  fann  :  i(^  tuerbe  (Sie 
nii^t  ttjieber  warten  laffen. —  X)aö  ift  0^ec^t,  unb  wenn  (Sie  2i)v 
Söort  galten,  wollen  wir  3^nen  biefeö  Sfflal  öer^ei^en  (to  pardon). 
— galten  (Sie  (15.  ?.  §  2)  ^i)xcn  ^opf  in  bie  ^öl)e  unb  geigen  (Sic 
mir  ^i}xt  ßmxQt, — 5Keine  QnnQZ  ift  wie  jebeö  Slnbern  (everybody 
eise's)  3"tt9^)  ^^  ^f^  "V<^^  notl)wenbtg,  (ba§)  Sie  (for  you)  ftc 
fet)en  (füllten). — ®ing  ber  Sl)inefe  öftli(^,  nörbli(^,  füblic^  ober 
weftlii^? — 51(0  er  wegging,  ging  er  gegen  Dften;  aU  er  ^urüd  !am, 
fam  er  üon  Söeften. — Verloren  (Sie  etwas  burd)  baö  gaüiffement 
beS  ^^txvn  ^aul? — ^'lein,  aber  iä^  erlitt  einen  großen  3Serluft  burd) 
baö  ^aüiffement  ber  Ferren  S^oofaft  u»  Somp. —  X)aö  war  feine 
gvü§e  (not  much  of  an)  (5l)re. — J^äfte  i(^  i^re  Sügen  nid)t  geglaubt, 
fo  l)ätte  ic^  bur(^  i^re  5lbfi(^ten  gefc^aut  (to  see).  —  (Sinb  nid)t 
granfrei^,  (Spanien  unb  9tu§lanb  fe^r  öerfc^ieben?— (Sie  ftnb  nid)t 
weniger  öerfd)ieben  aU  il)re  S3ewol>ner. — (Sinb  nid)t  il)re  (Siuwol)ncr 
bur(^  gewiffe  nationale  (5igentl)ümlid)feiteu  ausgezeichnet? — ^a,  fte 
lönnen  leitet  üon  einanber  (one  another)  unterfd)ieben  werben.-  - 
5ln  \va^  ernannten  Sie  i^n?  (How  did  you  distinguish  him?) — • 
3d)  erlannte  i:^n  an  (by)  feinen  weisen  ^ofcn  unb  gelben  ^ut. — 
SÖir  tonnen  nid)t  immer  bas  ©efü^l  Slnberer  wiffen. — 5^ein,  bie 
®efüble  bereuten  unb  33üfen  pnb  it)nen  felbft  (am)  beflen  befannt. 
— 3d)  gel;e  (29.2»  §  16)  na^  2lfrifa,— £)u  meinjl  (bod))  bas  ni(^t 
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(im  @rn|le)?— 2)01^  (Yes,  I  do).~^un,  bann  Ia§  unö  mit  ein^ 
anber  gel)Crt. — ®e^e  bu  (You  go)  mit  einanber  unb  ic^  trid  311 
^aufe  bleiben. — 3ct)  ^^t^«  itiä)t  aUdn  mit  einanber  ge^^en. — 9]un, 
bann  ttjiü  i(^  6ei  (with)  bir  bleiben. — 2öaö  bebeutet  biefe^  Söort? 
' — 3(^  tt^ßi§  "if^^  1^^^  f^  bebeutet. — 2öaö  meinten  ©ie,  aU  ©ic 
fagten,  er  fei  ein  9^arr? — 3<^  meinte,  er  fei  nid^t  weife. — Söoüert 
@ie  fagen,  baf  ic^baönic^t  getunkt  ^abe? — 9^un  benn  (Well  then), 
warum  ^abtn  (Sic  mic^  gefragt? — 3^  J«e^r  ic^  ®ie  frage,  bej^o 
weniger  lerne  i(^. — ?5^^ren  <Sie  fort  ^u  (Keep  on)  fragen,  geben 
(Sie  eö  nic^t  fo  auf. — 3(^  wei§  nic^t  red^t,  wie  i(^  (Sie  etwaö  fragen 
foH. — (Sinb  (Sie  um  SBortc  »erlegen? — ü^ein,  t(^  wei§  ni(^t  rec^t 
(41.. g.  §  27),  wie  (id^)  eine 5lntwort  bekommen  (foH).— Söann  ge^jl 
in  an  (to  go  about)  beinc  Slrbeit? — 3^  ge^e  in  !ur^er  ßeit  baran. 
— Söarum  be^errf^en  (Sie  fic^  ni(^t?— (Sä  ifi  nic^t  leidet,  fi^  felbjl 
(one's  seif)  ju  be^errf^en,  wenn  man  (one)  fo  öielöerloren  i)at — 
SBarum  »erlaufen  (Sie  bann  3^re  ®üter  mit  53erlup? — 3(i  'on^- 
faufc  fic  -mit  SBertujl,  weit  it^  fte  nic^t  bejfer  »erlaufen  fann. — 
SBena  (Sic  fortfai^ren,  [te  fo  gu  »erfaufen,  werben  @ie  ein  armer 
5JJantt  werben. — (Sinb  (Sie  nie  um  etwaö  »erlegen? — D  ja,  id^  bin 
oft  nm  ®etb  »erlegen. — (So  ge^t'ö  3ebem  Ruberen  (And  so  ia 
everybody  eise). — 3^  me^r  (Sie  l)aben,  befto  me^r  wollen  Sie. — 
O  nein,  je  mel)r  i(^  t)äht,  befto  weniger  will  id^. — 3^  weniger  (Sic 
^a&en,  bejlo  me^r  woKen  (Sie?— 3a,  je^t  ^aben  (Sie  3fle^t. 

FOKTY-THIRD  LESSÖN. 

23ratctt,r0|tmO'm  Dfen). 
S^often,  braten,  baden  (in 

ber  5)fanne). 
(Sieben,  foc|en. 
SStnben,  fnüpfen. 
SSerurfad^en,  »eranlapn. 
Sitten,  crfud^en. 
^pcfen. 
gatten  laffen. 
(@td^)  unterwerfen. 
SB  ieberfe'j)ren4urütf  geben 

ob.  fc^itfen. 
®efte'j)en,  befennen. 
23emü|)en,  beläfitgcn. 
(Sparen,  iiberlaffen,  ent«» 

beirren. 
IDie^onnc.  DtcgamtHe. 
£)aö($nbc.  2)er^utfd^er. 
üDer  Sc^aufpieler, 
C^nglanbt 


To  roast. 

dioW* 

To  fry. 

gret. 

To  boil. 

SeuU 

To  tie,  tied. 

2:et. 

To  cause. 

ta{)3. 

To  request. 

m\hiiit^\ 

To  pick,  to  pluck. 

^icf,  plod. 

To  drop. 

Drop. 

To  submit. 

§öbb=mit^. 

To  return. 

^ti^'-törn^ 

To  confess. 

Äott-fe§^ 

To  trouble. 

Xxohy^U 

To  spare. 

Spc|)r. 

The  sun.     The  family. 

§Dn.    fiä^m^'il'U 

Theend.  Thecoachman. 

Snb.    ^oi^t\^^'mä\}n* 

The  actor. 

m'^t'öx. 

England. 

Sngg^-Iä^nb, 
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J)er  ^5 Ottig. 

Die  3wet|'c^e.  ' 

Sag  9?tnbfletf(^* 

T)a^  5teif4> 

2)tc  ©peifc,  ba3  Slctfcl 

(jum  SjTcn). 
IDie  <ac()tüierigfeit,  S3er* 

legen^fit* 
Die  'Sc^la^t. 
llnterne|)menb. 
®ebraien,  geröjlet» 
©eit. 
Äaum,  fc^tocrlicli. 


The  honey. 
The  prune. 
The  beef. 
The  flesh. 
The  meat. 

The  difficulty. 

The  battle. 

Enterprising. 

Roast,  roasted. 

Since. 

Hardly,  scarcely. 


(£n'='tör=j)rei-ftngg» 
dlßW,  rot)jl''ebb. 

§üt§. 


©c^etnett,  gta'njcrt. 
Sinbcn,  cinbinben. 


To  shine  (fi^ein),  shone  (f(^o'()n),  shone. 
To  bind  (betnbb),  bound  (baunbb),  bouud. 
To  set  (^et),  set,  set. 


Slbreifm,  [\^  auf  bcn  2öeg  machen. 
(«Wachen)  laptt. 
@td^  fe^cn,  mebcrft^cn. 
(Srlaubnt§  geben,  lapn.' 
^olett  lapn.    SßiJTen,  fa^en  lapn» 
©^rtftli(i  (mitt^etlen)  teilten  lajfen. 
3u-  jufammenbinben» 
(Sic^  gefallen  laffen* 

Uebrtg  ^aben,  ju  entbehren  Ijaben, 
5f?ac^benfen  über» 
SBorüber  benffl  bu  nac()?  > 
•SBobenfftbu^in?  5 

kaufen  hti, 

2öie  lange  if^  e5  fc^on,  ba§— 
35raten.    ©ebratene  .Kartoffeln, 
©^»iegeröater.     (Schwiegermutter. 
(S4tt)iegerfo|)n.     ©c^raiegertcc^ter. 
®4»ager.     ©c^ira^erin.  ^ 
®ro§üater.     ®ro§mutter. 
©nfel.     (Snfelin. 
®ro§finb,  ßnfel.    Urgrogüater. 
Söaö  (nur)  immer. 
(3mmer)  feit  ber  ßtit, 
anlegt,    äuerft. 
greilic^,  natürlich,  eö  öerfie^t  fi^. 


23ieae{c|t, 


c3  fann  fein,    mbglid^en 


Um  fo,  befto.    2Im  5)?ontag. 
I)er  5J?ül)c  »ertl). 
%hr\\)^  fpät. 


To'Set  out,  to  set  off. 

§  1.  To  have,  to  get  (made), 

To  sit  down. 

To  give  leave. 

To  send  for.     To  send  word. 

To  write  word. 

To  tie  up. 

To  submit  to,   to  put  up  with,   tp 

yield  to. 
To  have  to  spare. 
To  think  about. 

What  are  you  thinking  about? 

To  buy  of,  from. 

§  14.  How  long  has  it  been,  sincö— 

Roast  beef.     Roasted  potatoes. 

Father-in-law.     Mother-in-law. 

Son-in-law.     Daughter-in-law. 

Brother-in-law.     Sister-in-law 

Grandfather.     Grandmother. 

Grandson.     Granddaughter. 

Grandchild. 

Whatever. 

Ever  since. 

At  last,  last.     At  first,  first. 

Of  course  (fd^r§). 

May  be  (me^  Uf) ,   fc^nell  gcfj3t 
meb'-i.) 

It  may  be. 
So  much  the.     On  Monday. 
Worth  while. 
ILate  at  night,  late  in  the  evening.  \ 


Great-grandfather, 
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^^'dt  in  ber  ma^L 
(Snblic^.. 

fytntt  über  acf)t  S^agc, 

S^äc^ften  5!J?ontag  über  a^t  Zaqt. 

^ä^\ttn  Tlontaq  öor  ciö)t  ZaQtn* 

Gittert  Sag,  5i}?onat  um  ben  anbern* 

5J?orgen  früf), 

Örü^  3!}?ürgeng,  beö  9}?orgen3  früf). 

SDen  a  n  b  er n  2;ag,  ben  folgenben  Xag. 

£e|t!)in,  fürjitcj),  neulic^. 

33or  einiger  3eit» 

Jlaum  (Sttrag;  fafl,  beinahe  S^Jicpt«» 

®r  l)  a  1 1  e  es  g  e  t  i)  a  n* 

(£r  Iie§  es  t^un. 

@ie  iüerbert  bie  5i)?änner  gerufen 

j)aben, 
®ie   tverben  bie   Tlänntx    rufen 

laffen» 
(Sr  I)at  einen  ^^ocf  gema(|t* 
®r  lä§t  \i^  einen  9tocf  madpen» 

Sßie  liefen  (Sie  3^rc  ©tiefet  machen? 

Saffcn  ®te  [td^  ein  -^auS  bauen  ? 

SBarum  laffen  «Sie  ben  Wlann  ni^t 

rufen  ? 
JOie§  [ie  baS  Steift^  nidpt  braten  ? 
®ie  lie§  eö  abfcc|en, 
(5dü  t^  bie  Kartoffeln  röflen  laffen? 
Sitte,  benn  ic^  ep  gerüpete  Kartoffeln 

gern» 
Unb  i(|  effe  gern  gebratene  Kartoffeln. 

^a^m  @ie  bo^  ^axk  baS  grü^ftürf 

jubereiten  fo  balb  fie  fann. 
$?affen  ©ie  boc^  3^re  Sucher  binben» 
3c^  tt)erbe  ibn  ftrafen  laffen» 
©ie  l{e§en  ii)n  bie  Briefe  bringen. 
SBit  iüerben  if)n  bie  iSeute  rufen  laffen. 

3t|  tuerbe  eS  il^n  t^un  laffen» 

©ein  SSater  lä§t  ifjm  tin  ^aax  ©tie- 
fet machen. 

©ein  S3ater  lä§t  {"^n  ein  ^aax  ©tie= 
fei  machen. 

(Sr  lie§  ben  5Irmen  öiet  ©elb  geben. 

(Er  l{e§  ft(^  unb  feiner  gamilie  ein 
,    ^auS  bauen» 


Late  in  the  night. 

At  length,  at  last. 

First,  only,  not  tili,  not  before. 

A  second  time. 

This  day  week. 

Next  Monday  week. 

It  will  be  a  week  next  Monday. 

Every  otlier  day,  month. 

In  the  morüing,  to-morrowmorning 

Early  in  the  morning. 

^  21.  The  next  day,  the  following  day 

1 21.  The  o^Aer  day. 

Some  time  ago. 

Hardly  (scarcely)  anything. 

§  1.  He  had  do7ie  it. 

1 1.  He  had  it  done. 

1 2.  They  will  have  called  the  men. 

l  2.  They  will  have  the  men  called. 

He  has  made  a  coat. 

He  is  having  a  coat  made. 

(  How  did  you  get  your  hoots  made? 

(  How  had  you  your  boots  madef 

(  Are  you  having  a  house  built? 

\  Are  you  getting  a  house  buili? 
^1.  Why  do  you  not  have  the  man 

called? 

Did  she  not  get  the  meat  roasted? 
She  got  it  boiled. 
Shall  I  have  the  potatoes  fried. 
Do,  jfor  I  like  fried  potatoes. 

And  I  like  roasted  potatoes. 

Do  get  Mary  to  prepare  the  break 

fast,  as  soon  as  she  can. 
Do  get  your  books  bound. 
I  shall  nave  him  punished. 
^  3.  They  got  him  to  bring  tlie  letters 
We  shall  get  him  to  call  the  people. 

I  shall  get  him  to  do  it. 

I  shall  get  (have)  it  done  by  him. 
His  father  is  having  &  pair  of  boots 

m  ade /or  him. 
His  father  is  having  a  pair  of  boota 

made  hy  him. 
^  4.  He  caused  a  great  deal  of  money 

to  be  given  to  the  poor. 
^4.  Hecausedahousetobebuilt  (had 

a  house  buil  t)  f or  himself  and  family 
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©Ott  Iä§t  bte  ©Dnnc  [(feinen, 
l*  a  f  f  c  n  (Sie  t(}n  tvicter  gel)eu, 
@i-  lic§  mtc^  {t)m  laut  öorlcfcn.  } 
3*^  mu§te  tt)m  laut  ücrkfcn»     $ 
©ie  lie|  [ie  bte  Sucher  jufammen= 

bluten, 
©ie  liefen  un$  eine  l)albc  @tunbe 

laug  tüarteu. 
34>  lic§  i|)n  wtt^  ff^ö  lll)r  rufen, 

l^ajfen  ©ie  bte  Änaben  '(jerctnfommcn, 
3t^  lie§  tl)n  gleid)  ju  mir  fommen. 

$!a§  beu  Tlann  Ijcreiufommen    unb 

f>(a^  uel)men. 
$?a|  [ie  [i(^  fe^en. 
Gr  He§  mic^  Sinnen  bte  ganje  ®ef(|{c^te 

fagen. 
3c^  erlaube  ni(^t,  ba§  ©ie  eö  tl)Utt» 

3^  trerbe  tl)n  baö  nic^t  jum  jiveiten 

^ak  fagen  la[[en. 
(£r  Ue§  UU0  tbun,  wao  iinr  nur  immer 

tüoUten. 
5}?ein  ©c^tDtegeröater  lt£§  miu;  fo  ütcle 

grüc^te  |.'»pden,  alß  iä^  irclUe. 
ßr  lie§  uns  niiijt  burc|)  feineu  Dbfr- 

garten  gctien, 
©ie  liefen  it)n  big  anS-  (Snbe  beS  5!}?o« 

natg  im  ^^aufe  bleiben, 
ßr  lie§  mi;^  gan,^  allein. 
Sr  l  { e  §  feine  \\\)x  auf  Hn  Supobcn 

fallen, 
©ie  l  i  e  §  ii)X  Z<x\ä,)cntnä)  fallen. 

^aben    ©ie    ben    5tut[cl}er   rufen 

laffen? 
©tc  l)aben   bie    'Ba^m   fommen 

laffen. 
Sßollen    ©tc   etwa0    33rob    |)olen 

laffen? 
©age  ^einrtd^,  ba§  er  bie  ©cl)u'()e 

bolen  lajfe. 
-^aben  ©ie  bie  ^ferbe  f)olcn  lapn? 
3cl)  t)abe  fie  eben  i)olen  laffen.        > 
3cl)  i^aht  thn  nai^  ibnen  gefcöicft.  > 
-^aben  ©ie  il)n  tt>iff  en  l  äffen? 
3(^  lic§  il)n  geflern  n^iffen. 
©ie  l)abcn  unö  baüon  fagen  laffen. 
ßr  t)a  t  un3  f  c^  r  i  f  1 1  i  c^  iv  i  f  f  c  n 

Uffen. 


God  causes  the  sun  to  sliine. 
Make  him  go  again. 

He  made  me  read  to  him  aloud. 

She  made  them  tie  up  the  books. 

They  made  us  wait  for  half  an  hour. 

1 4.  I  ordered  him  to  be  called  at 

six  o'clock. 
Order  the  boys  to  come  in. 

I  bade  him  corae  to  me  directly. 

I  ordered  [told)  him  to  come  to  me 
directly. 
^  4.  Ask  (request)  the  man  to  come 

in  and  take  a  seat. 
Request  them  to  sit  down.  ^ 

He  desired  me  to  teil  you  all  about 

it. 
^  4,   I  will  not  sujfer  you  to  do  that. 

I  shall  not  suflEer  him  to  say  so  a 

second  time. 
lle  pei-miited  [allowed)  us  to  do  what- 

ever  we  liked. 
My  father-in-law  gave  me  leave  to 

piek  as  much  fruit,  as  I  wished. 
He  would  not  allow  us  to  go  through 

his  orchard, 
They  gave  him  leave  to  remain  in  the 

house  tili  tbe  end  of  the  month. 
I  4.  He  left  me  all  alone,  quite  alone. 
He  dropped  his  watch  on  the  floor. 

She  dropped  her  handkerchief. 
Did  you  send  for  the  coachman? 

They  sent  for  the  things. 

g  15.  Will  you  send  for  some  bread. 

Teil  Henry  to  send  for  the  shoes. 

Have  you  sent  for  the  horses  ? 

I  have  just  sent  for  them. 

Have  you  sent  him  ivord? 
I  sent  him  loord  yesterday. 
They  sent  us  word  about  it. 
He  wrotc  us  word. 
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3(|  toürbe  eö  mir  nxd)t  gefallen 

'Uff  en* 
ßr  tx»trb  ft(^  eine  foI(|c  SIbhJrifung 

«temal3  gefallen  laffen» 
(£*r  f  oll  ein  fet)r  guter  ©c^aufpielerfein, 
5J?an  fagt,  ba§  er  ein  fe^r  guter  ®cl;au= 

fl^ieler  fei, 

©ie  f  0 1 1  e  n  unternel)ment)  fein, 

©ie  füllen  eö  getl^an  l^iatcn. 

ß^etn  ©ci^njager  foH  nai|  (Snglanb 

gegangen  fein, 
©ie  follen  all  it)r  ®clb  verloren  l^aben. 


6r  foU  morgen  f  omnten* 

©ie  follen  erj^  näc^jie  SöocJ^e  fom- 

m  e  n. 
(£r  f  0 1 1  erj^  näc^fien^uni  j  u  r  ü  if • 

f  ommen, 

©ic  follen  bie  ©c|lac|t  verloren 
^aben. 

3(|  foll  (mu§)  nac^  Softon  ge^en. 

©  0 1 1  (m  n  §)  i(|i  bte  Srtefe  abfc|reiben  ? 

9? ein, ber  dommi^  foll  fie  abfc^retben. 
ßr  ntu^te  alle  ZaQt  auf  bie  33anf  gel)en. 

S©{r  l)aben  bie  ganjeßcit  arbeiten  müf= 
fen,fett<Steba^le$te  5}?  alliier  toaren. 

®ie  follen  (müjfen)  morgen  mit  mir 
geben, 

dx  foll  l^eute  Slbenb  bei  un^  effen, 

@ie  toerben  e^  bejal)len  müjfen,  ©ie 

mögen  föoUen  ober  nid)t. 
St)rc  ©(|)tt)ägeritt  mu§te  lange  auf 

(Sie  iuarten. 
Gr    h)irb   ein    ^au^   öcrfaufen 

muffen. 
6r  toirb  tin  ^an^  ju  öerjfaufen 

l^aben. 

^d)  mu  f  bcfennen  Cge}}el;en),  ba§  ®ie 
Sflec^t  t)atten. 


I  ■wonld  not  put  up  with  it — suhmü 

to  it., 
He  will  never  suhmü  to  [put  up  with) 

such  a  refusal. 

^  5.  He  issaidto  he  a  very  good  actcr. 

I  5.  It  is  Said,  that  he  is  a  very 
good  actor. 

They  are  said  to  be  enterprising. 

It  is  said,  that  they  are  enterprising. 

They  are  said  to  have  done  it. 

It  is  said,  that  they  did  it. 
§  5.    His  brother-in-law  is  supposea 

to  have  gone  to  .England. 
They  are  supposed  to  have  lost  all 

their  money. 

§  5.  He  is  ezpected  to-morrow. 

It  is  ezpected,  that  he  will  come  to- 
morrow. 
They  are  not  expected  tili  next  week. 

It  is  said,  he  will  not  return  tili  next 
June. 
§  5.  They  are  reported  to  have  lost 

the  battle. 
§  5.  It  is  rqjorted,  that  they  lost 
the  battle. 
(  §  6.  I  am  to  go  to  Boston. 
^  ^  6.  I  have  to  go  to  Boston. 
i  Am  I  to  copy  the  letters? 
(  Have  I-to  copy  the  letters? 
No,  the  clei-k  has  to  copy  them. 

He  had  to  go  to  bank  every  day. 

We  have  had  to  work,  ever  since  you 

■were  here  before. 
You  are  to  go  with  me  to-morrow. 

§6.    He  is  to  sup  at  our  house  this 

evening. 
You  will  have  to  pay  it,  whether  you 

wish,  or  not. 
Your  sister-in-law  had  to  wait  for 

3'ou  a  long  time. 
^  7.  He  will  have  tö  seil  a  house. 

^  7.  He  will  have  a  house  to  seil. 


'  §  8.  I  can  not  help  confessing,  that 
you  were  right. 
^  8.  I  can  not  but  confess,  that  you 
were  right. 
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Sr  mupte  «Sie  {)i)ren, 

ßr  mu|  <Sie  geljört  t)akn. 

(Sr  fonnte  ni^t  um^tn,  e«  ju  tl)un, 

©ie  f  ö  n  n  e  n  [ii^  täufc^en» 

©te  fonnen  morgen  fommen, 

(är  barf  eö  nic^t  t^un» 

©c^lage  mi(^,  lüenn  bu  barf ft (c^  wagft) 

isipie  fönnen  (bürfen)  t^un,  ttja^  (^ie 

tüoUen» 
Äann  (barf)  tc^  {f)m  btefen  S^iegeu- 

fd)trm  bringen? 
3^{e    Knaben    fönnen   (bürfen)  je^t 

j)eremfommen. 
©ie  wollte  eben  fallen. 

®te  tboüten  t^n  eben  »er'^aften,  alö  f(| 

baju  fam. 
Sr  njoUte  eben  ahetfen,  aU  t^  tl)n 

fat). 
5öer  ijt  bet  tlirer  «Sc^tDtegermutter? 
9?temanb  tjl  bei  tl)r. 
3)^  3emanb  bei  il)rem  <Scl;tb{egerfol)n  ? 
(Seine  gran  ijt  bei  it)m. 
^Botten  ©te    ju  3()rer  (Sc^juägerin 

ntitgel)en? 
3«^  twerbe  ntc^t  mitgeben. 
Jöei  wem  faufen  ®ie  3|)r  Srob? 

3c|  faufe  c3  beim  SädEer. 

itanfen  ©ie  eö  nid^t  beim  ©cpul)" 

mac^er? 
O  nein,  tbo  benfen  <5ie  Ijin? 

SDie  jnngen  Damen  fanflen  i^rc  ^lei«= 

ber  Ui  ben  C^erren  Malier  &  3one^. 
3c^  jtanb  bei  meinem  Dl)eim. 
2Bte  lange  ijl  e3  fd^on,  ba§  ®ic 

3f)rcrt3Sater  ni^t  gefeiten  f^a 

ben? 
(S^  tjl  fc^ott  jhjei  3a^re. 
3|i  e«  fc^on  lange,  ba§  3^r  ®ro§öater 

nic^t  ^ier  gewefen  ift? 
©3  ifi  fd^on  jtDei  3al?re,  ba§  er  ni^t 

\)kx  gewefen  ift. 
SBie  lange  ijl  e^  fc^on,  feit  «Sie  in  bie 

©tabt  famen? 
©g  iji  f(^on  brei  SBoc^cn. 
SSie  lange  fennen  ®ie  ben  Slnpn 

f(^on  ? 
3^  fennc  il)n  f(|on  feit  le^tem  3a'l)r. 
3^  e3  f(^on  lange,  ba§  er  ni^t  i^itx 

gewefcn  iji" 


He  cömZ(/  not  help  liearing  you. 
He  can  not  but  have  heard  you. 
He  could  not  help  doing  it. 
I  9.  They  mai/  be  mistaken. 
They  may  come  to-morrow. 
1 10.  He  dare  not  do  it. 
1 10.  Strike  me,  if  you  dare. 
^  9.  You  may  do  what  you  like, 

May  I  take  this  umbrella  to  Hm  ? 

The  boys  may  come  in  now. 

^  11.  She  wa*  just  goinff  to  fall. 

They  were  going  to  arrest  him,  as  I 

came  up. 
He  was  just  setting  out,  whenisaw 

him. 
^12.  Who  is  with  your  mother-in-law  ? 
Nobody  is  ivith  her. 
Is  any  body  with  your  son-in-law? 
His  wife  is  with  him. 
^13.  Will  you  go  alonff  to  your  sister- 

in-law's? 
I  shall  not  go  along. 
1 12.    Of  -whom   do  you  buy  your 

bread? 
I  buy  it  of  the  baker. 
Do  you  not  buy  it  of  the  shoemaker  ? 

0  no,  ivhat  are  you  thinking  about? 

The  young  ladies  bought  their  dress-^ 
es  of  Messrs.  Haller  &  Jones. 

1 12.  I  stood  near  my  uncle. 

^14.  How  long  has  it  been,  since  you 
saw  your  father?  (17.  2.  §  11) 

* 

It  has  been  two  years. 

Has  it  been  long,  since  your  grand- 

father  was  here  ? 
It  has  been  two  years,  since  he  was 

here. 
How  long  has  it  been,  since  you  came 

to  town? 
It  has  been  three  weeks. 
How  long  have    you    known    the 

Russian? 

1  have  known  him,  ever  since  last  year. 
Has  it  been  long,  since  he  was  here? 
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©3  i\t  ncci)  nfcBt  fd)r  lange,  ba^  id) 

\t}n  tncht  gcfet^en  habe. 
SBotlen  (Sie  tttoa^  33rob  nehmen? 
£)  fveiltc^. 
®ott  icti  3{)ucn  öon  biefen  Slej^fcln 

geben  ? 
3d)  ivill  fcfret  fein  unb  einen  ne'^men, 
SOenn  ic^  hüten  barf,  fo  mH  id) 
.   einen  ne!)men» 
SSoIIen  <Sie  3i)ver  ®cl)tüefter  etlt>a^ 

üon  bem  |)enig  geben? 
3c|  tuiCt  it)v  föcldjen  geben,   tvenn  ©fe 

übrig  ^abcn. 
©eben  ©ie  mir  gefafligji  einige  öon 

ben  3twcfl"ct)fit' 
grage  beine  ®ro§mntter,  ob  [ie  «Seibe 

t)at, 
©ie  und  btr  ctwaö  geben,  tvenn  fie 

iuelcbe  t)at, 
2Bi>3  für  ein  23n(^  tüotten  ©ie? 
Söelc^cS  ©ie  wctlen, 
©ie  muffen  (irgenb)3emanben  fennen, 

ber  übnen  anö  3t)ren  ©c^ft*ierigfci= 
■  ten  t)c(fen  fann. 
SBenn  ict)  (irgcnb)  einen  gütigen  gteunb 

l)ätte,  an  ben  i^  mic^  njcnben  fünnte, 

fo  tuürbe  i4)  ©ie  nid)l  bemül)en, 
SBirb  e.r  tijnn,  n?ag  er  »erfprai^? 

©g  ijerftetjt  fic^  »on  felbji,  ba§  er  e^ 

t^ut. 
(Srwarten  ©ie  mtf^  morgen? 
greilic^  crtoarte  idi  ©ie. 
Um  fo  (befto)  bei)er. 
SBiffen  ©ie,  bap  3}?ann  &  (So.  faHirt 

t)aben  ? 
D,  baö  toar  ganj  natürli^. 

S3ieUeid;t  fommt  mein  Snfel  morgen. 

9}?i)g(t(|ertoe{fc  lommt  er  crfl  über= 

morgen. 
Unb  e^  fann  fein,  ba§  er  gar  nic^t 

fommt. 
!Deftü  bepr. 

ß3cn)ig  meinten  ©ie  ni^t  fo, 
g-reilicl)  md)t. 
9Ba0  iüoUen  ©tc  fagen? 
SBa^    meint-  er   bamit,    ba§    er   fo 

fprid}t  ? 
öS  »erfte^t  fit^,  ba§  er  nid?tö  Unfc^icf 

li^eS  meint. 


It  Las  not  been  very  long,  since  I 

saw  him. 
^  15.  Will  you  take  some  bread? 
0  of  course. 
^  15,  Shall  I  give  you  so7ne  of  these 

apples  ? 

Thank  you,  I  will  take  one. 

Will  you  give  some  of  the  honey  tc 

your  sister? 
§15. 1  will  give  her  some,  if  you  have 

a/i?/  to  spare. 
Give  me  some  of  the  prunes,  if  you 

please. 
|15.  Askyourgrandmother,  "whether 

she  has  any  silk. 
She  will  give  you  some,  if  she  haa 

any.  ^ 
What  kind  of  a  book  do  you  want? 
^  16.  Any  one  you  choose. 
You  must  know  somebody,  who  cau 

help  you  out  of  your  difficulties. 

If  I  had  any  kind  friend  to  apply  to, 
I  should  not  trouble  you. 

Will  he  do  what  he  promised? 
Of  course,  he  will. 

Do  you  expect  me  to-morrow? 

Of  course,  I  do. 

So  much  the  better. 

Do  you  know,  that  Mann  &  Co.  have 

failed? 
0  that  was  a  matter  of  course. 

May  he,  niy  grandson  will  come  to- 

morrovr. 
May  be,  he  will  not  come  tili  the  day 

after  to-morrow. 
And  may  be,  he  will  not  come  at  all. 

So  much  the  better. 

Of  course,  you  did  not  mean  that. 

Of  course,  I  did  not.  •v 

What  do  you  mean  to  say? 

What  does  he  mean  by  talking  so? 

Of  course,   he   means   nothing  im- 
proper. 
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SBtJTen  ®{e,  toai  biefeg  SBort  kO 

beutet?  ! 

kennen  «Sie  bte  23ebeutung  btefe^  f 

SBorte^?  J 

3c^  tt)ci9  ni^t,  toa$  e^  Gebeutet, 
ß^  fann  fein,  ba§  i£|  ©ie  morgen 

bcfucbe. 
D  tt)un  @te  eg,  c3  hJtrb  mt(|  totrF» 

It(^  fe{)r  freuen,  @te  ju  fe{)en* 
SBaö  luerben  (Sie  ^eute  5lbenb  tf)un? 

3^  »erbe  er  ji  meine  Scftion  lernen» 

SBetteu  ©ie  nic^t  erft  ju  ibrer  Plante 

ge^en? 
34)  n>erbe  nac^fjcr  bort!)tn  ge^en.' 
SSie  i>ät  ift  e$? 
(S5  tft  erjl  jet)n  Ut)r» 
®r  Farn  erft  öor  jwei  iTagen» 
©ein  ©^tviegerfofjn  fam  er  jl  gej^ern. 

2öann  twerben  ©ie  3|)rc  SnMin  ge= 

(c^en  t)aben  ? 
3c^  tverbe  fte  crjl  morgen  S'Jac^mtttag 

gefe^en  tiaben. 
2Baun  ujerben  <5ie  bag  ülinb^cifd) 

Fau  fenV 
3d)  it>erbe  e3  erjl  nä'c^jften  5J?üntag 

über  acbt  S^age  faufen» 
kauften  @ie  ben  .täfe  j  u  e  r  ft  ? 
9?cin,  i^  faufte  tf;n  j  u  l  e  $  t. 
3uerft  badete  ic^,  er  fei  ein  guter  ?l}?ann, 

aber  jule^t  erfuhr  iä)  meinen  3rr= 

t^um. 
S5?ir  );)aW\\  enblid^  einen  23rief  befom= 

men. 
(Bit  finb  mhü<^  gefommen» 
(Sr  t)at  fAum  einen  Sent.  '' 

2)er  arme  5}?ann  ^at  beinal)e  nit^t^ 

(faum  irgenb  etn^ag)» 
Söir  t)abenTaft  fein  Srob. 
3c^  erwartete  ba^  faum  öon  3^nen» 
(£g  ift  faum  ber  5}?üi)e  iDcrtt), 
(£r  wirb  ft^werlic^  morgen  frü|)  Fom= 

men. 
Sßirb  3f)r  DnM  frü^  !J}?orgene  ab= 

reifen,  ober  fpät  5lbenb3» 
(2r  wirb  morgen  früf)  fet)r  jeitig  ab= 

reifen* 
2Birb3I)r  ^utf^er  fic^  einen  ^uc! 

faufen  ? 
3f?ein,  aber  i^  werbe  m  ir  einen  faufen. 


Do  you  "know  the  raeaning  of  thia 
Word  ? 

I  do  not  know  its  meaning. 

May  be,  I  shall  come  and  see  you 

to-morrow. 
^17.  0  do,   I  sliall  be  very  happy 

indeed  to  see  you. 
What  will  you  do  this  evening 

^  18.  I  shall  ^rsi  learn  my  lesson. 

Will  you  not  first  go  to  your  aunt's  ? 

I  sliall  go  there  afterwards. 

How  late  is  it? 

1 18.. It  is  onhj  ten  o'clock. 

He  came  only  two  days  ago. 

^18.   His  son-in-law  did   not  come 

tili  yesterday. 
When  will  you  have  seen  your  grand- 

daughter  ? 
§18.    I  shall  not  have  seen  her  tili 

to-morrow  afternoon. 
When  will  you  buy  the  beef  ? 

I  shall  not  buy  it  before  next  Monday 

week. 
1 19.  Did  you  buy  the  cheese  7?r5i^^ 
No,  I  bought  it  last. 
At  first,  I  thought  he  was  a  good 

man,   but,  at  last,  I  learned   my 

mistake. 
We  have  at  last  received  a  letter. 

They  have  at  length  come. 

He  has  scarcely  (bardly)  a  cent. 

The  poor  man  has  hardly  anything. 

§  15.  We  have  scarcely  any  bread. 
I  scarcely  expected  that  from  you. 
It  is  hardly  worth  while. 
He    will    hardly    come    to-morrow 

morning,  in  the  morning. 
Will  your  uncle  set  out  early  in  the 

morning  or  late  at  night. 
He  will  set  out  very  early  to-morrow 

morning. 
§  20.  Will  your  coachman  buy  a  coat 

for  himself. 
Nq,  but  I  shall  buy  one  for  myself. 
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©tc  fauften  f  t  (^  ein  ^ani* 

(Sie  tocrbeu  [ic|i  einen  neuen  Zi\<^ 

fanfen. 
Sd^  irerbe  mir  einen  ^unb  gefauft 

ijaben. 
Unb  i^  luerbe  m  i  r  fein  ^fcrb  gefauft 

Ijaben. 
©rwirb  mir  ein  3^afc|eninejfer  Un^ 

fen. 
5(^  tüerbe  bi  r  einen  ©clbteutel Faufen. 
©ine  5}?enge  ^erfoncn  fam  b  e  n  a  n- 

b  ern  Zaq. 
©ingen  fie  ben  fclgenben  Xaq  fort? 
3a,  fie  gingen  aQe  auf  einmal  tt>eg. 
Slm  5)tontag  gingen  tüir  aufS  \!anb 

unb  famen  ben  an b ern  XaQ  in 

bie  ©tabt. 
SBann  fal)en  <Bit  3^re  ^i(i)tt  ? 
Sd^  fal)  fie  Ie^tt)in  (neulich);  ic^ 

glaube^  eö  toax  am  greitag. 
©al)en  ^ie  3l}ren  (Sd;tt»ager  le^tt)in? 

3(^  faf)  i^n  Ie^tl)in  nid^t,  aber  ic^  \a\) 

i^n  öor  einiger  3fit» 
^abm  @ie  bie  neue  Äutfrfic  meinet 

(gd^tniegeröateriJ  gefe{)en  ? 
^at  er  bie  53ebienten  feiner  ©d^voäger 

gerufen? 
Unfere    (Sditoiegerbäter    tucrben    öor 

unfern  ©ro^öätern  anfommen. 


They  bought  a  house  for  themselvea. 
l  20.  They  will  buy  a  new  table.     \ 

I  shall  have  bought  a  dog. 

And  I  shall  not  have  bought  a  horse. 

§  20.  He  will  buy  a  pocket-knife  for 

me. 
I  shall  buy  a  purse  for  you. 
1 21.    A  great  many  persons  came 

the  next  day. 
Did  they  leave  the  day  af'ter? 
Yes,  they  all  went  away  at  once. 
^  21.    On  Monday  we  went  into  the 

country  and  came  to  town  the  next 

day. 
When  did  you  see  your  niece  ? 
^  21.  I  saw  her  the  other  day;  I  think, 

it  was  on.  Friday. 
Did  you  see  your  brother-in-law  the 

other  day  ? 
I  did  not  see  him  the  other  day,    but 

I  saw  him  some  time  ago. 
l  22.    Have  you  seen  my  father-in- 

laio's  new  carriage? 
Has  he  called    his    brother-in-law^ a 

servants? 
I  22.   Our  fathers-in-law  will  arrive 

before  our  grandfathers. 


§1.  SBenn  to  get  ober  to  have  in  ber  33ebeutung  sjon  I  äffen  ge- 
trauet werben,  fo  mu§  flatt  beö  3nftn{ttö5  im  jDcutfc^en,  fm  (Eng- 
Iifc|en  ba5  ^erfect  ^artict^^le  nad^  bem  Dbject  j^e^en.  3c^Hep 
einen  S^todE  mad^en.  I  had  a  coat  made.  3(^  Jt^erbe  cg  tl()un  laffen. 
I  shall  get  it  done.  Set  biefer  gorm  fann  to  do  aU  ^»ilf^jeithjort  mit  to 
have  gebrau(|t  tuerben.  SBarum  laffen  (lie§en)  (Sie  ba0  ^euer  anmad^en? 
Why  do  (did)  you  have -the  fire  (fei''=ür)  made. 

§  2.  To  have  verliert  bie  ^Sebeutung  ton  laffcn,  fobalb  ba0  ^Jerfect  ^ax- 
tictple  öor  bem  Dbject  \\t\)i ;  man  foltte  fic^  be^toegen  befonber^  in  Sl^t  net)- 
jnen  unb  ba3  ^Jerfect  ^articiple  na(^  bem  Dbject  fe^fn.  I  had  made  a 
table.  3d^  ^atte  einen  %\\ä^  gemad}t.  I  had  a  table  made.  3dp  lte§  einen 
2;ifd^  mad)en.  He  will  have  made  a  pair  of  boots.  (£r  toirb  ein  ^'aar 
©tiefein  gemad^it  I)aben.  He  will  have  a  pair  of  boots  made.  (gr  Joirb  zxn 
5)aar  (Stiefeln  machen  lajfen. 
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§  3.  ^aä)  to  get  (lajfen)  flc'^t  bie  ^^erfon  im  Slccufatiö  mit  htm  3it- 
finittö  ber  t^ätigen  ?5orm.  To  have  toirb  feiten  auf  biefe  Söeife  gebraud^t. 
3c|  Iie§  i()n  bie  Briefe  ^olen.     I  got  him  to  bring  (fetch)  the  letters. 

§  4,  Ofi§t  la  ffen  fo  üiel  tute  öerurfa(|en,  öeranUiffeu,  fo  tuirb  e»  burdp 
ro  cawse  ober,  hjie  otctt,  to  have  cber  to  get  ütevfe^t;  in  ber  Sebeutung 
j  to  i  n  g  e  n,  burd^  to  make ;  in  ber  23ebeutung  befehlen,  bur^  to  order, 
to  command,  to  bid;  ft)enn  e0  eine  Sitte,  ein  Sßerkngen,  ein  SBünfi^en, 
ober  ün  (Sagen  au^brücft,  bur^  to  ask,  to  desire,  to  request,  to  teil  unb 
to  bid;  in  ber  23ebeutung  leiben,  bulben,  burci^  to  suffer  ober  to  let;  erlau- 
ten,  eintüittigen,  burc^  to  permit,  to  allow,  to  give  leave  ober  to  let;  oer=' 
laffen,  jurücflaffen,  burd^  to  leave.  50?an  merfe  bie  »erfc^iebenen  Scifpielc 
in  ber  !2eftton.  To  command  ift  geln'etenb,  to  order  befet)Ienb,  to  bid  tefeti^* 
lenb  ober  Mo§  fagenb.  He  bade  me  do  it.  ßr  kfal^I  mir,  eS  ju  t()un.  He 
bade  me  come  in.  (£r  fagte,  ic^  fofte  l^ereinfommen.  ßr  ]()ie§  mid)  t^erein- 
fommen.    He  bade  me  welcome,    (gr  t)ie§  mic^  toißfommen, 

§5*  ©ollen  toirb  oft  gebraucht,  um  ein  ©erüc^t,  eine  SSermuf^iung 
ober  eine  Srtoartung  au^jubrücfen;  im  erjlcn  Satte  toirb  eö  burc^  to  say  ober 
to  report  (rt|=)3at)rtO/  berichten,  ein  ©erüc^t  verbreiten;  im  jtoeiten  burd^ 
to  suppose  unb  im  britten  bur(^  to  expect  gegeben.  <Bit  fotl  fef)r  broö  fein. 
She  is  Said  to  be  very  good.  It  is  said,  she  is  very  good.  «Sie  fotten  bcn 
öeinb  gefc|)Iagen  l^aben.  They  are  reported  to  have  beaten  the  enemy. 
Gr  fott  ba^  ®elb  gefiotilen  l)aben.  He  is  supposed  to  have  stolen  the 
money.  It  is  supposed,  that  he  stole  the  money.  (Sie  fotten  übermorgen 
fornmen.  They  are  expected  the  day  after  to-morrow.  It  is  expected, 
they  will  come  &c. 

§  6.  ^  aben,  to  have,  ftc^t  im  X^cutf^en  oft  flatt  muffen  ober  fotten. 
3c|  \)abt  auf  bie  ^ofl  ju  gcf)en,  ftatt:  5c|  mu§  (ober  fott)  auf  bie  ^ofi  ge- 
Ijen.  3m  Snglifc^en  toirb  fotool^I  to  have,  ))aUn,  als  to  be,  fein,  auf  bie 
gleit^e  2Bcife  für  muffen  ober  fotten  gebraucht.  T)a  bie  SBenbung  mit  to  be 
fcen  X)eutfd^en  ganj  fremb  ijl,  fottte  ber  «S^üler  fic^  bamit  ganj  befonberö 
»ertraut  mad^en.  2öag  mu§  id^  tt)un?  What  am  I  to"do?  What  Aave  I 
to  do?  2Ba?  mu§  ifi)  bcjat)len?  What  am  I  to  pay?  SBann  fott  er  auf 
tit  ^ofl  get)en?  When  is  he  to  go  to  the  post-office?  (Sie  toerben  eS  t^utt 
muffen.  You  will  have  to  do  it.  To  be  muffen,  fotten,  ijl  fd^toäc^er  (nict)t 
fo  gebieterifcl)  als  to  have,  unb  to  have  ift  f^toad()cr  al»  shall  ober  must, 
folglich  if^  baS  erfte  baS  t)ofli^fte. 

§  7.  ^an  merfe,  ba§,  toenn  to  have  in  ber  23ebeutung  öon  muffen  ober 
fotten  gebraucht  ioirb,  ber  folgenbe  Snfinitiü  »or  bem  Dbject  fte{)en  fottte, 
tocil;renb  er  in  anbern  gätten  bei  to  have  nad^  bem  Dbject  ftefit.  I  have  to 
read  this  book  f)ei§t:  3c^  mu§  tiefet  33uc^  lefen.     I  have  this  book  ta 
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read  |e{§t  etgcntlt(|t  Sc^'^iaBe  tiefet  Sud^  jum  Scfcn,  bamit  i^  e3  lefe-  • 
um  e3  ju  lefen, 

§  8.  9}?üff  en  (j^att  nic|t  umMn  fönnen  u.  [♦  in.)  tutrb  oft  au^  fcurdt 
can  not  but  mit  bem  3nfinitiö  otjne  to,  pber  can  (coiild)  not  help  mit  bem 
3ni|?erfect  ^arttciple  gegeben»  He  can  not  but  come.  He  can  not  help 
Coming.  Qx  mu^  fommcit.  You  can  not  but  have  seen  it.  (Sie  müjjen 
c^  gefe^ien  tjabcn.     You  could  not  help  seeing  it,     (Sie  mußten  eg  fct)ert, 

§  9,  (Sine  ^['^Dglicfifcit,  eine  greit)cit,  tin  ^\ünUh  fine  SBatjrfc^einlic^- 
feit,  eine  ^ittc  unb  eine  (Srlaubnijj  ioerben  im"  5?eutfcl)cn  mnnctimal  mit 
b  ü  r  f  e  n,  mandjmal  mit  mögen,  mani^mal  mit  f  o  11  c  n  unb  mandjmal 
mit  fijnnen  au^gcbrücft;  im  Sngli[(|en  mit  ma>/.  Can  bagcgcu  brüdt 
eine  gät)igfett,  ein  33ermögen,  ettoa^  gu  ti)nn,  auc,  unb  toivb  [eltcn  für  eine 
S3itte  ober  eine  (Srlaubni§  gebrauc|t,  (Sine  Unfä't)igfeit,  eint  Unmoglidjfeit 
toirb  burci)  cannot  gegeben,  -^ält  man  [ic^  an  biefe  S^^egel,  fo  tt>irb  mau 
toenig  (Sc^Juierigfcit  t)aben,  may  unb  can  richtig  anjuwenben,  !Darf  (fann) 
td^  aui>get)en?  May  I  go  out?  (Sott  ii^  ein  (S3(ag  SBein  I)aben?  May  I 
have  a  glass  of  wine?  (gg  mag  ioat)r  fein.  It  raay  be  true.  (Ste  fiJnnen 
cg  t)aben.  You  may  have  it.  5}arf  ic^  biefe^  33uc^  nct)men?  May  1  take 
thisbook?  'Tonnen  (Sie  biefen  Stocf  gerbrec^ien?  Can  you  break  this 
stick?  (Sr  fann  nii^t  'niü  ©elb  übrig  i)abm*  He  cannot  have  much 
money  left. 

§  10.  23ebeutet  b ürf  en  fo  öicl  trie  muffen,  fo  mu§  cö  burd;  must über- 
fe^t  werben;  t)c{§t  eö  fo  üiel  iok  fi(|  unterfte^en,  Joagen,  burt^  to  dare. 
2)arf  iä)  auögct)en?  May  I  go  out?  5kin,  bu  barfft  nic^t  au?^get)en.  No, 
you  must  not.  £arf  er  3f)nen  fo  ettoaS  fagen?  Dare  he  say  such  a  thing 
to  you?  diein,  er  barf  eS  nic^t  t()un.  No,  he  dare  not.  May  barf  nic^t 
für  ein  33erfect  gebraud)t  lt>erben. 

§11.  SBenn  tuollen  fo  'oid  f)ei§t,  toie  im  33egriffe  fein,  ttor'^aben,  [o 
toirb  e0  bur(^  to  be  going,  to  be  about,  to  intend  mit  bem  3nftnitiü  ober 
burc^  to  be  just  mit  bcr  ^articipialform  auögebrücft.  (Sr  ti?oI(te  mi(|  arrc- 
tiren,  aU  mein  33ruber  fam.  He  -was  going  to  arrest  me,  when  my  brothep 
came.  (£r  tüOÜte  fortget)cn,  al^  ic|  it)n  fa§te.  He  was  just  going  away, 
when  I  seized  him. 

§12.  S)ie  ^^räpofition  bet,  in  SSerbinbung  mit  einem  gürtfort  ober 
Hauptwort,  t)ei^t  at,  toenn  eine  Dertlit|feit  bejeic|net  iüirb,  fietie  13.  ?.  §  1, 
•with,  lücnn  eine  ^crfon  felbjl:  gemeint  ift  unb  from  ober  of,  trenn  man  üon 
ober  bei  Semanben  (Stmaö  fauft  unb  near  ober  auc^  by,  trenn  eö  fo  öiel 
fcetpt  trie  nalie  bei.  @r  ift  beim  S(tubinad;er.  He  is  at  the  shoemaker's 
(shop).  2Bcr  ift  bei  3brer  5}?uttcr?  Who  is  with  your  mother?  5?icmanb 
ift  bei  i(}r;   fic  ift  aüdru     Nobody  is  with  her;   she  is  alone.     23ci  ivem 
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fauften  ®te  bi'e  ^anfefd^u'^C?  0/ whom  (at  whose  störe)  did  you  buy 
the  gloves?  3(^  ftanb  bei  Um  ©panier,  I  stood  near  the  Spaniard.  I 
live  by  my  friend,  t)ie§e:  3c&  lebe  öon  metnem  Sreunb, 

§  13-  Söenn  mit  o^nt  gürtrort  über  |)auptJt)Drt  \Ul)t,  '^eipt  eö  along. 
©r  ging  mit.     Sr  tft  mitgegangen.    He  went  along. 

§  14.  Seim  Ueberfe$en  öon  e ö  i j^  (i jl  e g)  f ^ o n  lange,  fottte  man 
bag  ^lerfect  gebrauchen  ([ict)e  17.  2.  §  8)  ünb  baö  folgenbe  3eittvort,  aber 
o^ne  23crnetnung,  mu§  im  3mper[ect  ftet)en  (fiel)e  11.  2.  §  8).  3ft 
cö  fc^on  lange,  ba§  ©le  üon  il;m  nic()t  gel)ört  ^aben?  Has  it  been  long, 
since  you  heard  from  him?  So  ift  [(J)on  fet)r  lange,  ba§  ic|  feinen  Srief 
öon  i'^m  befommen  \)aht»  It  has  been  very  long,  since  I  received  a  letter 
frora  lüm.  SB ie  lange  ift  eö  fc^on?  How  long  has  it  been?  (£g  ift  fd^ott 
Jtöei  Saljre.     It  has  been  two  years. 

§  15.  2Bie  föir  gefe^en  tjahm,  njirb  any  tn  fragenben  «nb  öerneinenben 
(g)ä^en,  some  in  beftätigenben  gebraucht,  fie  mögen  allein  fiel)en,  ober  ju- 
fammen^fe^t  fein.  Ös3  üerftel)t  fic^  öon  felbjl,  ba§  bieg  nicbt  gff4)cl)en  fann, 
toenn  ber  Segriff  allgemein  unb  unbef(^ränft  ift.  Wine  is  very  dear  this 
year.  (Der)  SBein  (im  5lllgemeinen)  ift  biefe^  3a^r  fel)r  tljeuer.  He  has 
very  good  wine,  ber  2Bcin,  loeld^en  er  l)at,  ift  fet)r  gut.  He  has  some  very 
good  wine,  er  l)at  SBein,  n)elc|er  fel)r  gut  iff. — Any  tvirb  ferner  gebraud)t: 
1)  hn  einer  Scbtngung  dnaä)  if,  whether  u.  bgt.),  au§er  Jrenn  bie  «Sachen 
bei  ber  ^anb  fi.nb,  unb  2)  nac^  without,  hardly  unb  scarcely  (faum), 
<5r  ttjei§,  ob  er  hjeldjeö  t)at.  He  knows,  whether  he  has  any.  SBenn  er 
ioel(^e0  t)at,  loirb  er  mir  tüclc^e^  geben*  If  he  has  any,  he  will  give  me 
some,  Sr  ift  ganj  ol)ne  greunbe.  He  is  without  any  friends.  (Sr  t)at 
fa^  feine  Stepfei.  He  has  hardly  (scarcely)  any  apples.  dt  tueig  faum 
irgenb  etWa6.  He  knows  scarcely  (hardly)  anything. — Some  töirb  auc^ 
1)  bei  einer  gragc  ober  Verneinung  gebraucht,  wenn  bie  ^aä)tn  Iti  ber  C)anb 
finb,  »te  j.  33.  bn  Zi\d)t.  ©oll  i^  3l)nen  Kartoffeln  geben?  Shall  I  give 
you  some  potatoes?  2)  loenu  M  einer  grage,  ober  hü  einer  3tage  mit  einer 
Verneinung  baö  Dbject  (tvoa^  beftimmt  ift,  ivie  in  bem  '^a^tt  SBollen  (Sie 
nid)t  (ettoaö)  S3rob  ^olen  laffen?    Will  you  not  send  for  some  bread? 

§  16.  Any,  anybody,  any  one,  in  ber  Sebeutung  üon  jeber,  irgenb  (Sincr 
(ober  in  ber  5D'Jel)rjat)l  einige,  h?elc^e),  h)irb  fotoo'l)l  in  beftätigenben,  alö  in 
öerneinenben  unb  fragenben  ®ä^en  gebraU(^t,  toenn  ber  Segriff  geiviffer- 
ma^en  unbefc|ränft  ift,  j.  S,  Sin  3eber  (irgenb  @iner),fann  ba6  t^un.  Any- 
body (=  everybody)  can  do  that.  3eber  (irgenb  ein)  ^ut  ift  gut  genug 
für  {l)n.  Any  hat  is  good  enough  for  him. — Some  Joirb  für  ein.  Ober  ir- 
genb ein  in  fragenben  ober  fragenben  unb  öerneinenben  ©ä^en,  cbcnfo  toit 
in  beftätigenben  (^ä^en  gebraucht,  n?enn  ber  «öinn  beftimmt  ober  auf  eine 
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dtnjelnl^eit  bef^ränft  i\t,  SBoßeit  (Sie  mir  nic^t  einen  (irgcnb  einen)  33f« 
toeiö  baöon  geben?     Will  you  not  give  me  some  proof  of  it? 

§  !?♦  Do  totrb  oft  gebrannt,  um  bem  (Sa^e  größeren  S^^ac^brnd  ju  geben, 
3»  ^»  3  ^  b  1 1 1  e  b  t  (^,  gib  mir  ha^  Suc^.  JDo  give  me  the  bock,  (getn 
®ie  b  0  (|  fiitt,  Do  be  still,  ^öre  gu.  Listen.  3c|!  {)bre  i  a  ju,  I  do 
listen.  Why  did  he  not  go  away  ?  He  did  go  away.  SBarum  ging  er 
nic^t  toeg?  (£r  ging  ja  weg,  33or  ben  ^ülf^jeitteörtern,  au§er  to  do  unb 
to  have  fann  do  nid^t  gebraucht  Werben. 

§18.  Sr^  t)ei§t  eigentlich  first  ober  at  first;  in  ber  ^Bebeutung  öon 
itur,  only  unb  Dön  ntc^t  Ui,  nt4)t  eljer  als,  nic^t  öor,  not  tili  ober  not  before. 
©0  ijl  tin  fe'^r  getob'!)nli(|er  gel^Ier,  erji  immer  mit  first  ju  überfe^en.  JDJan 
fe(}c  bte  Seifpiele  tn  ber  Seftion. 

§19.  3^}"^^  «"i*  Jul^M  Itierben  oft  gebrandet  jiatt  ber,  bie,  bad 
erjte,  le^te,  ober  jiatt  am  erfien,  am  legten,  tn  toelc^em  galle  fie  mit  first  unb 
last  unb  nic^t  mit  at  first  ober  at  last  überfe^t  njerben  müfen.  üO^ein  23ru« 
bcr  fam  juerji  unb  mein  SSater  ple^t.  My  brother  came  first  and  my 
father  last. 

§  20.  T)ag  rücfmirfenbe  gürtoort  bei  f  a  u  f  e  n  unb  S'^nlic^er  ßtitto'oxkx, 
n?irb  enttoeber  mit  for  unb  bem  rücftoirfenben  i^üriport  ober  ber  Mrje  n^egen 
gar  nic|t  gegeben.  3d)  werbe  m  i  r  einen  ^ut  faufen.  I  shall  buy  a  hat 
for  myself.  ®en?bf)ttli(^er:  I  shall  buy  a  hat.  3ft  baS  B"ürtt»ort  nicbt  xM-' 
toirfenb,  fo  fe|t  man  ben  3)atiö  üor  ben  Slccufatiö  ober  naä}  mit  for.  3c^ 
werbe  if)m  einen  ^\xl  faufen.  I  shall  buy  him  a  hat.  I  shall  buy  a  hat 
for  him. 

§21.  5}?an  i^erwect)^lc  nici)t  ben  anbern  2^ag  mit  the  other  day.  ßr 
!am  Ie^tl)in.  He  came  the  other  day.  ©r  fam  bett  anbern  2;ag.  He 
came  the  next  day. 

p  §  22.  ^d  sufammengefe^ten  ^aui^twörtern,  bie  ni§t  fe^r  eng  vereinigt 
finb,  wie  brother-in-law,  court-martial,  &c.  Wirb,  Wenn  baS  erjte  2Bort  am 
wic|tig|^en  i%  ba0  s  ber  Wlt))x^a^l  an  biefe^,  bag  3ft«^e«  beö  ©enitiöS  aber 
öUg  le^te  SBort  geijä'ngt.  (Sinja|)l  brother-in-law,  50?ei)rja^I  brothers-in- 
law;  ©en.  (£tn|.  brother-in-law's,  ®en.  ^t\)X^,  brother-in-laws'.  <Ste|)t 
bag  Wid^tigj^e  SBort  ^ule^t,  fo  Wirb  bie  5)?e{)rjal)l  regelmäßig  gebilbet.  5D?it- 
bebienter,  Fellow-servant,  Fellow-servants.  3ufammenge[e$te  ^auiJtwor- 
ter,  bie  auf  ful  enbigen,  ^aben  nad^  ben  beflen  Slutoritäten  bie  5(}?et)rjat)l  re- 
gelmäßig; als  einjelne  SBürter  gefeilrieben,  ift  füll  (Sigenfc|aTtSWort.  Give 
me  three  spoonfuls  of  flour.  (SJebett  «Sie  mir  brei  Süffel  öoU  5}?ebl.  Give 
me  three  spoons  füll  of  flour.  ©eben  «Sie  mi-r  brei  ^'ö^d  mit  ^d)i  c^t" 
füllt.  5Benn  2Borter  gewiffermaßen  untrennbar  finb,  muß  baS  3^i4'f«  ^e^ 
©enttiij^  am  legten  ftef)en.     Have  you  anyhody  eise's  book' 
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FORTY-FOURTH  LESSON. 


T)tenen,  to  serve  (pm). 
8üt)ren,  to  lead  (H^bb),  led,  led. 
®{4i  (fe^r)  fernen  nad),  öevlangen 
nac^,  to  hanker  ({)ät)nF=br)  after. 
35erh)ani)eln  in,  to  turn  into. 
ißertüerfen,  'ocn  [ic^  Jt>etfen,  to  reject. 

(rt^=böct)eftO- 
5)te  5J?üt)e,  23ef^n?erltc|fdt,  the  trouble 

X)er.gcirtb,  the  foe  (fo^). 

Xiit  ^efonncnl)e{t,  Älug^ett,  discretion 

(bt§=frefd/=Dn). 
!Der  Söeifc,  the  philcsoplier  (jtl='0§''= 


!Der.2;nbut,  tlie  tribute(trtb'b^''jul)t). 

Der  SSerbienj^,  the  merit  (mer^'-tt)» 

Die  3terere{,  the  affectatioa  (ä'^f=e(f- 

te't)^*f_4)ön). 

Die  3u|riet)enl)eit,  >  content   (fon- 

aufrieben,  5     tentO^ 

5}?enfc|li(^,  human  (]^iu^=mä|)n). 

(15ne4)t[cl),  Greek  (griP)» 

?atetntfd),  Latin  (:iät)t^=tn). 

geil,    ifäuflic^,   mercenary  (ntör^'=§t- 

tter-O» 
3:rügerif4),  deceitful  (b{^-§il)K-fuI), 

©c^ulbig,  gebül^renb,  due  (bul;),  to. 


Human  life  is  never  free  from  troubles. 

Wisdom  does  not  always  speak  in  Greek  or  Latin. 

Nature  wants  few  things ;  it  is  content  with  little. 

If  you  wish  a  thing  done,  go ;  if  not,  send. 

When  hoHor  grew  mercenary,  money  grew  honorable. 

A  man's  folly  is  liis  worst  foe;  and  bis  discretion,  bis  best 

friend. 
Content  is  tbe  pbilosopber's  stone,  tbat  turns  all,  it  toucbes, 

into  gold. 
Hope,  as  deceitful  as  it  is,  serves  to  lead  us  to  the  end  of  life 

tbrougb  a  pleasant  way. 
Praises  are  a  tribute  due  to  true  merit ;  we  sbould  neitber 

banker  after  tbem,  nor  reject  tbem  tbrougb  afifectation. 

ONE  HUNDRED  AND  TWENTY-FOIJRTH 

EXERCISE. 

Do  you  know,  Mr.  Waller  ? — Yes,  wbat  about  bim  ? — O 
nothing  particular  (befonterö). — Well,  wbat  is  it? — I  got  bim 
to  buy  me  a  new  borse. — Was  it  a  good  one  ? — Yes,  it  was 
good,  tbat  is  to  say  (baö  ^ei§t),  it  was  good  for  nothing. — 
Ah  !  my  dear  sir,  I  am  very  sorry  for  you ;  but  you  must  get  bim 
to  buy  you  another. — I  shall  do  no  such  thing. — Why  not? — • 
Because,  after  having  been  deceived  once,  I  shall  not  willingly 
be  deceived  again. — You  are  right:  trust  nobody;  and  least 
of  all  yourself. — You  are  going  too  far;  for,  if  I  trust  nobody, 
I  shall  never  be  able  to  do  any  business. — Well,  I  have  a  very 
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good  horse  to  seil.— Bat  I  sliall  have  to  seil  mine,  befove  I  can 
buy  another. — If  it  is  good  for  notliing,  wlio  will  give  you 
anything  for  it  ? — 0  I  shall  get  tlie  man  to  take  it  back,  for  he 
is  Said  to'be  an  honest  man. — Yes,  he  is  said  to  be  honest; 
but  men  are  not  alwaj^s,  what  they  ought  to  be. — I  cannot  but 
confess,  that  you  are  right. — Do  you  know,  that  the  enemy  are 
reported  to  have  lost  the  battle  ? — Indeed !  who  told  you  so  ? 
.— A  gentleman  on  horseback,  who  arrived  a  few  minutes  ago. 
• — Did  he  say  anything.  eise? — He  said,  it  had  not  been  yery 
long,  since  he  heard  the  news. — Has  it  been  long,  since  you 
received  a  letter  from  John  ? — It  has  been  scarcely  a  week, 
since  I  had  a  very  long  letter  from  him. — Had  he  earned  much  . 
money  ? — No,  he  had  earned  scarcely  anything. — When  is  he 
expected  home  ? — He  is  not  expected  tili  next  Wednesday 
week. — So  much  the  better ;  for,  by  that  time,  I  shall  have  re- 
turned  from  the  country. — But  may  be,  you  will  not  go  into 
the  country  at  all. — Why  do  you  think  so  ? — Your  father  told 
me  the  other  day,  that  he  would  not  give  you  leave  to  go. — If 
I  ask  him  politely,  he  will,  of  course,  give  me  leave  to  go. — 
That  is,  by  no  means,  a  matter  of  course. — May  be,»you  are 
mistaken. — If  you  do  go,  you  will,  of  course,  write  rae  word  ? 
— I  shall  certainly  do  so;  for,  you  know,  I  consider  you  one  of 
my  very  best  friends. 

ONE  HUNDRED  AND  TWENTY-FIETH  EXERCISE. 

^arte,  fommen  ©tc  ^ier^er, — 2Baö  njoüen  (Sie? — ^ahm  (Sie 
baö  3flint)flei|(^  braten  (43,  2,  §  1)  lafen?— 3a,  {(^  ^abe  eö  (fci)on) 
ijor  einer  (Stunbe  braten  laffen, — ^aitn  ©ie  eö  gut  (12,  2.  §  14) 
braten  laffen? — 2öarum  fragen  (Sie  ntid)  baö? — -Söeil  i(^  fet)r 
I)ungrig  bin;  unb  (Sie  miffen,  i(^  effe  gevofteteö  3flint)f(eifc^  gern, — 
9lun  benn  (well  then),  ic^!^ abe  eö  [el)r  gut  hvakn  lajfen, — SBolIen 
(Sie  bie  Kartoffeln  rDJlen  ober  hxakn  lafen?  (43,  ^^  §  2)— ^d) 
beule,  iä)  merbe  fte  röften  laffen,  obgIei(^  man^e  (some)  ?eute  fie 
gebraten  lieber  effen, — 3d)  mu^  gefte:^en,  ba§  ic^  fie  (am)  liebfteu 
gefoc^t  effe, — ^uti,  mir  fonnen  \k  !Dd)en  laffen, — ^Ic^  ja  (Do), 
laffen  (Sie  fte  lochen,  aber  nic^t  jn  ftar!  (much), — D,  t^  n?erbe  fie 
vei^t  machen  (to  do)  laffen,  id)  öerfte^e  mein  ®efd)äft. — 2öarum 
l)aben  (Sie  fo  iMel  ^onig  gelauft? — 3c^  l^abe  meber  ^onig  gelauft, 
nodb  l)aht  (id))  tcelc^en  laufen  laffeu. — i)ann  get)ört  ^l)nm  btefer 
^onig  nid)t,— 5Retn,  mein  ^err,  er  gehört  'D^m.  5)iann,  ben  (11,  !^. 
§  1)  (Sie  ba0  3flinbp[eifd}  laufen  Uepen.  (43,  2t  §  3)— SBarum  laf- 
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fen  (Sie  nic^t  Sßif^erm  bie  33riefe  auf  bie  fo^  Bringen?  (1-2.  2. 
§  4)_(gr  l)at  fie  f^on  I)ingebrad)t— 2öer  lapt  (43.  g.  §  4)  bie 
(Sonne  [(feinen? — (bütt  lä^t  bie  Sonne  [«feinen. — ipaben  Sie  jt^ 
maU  etwas  öon  (23.  !^.  §  4)  5lrnbt  gclefen? — D  ja,  ic^  Ijaht  ein 
Stüc!  (^elcfen,  welctjes?  anfangt  mit: 

„(i)er)  ©Ott,  ber  (iL  S.  §  1)  ßifen  a^ai^fen  tie§,  (43.  S.  §  4) 
CDer)  troüte  (37.  S,  §  2)  feine  ^ned)te  (Sclaoen)." 
^aSen  Sie  bie  5}Zänner  rufen  (27.  ?-.  §  4)  kffen  (to  order)? — 
3«/  i(^  ^(^^e  ftc  um  6  Ut)r  rufen  laffen. — Sajfen  (48.  S.  §  4)  Sie 
bie  ^nakn  fogleid)  ^ereinfommen. — Waffen  Sie  ben  Wann  l)erein^ 
lommen  unb  ffä)  fe^en. — 3atob  n?itt  nic^t,  ba§  i(^  ben  ^utf^er  rufen 
foU  (suffer,  permit  43.  S.  §  4). — 3(^  werbe  il)n  felbft  (benfelben) 
(him)  rufen  lajfen  (to  make). — SBotlen  Sie  mic^  einige  grü(^te  'Oün 
biefem  33aume  pflüden  laffen  (erlauben  43.  g.  §  4)? — D  ja,  ic^ 
n)erbe  Sie  pfiüden  laffen,  fo  oiel  Sie  moüen  (to  wish). — Sie  foKcn 
(43. 2.  §  5)  fet)r  yiel  Jponig  {)aben. — Unb  Sie  foKen  fe^r  öiel  Siinb^^ 
fieifc^  1:)ahtn. — Sollen  (43.  S.§  5)  nid)t  ^ac^eöonuärtö  (Goahead) 
unb  Somp.  fe^r  unterne^menb  fein? — Sie  follen  gu  unternel)mcnb 
fein,  befonberö  im  kaufen. — D,  id)  foll  ebenfalls  (also)  fe^r  unter- 
ne^menb  in  biefem  (that)  (Stüde)  fein. — ^err  ^auö  foll  (is  sup- 
posed)  all  fein  ©elb  verloren  l)aben. — Soll  er  njirflic^  aüeö  oer=* 
loren  ^aben? — %i,  jeben  Sent. — S5ann  foll  er  tommen  (era^artet 
man  il)n)? — (üv  foll  morgen  über  ac^t  3^age  !ommen. — X)ann  werbe 
tc^  i^n  nid)t  fe^en,  bcnn  id)  mup  (43.  2.  §  6)  übermorgen  nad) 
9Zetr>  ^orf  gel)en. — ^aS  muffen  Sie  bort  tt)un? — 3(^  i^^"^  f^^c 
£}uantitat  3^i'^clfd)gen  faufen. — SBiffen  Sie,  was  ic^  tl)un  mu^? — 
mtin,  was  ift  eö?— 3d)  mu§  (43.  S.  §  6)  brei  Briefe  (^reiben  unb 
[te  feibft  auf  bie  ^oft  bringen. — 3ft  baö  2llleö? — 5^ein,  bann  mu§ 
(43.^2.  §  7)  ic^  meinen  S(^ubma(^er  beja^len.— können  Sie  ed 
tl)un? — ^aum.— SÖarum  faum? — 2Öeil  i(^  beinahe  fein  (scarcely 
any)  @clb  1:)aU.  • 


'ONE  HUNDRED  AND  TWENTY-SIXTHEXERCISE. 

2öa3  mu§  (to  be  43.  S.  §  6)  ic^  mit  biefem  Su(^  t^un?— X)u 
mu§t  ed  3um  Su^binber  tragen  unb  eö  (ein)  binben  laffen. — ^hi§ 
ic^  ?OZorgen  ge^en? — 5Rein,  natürlid)  (of  course)  nid^t. — 2öann 
benn? — 3e^t. — 2Öie  öiele  3n?etfc^gen  mu§  id)  (am  I)  bem  ^inbc 
geben? — X)u  mu§t  i^m  feine  geben. — 2Öarum  nic^t? — 2ßeil  e»  noc^ 
ju  jung  ift,  (um)  fie  gu  effcn. — X)u  mu§t  (43.  2.  §  8)  ben  Sd)au* 
fpielcr  gefet)en  l)aben,  aU  er  3urüdfel)rte. — ^ann  (43.  2.  §  9)  ic^ 
einige  i?on  biefen  3it?ctfd)gen  l)abeu? — X)u!annft  fo  öiele  l)aben,  wie 
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ku  triOfl.— X)avf  ic^  bcm  ^utfci)cr  ein  ®Ia^  Söaffer  QcUn^.—'^n 
barfft  i^m  einö  geben. — 3)arf  (43,  ?.  §  9)  ic^  in  ben  ©arten  ge^^en  ? 
— 5^ein,  bu  barfj^  (43.  g.  §  10)  nic^L— Darf  ic^  biefeö  engli[d)c 
Suc^  lefen?  — Du  barffl,  n^enn  bu  fannft— ^ann  (43,2.  §9) 
3§i^e  Sn!e(in  ,^u  3^rer  2;ante  geilen? — 5iein,  fte  mu§  3U  ^aufe 
bleiüen.— Darf  (43.  g.  §  10)  er  3|nen  fo  ctv^aß  fagen.— 5^ein,  er 
barf  nic^t.— 2öa0  moüten  (43.  i.  §  11)  bte  'mänmx  t^un?— ©te 
troliten  eine  arme  ^rau  öert)aften,  aber  fte  lief  baöon  (away). — 
Söer  ij^  je^t  kt  (43.  S.  §  12)  il)rem  (S(^jT?iegerfol)n?--3c^  bcnfe, 
tmin  ®ro§!inb  ifl  bei  i^m. — 3<^  werbe  f^tntt  Sibenb  allein  \^m] 
tüoUen  (Sie  nic^t  lommen  wnb  bei  (43.  2.  §  12)  mir  bleiben? — 
3ci,  i{^  tfiti  ben  gangen  5lbenb  bei  ^^nen  bleiben.— 55ci  (43  !2. 
§  12)  jüem  fauft  ii^r  (S(^n?iegeri?ater  feinen  ßnätx'^ — Sr  fauft  i:^rt  ■ 
bei  ^errn  ^lein;  aber  meine  (5(^n?ägerin  fauft  ben  ibrigen  bei 
.^errn  ®ro§. — 2öo  f^anb  3^re  ©d)miegermutter  geftern  2Ibenb. — 
(Sie  fianb  bei  (43.  £.  §•  12)  meinem  ®rof yater. — (Stanb  fte  ni(^t 
bei  3^^^^  ©rofmutter? — grcilic^  (of  course)  flanb  fte  ici  i§r, 
benn  mtin  ©ro^öater  unb  meine  (1.  S.  §  6)  ©ro^mntter  fianbeu 
bei  einanber  (together). — 3(^  g^^^  (29.  2.  §  16)  nac^  Sonbon, 
itJoUen  (Sie  mitge:^en?  (43.  2.  §  13) — ^a,  \ä^  njill  mitgeben,  n?enn 
©ie  batb  3urücf!e:^ren  (loerben). — SBie  lange  ifl  eö  fc^on  (43.  2.  ■ 
§  14),  ba§  (Sie  nic^t  bort  getrefen  Haaren? — So  ijl  ni(i)t  länger  aU 
brei  3^^^^^  (^3. 2.  §  14),  ba§  id^  mit  meiner  ©(^n?iegertO(^ter  C^in) 
ging. — 3fi  f^  fi^o«  ^'^^^9^^  ^<^§  ©ie  nici^tö  öon  (Snglanb  ge^^ört  ^* 
ben?— So  ijl  fc&on  ,^n?ei  i)}ionate,  ^a-p  i^  feinen  (43.  !2.  §  14)  ©rief 
ijon  bort  eri^ielt.— Söie  lange  ifl  eö  fc^on,  ba§  «Sie  bie  gamiiie  3§^ 
reo  (S^wagerö  (43.  S.  §  22)  nic^t  gcfe'l)en  l;aben? — ®ö  ift  faum 
gwei  ?JZonate,  feit  tc^  bie  gange  gamilie  fa(). 

ONE  HUNDRED  AND  TWENTY-SEYENTH 
"**  'EXERCISE. 

Sßijfen  (Sie,  ob  3^re  (Sd:)tt?iegerfö:^ne  Slepfel  (4.  S.  §  1)  :^aben?  ' 
— 3^  n?ei§  nic^t,  ob  fie  a^el^e  (43.  g.  §  15)  l^aben;  menn  fte 
tüel^e  :^aben,  tverben  fte  bir  a^eld)e  fc^icfen.— SBen  fe^en  (Sie? — 
3d^  fet)e  einen  armen  ^I'lann,  beinal^e  o^ne  (with-hardly  43.  ?» 
§  15)  Kleiber. — ^at  er  fein  (5)elb? — (Sr  1^at  beinahe  gar  nic^tö. — 
5lrmer  5}knn!  geben  (Sie  i()m  etn?aö  gu  effen. — Söerben  (Sie  mir 
einige  (43.  S.  §  15)  üon  ben  ßi^etfi^gen  geben? — 3(^  J^iö  3^nen 
einige  geben. — Sßerben  (Sie  3^v'er  (Sd)ii?ägerin  eta^aö  (some  of 
thej  Butter  geben? — 3c^  «^i^  i^r  n?elc^e  geben. — ©irb  3i)ve  dn- 
Min  Srob  (43.  2.  §  15)  ^olcn  laffen?— (Sie  \)ct  fcbon  n?e(d)eö  :^o(ett 
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laffen. — .^önnett  ®ic  tiefen  ©todf  jerBrec^en? — @in  3ebef  (43.  !?♦ 
§  16)  !ann  t^n  gerBreiijcn, — 2öaö  für  ein  33uc^  foÜ  ic^  3()nett  gel- 
ben?— 3^9^«^  cittö  03.  2.  §  16),  baä  ©ie  im  ^aufe  ^aben. — 
SßoHen  (Sie  biefen  ^ut  ^aben?— D  ja,  jeber  (43.  !e.  §  16)  ^nt  ijt 
gut  genug  für  mic^. — 2öoIIen  ®ie  mir  ni(^t  (irgenb)  einen  (43,  2, 
§  16)  ®runb  bafür  (ait)  geben? — 3c^  ^^^^  3^«^"  feinen  (an) 
geben.— @eib  boc^  (43.  :^.  §  17)  j^iH,  ^inber,  ic^  fann  nic^t  fd^rei- 
Un, — Saffen  @ie  un^  bo^  in  ben  ©arten  ge^en,  fo  (15.  S.  §  5) 
werben  n?ir  ftiü  fein  n?ie  9J?äufe. — 3t^  tt>erbe  (Suc^  balb  gel)en  lajfen, 
aber  3^^  muffet  erft  (43.  1^.  §  18)  (Sure  Seitionen  lernen. — 2Öirb 
ber  (Sc^aufpieler  erji  (43.  S.  §  18)  morgen  5urü(!!e()ren? — (Sr  wirb 
erft  näd)jte  2Ö0(^e  3urü(f!el)ren.- — 2Birb  er  bann  feinen  Sßagen  i?er* 
laufen '<—^ein,  er  wirb  i^n  erf  (43.  $?.  §  18)  nä(^fteö  3a^r  »er- 
laufen.— So  ift  mir  ni(^t  ber  9}iü()e  wert:^,  biö  ba:^in  ju  warten. — 
^aben  3^xt  ©c^wägerinnen  aUeö  S^^if^^  belommen?— 5^ein,  fte  Ija^ 
ben  erft  (43.  !2.  §  18)  bie  J^älfte  baöon  belommen. — ^ahm  fie  öier- 
5)funb  belommen? — @ie  t^ahtn  erft  jwei  belommen. — SßoIIen  ©ic 
fi^  (43.  S.  §  20)  nic^t  ein  ^aar  ^ferbe  laufen?— 3^  Werbe  mir 
lein  ^aar  laufen;  aber  ic^  werbe  meinem  S3ruber  (43.  2.  §  20)  ein 
^aar  laufen. — Söirb  3^)^  9?a(^bar  (neighbor,  net/bör)  fid)  ein 
i)ferb  laufen?— Sr  wirb  fic^  dn^  laufen. — SöoIIen  ©ie  mir  (43.  ?♦ 
§  20)  nid)t  einen  ©tut)l  laufen? — 2ßarum  foÜte  ic^  3^nen  einen 
laufen? — 2ßcil  idj  leinen  !§abe. — 3(^  werbe  3t)nen  fogleit^  einen 
laufcn.-Äamcn  bie  ©panier  (8.  2.  §  9)  le^t^in?  (43.  2.  §  21)— 
3a,  fie  lamen  am  3Dienftag. — 2öann  reiften  fie  ah'^ — (Sie  reiiJten 
ben  anbern  3^ag  ab. — ^^al^cn  ®ie  bie  neuen  2Öagen  meinet  «Sc^wie* 
gerfo^nö  (43.  S.  §  22)  gefe{)en? — 3ci)  ^«^e  P^  itod)  nic^t  gefel)en. 
— .^:)abn\  (Sie  bie  (Sc^ac^tel  feiner  (Schwiegermutter? — 9^ein,  t(^ 
l)abe  (bie  öoif)  3cnianb  anberö.  (43.  2.  §  22)— Jpei§  (()ei^e)  3a- 
lob  feine  (S^u|e  Inüpfen. — Sr  Inüpft  fie  eben.— ^aben  (Sie  bie 
33üc^er  ^ufammengcbunben? — ^d)  1^aht  fie  nodj  nic^t  ^u^ammtti^ 
^binben  löunen.  (27.  2.  §  1) — (Sie  Ijahtn  3^r  2:afd)entu(^  fallen 
"laffen.  (6.  £.  §  1) — 3<^  ^i«  3f)nen  fe:^r  öerbunben. — ^ier  ift  e0 
(it  is  2.  S.  §  3).— So  t^ut  mir  leib  (37.  2.  §  7),  (bag  id))  ©ie  be- 
mühe.— So  i[l  gar  leine  SJtü^^e  (trouble). — >^ixhxaä:)  ber  Steiler, 
aU  (Sie  il)n  fallen  liegen. — Sr  jerbrad)  ni(^t, — SBarum  geben 
(Sie  bem  gran^ofcn  baä  ^ebermeffer  nid)t  jur  üd  (to  return)? — 
3c^  ^cihi  ii  i()m  gurüdgegeben. — «können  (Sie  etwaö  (a  little) 
®elb  entbel)ren? — So  t^ut  mir  leib,  fagen  gu  muffen,  bag  id)  leinö 
übrig  '^>"ibc. — ^ann  ber  2lbüolat  fein  i)ferb  entbe()ren? — Sr  lann 
eä  ni^t  entbei)ren.— SÖarum  laun  er  eö  nic^t  entbehren? — ^JÖeil  er 
leine  l)at; 
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ONE  HUNDRED  AND  TWENTY-EIGHTH 

EXERCTSB. 

Söer  !am  ^uerfl?  (43,  S,  §  19)— Ijer  granjofe  tarn  juerp,  "i^ann 
ber  l^eutfc^e,  unb  nad^öer  ber  (Englänber, — 1^'aun  tarn  ber  (Snq^ 
lanber  gwlet^t  (43,  2.  §  19)— ^Daö  öerfte^t  fi(^,— 3ft  3t)r  Dnfer 
öbgereift? — ^dn,  er  mtrb  erjl  9}?ittmo(^  abretfen,  —  SSolIen  (Bie 
mir  (Sriautmif  Q^hcn,  etmaö  (43,  £.  §  15)  53rüb  gu  ^olen, — ^vd^ 
It(^, — Jpaben  ©ie  3üÖcinn  fagen  laffen,  ba§  ic^  {()n  gu  fc()en 
amnfc^e. — 3a,  icfe  ikiß  eö  i^m  geftern  fagen, — S3örum  Ui^m  ®ie 
mid)  nic^t  fc^rift(id)  mtffen,  ba^  fte  bie  @üter  bei  mir  faufen  ti?üll^ 
ten? — 3c^  ^^tte  feine  ä^it  bagu  (to  do  it), — 5öürbett  ©ie  f{(^  eine 
füld)e  Ungered^tigfeit  gefallen  (äffen? — 3ci)  ti^ürbe  ber  Se^te  (37,  S» 
§  8)  fein,  (ber  ft(^)  eö  gefallen  lie§e,^(£ffen  <Sie  gebratene  ^av^ 
Coffein  gern? — 3^^^  gebratene  Kartoffeln,  gebratene^  ^tinbfleifc^  nnb 
ein  wenig  33rob  geben  (make)  ein  fel)r  guted  9}?ittagöeffen, — offen 
@ie  gern  ^onig?— 3*^,  swcrft  (im  2lnfang)  a§  id)  il)n  nic^t  gern, 
aber  ic^  effe  il)n  je^t  febr  gern,  — 5Bielleid)t  a^erben  mir  ^ente  ^benb 
n)eld)en  l)aben. — Um  fo  beffer. — (So  x>erftel)t  ftd^,  ba§  (of  course) 
©ie  bleiben  nnb  baöon  (some)  effen, — D  natürlich» — galten  (£ie 
e0  für  ber  5)?ül)e  ii^ertb,  Snglifd)  p  lernen, — greilid)  l)alte  i(^  eö 
für  ber  9}tül)e  n^ertl). — X)n  anrft  nic^t  fpät  in  ber  9?ad}t  abreifen, 
nid)t  mal)r? — 9?ein,  id)  ann-be  frül)  ^Dtorgenö  abreifen, — Um  fü  bef- 
fer, benn  bann  fann  id)  mit  2^ir  geben. — 2Öir  t^ahm  enblid)  üon 
bem  Kaufmann  gel)brt.— Bd)rie6  er  gum  gleiten  9}iale? — (Er  fd)rieb 
gum  britten  'Diale,  aber  anr  erl)ielten  feinen  eirften  nnb  gaeiten  S3ricf 
(^JJtebrga^l)  nid)t. — 2ßirb  er  nad)ften  ^}}Zontag  über  ad)t  Sage  gn^ 
^urüflfe^ren? — @r  airb  fd;on  früber  (before  tlien)  ^urüdfel)ren, 
benn  er  get)t  eine  ^^od)e  nm  bie  anbere  nad)  Sonbon, — 2öie  cft  fe- 
ben  (5ie  3^)^'^  ^^f*-'? — 3cl)  ffbe  fte  einen  2;ag  um  ben  anbern, — 
©inb  (Sie  biefee  3^^^)^  l^^  (Snglaub  geaefeu? — 5^ein,  mein  ^err;  ic^ 
gel)e  ein  3*^^i)^  wi«  bo^  anbere. — ^;)aüt  ^i)x  Urgvo^'oater  (any) 
(5d)aiertg!eit  mit  3^)^^'^  53ruber? — ßr  t)vüte  nid)t  bie  gevingfte 
(ieast)  (5d)aierig!eit  mit  il)m.— <Sd)ten  bie  (Sonne  ^eute  5}?orgeu 
uid)t  fd)ön? — Sie  fd)ien  fe^r  fd)ön  (12.  ^.  §  14);  id)  t^aht  feiten 
einen  fo  fd)önen  2;ag  gefeben. — Saffen  (5ie  un«  inC^  (i)rai3  nieber» 
fc^cn  nnb  über  3bren  (Snfel  fpred)en. — 3d)  aerbe  eö  mit  ^ergnü-' 
gen  tl)un.— S3ie  lange  ift  e^?  fd)on,  ba'p^  ®ie  nid)t  "oon  ii)m  gel)öi;*' 
baben? — ^jd)  be!am  t»or  einiger  ßdt  einen  Srief  r»on  ibm;  \a) 
glaube,  ec-  aar  lefsten  IDienftag. — SBann  eraarten  Sie  ateber  einen 
(anotlier)?— Jpeute  über  ad)t  Zag,t.  —  S?ir  t)aben  enblifb  dum 
'^lief  von  unfcrem  greunbe  befommeiu — SÖaö  fagte  er?— (Er  fagic. 
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fr  v.)ürbc  'ecn  anbern  (fot^enbcn)  2:09  abreifen. — 5)iet(e{i^t  iinrb  er 
tnorc;\m  über  ad)t  Za^^t  anfommen. — Um  fo  beffer,  benn  bann  meibc 
ifi)  i^n  [e^en  fonnem  —  (So  njtrt»  i^n  natürlich  freuen,  (Sie  gu 
fei)en» — 2ßie  lange  ftubiren  ©ie  fi^on  Stiglifd)? — S^  ift  nocl)  nid)t 
[e()r  lange. — können  ®ie  tiefet  Heine  (Stücf  überfe^en? — 33ieüeid)t 
!ann  ic^,  n?enn  eö  nic^t  3U  fairer  ift. — 9iun,  ijerfuc^en  Sie  e^» 

„@ci  auf  (of)  beine  ®rö§e,  auf  betne  (Starle  (strength)  fo 
ftotj,  alö  bu  njiüft/'  fprac^  ber  (Sperling  (sparrow)  ju  bem 
<Strau§e  (ostrich);  „ic^  bin  bod)  me()r  (of  a)  5Sogel,  aU  bu; 
benn  bu  fannft  nic^t  fliegen;  i(^  aber  fliege,  obg(eid)  md)t  ^üd>, 
obgleich  nur  rudweife  (by  starts)»"  S  e  f  f  i  n  g» 


FORTY-FIFTH  LESSON. 


«Sd^ulbtg  fein,  f(|»utbert. 
Quttttven.     5Iurec|iten. 
Slenfcern,  »eränbern. 
<Bi^  anbern,  öeränbern. 
(©elb)  weclieln. 
liefern,  »erfeben,  mit. 
(Stü|en,  ernäbren. 
2lrbeiten. 
(Schonen,  überbeben,  ent= 

bebren. 
©rfparen,  fparen. 
5latt)eben,  aufbeipabren, 

auf,  für* 
S^ctten,  erretten, 
©rreidjen» 

Stbbiren,  binjufügen,  ju. 
?(JZultipIiciren,  mit» 
^löibtren,  mit,  burd(). 
5:;ubtrabirert  (abjicben), 

ö  on» 
Snbofi'iren.  Unterjei(^nen. 
(Erneuern,      ^roteftiren. 
5lbnjcd)[c(n,  fid?  »eraubern 
^eredjttgen. 
Uubequemlidjfeiten,   Un= 

gclegenbcifen    madjcn, 

bei'4)tüerlicb  fallen» 
^ei§en» 

gDrberf,  öerlans^en» 
S^erbeiJern,  fteb  beffern» 
ßrtrinfen,  erfaufen. 
t)ix  Setrag,  bie  ^umme. 
Der  ^rei^. 


To  be  indebted,  to  owe. 
To  receipt.     To  Charge. 
To  alter,  to  change. 
To  change,  to  alter. 
To  change  (money). 
To  supply,  with. 
To  Support. 
To  labor. 
To  spare. 

To  save. 
To  save,  for. 

To  save,  to  rescue. 

To  reach.  •>» 

To  add,  to. 
To  multiply,  5y. 
To  divide,  bi/. 
To  subtract,  from. 

To  endorse.     To  sign. 
To  renew.      Tb  protest. 
To  Vary. 
To  entitle, 

To  iiiconvenience,  to  in- 
commode. 


To  be  called. 
To  ask,  to  demand. 
To  improve. 
To  be  drowned. 
The  amount,  the  sum. 
iThe  price. 


3n=bet^=ebb,  ob» 
^ib=§ibt^     3:f^arbgc^* 
CK^tbr,  tfd)ebngg» 
3:fcbebngg,  oF=tiJr» 
Xfc^ebngg» 

§bp-ort^. 
$eb^=bijr» 
Ipebr» 

§ebh>. 
§ebn>» 

§ebn),  rep^-Iiub. 

S^til^tfcb» 

5ibbb» 

Dtb=h3etbb^ 
§^)b=träbft^ 

en-babr§^     §eirt. 
^tb=nub^    5)rob=tej^^ 
2Bcb'=rt. 
(£n=tei^=tcL 

3n=fi}n=n)ibn'-icn§,  in- 
fom--obbb'» 

tabtbb» 

5ibff,  bib-mäbnbb^ 

3m=brubw^» 

praunbb» 

Sib^ntaunt',  gb'm, 
^rei§» 
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T)tx  Sunb,  Sünbel. 
3)ie  5ß{lanx,  ber  ©albo, 

•Die  mm\tn^tiU 

3}er  Srebtt. 

S)er  gaa,  bte  ©aAe. 

Der  Sfftß. 

ein  5ßacfftetn, 

©tnc  etnna{)me» 

ein  ®et)alt.     (£in  ga§» 

Sine  5)?üt)le,  ein  3et)ntel- 

eent, 
©in  3f^«"eent=®tücf. 
(£inSf?o§eL    Sin  Quart, 
eine  mti:pt,  ein  53uic^d. 
eine  Ballone» 
ein  Drt)oft. 
(ihu  Slonne  (57?a§). 
ein  Sentner. 
eine  2;onne  i®tMt). 
^in  3oa, 

eine  ?}?eile,  ein  geller. 
eine  Brombeere, 
eine  gorberung. 
(iin  33orrat!). 
(&m  SöedjfclCbrief). 
eine  ^Tratte. 
eine  33anfaniüetfung. 
ein^^anb(©oIa-)wec^fel, 

(S(^ulb|c^ein. 
eine  Sanfnote. 
ein  5luöfteUer. 
din  3nt)aber. 
^in  33e,^af)ler. 
(^in  9tet)mer. 
ein  Slrajant.  ■ 
ein  AlraiJat, 
(&in  ^nboffant. 
^in  3nbojyat. 

ein  Slcceptant. 
<^in  Sanquier. 
einS^räger»  einSeft^er. 

eine  5Inna^me,  5lccep- 

tation, 
eine  enbofprung, 
eine  grift, 
dim  Prämie. 
(S,m  3Bed^[eI»Sureau. 
2)a^  2)atum, 


The  bündle. 
The  balance. 

The  absence 

The  weight. 

Credit. 

The  case. 

The  vinegar. 

A  brick. 

An  income. 

A  salary.     A  barrel. 

A  mill. 

A  dime 

A  pint.     A  quart. 

A  peck.     A  bushel. 

A  gallon. 

A  hogshead. 

A  tun. 

A  hundred-weight. 

A  ton. 

An  inch. 

A  mile.     A  farthing. 

A  blackberry(ies). 

A  dem  and. 

A.  supply. 

A  bin  of  exchange,  a  bill. 

A  draft. 

A  check. 

A   promissory   note,    a 

note. 
A  bank-note,  a  note. 
A  maker. 
^  5.  A  holder. 
I  4.  A  payer. 
I  5.  A  payee. 
A  drawer. 
A  drawee. 
An  endorser. 
An  endorsee. 

I  4.  An  acceptor. 

A  banker. 

§  5.  A  bearer.  Anowner. 

An  acceptance. 

An  endorsement. 
An  extension. 
A  premium. 
An  exchange-office. 
,  The  date. 


58Dn'-beI. 

5tpb'=§en§. 

Uet)t. 

Srebb^-it,  . 

Äeb§. 

2Biu^'=i=gor, 

Sricf. 

mu 

Deim. 

$eint.     tuaf)rt. 

^Ped.     ^nW^eU 

®ä^K'ün. 
^oggg'-t)ebb. 

^t>i)n^=brebb=ue|t. 

Xön, 

3nf(^, 

'IMi.    S"ar^-:ftiingg» 

iölät)cf^=ber-i, 

Dit)=mät)nbb'', 

§tjp=lei^. 

ecfö4fct)e^ubö4)',  HL 

£)rcit)ft. 

Ifc^ecf. 

^rom^'=i§''ör'={  noftt. 

miY4-6x, 

^o^(l^b^-i)r. 
^eb^^or. 

^e()=ir. 
T)xaY^üV, 

Drab-ib^ 
en=babrg^-ör. 

en-babr'§it)^  ' 

2ibcf=§ep-tot)v^ 
33ät)nF=ür. 
^ßebr^-ör,    D^n^-i>r. 

en^batjrp^^mcnt. 
erfö-ten^'fdjön, 
^Jlrit)^-mi=i)m. 
ecfg=tfc^el?nb^c^'  of-ig, 
De^t. 


'Bit  %oxmd,  gorm. 
T)tx  Söertt). 
T)a^  Sourant» 

■DtSconto.  Älcmeö  Oelb. 

9?tc|t=2tnnnt)me, 

5'?i4t=33ejat)Iung, 

Bing,  3in\m, 

S3aarc3  ®elb. 

3Dag  ©cwerbc.    ^anbcl. 

T)ag  «ma|. 

3Der  T){öt[cr» 

T)tx  Diüibenb. 

X)er  Quotient. 

SDer  Sfleft,  Ueberrejt. 

S)er  5[)iulti^lifanb. 

Der  mnltipmatox, 

Dag  ^robuft,  gacit. 

Die3b*cre{nigten  Staaten. 

Der  23orfaa. 

Die  SJuggabe. 

Der  3üngling.  Sugenb. 

Die®unj!,$ulb,®nabe. 

ltngeii?b{)nti(^. 
©efammt,  öbflig. 
5tbtt)efenb. 
lßeranttt»ortU(^» 
(ijefcbmiebetCöerarbeitet). 
©egoffen.     (Sinfai^. 
Biifcimmengefe^t, 
Xrocfen.     8tü)[tg. 
3iit)lbar.     Erneuert. 
3nlanbifc^.  2luglänbi[c^. 
Uebertragbar. 
Umfe^bar. 

^et)agUc^  (ben  63enu§  ber 
Sel)aglicbfeit  gcnjäl;» 
renb). 

Seicht. 

3iemli^,    ein    hjentg/ 
ettvag. 

SSielmet)r.    (So  jiemlic^. 

Demgemäß. 

Ueberbieg.    5Iu§erbem. 

hieben. 

2Bäf)renb. 

Ungeachtet,  bennoc^. 

5)rocent. 
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The  form. 

The  Yalue. 

The  currency. 

Defalcation. 

Maturity. 

Discount.     Change. 

Non-acceptance. 

Non-payment. 

Interest(nur  in  ber  ©inj.) 

Cash. 

The  trade.     Trade. 

The  measure. 

The  divisor. 

The  dividend. 

The  quotient. 

The  remainder. 

The  multiplicand. 

The  multiplier.   ' 

The  product. 

The  United  States. 

The  incident. 

The  expense. 

The  youth.     Youth. 

Grace. 

Unusual. 
Total. 

Absent. 

Responsible. 

Wrought. 

Gast.     Simple. 

Compound. 

Dry.     Liquid. 

Payable.     Renewed. 

Inland.     Foreign. 

Transferable. 

Negotiable. 

ünpaid. 

Comfortable. 


Easily,  readily, 
Rather,  somewhat. 

Rather. 

Accordingly. 

Besides. 

Beside. 

During  (29.  ?.  §  1). 

Notwithstanding. 

Per  Cent,  (ftatt  centum). 


t^i'^&rm. 

Äbr''=en=§i. 
Def=äbl-fet)'.f(^ort. 
5}?e!)-tut)^^rit=i. 
Di§^-faunt.  2:f(^c{)nbgd^. 

9lon=t}et)^=ment. 
Sn^^tbr^ejl'. 

Mm* 

Svebbb. 

mt^^'^öx, 

Dil)-h)ei^4ör» 

Ditt)^-i=benbb, 

tot)^=fc^ent. 

S^i!b=mebn^-bb'r. 

g;?bI-'ti=pli==räbnbb^ 

W6Uti-)^W-öx* 

^rDbb^=bft. 

3u^nei^4ebb  j}et)tg. 

3n^=§i=bcnt. 

(|rel}§. 

3ibbb^=§ent. 
9iib=§l3on^-pibb-eI. 

Ätäbft.    §tm^-pel, 
^üm=paunbb^. 
Drei.     SiP^uibb. 
^eb^=eb^el.  3f{ib==nu^bb'. 
3n^-(abnbb.    gor^^eu. 
2^rät)n§="för^=eb-el. 
5|?it)-go|)^=f^it)=eb-eI. 
Dn-)?ei)bb^. 
ilbm^«=fiirt='Cb=cI. 


3^g^={I=i,  rebb^^il.f. 
^^a^-:^br,  ^ijm-uot. 

3ffa'-:^ür. 

5ib=fat)r'-b{n9g4t. 

Sit)'§eibbg^ 

Sit)-§e{bb^ 

Du^r''='ingg. 

9?ot-ui2i-jlä^nbb^-ingg# 

^br  §ent. 


2G1 


Ceffen  ungeachtet. 

(^iwt  ßjcueraUClutttung. 

(Sin  ß3e!c>n)ec^C4er,  Söedjfelmäfler. 

£;cr  f^efammtbetrag. 

X)er  ^^nma=2öec^[eL 

ÜDie  ©econba,  Sertia. 

üDer  ^rei^  in  baarem  ®elbe. 

T>k  3^e[pecttage. 

Sinfac^e  Bii^f^i^»     Si^fi^^S^^^fcn» 

©c^mtebei  feiu     ®u§ftabL 

§Iuf  J)?eci)nung,  auf  Slbfc^lag. 

Sluftrebü.     5?ac^  bem  ©ewi'i^t. 

^unbertwetfe. 

A  dato,  nad^  IDatunt, 

Sluf  33evlangen.     5luf  ©ic^t, 

SDur^  Subüffirung. 

^etm  gäüigwerben,  jur  SSerfaßjeit* 

©0  öiel  ba»  3a^r. 

(Stug  uac^  bem  anbcrn. 

Semanben  auf  bieütedjnungfc^retkn. 

Semaubem  an  tttoa^  erinnern* 

herunterlangen,  !)eruntergekn, 
5Iugfteaeu  (einen  SBec^fet). 
(^im  g-orberung  an  Semanben  Ijahtn. 
SDie  «Stelle    einer    ^erfon    »erfe^en 

(öertreten)» 
^id)t  jraeifeln. 
(5ic^  rütimen  einer  ©at^e. 
<Bid)  ernähren,  mit,  öon, 
;?eben,  öon» 
Sie  ä'iljinngen  einftellen* 

,2öann  tft  ber  (gt^ulbfd^ein  fättig  ? 

ßiuen  (Sola=2Bcc^fel  ht^a])kn,  auf* 

net)meu. 
g-ct)len,  brauchen, 

©tuen  Setrag  jufammen  bringen,  »oll 

macbcn. 
5H  pari,  über  j?art,  unter  i?ari  ftelien* 
Sine  grämte  eintragen,  einbringen. 
Eimn  Söec^fel  tionoriren  Cl^escit)leu  ob. 

acccHiren). 
Die  5lnnal)me  ober  23ejal)lung  eines 

23ec|)felü  ücrn^eigern. 
iBereit)tigt  [ein  ju. 
©i(^  jum  3?ort^eil  »eränbern. 
©i4  ium  ^ac^t^eil  »eränbern. 


Notwithstaudhig  that. 
A  receipt  in  fall. 
An  exchange-broker. 
The  total  (whole)  amount. 
The  first  (bil])  of  exchange. 
The  second,  tliird  of  exchange. 
The  cash  price. 
The  days  of  grace. 
Simple  interest.  Compound  interest- 
Wrought  iron.     Gast  steel. 
On  account. 

On  credit.      JBy  weight. 
JBi/  the  hundred. 
After  date. 

On  demand.     At  sight, 
B//  endorsemeüt. 
At  maturity. 

So  much  per  annum,  a  year. 
One  at  a  time,  one  by  one. 
To  Charge  to  a  person's  account. 

rTo  remind  (rit)=meinbbO  ^  person 

11       of  something. 
To  put  a  person  in  mind  of  some- 
thing. 
To  hand  down. 
To  draw  (a  bill). 

To  have  a  demand  against  a  person. 
To  supply  (take)  a  person's  place. 

To  have  no  doubt. 

To  glory  in  a  thing, 

To  Support  one's  seif,  hy, 

^  2.   To  live,  by;  to  live,  upon. 

I  6.    To  stop  payment,   to   suspend 

paynient. 
When  will  th  e  note  he,  fall,  hecome  due  ? 

To  pay,  meet,  take  up  a  note. 

To  be  Short. 

To  make  up  an  amount. 

To  be  at  par,  above  par,  below  par. 
To  be  at  a  premium. 
To  honor  a  bill. 

To  dishonor  (bt§=on'''=ür)  a  bill. 

To  be  entitled  to. 

To  chajige  for  the  better,  to  improve. 

To  change  for  the  worse. 
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Oenuij  unb  noä)  übrig» 
ßtn  übriges  23ett,  ein  übriger 9)?et§el 
unb  fo  meitcr. 

SBie  öiel  bin  i^  3!)nen  fc^ulbig  ? 

^ter  ijl  3l)re  3ftec^nung* 

|)abert  <Bk  biefelbe  quittirt? 

9teirt,  mein  ^err,  i(i^  ^abc  eS  nic^t 
get^an,  aber  wenn  ®ic  ben  ^Betrag, 
102^t)aler  5Sent,  bejat)Ien,  ttjerbe  iä) 
3bnen  eine  ®  eneral^Quittung  geben. 

S<^  fann  nur  fünf  Z^aUx  bejai)len. 

3)ann  toitt  td^  3t)nen  eine  Quittung 
für  fünf  2;{)aler  auf  3^c(i)nung  C5lb= 
fc^(ag)_geben. 

©eben  ^ie  mir  eine  ®eneral=£luit= 
tung,  fo  toiü  id^  ben  (Salbo  (bie 
Silanj)  morgen  be5al)len. 

2)nS  märe  eine  [ct)r  unge»oi)nIic()e  5lrt 
@ef(|äfte  ju  matten» 

SBa3  ift  ber  ^rciö  biefcS  ^euS? 

Sin  Zi)akv  baö  ^unb. 

ä>erfaufen  (Sie  eS  nic^t  nad)  bem  (Be- 
wiest? 

9lein,  icb  »erfaufe  eS  nad)  bem  Suub. 

kennen  ©ie  fein  ©etoi(^tV 

3c|)  fenne  fein  ®c»icbt,  bcnn  i^  wog  e^ 
öorgcftcrn,  e0  wiegt  l^unbert  ^funb. 

^nn,  id)  toitt  eS  ne'bmen,  'Bit  fönnen 

eö  mir  auf  bie  9^ec|)nung  f^ireiben 

(anrecbnen). 
3Baö  icb  ^timn  forberte,  hjar  ber  ^JreiS 

in  baarem  ©clt>e;  toenn  ©ie  Ärebit 

\)abm  tooCten,   fo  muj^  i^  3|)nen 

mebr  anrei^ucn» 
Slber  <Bit  toi\\tn,  id^  f)abe  eine  gorbe- 

rung  an  «Sie. 
21^  [ol  baS  ändert  bie  «Sac^e;  ttjorin 

beftebl  3t)re  öovtcrung? 
©ie  erinnern  [id),   ©ie    fauftcn    ein 

©rtioft  3"dcr,  (in  Öa§  ßn'ig,  brei 

Sufc^el  SBaijcn  unt>  ^ii^n  Quart 

®a(j  öor  brei  5}?cnaten. 
3a,  ic^  erinnere  mid^  [e^r  h)c'l)Ibaran. 

Xtx  ©efammtbctrag  beS  Souto'S  toar 
fe"d)jig  Zpakv,  n"'ci?Dn  ®ie  nur  fünf 
unb  öierjig  bcja||tcn,  unb  mir  für  ben 
©albo  i^reu  «^djulbf^ein  (^oia- 
»ec|)fel)  gaben. 


Enough  and  to  spare. 

A  spare bed,  chisel,  &c.  (andsoforth). 

(  How  much  am  I  indebted  to  you? 
l  How  much  do  I  owe  you? 
Here  is  your  bill. 
Have  you  receipted  it? 
No,  sir,  I  have  not;  but,  if  you  pay 
the  amount,  ten  dollars  and  five 
'  Cents  ($10.05),  I  will  give  you  a 

receipt  in  füll. 
I  can  pay  only  five  dollars  ($5.00). 

Then,  I  will  give  you  a  receipt  for 
$5.00  on  account. 

Give  me  a  receipt  in  füll,  and  I  will 
pay  the  balance  to-morrow. 

That  would  be  a  very  unusual  way 

of  doing  business. 
What  is  the  price  of  this  hay  ? 
One  dollar  a  bündle. 
Do  you  not  seil  it  bt/  weight? 

No,  I  seil  it  by  the  bündle. 

Do  you  know  its  weight? 

I  know  its  weight,  for  I  weighed  it 

the  day  before  y esterday ;  it  weigha 

one  hundi-ed  pounds. 
Well,  I  will  take  it;  you  can  charge 

it  to  my  account. 

What  I  asked  you  was  the  cash 
price;  if  you  wish  credit,  I  must 
Charge  you  more. 

But,  you  know,  I  have  a  demand 
against  you. 

Ah!  that  alters  the  case;  what  is 
your  demand  ? 

You  remember,  you  bought  a  hogs- 
head  of  sugar,  a  barrel  of  vinegar, 
three  busheis  of  wheat  and  ten 
quarts  of  salt  three  monthg  ago. 

Yes,  I  remember  it  very  well. 

The  total  amount  of  the  bill  was 
sixty  dollars,  of  which  you  paid 
only  forty-five,  and  gave  me  your 
promissory  note  for  the  balance. 

23 
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fätttg, 
iDflö  tft  fe'^r  tra'^r,  unb  tc^  Ba'üe  <Bk 

ntc^t  baran  erinnert,  trenn  (Sie  [ic^ 

nid&t  getüetgert  |)ätten,  mir  Srebit 

ju  geben. 
jDa  ®ie  ein  alter  ^unbe  ftnb,  fo  tottt 
•  t(|  3t)nert  ba»  |)eu  auf  Srebtt  ju- 

fommen  laffen. 
Söer  liefert  3t)nert  baö  (2Ber  öerftetjt 

Sie  mit  bem)  «Sclmieb-  unb  ®ug= 

(Sifen  ? 
C>err  5}?.  liefert  unä  bag   ©c^mieb- 

ßifen,  unb  bie  ©ebrüber  51.  baS 

®u§-(Sifen. 
^ann  i^  3i)nen  feine  Xonne  5l'o^Ien 

üerfaufen  ? 
9?ein,  mein  ^err,  iö)  fein  öerfe^en. 
3c^  l^afec  einen  SSorratb. 
23on  i»em  »erben  (Sie  mit  Sacfjieinen 

öerfel^en? 
SSütt  ^errn  (S* 
•^err  <S>*  liefert  fte  mir. 
SSerftef)t  (vertritt)  3^r  Sruber  3^re 

(Steile,  föenn  Sie  abivefenb  [inb  ? 

Gr  öcrfteljt  immer  meine  ©teile  toäi) 

renb  meiner  2lbn)efent)eit. 
SBoöOtt  lebt  3l)r  greunb? 
6r  lebt  öon  feinem  Sinfommen, 
(£r  lebt  öon  feinen  B^^^fen.   ^ 

Sefommt  er  einfache  3 tnfen  Dber3iu= 

fe^*3t"fc«- 
(Sinfad^e  3^«fftt/  ttrttürlic^. 
Söie  öiel  Brufen  befommt  er? 
Sieben  ^^rojent  baö  3a^r. 
3jl  baö  nic|t  fe^r  öiel? 
D  nein,  jet)n  toären  mir  lieber. 
3^  jtueifle  ntc^t  baran. 
SBoöon  nätiren  Sie  fic^? 
3(^  nät)re  mi^  üon  meinem  ®eit»erbe. 
3^  lebe  üon  meinem  ©enjerfee. 
X)attn  finb  Sie  tin  Slvbeiter. 
3a,  mein  |>err,  unb  ic^  ri;l)me  miä) 

be^  9tamen3. 
Söie  öiel  beträgt  3l)re^  33ruber3  Sa 

lair(®e^alt)? 
günf  ^unbert  2^^aler  baö  3a^r. 

^ann  er  öon  einer  fo  fleinen  Summe 
leben? 


But  tlie  note  is  not  yet  due. 

Tbat  is  very  true,  and  I  shoijld  not 
have  put  you  in  mind  (reminded 
yon)  of  it,  if  you  had  not  refused 
to  give  me  credit. 

As  you  are  an  old  customer,  I  will 
let  you  have  the  hay  on  credit. 

Wlio  supplies  you  with  wrought  and 
cast  iron? 

Mr.  M.  supplies  us  with  wrought  iron 
and  Messrs.  N.  &  Bros,  (brothers) 
with  cast. 

§  1.  Can  I  not  seil  you  a  toji  of  coal? 

No,  sir,  I  am  supplied. 

I  have  a  supply. 

By  whom  are  you   supplied    with 

bricks  ? 
By  Mr.  S. 

Mr.  S.  supplies  me  with  them. 
Does  your  brother  supply  (take)  your 

place,  when  you  are  absent  ? 

He  always  supplies  my  place  during 

my  absence, 
What  does  your  friend  live  upon? 
§  2.  He  lives  upon  his  income. 
He  lives  upon  the  interest  of  hi» 

money. 
^  7.  Does  he  receive  (get)  simple  oi 

Compound  interest? 
Simple  interest,  of  course. 
What  interest  does  he  receive? 
Seven  per  cent.  per  annum. 
Is  that  not  very  much? 

0  no,  I  should  prefer  ten. 

1  have  no  doubt  of  it. 
How  do  you  support  yourself  ? 
I  support  myself  by  my  trade. 
^  2.  I  live  by  my  trade. 
Then  you  are  a  laboring  man. 
Yes,  sir,  and  I  glory  in  the  name. 

What  is  your  brother's  salary? 


Five  hundred  dollars  a  year. 

Can    he    live    upon   such   a 
amount? 


srnaU 
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©cf)r  gut,  unb  ükrb{e§  150  %f)aUv 

erfparcn. 
SBic  öide  Seittner  matten  eine  Xonne? 

Unb  wie  »tele  Smt  machen  einen  2^^a= 

ler* 
3et)n  5}?ttt  mad^en  einen  Sent,  jct)n 

Sent  einen  'Dirne,  gel^n  T)tme  einen 

2^f)aler,   unb   3e{)n    X^jaler   einen 

5lb(er. 
S)ann  finb  l()unbert  Sent  ober  taufenb 

mm  ein  2t)aler, 

iBeim  trodenen  ^a^t  machen  ^trei 
^int(5f?ij§el)  ein  33iertel,  ac^t  Quart 
(Stiertet)  tin  ^ecf  (3}?e^e)  unb  öier 
ftä  (5J?e$en)  ein  33uf(|eL     " 

Srt,  unb  beim  flüfftgen  Tla^t  machen 
jtoei  55int  C^'Jüiel)  ein  Quart,  »ier 
Quart  eine  ©aüone,  breiunbfcd^jig 

•  ©allonen  ein  Qrl)oft,  unb  öier  £)r= 
'^oft  eine  Sonne, 

Seim  !2ängenma§e  machen  ,^luölf  ßoH 
einen  gu§,  brei  gu§  eine  gjarb,  unb 
fiebenje^n  ^unbert  unb  [ec^jtg  §)arb 
eine  (englifii^e)  5)?etle, 

SBie  toiele  Unjen  entt)ält  ein  ^funb 
3ucfer? 

(Se^5c()n  Unjen, 

(Snglanb  unb  bie  iöereinigten  Staaten 
tjaben  glcic^eö  5}?a§  unb  ©enjic^t, 
aber-sier[^iebcne0  Sourant. 

3a,  in  önglanb  mad)en  öicr  ■C^etter 
einen  Pfennig,  jn^Blf  Pfennige  einen 
«SdiiÜing  unb  jtoansig  «Spillinge 
ein  ^funb, 

Tonnen  Sie ba^  blaue  Zu^  erreichen? 

^ä)  fann  e^  febr  bequem  errcfdicn. 

SBollen  «Sie  benn  bie  ß5efanfgfeit  I)a- 
bcn,  mir  dn  «Stücf  baoon  herunter- 
jureic^en» 

®oll  i(^  fte  nid^t  aCie  l)erunterreic()en? 

3a,  geben  @ie  pe  ade  berunter,  aber 
ein  ©tücf  na^  bem  anbern. 

Slragen  «Sie  bie  S^ifc^e  einen  na(|  bem 
anbern  fort. 

5J?uItipliciren  (Sic  jebn  mit  fünf  unb 
biöibiren  Sie  ba^  gacit  mit  (burd)) 


Yevy  well,  and  save  $150  i^esides» 

How    many    hundredweight  (cwt.) 

make  one  ton? 
Twenty. 
And  how  many  cents  (cts.)  make 

(are)  one  dollar. 
Ten  mills  make  (are)  one  cent,  ten 

Cents  one    dime,    ten  dimes   one 

dollar  and  ten  doUars  one  eagle. 

Then  one   tundred    cents    or   one 

thousand  mills  make    (are)    one 

dollar. 
In  dry  measure  two  pints  make  one. 

quart,  eight  quarts  one  peck  and 

four  pecks  one  bushel. 

Yes,  and  in  liquid  measure  two  pmts 
make  one  quart,  four  quarts  one 
gallon,  sixty  three  gallons  one 
hogshead  and  four  hogsheads  one 
tun. 

In  long  measure  twelve  inches-mafke 
one  foot,  three  feet  one  yard  and 
seventeen  hundred  and  sixty  yards 
one  (English)  mile. 

How  many  ounces  does  a  pound  of 
sugar  contain? 

Sixteen  ounces. 

England  and  the  United  States  have 
the  säme  weights  and  measures, 
but  a  different  currency. 

Yes,  in  England  four  farthings  make 
one  penny,  twelve  peuce  one  Shil- 
ling and  twenty  Shillings  one 
pound. 

Can  you  reach  the  blue  cloth? 

I  can  reach  it  very  easily  (readily). 

Will  you  then  be  pleased  to  hand  me. 
down  a  piece  of  it. 

Shall  I  not  hand  them  all  down. 

Yes,  hand  them  all  down,  but  one 

piece  at  time  (one  by  one). 
Carry  the  tables  away  one  by-one. 

Multiply  ten  5t/  five  and  divido  the 
product  by  eight. 
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jDa^  iüürbe  \tä)^$  jum  Ciuotienten 
(2;t)eüjal)0  geben,  unb  einen  S^eft 
öon  jhjet, 

2öaä  trürbe  ber  Dtöibenb  (bte  $lt)ei= 
lunc^^jfll)!)  fein? 

X)er  ©löibenb  föürbe  fünfjtg  fem. 

Slbbtren  ©te  öterje{)n  ju  neun. 

<Bnhtxai)ixtn  (Sie  fieben  öon  fcc^jeljn, 

jDte  Ferren  -^oufe  unb  Somp,  l()aben 

it)re  3«^Iu«gen  eingejiettt. 
@o!  h)ie  tarn  baö? 

goIgenberm(i§en :  bie  ®eBriiber35roti?n 
gaben  itiren  ®(^ulbfd^etn  für  tim 
gro§e  (Summe,  inboffirt  (überhjte 
fen)  burc^  ^oufe  &  Somp.  an  ^aU 
let  &  (Swift. 

(£t)e  ber  ©cjiulbfdbein  fä'ttig  hjurbe, 
fallirtcn  bie  ©ebrüber  Srown,  unb 
^oufe  &  Somp.  hjurben  alö  öerant= 
toortlic^  für  ben  Setrag  anget)alten. 

SBie  lange  Ijatte  ber  (Sc^ulb|c|)ein  ju 
laufen  ? 

(Secljig  Xage. 

T)ann  icurbc  er  in  breiunbfec^jig  Za- 
(^m  a  dato  (na^  [einem  SDatum) 
fätiig. 

SBarum  baS?    2Bie  fo? 

SBeil  ber  3Iu^jietter  tint^  (Sc^ulbfc^etn^^ 
gu  brei  ^'tefpecttagen  bered^tigt  ifl, 

Der  5lutfftetter  eine«  <Sd)uIbfc^ein? 
l)eigt  ber  Seja!()ler ;  ber  Empfänger 
ber  9?eftmcr. 

3)er  Slu^ftelter  eine«  ©ed^felö  !)et§t 
ber  Xraffant,  bie  ^^erfon,  ju  bereu 
©uuften  er  au^geftettt  ift,  ber  5?el)= 
mer;  bie^erfon,  auf  welche  erauö= 
gefteUt  ift,  ber  2;rajyat,  ober,  nad; 
ber  Stnna^me,  ber  Slcceptant« 

-Gin  inlänbifc^cr  2Bed^fe(  wirb  gen)Dt)n= 
Itc^  ^Tratte  genannt,  tin  au^läntii» 
ft^er,  SBe^fet. 

JDie  '>$>tx\on,  »elcbe  einen  (S(^ulbfi^eiu 
über  ilDe^fel  inboffirt,  »irb  ber 
Snboffant  genannt,  bie,  auf  toelc^e 
er  inboffirt  ift,  ber  Snboffat. 

Der  ^Befifeer  eine«  ©c^ulbfi^einö  ober 
SBeci^feltf  t)et§t  3nt)aber. 

!Be((^eö  ift  bie  geloöt)nlic^e  ^oxm  eine^ 
S'4)ulbfc^ein^? 


That  would  give  six  for  the  quotient 
and  two  for  the  remainder. 

What  would  the  dividend  be? 

The  dividend  would  be  fifty. 

Add  fourteen  to  nine. 

Subtract  seven /row  sixteen. 

^  6.  Messrs.  House  and  Co.  have  sus- 

pended  (stoppedj  payment. 
Indeed!  how  did  that  happen? 

In  this  manner:  Messrs.  Brown  & 
Bro.  gave  their  note  for  a  large 
amount,  endorsed  by  House  &  Co., 
to  Hallet  &  Swift. 

Before  the  note  feil  (became)  due, 
Brown  &  Bro  failed,  and  House  & 
Co.  were  then  held  respousible  for 
the  amount. 

How  long  had  the  note  to  run? 

Sixty  days. 

Then  it  would  be  payable  sixty-three 
days  after  date. 

■«» 
Why  so?     How  so? 

Because  the  maker  of  a  note  is  en- 
titled  to  three  days  of  graee. 

§  5.  The  maker  of  a  note  is  called 
the  payer;  the  receiver,  thepayee. 

^  4.  The  maker  of  a  bill  of  exchange 
is  called  the  drawer;  the  person 
in  whose  favor  it  is  drawn,  the 
payee;  the  person  on  whom  it  is 
drawn,  the  drawee,  or,  after  ac- 
ceptance,  the  acceptor. 

An  Inland  bill  of  exchange  is  com- 
monly  called  a  draft;  a  foreign 
bill  of  exchange,  a  bill. 

The  person,  who  endorses  a  note,  or 
bin,  is  called  the  endorser;  the 
one,  to  whom  it  is  endorsed,  the 
endorsee. 

5.    The  owner  of  a  note  or  bill  is 
called  the  holder. 

What  is  the  common  form  of  a  prom- 
issory  note  ? 
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$100.      ««ch)=glDvf,bcn9.3u(il852. 

@ed);;tc}  Zaqt  nact)  Datum  tcrfprct^e 
tdt)  an  ^rn.  Snmes  ©oobfettoit»,  cber 
Drber,  ein  t}unbevt  Zi)akx  ju  bejal)= 
ien,  c\)iu  aücn  Stb^^g,  für  erbalteneu 
SBertt).  SBm.  ^anb. 

3j^  biefer  übertragbar? 
(£r  i[t  e^  burc^)  3nboffirung, 
SBenn   «Sie    anftatt    ober    Drber 

fdbrickrt  ober  3nt)aber,  tt»äre  er 

übertragbar  (um[e^bar)  ctjne  Sn» 

boffirung, 
|)ier  ift  eine  anbcre  gcrmt 

:2Dnbün,ben5.5Iprül840. 
5£.13s.6d. 

5tuf  23erlaitgen,  »erfprec^en  lütr  an 
fcie  c^erren  ©arben  unb  X)iel;l  fünf 
^funb,  breijc^n  (Sd;i(linge  unb  fe4)ö 
f)ence  ju  bejatjien. 

(S)ebrüber  ^ieU 
3e^t  bie  Borm  einer  Tratte; 

$10925|ioo.    33D|^ün, ben 9. 5}?ai  1836. 

5Juf  ©tcfet  (auf  33erlangen  oberjefjn 
2;age  nac^  «Siebt,  ober  a  dato)  jat)Icn 
©ie  an  ^errn  ^ einrieb  SvaiicUcr,  ober 
Drber,  (ober  3nt)aber,)  ein  buubcvt 
«nb  neun  ilbaler  fünfuntja^aujig 
ßent  für  erbaltencn  QBertt)  unb  berect)= 
neu  Sie  biefelbcu  3i;ri'm  u.  f.  id. 

2.  Swift. 
Sin  bie  Ferren  Jling  &  33i|'bDp/ 

5öccblcl-9J?äfler,  Baltimore. 
(|)ett)i§  barf  ic^  Sie  um  bie  gorm  eine» 

au^länbiftlen  2Bect)t*elü  bemütjcn. 
^^ier  ift  fie. 

mxo,  1256. 
aöec^ielfürl5Ü£. 

23oftDn,  ben  8.  3unil841. 

5Xuf  Siebt  (über  jclju  Xage  nad) 
Siebt,  neunzig  S^age  nac^  T)atum) 
biefeg  meineö  ^rima=2Becb[cIg  [Se= 
cunba  unb  Sertia  öom  felben  Datum 
unb  3nl)alt  unbejatilt]  ^ablen  Sie  an 
^rn.  5tarl  ^cter^,  ober  Drber,  (ober 
3nbaber)_  ein  t}unbert  unb  fünfj'rg 
^Pfunb  «^Sterling,  für  emjr-fangenen 
JBert^,  unb  bringen  Sie  bicfelben  in 
Üiecbnung  für  gri^  &  23ua. 

2ln  ^^rn.  SBaltcr  Safb/ 

Sanquier,  i!oubon. 


$100.  ^3  New  York,  Jxily9th,  1852. 
Sixty  days  after  date  I  promise  to 

pay  Mr.  James  Goodfellow,  or  order, 

one  hundred  dollars,  without  defal- 

cation,  for  valiie  received. 

W.  Hand. 

Is  that  transferable? 

It  is  by  endorsement. 

Tf,  instead  of  or  order,  you  wrote  or 
bearer,  it  would  be  transferable 
(negotiable)  without  endorsement. 

Here  is  anotber  form : 

London,  April  5,  1840. 
5£.  13  s.  6d. 

On  demand,  "we  promise  to  pay 
Messrs.  Garden  and  Diebl  five  pounds, 
tkirteen  Shillings  and  six  pence. 

Kiel  &  Bro. 

Now  for  the  form  of  a  draft. 

$10925|ioo.     I  a.Boston,  May  9, 1836. 

At  sight  (ob.  on  demana,  ob.  ten 
days  after  sight,  ob.  after  date)  pay 
to  Mr.  Henry  Traveller,  or  order  (or 
bearer)  one  hundred  and  nine  25|io() 
dollars,  value  received,  and  charge 
the  same  to  account  of 

Yours,  &c., 

T.  Swift. 
To  Messrs.  King  &  Bishop, 

Exxjhange  Brokers,  Baltimore. 
I  am  sure,   I  may  trouble  you  for 

the  form  of  a  foreign  bill. 
Here  it  is. 

No.  1256. 
Exchange  for  £  150. 

Boston,  June  8,  1841 
At  sight  (ob.  ten  days  after  sight, 
ninety  days  after  date)  of  this  first 
bill  of  exchange  [second  and  third 
of  same  date  and  tenor  unpaid] 
pay  to  Mr.  Charles  Peters,  or  order, 
(or  bearer,)  one  huncjred  and  fifty 
pounds  Sterling,  value  received,  and 
Charge  the  same  to  account  of 

Fritz  &  Bull. 
To  Mr.  Walter  Cash, 

Banker,  London. 

23* 
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Die  gctoüf)nli(^e  ^orm  einer  5lntoe{=' 
fung  auf  eine  33anf  i\tx 

««ro»518.  33ufraIo,ben9.5}?ai,1846, 
B'ie  Bürflcr-Bank. 

3^^1fit  "Sie  an  ^eter  ©mdl,  ober 
Drber,  (ober  3n-^aber)  öier  t)unbert 
iinb  gefin  Z\)akx,  fünfunbjtüanjig 
Sent.  Safob  gri^. 

$410,25. 

jDie  i^üxm  einer  Quittung  öeränbert 
ftc|  natürli4)  je  nac^  bem  ®cgen= 
ftanbe. 

Srbalten,  ^{)i(abelp^ia,  ben2.  ^fp- 
tember  1856,  öon  C)errn  S^ru^  gielb, 
neunset)n  2:()aler  unb  je^jn  Sent  auf 
Stbfc^Iag  (öotl  unb  richtig  für  aUe 
meine  gorberungen). 
$19.10.  2BaIter(5ummer. 

^ahm  Sie  bie  Quittung  unterjei^= 

net? 
3c^  t)abe  ©ie  nc($  nic|t  unterjeii^net. 
SBann  ijl  mein  (ScIa-SBec^fel  fädig? 
ßr  tfl  morgen  über  ac^t  Xage  fällig. 
SSenn  eS  3J)nen  !dne  grD§cn  llnbe= 

quemlidyfeiten  mad}te  ((Sie  niä^t  [et)r 

genirte)  mochte  ic^  it)n  erneuern. 
^ä)  backte,  Sie  be^atiten  (einliefen, auf= 

nehmen)  immer  3t)re2Bect)[eI,  toenn 

@ie  fäitig  finb  ? 
©0  I)abe  ic^  eS  bi^Iier  gebalten,  aber 

tc^  bin  jc|t  gerabe  nid^t  n?ot)I  bei 

Sap  ({)abe  tt>enig  ©e(b). 
3^  brauche  noi^  fünfjig  X^akv,  um 

ben  ^Betrag  öoll  ju  machen. 
2luf  wie  lange  ivünfc^en  ^it  i^n  ju 

erneuern? 
2luf  brei^ig  S^age. 

SBenn  tc()  3l)nen  eine  ^xi^  gebe,  ttier^ 
ben  ^k  föDbl  ben  erneuerten  2Bed)= 
fei  jur  SSerfaüjeit  (_bn\n  23erfall, 
pälligitserben)  getr>i§  einlcfen? 

©ie  fbnnen  fic|  barauf  »erlaffen. 

■SScden  ©ie  biefe  9fcte  na^  bem  2Be(^- 
feUSureau  tragen  unb  n)e4)feln 
la|)en? 

©ie  »erben  einen  X)i^^ccnto  bon  jwei 
^rojcnt  bejal)len  müjjen. 

ICa^  ift  ju  öiel:  bie  SfJoten  biefer33anf 
ftetjen  al  5^art. 


The  usual  form   of  a  check  on  a 

bank  is: 

No.  518.  Buffalo,  March  9, 1846. 

The  Citizens'  Bank. 

Pay  to  Peter  Small,  or  order,  (or 
bearer,)  four  hundred  and  ten  25]i()q 
doUars.  James  Fritz. 

$410.25. 

The  form  of  a  receipt  varies,  of 
course,  according  to  the  subject. . 

Received,  Philadelphia,  Septem- 
ber 2,   1856,  of  Mr.  Cyrus  Field, 
nineteen  dollars  and  ten  cents  on 
accotint  (in  füll  of  all  demands). 
$19.10.  Walter  Summer. 

Have  you  signed  the  receipt  ? 

I  have  not  yet  signed  it. 

When  -will  my  note  be  (fall)  due. 

It  will  be  due  to-morrow  week. 

If  it  would  not  greatlyinconvenience 

(incommode)  you,  I  should  like  to 

renew  it. 
I  thought,  you  always  took  up  (met) 

your  notes  at  maturity. 

So  I  have  hitherto,  but  I  am  rather 
Short  of  money  just  now. 

I  am  short  (have  need  of )  $50  to 

make  up  the  amount. 
For  how  long  to  you  wish  to  renew 

it? 
For  thirty  days. 

If  I  give  you  (let  you  have)  an  ex- 
tension,  I  suppose  you  will  be 
sure  to  meet  (pay,  take  up)  the 
renewed  note  at  maturity? 

You  may  depend  upon  it.'  jj^j 

Will   you   take   this    bank-note    to 
the    exchange-office   and    get    it  M  i 
changed?  _  "' 

You  will  have  to  pay  a  discount  of 
two  per  Cent. 

That  is  too  much :  the  notes  of  that 
bank  are  at  par. 
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D&  [ie  al  ^ari  ftcben,  über  5Jari,  ober 
unter  ^axi,    (Sie  fönnen  biefelben 

.  ntd)t  föcc^feln  laffen  für  toeniger  alö 
^lüei  ^rojent  (T)i^conto). 

Tonnen  (Bit  e^  üielteictjt  tDec^felu? 

3dö  fann  e^  ntc^t ;  id;  i)Cili  fem  fleine^ 

@elc. 
2BijTen  ©le,  bap  (Silber  eine  Prämie 

einbringt? 
^hin,  i^  l:»u§te  c^  ni(^t;   bie?  mn§ 

ber  ®runb  fein,   tvarum  eg  beinatje 

nnmögli^i.  ift,  Heiner  ®elb  ju  be- 

fommen» 
(So  t)at  feine  (Sc^föterigfeiten,   5}Jünje 

ju  befommen,  tüenn  (Sie  eine  ^rä'^ 

mie  bejatilen  trotten, 
2Ba^  l^ahtn  (Sie  mit  bem  SBec^fel  ge» 

mac^t,  ber  nic^t  f^onorirt  (bejfen 

3cit)lung  ob.  5tnna|)me  ijerttseigert) 

tr>urbe. 
34»  lif§  i^"  aitgenblidlid)  protejiiren. 
Sßurbe  er  nidjt  t)onorirt  ivegen  ^i($t- 

Sc^a'bhing  ober  tcegeu  ^ii^t-^ln» 

nat>me? 
Si3fgen   9?iv|t=2InnaI)me,   unb  bem= 

gema§Jie^  ic^  itjn  proteftiren. 
SBotlen  'oie  3f)rcn  Sruber  baran  er- 
innern, ba^  er  auf  bie  33anf  ju 

get)en  (»atV 
3dj  icerbe  itjn  baran  erinnern. 

23e{  i()m  fättt  mir  immer  ein  5)?ann 

ein,  ben  i^  »or  jet)n  3at)ren  fat). 

(Sei  ibm  mu§  ic^  benfen — .) 
(Sie  ntat)nen  mi(|  an  einen  33orfan, 

ber  in  meiner  3ugenb  geft^al;. 
Sßie  (Sic  fic^  »eränbert  fiaben!  iä)  ^ä'tte 

(Sic  nic|)t  tüieber  erfannt. 
^abe  i(|  mi^  ju  meinem  23ürtf)eil  ober 

^aö)ti)tii  öcränbert? 
©ic  ^aben  fid^  fef)r  öortl;eiI{)aft  »er- 

ätibcrt. 
ßr  i)at  fi(|  ju  feinem  5'?a(|tt)eil  öer- 

ärtbcrt. 
SlüeS  ^rtt  fid)  in  biefem  Dorfe  ju  fei= 

nem  SSortt)cil  üeränbert,  [eit  id;  bö^ 

letzte  5J?al  t)ier  trar. 
T'er  ^ann  ertranf,  obgleich  (tro^bem) 

mx  51  üe«  traten,  toa^  ivir  fonnten, 

um  ibn  p  retten. 


Wbether  they  are  at  par,  above  par 
or  below  par,  you  can  not  get 
them  changed  for  less  tlian  two 
per  Cent,  (discount).. 

Cau  you  perhaps  change  it  ? 

I  can  not ;  I  have  no  change. 

Do  you  know  '  that  silver  is  at  a 
premium? 

^  7.  No,  I  did  not;  that  must  be  the 
reason,  "Vhy  (that)  it  is  almost 
impossible  to  get  change.  ■ 

There  is  no  difficulty  in  obtaining 
change,  if  you  are  willing  to  pay 
a  premium. 

What  have  you  done  "with  the  bill, 
which  was  dishonored  ? 


I  had  it  protested  iramediately. 

Was  it  dishonored  for  non-payment 
or  non-acceptance? 

For  non-acceptance,    and  I  had  it 

protested  accordingly. 
AVill  you  remind  your  brother,  that 

he  is  to  go  to  the  bank? 

I  shall  remind  him  (put  him  in  mind) 

of  it. 
He  always  puts  me  in  mind  of  a 

man,  I  saw  ten  years  ago. 

You  put  me  in  mind  of  an  incident, 
which  happened  in  my  youth. 

How  you  have  changed!  I  should 
not  have  known  you  again. 

Have  I  changed  for  the  better  or  tho 
worse  ? 

You  have  greatly  improved. 

He  has  changed  for  the  worse. 

Everything  has  improved  in  this 
village,  since  I  was  here  last. 

The  man  was  drowned,  notwith- 
standing  we  did  all,  we  could,  t« 
ßave  (rescue)  him. 
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ßr  'i:)ai  fi(|  fo  fe^r  ^u  feinem  ?Ja4)tt)eiI 
öeränbcrt  (e6  ift  \o  fc^limm  mit  il)m 
gett>crt>en),  ba§  %üe^,  tt>a?  ©ie  tl}un 
mögen,  il)n  nic^t  retten  Jt^irt), 

(Sr  beja^U  alle  feine  ©d^nlben  unb  er= 
Jpart  noc^  überbieS'  300  X^akx  im 
Jnt)r. 

T:a$  tft  t»iel  met)r,  al3  ict;  erfpate. 

SBoßen  (Sie  mir  nicbt  einige  »on  ben 
Brombeeren  auft)eben  ? 

(£r  I)ebt  feinen  bicfen  (fcfjireren)  fftod 
auf  ben  nac^ften  SBinter  auf» 

Unb  id)  bebe  meinen  bünnen  (leiteten) 
9f{oc{  für  nädjften  ©ommer  auf, 

SBir  haben  ein  übriges  3^^!^^^  ^^^ 
tin  übrigeo  Sett,  ©ie  finb^unö  alfo 
ganj  willfcmmen  tvenn  ^ie  einige 
2Büd}en  bn  nn3  jubringen. 

Stdnt  5luögabe  tft  gefpart  tüorben,  um 
baS  31"^tt^fi^  bebaglid)  ju  macben. 

©ie  müijen  ii)n  fc^iünen,  er  n?irb  ti 
nic^t  luiebev  tlinn. 

Sd)  fann  feine  ©tunbe  ton  meinem 
®efd)äfte  abfommen. 

©r  |bat  fo  üicl  erfpart,  ba§  er  dn  trenig 
für  (Sie  erübrigen  fann. 

ßr  t)at  genug  unb  nod)  übrig. 

ßr  ^at  überbieö  jebn  C^äufer. 

2B ölten  (Sie  mir  fagen,  wa»  Sie  ge= 
^i3rt  !)aben? 

2Bir  ^aben  nid)t«3  gct)ört,  unb  über= 
bieg,  toenn  it»ir  aucb  hätten,  luür» 
ben  föir  eS  3h»ft^  nidjt  fagen. 

ör  fa§  neben  mir. 

2)ann  fa§en  Sie  natürlid)  neben  i^m. 

3i^  eö  ()eute  nic^t  jiemlic|)  falt'^ 

^3d)  meine,  eö  ifi  jtemli^  warm. 
2)ieö  tjl:  etnjaö  breiter,  alö  tc|  ft»ünf4)e. 

T)k^  i^  öermut'^lic^  ett»aö  ju  fc^mal. 

e^  tj^  jiemlic^  fd)mal. 

5^ie5  ift  etföag  fteiner  (ein  hjenig  f(ei- 

ner)  alö  jene^. 
3ftftel)a§Iid)? 
D  nein,  fie  ift  jiemlic^  (;übf(|. 
Gr  ift  jiemli^  grog. 


Ile  has  cliaBged  so  much  for  t'he 
worse,  that  all,  you  may  do,  will 
not  save  bim. 

He  pays  all  Lis  debts  and  savea 
$300  a  year  besides. 

That  is  much  more  than  I  save. 
'Will   you   not   save  some   of  the 
blackberries  for  nie? 

Will  you  not  save  nie  some  of  the 
blackberries  ? 
He  is  saving  his  thick  coat  for  next 

winter. 
And  I  am  saving  my  thin  one  for 

next  Summer. 
We  have  a  spare  room  and  a  spare 

bed,    so  that  you  are  quite  wel- 
come to  spend  a  few  weeks  at  our 

house. 
No  expense  has  been  spared  to  make 

the  room  comfortable. 
You  must  spare  him,  he  will  not  do 

it  again. 
I  can  not  spare  an  hour  from  my 

business. 
He  has  saved  so  much,  that  he  can 

spare  you  a  little. 
He  has  enough  and  to  spare. 
He  has  ten  houses  besides. 
Will  you  teil  me  what  you  heard  ? 

We  heard  nothing,  and,  besides,  we 
would  not  teil  you,  if  we  had. 

He  sat  heside  me. 

Then,  of  course,  you  sat  beside  him. 

Is  it  not  rather  (somewhat)  cold  to- 

day? 
I  think  it  is  rather  warm. 

This  is  rather  (somewhat)   broader 

than  I  wish. 
This,   I  suppose,    is   somewhat  too 

narrow. 
It  is  rather  narrow. 

This  is  rather  (somewhat,  a  little) 

smaller  than  that. 
Is  she  ugly  ? 

0  no,  she  is  rather  pretty. 
He  is  rather  tall. 
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T^k  ®triim|jfc  jinb  jiemltd^  treuer. 
@efäUt3t)nenta0^U(|? 

3c^  beab[t(|ttöte,  ober  üi'elnte'^r,  tc| 
cntfd^Io§  miä),  tt)m  betjufteljen,  wnb 
I)ättc  e0  getban,  wenn  er  33etjlanb 
nbtbtg  gebabt  bnttc. 

Cr  nai)m,  ober  öielmefjr,  er  f(^{c!te  bie 

•  SSriefe  auf  bie  5) oft. 


Tlie  stockings  are  rather  dear. 

Do  you  like  the  book? 

Rather. 

I  intended,  or  tather,  I  determined 
to  assist  him,  and  should  have 
done  so,  if  he  had  needed  as- 
sistance. 

He  took,  or  rather,  he  sent  the  let- 
ters to  the  post-ofiGice. 


§  !♦  ^an  ftnbet  eg  oft  alö  Flegel  öngegebcn,  ba§  can  «nb  not  immer 
^ufammen  (cannot)  gefc^rieben  toerben  fottte,  aber  of)ne  (SJrunb,  benn  1)  toirb 
not  M  feinem  anberit  ßci^i^o'^t  mit  bemfelben  jufammengefc^rieben,  wnb  2) 
tfl  e^  nic^t  immer  b^ffenb,  befonberö  100  auf  not  gro§er  ^'tac^brucf  gelegt  loirb« 
Can  he  not  do  it?  ^ann  er  e^  ni^  t  tl)Un?  I^^ay,  he  can  not.  3^  fage, 
er  fann  eö  n  i  d^  t. 

§  2.  Live  upon  U^it^^t  fic^  auf  bie  5}?ittel ;  live  iy  auf  ben  ßrtoerb^- 
gtoeig.  I  live  upon  my  income.  3(^  lebe  üou  meiner  ^inna^mt,  I  live 
by  my  own  labor.    3c^  leb«  »Ott  meiner  eigenen  Slrbeit. 

§3.  New  York,  July  9th,  1852,  Ober  July  9,  1852,  lieöt  unb  fpric^t 
man  New  York,  July  the  ninth,  1852  unb  London,  24th  May,  1856,  He^t 
unb  f))rid^t  man  London,  the  twenty-fourth  o/May,  1856. 

§  4.  X)ic  (Snbungen  r,  er  ober  or  ttjerbcn  an  ^nt-  unb  -CJauiJtnjörter 
Äuge^'ngt,  um  bie  ^anbehtbe  ^erfon  ju  bejeiid^nen.  To  run,  a  runner,  tin 
Saufer,  To  ride,  a  rider,  ein  SReifer,  eine  9{eiterin,  A  garden,  a  gar- 
dener,  tiw  ®ärtner,  eine  Partnerin.  To  accept,  an  accepter,  ein  Slnnet)- 
mer,  an  acceptor,  ein  51cceptant.  X)ie  Snbung  «e  h>irb  befonberö  in  (S5e- 
fc^äftö«  unb  3f{ec^töfprac^e  bei  einigen  SBörtern  gebraucht,  um  bie  leibenbe 
^erfon  ju  bejei^nen.  A  payee,  (Siner,  ju  bef[en  ©unjlcn  (in  ©c^ulbfc^ein 
ober  S33ed;fel  au^gefteüt  toirb.    An  endorsee,  tin  Snboffat  u.  f.  to. 

§  5.  3^if4>fJ^  t^ß  payee,  bearer  uub  holder  eineS  ©^ulbf(|einö  ift  bic- 
fer  Unterfi^icb  t  The  payee  ift  ber,  ju  bejfen  ©unft  ein  ©d^ulbfcbein  au^ge- 
ftellt  tft,  the  bearer,  bcr  3n^aber  ober  3Sorjeiger,  ob  (Sigcntpmer  ober  nic^t, 
the  holder,  ber  3nl)aber  unb  ßigentt^ümer. 

§  6.  3^M"cl)cn  to  stop  payment  unb  to  suspend  payment  i^  ber  eigent- 
li^e  Unterfiibieb  biefeö,  ba§  to  stop  payment  bebeutet,  b{e3flf)lung  cinflcttett 
obne  S^iücffic^t  auf  eine  Erneuerung  berfelben,  toogegen  to  suspend  payment 
eine  Erneuerung  ijorauöfe^t, 

WW^  §  7.  Die  eigentliche  SScbcutung  öon  to  cet  ifl  b  e f  0 m  m  e n,  er- 
bauen, cm|)fanaen,  erlangen  u.f,  to,.  e^  toirb  aber  (tok  friegcn 
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im  Deutfc^cn)  oft  in  aubcrn,  meiflen^  ä{)nl{c|en,  33ebeutungen  getrautet.  Tv 
get  wirb  (Luä)  fe^r  oft  unb  fc{)r  unrtd^tig  tn  SSerbtnbung  mit  to  have  in  ber  5Bc» 
beutung-öott  l^abeit  gebraucht,  (lU:  He  has  got  a  beautiful  house,  ftatt:  He 
has  a  beautiful  house.  (Sr  I)at  ein  fd^öneö  $auö.  -^ier  ift  got  ganj  übcrflüffig 
unb  man  fotttc  e^  in  folc^en  ©ä^en  nie  gebrauchen.  ÜDa  bie  (Snglänber  I  have 
got  meij^enö  tn  I've  (citr>)  got,  he  has  got  in  he's  (^ii)^)  got  u.  f.  tu.  ijer- 
fürjen,  fo  ift  für  grembe  baö  ve  (n)),  s  n.  f.  n).  faum  |)iirbar,  tueptuegen  fie  fe^r 
geneigt  ftnb,  i(^  labe  burc^  I  got,  er  ))at  bur^»  he  got,  l()aben  ©ie  burd^i  got 
you  u.  f.  tt).  ju  überfe^en,  njaö  ganj  unb  gar  falfi^  i}l  unb  ftreng  öermteben 
»erben  fotlte.  SStettei^t  ift  eS  alö  bie  befte  Spiegel  anjufe^en,  to  get  nur  in 
feiner  eigentlichen  ölen  angegebenen  Sebeutung  anjuiccnben  unb  tn  anberen 
gätten  fiel  eineg  anberen  3ettn)orteö  öon  j^afPenber  33ebeutung  ju  bebienen, 
j.  33.  I  earn  (get)  my  bread  by  my  own  exertions.  3($  öerbiene  mein 
23rob  bur(|  meine  eigene  5lnj^rengungen. 


FORTY-SIXTH  LESSOK 


(®elb)  au^Ieil)en,  to  put  out. 
©c^tvellen,  fic!^  aufblä()en,  to  swell 

(§uel). 
©(^rümpfen,  jufammcnfinfen,    to 

shrink. 

93efte()en,  in,  toconsi3t(fon=§tftOin- 
övialten,   untertjalten,   to  maintain 

(me^n-tebnO« 
Semerfen,  achten  auf,    to  observe 

(obb'fbrtüO* 
3)er  3tn^,  SBue^er,    usury  dnY' 

gd^u^^rt). 

5Die\!aft,Siirbe,theburden(bür^-ben) 


Dag  ©lud,  2BD^(ergc'f)en,  prosperity 

Cprü§=^V'ev^=it=i). 
Da^  vUnglüd,    bie  SBibevtvärtigfeit, 

adversity  (äf)bb=n)öv§^*it*i)^ 
Die  gretgebtgfett,  liberality  (Hbb-ör- 

a()r-it-i). 
DaiS  ^aftev,  vice  (treip). 
Die  "Sorge,  care  (fe(}r), 
Daufbar,  grateful  (gret^t^^ful)» 
i>or[ict)tig,  t'lug,  discreet  (bi^'fri()tO. 
(Sorgfältig,  with  care,  carefully. 
Costeth  Oiii)\V't\)  =  costs. 


(Sä^e  3um  ^luömenbiglernen. 

He,  tliat  gives  to  a  grateful  man,  puts  out  to  usuiy. 

A  friend,  that  you  buy  with  presents,  will  be  bought  from  yoü. 

Xo  one  can  feel  the  weight  of  another's  bürden. 

lle,  that  swells  in  prosperity,  will  shrink  in  adversity.  '   -  , 

Liberality  consists,  not  in  giving  largely ;  but,  in  giving  wisely     *' 

The  maintaining  of  one  vice  costeth  more  than  ten  virtues. 

If  you  would  lead  a  life  discreet, 

Five  things  observe  with  care : 
Of  whom  you  speak,  to  whom  you  speak, 

And  when,  and  ho w,  and  wherc. 
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ONE  HUNDRED  AND  TWENTY-NINTH    . 

EXEKCISE. 

"Will  you  remind  Mr.  Earrel  of  the  small  amount,  he  owes 
me? — I  will;  but  it  is  of  no  use  to  remind  Mm  of  it,  for  he 
will  never  incominode  himself  to  pay  his  debts. — If  he  do  not 
pay  it  soon,  Ishall  charge  him  interest. — I  hold  his  note  for 
$59,20,  which  will  fall  due  in  a  week. — Well,  what  will  you  do, 
if  he  do  not  meet  it  ? — I  shall  have  it  protested,  and  hold  böth 
the  endorser  and  the  maker  responsible  for  the  amount. — If-- 
it  is  negotiable,  why  do  you  not  seil  it  ? — Because  I  am  unwil- 
ling  to  pay  a  discouht.— You  would  not  have  to  pay  more  thau 
one  half  of  one  per  cent. — Yery  true,  but  one  half  of  one  per 
Cent,  for  one  week  is  twenty-six  per  cent.  per  annum. — You 
are  right,  and,  besides,  I  see  the  note  bears  interest  from  date, 
so  that  you  would  lose  more  than  the  half  of  one  per  cent. — 
Have  you  heard,  that  silver  is  at  a  premium  ? — Yes,  I  heard 
so  yesterday. — Have  you  not  found  it  difficult  to  get  change  ? 
• — 1  have,  especially  from  persons,  who  are  indebted  to  me. — 
If  you  cannot  get  cash,  you  should  take  a  note,  which  has  not 
long  to  run. — I  have  no  objection  to  notes,  if  the  drawers  meet 
thenj  at  maturity. — If  you  are  afraid  of  that,  you  should  de- 
mand  an  endorsed  note. — Well,  you  bought  ten  barreis  of 
vinegar,  five  busheis  of  potatoes  and  a  ton  of  hay  from  me 
three  weeks  ago :  will  you  have  the  kindness  to  give  me  an 
endorsed  note  for  the  amount? — I  wastalking  of  other  people 
and  not  of  myself,  which,  you  know,  alters  the  case. — Yery 
true :  we  are  very  willing  to  inconvenience  others,  but  never 
like  to  incommode  ourselves. — Can  I  not  seil  you  some  black- 
berries  ? — I  should  like  to  buy  some,  but  you  ask  too  much. — •. 
They  are  very  good  and,  consequently,  cheap. — No,  sir,  they  . 
are  very  high  and,  consequently,  ought  to  be  very  good. — I 
know,  you  like  them  very  much,  and  will,  therefore,  let  you 
have  them  at  ten  cents  a  quart. — Then  I  will  take  three  quarts, 
but  I  cannot  pay  you  to-day. — What  I  asked  you  was  the  cash 
price ;  but,  as  (ia)  you  are  my  friend,  I  will  let  you  have  them. 
— I  shall  pay  you  for  them  to-morrow. — You  know,  I  support 
myself  by  selling  fruit. — And  I  support  myself  by  eating  fruit, 
which  is,  I  find,  a  very  agreeable  way  of  supporting  one's  seif. 
— You  may  well  do  so,  for  you  have  enough  and  to  spare, 
whilst  I  have  scarcely  anything. 
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oi^E  hxt:n^dred  and  thirtieth  exercise. 

2öag  ift  ber  33etrag  meiner  (4.  ?»  §  2)  3f^cd)nuti(|?— ©erabe  fie- 
Benunb^irait^ig  3^^ler» — SBenn  (Sie  mir  eine  Ouittung  [(^reib^rt 
Jüoüen,  fo  (13,  2»  §  12)  iriE  ic^  3^neu  aman^icj  3:l)aler  auf  9fte^* 
nung  bega^Ien. — können  @ie  ni(^t  ben  gangen  ^Betrag  begasten? — 
3(^  fönnte  eö  t|un,  aber,  trijfen  Sic  (2.  g.  §  3),  eö  ifl  unangenehm, 
D^ne  Heiner  ®elb  gu  fein. — 3(^  mU  3^nen  feine  (I  do  not  wish 
to  &c.)  Ungelegen^eiten  mad^en,  unb  mU  3^nen  ba^er  eine  Quit* 
tung  per  (on)  Slbfc^Iag  geben. — 2Öcr  uerfte^t  ©ie  mit  @^miebeifen? 
' — Jperr  ^all  ^at  mic^  biö^er  bamit  (witli  it)  ^erfe^^en. — 3SerfaufL 
er  eö  wo'^Ifeil? — 3«^  glaube,  er  red)net  (charge)  ni(^t  me^^r  (41.  gj 
§  26)  aU  5Inberc  in  bem  ©efc^äfte.— kaufen  (Sie  auf  tobit?— 
50^an(^ma(. —  5Serlauft  er  nic^t  tro^lfeiler  für  baarcö  ®elb? — (Sr 
mac^t  einen  2)iöconto  öon  fünf  ^xoctnt  für  33aar(3a()(ung). — 2öic 
öiet  fc^ulbet  3^nen  ^err  grend^? — (Sr  f(^ulbet  mir  no^  fünfzig 
^funb. — ®a1)  er  3^nen  feinen  (Sc^ulbfc^dn  für  ben  Setrag? — , 
3a,  er  gab  mir  feinen  (Solamec^fel  auf  (at)  fei^gig  ZaQi, — Sßann 
ift  er  fäüig?— 2lm  (On  the)  streiten  näd)ften  g}?onatö.  (4.  S.  §  2) 
—Dann  niirb  er  am  fünften  ja^Ibar  fein. — Sßarum  meinen  (Sic 
baö  (so). — 2Öei(  er  gu  brei  0tefpe!ttagen  bere^tigt  ifl. — Daö  ifl 
h)a^r,  aber  ba  (as)  ber  fünfte  auf  einen  (Sonntag  fäüt,  mirb  er  i()n  am 
öierten  Uia):)kn  muffen. — Sie  l^aben  dliö:)t,  benn  wenn  ein  (Sola* 
tt?ec^fel  an  einem  (Sonn*  ober  geiertage  (holyday,  :^or*i'be^)  fällig 
ift,  ift  er  ben  (on  the)  2;ag  üor()er  ga^lbar. — .können  (Sie  bie  Zn^ 
(^er  erreichen? — 3«^  f^nn  fie  fe^r  leicht  erreii^en. — Söoüen  (Sie  mir 
ein  ®tücf  ^eruntergeben? — 3c^  f^nn  fie  errei(^en,  aber  ic^  fann  fi»? 
nid)t  l)eruntergeben. — Söarum  nic^t? — 2ßeil  fie  ju  f^njer  ftnb. — 
(Stellen  ©ie  l)ierl)er,  fo  (15.  !^.  §  5)  ti?iü  id)  3^nen  ein  (Siücf  l)er=* 
unterreic^en. — Unterzeichnete  3ol)ann  bie  Quittung? — (£r  t^at  e^ 
nic^t,  treil,  fagtc  er,  (2.  2.  §  3)  (Sic  eine  ®eneral=^Ouittung  n?ünf(^* 
'ten. — 3^  moütc  eine  (5)eneral==Quittung,  n?eil  ic^  ben  ©efammtbe* 
trag  ht^af^lt  l^atte. — 53on  maö  lebt  31)^  i5«unb? — <Sr  lebt  üon 
(45.  S.  §  2)  feiner  (Sinna^^me. — !Daö  ^ei§t  (that  is)  üon  ben  3i«* 
fen  feineö  ©elbeö. — 3^,  fein  ®elb  trägt  (bring)  i:^m  fieben  ^ro^ 
Cent  3i"f^i^  fitt« — ^on  toa^  ernä^^ren  (Sie  fid)? — 3«^  ernähre  mic^ 
ijon  meinem  ©ererbe. — «Sinb  ©ie  ein  5lrbeiter? — 3^/  i^fi«  -^err; 
unb  i^  rü^me  mic^  be^  ^'kmenö. — X)aö  ift  rec^t;  5^iemanb  folltc 
fic^  feinet  ®ef(^äfteö  fc^ämen ;  benn  (bie)  2lrbeit  (labor)  ift  e:^ren^ 
ivevtt),  ber  iJKüffiggang  cnte^renb.  —  2öer  ijerfte^t  3^t:en  (^errn) 
Spater  mit  S3adfteinen? — ^err  (S.  J^at  i^n  biö^er  (bamit)  »erfel)en. 
— Äann  ic^  ^i)nm  nic^t  baö  Rapier  liefern ?--3^ein,  mein  ^err. 
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iö)  ^afic  einen  5?orrat^  (Mn  ijevfel)en). — ©inb  (Sie  mit  '^vcm&cercn 
i}evfel)cn? — 3^)  tnn(bnmit)öcrfet)en. — 23erüerficl)t31)rert^(a0iväl)* 
rent)  3t)rer5Ibii?efen()eit?— "3}lein  53vut)er  ycvffet)t  immer  meinen  ^ia^, 
mnn  id)  abn^efent)  bin. — 5öie  öiel  ^H^iü  (5Jiel)r3.)  macl)en  einen  IDime? 
— ^ßin  l)unbcrt — 2Bie  ^iel  9]ü[[el  beim  trecfenen  9?ia§e  mad)cn  einen 
S3nfhel? — ^iernnt)[cc^3ic| ;  t)enn  jiuei  5lö[fel  (9}]et)r3.)  matten  ein 
£}nart,  ad)t  Ouvirt  ein  ^ed,  unt»  ^jier  ^ed  einen  5Buft)e(. — 2Bie  yiel 
©aüonen  beim  (in)  flüffigen  9JZa§c  mad)en  eine3:onne? — X)reinnt)== 
fed)^ig  (Dationen  machen  ein  D4)oft,  unt)  öier  D):l)oft  eine  Spönne; 
"t)reiunt)fed)3ig  multiplicirt  mit  öier  ift  (39.2.  §  15)  jtrei^unbert  unt) 
giueiuntifünf^ig. — 2ßie  öiel  ß^ntner  machen  eine2:onne? — ßwan^ 
3ig. — ^öüHen  ©ie  mir  fti^t  fagen,  tvie  üiel  geller  ein  ^funt)  (au^)* 
machen? — 2ßie  t)iet  njerben  «Sie  mir  geben,  wenn  id)_(t'^)  3§nf« 
fage?— Söaö  t^crlangen  ©ie? — 5^i(^t  mel)r  aU  anbert^alb  5)funt). 
— Daö  ift  3U  ijiel. — T)ann  mU  i(^  e5  3^}"^«  umfonft  (for  nothing) 
fagen:  neun()unt)ert  unt>  fecfe^ig. — ©int»  @ie  (eö)  gen)i§  (sure)? — • 
3a,  benn  öier  ^eüer  machen  einen  Pfennig,  3n?ölf  Pfennige  einen 
©^iüing,  unt»  3n?an3ig  (Shilling  ein  ^funb. — ^Ibbiren  @ie  öieraetjrt 
3u  neununbstüan^ig.— günfunt)brei§ig. — B^e^en  Sic  neun3el)n  öon 
neunzig  ab, — (Sinunbfiebensig. — ^^JJiuUipIiciren  ®ie  gn^ölf  mit  neum 
— (5in()unbert  unb  ad)t,— 2ßeld)e^  ift  ber  SJZuUipIifanb?— 3mölf 
ift  ber  ^Hultiplüanb,  neun  ber  ^O^uUipIifator  unb  einl)unbert  unb 
ttc^t  baö  ^robult. — 3Diöibiren  fie  fünfunboier^ig  mit  fec^ö. — günf^ 
unböicrjig  ift  ber  'Diüibenb,  fed)ä  ber  Dtöifor,  \khtn  ber  Quotient 
unb  brei  ber  3left. — ©anj  red)t  unb  bie  21ntirort  ift:  ftekn  unb  ein 
i)ritteL — Jöollen  ©ie  in  ba^  2ßed)felbureau  geljen  unb  biefen  2lb(er 
me^feln  taffen? — ©über  trägt  dn  ^rämium  ein;  foö  ic^  33anfnoten 
nehmen?— 3a,  -^Sanfnoten  ftnb  fc^on  re^t  (will  do).— 2Öic 
ijiel  teilen  tonnen  ©ie  in  einem  3:ag  ge^en? — 3^  n?eig  eö  nic^t, 
i(^  f^aU  (eö)  nie  verfut^t.— 3öie  öiel  garb  matten  eine  englifdje 
5J?eile?— ©ieBse^n^unbert  unb  fe^^ig,  —  SÖenn  ^ivölf  ßoU  einen 
gu§  mad)en,  wie  üiel  3oÜ  machen  eine  §)arb? — ©ed^öunbbreipig/ 
— Sßotlen  ©ie  mir  nid)t  bic  gorm  einer  £}uittung  (4.  £,  §  2)  ge* 
Ben?— Die  l^orm  einer  £}uittung  änbert  fic^  mä:)  (according  to) 
bem  ©egenftanbc. — 5^un,  eine  gewöhnliche  ^ovm, 

(Erhalten,  ^^Uabetp^ia,  ben  6,  3unt  1854,  (45.  g.  §  3)  »on 
^errn  ^eter  ^abewenig,  fünfunb^wanjig  3:^aler  unb  neun  Sent 
jjoll  unb  rid^tig  für  alle  mnne  gorberungem 

$259|ioo.  '  .      .  3a!oB  Sraud^alle^, 
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ONE  HUNDRED  AND  THIRTY-FIRST  EXERCISE 

^icr  ftnb  (is)  3^re  B^^f^«  (Si«5<5'^0"/  -^«^^r  (Smaü;  tttoUcn  (Sic 
mir  eine  Quittung  geben  ? — (15emi§,  eö  freut  mid)  immer  ® elt»  ju  ert)al* 
Un, — 3c^  3tt?eifle  ni(^t  baran  (of  it), — @ut,  :^in*  ift  ^ijn  Quittung: 

Smpfangen,  S3of^on  ten  10.  ^Dlai  1849,  öon  ^errn  ^einrid) -S^öti 
kreidig  X^aler  für  atle  meine  (in  füll  of)  S^n\tn  (Sin^a^I)  U^  ^um 
heutigen  2;öge  (tili  date).  Sof^P^  ©maü» 

55ott  luem  ixsar  bie  5^ote  inbofftrt,  trelc^e  ©ie  bem  ^errn  .^itl  gfl=» 
16en? — ^cufe  unb  (Bmif^  waxtn  bie  5(uöfte(Ier,  3^fob  ^aU  ber  9?e()== 
mcr  unb  3nboffant  unb  ^^ilipp  Soneö  ber  ^nboffat» — ÖJIauben 
(Sie,  ba§  fte  beim  ^^öEigmerben  beja^lt  ttjerben  tt)irb.— D  geiüi§; 
benn  ^oufe  unb  ®mit|  luerben  niemaU  jugeben,  baf  eine  i^^rer 
flöten  proteftirt  mirb  (allow  one  of  tlieir  notes  to  be  protested)» 
— SSÖijfen  (Sie,  ba§  (Sn?ift  unb  (Slom  i^re  3ö^Iungen  eingefteEt  f^a^ 
ben. —  5^ein,  mie  tarn  (to  happen)  e^.  —  (Sie  inboffirten  tinm 
6(^ulbfd)ein  für  einen  greurtb,  ber  i()n  beim  ^älligmerben  nid)t  be^» 
sal)Ite,  unb  ber  S^^^Ber  machte  (help)  fie  üerantroortlic^. — 2öic 
lange  ^atte  bie  5^ote  ^u  laufen?  (2Iuf  irie  Tange  n?urbe  bie  5^otc 
au^geftcÜt?) — ^nv  fe43ig  ^^age. — Äann  ber  51utffteller  fienic^t  Jijie^ 
ber  be3al)len? — Sr  fagt,  er  tüitl  (eö)  öerfuc^en;  aber  id^  beute  nic^t, 
ba§  fie  jemals  etmaö  belommen  (45.  2.  §  7)  n^erben. — Sßurbe  bie 
^ok  proteftirt? — 5^atürlid).  —  Söenn  eö  ^f^mn  nid^t  fel)r  gro^c 
Ungelegenl)eiten  mad)te,  med^te  ic^  gern  ben  (S^ulbf(^ein,  ben  id^ 
3^nett  öor  brei  9}?onaten  gab,  erneuern. — 5luf  mc  lange  n^ünfc^en 
@ie  i^n  ju  erneuern? — 3%  a^ünfc^e  eine^rift^on  fed^gig  3:agen. — 
Söenn  id^  Sinnen  eine  grift  gebe,  n?erben  (^ie  ben  erneuerten 
(Sd^ulbfd)ein  beim  galligiDerben  g  e  n?  i  §  (will  you  be  sure  to)  'bqal}^ 
len? — 3a,  unb  aunn  id)  fogar  (even  if  I)  ®elb  mit  einem  5tuf* 
gelb  (at  a  premium)  borgen  mü§te  (must),  um  e£?  gu  (19.  S.  §  2) 
t^un. — 51un,  (fo)  geben  Sie  mir  eine  umfe^bare  &Züte. — ^ier  ijl 
eine  ju  (at)  fed)3ig  Xagen  a  dato,  »eld^e  burc^  3nbofftrung  über* 
tragbar  ift. — 5^un  gut  (verj  well),  :^ier  ift  3^^^  ö^te  ^ok, — ^err 
.^olDfaft,  i(^  f)(ihs:  eine  gorberung  an  (Sie,  bie  t(^  ^on  ^^mn  be^a'^It 
^aben  möd)te  (I  wish  you  to  pay). — 2l^a!  (ahl)  mie  'okl  beträgt 
(to  amouüt  to)  3^)^^  ^orberung  ? — 55Ioö  (ouly)  peb^ig  3:^a(er. — 
3d)  möd^te  fie  gern  (sliould  like)  be3a:^Ien,  aber  bin  tUn  je^t  nid)t 
bei  ^affe,  unb  überbieä  Ijalt  i^  ei«c  (Summe  aufjubringen,  um 
einen  (Sc^ulbfd)ein  ju  bejaljlen,  ber  morgen  fällig  ift. — Sie  finb  nie- 
maiö  um  eine  5Iu^rebe  (excuse)  i?erlegen,  wenn  Sie  eine  S^e^nung 
nid)t  bejai^Ien  lüoüen, — können  (Sie  mir  einen  2Bed)fe(  auf  (on) 
l!onbott  au^ftetlcn? — gür  iuel^e  (what)  (Summe  moüen  (Sie'i^n? 
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— gür  (bie  (Summe  üoii)  10  £.  15  s.  6  d. —  2ßünfd)ett  'Bu  ih 
öuf  (Si(^t,  ober  ^tl)n  ZciQt  itctc^  (5id)t? — 2öenn  (eö)  bequem  (ift)^ 
iüürbe  id)  öorgie^eu,  i:^n  auf  (Si(^t  ju  ^aBeu»  — ^ier  ift  ein  SÖec^fcl 
öuf  (on)  ^^.  (5af^  unb  Somp.,  33anquierö,  Sonbon,  ^a^Ibar  auf 
(to)  3^re  £)rber>^— SmpftiTg  3^^  gi^eunb  ben  ^nman?ec^feU — 
9?ein,  aber  er  empfing  bte  (^ecunba  unb  S^ertia, — 2Ber  tuaren  btc 
2:raffantett  unb  2;ra[[aten. — 3Die  (41»  2.  §  2)  Ferren  ®oIb  ünb 
S3roiün  maren  bie  3:raffanten,  unb  %\a\t)  unb  @ol)n  bie  3:raffaten» 
— SBurbe  ber  Sonboner  Söec^fel  n>egen  ^^{(^tbe^a^Iung  ober  5f?ic^t^ 
annat)me  |)roteftirt? — 2Öegcn  5f?id)tbe^a^lung,  unb  ber  3lcce)jtant 
tüurbc  ^crantnjortIi(^  gemad^t  (to  hold)  unb  beja^^Ite  i^n  jtüei  ober 
brei  %a^t  fpäter. — SBurbe  er  auf  (to)  (ben)  ^Sor^eiger  (45.  :2.  §  5) 
ober  auf  Drber  au^geftetlt? — 5luf  (ben)  ^Sorjeiger. — 2Öie  it»irb  ein 
inlanbifc^er  5Öe^fel  gen?öt)nt{(^  genannt  (to  call)? — Sine  2;ratte, 
unb  ein  au^Iänbifc^er  Söet^fel  bloä  (merely)  ein  SJec^fel» — Söurbc 
bie  2;ratte,  bie  (Sie  auf  ©iloer  unb  Somp.  Ratten,  l)onorirt? — (Sie 
tüurbe  ntd^t^onorirt  (to  dishonor)  unb  ber  Slu^fieHer  ^at  pe 
begal)(en  müjfen. 

ONE  HUNDRED  AND  THIRTY-SECOND 

EXERCISE. 

©eftern  na()m  id^  einen  (Sd)ulbf(^ein  mit  einer  3n^of[iruttg  unb 
einer  5Icce|)tation  3U  Jperrn  orange,  bem  S3 e(^ fei m aller,  aber  er 
ujoüte  mir  ni(^t  ben  üoKen  SÖertt)  beffelben  (its  value) 
Qibm, — ^ieüeid)t  njar  er  nii^t  mit  ber  Slcceptation  aufrieben. — ^a* 
ben  nic^t  (Snglanb  unb  bie  ^bereinigten  (Btaattn  gleic^eö  ©emic^t 
('üUZe'^r^.)  unb  ^3}k9? — ^a,  mein  ^err,  aber  öerfd^icbeneö  Mourant* — 
Söülten  (Sie  mir  nic^t  bie  gorm  eineö  ^Bei^felö  geben? — Sic  njerben 
eine  in  ber  Seition  finben,  aber  l)ier  i(l  nod)  eine  (another)» 

5^0.  672. 
Sßei^fel  für  500  5)fb.  5^em  gjorf,  ben  9.  ^ai  1855.    • 

3etjn  3^age  nac^  (Si(^t  biefe^  (unfere^)  ^rimatt)cd)felö  [Secunba 
unb  Jertia  'oon  gleichem  Datum  unb  3nl)a(t  unbe^atjlt]  be^alflen 
(Sie  an  ^errn  ^üf}n  ^.  QöomU,  ober  Drber,  fünft)unbert  ^funb 
Sterling,  unb  fe^en  ©ie  biefelben  auf  bie  3fled)nung  t)on 

gair  unb  gajl. 
5ln  (bie)  Ferren  S5tad  unb  Sot)n, 
55anquiev{?,  Siöevpoot. 

(Stet)en  bie  9?oten  ber  ^otvarb  33anf  al  pari? — 3<^  glaube,  |!c 
fiel)en  nii^t  in  biefer  (Stabt  ai  pari,  aber  id)  iceig  nid)t,  rvk  i?iel  ftc 
unter  pari  ftc^en  —  .kennen  ^ie  mir  ben  (Salbo  bejablen,  ben  Sic 
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miv  f(i)utbig  jtnb? — 3öie  »iel  mac^t  (to  be)  e^? — BttJeiunbjivauji^ 
3^()aler. — 3(^  \mU  3:^nett  meine  33an!atmeifun9  für  t)en-  betrag 
geben. — 3c^  ^aht  W  ^ec^nung  fc^on  quittirt,  i)ier  ift  fte.  (2.  2,  §  3) 
— 2öie  fte^t  3^i  Jpeii  im  greife  (What  is  the  price  of)?  — 3(^ 
»erlaufe  eö  gu  (at)  einem  2:{)aler  ben  (12.  S,  §  16)  53unt).— 5>er- 
!aufen  ©ie  eö  nie  nadj  bem  ©enjic^t?— 3(^  ^aufe  eö  nac^  tem  ®e* 
föi^t  nnt)  tl)ue  (to  put)  ein^unbert  ^^funb  in  einen  Sunt»,-  fo  ta§ 
eö  gleichgültig  (immateri'al)  ifi,  ob  ic^  eö  nac^  bem  ®en?ic^t  »er^ 
faufe  ober  nid)t. — Saffen  @ie  mi^  S^^^^^Ö  53unb  ^a'ben,  fo  mÜ 
tc^  3^nßit  meinen  (Sc^ulbfc^ein  für  ben  S3etrag  geben.— ^ann  i^ 
tnicb  barauf  öerla]jcn,  ba§  ©ie  (upon  your  33.  1*.  §  5)  i()n  bdm 
gäüigmerben  beja^Ien? — ®ie  fönnen  fi(|  barauf  oerlaffen. — Sßenn 
(Sie  mi^  in  baarem  ©elb  be3at)Ien  wollen,  toiü  ic^  31^)"^"  bie  fünf 
5)rocent  Stabatt  (discount,  abatement)  geben,  ju  lüetc^em  ®ie  be* 
re(^tigt  finb. — 5^un  gut,  :^ier  ift  baö  ®elb. — 23efommen.©ic  ein* 
fad)e3inf^n'ober3infeö3infe.n  für3|r®flb? — Sinfac^e  3inff "^  "^* 
türli(^. — 2ßie  i?iel  befommen  ©ie? — ©ec^ö  ^^rccent  baö  ^ai^x, — 
3c^  Tenne  ^Sinige,  bie  ac^t  ^rocent  baö  ^ai}v  bekommen. — 3^^/  ober 
baö  ifl  fein  (not)  gefe^mä§iger  (legal)  ßin^, — ^ergeffen  <Sie  nid)t, 
ntid)  baran  ju  erinnern,  (ia^  i(^)  bie  ,^mei  Stuart  Brombeeren  unb 
i)ai  }^a^  Sfftg  auf  (to)  ^errn  Söarren'ö  5lec^nung  fd)reibe  (to 
Charge). — 3t^  iverbe  (Sie  baran  erinnern. — ^er  üerfieljt  3l)i*c 
(Steile  tüäf)renb  ^l)vtv  5t6mefenl)eit? — SOkin  Sot)n  öerfiel)t  immer 
meine  Steile,  t^tnn  tc^  abioefenb  bin.— Jlann  er  fie  gut  (12.  !B. 
§  5)  öerfe^en? — Se()r  gut,  ic^  üerfid^ere  Sie. — Jpaben  (Sie  öon  bem 
3^obe  meinem  So^ne^  gehört? — 9lein,  n?ie  fam  (to  happen)  e^?— 
(£r  ertranf,  ungeachtet  bie  Seute  21üeö  tbaten,  um  i^n  gu  retten, 
ßö  tt)ut  mir  in  ber  2^:^at  (really,  indeed)  fel)r  leib,  eö  ^u  ^ören. — 
ßr  irar  febr  fleißig  unb  ernährte  fi(^  öon  feiner  eigenen  SIrbeit 
(labor). — i)a^  erinnert  mic^  an  einen  ^orfaü,  ber  in  meiner  3«* 
genb  fid)  ereignete  (to  happen). — So!  (Indeed I)  maö  n?ar  ba^? 
— (Sin  3üngHng,  ben  i^  febr  lieb  ()atte  (to  be  fond  of)  unb  ber 
neben  mir  am  Ufer  eineö  Slwffi^^  ftanb,  fiel  l)inein  (in),  unl)  obg(eid) 
(notwithstanding)  id)  üerfud)te,  i[)n  ju  retten,  fonnte  id)  (eö)  nid)t 
unb  rcar  na()e  (33.2.  §4)  (baran),  felbft  su  ertrin!en.— 2JÖar(33.?. 
§  3)  ^^liemanb  bort,  (ber)  Sie  b^tte  retten  fijnnen  (tu 
save  you  37.  2.  §  8). — 9]ein,  id)  rettete  mic^  bur(^  (by)  meine  ei*« 
genen  2lnftrengungen  (exertions). 

ONE  HUNDRED  AND  THIRTY-THIRD  EXERCISE. 

2ßie  fönnen  Sie  3^)re  Familie  ernäbren  unb  überbieö  fo  üiel  er* 
fparen?— Daburd),  ba§  ic^  (Bv33.  2.  §5)  febr  flcipig  bin.— ©lau* 
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5en  <Bk,  tag  30^  Sveunb  ölet  erfpart?— 3*-ir  er  t)flt  fd)on  fo  incl  er* 
fpart,  tap  er  feinem  bejaljrten  (aged)  SSater  l)unt)ert  (8.  S,  §  1) 
ZhaUv  ta^  (12.  2.  §  16)  3a^r  erübrigen  !ann.— 2öie  i?iel  betragt 
(What  is)  fein  ©e^aft ?—2Id>t()unbert  ZljaUv  U^  ^al)x—'^aß  i[t 
ein  I)oI)er  (great)  ®e()aU  für  einen  foId)en  jungen  5Rann. — Va^ 
ift  e<3  aud)  (So  it  is),  aber  ni(^t  ju  gro§. — 5)ieinen  ©ie  rtic^t,  t)Q§ 
er  ftcb  ,^u  feinem  ^Sort^eilöeränfcert  i)at? — 3^/  ft:  I)at  ftd)  bebeutent) 
(greatly)  gu  feinem  5>ort()eiIe  oeränbert  (to  improve),  tenn  in 
feiner  3ugenb  war  er  fel)r  au^gelaffen  (wild). — 3d)  trünf(^te,  i^ 
!önnte  baffelbe  öon  meinem  5'^effen  fagen,  ber  fid)  fe^r  ju  feinem  ^ad)" 
t^eil  oeränbcrt  i)at-~ «können  ©ie  |eute  5'^ac^t  nid^t  bei  iinö  bleiben, 
}t)ir  ()aben  ein  übrige^  ßii^"^^'^  wnb  ein  übrige^  S3ett,  meld)e  beibe 
(both  of  which)  ©ie  fel)r  be^aglid)  finben  werben. — 3*^  würbe  eö 
(so)  gern  tl)un,  aber  mein  3Sater  erwartet  mic^  Ijmk  2Ibenb  gurüdf» 
— T)üß  änbert  bie  ©ac^e. — 33auten  ©ie  biefev?  ^axi^  auf  eigene 
9^ed)nung  (at  your  own  expense). — 3^  tl)at  (e^),  inbem  i^  (by 
35.  ?.  §  5)  einen  2;  l)  e  i  (  (part)  in  baarem  ®elbe  be3a{)Ite,  unb  mei* 
Tten  (Sd)ulbf(^ein  auf  (at)  neunzig  3:age  für  ben  3fteft  gab.— SöcIIen 
(Sie  mi^  nid)t  (baran)  erinnern  (37.  S.  §  7),  (ba§  id))  3o^cinn  bie 
S3rombeeren  nad)  ^aufe  tragen  ^ei§e  (to  teil)  ? — 3^  n?erbe  ©ie 
baran  erinnern,  aber  l)ei§en  ®ie  il)n  gu  gleid)er  3cit  für  mid)  einige 
baöon  aufgeben. — 3)ie  ^JRutter  (3.  ?.  §  1)  mirb  einige  für  @ie  auf* 
;^eben.. — Jrage  bicfc  23ünbel  gu  ^errn  Jpaufe,  einen  na^  bem  an- 
bern. — 2Barum  foU  ic^  einen  nac^  bem  anbern  tragen,  irenn  ii^  fte  alle 
auf  einmal  tragen  fann  ? — 2öenn  ©ie  einen  nad)  bem  anbern  tragen, 
tüerben  ©ie  nid)t  fo  mübe  fein, — 2Öaö  ift  ber  ^xn^  biefer  ©trumpfe 
in  baarem  ®elbe? — 3^^"  ©(^illinge  baö  ^Dul^enb. — ©enben  ©ie 
mir  fünf  T)u^enb. — @oU  id^  au§erbem  (besides)  etwaö  fc^iden? — 
9lein,  auferbem  brauche  ic^  uid)tö. — 3ft  3^^  5i*funb  fet)r  rei(^? — 
(5r  ift  nid^t  fe^r  rei^,  unb  bennod)  (still)  {)at  er  genug  unb  noc^ 
übrig,  ,benn,  au§erbem  ba§  er  (besides)  fid)  unb  feine  Familie  er^» 
tta^rt,  gibt  er  oft  33rob  an  (to)  bie  SIrmen  unb  33ebürftigen, — 2öer 
fa§  beim  ^benbeffen  neben  3t)«en? — ^i^n  @(^n?efter,  ?0^aria,  fag 
neben  mir. — 2)ann  fa§en  ©ie  natürlid)  neben  i:^r. — 5^atürli^! — 
5}?einen  ©ie  nic^t,  ba§  fte  ftd)  fel)r  oeranbert  1:)at. — 3^;  fi^  ^^t  fi^ 
fe^r  geänbert. — ©ie  ift  oiel  größer,  aU  fie  (eö)  ti?ar,  aU  id)  fic 
3um  legten  Wal  (last)  fal). —  Unb  öiel  intereffanter;  nidit 
lüa^r? — 3d)  glaube  eö  in  ber  St^at. — 3ft  fie  nid)t  etivaö  größer  aU 
3^re  ßoufine?  —  ^a,  fte  ift  etn?aö  größer. —  .können  ©ie  biefe 
23anhiote  n)ed)fc(n? — 3<^  fönnte,  ober  »ielmet)r,  id)  lüollte,  menn- 
i(^  mein  ®etb  l)ier  :^ätte. — deinen  ©ie  nid)t,  ba§  biefe  33üc^er 
föo^Ifeil  feien.-^3<i)  meine,  ober  öielmeljr,  ic^  jreip,  ba§  fte  (cy)  finb. 

24* 
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— ^fl§t  3^nen  blefc^^? — (5o  aiemtid).— ^JJun,  ane  cjefällt  ^ijmn  tiefe 
Seftion? — 3(^  fanb  fic  giemtic^  f^raieng,  aberic^  bin  je^t  fe^^r  froi)^ 
t)a§  ic^  fte  fo  gut  lernte. — Vmkn  ©te  nic^t,  fie  ii?ert)e  3^nen  je^?: 
nü^lic^  fein? — 3(^  jmeijTe  ni^t  baran» 
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FORTY-SEVENTH  LESSON. 


SSermtet^en,  mtett)en. 
ablaufen,  fterben, 
^tbtn,  er^ü()en. 
@ut|le^en,  für,  garantiren 
Se^anbeln  (Semanoen). 
§l5[d^ie§en. 
®inget)en,  etnlaufen» 
Ginpaden,  öerpacjen. 
Slbliefern.    Setrügen, 
Ueberforbern,  üorf4)(agen. 
Ueb-ertreffen.     Slnbieten. 
(3^ec^nuug)    ab[c^lie§en, 

faltircn. 
9lbfe^en,  Icßfc^kgen. 
©tctgcn_,  auffdjlagen,  in 

bte  ^'öi^t  get)en. 
gatlen,  \inhn,  ^erunter= 

ge^en. 
SSorfalleit.     25ictcn. 
Ucbergeben,  aufgeben, 
Se[ct}afrtgen. 
(Srfcrbern,  brauchen. 
3jecfen, 

(Sinfdjreiben,  eintreten, 
©pebiren,  befbrbern. 
Dtc4)nen. 

5?iefern.    23eriti^ern. 
Sinfü^r^n.    ausführen. 
(Stnfafftren,  eintreiben, 
^ictiren. 
SXuöparfen. 
ßintuicfeln. 
Slu^tanfc^en,  eintauf^en, 

ge^en. 
T)tx  5)^ietI)fontraft. 
5)er  ©runbijerr. 
X'ieg;^ietbe.X)er5J?tett)er. 
Sjer  SSerpac^tcr,  -23ermie= 

tt)er. 
5:'er  ^äcljter,  ^iet|)er. 
föifenioaaren. 
<S>pecereifn. 


To  reut.  ^ 

To  expire. 

To  raise. 

To  Warrant. . 

To  treat,  to  use. 

To  fade, 

To  shrink. 

To  pack,  up. 

To  deliver.     To  cheat. 

To  overcharge. 

To  exceed.     To  offer. 

To  settle. 

To  dispose  of. 

To  rise,   to  advance,    to 

go  up. 
To  fall,  to  decline,  to  go 

down. 
To  occur.     To  bid. 
To  surrender,  to  give  up. 
To  employ. 
To  require. 
To  Cover. 
To  enter. 
fo  forward. 
To  calculate. 
To  furnish.     To  insure. 
To  Import.     To  export. 
To  collect. 
To  note. 

'fo  unpack,  to  open. 
To  wrap,  up. 
To  exchange,    to  swap, 

for. 
The  lease. 
The  landlord. 
The  rent.      The  tenant. 
The  lessor. 

The  lessee. 
Hardware. 
Groceries. 


Scf=fpeir^. 

S^et)g. 

Uor^=älj)nt. 

Xri^t,  ju^^. 

get)bb. 

exj^rin!. 

^ät)cf,  bp. 

Di^-IttD^^or.     Z]ä)i1)U 

§eK^el. 

Dtp-po^g^. 

diü^,  ät)bb=t»ä^n§/, 

Dd^'6x\    S3ibb. 

§br=en''=bDr. 

©m^plen'', 

Sflit)=fueir''. 

Stbjy-br. 

Sn^-tbr. 

gabr'=ni)rbb. 

Kät)l^-fiu4et)t. 

gbr^-nifd).    Sn^'c^u^r^ 

3m4>af)rt^  ecf^=pa|)rt^ 

9?ot)t. 

£)n=pä{)d^  t>Y''ptn. 

9täi)p. 

ec!^-tfc|et)nb0c^^  §uoj). 

Si{)§» 

Säl)nbbMat)rbb. 
grient.    2:en^-ä^nt» 
Se§=or^ 

Oarbb^-ue^r. 
^xoY'^'öxAi^i* 
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Slrjnctcn. 

Drugs. 

Drb'ggg, 

©^retbrnatemlten. 

Stationet-y. 

(Ste$''=f^btt=er*=t» 

Z'öi^tvmaaxtn ,     irbene^ 

Crockery,  earthön-ware. 

ÄrDcf^»i?r-f,      ür2['*ctt* 

-'  f 

@ef4»trr. 

,.  ue^r. 

T)k  51breiTe. 

The  address.   - 

51t)=bre§^ 

) 

2Der  Soften,    ha^  ©tüd. 

The  item. 

(£t''=tem. 

/. 

5)er  (Sinfauf* 

The  purchase. 

«Pbr^-tf4)ef. 

;:" 

©er  @c|abm» 

The  damage. 

Dät)m^-ibgd). 

'■', 

2)te  SSergütung,  ber  3'Za(|* 

The   allowance,    abate- 

5it)t-au^-ä{)np,  a{)-be'()K- 

", 

laß,  mm* 

SDie^efaftte.  Dtegirma. 

ment. 

ment. 

Breakage.     The  firm. 

Sret)F=ebgc|,    Wm. 

':' 

2)aö  l'ager,  bte  5Xcttc,  bie 

The  stock. 

'iotod* 

gonbS,  ber  5ßofrat^. 

- 

; 

'Die  5lctte,  ber  5lntt)etL 

The  share. 

®c^e!)r. 

■| 

2)ie  Sommtffton,    ^Jro- 

The  commission. 

Äom-ifc^^-bn. 

! 

i)i[tDn,  ©ebü^r» 

) 

3Der  SSerfauf, 

The  sale. 

iet)U 

;i 

T){e  (£tn3e{t)eüen* 

The  particulars. 

^ar=t{c!^'iu-tar0. 

:{ 

SDag  du    Dag  Del, 

The  egg.     The  oil. 

(£gg.    ßnU 

3Dte  23ejat)Iung. 

The  payment. 

feY^mmt, 

'■', 

Der  5lb[(^lug,  SSerglctd^, 

The  settlement 

|et^*eI-tttenU 

■; 

©ag  Sofd)-,  8Ite§pa|)ter. 

The  blotting-paper. 

SIot^=tngg* 

1 

^in  2ßort[})teU 

A  pun. 

^ön,     • 

•| 

ßin  Sogen  (^apter),  cm 

A  sheet. 

<^M\)U  ■ 

1 

33etttu(^. 

•t 

(£m  Suc^  C^ajJter), 

A  quire. 

ituetr. 

(£in  Sftte§, 

A  ream. 

iRitim» 

'" 

(Sin  5lctien=3nf)a'ber. 

A  share-holder. 

^s:)(^ct)r^-^oI)Ibb=br. 

'.\ 

(Sine  Slctten-^efettfc^aft, 

A  joint-stock  Company. 

Dgc!)eunt, 

' 

ßtn^Xgent.  SineSlu^fic^t. 

An  agent.     A  prospect. 

(St)^^bgd)ent>  ^nep^^pecft. 

■ 

6ine  ^erfteigernng» 

An  auction. 

at)F=f^bn, 

4 

(Sin  5lctien=^5}?af(er, 

A  stock-broker. 

^xoY^röx. 

i 

®te  (Stnful)rarttfel. 

The  Imports. 

3m^4mi)rtg. 

'i 

2D{e  5luöfut)vartifel. 

The  exports. 

(Sdg^-pal)rtg. 

2)er  3oa. 

The  duty. 

Dul/=tt. 

T)te  9Jtaf(ergeBüf)ren. 

The  brokeragc. 

SrDl}^-fbr*ebg(^. 

©ieSabung.  Dtegaftura. 

The  cargo.  The  invoice. 

Äar^=got).    3n^-t»cu§» 

TJ'iegvac^t.  Dnö^apitaL 

Thefreight.  TEecapital. 

gre^t.     ^ät)p^=tt=ä^L 

2Der  grad)tbrief. 

The  bin  of  lading. 

£e()^-btngg. 

[ 

®er  3ottfpe{c^er. 

The  bonded  warehouse. 

Son'^bebb  m^x^^^an^* 

Die  $rocenteinnat)me. 

The  per  centage. 

^QX  gent^-ebgc^. 

Die  58obmere{. 

Bottomry. 

SoK-bm=ri, 

:''; 

Die  Cß'oerte  ( ©eefc^aben) 

Average. 

^Itu'^b'r-ebg^i, 

Dag  Ä'apital,  ®elb. 

Funds. 

gbnbbg. 

;,  ■" 

Die  gonbg. 

The  fund«. 

Die  9^temiffc. 

The  remittance. 

3f{t^-miK-ett§. 

t 
t  ■ 

Dag  etabliffement. 

The  ebtablishment. 

eg-täpb^-Hf(|-ntenU 

;.t 

Der  Sompagnott,  StjToct^- 

The  partner. 

^art^-nbr. 

» 

Die   (Befeaf^iaft,   (Som= 

The  partnership. 

tagnie. 

: 

. 

1 
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2)cr  ©efc^äft^fü'^vpr,  er= 

fter  Sommig, 
'S^tx  Saii'trer. 
Tn  (£innet)mer» 

Vit  33efc^äfttgung* 

5)ag  ^auptbuc^. 

2)a3  5luffc^lagen,   (^'tei- 

gen. 
T)a3  glitten,  «Sinfett» 
23ie  Sifenbatjn. 
5Der  Sanferottirer, 
2)er  Sanferott. 
2jer5lntDaa. 'Da^dJefe^. 
!l;er  ®ci_ftHc^e* 
>Der  Xräger. 
Der  5luf  trag,bie  Sotf^aft 
Der  33rieftrager. 

T)rt§  t)uplifat,  bic  m- 

fi^rtft. 
Der  33ertrag,  ^ontraft. 

Da^  (Sortiment,  bte5tu^= 

wat)L 
Der£c{)n. 

Der  2^ermm,  ber  5lu3= 

brncf,  ba0  SÖort. 

Die  Sebingungen, 

Die  ^Iblieferung. 

Die  Smpfet)Iung, 

Der  ßmpfang. 

Der  .?)äntler. 

Die  5Baare. 

Der  5ln[pru(^. 

Die  (Sammlung» 

Der  Snupla^. 

Daö  Safd^cn. 

Der  ©cfcbäftsöcrfetjr. 

Der  5ö[eiftift. 

Die  Sdjnnpftabad^bofe, 

Dat^  ^intaL 

Da^^  ©icgef,  gJetf^aft» 

Day  Ääiiol. 

Der  '-^c^lülieL 

Daö    ^eiipiel,    5}?ufter, 

iBorbilb. 
Daö  33ei[piel,  ber  gatt. 


The  head-clerk. 

The  cashier. 
The  collectoi\ 
The  factoa-y. 
The  occupation. 
The  ledger. 
The  advance,  rise. 

The  fall,  the  decline. 
The  rail-road,  rail-way. 
The  bankrupt. 
The  bankruptcy. 

The  attorney.   The  law. 

The  clergyman. 

The  porter. 

The  errand. 

The    postman,      letter- 

carrier. 
The  duplicate. 

Thecontract,  agreement 

The  assortment. 

The  wages    (nur  in  ber 

9^?el)r^). 
The  term. 

The  terms  (nur   ttt   bcr 

9:'^ct)rj.> 
The  delivery. 
The  commendation.. 
The  receipt. 
The  dealer. 
The  wäre. 
The  Claim. 
The  collection. 
The  lot. 
The  firkin.    ■?* 
The  dealin gs. 
The  leadpencil. 
The  snuff-box. 
The  ruler. 
The  seal. 
The  lock. 
The  key. 
The  example. 

The  instance. 


5tlörf. 

täfc^=i&r^ 

5l'oUccft^=cr. 

^•at)cf^=tl)r=u 

Oc{=ju-'|)e^^==f;^i)ti. 
^^ebvjc^''-or, 

5il)bb=roä^n§'',    rei^  ob# 

vet§. 
gabt,  bit)=^ein^ 
^te'l)F'rot)bb,  re^K-ue|i» 
^ät)nF=ropt. 

5i^=ti)r^-ni.    U^» 
ÄlDr^=b^c^i«mät)n. 
^dt)r''tbr. 
®r''-ät)nbb. 
5)ü|)ft^-mä^n,  fä^x^4-ßx» 

Dur-pl{4et)t» 

^cn^^txä\)dt,     ti)-QxiY 

ment, 
5i^9^a^rt'-ment. 

Uc^^=b^£|eg. 

2^ijrm, 

Xürm^, 

Dit)'(in)'=b'r-t\ 
.tom=en=be^^^[c^ön, 

diilHiW* 

Di^F*iJr» 

llct)r. 

Älet)m. 

gcr-'-^fin» 

Dil)t^=ingg. 

^ebb^-pen=§tl, 

§n!if''=bDcf3. 

dhiY4'6x. 

PL 

itif). 
Sgg=fat)m^=))eU 


meiä),    2Bol)ll)abenb. 
UnenTte§(t^. 

2Btrfll^,äc^t.  talblebern. 
3ni  (S)ro§en.  3m  Hleinen. 
©tillfc^irtetgenb»  Z^äti^, 
§lu^acbc{)nt» 
3nb(unggunfät)tg, 
£ebi)aft,     glau, 
3eit»eiltg* 
Boafiänbtg, 
C>tnrcic^enb, 
eiet)e  §  2. 

©enügenb,  beftiebtgcnb» 
mm,  fanft, 
ßrfolgrei^,  glü(!H(|i» 
S^t  Ott)  braun. 
dia\ä),  ßefc^njtnb. 
S;|)eiUvei|'e, 


Fair. 

Wealthy.     Well  ofF. 

Immense. 

Real.     Calfsldn, 

Wholesale.     Retail. 

Silent.     Active. 

Extensive. 

Insolvent. 

Brisk,     Dull. 

Temporary. 

Complete. 

Sufficient. 

Professional. 

Satisfactory. 

Mild. 

Successful. 

Bay. 

Rapidly. 

Partially. 


Seh-. 

IW^hu    WeiaM» 

3nt-cn§^. 

C)ot)V-§ei)L  „  mxY'U\)U 

Ö;cf-ften^*§itö.     . 
3n'§cK-n?ent. 
33riff.     IjüL 

'§Df-tfc|^'enU 
5)rot)-fefc|^=ün-el, 

5}feilbb. 

§öcf-§eg^-fuU 

«et). 

gftät)p'-tbb4t\ 

^Pav^=fct)ä^t-i\ 


^nnbetn. 

Steigen,  auffielen. 

Steten. 

<Bid)  ju[ammenjte()en. 


To  deal  (btt)t),  dealt  (belt),  dealt. 

To  rise  (retg),  rose  (rü^^j,  risen  (ri^''=cn). 

To  bid  (bibb),  bid,  bidden  ob.  bid. 

To  shrink,         shrank  ob.  shrunk,  shrunk(_[(i^rDnf). 


9*eetd;t^um. 

6tn  23«($j)alter. 

(Sin  Sertäufer,  ^anblung^biener, 

©tn  Sffec^tgnnJvatL 

(^in  ßomptoir. 

6in  Sournat.    ©in  5flctura-33u(|. 

ßtn  Haffabucl.     (Sin  2öecl)felbu^. 

Sin  (Sopirbuii.     (i^in  lOaufburfcbe, 

(Sin  (55rü§t)änb{er.  (Sin  retailtjcinbter. 

!Die  |)abe  eine^  faüirten  <Sc|utbner0. 

föin  gract.     Q.in  Ueberrocf. 

(Sine  <Stat)Ifeber. 

■£in  (S)efct)äft^lcfal. 

Q:\n  tbätiger,  nctiijer;  ein  ftiCter,  |?af- 

fiöer  Scmpagnon. 
■^lanbeln  mit  (einem  ©egcnftanb). 
@e[(^äfte  ma4)cn  (t)anbeln)  mit  (einer 

^erfon). 
^anbeln  an  (einer  55frft?n). 
2>Dr[d)ie§en,  i^orftrecten  ((SjelbK.)  nuf. 
Sejief)en,  au^,  »on  (SBaaren)'. 
Sßergüten,  nnc|)la|)en,     einen   ^Ibjug 

geftatten. 
Da^  ;2ager  aufnehmen. 


C  Wealth(ueI2t)  (nur  tnber©injal()t). 
f  Riches  (nur  in  ber  SWetirja^l). 
A  bookkeeper. 
A  salesman. 
An  attorney  at  law. 
A  counting-house. 
Ä  day-book.     An  invoiee-book. 
A  cash-book.     A  bill-book. 
A  letter-book.     An  errand-boy. 
A  Wholesale  dealer.  A  retail  dealer 
The  assets. 

A  dress-coat.     An  over-coat. 
A  steel-pen. 
A  place  of  bnsiness. 
An  active,  a  silent  partner. 

To  deal  in  (a  thing). 
To  deal  with  (a  person) 

To  deal  ob.  to  act  bi/  (a  person;. 
To  advance  (money&c.)  on. 

To  receive,  obtain,get/rom(aud^iii). 

^  To  make  an  allowance,  to  allow. 

1  To  make  an  abateipent. 
To  take  an  account  of  stock. 
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(Sine  Slet^nung  aii^ferttgeu. 

(Sitten  ^Betrag)  Ijittfe^en. 

äufiimmenabbiren» 

Sluf  ber  Stuctton  faufeit, 

Sine  9ffect)nung  abf(^lie§ert,  bejat)Ieu, 

abmalten. 
Sine  g^ec^nung  falbtren,  ausgleichen. 
^id^i  hd  taiJe  fein. 
Uebereinfommen  (über),  c^anbelg  einig 

»erben,  ®en. 
!Die  33ü(^er  (bie  S^Jet^nungen)  fütjren. 
Q.in  Uebereinfommen  abfaffen. 
Sintriigcn  (im  C)auptbuc^  2C.)» 
SSorrät^ig,  auf  Sager  tjaben. 
»§5cgen  baar  »erfaufen. 
(®elb  für  einen  2Be4)fel  geben),  einen 

2öec|fel  einfaffiren,  realifiren. 
(®efi^aftg)i?erFei)r  l^aben,  mit— ♦ 
^inen  Sluftrag  auSricbten. 
©inen  mit  einem  Sluftrag  üerfi^iiJen. 
Sluf  gutem,  auf  fi^lec^item  guge  ftetjen 

mit — . 
5)?it  einem  33eifpiel  öorangeljen. 

©ic^  ein  33eifpiel  nei)men  an. 

(Sinen)  al3  (abf^ltedfenbeS)  S3eifpiel 

auffteüen. 
fSom  erften  9?ange,    erfiev  Dualität, 

auggejeid)net  gut. 
Xäglic^,  alle  2;age. 
S^oc^entlii^,  alle  SBoc^en. 
9}?Dnatli(|,  aüe  5)^onate, 
3ät)rlid^,  aüt  3a()re. 
ä5ierteljät)rltcl;,  alle  23{ertelj;a||rc. 
^in  5lnt^eil  am  ®ewinn. 
2)er  3ittSfu§. 

23ei  ber  Slblieferung.    3m  SßorauS. 
3 um  Seifpiel. 
3u  öerfaufen. 
^abtn  (Sie  einen  9}?ietl)öertrag  über 

3l)ren  :l!aben  ?  ■ 
3a,  mein  C)err,  ic^  mietliete  ii^n  auf 

brei  3at)re;  ba  fte  aber  hdnaljt  »er 

ftoifen  [inb,  h)ünf4)t  mein  ^an^txx 

ben  ?lJ?iett)jing  ju  erl)öl)en. 
(SS  tft  ni^t  billig;  einen  guten  5}?ietl)er 

auf  biefe  5lvt  ju  bet)anbeln. 

2Ber  ifl  ber  2>erpa4)ter? 

^err  ©toift  ift  ber  33er|3a(^ter  (SSermie- 
tfjer)  unb  iii  bin  ber  %^  ä(^ter(5J?ietber) 


To  make  out  a  bill,  an  account. 

To  carry  out  (an  amount). 

To  add  up. 

To  buy  at  auctiori. 

To  settle  an  account. 

To  balance  an  account. 
To  be  out  of  funds. 
To  agree,  about. 

To  keep  the  books  (the  accounts) 
To  draw  up  an  agreement. 
To  enter  (in  tbe  ledger  &c.). 
To  have  on  band. 
To  seil  for  cash. 
To  cash  a  bill. 

To  have  dealings,  with. 

To  go  on  an  errand. 

To  send  on  an  errand. 

To  be  on  (upon)  good,  bad  terma, 

with. 
To  set  an  example. 

(  To  take  an  example  by. 

(  To  take  an  example  from. 
To  make  an  example  of. 

First  rate. 

Daily. 

Weekly. 

Monthly. 

Yearly. 

Quarterly. 

A  share  in  the  profits. 

The  rate  of  interest. 

On  delivery.     In  advance. 

For  instance,  for  example,  e.  ff. 

For  sale. 

Have  you  a  lease  of  your  störe? 

Yes,  sir,  I  rented  it  for  three  years, 
but,  as  they  have  nearly  expired, 
my  landlord  "wishes  to  raise  the 
rent. 

It  is  not  fair  to  treat  a  good  tenant 
so  (in  such  a  manner). 

Who  is  the  lessor? 

Mr.  Swift  is  the  lessor  and  I  am  tho 
lessee. 
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«Somit  ^anbeltS^rDnfd? 

6r  Iianbelt  mit  ®ütern  |eber  2Irt, 

(Sr  ^anbelt  tntt  Sifentoaaren,  ©jjece- 

reten,    (Sc^nittwaarett ,    Slrjnei'en, 

Siöpfertoaaren    Orbene  ®ef(|irre), 

(Sd^retbmatertalten  u.  f.  föl 
SBirb  biefeö  ßtuQ  mc^t  öerfc|ie§en? 
(£0  luirb  tceber  »erfd^tepeu  no(|  ein- 

f^rum^fen^  i^  fann  bafür  gut^et)en 

(garantiren). 
SBoüen  «Sie  bte  Sachen  sufammen- 

|3acfen  unb  an  meine  2tbref|"e  [(Riefen  ? 
SQir  tüotten  ftc  einpadfen  unb  l^eute 

5Tai|m{ttag  abliefern, 
SBie  t)0(!)  beläuft  ftc^  meine Stet^nung? 

«Sie  beläuft  ftt^  auf  fec^Sunbueun^ig 

ilf)aler  unb  fünfzig  Sent. 
^abm  ^ie  niä)t  einige  Sofien  ju  l()oc^ 

angefe^t? 
5^ein,  mein  |)err,  i^  übcrforbere  nie 

Semanben» 
3i^  nel;me  nid)t  an,  ba§  Sie  t»ifi"ent- 

lic^  einen  betrügen  würben;  aber, 

Sie  wipn,  toir  ade  irren  un^  ju=- 

teilen, 
(Sf)e  ic^  einen  Tlm\ä)tn  betröge,  würbe 

ic^  i^m  lieber  mit  feinem   ganzen 

(Sinfauf  nn  ®ef(^enf  machen. 
SSoHen  Sie  feinen  9?abbat  für  jerbro= 

c^ene  SBaaren  (S^tefaf tie)  geben  ? 
3c()  i^aU  ^k  fdjon  für  bie  Sef^äbi- 

gung  öergütet. 
^at  S^re  girma  biefeg  3a^r  i^r  2a= 

ger  aufgenommen? 
2Bir  ^ahm  unfer  £ager  aufgenommen 

unb  ouc^  tintn  Slnfc^Iag  über  ®e== 

Winnft  unb  ^erlufi  gemacht. 
5)er  ©eföinn  überftieg  hin  äjcrluft  um 

fiebenbunbert  5?funb. 
-C>äben  ^kmun  %ntl)tii  am  ®  ewinn  ? 

3c6  t)abe  nic^t  gerabe  einen  5lntt)eil  am 
©ettiinne,  aber  id^  befomme  eine 
^ommifrtün^gebü{)r  öon  10  ^rocent 
i)on  atlen  33erJäufen,  bte  ic^  mac^e. 

^aben  Sie  meine  S^lei^nung'  ausge- 
fertigt? 

3c^  t)abe  noc|  feine  ^tit  ge|)abt,  fte  aug= 
anfertigen,  wenn  Sie  mir  aber  bie 
einzelnen  ^ojlen  angeben  wollen, 
ttiu  icb  [ie  nicberfd^reibcn. 


What  does  your  uncle  deal  in  9 
He  deals  in  e\erj  kind  of  goods. 
He  deals  in  hardware,  groceriep,  dry- 

goods,   drugs,   crockery  (earthen- 

ware),    stationery,  &c.    (and   so 

forth). 
Will  not  this  stuff  fade? 
It  will  neither  fade  nor  shrink;  I 

cau  Warrant  it. 

Will  you  pack  up  the  things  and 
send  them  to  my  address  ? 

We  will  pack  them  up  and  deliver 
them  this  afternoon. 

What  does  my  bill  amount  to? 

It  amounts   to  $96.50    (ninety-six 

dollars  and  fifty  cents). 
Have   you  not   overcharged"  a  few 

items  ? 
No,    sir,    I  never   overcharge    any 

one. 
I  do  not  suppose,  you  would  know- 

ingly  cheat    anybody;    but,   you 

know,  we  all  make  mistakes  some- 

times. 
Rather  than  cheat  a  person,  I  would 

make  him  a  present  of  his  whole 

purchase. 
Will  you  not  make  an  allowance  (an 

abatement)  for  breakage? 
I  have  alr^ady  made  you  an  abate- 
ment (an  allowance)  for  damages. 
Has  your  firm  taken  an  aecount  of 

stock  this  year? 
We  have  taken  an  aecount  of  stock, 

and  also  an  aecount  of  profits  and 

losses. 
The  profits  exceeded  the  losses  hy 

seven  hundred  pounds. 
Have  you  a  share  in  the  profits? 

I  have  not  exactly  a  share  in  the 
profits,  but  I  get  (receive)  a  com- 
mission  of  ten  per  cent.  on  all  th« 
sales,  I  make. 

Have  you  made  out  my  bill? 

I  have  not  had  time  to  make  it  out, 
but,  if  you  will  give  me  the  par- 
ticulars,  I  will  write  them  down. 
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mica,  beit  9.  Sunt  1842. 
■^err  Snicb  ^a^er, 

Srbtelt  öDU  SameS  ^anb: 
1  55aar  Falbleberne  ©tiefeht       $5.00 

3  2Du^enb  (Sier  ju  10  Sent  .30 
2a^funb3ucfersull  Sent  .22 
1  Quart  Del  .15 

4  euen  ©eibe  ju  75  Sent  3.00 


.67 
jDett  Stttpfang  befc^eintgt 

SameS  ^anb. 

9?utt,  tft  tttctne  3fiec|nung  fertig? 

3a,  |)ier  tft  fie. 

<Ste  fet)en,  td^  l^abe  bte  Quantitäten 
unb  greife  aufgefd)rteben,  bie  etn= 
jelnen  SSeträge  ^ingefeßt,  fie  jufam= 
tnengejä^lt  unb  bie  Siec^nung  quit- 
ttrt. 

Unb  je^t  iuotlen  (Sie  öermut^lidp  bae 
®e(b? 

Stuf  bic|e  3Irt  fc^Iie^t  man  bie  9?e4)- ' 
nung  ab. 

•Dag  tft  bie  Slrt,  toie  man  bie  ditf^- 
nung  abfc^Iiept. 

^aben  «Sie  mit  ^errn  Safer  3^re 
Oieci^nung  abgefitlopn  ? 

Sei)  \)aht  no^  feineu  S^fec^nung^ab^ 
ft^Iu§  mit  i^m  gct)abt,  bejtn  tvenn 
iä)  in  feinen  !2aben  fommc,  fagt  er 
immer:  D,  ic^  bin  noc^  nic^t  jum 
2tbfc^{u§  fertig. 

SBa^  gaben  ©ie  für  i1)x  2iifc||3apier? 

(Einen  S5iertelt5aler  für  bag  35udb;  et^ 
tüag  met)r,  al»  e<3  iuertb  ift,  meine  xä). 

£)  nein,  »om  ^ijfc^papier  erfter  £lua= 
lität  ift  b  a  0  S3u(^  einen  t)alben  Xt)a=' 
ler  iDertl). 

Slber  ic^  bin  fein  reicher  5Jiann. 

3f)r  3^ei(^tt)um  tft  nid)t  unerme§Ii4, 
aber  bennD(|  finb  ®ie  itiof)lt)abenb, 

(£^  finb  nur  t>iert)unbert  unb  ai^tgig 
Sogen  im  S^iicg. 

3a,  aber  nur  jnjei  33etttüc^er  in  einem 
Sett. 

T)a^  ift  ein  ä($t  englif(!)eg  SBortfpiel, 
unb  ein  fd;lec^teg  baju. 

§  4.  X)ie  i)erren  S^tjrace  unb  Somp. 
baben  mit  einer  großen  Summe 
fattirt.  j 


Uticaj  June  9,  1842. 
Mr.  Caleb  Payer, 
§  1.  Bought  of  James  Hand: 

1  pair  calfskin  boots  $o.00 

3  doz.  eggs  at  10  cts.  .30 

2  Ibs.  sugar  at  11  cts.  .22 
1  qt  oil                                            .15 

4  yds.  silk  at  75  cts.  8.00 

^$8767 
Received  payment, 

James  Hand, 
Well,  is  my  bill  ready  ? 
Yes,  here  it  is. 

You  see,  I  have  put  down  the  quan- 
tities  and  prices,  carried  out  the 
amounts,  added  them  up  and  re- 
ceipted  the  bill. 

And  now,  I  suppose,  you  want  the 
money? 

That  is  the  way  to  settle  the  ac- 
count. 

Have  you  Bettled  with  Mr.  Baker? 

I  have  not  yet  had  a  settlementwith 
him,  for,  when  I  go  to  his  störe, 
he  always  says :  0  1  am  not  ready 
to  settle  yet. 

What  did  you  give  for  your  blotting- 

paper? 
A  quarter  of  a  dollar  a  quire ;  rathet 

more  than  it  is  worth,  1  think. 
0  no,    first   rate   blotting-paper   is 

worth  half  a  dollar  a  quire. 

But  I  am  not  a  wealthy  man. 

Your  riches  are  (wealth  is)  not  im 
mence,  but,  still,  you  äre  well  off. 

There  are  only  four  hundred  &,i.d 
eighty  sheets  in  a  ream. 

Yes,  but  only  two  sheets  "on  a  bed. 

That  is  a  real  English  pun  and  a 

poor  one  at  that. 
g  4.    Messrs.    Thrace    &  Co.   have 

failed  to  (in)  a  large  ai 
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2Ba0  öjerbcn  fic  kja^Im? 


<Bit  Wim  fünfjtg  ^xoctnt* 


©IC  tverbett  niä^t  ntel)r  al^  jtoölf  5^ro= 
Cent  beja|)lm  fönnen» 


^aten  ®{c  Slftten  tn  ber  neuen  5lftten- 

ge[eflfd)aft  genommen? 
9?etn,  tc^  t)abe  eö  nic|)t  get{)an,  obgleti^ 

t(i>  l)Dre,  ba§  e^  eine  fet)r  gute  Som= 

pagni'e  fei. 
Scj»  bin  ein  5lft{entn!>ater. 
■^aben  (Sie  5Iftien  ^um  Slbfe^en? 
^Idn,  mein  ^err,  aber  ber  5tgent,  ■^err 

©.,  t)at  einige, 
Stellen  bie  5lfticn  al  pari? 

9icin,  fie  finb  innerhalb  cineö  5Jtonatö 

geftiegen  (hinaufgegangen)  unb  fie=' 

^en  fe^t  ^vod  ^Jrocent  über  pari. 
3d)  tt)iU  irarten,  big  fie  l)erunteT  ge= 

t)en  ( finfen,  faüen)  unb.bann  faufen. 
(£?  ift  5Ingfi(^t  öorI)anben,  ba§  fie  nod) 

t)t)t)er  fteigen< 
!irann  toiii  id)  fie  auf  ber  5Iuftion  erfte= 

t)en,  h?enn  eine  ®e(egen^eit  flc^  bietet. 
«Sie  teerten  niebr  ju  bieten  l)aben,  alc 
•    fie  je^t  foften. 
23ejabUen  ^ie  eine  2lgentengebüi)r  für 

bie  legten,  tie  Sie  fauften? 
9iein,  mein  ><?err;  id)  faufte  fie  nid^t 

i?on  einem  Siftiefimafler, 
'Lk  eingefüt)rten   SBaaren  in  biefer 

Statt  übertreffen' bie  au$:gefüt)rten. 
3n,  im  ©cnjidn,  aber  nit^t  i ni  ©ertt)e. 
SBag  beträgt  ber  Sinfut)rjoll  auf  Siicn. 
Öünfjet)n  ^Jrocent,  je  nad)  bem  SBert^e. 
^öeja^len  Sie  f enuil^  ?l}tat(ergebüf)ren^ 
SBann  ic^  es  nict)t  Dermeiten  fann, 
Söann  twirb  bie  vii^ijfclabuug  mit  Z\)C( 

aufommen? 
2Öir  ern>arten  fie  feben  Sag:  Die  '\^aU 

tura(2Baarenreebuung)  erreichte  unä 

legten  2)iünat. 


What  will  they  pay? 
'  §  3.  They  offer  fifty  per  cent. 
I  3.    They  offer  fifty  cents  in  the 

dollar. 
^  3.    They  offer  ten  Shillings  in 
the  pound. 

^  3.  They  -will  not  be  able  to  pay 
more  than  two  Shillings  in  the 
pound. 

■{  ^  S.  They  Tcill  not  be  able  to  pay 
more  than  ten  per  cent. 
l  3.   They  will  not  be  able  to  pay 
more  than  ten  cents  in  the  dollar. 
Have  you  taken  shares  in  the  new 

joint-stock  Company. 
No,   I  have  not,   although  I  under- 
stand,  it  is  a  very  good  Company. 

r  am  a  share-holder 

Have  you  any  shares  to  dispose  of? 

No,  sii-,  but  the  agent,  Mr.  S.,  has  a 

few. 
Are  the  shares  at  par? 

No,  they  have  risen  (advanced,  gone 

up)  within  a  month,  and  are  now 

two  per  cent.  above  par. 
I  shall  wait,  tili  they  fall  (go  down, 

decline),  and  then  pur(fhase. 
There  is  a  prospect  of  their  rising 

still  higher. 
Then  I  shall  buy  them  at  auction, 

when  an  opportunity  occurs. 
You  will  have  to  bid  more  than  they 

cost  now. 
Did  you  pay  a  commission  on  the 

last,  you  bought? 
No,  sir;  I  did  not  buy  them  from  a 

stock-broker. 
The  Imports  of  this  city  exceed  the 

exports. 

Yes,  in  weight,  but  not  in  value. 
What  is  the  (Import)  duty  on  iron? 
Fifteen  per  cent.  ad  valorem. 
Do  you  ever  pay  brokerage? 
When  I  cannot  avoid  it. 
When  will  the  cargo  of  ieas  arrive? 

We  expect  it  every  day :  the  invoico 
reachcd  us  last  month. 
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3fi  Me  grai^t  tejal)!t  hjorben? 

D  min,  toix  kja^lert  niemals  ^xaä)i 
im  23orauS»         -^ 

2Bo  ti^  ber  grac^tBrfef,  ben  ^err  Sfl, 
fcitcfte? 

Sofe|}^  gmg  noc()  t>or  eimgeit  5}?tnuten 
na(^  bem  3ottfpet^er  unb  na^m  tt)n 
mit* 

■fabelt  ©te  bem  ^äiUx  ferne  ^'rocente 
(yrDcentetnnat)me)  beja^It? 

SO'Jetne  5luögaben  für  Sobmeret  unb 
|)aferet  ($rtmc;elb)  ti^aren  toa't)renb 
beö  legten  ^Wonatö  fo  0ro§,  ba§  ic^ 
ganj  ot)ne  ®elb  bin, 

S53ie  tommt  3i)r  gveunb  mit  feinem 
®ef4)äft  fort? 

(Er  fing  fein  ©eft^äft  mit  einem  ge- 
borgten Sapital  üon  jet)ntaufenb 
Z^aUxn  an,  aber  ber  3in^fii§  '(o^^ 
fo  \)o^,  ba§  er  baS  ©efdjcift  bem 
5Darlei^er  übergeben  ntupte» 

^abm  ®ie  eine  OJemeffe  befommen? 

®ar  feine  (burc^anö  feine). 

^anbelt  itjr  33ater  im  ®ro§en  ober  im 

steinen? 
ßr  |at  ein  Stabliffement  foh>D!(}l  für 

ben  ®ro§üerfauf,  aU  für  ben  Äleiii- 

öerfauf, 
SBag  ift  ber  5?ame  Stirer  girma? 

2Bie  öielß  Kompagnons  (Stffoci^S)  [tnb 

es? 
3toe{  aftiöe  unb  ein  jtiller. 

^err  di,  tjt  ber  jtitle  (pafpöe)  Som* 
pagnon» 

SBann  traten  «Sie  in  Sompagnie"" 
mit  it)nen? 

SBann  ^abm  ©ie  fic|  mit  i^nen 
affociirt? 

a3or  brei  ober  öier  3a!)ren, 

^ft  Sjjr  ©efc^äft  auSgebetjnt? 

5Da3  ijt  es,  benn  xoix  befc^äftigen  einen 
®ef^äftSfü|rer,  einen  Safi'ter,  brei 
S3u^t)alter,  ac^t  $)anbIungSbiener, 
Strei  Sottectoren  unb  jet)n"  reifenbe 
^anUungSbiencr. 

5Boij^3t)r  ©cf^ciftSlofal? 

Unfer  Somptoir  (dJefc^äftSsimmer)  be= 
finbet  fid^  in  ber  5)lumftra§e  unb 
«nfere  gabrif  in  ber  2)orf=?lyenue» 


Has  the  freiglit  been  paid? 

0  no,   -we  never  pay  freight  in  ad- 

vance. 
Where  is  the  bill  of  lading,  wliich 

Mr.  R.  sent? 
Joseph   went  to  the   bonded-ware- 

house  a  few  minutes  ago  and  took 

it  along. 
Have  you  paid  the  broker  his  per 

centage? 
My  expenses  for  bottomry  and  aver- 

age  during  the  past  month  were 

so  great,  that  I  afn  entirely  out  of 

funds. 
IIow  does  your  friend  succeed  in 

business? 
He  commenced  business  on  a  bor- 

rowed  capital  of  ten  thousand  dol- 

lars,  but  the  rate  of  interest  was 

so  high,  that  he  was  obliged  to 

give  up  (surrender)  the  businesa 

to  the  lender. 
Have  you  received  a  remittance  ? 
None  whatever. 
Does  you  father  do  a  wholesale  or  a 

retail  business. 
He  has  both  a  wholesale  and  a  retail 

establishment. 
» 

What  is  the  name  of  your  firm? 
How  many  partners  are  there? 

Two  active  and  one  silent. 
Mr.  R.  is  the  silent  partner. 


II 


When  did  you  enter  into  partnership 
with  them? 

Three  or  four  years  ago. 

Is  your  business  extensive? 

It  is,  for  we  employ  one  head-clerk, 

one  cashier,   three  book-keepers. 

eight  salesmen,  two  collectors  and 

ten  travelling  clerks. 

Where  is  your  place  of  business  ? 
Our  counting-house  is  in  Plum  street 
and  our  factory  in  York  Avenue. 
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2ßa5  für  ein  ©efc^äft  hi  3^r  ^rcitnb  ? 
(£r  ift  Sanquier  unb  betreibt  etn  fet)r 

pro§e^  Sanf=,  1)ißfontirung^=  uub 

(Sommiffionggefd^äft* 
SBer  fütjrt  3t)re  S^tet^nungen? 
Söir  ^aben  mehrere  Su4)^a(ter. 
2Be(4)c  Sucher  brau^ien  (^ie? 
2Btr  t)aben  ein  £agebu(^  (Sournal), 

ein  :i!agerbu(^  (C^auptbuc^),  ein  %aU 

turenbudb,  tin  Sajfabu^),  ein  SBe«^» 

felbud)  unb  ein  Sopirbuc^. 
SBie  [te_^t  ber  5)?arft  beute  ? 
ßr  ift  jiemlid)  Icbt)aft,  f(au» 
ß^  gab  tin  «Steigen  ber  (Sifenba^naf- 

ticn,  aber  ein  %a\im  ber  Sanfaftien. 
2)ie  S3erein.  Staaten  @erf)C^procenti- 

gen  ftiegen  um  anbert^alb  ^rocente, 
3c^  yoxi,  3I)r  greunb  fei  ja^lung^un- 

fä^ig, 
3a,  ber  arme  2;ropf !  er  ift  ein  SSan- 

.  ferottirer  geiüorben. 
3(|  t)atte  geljofft/  ba§  feine  ©elbüerle^ 

gent)eit  nur  jeittüeilig  gen^efen  fei, 
2}er  ^anferott  ift  öoUfommen* 

IDann  finb  feine  übrigen  Slftiüa  i3or= 

I)anben. 
Stilerbing^  finb  übrfge  3lftiöa  öorI)an= 

ben,  aber  ni4)t  ^inreic|enb,  um  feine 

@4)uli3en  ju  begabten»  ' 
Söag  ift  jener  ^err? 
ßr  ift  ein  9}?ann  öon  geteertem  (Staube, 

er  ift  5lbüDfat,  Sirjt,  ©eifrlid^er. 

SBa^  für  eine  5Beftl;äftiguug  ^aben 

@ie? 
3c^  bin  Xräger,  Saufburfilie, 

3ft  ber  Briefträger  Ijier  getpefen? 

Sßotten  ©ie  mir  ein  X)u|?lifat  beg  Son= 
tracte^  (33evtrage^)  geben,  ben  ©ie 
geftern  abgefaßt  (aufgefegt)  t)abenV 

^aben  ®ie  ben  33erfauf  in  ba^  3our= 
nal  eingetragen  ? 

ßr  t)at  ein  qxo^c§  «Sortiment  (eine 
gro§e  ?lu^tr>at)l)  öon  ©ütern,  aber 
e6  OLclingt  i^m  ntc^t,  biefclben  \ä)m\i 
abjufe^en. 

5Bejal)(t  ^i)mn  3bi^  ^T{ncij.>al  ben  2oI)n 
monatli^  (alle  2}ionat)  ober  ijiertel- 
jiäl;rlic^  (allf^^iertelja^r)'^ 


What  is  your  friend's  occupation  ? 
He  is  a  banker,   and  does  a  very 

large   bankin g,    discounting   and 

commission  business. 
Who  keeps  your  accounts? 
We  have  several  book-keepers. 
What  books  do  you  require? 
We  have  a  day-book,  ledger,  invoice- 

book,    cash-book,   bill-book  and 

letter-book. 

How  is  the  market  to-day  ?-. 

It  is  rather  brisk,  dull. 

There  was  an  advance  in  railroad 
shares,  but  a  fall  in  bank-stock. 

The  United  States'  sixes  rose  one  and 
a  half  per  cent. 

I  understand,  your  friend  is  insolv- 
ent. 

Yes,  poor  fellow !  he  has  become  a 
bankrupt. 

I  had  hoped,  that  his  embarrassment 
■would  have  been  only  temporary. 

The  bankruptcy  is  complete. 

Then  there  are  no  assets. 

Certainly,  there  are  assets,  but  not 
suf&cient  to  pay  (cover)  his  debts. 

What  is  that  gentleman? 

l  2.  He  is  a  professional  man;  he  is 

an  attorney  at  law,   a  physician, 

a  clergyman. 
What  is  your  occupation? 

I  am  a  porter,  an  errand-boy. 

Has  the  postman  (letter-carrierjbeen 
here? 

Will  you  give  me  a  duplicate  of  the 
contract  (agreement),  you  drew 
up  yesterday? 

Have  you  entered  the  sale  in  the  day- 
book?     . 

He  has  a  large  assortment  of  goods, 
but  he  does  not  succeed  in  dispos- 
ing  of  them  rapidly. 

Does  your  eraployer  pay  you  your 
wages  monthly  or  quarterly? 
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S53o(len   ©ie  mein   9)Za§  für   ctneit 

UcbevTodf,  einen  gracE  ne()men  ? 
2BeIc|)e^3  ftnb  3t)re  Sebingungen? 
S3aare  ^crau5beja!)Iung» 
53e5nl;lung  beim  $lbliefern, 
©ecbc  5}?onate  Srebtt» 
3l}re  33ebittgungen  finb  befriebtgenb» 
aßir  faufcn  unb  üerfaufen  immer  für 

baareS  ®elb,  auf  Srebit. 
ßr  bebtente  [ic^  ber  gclinbeften  5lu0= 

brürfe. 
£;ie^5  [inb  bie  SBorter,  beren  er  \\d)  be- 

biente. 
(Sr  fpra(|  in  lobenben  SluöbrücEen. 

©ie  fteI)Ctt  auf  bem  befteu  %u^t  mit 

i{)m» 
SBir  fte!)en  auf  bem  beften  gupe  mit 

einanber, 
23  c  i  m  (Smpfang  3^reg  33riefcg  f(|rieb 

idj  an  meinen  23ruber» 
3Der  ^änbler  fpebirte  bie  ®üter  bsim 

(Smpfang  be^  Sluftrage», 
Tonnen  ^k  jäf)Ien? 
3a,  mein  ^err,  unb  id)  Ijalt  bie  33c= 

trage  in  ber  S^tec^nung,  bie  ®ie  mir 

fanbten,  beredjuet, 
(2>ie  [inb  toolil  richtig? 

<Bk  finb  ri4)tig  i)ingefe^t,  aber  i{|  ftnbe, 
ba^  ©ie  midb  in  mehreren  Soften 
überfürbert  t)aben,  (Soften  ^u  \)o^ 
angefeftt  ^aben«) 

3um  23eifpiel? 

3um  Seifpiel,  (Sie  verlangten  brei§ig 
Sent  für  b  a  ^  ^funb  Ißutter,  unh 
^aben  mir  fünfunbbrei§ig  angcfefet. 

3«^  fd}tdte  3t)nen  bie  befte,  tit  n)ir 
vorräH)ig  (im  Saben)  i)atten. 

^abtn  ^ii  redeten  guten  2;t)eeauf  bem 
Sager  (t^orrätbig)? 

SBurben  fie  liegen  be^  ^reife^  ^an= 
bel^^einig? 

^aben  (Sie  3t)re  3^c(^nungett  aue^ge» 
glichen  (fa{t)irt)V 

2Bir  ijerfaufcn  immer  gegen  33aar. 

2)ann  laffen  (Sie  3ebermann  im  Sür= 

aui?  bejablen. 
SBtr  fbnnen  feine  (S3ütei  umfonjt 

liefern» 


He  pays  them  weekly. 

Will  you  take  my  measure  for  an 

over-coat,  a  dress  coat? 
What  are  your  terms? 
Cash  in  advance. 
Payment  on  delivery. 
Six  months'  credit. 
Your  terms  are  satisfactory. 
We  always  buy  and  seil  for  cash, 

on  credit. 
He  used  the  mildest  terms. 

These  are  the  terms,  he  made  use  of. 

He  spoke  in  terms  of  commenda- 

tion. 
We  are  on  (upon)  the  best  terms 

with  him. 
They  are  upon  the  best  of  terms> 

On  the  receipt  of  your  letter  I  wi-ote 

to  my  brother. 
The  dealer  scnt  oif  (forwarded)  the 

goods  on  the  receipt  of  the  order. 
Can  you  count?         K   .i 
Yes,  sir,  and  I  have  calculated  the 

amounts  in  the  biil,  you  sent  me. 

They  are  right,  I  suppose? 

They  are  cai-ried  out  correctly,  but 
I  find,  that  you  have  overcharged 
several  items^. 

For  instance?    For  example? 

For  instance  (example),  you  asked 
me  thirty  cts.  a  pound  for  butter, 
and  have  charged  thirty-five. 

I  sent  you  the  best,  we  had  on  band. 

Have   you   any   very   good   tea   ou 

band? 
Did  they  affree  about  the  price? 

Have  you  balanced  your  accounts  ? 

We  always  seil  for  cash. 

Theh  you  make  everybody  pay  in 

advance. 
We  cannot  furnish  goods /or  noüdng. 


293 


(©^cbiren  ©ie  btefelkn  ftuf  cißeiic  So- 
ften V 

SBir  fpcbircu  \it  iüebcr,  iiccl  öcrfidjcrn 
föir  fie* 

fjft  3t)r  ganzer  33orratI)  (Sager)  !oer= 
fidjcrt'^ 

SBtr  [inb  nur  t{)etljx^e{fe  öer[(d}crt. 

.Tonnen  @ie  mtr  ni'c^t  Jföar.jig  2;i)aler 

a  u  f .biefe  2a|'d)cnu|r  s  dv ftr  e  d en  ? 
(Sr  ftredte  it)m  etntaufenb  ^^funb  üor, 

um  ein  ©efc^äft  anzufangen, 
fBqiti)t  i]^r  Dnfel  feine  ®üter  öon 

?fictt)=§JorL 
(Sr  beliebt  einige  4jon  9?elti=Uorf  unb 

anbere  öon  Scnbon. 
SmpDvtirt  er  fie  felbji?  Cü"üf)rt  er  fie 

felbft  ein?) 
(Sr  importirt  nidjt  unb  crportirt  fluc^^ 

nic^t. 
SBer  faffirt  3f)re  3f?cd)nungen  ein? 
©elingt  cg3l;nen,  3bre  fälligen  3^cdi= 

nungen  einjufaffiren  (ctnjujicben)? 
SBenn  e3  un^  nid^t  gelingt,  fie  felbft 

einjnfa[[iren,  legen  mx  unfcve  5in^ 

fprüc|)e  in  bie  Oanbe  citic3  ^itnit)alti? 

(eineö  Slbvicfatcn)  ;^ur  Sinfaffirung. 
flennen  <Sie  biefen  SBcdjfel  rcalifiren? 
SRi^tixit  3br  23akr  bie  23cja()lung  in 

bem  ^anptbndje? 
(Sr  nctirte  bie  53ejal)htttg  unb  gltd)  bie 

JKedjnung  au^  ([ali:ivte  bie  ditd)' 

nnng)^ 
^ei§en  ^k  ben  Xrager  biefen  23ünbel 

au^pnden;  icl)  benk,  ber  l^uinn  l)at 

un3  betri^gen. 
SBirfcln  @ie  ec  nun  ein  unb  tragen 

@ie  e»  it}m  ^urürf. 

^at  er  bie  <5eife  eingetincfelt? 

3d;  taufc^te  meinen  3ftDtpraunen  gegen 

einen  3f{appen  aue^. 
(Sr  taufd)te  fein  £anbl)nuy  gegen  einen 

23auplal3  in  ber  @tabt  au?. 
3c|  taufc^te  meine  lll)r  gegen  ein  3ä^^ 

eben  mit  33utter  au?. 
3dj  t)abe  gebort,  tie  23utter  fei  geftiegen. 
©ie  täufcbcn  ftd),  bie  Suttcr  ift^gefaflen. 
2Die   lange  ^auteln   <eie   fc^en    mit 

$)errn  ®oob? 
2Bir  Ijanbcin  no(|  nid;t  lange  mit  ttjm. 


Do  you  forward  them  at  your  ovn 

expence? 
We  ucither  forward  nor  insure  them. 

Is  your  entire  stock  insured?     "^ 

We  are  only  partially  msured. 

Can  you  not  advance  me  twenty  dol- 

lars  on  this  iratch? 
He    adyanced    him    one    tliousaBd 

pounds  to  go  into  husiness. 
Does  your  uncle  receive  (obtain,  get) 

Ms  goods  (wares)  from  New  York? 
He  obtains  some  from  New  York  and 

others  fro^m  London. 
Does  he  Import  them  himself  ? 

He  neither  Imports  nor  exports. 

Who  collects  your  accounts? 

Are  you  successful  in  collecting  the 

amounts  due  you  ? 
If  we  do  not  succeed  in  collecting 

them  ourselves,  we  put  our  claims 

into  the  hands  of  an  attorney  (a 

lawyer)  for  collection. 
Can  you  cash  this  bill? 

Did  your  father  note  the  payment  in 

the  ledger? 
He  noted  tbe  payment  and  balanced 

the  account. 

Teil    the   porter   to  unpack  (open) 

this  bündle:    I  thiuk  the  man  has 

cheated  us. 
Wrap  it  up  now  and  take  it  back  to 

him. 
(  Has  he  wrapped  the  soap  up  ? 
\  Has  he  wrapped  up  the  soap  ? 
I  exchanged  (swapped)  my  bay  horse 

for  a  black  one. 
He  exchanged  his  country-house  for 

a  lot  in  town. 
I  exchanged  my  watch  for  a  firkin 

of  butter. 
I  understand  butter  has  risen. 
You  are  mistaken :  butter  has  fallen. 
How  long  haye  you  dealt  loiih  Mr. 

Good? 
We  have  not  dealt  with  him  . 

25* 


^ 


294 


»v 


SBir  ^anbeln  fdpon  fe^r  lange  mit  ein- 

hinter» 
SBir  l)abm  fdpon  fe^r  lange  SSerfe'f): 

mit  etnanber» 
SBomit  t)anbeU  er? 
Sr  feanbelt  mit  Sle{|ttften,  (Sdjnnpf^ 

tabacfgbofen;  ^fabeln,  ©terfnabeln^ 

!2inealen,  ^etfd^aftcn,  Xintenjengen, 

®tat)lfebern,  ©i^lüprn,  (Sc^lüjfeln 

unb  berglei^en  Hetnen  SBaaren* 
(£r  j)anbelte  ntc|t  an  mir,  n)ie  er 

l}ätte  füllen, 
(£r  {)anbelte  a  n  mir  tvfe  ein  Yoai^nx 

^■reunb, 
(£r  bet)anbelte  tt)n  fe^r  fc^led^t* 
(£r  tnirb  (Sie  be^anbeln,  t»ie  ®ie  be= 

Ipanbelt  werben  foHten, 
®te  betjanbelten  mi(|  fet)r  gütig, 
3eigen  Sie  mir  tin  33  e  i  [  p  i  e  l, 
3eigen  ©ie  mir  einen  galt, 
üDie  ®e[c^ic|te  liefert  öiele  5Be{f|){ele 

öon  ftarfer(warmer)  5lnl)cingli(|feit. 
es    iuar   tili    \dUnt^    23eifpiel   »cn 

grennbfc^aft. 
3c|  t)ürte  niemals  üon  einem  gatt  ber 

5lrt, 
2)u  folltefl  bem  S3eifpiel  beineS  23ru- 

berS  nadjfolgen, 
©r  gel)t  bir  mit  gntem  33  e  t  fjjtel 

ij  oran, 

^imm  bir  ein  Seifpiel  an  it)m, 

Gr  fteUte  i^n  aU  (abfc^rccfenbeS)  Sei- 
fpiel  auf. 


We  have  dealt  togetlier  very  long. 

We  have  had  dealings  together  very 

long. 
What  does  he  deal  in? 
He  deals  in  lead  pencils,  snuff-boxes, 

needles,   pins,  rulers,  seals,  ink- 

stands,  steel  pens,  locks,  keys  and 

such  small  wares. 

He  did  not  deal  [ad)  hy  me,  as  he 

ought  to  have  done. 
He  acted  (dealt)  by  me  like  a  true 

friend. 
He  treated  (used)  Mm  very  badly  (ill). 
He  will  treat  you  as  you  should  be 

treated. 
They  treated  (used)  me  very  kindly 
Show  me  an  example. 
Show  me  an  instance. 
History  furnishes  many  instances  of 

strong  (ardent)  attachment. 
It  was  a  rare  instance  of  friendship. 

I  never  heard  of  an  instance  of  the 

kind. 
You  should  follow  the  example  of 

your  brother. 
He  sets  you  a  good  example. 


Take  an  example  hy  him. 
Take  an  example /rom  him. 
He  made  an  example  of  him. 


4|j 


§  1.  3n  Olec^nungen  unb  bergtei{^en  luirb  baS  SBcrt  of  anSgelaffen,  ktm 
ICefen  aber  t)ineingefe^t,  nämli^:  1  pair  calfskin  boots  tvirb  gelefent  one 
pair  o/ calfskin  boots,  unb  2  Ibs.  sugar  Jvirb  gelefen:  two  pounds  o/ 
Bugar. 

§2.  T)aS  SBort  profession  n)irb  tm  (Snglif(|en  tu  einem  ganj  anbern 
©inne  gebraucht,  aU  baS  SBort  ^rofeffion  im  5Deutf(|en.  A  professional 
man  tft  eigentli(|  zxxx  Wlaxxw,  ber  fein  ©infommen  lebiglic|  auö  feinen  toiffen^- 
fc^aftiic^en  .^cnntnipn  jief)t.  !Der  SluSbrud  profession  tr»irb  baljer  gemci- 
niglicf)  öon  ©ciftlicben,  S'^ec^tögelefirten,  5lerjten  unb  $?c^rcrn  gcbraudjt,  ob=' 
glei(|  er  auc|)  oft  auf  Stnbere  auSgebe{)nt  tuirb,  bereu  23efci)äftigung  einen 
Ijotjen  ©rab  tvtffcnfc|aft{ic()cr  SSilbung  üorauSfe^cn  lä§t.  Gr  ift  @c|)u^ma- 
^tx,   (Sc^neiber  u.   f.   n?.  öon  ^rofeffion.    He  is  a  shoemaker, 
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tailor  &c.  hy  trade — Sr  getjb'rt  juttt  Slböüfaten^,  gum  getftltd^en  <Stant># 
He  is  a  lawyer,  clergyman  hy  profession. 

§  3,  Set  Stccorbtrungen  unb  bergleic|en  rechnet  man  in  (Snc^Ianb  metjlen3 
\\<x^  fü  unb  fo  ötel  üom^funbe,  so  much  in  thepound;  in  ben  SSereintö- 
ten  ©taaten  akr  tuivb,  n>ie  im  2)eut[^en,  mei^jien^  na(|  ^rocenten  ge- 
vccfjuet» 

§  4.  35 or  %Mx[,  tuenn  fte  üon  Stgennamen  begleitet  fmb,  pe|)t  ber  It- 
ftimmte  Slrtifel  nic^t.  >Dte  i>erren  ^att,  Messrs.  Hall.  2}ct  ÄSntg  |)em- 
ric!^,  King  Henry.  Emperor  mac|t  eine  2lu^nat)me.  Der  Äaifer  S^Japoleon» 
The  Emperor  Napoleon. 

FORTY-EIGHTH  LESSON. 


Seneiben,  to  envy  (en^^tüi), 
5It{)men,  l^auc^en,  to  breathe  (briH^)- 
Sefi^en,  to  possess,  to  own  (po^^e^'', 

ct)n), 
Slufbauen,  to  build  up. 
2^a0  |)ers,  the  heart  (f)art). 


X)te  gaull^eit,  2;räg|)eit,laziness((e^''- 

fi=ne§), 
X)ie  Strmutf),  poverty  (poöj^=br=ti)^ 
Der  (S(i)ritt,  the  step  (fiep), 
Der  ^^uf,  ber  (gyte)  ^^Jame,  the  repu- 

tation  (ret)=iu=te|^=fi^i)n)* 
Dc(^,  bennod^,  yet  (jet). 


(Sa^e  junt  2tuön?ent)iglernett» 

A  liglit  purse  makes  a  heavy  heart. 

The  more  we  possess,  the  more  we  desire. 

Laziness  travels  so  slowly,  that  poverty  soon  overtakes  it. 

By  one  false  step  we  may  lose  a  reputation,  which  eost  us  yeara 

to  build  up. 
He  has  riches  enough,  who  need  neither  borrow  nor  flatter. 
Make  hay,  while  the  sun  shines. 

Pay,  what  you  owe,  and  you  will  know,  what  you  own. 
The  rieh  are  more  envied  by  those,  who  are  well  off,  than  by 

those,  who  are  poor. 

That  man  may  breathe,  but  never  lives, 
Who  much  receives,  yet  nothing  gives. 

ONE  HUNDRED  AND  THIRTY-FOURTH 

EXERCISE. 

My  dear  sir,  how  are  you  ? — Thank  you,  sir,  I  am  well,  but 
would  be  better,  if  we  could  settle  our  accounts  satisfactorily. 
. — I  suppose,  then,  that  there  is  a  balance  in  your  favor.— . 
Why  do  you  suppose  so? — Because,  if  there  were  not,  you 
would  not  desire  a  settlement  so  soon. — Why,  sir,  you  have 
had  the  bay  horse  a  year. — Well^  what  is  the  balance  against 
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tne?. — $62.50. — Here  are  $25  in  bank-notes  and  mv  check,  oc 
the  Farmers  and  Mechanics'  Bank,  for  $37.50. — Twenty-five 
and  thirty-seven  and  a  half  are  sixty-two  and  a  half. — It  is 
right,  I  snppose  ? — Quite  so ;  and  I  am  exceedingly  obliged 
to  you,  good  morning. — Here,  here,  not  quite  so  fast, — -üear 
sir,  time  is  tnoney,  and  I  must .  .  . — Yen  were  not  in  such  a 
l^urry  ((Site)  before. — I  had  no  money  then. — Well,  you  have 
now;  wrap  it  up  carefully,  or  you  will  lose  it.  —  I  shall  certainly 
do  so. — Do  which :  wrap  it  up,  or  lose  it  ? — Wrap  it  up,  of 
course. — What  is  the  price  of  your  house? — It  is  not  for  sale. 
— What  is  it  worth?— Mr.  S.  oflfered  me  $3000  for  it  last 
week. — Why  did  you  not  accept  it? — Because  it  is  a  good 
house  and  is  rising  in  value  every  day. — Ts  it  insured  ? — It  is, 
that  is  to  say  (t>ac  t)ei§t),  it  is  partially  insured. — As  it  is  not 
for  sale,  of  course,  I  cannot  buy.  it. — What  will  you  offer  for 
it  ? — I  was  going  to  offer  you  $3200. — I  will  not  seil  it  at  that 
price,  but,  if  you  will  give  $3500,  you  may  have  it,  although 
that  is  less  than  its  real  worth, — I  see,  we  cannot  agree  about 
the  price, — Can  you  cash  this  bill  ? — I  should  like  to  do  so, 
but  I  have  not  a  sufficient  amount  of  money  on  hand. — Has 
your  book-keeper  made  a  duplicate  of  the  contract,  he  drew 
up  the  day  before  yesterday  ? — We  have  been  so  busy  in  tak- 
ing  an  account  of  stock,  that  he  has  not  had  time  to  do  it. — 
You  are  late :  we  took  an  account  of  stock  a  month  ago. — 
Our  Spring  trade  lasted  (mä()ren,  bauern,  cinbalten)  so  long, 
that  we  could  not  do  it  before. — Do  you  balance  the  accounts 
in  your  books  at  the  same  time  ? — Not  always. — Do  you  know 
Mr.  Hall  ? — Yes,  sir,  I  have  been  on  very  good  terms  with 
him  for  a  long  time. — ^T  understand,  he  does  an  extensive 
business  in  hardware. — His  notes  are  always  preferred,  so  that, 
if  you  have  had  dealings  with  him,  you  may  depend  upon  his 
performing  his  promises. — Has  he  been  successful  in  business? 
. — By  his  industry  and  enterprise  he  has  acquired  a  large  fortune. 
• — Let  US,  then,  follow  his  example  and,  perhaps,  fortune  (baö 
®lü(f).  will  smile  on  us. — Good  bye. 

ONE  HTJNDRED  AND  THIRTY-FIFTH  EXERCISE. 

5luf  luie  Tange  t)a^m  (Sie  3^)^  -^öw^  (^em{et()et? — 3d)  ^abe  einen 
S[Riet^oertrag  barübev  (of  it),  bei*  erft  (48.2.  §  18)  im  übernäd^ften 
3at)re  aHäuft.  (7.  S.  §  11)— Sßtrt)  3^v  .paus^err  bann  3t)re  mcti)t 
Vl)o()en? — 3(%  t)offc  nic^t. — 2öarum  Ijoijen  ^k,  tv  iverCe  eö  mc^t 
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t^utt. — Sßeit.  i(|  immer  bie  ^tet^e  ^ütiMic!)  (punctually)  Be^aTjtt 
j^abc  unb  überbieö  :^at  er  mic^  immer  güti^  be^anbett. — X)aö  tft 
aüeö  fe^r  befriebigenb,  aber  (Sic  luiffen,  er  ift  ein  9}?enfc^  (a  man), 
itnb  bie  ?[J?en[(^ert  (3.  ?.  §  1)  ^aben  ©elb  gern. — @e()r  ma()r,  aber 
bie  ®runbl)erren  verlieren  nic^t  gern  c^utt  5)lict()Ieute  (teimnts). — 
Sßir  werben  feiert.— 5J?cirten  <Sie,  biefer  Q^uq  n?erbe  ab[i^ie§en? — 
©r  wirb  n?eber  abf(^ie§en,  noc^  eingeben;  i^  fann  bafiir  gut  ftel)en. 
— 2Öie  lauten  (What  are)  3^re  S3ebingungen? — 53aare  ^t^a^^ 
lung  bei  ber  3Iblieferung.— 55erft(^crn  ®ie  bie  ®üter,  (n?el(^e)  ©ie 
»erlaufen? — ^dn,  mein  ^err.  —  @inb  ®ie  »erfi^evt, — 3^  (We 
are  17.  S.  §  12). — 3«  ii?eW)em  (For  what)  S3etrage? — 3"  fü«^ 
taufenb  3^()a(ern?— Stürbe  baö  SE)^^?«  3SerIuft  bedenk — 5^ic^t  ganj. 
— 3ft  3t)r  ®ef(^äft  auegebe^nt? — ^a,  mein  ^err,  tr>ir  l^ahcn  ein 
(S^efc^äft  für  ben  ®ro§*  unb  .feleinöertauf. — 5ß$ie  i?iele  Kompagnon«? 
finb  (are  there)  (babei)? — S^ti  attm  itnb  ein  paffioer. — Se3ie* 
:^en  ©ie  3t)re  @üter  "oon  !2onbon?— 2öir  be^iel^en  mld)t  öon  2on* 
bon,  anbere  ^on  ^ariö  unb  no^  anbere  üon  5^en?  gjorf.^-Söenn 
ii^  fec^^  ©tücfc  öon  biefem  ©toff  ne^me,  lönnen  @ie  fie  an  (at) 
meine  ^breffe  l)eute  9la(^mittag  üor  ein  35iertel  auf  fei^ö  (U()r)  ab=' 
liefern  laffen?  (43.  S.  §  1)— 2öie  (what)  ift  3^re  5lbrcffe?— 
S3an!ftra^e  ^vo.  220.  —  3<^  merbe  fte  fogleid;  abifefern  laffen, 
—  ^ier  ip;  meine  S3an!ann?eifung  für  ben  S3etrag.  —  ©otl  ic^- 
3t)nen  eine  Quittung  geben? — (£ö  ift  nid)t  nöt^ig. — '^lit  tvaö  :^an^ 
belt  3t)r  Sreunb? — (Sr  l)anbelt  mit  ®ifenti?aaren,  ©pecercien,  ^v^^ 
neien,  irbenem  ©efc^irr,  (Scöreibmaterialien;  in  ber  Zt)at  (indeed), 
er  l)at  ein  (Sortiment  üon  be{nal)e  Stüem  (everything). — ^anbeln 
@ie  fc^on  (17.  2.  §  13)  lange  mit  i()m? — 3^  Raubte  fd)on  fo  lange 
mit  it)m,  aU  er  in  ber  (Stabt  ift.  (17.  2.  §  13)— 3c^  t)öre  (under- 
stand),  ba§  bie  2(u^fu^rarti!el  (in)  biefem  ^aljn  bie  @inful)raTti^ 
!el  übej^treffen ;  bie  5Iuöfu!^rartifeI  übertreffen  bie  (Sinful)rartife{  in 
(ber)  Quantität,  aber  ni^t  im  2Bertt)e,  benn  iüäl)renb  anr  3i^cf^'i\ 
Seibe  u.  f.  w.  eingeführt  t)aben,  ^ahm  mir  fe()r  öiel  ©olb  unb  <SiI=* 
ber  auögefü^rt. — Jpat  ber  ©nglanber  einen  großen  3Sorratl)  (stock) 
öon  ®ütern  auf  Sager? — 9^ein,  fein  33orrat()  ift  nic^t  fe^r  gro^*- — 
SÖo  ift  fein  Stabliffement? — Sein  Stabliffement  ift  in  (ber)  Sang=- 
ftra^e.— 3ft  eö  fd)on  (17.  2.  §  13)  lange  bort  (3eit  na^  Drt)?— 
Öii(^t  fe^r  lange. — 3o§ann,  :^aft  bu  bie  g^itura? — 3^,  ^ier  ift  fte. 
— 3[i  bie  grad)t  be3a^It  morben? — 9?ein,  mein  ^err,  mv  bqa()ien 
nicmaU  bie  ^rac^t  im  S?orau^. — 3ßo  ift  ber  grai^tbrief? — 3c^  ]^^ 
it)n  .^einric^,  ber  it)n  mit  jum  3'^öfpei(^er  na^m. — 33rac^te  tiaö 
©c^iijf  eine  gro§e  Sabung? — Sfltin,  mein  ^err,  ber  ((Singangö^) 
ä^^  i?  ji-'^t  fo  l;od),  baß  eine  i?olte  Sabung  etma^  fe^^r  fetteneö  (a 
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vcry  rare  thing)  ifl. — 2Öaö  Beträgt  ber  QoU  auf  (on)  Sßotle? — 
3wfltt3tg  ^rocent,  nac^  t)em  Sßert^e» — 33e^a:^(en  <Sie  jcmalö  5Räf* 
lergebü^ren? — 2öir  K'^a^^Ien  jumeilett  ^?äf(erge6ül)rert,  aBer  nic^t, 
njenn  tüir  eö  i?evmcit)en  lönnen. — 2öie  üietc  ^rocente  (What  per 
centage)  hc^aijUn  (Sie? — 2öir  Beja^Ien  feiten  (7*  S,  §  3)  me()r  aU 
ein  ^rocent,— Sßerlierett  btc  (47*  2»  §  4)  Ferren  ^aÖ  unb  S3rott)it 
^ie(  t)ur(^  (by)  SSobmeret  unb  ^a^jerei? — (Sie  l)a6en  oft  fe^r  grope 
(Summen  für  (on)  33obmeret  gu  borgen. — T)a^  ijt  ni(^t  fe()r  üor=^ 
t^eil^aft  (profitable). — (3mi^  i^  eö  nic^t,  aber  (Sie  tuiffen,  wiv 
l)aBen  5tlle  unferen  ©eminn  unb  ^Serluft  (profits  and  losses),  unb 
überbie^,  reic&e  .^auflcute  fönnen  bann  unb  mann  (now  and  then) 
einen  Keinen  35erluft  ertragen  (afford  to  lose  a  little). — ^^ahm 
(Sie  2lftien  an  (any  shares  in)  ber  einen  Slftiengefetlfc^aft  genom* 
tuen?— 9?ein,  (baö)  IjaU  ic^  (2.  S,  §  3)  ni^t.— ^err  (S,,  ber  m- 
ttenmaHer,  Ijat  einige  (some)  ^Iftien  ^u  üerfaufen, — 2öie  fle()en  bie 
^ftien? — AI  pari,  aber  eö  ftnb  2luöftd[)ten  öorl^anben,  baf  (there  ia 
a  prospeet  of  33,  2.  §  5)  fie  fteigen  (werben), — 3«^  ti^erbe  feine 
5lftien  faufen,  U^.  fie  :^eruntergel}en.  —  Dann  t^erben  (Sie  lange 
tt>arten  miiiJen, — D,  i^  fann  fie  auf  ber  Sluftion  faufen. — Slber 
m.nn  (Sie  fie  auf  ber  5lu!tion  faufen,  werben  (Sic  me^r  (bafür)  bie^ 
im  muffen,  aU  fie  je^t  Soften. — 3^  ^d}^,  'Sie  finb  ün  5l!tieninl)a=* 
ber,  unb  wünfc^en  3t)re  Vitien  abjufe^en. — 9lein,  mein  ^err,  ©ic 
täufc^en  fi^. — (Sinb  (Sie  fein  5lftienint)aber? — ^a,  mein  -Oerr,  aber 
tc^  wünfd^e  meine  ^Iftien  nid)t  {o03uf(^(agen,  benn  id)  betrachte  bie 
Slftien  (stock)  aU  eine  fel)r  gute  (5)elbanlage  (Investment). 

ONE  HUNDRED  AND  THIRTY-SIXTH  EXERCISE. 

2Bic  öiete  Sompagnon^  ftnb  (33.  S.  §  3)  in  3^rer  girma?— 
Qmi  tl)ätige  Sompagnonö. — C^ibt  es$  feine  paffioe  Sompagnonö? — • 
3a,  mein  ^err,  eö  gibt  einen. — 2öie  :^o^  belauft  jtd)  baö  eii!gefc^of=* 
fene  Sapital  (What  is  the  amount  of  the  capital  invested). — 
SSier^igtaufenb  Xl)aler. — 3fi  ^^  <iöeö  einge^a^It  (paid  up)  ? — (Sic 
ftejten  fe^r  ijiete  ?5ragen  megen  (about)  unfcrem  (SJefc^äft,  n?aö 
(which)  nidji  :^öfli(^  ift. — 5lber  (Sie  tviffen,  id)  hin  3|v  ^^i^eunb. — ■ 
^nn,  ic^  will  e^  3^tten  fagen:  eö  ift  eingeja^lt,  unb  wir  machen 
(23.  S.)  fe^r  auögebel)nte  ©efc^äfte  ((Stn^.)  — 2öie  öiele  Jpanb^ 
lungöbiener  befc^äftigen  (Sie  ? — 2öir  ^ahm  einen  ©ef^äftöfü^rer, 
gwei  i8u(^^alter,  einen  Safftrer,  brei  (SoÜectoren,  ijier  ^anblungg* 
biencr  unb  fei^ö  reifenbe  Sommiö  unb  Slgenten. — Söelt^e  (What) 
S5ü(^er  braudben  (to  reqnire)  (SieV — 2öir  braut^en  ein  3ournal, 
i^auptbuc^,^affenbu(^,  gacturenbud^,  Söec^felbud)  unb  Sopirbitc^.— ■ 
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(SoBatb  etwas  ijerlauft  i%  trafen  toiv  bett  35cr!auf  augenBIicflit^  ftt 
tag  Journal  ober  ^affenbuc^  ein» — ©eben  ®ie  mir  ein  33uc^  53rief* 
papter,  brei  35ogen  (Schreibpapier  (writing  ober  cap  paper)  «nb 
ein  9^ieö  güegpapier. — Söollen  ©ie  biefelben  (for  them)  Be^a^^Ien, 
ober  fotl  ic^  bie  Sofien  in  baö  Journal  eintragen? — 3^ragen  @ie 
fte  in  baö  Journal  ein,  fo  (and)  tritt  ic^  @ie  morgen  bafür  hqal)^ 
Un,  benn  eben  (just  now)  bin  i(^  nid)t  bei  ,^a[fe» — ^a^tn  ©ie  ge=* 
prt,  '^a^  bie  33ereinigten  Staaten  fec^öprocentigen  (©taatöpapiere) 
geflern  geftiegen  fmb? — 2ßie  fielen  fte  je^t? — @ö  tt»ar  ein  5luff(^(ag 
um  (of)  ein  ^rocent;  fte  fielen  alfo  fieben^eljn  ^rocent  über  pari, — 
3c^  merbe  Sifenba|na!tien  faufcn,  benn  i(^  glaube,  fte  be,ial)ten 
(fi(|)  beffer. — X)a^  fommt  barauf  an,  njaö  (für  eine)  (£ifenbal)n  eö 
x% — 5Öomit  ^anbelt  3{)r  5Setter  je^t? — Sr  ^anbelt  mit  üeineit 
Söaaren,  ©c^Ibffern,  (S^Iüffeln,  Sinealen,  ^etfc^aften,  S3(eiftiften, 
©c^nupftabaföbofen  (8.  2.  §  3)  unb  fo  tüeiter, — 3ft  er  reic^? — @c 
{ft  tDeber  reic^  noc^  n)o()l^6enb,  aber  er  öerbient  burc^  (by)  fei« 
^ef(^aft  genug,  um  feine  Familie  gut  ju  ernä:§rem — 23enn  i^  öott 
3()nen  einige  5öaaren  faufe,  a^erben  ©ie  biefelben  (them)  einpadett 
unb  biö  üier  U^r  auf  (at)  ber  Sifenba^n  abliefern? — ®eit)if,  unb 
i^  werbe  fte  gut  einpaden. — Söerben  <Bk  bie  grac^t  bejatjlen? — 
2öir  bejaljlen  niematö  gratet. — 3fle(^tteten  Sie  nic^t  einige  Soften 
in  meiner  testen  Sflec^nung  ju  f^o^  an"^  (3u  ()0(^  anrennen,  to 
oyercharge.)— 3Bir  rechnen  unfern  Äunben  niemals  ^u  üiel  an, — 
3(^  glaube  nit^t,  ba§  Sie  mit  Sßiffen  3emanben  betrügen  würben. 
— ?^ein,  el)er  würbe  i(^  einem  ^unben  feinen  Sinlauf  ^um  ®efc§en! 
matten. — 2Öenn  Sie  bie  Stec^nungen,  ausgeglichen  ^'iben,  wollen 
wir  fie  je^t  abfc^Iiepen. — ®ie  ftnb  uns  noc^  ein  ©albo  öon  fec^s^t)« 
2:|aiern  unb  gwanjig  Scnt  fc^ulbig  (There  is  a  balance  of — 
against  you). — ^ahtn  ®ie  mir  einen  Slb^ug  für  9fefactie  geftattet 
(to  make). — 2öir  fönnen  feinen  Stb^ug  für  filefactie  gefiatten. — 
S^öarum  nic^t? — 2ÖeiI  bie  Söaaren  ganj  waren,  aU  wir  fte  abfanb* 
ten  (to  send  off). — ©eftatten  @ie  niemals  einen  Stabatt  für  33e* 
fc^äbigungen?— (Ss  ift  bei  (in)  unferem  ©efc^äft  ni^t  gewö^nlic^» 
— ®ut,  biefe  Sanfanweifung  wirb  ben  S3etrag  becfen. — 3^  bin 
3i)nen  fe^r  üerbunben.  —  3öer  treibt  3b^e  (Sc^ulbforberungen 
(claim)  ein?  —  Söir  treiben  unfere  ©c^ulbforberungen  felbft  ein, 
wenn  wir  fönnen;  wenn  wir  (es)  aber  (1.  S.  §  7)  nic^t  fönnen, 
legen  wir  fte  in  bie  ^anbe  eines  SIböofaten  jum  Eintreiben» — 3ft 
ber  «»^arft  l)eute  lebhaft?— 5fZein,  er  ift  fe^r  flau.— 3fi  ber  35ri4* 
träger  :^ier  gewefen? — (£r  war  öor  einer  ©tuttbe  l)ier  unb  brachte 
mir  einen  33rief  öon  meinem  greunb  in  ^,-r-3öas  gibt  eS  5^eue3? 
-^,  ^.  ^aü  u»  (Eomp.  ftnb  53anferottirerj  ber  53anferott  ift  i?pl^ 
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panltig. — 2ßa^  ftnt)  bie  üBrigcn  ^tti'oa  (assets). — S)ie  3l!tba  ftnb. 
fo  «nbebeutenb  (trivial),  ba§  fie  nic^t  :^inreid)en  trerben  (there  wiHJ 
not  be  sufficient),  (um)  mel)r  aU  3ef)n  5^'rocent  ju  Bqnl)(en. — ^a= 
ben  ®te  fci)on  lange  ©efdviftcvjerfeör  mit  U)nen? — Uiuiefät)r  jiuei 
3a^re  lang. — (Sc^ulben  [ie  3l)nen  inei? — 3ü,  aber  id)  eriparte  nid)t 
nie^r  alö  fünf  ^rocerit  oom  Setrage  ^it  befommen. — 3<^  H^i'f/  ba§ 
^enn;  unb  (5mit|  ebenfalls  3ablungt>unfäl)ig  ftnb. — (Sie  fihb  fd)on 
feit  einiger  Qnt  3a()Uing^unfätdg.— 5:anfd)ten  fie  nid)t  ik  Sanb* 
i^an^  gfgen  einen  Sauplat^  in  ber  ©tabt  ein? — 5Rein,  aber  fi'e  ^er* 
tauf(^ten  it)r  ßtabliffement  in  ber  «Stabt  gegen  ein  33auerngut  (farm) 
auf  bem  Sanbe;  aber  ba  fie  fel)r  i^iel  fc^ulbig  a^arcn,  mußten  fte  ei?  mit 
(Schaben  (at  a  sacrifice)  öerfaufen. — 3d)  Ijaltc  gebofft,  i{)re  (®clbO 
öerlegent)eit  märe  nur  3eitn>eilig  gea^efen.  —  3ct)  !cnne  nid)t  alle 
(39.  g.  §  3)  ßinjelnbeiten,  aber  geftern  l)5rte  id),  ftc  hah^n  einem 
^reunb  eine  (Summe  öorgefd)offen,  ber  öergeffen  i)abc,  biefelbe  (it) 
gurüdjugeben.— ©oId)e  ?^äüe  (instance)  finb  nid)t  feiten.  (12.  2. 
§  12) — 5^ein,  gum  Seifpiel,  leiste  3Bod)e  liel)  id)  3t)nen  mein  Za= 
fd^enmeffer,  unb  (Sie  i}ahnx  eC^  nod)  nid)t  lieber  I)  ergegeben 
(to  return). — '^?tein  tl)eurer  (dear)  ^rcunb,  id)  t»erga^  eo  gang 
(all  about  it) ;  l)ier  ift  e5,  unb  id)  bin  3tvaen  fct)r  oerbunben. — 
9iun  laffen  (Sie  un»  nid)t  mct)r  bai.^on  fprec^en  (to  say). 


ONE  HTJNDRED  AND  THIRTY-SEYENTH 

EXERCISE. 

Tonnen  (Sie  mir  nfd)t  ein  2)uplifat  öon  bem  (Sontract  geben,  bcn 
Sie  geftern  abgefajjt  baben?^^3(i)  glaube,  mein  ©ruber  ()at  ein 
£)upUfat;  ii^enn  er  (eine^)  ()at,  irid  id)-eö  ^ijmn  geben. — SBie  oft^ 
3at)Ien  (Sie  3i)^em  ^aufburfc^en  feinen  2ül)n  (aui)'^. — 3t^  hqa^U 
ibn  geivöbnüd)  monatlid),  aber  mand)mal  tröÄentli^^. — 2Bie  "oki 
(What)  SoI)n  be3a()Ien  (Sie  i^m? — (Sieben  51)iiler  ben  ^O^onat. — 
3ft  ^d^  I)inreic^enb  für  feine  ^o\t  (board)?— Sr  lebt  h^i  feinen 
(Altern. — Ji)ei§en  (Sie  (Teil)  it)n  bie  (Sier  auopaden,  benn  ic^  wmu 
fd)e  we(d)e  3u  faufcn. — (£r  padte  fte  beute  ^D}?orgen  auö. — Jßie  öiel 
finb  eö?  (33.  S.  §  2)— ©erabe  fe^gig  ©u^enb.— 2"GoÜen  (Sie  )k 
beute  9}torgen  nad)  (to)  SSofton  fpebiren,  wtmx  id^  fie  !aufe? — 3*^/ 
ic^  mU  bem  3:räger  fagen  (37.  2.  §  7),  (er  foüe)  fte  augenblid(id) 
auf  bie  (Sifenbal)n  bringen.  (12.  i^  §  4) — 2ßiffen  @ie,  wo  baö 
(iomptoir  ^imS  DnUU  \id)  je^t  beftnbet? — «Sein  (Somptotr  beftnbet 
fid)  in  t'er  ^Iumftra§e. — ^^reibt  er  nn  ©efd)äft  im  ©ropen  ot>er  im 
^tlcinen. — Seibeo:  fci^i  gro§eä  ßtabliffemcnt  beftnbet  ftcb  in  ber 
3)ium[trape,    unt)  fein  fleine^   in   3ii^L^bftrape.  —  S3c3al;(ten   ^is- 
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3t)rcm  urgenten  ®cBü()ren  (a  commission)  für  (baö)  (Sintvetkrt 
3()rer  gorberungcn  (claim)? — 3(^  be3a:^Ue  i^m  eine  ©ettü^^r  oon 
fünf  ^rocenh — S5o  befindet  fi'd)  fein  ®efd)äftwIo!aI? — (Sein  ©e* 
fitäftclofal  befindet  pd)  in  ter  Sövignerftra^e,  nat)e  bei  ^errn  ^aU 
ter'es  gabrif, — 3ft  ^^^  ^^^  ^(mant)(m  in  Sompa^nte? — 5'^etn,  er  treibt 
(to  do)  (fein)  ©efc^äft  anf  eigene  Siec^nnng  (on  his  own  account). 
— ^at  3()r  Sommi^  W  3fled:)nung  auöciefertigt? — ^a,  mein  ^err, 
i^ier  l)abett  (Sie  fie  unt»  W  Sonboner  3fled^nung.  ^ 

««ch)g|orf,ben9.3ulil856» 
er!;idt  öon  S^t»  (Stüiftj 


Bonbon,  ben  5»  ?S}?at  1856, 
^err  3:.  ^nrb 

erhielt  üon  ^eter  (Smalt: 

£       8.    d. 

1  ^nar  falWeberne  (Stiefeln  L    4.  6 

2  5)funb3ucfeT,  aSd.  1.  4 

3  Quart  Del,  ä  9  d.  2.  3 

4  eUen  Seinwanb,  ä  2  s.  8.  0 
1  Ueberrocf  3,  10,  0 
1  Övacf  1»  10,  0 


£6,  16,  1 


15  Dufcenb  ®tat)Ifebern,  ä  10 

Sent  $1,50 

1  gä§c^en  $8ittter,  50  ^funb, 

ä  25  iimt  12,50 

6  ©aUonen  ®f[tg,  ä  15  ©t,         ,90 
1  ^Jfuni»  2;!)ee  1,00 


$15,90 

üDen  ßmt^fang  befd;etntqt 

dl.  (Stüift, 

3c^  fct)e,  Sie  |aben  3t)re-3'^ec^nung  quittirt;  trenn  Sie  W  Son* 
boner  3iec^nung  für  ^errn  Small  qnittiren  tvoUtn,  und  id)  fie  beibe 
be^a^len, — 3^  t^iü  fö  (so)  tl)un,— ^at  nic^t  3^^^  Sommiö  einen 
^i)\Un  unrichtig  (incorrectly)  ()ingefe^t? — 2ßeld)en? — !Die  |ed)ö 
©allonen  (^ff{g,-T-5)a0  ift  ri^tig  (correctly)  ^^ingefe^t,  litnn  fec^ö 
Wal  fünfsel)n  ma^t  (are)  nennjig, — ^a,  Sie  l}aben  3fle^t;  aber 
jvarten  Sic  einen  5tugenb(i(f,  biö  i(^  eö  jufammenabbire, — 3ft  fö 
richtig  gnfammenge3ät)It?— r3(^  ftnbe,  t)a§  eö  richtig  gufammenge^ 
Säl)It  ift;  aber  t)ergeffen  Sie  nid)t,  bie  a^lec^nung  in  3^ren  S3üc^ern 
ju  falbiren, — 5)a0  üergeffen  trir  nie,  benn  fobalb  eine  9^ed)nnng 
abgefc^Ioffen  t)l,  falbiren  iijir  bie  S^lec^nung  in  unfern  53üc^eru* 

ONE  HUNDRED  AND  THIRTY-EIGHTH 

EXERCISE. 

9^e^men  Sie  jeben  Söinter  unb  Sommer  (3^^^)  SBaarenlager 
auf? — 2öir  ne:^men  (unfer)  Sager  öierteliä()rli^  auf,— Sßer  fü^rt 
3^re  ^^üc^er? — 3^^  fü^re  fie  felbfl,  unb  njenn  ic^  abmefenb  bin, 
füt)rt  [te  mein  So^n. — !Da  (As)  ic^  ihm  je^t  ni^t  bei  ^öffe  bin, 
mürbe  ic^  3^nen  fe^r  öerbunben  fein,  menn  Sie  biefen  2ßed)fel  rea* 
Ufiren  wollten,— So  tt)ut  mir  leib,  ba§  i^  eö  nid)t  tt)un  fann. — 
5ßarum  nic^t? — 3Beil  ic^  nid^t  genug  ®elb*ba  liegen  (on  hand) 
i^ühi,  um  U;n  gu  realipren» — (S^  ift  ein  öu^ge^ei^neter  (first  rate) 

26 
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• 
S[Bed)feL — 3d)  hmu  ten  Iraffantcit  uub  bcn  S^raffateit,  imb  tye{§ 
au(^,  t'a§  er  auögegeicC)nct  ift,  aber  id)  ()abe  ba^  ©elt)  nic^t. — 3|^ 
3^r  Öaiifbnrfc^e^ter? — 91cin,  mein  ^crr,  er  rid)tet  einen  Stuftrag 
auö» — SJenn  er  l)eiin  (in)  fommt,  rooUm  (£ie  t{)n  mit  einem  5luf^ 
trag  öon  (for)  mir  öerfc^icfcn? — 2ßenn  er  ^nrüd  !ommt,  mu§  er 
mit  (on)  einem  5lnftrag  (errand)  gn  meinem  33ater  gel)en.T-®eBett 
(Sie  3t)T^^«t  ©o()n  einen  ^ntl)eil  am  (Gewinn? — 36  gebe  i()m  leiirert 
(do  not — a)  5'(ntl)eil  am  ©ewinn,  aber  eine  ^roiHfion  ö  o  n  l)  e  m, 
\v  a^  er  öerfauft  (on  his  sales). — 31>ie  l^e;^  (What)  i(l  ber 
3inöfn§  in  tiefem  (Staate  (state). — ©ec^ö  ^rccent  im  ^aljx  (per 
annum). — Unter  trteld)en  (On  what)  ^Sebincjnngen  \?er!anfen  <Sic 
31)re  ®ütcr? — '2}?an(^mat  ^^orauöbe^a^fnng  nnb  manchmal  33aar* 
gat)tnng  bei  ber  UeberUeferung* — ®inb  ba^  (10.  £.  §  6)  3t)re  bi(* 
ligften  (best)  53ebingungen? — 3^  (They  are). — 3^^  t)öre,  ©ic 
[tel)en  mit  ^i^vem  5^ad)bar  anf  einem  [(^led^ten  i^n^t, — 2öir  fte:^eit 
auf  feinem  fd)Ied)ten  gu§e;  im  ®egentl)eil,  mv  ftnb  pet0  (ever) 
auf  gutem  ^u§e  mit  einanber  (each  other)  geftanben.— 3d)  freue 
mi(^,  baö  gu  l)ören,  benn  ic^  erinnere  mid),  tia^  er  frül)er  (formerly) 
in  loBenben  ^uwbrüden  (terms  of  commendation)  ijon  3t)nen 
fprac^. — (Erinnern  (Sie  fid)  an  bie  Stu^brüde,  bie  er  gebraud)te? — 
3d)  erinnere  mic|  niäit  genau  an  bie  (tlie  exact)  5luöbrüde, 
aber  er  fagt,  (Sie  feien  (35.  2.  §§  12, 13)  tin  i?oIIfommener  Ökntk* 
man, — Unb  er  l)atte  nid^t  uttred)t. — 5öir  fotiten  un^  nie  felbft  lo* 
ben. — 2öir  muffen  eö  't^ann  unb  lüann  t^un. — Söiffen  (Sie,  bag 
nur  öierunbjwansig  Sogen  in  einem  Siief  ftnb?  (33.  £,  §  3) — ^a, 
aber  in  (on)  einem  Sett  ftnb  nur  jmei  Setttüi^er. — X)aö  ij^  ein 
Sßortfpiel  im  Snglifc^en,  aber  ni^t  im  SDeutfc^en. — kennen  (Sic 
bie  33cf(^äftigung  (3}tel)r3.)  jener  brei  ^Zänner? — 3^/  mein^err, 
(ber)  (Sine  ift  ein  %x^t,  ber  5lnbere  ein  ^lec^töanmalt  unb  ber 
5)ritte  dn  ©eiftlic^er. — (Sie  ^ahtn  öorgeftern  nic^t  rec^t  an  mir  ge* 
^anbeft,— 3d)  f)aht  an  3|nen  ge^^anbelt  n^ie  (like)  ein  n^a^rer 
^reunb. — Sin  (One)  ^reunb  mürbe  nid)t  fo  an  einem  anbern  i)an^ 
belrt,— 2öir  ftanben  (17.  !2.  §  11).  immer  auf  gutem  Su§e,  tt?ir 
tüollen  (do  not  let  us)  je^t  nic^t  (mit  einanber)  ^abern  (quarrel). 
^-5^un  t>ietleic^t  »outen  (to  mean)  (Sie  ni(^t  unred)t  tl)un. — S3ic 
be()anbelte  «Sie  mein  OnM,  aU  (Sie  hii  i()m  waren? — (£r  hti)an'\)eltc 
tnid)  tck  (like)  ein  ©entleman. — (5r  bel)anbe(t  bie  imk  immer 
gut.  (12.  8.  §.  5) — 3d)  fenne  i^n  fd)on  lange  (a  long  time). — 
T)ann  miffen  (Sie,  ba§  er  3^^^«  (everybody)  gut  be^anbelt. — «Sie 
follten  ein  Seifpiel  an  i^m  ne()men. — ^fearurn? — 2öei(  «Sie  ^?and)e 
(some  persons)  gut  unb  9Jtan(^e  (others)  fi^Iei^t  be()anbeln,  aber 
3i)v  OnUl  ge()t  ^i)mn  mit  einem  guten  Seifpiel  voran,  benn  er  be^ 
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f)anbclt  3ß^ftt  gut. — ^l)x  53ruber  ft^Iug  mtd)  gejlern,  aBer  {(^  ^a^e 
ibii  aU  (aBfc^redfenbeö)  33eifpiel  aufgeftetlt,  tia§  meber  er  tto^  feine 
greunbe  e»  je  tpieber  t^un  tuerben. — T)aö  mar  fe:^r  xmre^t. — ^a, 
ic^  meine  eö  (au(^)  (it  was)  unb  je^t  t^iit  eö  mir  leib. — 5öarum 
i)at  mir  3^r  3Setter  ni(^t  beim  Empfang  meinet  Sriefeö  9efct)rieben? 
— ®r  tt»artet  auf  diu  ^lemeffe. — konnte  er  bie  Söaaren  niiit  liefern, 
(bie)  id^  brauste? — (5r  konnte  fie  liefern,  aber  er  fagte,  (Sie  l^atten 
(bie  .9le(^nung)  für  bie  anbern,  (bie)  ©ie  kauften,  nod)  ni(^f  georb* 
net  (to  settle). — 'Daö  ift  nit^t  befriebigenb,  benn  id)  fd)rieb  i{)m, 
ba§  id)  fte  alle  auf  ein  SJJal  be^a^len  (pay  for)  tt?ürbe, — ^abtn  <Bk 
iin  ^auö  gu  öerfaufen? — 3a,  mein^err,  biefe^  ^an^  i^  gu  ^erfau^ 
fen. — ^nn,  ic^  merbe  eö  nid)t  faufen. — Sßarum  nic^t?— äüeit  id) 
jü  arm  bin,  mie  eine  ^irc^enmauö  (church  mouse). — Söie  arm  iji 
baö? — 3d)  iüeip  cß  tüirflid)  nic^t. 


FORTY-NINTH  LESSOK 


«ßefebkn.  §3.  ©efaUen. 

9?erriegelu.     Stufrtegeln. 
2luffü$ren,  fpielen» 
(£infüt)ren,  forftetten* 
<3i(i  auf  ben  5Beg  ma- 

djen,  auffat)ren. 
nntcrnet)men» 
@ie§en. 

«Schnaufen,  (Schnauben, 
©dualen  (bie  (Schale  tt)eg- 

[(i^ueiben)» 
@d;ä[en  (bie  Sflinbe  ab* 

jtcben). 
Entfernen,  njcgfc^affen. 
9t  eiligen. 

%nxiö)mx,  auftifc^ert. 
5luftragen* 

Umi^erfen,  umprjen, 
33  er  [erlitten. 
5lbttji)'^en,  -öbtrocfnen. 
Slugl>ülen,aug[^tx>enfen. 
2:rand^tren. 
!£)ämj)fen,  [c^morcn, 
5öegte§en,  beträufen* 
3erftoOen. 
tieften.    (Spicfen* 
3erl)aden, 

(Siniporfeln,  einfal^^en, 
ÖiiUen. 


To  commaBd.  To  please. 

Äom^äbnbb^    ^Ii!)^, 

To  bolt.     To  unbolt. 

33obU.    Ött'bo^U^ 

To  perform. 

^or^fdbrm^. 

To  introduce. 

3n=tro=bu()p^ 

To  Start. 

©tart. 

To  undertake. 

&\\'VÖX'ttW* 

To  pour. 

^Dbr. 

To  snuff. 

^nöf. 

To  pair. 

^e(;r» 

To  peel. 

^m. 

To  remove. 

dii^-mu^)n\ 

To  band,  to  pass. 

|)ät)nbb,  )3ä|)g» 

To  enjoy. 

(Sn=b0c^eu^ 

To  dish  up. 

Dit^. 

To  serve  up. 

§örtt». 

To  upset. 

£)l)=§ct^ 

To  spül. 

m^ 

To  wipe. 

Ueip. 

To  rinse. 

eitn§. 

To  carve. 

Äam. 

To  stew. 

©tub» 

To  baste. 

Sebft. 

To  pound. 

^aunbb 

To  broil.     To  lard. 

Sreul.    Sarbb» 

To  mince. 

5i«in§. 

To  pickle. 

^id'HU 

To  stuff 

(S2t0f» 

^ 


5!J?atf^ett,  jerbrücfen» 

Erafttren, 

9lbf(i)äumcn,  öln-af)itmt. 

Äneten. 

ein  23DDt.    (Sine  Klette. 

eine  Srücfe» 

Sine  33orfteUung» 
ein  ^tragen» 
Sine  ^raijvitte» 
mn  Abenteuer. 

eine   ©ac^c,    eine  (53e= 

fc|)id)te. 
5Die    5vcunbUd;fcit ,    bic 

®üte. 
!Die  ®itte. 

S)te  ©cfätttgfeit, 

Sin  ^omijbiant,  ^Itnnüer. 
ein  Xragifer. 

2Da3  ?ufti>ieL 
S)a3  S^raucrfpiel» 
'Ltx  5(nTTtl)ub,  bie  Ungc- 
tüi^^eit,  DerSanbK. 
T)ü$  -^ammclfleii'4). 
X)a$  'ec|tT)cineflei)'4)* 
S)ai3  SBilbpret. 
5)ayjtalbflci[cli.     _ 
!E)ere4)infen»  Vtx^ptd. 

S:'aö  (ro^e)  glei[c|, 
2)ie  SSurft. 
2Da3  gei)ac!te  gieif^. 
jDa3  9^ierenfett,  ber  Salg. 
©aöSöilbpret,  Sßilb.. 

>DaS  5lanin(!)ert* 
®er|)ir[c^.  1)ai^(53efIügeL 
2)a<3  .^Ü4)(ein,  C>üi)ncben. 
%xnt))a^n,mi\ü)cx  ^a^n, 
Sie  ente,    3Die  2:aube. 
©ieSanbe.  eineSßac^tel. 
ein  ^üt)n(^en, 
Q:m  .Kapaun. 
Sin  9^ebbui)n. 
eine  ©^nepfc* 
eine  Sßaprfc^nepfe* 
Sin  gafan.    (kin  glügeL 
£)ie^n[ter,  2)er(Seefreb^t 


304 

To  raash. 

To  treat. 

To  skim. 

To  knead. 

A  boat.     A  chain. 

A  bridge. 

An  acquaintance. 

An  introduction. 

A  collar. 

A  cravat. 

An  adventure. 
An  affair. 

Kindness. 

Goodness. 

Complaisauce. 

Acomedian,  comicactor. 
A  tvagedian,  tragic  ac- 

tor. 
The  comedy. 
The  tragedy. 
The  suspense. 
The  volume. 
Mutton. 
Pork. 
Venison. 
Veal. 

Harn.     Bacon. 
Lamb. 
The  flesh. 
The  sausage. 
The  hash. 
The  suet. 
The  game. 
The  hare. 
The  rabbit, 
The  hart.     The  fowl. 
The  chicken. 
The  turkey. 

The  duck.    The  pigeon. 
The  dove.     A  quail. 
A  pullet. 
A  capon. 
A  partrige. 
A  woodcock. 
A  snipe. 

A  pheasant.     A  "wing. 
The  oyster.  The  lobster. 


ZxipL 

(Sfim. 

9?it)bb, 

23o^t.    2;|^et)n, 

SBribec^. 

21^*fne{)n''=tä^n§. 

3n=tro=bücf''=[cl;Ün. 

S'ixäi)-todt)t\ 
^t)bb=it)ent^-jür, 

^einbb^=ne^. 

©ubb^-neg. 

?  5lcm=pli=fä^ng^ 
\  ÄDm=pIe^^-§ä5n§. 

Ä'Dm=i^^-bi=ä'^n,fom^-i!i 

ii:räf)==bi3i|il/=bi=ät)n^    . 
txdi)H(^'^id. 

tcm^-ibb=t. 

Xräi)b^c^^=ibbn» 

§ö§=pen§^ 

^-po\)xL 

2Ben^=t0=Dn. 

2Bi{)L 

gar-§ibe{|, 
§u^^-et. 

t>axL     ^anL 

Zbx''lu 

Dücf,    ^ib0c(/-b'n.- 

T)btD,     Änet)L 

fax^'txMd), 

Uubb^4'ocf. 

§neip, 

3-eS^-äl)nt»    Uingg.   . 
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Der  58arf(|(53arS), 
Der  ^ed)t» 
Der  (Saint,  Za^^* 
■    Die  g-orenc. 
Der  ^ciring* 
Die  5J?nfreIe, 
Der  5laL    Der  trebg. 
Dag®emüfe.  Die33ot)ne. 
T)it  (Srbfe.    Die  3^übe, 
Die  gelbe  S^iübe, 
Die  ^aftinafe. 
Die  rott)e  9tübe, 
Der  9?etttg» 
Der  ©pinat* 
Der  5tD^U 
Der  23lumen!ü'^L 
Die  ©albei. 

Der  (B]>axQtL 
Der  ©alat*   ■ 
DerSattic^.  DerSeCleri, 
Diel^infe.  Die^Jeterfilie. 

Die  3i^iebeU 

Der  $ll)9m{an» 

Der  5lni3.  Die  Tltiont, 

Die  ®urfe. 

Die  2Balnu§, 

Die  ^aftanie* 

Die  |)afelnu§. 

Die  ■^eibelbeerc. 

'    Die  Himbeere* 

Die^Iprifofe.  DicDuttte. 

Die  DatteL    Die  Dliöe» 

Die  5}?aulbeere, 

Die  ^Brombeere, 

'£)it  5lnanag» 

Der  SBeinftoif, 

Der  Söeinberg, 

Dag  ©.etranf.  . 
*^    Die  Sl)ofoIatie. 

Der^unfc^.  Da^  Sier. 

Der  Oiabm* 

Die  IMmonabe. 

Der  5lpfelroein» 
.    Gine  Saraffe. 

ßitn  33e(^er. 

Dag  23ie^quit,  ber  3^it= 
bacf. 

Die  31eifdl)brül)e. 

^erilucl)eiu   Der  511  o^. 


The  perch. 

The  pike. 

The  saitnon. 

The  trout. 

The  herring. 

The  mackerei. 

The  eel.     The  crab. 

Thevegetable.  Thebean. 

The  pea.     The  turnip. 

The  carrot. 

The  parsnip. 

The  beet. 

The  radish. 

The  spinage. 

The  cabbage. 

The  cauliflower. 

The  sage. 

The  asparagus. 

The  salad. 

The  lettuce.  The  celery. 

The  lentil.  The  parsley. 

The  onion. 

The  thyme. 

The  anise.     The  melon. 

The  cucumber. 

The  walnut. 

The  chestnut. 

The  hazlenut. 

The  whortleberry,   huc- 

kleberry. 
The  raspberry. 
Theapricot.  Thequince. 
The  date.     The  olive. 
The  mulberry. 
The  blackberry. 
The  pineapple. 
The  vine. 
The  vineyard. 
The  beverage. 
The  chocolatei 
The  punch.      The  beer. 
The  Cream. 
The  lemonade. 
The  eider. 
A  decanter. 
A  goblet. 
The  biscuit. 

The  broth. 

Thecake.  The  dumpling. 


^eif. 

STraiiU 

C>er^=ingg. 

9}?ät)cf^-br^eL 

W*     Ärät)bb. 

2ßebgc|^-it=eb=eL  33it)tt. 

^ib.    Xör^-nip, 

^ar§^=nip* 

«ibt. 

9iäl)b^^if(^. 

@pitt''=eböc^. 

*^äl)bb^=ebi3c|* 

tol^=i-flau=br* 

^2'el)bgc(). 

i§-päl)r^=ä|)=9b§» 
®ä^F=ä()bb. 
^et'-ii§.    ^tV^öxA. 
W^üU    ^ar^^4i, 

Sefm. 

^W^if    «D?eF=ün» 

5^iub^-fbm=bcr* 

UoK-nbt. 

2:fd)e§^=nöt. 

^eb^'fel-nöU 

Ubr^=tel=ber=t,    ^b'd^-el- 

ber«=i. 
^7fät)g^=ber=u 
(£l)^-pri4pt.    Äuinfi» 
Dcl)t.    DV'W, 
5;?öl^=ber=i. 
Slät)cf^-ber=t* 
5)ein^-ä'l)p-eU   _ 
Sßeitt. 
2öin^-iarbb» 
23etü^=br=ebi?cp, 
2;[c|)D(l^=o-leL 
^iinfc^.    23it)r» 
Itri^m. 

2em-bn=e^bb^ 
§ei''=bbr. 
Dit)-fäl;n^4ör* 
ÖJobb^^let, 

S3raf)2i. 

26* 
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T)ai  (»c^tveinefctt, 

jDer  f  fanttfu(|en, 

©te  ^ajlete, 

!Die  Srü|e»  Die  «Sauce, 
Die  ©pei'fe,  ba^  guttev. 
S)te  ©emmeL 
T)a5  gerijftete  23rob, 
©er  Senf, 
Der  5)feffer, 
Dag  ©eiijürj» 
Der  Sngtüer» 
Die  SBürje, 
Die  ^feffermütt^e. 
Die  ©etoürjnelfen» 
Der  ätntmt. 
Die  5J?ugfatttu§. 
Die  Ärume,  Srofame, 
Die  Prüfte.   Der  Dotter. 
Die  ^ajlete.  Dag  ®elee. 
Dag  (mit  3ucfer)  (£in- 

gemalzte* 
Dag   ®ajima|I,   ber 

©dpmaug. 
Dag  (mit  ©alj)  Singe- 

ma(^te,  ber  ^'ofeL 
Der  Sierfäfe,  öierra'fim. 
Dag  9}?at)L  Dag  5}^e!)L 
Die  Hleie.    Der  2:eig, 
Der  Sauerteig. 
Die  CebengmitteU 
(Sin  ^f^tuc|. 
ßine  ^erüiette» 
Sin  ®(|i3ptii)ffeL 
(Sine  «Suppenfclüp, 
ßine  Untertaffe. 
©ine  «Saljbücife» 
dhx  3;rinfglag. 
Sine  @^üpl,  ein  ©eric^t. 
(gin  ^ropf. 
(Sin  ^rDj3fjie!)er. 
(Sine  @(^a(e.   (Sin  ^rug. 
©in  Xt)eebret,  ©peifebret. 
Dag  (Sfftg-  u.  Delbej^ecf. 
Dag  Defert,ber9?adjttfii). 
Die  toft.    Dag  Werfen. 
Die  (53 äuge,  2liif[a^e. 
Der  (5)efcijmacf. 
Dag  Sic^t,  bic  ilerse. 


The  lard. 

The  omlet. 

The  pancake. 

The  pie. 

The  pudding.   The  tart. 

The  gravy.     The  sauce. 

The  food. 

The  roll. 

The  toast. 

The  mustard. 

The  pepper. 

The  spiee. 

The  ginger. 

The  seasoning. 

The  peppermint.  ■ 

The  clove. 

The  cinnamon. 

The  nutmeg. 

The  crumb. 

The  crust.     The  yolk. 

The  pastry.     The  jelly. 

The  preserve 

The  banquet. 


The  pickle. 

The  custard. 

The  meal.     The  flour. 

The  bran.     The  dough, 

The  leaven. 

The  victuals. 

A  table-cloth. 

A  napkin. 

A  ladle. 

A  tureen. 

A  saucer. 

A  saltcellar. 

A  tumbler. 

A  dish. 

A  cork. 

A  corkscrew. 

A  bowl.     A  jug. 

A  tray. 

The  castor. 

The  dessert. 

The  fare.     The  basin. 

The  courses.  - 

The-elish. 

T^t-  ^andle. 


Sarbb, 
Dm^-let. 

^ubb''-{ng^>    2:att. 
®re^^-»i/  ^a^§. 
gu^bb. 

5S}Zög^-törbb» 

^Pep/^ör, 

§pei§. 

Dgc^itt^-bgclor, 

§i^g^=0n=ingg» 

5)ep^=or=mtnt» 

^lot)m. 

§in^==ä^'mb'n, 

5flijt^=megg, 

5^rbm. 

trüfl.    3o^f, 

^et)§^==trt.    Dgc^cK-{, 

33at)tt^-ruet, 

^tc!^-eL 

^Dg^=torbb. 
mi^U    glau^-b'r» 
23rä^n,    Dd|)» 
!2etD^-en. 
5Btt^=ilg. 
S;et)bb^-eI=Ha^2l, 
«J?äf)p^=fin, 
£e^^=beL 

gat)^-pr, 
®a^lt^=ge^ör» 
Xönf-blör» 
Dtf(|. 

m\)xf. 

®h-ut). 

^0%    Dgd^ögg, 

Zxt\). 

Deg-ort^ 
8e{)r.    18el/-|5tv 

Äat)r^-§eg. 
^ätju'^bcU 


307 


5){e  ©c^nitte,  ©(^eibc. 

The  slice. 

§tet§. 

1:^1^  Sünbel,  ber  '■Qü\^tL 

The  bunch. 

Siinfcp, 

T)te  glctfc^fc^ntttc. 

The  Steak. 

®tet)f. 

S)a0tüften,t)er®efc^macf 

The  taste. 

zm. 

2)te  ^eintatt). 

Home. 

^olm. 

2)er  5luftüärter,  Lettner. 

The  waiter. 

UtY^öx. 

Srob  ntit  gletf(^f^nttten« 

The  Sandwich. 

mnW^um. 

3mM§  (ein  (SUen  auger= 

The  lunch. 

2bn[(|, 

f)alb  ber  brei  |5aupt= 

nia^Ijeften)* 

Sjftaftloö,  iinru^tg. 

Fidgety. 

gibgc^^-et-t. 

;^ateinif^*    ßinlabenb« 

Latin.     Inviting, 

^ä^t^=itt.  3n-tt)fi''=h'ng0* 

Unglücflt(^. 

TJnfortnnate. 

Ön=fal)rK-j[u-ne{)t* 

S)umm.    23orft(^tfg* 

Stupid.     Cautious. 

Stur-ptbb,  mv-'W^^- 

Hnreblic^,  uncl^rlic^. 

Dishonest. 

X)i§^ott^-eft. 

SBunberöoH» 

Wonderful. 

Uiiu^^bör=fuL 

(£rj^aunli(|. 

Astonishing. 

m-ion'4\^4nQq. 

Stebengtüürbtg, 

Amiable. 

(^Y^mUt^'hü* 

Sßertraitt» 

Intimate. 

Sn^^tts^me^t* 

(Smpfet)(enb,  lobcnb. 

Commendatory. 

5lDm^en^=be{)-tör-t» 

3art,  t»eic|*    ßd\). 

Tender.     Tough. 

Xen'-bör,    Z'öU 

■halbgar. 

Rare. 

'mx. 

3u  jiarf  gefottett;gebrötett. 

Overdone. 

£)t)'lüDr=bott^ 

SSerbvannt*    ^ulijerifirt. 

Burned.     PoTvdered. 

Sornbb,    ^au^-borbb* 

^D^ürbe,  mid). 

Mellow. 

mtV^ßl). 

5)räc^Hg,  ^errltd^. 

Süperb. 

gulj-pbrbb''» 

S'tnfac^,  genügfam* 

Frugal. 

^5vu^^^gäl)L 

5}?ager*    Saftig, 

Lean.     Juicy. 

gi^n,    £)g(|u^^-§u 

llnöerbrtulicl» 

Indigestible. 

3n=bi-b^c|)e§^-H=beU 

$ei§.    Sftot)» 

Hot.     ßaw. 

^^ütt,    mi). 

«Schimmelig,  ®eräu(|ert. 

Mouldy.     Smoked. 

g}?ot)F=bt.    §mop. 

Singefaljen» 

Salted. 

§oK=^tebb, 

S^rübe,  bunfcL 

Dim. 

Dim, 

Sßeraltet  altbadett. 

Stale. 

®tet)U 

(go,  alfo» 

Thus. 

^0^» 

©itt  ?Q?ecrretttg» 

©^reibpvipier, 

5)acfpapier, 

ßin  2;anjlef)rer, 

©in  X)eutfc|Ie^rer. 

©in  beutf4)er  ^e^rer» 

©in  (£nglif(|lej)rer» 

din  englifcber  £ef)rer. 

Sine  Söeintraube,  ©in  ©peifestmmcr. 

Bucfertüerf,  S^Jrfci^bacftüevf, 

Gine  (Speifefarte, 

Sine  ^ammclfeule,  f^ammel^fc^IegeL 

.ein  3:f)eelöffeU    ©in  (S§lbffeL 

Sin  ©iJÜlnapf»    Sin  ^at)mfänn(^en» 


A  horse-radish. 

Writing-paper,  cap-paper. 

Wrapping-paper. 

A  dancing-master. 

A  German-teacher. 

A  German  teacher. 

An  English-teacher. 

An  English  teacher. 

A  bunch  of  grapes.    A  dining-roonv 

Sweet-meats. 

A  bin  of  fare. 

A  leg  of  mutton. 

A  tea-spoon.     A  table-spoon. 

A  ßlop-bowl.    A  cream-jug. 
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©in  Suönapf» 

Gin  SRn^hmdtv.    ©tu  Dclflaf4)cl)en. 
6in  Sffigflä'fc|c^ett.  ©tue  ©enfbü^fe. 
2Dte  3uc!erjnnge.     2)i'e  3uc!erf4)a(e* 
Sine  23ntterbürf)fe.     (Sin  (£terbßd;cr; 
SBatjenbrob,    SBeigbrob» 
3?c9genbrDb*    (Sc^warjbrob* 
^au^^bacfcneg  Srob, 
9?enbacfeneS  Srob»  5{Itkcfeneg  5ßrob. 
Berlaffene  Sutter.    (Sin  Mböfotelett, 
©eränd^erteS  ^^inbfleifc^* 
■^ammtic^fotelett»     (Bä)minm\>\)^m, 
33hütt)urfi*    ^arte  Sier» 
SÖeid)e  @ter» 

©ie  obere  &ttnbe»    "Die  untere  3^{nbe* 
(Sin  (gpcifetjauö,     Sin  .^oftgänger» 
Sutterbrob.  diu  Su(^»ai^en-Äuc|en. 
Öjefaljene«  3ftinbflet[4), 
©c^morfartoffeln,     5lartoffet=5D?u§, 
3d)  t)abe  •C'unger,  t(|  bin  t)ungrtg.  > 
Sg  {)ungert  mi(|,_mic|  l)ungert.      > 
C)aben  "Sie  üDurft,  burftet  ee  (S)ie? 

3um  grü^pd,  5[J?ittageiTen,  5lbenb= 

Sinfc^enfen,     (S5efätttg{^* 

SCi  fid^  nic()t  fc^mecfen  laffen» 

S3  \iä)  gut  f(|mecfen  laffen. 

®tarf,  fd)ma4),  ju  ftarf  gebraren. 

©ag  Xif(|tucl)  auflegen* 

©en  £tfd)  becfen* 

©id)  felbft  bebienen»    5lluftifcl)en.    ■ 

Sfte^t  gern  )^ahtn,  ein  Sreunb  fein  öon, 

lieben» 
Äomj)liinente  ma^cn* 
(IDen  Ziiä)')  abräumen*    (5(|)nuj)fen. 
'Da3  :2i^.t  pu^en. 
Sbppetit  p  (etiDag)  ^aben» 
(Sipät  aufbleiben, 
Gefallen  ((53efallen  '{)altn  an). 
!E^ie  dJefältigfeit  tiaben,  ju. 
Sine  ^efanntfd)aft  machen. 
Äennen  lernen, 

^t(^  glürfltd)  fitä^en,  [id)  freuen, 
(^ejnanb)  aufwarten, 
tm  Ungewißheit  t)a[ten(;f4)tt)ebenlafjen) 
©id)Cettt)a3)5u5^u^enma4jen,(eiJvaö) 

beuu^cn. 


A  tea-canister.     A  soup-ladle. 

A  sauce-boat,  a  gravy-disli. 

A  carving-knife.     The  carvers. 

A  nut-ci'acker.     An  oil-cruet. 

A  vinegar-cruet.     A  raustard-pot. 

The  sugar-tongs.      The  sugar-bowl 

A  butter-cooler.     An  egg-cup. 

Wheat  bread.      White  bread. 

Rye  bread.     Brown  bread. 

Home-made  bread. 

Fresh  bread,     Stale  bread. 

Melted  butter.     A  veal-cutlet. 

Smoked  beef. 

Mutton-chops.     Pork-chops. 

Black  pudding.      Hard  boiled  eggs 

Soft  boiled  eggs. 

The  Upper  crust.     The  under  crust 

An  eating-house.     A  böarder. 

Bread  and  butter.  A buckwheat  cake 

Corned  beef. 

Fried  potatoes.     Mashed  potatoes. 

I  am  hungry. 

Are  you  thirsty? 

To  breakfast,  dine,  sup  on. 
To  have  for  breakfast,     dinner 
supper. 

To  pour  out.     If  you  please. 
To  make  a  poor  dinner  &c. 
To  make  a  good  breakfast  &c. 
To  be  welldone,  rare,  over  done. 
To  lay  the  cloth. 
To  set  the  table. 

To  help  one's  seif.     To  serye  up. 
To  be  fond  of. 

To  stand  upon  ceremony. 

To  clear  (fHl)r)  away.    To  take  snuflf 

To  snuff  the  candle. 

To  have  an  appetite  for  (a  thing). 

To  keep  late  hours. 

To  be  pleased  with. 

To  be  pleased  to. 

To  make  an  acquaintance, 

To  become  acquainted  with. 

To  be  happy  (mit  bem  3nf.), 

To  wait  on. 

To  keep  in  suspenge. 

To  avail  one's  seif  of — , 


309 


5lufjlef)en. 

5Iug  hm  23ett  jietge»> 
.Bid)  (yiel,  met)v)  9}?ü{)e  geBett. 
(^ii^  tttoa^  gefagt  fein  Iaf]"ett. 
©erabe  (ber,  bte,  ba^). 
9?od^  ^cute.    3mmer  größer* 
3  mm  et  f(^öner. 
$ot)eö  SlUcr. 

Sluf  englif^j,  auf  ^fltei'ntf^l- 
■?)aben  @te  ein  grögereg  33ool:  al^  tc^? 
3a,  tc^  l()abe  ba(5  f4)onjle  unb  größte 
23oot,  ba^  (^ite  jemals  gefe^cn  tjaben. 

3fl  tttd^t  baS  memeö  ^ieffen  fc^öner 

unb  gröger  alö  ba3  3t)rige? 
5tein,  baS  [einige  ift  Heiner  unb  n  t  cfi  t 

fo  fc^ön* 
2Ber^atbiekfte5Infer=ttl)r? 
?)J?ein  £)i)eim  Ijat  bte  allerbejle. 
2Berl^atbtef(|onfte  Äette? 
Sd)  I)abc  bie  aücrfc^önfte. 
33ejiel)l  it)m,  gleich»  biefen  Stugen'blicf 

(augenblirfUcl))  ju  fommen. 
©ie  finb  gerabe  ber  SD'^ann,  ben  t^ 

fel)en  tüottte, 
SBir  werben  tjeute  noc|  nad^  i^onbon 

abreifen, 
©ie  ^aben  gerabe  baä  23ud^,  \otU 

d^eg  icl)  fut^te» 
<Sie  »erben  bie  tnglifd)e  «S^^rac^e  im* 

mer  unteri)aUenber  ftnben, 
(£g  tüurbe  immer  geller,   di^  toix 

unö  bem  ©ingange  näherten. 
Sic  wirb  immer  fd^öner* 

Der  SSogel  tx{ä)im  immer  Heiner,  bi^ 

n>ir  ibn  nidjt  metjr  feben  fonnten* 
'Btin  ®elb  wirb  immer  weniger. 

SOöic  gefältt  3!)nen  unfer  SBagen? 


er  gefättt  unö  re^t  gut. 

©efättt  bem  Sanquicr  bie  neue  33rücfe? 

©le  gefättt  it)m  fet)r  gut,  öorau^gefe^t 
ba§  er  ®elb  babei  mad^eu  fann. 

©epel  3t)ncn  bie  neue  (S(i;aufl)ieierin? 
(©ic  gefiel  mir  fe'^r  gut. 


To  rise,  to  get  up. 

To  get  out  of  bed. 

To  take  {great,  greater)  pains. 

To  take  a  hint. 

The  very  (man,  woman,  tliing). 

This  very  day.     Larger  and  larger. 

Mbre  and  moi^e  beautiful. 

Great  age,  old  age. 

In  English,  in  Latin. 

Have  you  a  larger  boat  than  I? 

1 1.  Yes,  I  have  the  largest  and  mosl 

hedutiful  boat,  that  you  have  ever 

Seen. 
\\.  Is  not  my  nephew's  larger  and 

more  beautiful  than  yours  ? 
No,  his  is  smaller  and  U&s  beautiful. 

Who  has  the  best  patent  lever(watch)? 
\  2.  My  uncle  has  the  very  best. 
Who  has  the  most  beautiful  chain  ? 
I  have  the  most  beautiful  of  all. 
Coramand    him   to   come    this   very 

moment. 
You  are  the  very  man  I  -wished  to 

see. 
We  shall  set  out  for  London  this  very 

day. 
\  12.  You  have  the  very  book,  I  was 

looking  for  (seeking). 
You  will  find  the  English  language 

more  and  more  interesting. 
It   grew   lighter  and  lighter,   as   we 

approaclied  the  entrance. 
She   is   becoming   more   and   more 

beautiful. 
The  bird  appeared  smaller  and  smal- 
ler, tili  we  could  see  it  no  more. 
His  money  is  becoming  less  and  less. 

^  3.  How  do  you  like  our  carriage  1 

I  3.  How  does  our  carriage  please 
you? 

f  3.  We  like  it  very  well. 

§  3.  It  pleases  us  very  well. 
Does    the    new    bridge   please  the 

banker  ? 
It  pleases  him  very  well,  .provided 

he  can  make  money  by  it. 

§  3.    Were  you  pleased  with  the  new 

actress  ? 
I  was  very  much  pleased  with  her. 
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kpr  gefallen. 
2Ba0fottt^je^ttl)un? 

2:{)Utt  ®tc,  hjaö  ©te  tuuUen* 

SCBonett  (Sie  fo  ßefänfg  fetit,  mir  3I)r 
3}?ef[er  ouf  einige  ^lugenWicfe  ju 
leiten  ? 

D  getüif,  :^ter  tjl  e^. 

SB  ollen  (Sie  bie  ®üte  |)al>en,  mt;  ^a- 

|)ier  ju  geben  ? 
SBoUen  Sie  fo  gütig  fein,  mir  einen  So= 

gen  öon  3l)rem  bejlen  Schreibpapier 
^"  unb  tin  33uc|  ^atfpapier  ju  geben? 
SBoUen  (Sie  fo  gut  fein  unb  bie  Xpre 

aufriegeln  ? 
(Sr  t)atte  bie  ©efättigfeit,  mir  bei 
^   Xtfc^e  aufjutoarten. 
SBann  finb  (^ie  geboren? 
3c^  bin  am  jel)nten  3)^1  ai^tjel^n 

bunbert  unb  neunje{)n  geboren. 
.  5n  tuelc^em  Sllter  iiet)en  (OBie  alt  ftnb) 

«Sie  je^t? 
<Sie  müjfen  ba^  fclbjt  au^rec^nen. 

S)enfen  Sie  ni(|t,  mein  önfel  ift  groß 
für  fein  Sllter? 

(Sie  iji  erji  jel^in  Saljre  alt, 

T)ett  hjieijielten  l^aben  (fi^reiben)  tütr 

beute? 
■^eute  |abcn  ttjir  ben  brei^e^nten. 
T)tx  ioieüielte  i  fi  morgen  ? 

9?atürli(|  i  ji  morgen  ber  5jierjel)ntc. 


£)en  tuieöielten  Sanb  lefcn  (Sie? 

3($  lefe  ben  fünften;  i^  la^  benbrtt« 
ttn  unb  üierten  33a nb  le^te  2Dod^e. 

3n  tüelcbem  9}?onat  [inb  Sie  geboren? 

3m  2}?onat  «ÖJai. 

2Den  toieoielten?  \ 

Sin  tx>el^em  2;age  (im  mcmtß     / 

Stm  neunjebnten. 

C>aben  Sie  gräutein  ^xttti)  fennen 
gelernt  ? 

.^aben  Sie  bie  ^Befanntfd^aft  be^ 
gräulein  ^rett^  gemacht? 


You  will  be  very  much  better  pleased 

with  her  si.ster. 
What  shall  I  do  now? 
(  I  4.  Do  what  you  please. 
^  §  4.  Do  what  you  like. 
Will  you  be  pleased  to  lend  me  your 
knife  for  a  few  moments? 

0  certainly,  here  it  is. 

Will  you  have  the  kindness  to  give 

me  some  paper? 
^13.  Will  you  be  so  kind  as  to  give  me 

a  ^heet  of  your  best  writing-paper 

and  a  quire  of  wrapping-paper  ? 
Will  you  have  the  goodness  to  un- 

bolt  the  door? 
He  had  the  complaisance  to  wait  on 

me  at  table. 
^  5.  When  were  you  hornf 

1  was  born  on  the  tenth  of  May, 
eighteen  hundred  and  nineteen. 

Of  what  age  are  you  now? 

You  must  calculate  that  yourself. 

Do  you  not  think,  my  grandson  is 

tall  for  (of )  his  age  ? 

She  is  only  ten  years  of  age. 

She  is  only  ten  years  old. 
^  She  is  only  ten. 
What  day  of  the  monih  is  this  ? 

This  (to-day)  is  the  thirteenth. 
What  day  of  the  month  will  to-mor- 

row  be? 
Of  course,    to-morrow  will  be  the 

fourteenth. 

Which  volume  are  you  reading? 

What  is  the  number  of  the  volume 
you  are  reading? 
§17.  1  am  reading  the  fifth;  I  read  the 
_  third  and  fourth  volumes  last  week. 
In  which  month  were  you  born? 
In  the  month  of  May. 

On  what  day  (of  the  month)  ? 

On  the  nineteenth. 

Have  you  made  the  acquaintancß  of 
Miss  Pretty  ? 
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9?cin,  ba^  'i)abt  tdp  nt^t ;  njoHen  ©te 

fo  QVitiQ  fein  unb  mtd^  i^r  öorftellen, 

34  Ji^fi^fef  ^^  »itt  großem  33ergnügen 

gräuleirt  ^rett^,  crlauBen  @te  mtr, 

®te  mit  |)errn  (Sfjort,  emem  ine{= 

iter  öertrauteften  gveunbe,  kfannt 

ju  madpen* 
©g  freut  rnicl  fe^r,  S^re  23eFanntf(|aft 

ju  machen,  |)err  (St)ürt, 
©te  bürfen  ftc^  üerjti^ert  |)alten,  ba§ 

tc^  3{)te  S3e!antttfcpaft   fe|r  !^oc^ 

fc|ä|e, 
3t)r  ?^reuttb,  •C)err  SttHc,  mu§  bei  fei= 

nem  33orfte(Iett  niijt  fo  fef)r  lange 

machen ;  er  pit  einen  ^u  lange  t)in 

(Iä§t  einen  ^u  lange  in  peinlicher 

©rtüartung)» 
Sc^  ttjürbe  eine  23orileIIung  öiel  fürjer 

machen,  nämli^i:  ^täulein  ^rett^, 

^err  *S)f)ürt;  -C^err  ©Ijort,  granletn 

^rett!^;  unb  hjenn  i^  etn?aS  (Sm^ 

Vfe^Ienbeg  fagen  tüollte,  toürbe  i^ 

eö  bann  |)injufügen. 
£),  i(|  fe^e,  @ie  finb  ein  icentg  raji- 

löö  unb  l)aben  ni^t  gern,  ba§  man 

@ie    warten    lä^t»      ^err    Mittle 
:  tüirb  ol^ne  3iiJ^if^i  3{)ren  SBinf  be= 

nu^en. 
SBorauf  fpielten  ®ie  an,  aU  ®ie  fag= 

tm,  mand^e  Seute  feien  ju  grog  für 

i^re  Käufer? 
D,  baö  iüar  ein  IBinf,  ben  ic^  einem 

jtoljen  5)?anne  »on  Sijrer  33efannt- 

fi^aft  gab» 
6r  ^at  fic^  eg  nic^t  gefagt  fein  laf= 

fen* 
befolgten  <Bk  bie  2Binfe,  toel(|c  ic^ 

3btten  gab? 
S[Ba0  für  grüc^te  epn  <Sie  a  m  I  i  e  b» 

ft  e  n  ? 
3c^  effe  Srbbeeren  am  licbjlen» 

SBer  fann  a  m  f  c^  n  e  U  |t  e  n  laufen ; 

®ie,  3t)r  33ruber  ober  3t)r  äJetter? 
3(|  glaube,   mein  23etter  fann  am 

fc^neüften  laufen ;  tDenigjlenö  fpringt 

er  immer  juerjt  öorträrt^  (^maä)t  er 

fic^  juerft  auf  ben  SBeg)» 
2Ber  fte^t  am  früt)ejten  auf? 

3c|  ftet)e  genjöbnlid^  am  frü^cjten  auf. 


I  13.  No,  I  have  not;  "will  you  be 
so  kind  as  to  int.roduce  me  to  her. 
I  shall  be  very  bappy  to  do  so. 

Miss  Pretty,  permit  me  to  nake  you 
acquainted  with  Mr.  Short,  one 
of  my  most  intimate  friends. 

I  am  very  bappy  to  make  your  ac- 

quaintance,  Mr.  Short. 
You  may  rest  assured,  that  I  esteem 

your  acquaintance  very  highly. 

Your  friend,  Mr.  Little,  raust  not  bo 
quite  so  long  in  his  introductions ; 
he  keeps  a  person  too  long  in  sus- 
penso. 

I  should  make  an  introduction  much 

shorter,   thus:    Miss  Pretty,    Mr. 

Short;   Mr.    Short,   Miss  Pretty; 

and  then,  if  I  wished  to  say  any- 

thing  commendatory,  I  should  add 

it. 
0  I  see,  you  are  a  little  fidgety,  and 

do  not  like  to  be  kept  in  suspenso. 

Mr.  Little  will,   no  döubt,   avail 

himself  of  your  hint. 

What  were  you  hinting  at,  "when 
you  said,  that  some  people  were 
too  big  for  their  houses? 

0  that  was  a  hint,  I  gave  to  a  proud 
man  of  your  acquaintanc«* 

He  did  not  take  the  hint. 

Did  you  follow  the  hints,  I  gave  you? 

g  6.  What  kind  of  fruit  do  you  like 
best? 

1  like  strawberries  best. 

Who   can  run  fastest;    you,   your 

brother  or  your  cousin? 
I  6.    I  think,  my  cousin  can  run 

fastest;  at  least,  he  always  starta 

first. 

Who  gets  up  earliest? 

I  generally  get  up  earliest. 
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^lu^t,  gut  ju  fc^mbcn? 
Set)  gebe  mir  fe{)r  öiel  5!J?üf)e» 

2)ann  l^alten  (äte  3^re  geber  nfc^t 

ri(|tig, 
kennen  ©ie    btc  Sebeutung   biefeö 

SBorteö  auf  ©ngltfi^? 
3c^  fenne  [eine  33ebcutung  ouf  ^atet- 

ntf^  unb  granjDfi[(^,  ober  nic^t  auf 

(gnglifc^. 
SBertftba?    SBtrftnbcg. 
3^  bin  e^*    ©eorg  ift  c^, 
23tft  bu  es?    3a,  i^  hin  cS. 
SBaren  e6  biefe  Slragifer,  lvel(^c  üO^ac* 

bett)  fpielten  ? 
Sfliin,  ntetn  ^err,  <Stc  toaren  eä  htd^iL 
-2Bar  eS  3|)r  2;anj'Iet)rer,  ber  @ie  rief? 

(gr  toar  cS  ntc^t ;  cS  h?ar  mein  X)eutfc|= 

leerer. 
©inb  <Ste  ber  !lJ?ann,  bett  td^  fu(|e? 
5?ein,  ttteitt  ^err,  t^  bin  cg  ni(|t, 
(^inb  (Sie  bie  Äomobtanten,  tuelc^e  im 

5^ationa(tf)eater  fpielten? 
3a,  mein  ^err,  n?ir  finb  eS, 
SBir  finb  es  nid^t,  bie  @ie  fut^en, 

3u  tüie  ötet  ttjaret  3^r? 

(£5    trsaren    unfer    nur    jn^ölf. 

(SOBir  tuaren  nur  ju  ^tviJlf)» 
(Sg  finb  i  1^  r  e  r  fe^r  tt»  e  n  i  g  e. 
(S3ibt  eg  Surer  ni(it  öiele? 
öö  finb  unfer  ni<^t  »tele  gegentuär^ 

tig» 
3d^,  ber  td^  fo  unglürflicp  in  5lttem 

bin,  trag  ic^  unternet)me» 
Itnfer  SSater,  ber  2Du  bij^  im 

C>immeL 
3c|)  bin  eö,  ber  getabcU  tütrb*- 
5^u  bift  eg,  ber  gelobt  tuirb, 
SBer  t)at  bie  SefHon  gelernt? 
3cl)  bin  eö,  ber  fie  gelernt  t)  a  t. 
S3ift  bu  es,  ber  fie  gelernt  ^  a  t  ? 
^(leg  ®elb,  tüag  ic^  empfing,  toar 

breiunbjtuanjig  Xfjaler. 
jDic  Same,  tüelc^e  i*  geftern  fa'l), 

t»ar  ni(J)t  fo  t)übf(^,  af^  bie,  n)  e  l  ^  e 

t(^  öorgeftern  fab, 
X'er  ^err,  mit  b  e  m  ®ie  fprad^en,  toax 

ni^t  |)err  33.,  ber  Xragifer,  > 


Why  do  you  not  take  greaiet  paing 

to  write  well. 
I  take  very  great  pains. 

Then  you   do   not  hold  your   peu 

right. 
Do  you  know  tlie  meaning  of  this 

Word  in  English. 
I  know  its  meaning  in  Latin  and 

French,  but  not  in  Englisli. 

Who  is  there?     ^  7.  It  is  we. 

\  7.  It  is  /.     It  is  George. 

Is  it  you?     Tes,  it  is  I. 

Was  it  these  tragedians,  who  per- 

formed  Macbeth? 
No,  sir,  it  was  not  they. 
Was  it  your  dancing-master,   who 

called  you? 
It  was  not  he ;  it  was  my  Gerraan 

teacher. 
\  8.  Are  ^/om  the  man,  I  seek? 
I  8.  No,  sir,  I  am  not. 
Are  you  the  comedians,  who  per- 

formed  at  the  National  ? 
Yes,  sir,  we  are  (they). 
We  are  not  they  (the  persons),  whom 

you  seek. 
How  many  were  there  of  you? 

\  9.  There  were  only  twelve  of  us. 

There  are  verj  few  of  them. 

^  9.  Are  there  not  many  of  you? 

There  are  not  many  of  us  present. 

§  10.    /,   who  am  so  unfortunate  ir 

all,  that  I  undertake. 
§10.   Ourfather,  who  art  inhearen 

§  11.  It  is  I,  who  am  blamed. 

It  is  you,  who  are  praised. 

Who  has  learned  the  lesson? 

It  is  I,  who  have  learned  it. 

Is  it  you,  vrlao  have  learned  it? 

§  12.    All  the  money,    (that)  I  re 

ceived,  was  twenty-three  dollars 
The  lady,  I  saw  yesterday,  was  not 

so  pretty,   as  the  one,   I  saw  the 

day  before. 
§12.  The  gentleman,  you  spoke  to, 

was  not  Mr.  B.,  the  tragedian. 
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SBüffcn  <^it  fo  gefällig  fctn,  unb 

mir  einen  fragen  unb  eine  Äraöatte 

f  aufcn  ? 
(Sie  finb  getüig  nic^t  fo  buntnt,  ba§ 

(Sic  aUc^  glauben,  toa^  er  fagt» 
©eien  ©te  fo  gut  unb  geben  ©ie  mir 

nod^  je^tt  5)funb. 

3|i  er  fo  ret^,  ba§  er  ein  $au3  faufen 
fann? 


Sr  ifl  fo  Jjor[t{|ttg,  bfl§  er  S'Jicmanben 
traut» 

(£  r  ift  f  0  unel^rlic^,  b  a  §  if)m  91  i  c- 

manb  trauen  toitt. 
®ie  finb  fo  ftolj,  ba§  3ebcrmann  fte 
-    »erad^tet, 
(£ö  h)rtr  ein  a'u§crfl  irunberbare^  (Sr= 

eigni§. 
ßs  war  ein  f)ö(|)ft  überrafd^enbe^  2Iben= 

teuer» 
(Sie  ift  eine  ^Dd)ft  licbenßtoürbige  grau» 

ßg  ift  eine  l()ijc^ft  erflaunenerregenbe 
®efc^{d;te. 

S53a0  '()atten  <Sie  jum  grül^fiiicf  ? 

SBir  brttten  Kartoffeln,  gleif^  u.  f,  tv. 
jum  5)?ittageffen. 

(Siel^aben  immer  2;i^ec  jum^Jad^teffen. 

SBoüen  «Sic  fo  gut  fein  unb  mir  ein 

ß5tag  Söajfer  ei  uferen  fcn? 
(Sott  id)  3t)ncn  ni^t  lieber  du  (SJIaö 

SB  ein  einfd^enfen? 
9iein,  id)  banfc  3t)nen  j  id)  trinfe  nie«= 

mal^  SBcirt. 
<B>ntn  Sie  fo  gcfä'ßig  unb  reid^en  (Sie 

mir  ben  ^ä[e. 
3cl^  bitte  «Sie  um  ein  (Stüdf  ^^aftete. 

SBottcn  Siie  nid;t  eine  Sd;nitte  ^am^^ 

•melflcifc!^  nei)men? 
SEBenn  id^  bitten  barf,  n)itt  ic^  Sic  um 

ncc^  eine  flcinc  S^nittc  bemüt)en, 
3^  banfc  Sljnen,  id}  tjabe  genug  Qt" 

(Sic  effen  fc^r  itjcnig»  } 

(£ß  f4)eint  3^nen  ni4>t  ju  fc^jmccfen»  J 
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§  13.    Will  you  be  to  ohliging  as  to 
buy  me  a  collar  and  cravat? 

You  are  certainly  not  so  stupid  as 

to  believe  all,  he  says. 
^13.    Be  so  kind  as  to  give  me  ton 
pounds  niore. 
Is  he  so  rieh  as  to  be  able  to  buy 

a  house? 
Is  he  80  rieh,  that  he  can  buy  a 

house? 

'  He  is  so  cautious  as  to  trust  no- 
body. 
He  is  so  cautious,  that  he  "will 
trust  nobody. 
2  13.  Me  is  so  dishonest,  that  nobody 

will  trust  him. 
^  13.  They  are  so  proud,  that  every- 

body  despises  them. 
§  14.    It  was  a  most  wonderful  oc- 
currence. 

1  14:.    It  was  a  mosi  surprising  ad 
venture. 

She  is  a  most  amiable  woman. 

It  is  a  most  astonishing  affair. 

/  What  had  you  for  breakfast  ? 
\  What  did  you  breakfast  on  ? 

We  had  potatoes,  meat  &c.  for 
dinner. 

We  dined  on  potatoes,  meat  &c. 
They  always  have  tea  for  supper. 

Will  you  please  to  pour  me  out  a 

glass  of  water? 
Shall  I  not  rather  pour  you  out  a 

glass  of  wine? 
No,  I  thank  you,  I  never  drink  winc. 

Be  pleased  to  pass  me  the  cheese. 

2  16.    I  will  thank  you  for  a  piece 
of  pie. 

Will  you  not  take  a  slice  of  muttou  ? 

§15.   Thank  you,  I  will  trouble  you 

for  a  small  slice  more. 
§  16.    No,   I  thank  you,  I  have  had 

sufficient. 

You  are  making  a  very  poor  dinner. 

27 
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3^  \)att  t$  mir  fc^r  gut  fi^mccfen 

laffen» 
^^väuleitt  ©mtf^,  twolten  @te  utcf)t  noc^ 

etrt  njentg  9f{{ttbflet[c^  nej)mett? 
Söeurt  i^  bitten  barf,  toitt  tc|  no^  eine 

©c^nttte  nehmen;  e3  fie^t  fo  ein' 
'   labenb  an3* 
SBotten  ©ie  fo  gefätttg  fein  unb  mir 

eine  ©c^eibe  ^ntterbrob  geben? 
3fl:  bag  Sftinbfleifi^  gar  gefoc^t? 
9?ein,  mein  ^m,  eg  ift  ni(^t  öottig  gar. 
2)a^  freut  mi^,  benn  eö  gibt  nic^tö, 

toa^  tcl  lieber  effe,  aU  geröjlete^ 
I  9^tnb[Ie{f(^,  tDenn  eö  jart  unb  nii^t 

ijüüig  gar  ijl. 
SÖoHen  «Sie  eine  SBeintraube  ne^«» 

men? 
C)abett  (Sie  ba3  Slifc^tuc^  für'ä  grü^- 

jlücf  aufgelegt? 
S(i  |abe  ben  Xifc^  gebecft  C^aU  bviS 
,,  Xifi^tu^  aufgelegt  unb  bie  STetter, 

Keffer  u»  f.  h).  Ijingettjan). 
Cerr  t>*  i§t  fe|)r  t»enig. 

.^ier  tft  eine  glafc|e  SBein;    tüoHen 
,    Sie  gefältigjt  bem  2luftt>ärter  fagen, 

er  fotte  ben  |)ropf  augjieljen? 
JDaöSic^t  brennt  fe{)r  büfter;  tvotlen 

(Sie  eö  nic^t  ))U^en? 
SBag  cjfert  Sie  gern  jum  ?5i^ül)ftücf  ? 

SBir    i^'ben    getübljnlii^  gifc^e   ober 

SSeefJfeaf  jum  grü|ftücf. 
(Sie  muffen  fic^  felbfl  bebienen. 
3c^  t^ue  immer,  als  wäre  i^  ju  ^aufe, 

wenn  ic^  einen  greunb  befuc|)e. 
(Sage  bem  Äoc^,  er  fotle  baS  ®emüfe 

anritzten» 
T)iefeö  talbfleifc^  ift  ju  ftarf  gefoc^t. 
SWein  50'Jittagepn  )^at  mir  fe^r  gut  ge= 

f^mecft. 
3ftba3  ««ac^tepn  fertig? 
(So  toax  öor  einer  (Stunbe  fertig. 
2)arf  ic^  Sie  um  ettraS  Senf  bitten? 

SD^a^en  Sie  leine  Komplimente. 

34>  l)offe,  ber  Söein  iji  nad)  3l)rem 
(I5efc|)macf. 

erlauben  Sie  mir,  3l)nen  einen  Slpfel 

SU  fetalen, 
.©ej^atten  '^it  mir,  3§nen  etivag  Tüb- 
bing öorjulegeu 


I  have  made  an  excellent  dinner, 

breakfast,  supper. 
Miss  Smith,  "will  you  not  take  a  little 

more  beef  ? 
§16.  Thank  you,  I  will  take  another 

slice ;  it  looks  so  inviting. 

Will  you  be  pleased  to  give  me  a 
slice  of  bread  and  butter? 

Is  the  beef  well  done? 

No,  sir,  it  is  rare. 

I  am  glad  of  it,  for  there  is  nothing, 
I  like  better  than  roast  beef,  when 
it  is  rare  and  tender. 

Will  you  take  a  bunch  of  grapes  ? 

Have  you  laid  the  cloth  for  break- 
fast? 

I  have  laid  the  cloth  and  set  the 
table. 

Mr.  H.  is  a  very  poor  eater. 

Here  is  a  bottle  of  wine;  will  you 
please  to  teil  the  waiter  to  draw 
the  cork? 

The  candle  bums  very  dim ;  will  you 
not  snuff  it? 

What  do  you  like  for  breakfast? 

We  generally  have  fish  or  beefsteak 

for  breakfast. 
You  must  help  yourself. 
I  always  make  myself  at  home,  when 

I  visitr  a  friend. 
Teil  the  cook  to  serve  up  the  vege- 

tables. 
Tbis  veal  is  overdone. 
I  have  enjoyed  my  dinner  very  much 

Is  supper  ready  ? 

It  was  ready  an  hour  ago. 

May  I  trouble  you  for  some  of  the 

mustarJ? 
I  j  nct  stand  upon  ceremony. 
l  hope  the  wine  is  to  your  taste. 

AUow  me  to  pair  an  apple  for  you. 

Permit  me  to  help  you  to  some  of 
the  pudding. 
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^^&  banle  fJbnen,  td&  fann  mir  felbftlThank  vou.  I  can  heb  mvself. 


©reifen  ^k  felbjl:  ju,  meine  Ferren ! 
Slrinfen  «Sie  lieber  3^{)ee  ober  .Kaffee? 
^^  trink  lieBer  Zi)tt  al^^affee. 
@agebem5}?äbc^en,  [iefolle abräumen, 
©ie  ^at  ben  Z\\ä)  abgeräumt. 
Se^t,  ba  bag  Xifijtuc^  entfernt  i[t,  Iaf= 

fet  un0  nac^  ^aufe  get)en. 
3unge  Seute  foÜten  nic^t  lange  auf» 

bleiben. 


Help  yourselves,  gentlemen.' 

Do  you  prefer  tea  or  coffee? 

I  prefer  tea  to  coffee. 

Teil  the  girl  to  clear  away  tlie  thingai 

She  has  cleared  the  table. 

Now,  that  the  cloth  is  remoTed,  let , 

US  go  home. 
Young  people  should  not  keep  late 
,     hoiirs. 


§  !♦  2Centt  jl»e{  ober  mel)rere  Slbjecttüe  pc|  öuf  ba^  glei(^e  ^aupttoort 
bejie^ien,  fo  |tel)en  bie,  welche  ben  domparatiö  unb  ©uperlatiü  mit  r  ober  er 
tinb  st  über  est  bilben,  t>or  benen,  Weld^e  mit  more  unb  most  gefleigert  tver- 
ben.  Sr  ift  fd^b'ner  unb  grb§er  al^  fein  Sruber.  He  is  larger  and  more 
beautiful  than  his  brother. 

§2.  !£)a^  beutf4)e  aller,  al^  SSerflärfung  eines  ©ui^erlatiü^,  toirb  ba- 
bur(^  überfe^t,  ba§  man  very  sjur  ben  ©uperlatiö  cber  of  all  nac^  bemfelben, 
ober  auc^  beibeS  fe^t.  Very  barf  aber  nic^t  öor  einem  ©uperlatiö  mit  most 
'flet)en.  Sr  l)at  baö  allerbefte  ^auö*  He  has  the  very  best  house.  (Sic 
tfl  bic  anerfc^ünP:e,  She  is  the  most  beautiful  of  all.  @r  ijl  ber  attcrlic- 
ben^ioürbigfte  Tlann,  ben  i^  fenne.  He  is  the  most  amiable  of  all  the 
men,  (that)  I  know. 

§  3»  DU  eigentliche  Sebcutung  öon  to  like  ij^  g  e  r  n  !(|  a  B  e  n,  bie  ijon  to 
please,  gefallen.  5Ba5  beim  B^ittoort  to  please  ©ubject  ifl,  tji  beim 
SSerbum  to  like  Dbject,  unb  umgefel)rt,  toa^  beim  SSerbum  to  like  (Subject 
tjl,  ift  beim  SSerbum  to  please  Dbject.  T)a^  ^an^  gefällt  mir.  The  house 
pleases  me.  I  like  the  house.  3c^  tjabe  il)n  gem.  I  like  him.  He 
pleases  me.  2Bir  l)aben  f4)on  frül)er  gefetjen,  ba§  baö  (5ubject  in  ber  tl)ä- 
tigcn  ?5orm  baS  Dbject  in  ber  leibenben  ^cxm  tjJ,  unb  umgefe|)rt.  '^a^  ^au0 
gefiel  mir.     I  was  pleased  with  the  house. 

§  4.  Söeurt  bie  ^^ittDÖrter  to  like  unb  to  please  in  ber  Seceutung  Jo  ol- 
le n  für  [ic^  allein  ftel)en  unb  o'l)ne  ein  öon  i'^nen  abl)ängige0  Dbject  gebraucht 
toerben  foUen,  fo  ifi  e5  gleichgültig,  lvelcf)eö  man  toäl)lt*  3^  tt)ue,  toaS  i^ 
toill.     I  do,  what  I  like.     I  do,  what  I  please. 

§  5.  <Bpxii^t  man  öom  Datum  beö  ©eburtötageö  einer  5^erfon,  fo  muf 
man  nic^t,  tt?ie  im  Deutfc^en,  bie  ^^i^f'^i^"^  ^^^  ©egenJoart,  fonbern  ba3 
3mperfect  gebrauchen.  SBann  ift  er  geboren.  When  was  he  born.  (Sr  ifl 
am  12.  5lpril  1811  geboren.    He  icas  born  on  the  twelfth  of  April,  1811. 

§  6.  Sö  ift  inelleicl;t  beffer,  ben  beftimmten  5trtifel  öor  bem  5lbberb  im 
©ujjerlatio  ioegjulaffen,  obwol)l  er  ^äufig  gebraucht  toirb.  ßr  fam  am  erjien. 
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He  came  flrst.  (£r  jlc^t  am  früljejlen  auf,  unb  tfl  am  Ci()cflen  fertig.  He 
gets  up  earliest  and  is  ready  soonest.  (£j:  Hef  am  fc^nettfien.  He  ran 
(the)  fastest. 

§  7.  Sei  bcr  Ueberfe^ung  bcr  ^^rafen,  UJte:  ic^  hin  eö,  toix  jtnb  eö  u.  f.  t» 
tnu0  it  i)or  bem  anbern  S^lomtnaHö  fte!)en.    23m  tc|  eiS,  ben  er  ruft?    Is 
I,  whom  he  calls?    ®ie  ftnb  e^  mä)t*    Itisnotjou.    SDiefe  jjorm  tc 
cft  gcbraud^t,  um  bem  «Su^ject  S'Jai^brucf  ju  geben. 

§  8.  2Bettn  bei  einer  gragc  ein  anbere^  gürt»ort  al^  eö  gebrauci|)t  hjirb, 
fo  ifl  eg  beffer,  baö  e^  in  ber  5lnttoort  nic^t  ju  überfe^en;  au§er  njenn  nn 
Vla^\a^  barauf  folgt,  too  bann  baS  e  $  bur^  ein  |?a|fenbeö  ^au^ttvort  ober 
gürttjort  überfe^t  werben  mu§.  @inb  ©ie  ber  5}?ann,  ben  er  fud|)te?  Are 
you  the  man,  whom  he  sought?  3t|  bin  e^.  I  am.  3(^  bin  e^  ui^t*  I  am 
not.  3c|l  bin  e^  ni^t,  ben  er  fu(^te,  I  am  not  he  (the  man),  whom 
he  sought.  -  . 

§  9.  Snben  <3a^en:  el  finb  i^rer  jtob'If,  e^n^aren  unfer  ijiele  u.f.  \o,, 
flehen  im  (Snglifd^en  bic  3<i^fii?oi"ter  unb  bic  SBörter,  it)elc|e  eine  3<^t)l  an- 
beuten,  »or  ben  per[b'nlii|en  gürioürtern.  There  are  tAvelve  of  them.  There 
were  many  ofus. 

§  10»  T)a^  ©ubject  ftel)t  im  !5)eutfc|)ett  bor  unb  na^  bem  bejüglicben 
gürtDort,  toenn  man  nad^brürfüc^  fprec^en  toiU,  .1)k&  ift  im  (£nglif4)en  ni(l)t 
bcr  gall,    2)  u,  b  e  r  b  u  mi(|  liebjl,     Tou,  who  love  me. 

§  11,  3m  (Snglifc^en  mu§  ba^  be^üglit^e  gürtüort  unb  ba^  S^'^ivort  mit 
bem  ©ubject,  worauf  fte  fic|  bejie^en,  in  ber  ^erfon  übereinftimmen,  @inb 
(Sie  e^,  ber  fo  reid^  i fi ?  Is  it  you,  who  are  so  rieh ?  3 c^  bin  e^,  ber 
fo  arm  i  jt.     It  is  /,  who  am  so  poor. 

§  12.  !Da^  bejüglic^e  gürhjort  wirb  im  (Snglif^en  fe'^r  oft  tBeggelajfcn, 
\omn  ber  (Sinn  baburc^  nic^t  beeinträchtigt  wirb.  T)ieö  pnbet  ^att,  wenn  eö 
tm  Slccufatio  ftebt,  ober,  wenn  eö  mit  einer  ^Jräpofition  ftet)t;  im  lelpteren- 
gaüe  mu§  bie  ^Jrä'pofition  nad^  bem  33crbum  gefieHt  Werben,  -^nben  «Sie 
ba^  23uc^,  weld^eöic^  gejiern  faufte?  Have  you  the  book,  I  bought 
yesterday  ?  3d^  fel)e  ben  9}?ann,  W  c  l  c^  e  n  «Sie  fu^en.  I  see  the  man, 
you  seek.  34»  gab  i^m  aüeg  ®elb,  b  a  ^  iä)  t)atte.  I  gave  him  all  the 
money,  (that)  I  had.  (Sie  ijl:  bie  X^ame,  m  i  t  b  e  r  er  fpradj.  She  is  the 
lady,  he  spoke  to.  SBenn  ba3  bcjügltc^e  ^'ürwort  im  S^Jorninatiü  ober  oljnc 
^rä|)ofition  im  ©enitiö  [tel)t,  barf  e^  ni4)t  au^gclaffen  werben.  SBenn  tfe 
^räpofition  i^or  bem  3fitt'"^i^t  f^c^t,  fo  barf  bag  gürwort  nii^t  wcggelaffen 
werben.  (Sbenfo  wenn  ba^  Fürwort  im  5Icciifatiy  ftc^t  unb  \iä)  nn\)x  auf 
einen  ©ebanfen  aU  auf  tin  einjelne^  3Bort  im  i)orau^geI)enben  ©a^e  beji'ct?t, 
barf  e^  nic|t  au^gclajfen  werben.    3c^  [agte  i(;m,  er  fode  nn  ^ferb  faufen. 
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tu  4  g  er  bell  fotgenbett  ZaQ  il^al*    I  told  Mm  to  buy  a  liorsc,  wJnch  he  did 
the  next  day. 

§  13.  5tuf  cm  5lbfccHö  nttt  so  folgt  9cti^c!()n(i(|  as  mit  ctnem  Snftnt- 
tt  ö,  ivcnn  bag  <£ubject  tm  9?a^fa^  bas?  glddje  ift,  h?ic  ba^  im  53orberfa^.  <Bii 
t^  f  0  närrifcf,  b  a  §  fte  eö  glaubt.  She  is  so  foolish,  as  to  believe  it.  ©eten 
©ie  fo  gütig,  mir  3t)r  5}?effer  ju  Iei()en.  Be  so  kind,  as  to  lend  me  your 
knife.  SBcittt  aber  baö  ©ubject  im  9?a(|fa^  ni^t  baplbe  ift,  tric  im  23or- 
berfa^,  fo  ift  bie  ©a^bilbung  im  Snglif^cn  toit  im  'Dtnt^^tn,  unh  a  1 0 
fc  a  §  ober  b  a  §  m«§  mit  that  iiberfe^t  loerben.  <S  i  e  ifl  f  o  närriftl,  b  a  g 
i  4*  über  fie  tacken  mu§.     She  is  «o  foolish,  that  /must  laugh  at  her. 

§  14»  |>  ij  c^  ft  «nb  a  u  §  e  r  ft  bor  einem  brei«  ober  metjrf^Ibigen  5lb- 
jectiö  »erben  oft  am  beften  mit  most  überfe^t.  (Sr  ift  ein  a  u  §  e  r  ft  C^cd;ft) 
liebenc^tDÜrbiger  5}?ann.     He  is  a  most  amiable  man. 

§  15.  23e{  I  thank  you  unb  we  thank  you  juirb  baö  ©ub/ect  oft  loeg- 
öefafen.  SBenn  i^  bitten  barf,  tvitt  i^  ein  ©tücf  netimen.  Thank  you,  I 
will  take  a  piece.    Sei  I  shall  ober  will  thank  you  ift  biefe^  nid;t  bcr  i^aU* 

§  16.  I  thank  you  ift  niä^t  able!)nenb,  toie  im  2)eutf(|en,  benn  man  banft 
für  baö  5lnerbieten ;  itjill  man  etwa^  Slngeboteneö  ablehnen,  fo  fagt  man: 
No,  I  thank  you,  thank  you,  I  will  not  u.  f.  tO.  I  will  thank  you  for 
the  bread,  l)ei§tj  3c3^  bitte  ©ie  um  ba^  33rob. 

■  §  17,  !Der  ©t^üler  fotlte  fid;  in  5I^t  netjmen  unb  bie  gorm  ber  Tli^v* 
jal)I  gebrauchen,  too  sjon  mct)r  alß  einer  ©a(|e  bie  diett  ift.  S)cr  erftc  unb 
jWeite  33anb,  The  first  and  second  volumes.  jDic  SBijrter  hundred, 
hundred  weight,  brace,  pair,  couple,  dozen,  foot  (für  Snfanterie),  horso 
(für  ÄaöaUerie),  sail  (ftatt  ship),  head  («Stücf  33iet)),  stone  (14  ^funb, 
®ct»i4)t)  machen  eine  5tu^nal)me;  foot,  horse,  sail,  head  unb  stone  aber 
nur  in  ben  angegebenen  Sebeutungen. 

FIFTIETH  LESSON. 


SBereuen,  33uf  c  f^un,  to  repent  (ri|)= 

Vcnt')  of. 
aSerbauen,  to  digest  (bi^-b^c^eft^» 
Wd^xtW,  to  nourish  (nor'^if^). 
©id^  befennen  ju,  to  profess  (j)ro|- 

5)er  C>nnger,  hunger  {):)W'^ix)* 
T)tx  T)ur[t,  thirst  (2iorft), 
2Die  Äälte,  cold  (fo^lbb)» 


Die  ^üi,  time  (teim). 

2)ag  ®ebäc^tni§,  bie  Erinnerung,  bad 

2lnbenfen,thememory(mem'''-ijr-=i) 
Die  aScrgangen^eit,  ba^  Vergangene, 

the  past  (Jjätift). 
Die  greube,  the  joy  (b^dpeu). 
®ere^t,  red;tf(^afen,  righteous  (reit''- 


* 

Pride  costs  as  mach  as  hunger,  thirst  and  cold. 
Wc  never  repent  of  eating  too  littie. 
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It  is  not  what  we  eat,  bot  what  we  digest,  that  nourislies  us. 
It  is  not  what  we  gain,  but  what  we  save,  that  makes  us  rieh. 
Xt  is  not  what  we  read,  but  what  we  remember,  that  makes  us 

learned. 
It  is  not  what  we  profess,  but  what  we  practise,  that  makes  us 
righteous. 

When  time,  which  steals  our  years  away, 

Shall  steal  our  pleasures  too, 
The  memory  of  the  past  will  stay, 
And  half  our  joys  renew. 

ONE  HIJNDRED  AND  THIRTY-NINTH  EXERCISE. 

Here  comes  Mr.  Joseph  Hall ;  and,  as  I  have  not  seen  him 
for  a  long  time,  I  shall  invite  him  to  dine  with  me  to-day. — 
I  am  reaUy  very  happy  to  see  you,  Mr.  Howard ;  how  are  you  ? 
• — I  am  very  well,  I  thank  you,  but  you,  my  dear  friend,  look 
very  hungry. — To  teil  you  the  truth,  I  have  not  eaten  anything 
since  last  evening. — Come,  go  along  with  me,  and  I  will  give 
you  an  opportunity  of  satisfying  your  appetite.; — That,  I  sup- 
pose,  is  an  invitation  to  dinner  ? — You  are  quite  skilful  at  sup- 
posing. — Yes,  sir,  and  I  am  also  just  as  skilful  at  eating. — 
Well,  here  we  are,  let  us  go  in  and  take  seats. — Mrs.  Howard, 
I  have  brought  my  friend,  Mr.  Hall,  to  dine  with  us. — I  am 
very  happy  to  see  you,  Mr.  Hall,  will  you  be  pleased  to  take 
a  seat. — Mr.  Howard,  I  have  a  word  to  say  to  you. — Do  you 
wish  to  see  me  alone  ? — With  Mr.  Hall 's  permission. — Mr. 
Hall,  I  shall  be  with  you  again  in  a  few  minutes. — Now,  Mr. 
Howard,  why  did  you  not  teil  me,  that  you  intended  to.  invite 
Mr.  Hall  to  dinner? — Because,  my  dear,  I  did  not  intend  to 
invite  him. — But  you  have  invited  him. — I  have  truly,  and  for 
this  reason:  I  met  him  in  the  street,  and,  not  having  seen 
him  for  a  long  time,  I  could  not  help  inviting  him. — If  your 
purse  were  as  large  as  your  heart,  how  happy  we  should  live ; 
but,  to  teil  you  the  truth,  there  are  no  vegetables  in  the  house. 
— Well,  here  is  a  dollar. — I  shall  send  the  girl  for  some  im- 
mediately. — I  can  go  now,  I  suppose  ? — Yes,  do,  or  Mr.  Hall 
will  wonder,  why  you  are  absent  so  long. — We  shall  have  to 
wait  a  short  time  for  our  dinner,  Mr.  Hall,  but,  when  it  is 
ready,  you  know,  we  are  the  ones  to  do  it  justice.  —  I  shall  not 
do  it  injustice,  I  assur-j  you. — Dinner  is  ready. — Shall  I  give 
you  a  slice  of  beef,  or  would  you  prefer  some  of  the  mutton  ? 
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— Tliaiik  you,  I  will  trouble  you  for  a  little  of  the  beef. — Shall 
I  assist  you  to  some  of  the  peas?— I  will  take  a  few;  they 
lock  so  inviting. — You  must  make  yourself  quite  at  home. — 
I  always  do. — Will  you  please  to  pass  me  the  asparagus  ? — I 
hope,  you  will  help  yourself  and  not  stand  upon  ceremony.— 
You  may  depend  upon  it,  I  shall  avail  myself  of  your  kindness. 
— Do  you  like  cabbage  ? — 0  yes,  I  like  it  very  well. — Does 
your  friend  prefer  his  beef  well  done  or  rare.? — Like  most 
Englishmen^  he  prefers  it  rare. — There  is  nothing  like  a  good 
beefsteak. — Do  you  really  think  so  ? — Yes,  sir,  and  I  am  not 
alone  in  my  opinion. — Here  is  some  very  good  French  mus- 
tard,  shall  I  give  you  some  ? — Thank  you,  I  never  eat  mustard. 
Will  you  not  pour  some  vinegar  on  your  cabbage  ? — I  will  for 
a  little  vinegar,  I  think,  gives  it  a  gfeater  relish. — Are  you 
fond  of  pastry  ?— I  like  pastry  very  well,  but  I  cannot  exactly 
say,  that  I  am  fond  of  it. — I  suppose,  you  like  fruit  better. — I 
am  very  fond  of  strawberries  and  raspberries,  but  gooseberries 
and  currants  I  do  not  like  so  well. — I  am  glad  to  hear,  that 
you  like  strawberries,  for  we  have  some  very  fine  ones  in  the 
house. — I  have  already  made  a  very  good  dinner,- — But  you 
will  surely  take  some  of  the  strawberries  ? — You  are  very  kind 
indeed. — Shall  we  take  a  walk  now? — There  is  nothing,  I  like 
better  than  taking  a  short  walk  after  dinner. 

ONE  HUNDRED  AND  FORTIETH  EXERCISE. 

^<iUn  <Stc  (4,  g,  §  1)  Stnanaö?— 3(^  UU  (4.  S.  §  1)  fe^c 
0ute.  (6.  S,  §  3)— 2öaö  foflen  |ie?— SDiefc  fojlen  ftetensc^n  (Sent 
taö  (Bind,  unt)  jene  fereiunb^iüanjig, — 3(^  meine,  jene  ftnt>  bic  ein* 
labenbften  (49*  g.  §  1)  unb  ti?ol)lfeiIjlen» — Sßarum  meinen  (Siebaö? 
— Söeil  fte  fö|lU(^er  «nb  Qxö^tx  (49,  ^.  §  1)  au  fein  fc^einen,— 3fl 
ni(^t  ^err  S3,  ber  unglüc!ltd)jle  unb  ^efte  ^ann,  ben  (Sie  lennen? 
— 3a,  er  ift  wnglüdUi^er  unb  Keffer  aU  fein  33ruber, — SSÖoUen  (Sic 
mi^  i^m  gcfaüigfl  öorjleüen? — S)a  (As)  er  einer  meiner  i?er* 
trauteften  ?5i^eunbe  \%  n?irb  eö  mir  ein  grogeö  SSergnügen  fein,  (Sic 
mit  i:^m  16e!annt  gu  machen. — 3(^  ftJßvbe  feine  S3e!anntf(^aft  fe:^i: 
l)i?G^  f(^a^en,  benn  o^gteic^  er  arm  ift,  foH  (43,  2,  §  5)  er  (bo(^) 
ct)rUd)  fein  unb  lieben^tüürbig,  oBglei^  er  unglüdlicl  tp* — 3^^  citi 
lieben^mürbigerer  (49,  I^.  §  1}  unb  befferer  Mann  lebt  nit^t, — 2Ber 
'i^at  bie  beften  Söeintrauben? — ©er  SHann  an  ber  dät  l^at  bic  aller- 
beflen.  (49,  £.  §  2)— SBelc^eö  Pub  bie  anerunölücflic^ften  Seute?— 
^ie,  \\>däjt  meinen,  fte  feien  e^,— ©ic  ^aUn  fe^r  3ted)t, — 2ßie  gc- 
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pcT  (49.  2.  §  3)  3()nen  baö  <3a^maU  nteincä  Dntelö?— gö  geftet 
mir  fe^r  gut;  bie  (i::)peifcn  iraren  au^ge^eit^net. — (befielen  3^nen  tte 
•Himbeeren  nid)t? — ©ie  gefielen  mir  [e:^r  (very  much),  fte  maren 
reif. — 2Baö  foü  S3il()elm  jc^t  t^im? — Saffen  ©ie  il)n  tt)un,  n?a^  er 
jinü.  (49.  S.  §  4) — 3;t)un  (Sie  immer,  n?ai?  (Sie  moüen? — 3c^  fctnn 
jtid)t  immer  Üjnn,  n?aö  i^  iüill.— SJBann  ift  (49.  2.  §  5)  3^r  Citfel 
geboren?— Sr  ift  am  3e()nten  2{uguft  ai^tje^n^unbert  unbein^  gebo* 
ven. — Unb  mann  finb  Sie  geboren? — 3«^  'f^in  je^t  fünfunbjmanjig 
3ci'^re_  alt. — 3jann  ftnb  Sie  im  3^^^  ad^tse^nl^unbert  unb  brei§ig 
ober  emunbbrei^ig  geboren, — 2ßann  fte^^t  ^iyx  S^^effe  ^Dlorgenö  auf? 
—Sr  fle^t  um  l)alb  fe^ö  U§r  auf.— 2öer  fte^t  am  frü^eften  (49.  e. 
§  6)  auf? — ^einric^  fte^t  immer  am  frü^eften  auf,  aber  er  ift  nid)t 
immer  juerft  (43,  ^.  §  19)  fertig. — S3er  lauft  am  fc^nellften? — 
2öir  ^ahm  eö  nie  üerfuc^t,  aber  ic^  glaube,  ic^  !ann  am  fc^neüften 
laufen. — Söel^eö  üon  ben  ^ferben  meineö  5Rad)bar2^  (6.  2.  §  5) 
gefallt  3^nen  am  beften? — i)aö  0^ot:^braune  gefaßt  mir  am  hi\tm 
(49.  S.  §  6),  unb  baö,  a^elc^eö  er  gett?ü:^nli(^  reitet,  gefällt  (49.  ?. 
§3)  mir  am  wenigften. — 2öer  mar  eö,  ber  mic^  guerft  rief? — 3^^ 
war  eö.  (49.  $^.  §  7) — 2Öar  eö  nid)t  ^einric^? — 5^ein,  er  mar  eö 
nit^t. — Söaren  eö  bie  ^^anjofen,  bic  na^  (for)  2öein  riefen? — ■ 
5^ein,  fie  maren  t§  nid)t  (49.  ß.  §  7),  bie  barnac^  (for  it)  riefen. — • 
2öer  mar  eö,  ber  barnad)  rief? — Die  2)eutfd)en  maren  eö. — Sßaren 
cö  biefe  2^ragifer  unb  ^omifer,  meiere  ^amltt  auffül)rten? — 91ein,  eö 
maren  jene,  meli^e  Sie  bort  fe()en. — 3ft  «id)t  Hamlet  ein  ^^rauer* 
fpiel? — ®emi§,  eö  ifl  ein  3^rauerfpiel,  aber  bie  ^omifer  fpielten  bic 
S^lollen  (parts)  ber  Jobtengräber  (grave-diggers). — 2Öic  »iele  ma* 
ren  eö  i^rer? — So  maren  il)rer  (49.  S.  §  9)  ^molf. — ®ibt  eö  eurer 
(49.  $!.  §  9)  ^iele? — 9]ein,  mir  finb  nur  gu  fünf. — Sinb  Sie  eö 
(49.  S.  §  7),  ber  fo  bumm  ift.  (49.  2.  §  11)— 3d>  bin  eö  ni^t,  ber 
fo  bumm  ij^  (49.  ^.  §  11),  aber  ic^  bin  eö;  ber  öorfic^tig  ift. — (Sinb 
(Sie  eö,  ber  bie  (Srbfen  gu  verlaufen  ^at? — 3«^  bin  eö  nid^t,  ber  fte 
2U  öcrfaufen  ^at, 

ONE  HUNDRED  AND  EOKTY-FIRST  EXERCISB. 

(Se^^en  Sie  baö  33ud>  ni(^t,  baö  (49.  S.  §  12)  iä^  fuc^e?— 3* 
fe^c  eö  ni^t,  aber  ic^  fel)e  baö  (the  one),  metc^eö  (49.  S.  §  12) 
3ir  33ruber  geftern  fu^te. — 2ßo  i|^  baö  ^albfleif^,  baö  id)  :^eute 
morgen  brad^te?— So  liegt  auf  bem  3^ifc^e. — Sßotlen  Sic  fo  gütig 
(49.  S.  §  13)  fein,  unb  mir  baö  33rob  reichen?— ^ier  ift  eö.— 
Söotlen  Sic  nun  fo  gefällig  fein  unb  mir  baö  Sal^  reichen? — ^ier 
ifl  eö.— Unb  nun  (now),  motten  <Bit  fo  gefällig  (49.  :2.  §  13)  fein 
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iinb  mir  ein  ®(aö  S}affer  cluf^enfen?— (Sonfl  nit^tö? — 3"i  5Iu- 
genblic!  nid)t  (Not  for  the  present). — kennen  ©ie  biefen  (that) 
5}tann? — 3a,  mein  ^err,  3U  gut;  er  ift  fo  iine{)di^,  bag  ^^^iemant) 
(49.  !e.  §  13)  {r)m  Äret)it~geben  (to  trust)  iritl. -- 5Irmer 
S^ropf  (fellow)! — Sr  ift  nid)t  orm;  er  ift  reid);  aber  foiro"^!  \jorf{d)=' 
tig  a(ö  une^^rlid). — T)ann  öermut^e  ic^,  ftnt)  @ie  (2,  Ö.  §  3)  fo  »or* 
fidjtig,  t>af  @ie  (as  not  to  49.  g.  §  13)  i()m  feinen  Äretit  geben. — 
!5)aö  bin  id). — 3f^  fi^  nid)t  |tol3? — 3^,  mein  ^err,  er  ift  fo  ftof^, 
t)a§  aUt  feine  5^ad^barn  i^n  öerac^ten.— Sr  mu§  ein  :^üd)ft  (49.  S. 
§  14)  irunberlic^er  ?0^ann  fein. — ^a,  unb  er  \at  anwerft  (49.  2. 
§  14)  erftaunlicöe  5tbenteuer  gehabt. — kennen  ©ie  bie  Familie  beö 
.riervn  ^eüö?  (6.?.  §  5)— 3d)  fennc  fle  (them)  fel)r  mo^I,  eö 
(they)  finb  äu§er[t  (ieben^irürbige  ^cnk, — Sßotlen  (Sie  mir  gefeilt 
ligft  eine  (Schnitte  Siinbfleifc^  geben? — ^a,  mein  ^err,  ^ier  ift  ein 
fel)r  jarteö  ©tüd.  —  ©oH  ic^  (Sie  ^errn  ©matt  öorftetten?— 3(^ 
banfe  3^"^"^  id)  l^abe  fd)on  feint  33e!anntf(^aft  gemad)t,^3öie  ge^^ 
faüt  (49.  !2.  §  3)  er  3i)nen?— 3n  ber  3:i)at  fe^r  njol}I  (Yery  well 
indeed),  eö  freute  mi(^  fe'^r,  it)n  ^eute  :^ier  ^u  fel)en. — ^at  er  3^* 
mn  W  'iJleuigfeit  (news)  gefagt? — 9]ein,  ic^  fragte  i^n,  maö  eä 
wäre  (35.  8.  §  12),  aber  anftatt  (33.  S.  §  4)  eö  mir  ju  fagen,  lieg 
er  mid)  lange  in  ber  Ungemi^I)eit  (to  keep  in  suspense). — 5Run^ 
ic^  mitt  (eö)  3^nen  fagen.— S3ann? — 9)?orgen. —  SDann  it^otten 
(Sie  mid)  anö:}  in  Ungeiüi§()eit  laffen. — ^^aben  (Sic  3t)tem  33ruber 
einen  Sßinf  gegeben? — ^a,  aber  er  l)at  ftd)  i^n  nid)t  3U  9]u^en  ge^* 
mad)t. — 2öaö  für  einen  gaben  (Sie  it)m?— 3d)  fagte  i()m,  ba§  'iinte, 
bie  in  gUifernen  Käufern  n?o^nen,  nic^t  (mit)  (Steinen  jrerfen  foü* 
tcn. — Unb  baö  mar  ein  2Öin!,  bag  er  nid)t  5Inbere  tabeln  fottte, 
nid)t  lua^r? — (Daö)  a^ar  e^. — (Sie  finb  gerabe  ber  ?!}knn,  ben  ic^ 
brauche.— "Unb  (Sie  finb  gerabe  ber  ?[)?ann,  ben  i^  ni(^t  braud)e» 
— Dieö  ift  gerabe  bie  S^ec^nung,  bie  ic^  gern  ^on  ^i)mn  beja^It  l)a^ 
htn  möd)te  (I  want  ypu  to  pay). — Unb  bieö  ift  gerabe  bie  dli^^ 
nung,  bie  id)  nic^t  ^u  be3a()ien  münfc^c. — 3<^  it)ünf(^e,  bag  (Sie  fie 
tt0(^  ^eute  bejaljlen.— Unb  i(^  möchte  fie  nii^t  :^eute  noc^  be^aljlen, 

ONE  HUNDRED  AND  FORTY-SECOND 

EXERCISE. 

2öirb  meine  2;o<^ter  nic^t  immer  fc^öner? — ^a,  mein  Jperr,  un? 
immer  liebenötuürbiger. — ?5iein  (So^n  lernt  leben  Jag  immer  met)r» 
— Unb  meiner  immer  ii^eniger. — (Sie  n?erben  baö  33ud),  baö  (49.  S^. 
§  12)  i(^  3^"ftt  gcftern  gab,  immer  unter^altenber  ftnben. — (S^  ge^ 
fällt  mir  immer  me^r» — Tlnn  D^eim  ij^  ac^t^ig  ^al)xc  alt. — K-ixU 
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Iid)!  Da5  ij^  ein  ^o^cö  2tUer.— SBie  I)ei§t  (What  is)  biefcö  2Bürt 
auf  ertgfif(^? — 3d)  ivci§  nic^t,  iine  eö  auf  engltfc^  (8.  S.  §  9)  ^ei§t-, 
aber  icf)  tarnt  3önen  fai-jen,  ir»ie  (what)  eö  auf  frangöftfc^,  auf  beutfc^ 
unt)  auf  fpanifc^  :^ei§t— !Den  mievnelteu  fc^reibcn  wir  :^eute? — 
^cute  l)aljen  mv  bcn  t>ierunb3n?an3ig[tett. — 2)en  mieoielten  Ratten 
h?ir  geftcrn? — ®eftern  I)atten  tt)ir  t?en  t>reiunt).^tx)an3igften,  natürlid)* 
— X)en  wievielten  33ant)  lefen  ©ie? — 3d)  lefe  t)en  fiebten  ^anb  öon 
©c^iüer'ö  SSerfen. — ^:)aUn  (Sie  t>en  fünften  uni  fe^^ten  Sant> 
(49.  S.  §  17)  ßelcfen?^3'^)  ^^i^^  fi^  gclefen. — ®int)  Sie  im  9J?o^ 
uat  9}ki  geboren? — 5^ein,  mein  |)evr,  ic()  bin  (49.  S.  §  5)  im  50'iü* 
nat  5Iuguft  geboren. — Den  aneü.ielten? — 2)en  dritten. — .^crr  ^., 
^err  33.  a^Dl)in  gel)en  ©ie  fo  ft^ned? — 3d)  gc:^e  (29.  2.  §  8)  jum 
^littageffen. — ^)d)mm  ©ic  (15.  2.  §  2)  mid)  mit,  benn  ic^  bin  fe^r 
I)ungrig. — ^'ommen  ©ie  (15.  ?.  §  2)  mit.— 2Öaö  njerben  @ie  gum 
9}?ittageffen  I)aben? — 3d)  wei§  eö  nii^t,  ©ie  muffen  meine  ^rau 
(Mrs.  B.)  fragen. — 3d)  l)iibi  nod)  nid)t  taö  S^ergnügen  ge()abt, 
mit  i()r  befannt  ^u  lüerben. — ^^eine  grau  (Mrs.  B.),  ertaube  mii*, 
bic^  tem  (47.  S.  §  4)  Jperrn  ^.,  einem  meiner  beften  grcunbe,  öor* 
juftetten. — 3^  fd)ä^e  mid)  gtücfli^,  3i)ve  ^e!anntfd)aft  ju  machen, 
mein  ^err. — ^err  ^.  möchte  gern  (to  wish)  it)iffen,  \va§  bu  gum 
5}?ittageffen  'i^aUn  linrft. — ?tber  (Now)  ^err  33.,  ©ie  foüten  ba3 
tü(^t  fagen. — Saffen  @ie  eö  gut  fein  (Never  mind),  meine  grau 
(Mrs.  B.)  öerfte^t  e^. — 3^  wtxU  e^  ^errn  ^.  fagen. — 2;^ue  (e5 
bo(^). — ©ebrateneö  Stiubfleifd),  gebratenes^  2amm,  gefotteneö  -^u^^n, 
(Sc^infen  unb  öerfc^iebcne  2trten  ©emüfe:  ^arto^eln,  getbc  3flüben, 
(Srbfen  unb  S3o:^nen,  unb  gum  (for  the)  5^ac^tif(^:  2(pfetl(5§e,  ^a* 
fteten  unb  ^ubbing,  unb  nad)ber  örbBeeren  (4.  S.  §  1)  unb  Reibet- 
beeren.  (8.  S.  §  5) — X)a5  n?irb  ein  präc^tigeö  ?i}tittageffen  fein. — 
Unb  ic^  gtaube,  ^err  ^.,  bap,  t^a  (Sie  t)ungrig  finb,  werben  (Sie  f  i  (^ 
e^  g  u  t  f  (^  m  e  d  e  n  t  a  f  f  e  n  (to  enjoy). — 3c^  gtaube  e^  gen)i§  (I 
have  no  doubt  of  it). — SöoEen  @ie  biefe^  ^uf)n  trand)iren? — 3(^ 
fann  nic^t  gut  trand)iren.— Si3  get)t  5^id)t^  über  baö  3?erfud)en. — 
Wlnm  Siebe  (My  dear),  wittft  bu  ^errn  ^.  eint  (Sd)nitte  (of  the) 
Slinbfleifd)  geben? — 3<^  baute,  ic^  l^abc  genug  gel)abt. — ^'lun  net)== 
men  ©ie  boc^  (43.  2.  §  17)  eine  fleine  ©(^nitte. — X)a  (Sie  fo  fe^r 
in  mt(^  bringen  (As  you  are  so  pressing),  fo  (13.  g.  §  12)  ivilt 
i(^  eine  fe^r  fleine  @c|nitte  nel)men. — SöoUen  (Sie  mir  gefätligft  ba^ 
23rob  reichen? — (Sott  ic^  3t)nen  ein  (3\a^  2öaffer  eingießen? — 3d) 
baute,  i(^  wiü  ein  (3ia^  Söaffer  nehmen. — (Sie  taffen  eö  fi(|^  nic^t 
fi^meden. — 3^^  taffe  mir  ei^  rei^t  gut  fc^meden,  i(^  üerft^ere  (s^ie. — 
3ft 3t)r  Steife^  nic^t  gu  wenig  gebraten  (rare)? — Win,  eö  ift  i^öttig 
gar  (well  done)»— (Sic  muffen  leine  Komplimente  ma^en, — Daö 
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tl)iie  id)  nie;  id)  tijnt  immer,  aU  oB  iä)  ^u  ^aufc  icare  (wenn  id)) 
im  Jpaufe  eine^  greuubeö  (bin). — Daä  iji  9fled)t. — SöoEen  (Sie  bie 
©efättigfeit  |^abcn,  mir  bie  Kartoffeln  ju  reichen? — ^ier  fint)  fie. — 
©efäat  (49.  S.  §  3)  3^nett  ber  Kol)(?— Sr  gefäüt  mir.fel)r  nut— 
2öie  gefällt  3Ncn  «nff^^  ^öu^? — (So- gefällt  mir  fel)r  gut. — Söollert 
(Sie  jetjt  etiuaö  üon  bem  Tübbing  nehmen? — 3d)  merbe  eine  fleinc 
©c^nitte  nehmen. — ^Bollen  (Sie  ni(^t  einige  (some  of  the)  5rüd)tc 
ne^^men? — 3«^  i^iö  ^o«  ben  ^eibelkeren  einige  nel)men.— (Soll  id) 
3^nen  fonfi  Stnja^  öorlegen? — 9letn,  ic^  banfe  3^)«^«,  i(^  Bin  fer- 
tig (I  have  done). — ^ann  lajjen  Sie  (15.  S.  §  2)  un^  [parieren 
0el)en. — 3d)  gel)e  nie  nad)  bem  ^ittageffen  fpnsieren. 


ONE  HUNDRED  AND   FORTY-THIRD  EXERCISE. 

S3  iinrb  immer  bunllcr. — 3^,  ^^  tft  l^alb  >^tit  g u m  ?l B  e  n  b  c  f^ 
fen  (supper-time). — Sage,  ^^'tarie,  (ba§  fie)  baö  2;ifd)tui^  auf^ 
legen,  ben  3:ifc^  Xjcäm  nnb  bie  Speifen  auftifd)en  (foll). — Sie  l)at 
bai?  iifd)tu(^  fcBon  aufgelegt,  unb  ben  3:ifd)  gebedt,  aber  ic^  njill  i^r 
fagen,  (baf  fie)  bie  Speifen  auftifc^en  (foll). — T)a^  Sii^t  brennt 
trübe,  lü ollen  Sie  e^  nid)t  pu^en? — Sffen  Sie  t)arte  Sier  gern? — 
3c^  effe  immer  n?eic^e  (Sier,  benn  i(^  ^alte  bie  b(^rten  (Sier  für  fel)r 
un^erbaulic^  unb  ungefunb. — !Dicfeö  ^rob  ift  fel)r  gut,  \\t  e^  I)au^^ 
gebadenee? — 3<^^  ^^^^  baden  utii  unfcr  ©rob  immer  felbft.  (41.  S. 
§  22) — ^k1^tn  (Sie  itsei^eä  ober  ft^warge^  S3rob  X)or? — 3(^  3iei)e 
gum  (for)  5lbenbe|[en  weif  e»  Srob  i?or, — 3ft  biefer  Saib  fr(fd)==  ober 
al\<i,thadin'^ — So  irurbe  geftern  gebaden  unb  ift  beftjalb  wcber  ^u 
altgebaden  no(^  ^u  frifd). — T)a  l)abe  i(^  meine  3;affe  umgemorfen 
unb  ben  2::^ee  umgefd)üttet. — S)u  bift  immer  fo  unac^tfam  (careless). 
— Sage,  ^anne  (Hannah),  (baf  fte)  ein  2;ur^  bringen  unb  eä  auf* 
mifi^en  (to  wipe  up)  (foü). — Irinfen  Sie  S^la^m  unb  ßnäix  in 
3l)rem  S^Bee?  —  3%  trin!e  3^a^m,  aber  feinen  ßndn  (barin). — 
Söollen  Sie  bie  ®üte  l^ahtn,  wir  tin  33i^quit  ^u  geben? — Sßotlen 
Sie  nic|t  ein  Stüd  Kuchen  nehmen? — 3«^  bitte  Sie  um  ein  Heiner 
Stüd. — Si^medt  3t)tten  (to  like)  ber  (Sierfuc^cn? — 3^^  ^^  ^ft  ^-'or* 
trefflic^. — 5'^el)men  (Sie  noc^  ein  tüenig.— 5Tcin,  id)  banfe  3^)«^«^ 
i(^  ^abc  genug  geljabt. — Sinb  (Have)  Sie  je^t  fertig  (done)  ? — 
3a,  tt)ir  fmb  je^t  5Ille  fertig. — T)ann  mü  id)  ber  Köi^in  fagen,  (ba§ 
fie)  bie  (Saiden  abräumen  (foll). — Saffen  Sie  unö  je^t  nad)  ^aufc 
gef)en,  benn  eö  ifl  nii^t  gefunb,  fpät  aufzubleiben  (to  keep  &c.). — 
Sic  '^aben  9le(^t,  aber  ba  (as)  id)  gctDül)nlid)  ni^t  üor  fieben  (Ul)r) 
auffiele,  fo  bleibe  ic^  gen?öl)nli4  fpät  auf.— IDa^  follten  Sie  nid)t 
t^un,  benn  Sie  »iffen,  man  fagt  (they  say)  im  Gnglifc^cu:   Early 
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to  bed  and  early  to  rise  .  .  .  . — 3^/  ^'^  tt?ei§  eö  (fi^on)  — Makes 
a  man  stupid  and  lessens  (öeiTincjcrn)  bis  size. — 9]ein,  nein^  fcaö 
ift  Ji{d)t  3^ecl)t. — 5lun,  wie  t)ei§t  ee  (what  is  it)? — Makes  a  rpan 
healthy,  wealthy  and  wise. 

EIFTY-EIRST  LESSOK 


5)?rtd^cnju.  (SrnärenfüvJTo  raake.     To  cleclare. 


SInfteüen,  nennen  ju. 
2Bäl)lcn,  eni>ä'l)Ien  jiu 
S5e|'e^cn,  bemobnen» 

5ßDltjicl}cn,  auöfiit)ren, 
?23ermiett)en. 
3I^iet>er  i^erm (etilen. 
Slufftetgen,  tjtnaufgcljcn. 
^erauffonimen. 
^inabftcigen,    t)tnunter- 

gc^en. 
|)erab[tetgen ,    l)erunt£r= 

fommen. 
Slu^jieben,  jtc^en. 
gärben,  anftrefcljen. 
9vValcn,  anftreic^en. 


Stapejiren, 


^>  Oliven« 
Einlegen,  täfeln» 
2Bci§en,  au^föet§en. 
jDurd}  3fJeiben  veinigch, 

((feuern, 
(2d)rnbbcn,  fc^eucnt, 
Stufj)i3ren. 
©Rieben,  riirfen. 
5)er  5)rä[i^ent,  33orp^er. 
iiCer  Söe[ct)ü^er. 
Xte  2Bat)L 
S)ie  '^Icü),  SfTottmenbi'g- 

feit. 
ViV^  2?cvIcge[c^(op. 
5Der  ©attcf. 
jDie  Saune. 
2Die  ißovtrefflic^feit,  fcer 

S^crutg. 
5Die    Sct)arrli4)fe{t ,    bif 

5(u^bauer. 
T^er  gteip. 

!Da^  Hnterne{)men. 
•^te  5Iufmerffamfett. 
£er  (Stiefi'ü^n. 


To  appoint. 

To  elect. 

To  occupy. 

To  accomplish. 

To  let. 

To  underlet. 

To  ascend,  to  go  up. 

To  ascend,  to  come  up. 

To  descend,  to  go  down. 

To    descend,    to    come 

down. 
To  remove,  to  move. 
To  color. 
To  paint, 
To  paper.  " 
To  polish. 
To  iulay, 
To  whitewash. 
To  scour. 

To  scrub. 
To.quit. 
To  push. 
The  President. 
The  protector. 
Tbe  choice. 
The  necessity. 

The  padlock. 
The  saddle. 
The  humor. 
The  excellency. 

Perseverance. 

Industry,  diligence.  « 

The  undertaking. 

The  attention. 
The  step-son. 


Si{)-peunt^. 

3t)=Iccft^ 

Dcf^'^ju-pet. 

Set. 
Ön^-biJr-Iet, 

5it)§-cnbb^ 
2:i^'§enbb\ 


3?i{)=mu^n>^ 
^et)nt. 

3n=Iet)^ 
Ueit^»uofj|. 

(Sfrbbb. 
tutt. 

§)reö^-i-bcnt» 

Xfc^cu§. 

§ät;bb''^el. 
örf^^^eUen-pt, 

3n'=bö§=tn,    btlM- 
^^  b?c|)en§. 

IDn=bbr=teb^=--f{ngg. 

5i[b-ten^'fc^b'n, 

^tep^=pon. 
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3Jie  Strafe. 

Vk  Sörfe. 

X'te  STreppe,  bte  (Stiege. 

T)a^  ©prüdjtvort. 

Die  2öot)uun9^öeränbe= 

ruhg. 
SDeutfcblanb. 
Scr    £)  berge  fette,    (53  e- 

fcba'fr^fü^rer. 
Vix  (Btod,  bie  ©tage. 
X;cr  Si^ngang.  T)a^  X^or. 
2) er  Säulengang. 
2):ci^ort)aUe. 
■Daö  ©emacl;^ 
5Dcr  33oben,  opcfc^er. 
■Die  ©ac^fhibe, 
■©er  Querbalfen. 
IDte  5i3übeufam.mer. 
'Der  ®peifef4)ranf. 
5)aei  ©elä'nber. 
Dn  Jreppenabfa^» 
Die  ®tiife. 
Der  sBarfftein. 
Der  |?erb. 
Dag  Äamiit. 
Der  Äaminfim^. 
Der  2Baubfi^ranf. 
DerSaben.Die^aloufien. 
<£in  Salfon. 
(Sin  5lltan. 
©ine  ®locfe,  Klingel. 
(Sin  tl Opfer. 
6tn  (ScIieUenjug. 
Gin  Siegel. 

©ine  3^.t>ürangfl,  ^a^pt, 
(Um  Ätinfe. 
Gin  2oct). 
(Sine^Ätange,  ein  (54)lag= 

bäum. 
Der  Srunnen. 
Die  ^umpe. 
Da3  ©eföölbc. 
Die  ^trbeitöftätte. 
Der  (5ctJup|)en, 
Der  Kelter. 
Die   (2)(^etbewanb ,    ber 

SSerfc^lag, 

Der  genfterra'^imett» 
'S:)ii^  genfter. 


The  mischief. 

mr-mii 

The  penalty. 

^en'-äbl'^tt. 

1  21.   The  exchange. 

etf^=tf4)et)nbgc^'. 

The  stairs,the  stair-case. 

Ätebrö. 

The  adage. 

5it)bb^=eb^(^. 

The  removal. 

^^it)=mu^^-n)ä't)I, 

Germany. 

D^c()i)r^=mät)n-i, 

The  foreman. 

gol}r^-mät)n. 

The  Story,  the  floor. 

®tot)^rt,  fIot)r. 

The  entry.     The  gate. 

Sn^'tri.     ®et)t. 

The  portico. 

^al)r^=tt=fo. 

The  porch. 

^Pci^rtfd;. 

The  apartment. 

2it)=part'-ment. 

The  loft. 

Soft.      ^ 

The  attic. 

2tt)t^=tcf. 

The  rafter. 

mw^t'öv.. 

The  garret. 

®ät)j^=it. 

The  pantry. 

g)ät)n^-trt. 

The  bannister.      , 

!öä1)n'=i§'tor. 

The  landing. 

!^äl)n'=bingg» 

The  Step. 

>step. 

The  brick. 

Sricf. 

The  hearth. 

^axh. 

The  fire-place. 

The  mantle-piece. 

^dw^th 

The  closet. 

mo^'^ü. 

The  shutter.  The  blind. 

sd)öt=ör.    33tetttbb# 

A  balcony. 

mW'fo-nu 

A  verandah. 

mi)^xdt;iV't>a. 

A  bell. 

m. 

A  knocker. 

^od'^'öx. 

A  bell-pull. 

^ul. 

A  bolt. 

^0t)lt. 

A  hinge. 

^tnbö^» 

A  latch. 

\mm* 

A  hole. 

^ot)U 

A  bar. 

33ar, 

The  Trell. 

Uct. 

The  pump. 

^Önnj* 

The  vault. 

2ßal;U» 

The  Workshop. 

The  shed. 

(St^ebb. 

The  cellar. 

§et^'=or. 

The  partition. 

^ar-tif4i^-ött. 

The  sash. 

m\^^ 

The  Window. 

^Uin^-bI^^♦ 

23 
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3jer  m^aWittx, 

Die  Satten,  3:'ac&{ntten. 

Tiev  ©lebel. 

lE)ie    ©runblage,    fcer 

(53runb. 
Der  ^fat)!. 

Die^ttntte.  (Sine  5!}?atte. 
®tn  Äanape. 
öine  (Sjarberobe. 
Gin  ^Ü4)erfd)ranf. 
6in  ^ime,  $^ort. 
Sin  .^ü(i)enf4)ranf. 
Hin  i^ctjtrm, 
(äine  Ätfte. 
(£in  33or^ang. 
Gin  S^ouleau. 
Gin  ©picgeL 
Gin  ?5u(t.    ^tn  Sept. 
Gin  gn§fcl}emel. 
Gine  SettfteUe. 
Gin_^^füt)U    GinÄipn. 
Gin  'ÄiiJenüberjng. 
Gin  9lu()efcett. 
Gine  2Diege. 

Gin  Sicl;tt)üt4)cn,  $?ü|'c^* 

t)orn. 
Gin  ©pudnajjf. 
Gine  33anf. 
Gin  ©tiefelfnedjt. 
Gine  ©djublabe. 
Gin  5)fÄnnd)en. 
Gin  (großer)  5tep. 
Gin  3uber,  ÄiibeL 
Gin  SBaffereimer. 
Gin  SBafferfrug. 
Gin  .trug. 
Gin  ©ieb. 
Gin  Durc^ifc^lag. 
Gin  3^eibeifen. 
Gin  Slrid^ter. 
Gin  23ratfpie§. 
Gin  «Speiler  (®p{e§). 
Gin  @c|aumlüffeU 
Gin  gftoft. 
Gin  dtoU^Qlh^ 
Gine  ©ewürjbüc^fe. 

Gin^mijrfer.  Gin©tb'§eL 
Gin  ©ufftein,  eine  @o|[e. 


The  paae  (of  glass), 
The  lightning-rod. 
The  threshold. 
The  laths. 
The  gable. 
The  foundation. 

The  pile,  the  stake. 

The  gutter.     A  mat. 

A  settee. 

A  wai'drobe. 

A  book-case. 

A  shelf. 

A  cupboard. 

A  screen. 

A  ehest,  a  box. 

A  curtain. 

A  shade. 

Alooking-glass,  amirror 

A  desk.     A  stool. 

A  footstool. 

A  bedstead. 

A  bolster.     A  pillow. 

A  pillow-case. 

A  couch. 

A  cradle. 

An  extinguisher. 

A  spittoon. 

A  bench. 

A  boot-jack. 

A  drawer. 

A  saucepan. 

A  boiler. 

A  tub.        y 

A  bücket,  a  pail. 

A  pitcher. 

Ajug. 

A  sieve. 

A  cullender. 

A  grater. 

A  funnel. 

A  spit. 

A  skewer. 

A  skimmer, 

A  gridiron. 

A  rolling-pin. 

A  spice-box. 

A  niortar.     A  pestle. 
A  sink 


^et)rt. 

l'eit^=n{ngg*rötb. 

iirefcö'4Dt)lbb. 

(55et)^-beL 
8aun=bet)^"fc|ött, 

^eil  MF. 
®üt^=br.     9J?ä't)t. 

^et^i^- 

lldt)rbb^-rDt)b. 

Snrf^-'fet}§. 

©cfeelf. 

itüb^-brbb. 

©fribn. 

Xfc^eft,  bücf^. 

Äbr^-ten. 

(5(|e^bb. 

mix'^'öx, 

X)e[f.     ^tu()I. 

^ebb^-flebb. 

Äret)^=bel. 
Gd^^tin^-guifc^-br. 

öenfd). 
Död)ät)f. 
VxäY-'öx  ober  braljr. 

§at)§'^pät)n. 
«eu^==Ibr. 

>l)itfc^'4r.. 

T)3c|ijgg. 

§in). 

tbF-en=bbr. 

®ret)^-tör. 

gön^-el. 

@)3it. 

(Sfiut)'«=b'r. 

'BUm^'OX* 

©ribb^'^ei-rbn. 

!Spei§.  ' 

moW-^^QX,    ^e§'-fl. 
finf. 
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<^in  ecbürdfeit. 

A  poker. 

foi)''r6x. 

Da?  Dfenqitter, 

The  fender.           \ 

Öcn^^bb'r, 

T^cr  23(a)ebalg. 

The  bellows. 

^el^^üt)g. 

T:tt  Bunticr. 

The  tinder. 

Xin^-bbr. 

Die  (Stretcbt)b'tjc^en. 

The  matches. 

':DUi)W'ti, 

SDie  ^taubfcbaufel. 

The  dust-pan. 

Dcft. 

2)aö  5li|Ten. ' 

The  cushion. 

5ln|^^=iin. 

"Die  23etttecfe. 

The  coverlet,  quilt. 

.^ötu^-iir=Iet,  futlt. 

X)a?  ^anbtuc^. 

The  towel. 

2:an^=eL 

£)a3  SBaf^becfen. 

The  washbasin. 

llcfc^^=be'[)-§itt» 

S)ie  (iommobe. 

The  bureau. 

^int)'=rot). 

®ie  Saterne. 

The  lantern. 

l*al)n^-tbrn. 

i:)ie^o[jfct)le.  a:cr3Cu§. 

The  charcoal.  The  soot. 

2[4)ar,    §ut. 

S)er  (Önier-)^tat)l, 

The  Steel. 

®tit)L 

Der  gnierftein. 

The  flint. 

g-lint. 

eilt  5le|[cl. 

A  kettle. 

Ket^-eL 

(Ein  Xopf,  5\nnne. 

A  pot. 

^])Dt, 

(Sine  Decfe, 

A  Cover. 

kbw'-or. 

ein  ZxoQ,    din  23efcn. 

A  trougb.     A  brooni. 

2;rat)t,    23ruf)m. 

(Sin  23efenft{el. 

A  broomstick. 

(Sine  (53erät^|4)nft. 

A  Utensil. 

3ufc4en^-§iU 

(Sin  gunfe. 

A  spark. 

(Sparf. 

(Sine  ötvinime. 

A  fiame. 

Ölebm. 

GinDfen.  (S{n33adcfen. 

A  stove.     An  oven. 

Sto^fö.    S5jT3^-en. 

Qin  -^änöc^en. 

A  cottage. 

tct^-ebgc^. 

(Sine  ^^ütte. 

A  hut. 

^öL 

Die  ^^feife,  0{b'I)re, 

The  pipe. 

^eip. 

Die  Tapete, 

The  tapestry,-\vall  paper. 

£ct}^^pe§=tr{. 

Da^  ®cmälbc* 

The  painting. 

^ct}n^=tingg. 

Dag  Silb. 

The  picture. 

^Pirf^=|fd)br. 

Die  jRat)me. 

The  frame. 

Svel}nu 

(Sine  5J?atra^e. 

A  mattress. 

mäW'Xt^, 

•I)i(  ilampe.  Der  Doc|t. 

The  lamp.     The  "wick. 

?ämp.    Uicf, 

Das  ^JJorjeüan, 

The  China,  chinaware. 

Xfctiei^^na. 

Der  5lofter. 

The  trank. 

ZxDwL 

Der  ®püUumpen. 

The  dishclout. 

Difc^^4(aut, 

Die  Äüc|e.    DaS  Dac|. 

The  kitchen,  The  roof. 

5lit[c^'=en.    fRü^U 

Der  SöaiTerlauf. 

The  hvdrant. 

-^ei^=brät)nt. 

Die  garbe,  ber  2lnprit|* 

The  paint. 

^e()nt. 

Dag  Xrottoir» 

The  pavement. 

^el)tT)^=ment» 

Die  ^lanfe» 

The  plank. 

«p(ät)nh 

Dag  ©parrwerf. 

The  rafter. 

mw-töt* 

Der  ^iageL 

The  nail. 

^et)L 

Der  ©pittfer,  ^flocf. 

The  spike. 

©peif. 

Die  ^(^inbeL 

The  shingle. 

(Sc^in^^geU 

Der  Dac^jtegel. 

The  tile. 

2:eil. 

Die  tüoüene  Decfc» 

The  blanket. 

5BIä{)n^4et, 

Der  (Schwamm, 

The  sponge. 

®pijnbgc|). 

Der  (Schiefer, 

The  slate. 

§trt)t. 

Der  MU 

The  Urne. 

^eim. 

3:8 


5^cr  hortet.  ^'Ci-  ß5^^pi?, 

llntViibr.  ?iifHa,  Inntcr. 
?)türrifd),  fritflict). 
5TrafryoU,  fi^ciuattfam. 

5ß3chllaiitcnö. 

(icnb." 
£cbb.ift,  ntmUer, 

Unmoglicl). 
63eräitmi0. 

i'änqlidj. 

?JilH]ltct)enyei[e,  moglid). 
Grfterer,     Sc^terer, 

^^erauf,  fttnauf. 
■hinunter,  )^txab. 

Dben.    Unten. 


Thcrnortar.  The  plaster. 
The  loam.     The  glue. 

üntrue.      Merry. 
Cr-oss,  ill-tempered. 
Forcible 
llaruiouious 
Sonorous. 

Lively. 

IlebreAV, 

Impossible. 

Spacious,  roomy 

Mahogony, 

Oblong. 

Right.     Left.     Firm. 

Possibly. 

Former.     Latter. 

Up. 
Down. 

Above.     Below. 


£>\uixny.     5)?er^={. 

^ot)-no^'-rü^. 

3nl=^.^o§^=ib-cL 

■.Äpcb=[d)ö§,  rut)^=mt. 

9Jiel)=l)ogi:|^=cl}=ni. 

Dbb^Ionc^n. 

3^e{t.     \!'cr't. 

^or»ib=It. 

J-dt)r^=mor.    ?at)t''br. 

Dp. 
Dann. 


gbrm. 


©in  2:{)ectobf.     din  taffeetopf. 

©in  S^eitpferb.     iiint  SBagenremtfe. 

Sine  8{ügc(tt)ürc.     ©tne  3alou[fe. 

(Sine  |)aus?tbüre. 

6-in  «J?ad)t|c^lüiTeI.    Gin  2Bot)nt)au?. 

(Sin  ^intergebaube. 

(Sin  (Spctfejimmer. 

(Sin  SQ3Df)njtmmer. 

©in|)interjimmer.  ßin33orberjtmmcr. 

(Sin  |)ol5[d}np))en.  (Sin  2;reibt)au^. 

©in  ©pieftifc^.     (Sin  5trmfep. 

(Sin  aepolftevter  ©effel. 

(Sin  9^Dt)rftu()I. 

(Sin  ?eud)ter.     ©ine  ^'affeemü'^Ie. 

(Sin  @^aufe([tn^l.     (Sin  (5pnnbloc|. 

©ine  2Bac|)C^ferje.     din  Salglid^t. 

(iint  brennenbe,  g(üt)enbe  Äct)Ie. 

©ine  aufgebrannte  5tct)le. 

©ine  3unberbüd^[e,  geuerjeug. 

din  23acftrog. 

2)a0  33ettseug.    3)ag  Dfenro^r. 

T)k  Xre))pe,  bie  «Stiege. 

©ine  ^id^tpu^c. 

5lug  freier  S55al)I,  frei'tottltg,  öorjugö^ 

tüeife. 
g?ot|)gebrun0en,  geätvungen. 


A  tea-pot.     A  coffee-pot. 

A  saddle-horse.     A  coach-house. 

A  folding-door.     A  Venitian  blind 

A  street-door,  a  front-door. 

A  night-key.     A  dwelling-hoüse. 

A  back-building. 

A  dining-room.  . 

A  sitting-room. 

A  back-room.     A  front-room. 

A  wood-house.     A  hot-bouse. 

A  card-table.     An  arm-cbair. 

A  stuffed  chair. 

A  cane-bottomed  chair. 

A  candle-stick.     A  coflFee-mill. 

A  rocking-chair.     A  bung-hole. 

A  wax  candle.     A  tallow  candle 

A  live  coal. 

A  dead  coal. 

A  tinder-box. 

A  kneading-trough. 

The  bed-linen.     The  stove-pipe. 
The  stairs  (nur  in  ber  5}?e^rjat)l),' 
The  stair-case,  the  pair  of  stairs 
The  flight  (f(ett)  of  stairs. 

A  pair  of  snuffers. 

From  choice. 

From  necessity. 
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55  or  bem  Zhcrc. 

Qhii^i  2age^,  einittiil. 

(äin?  i'^on  beiten,  gleidjötel  tt>elc!t)e3. 

.tetng  öon  teibcn*  ^^lic^tö  tuentger  al^, 
Unmüglfd^. 

3u  >^auj'e.  5^icl;t  ju  ^aufc,  abtoefenb. 

Ungefätjr  um. 

@4>cn  je.     ^fJoc^  ni'c. 

23erg  auf.    Söerg  unter,  33erg  ab. 

Dbcn  im  ^aufe. 

Unten  im  ^aufe. 

3  »et  Xreppen  i)o^. 

Dben  an  bcr  iTrepije. 
.  Unten  an  ber  J^reppe. 
parterre,  ebener  (Srbe,   im  erfien 

(StDcf. 
Sine  Zxt\>\>t  !)oc^,  im  ^weiten  «Stocf . 

2ln  bic  Xt)ürc  getien,  tvenn  gcfc^eilt 

tüirb. 
5'?ü^en,  »Ott  5'Zu^ett  fein. 
Unnii^  fein,  5?ic^t3  taugen,  ju  5^i(|tö 

nü^en. 
(Sinem)  auffünbtgett, 
23ürn  t)erau^  njotjnen. 
hinten  t)inauä  trotjnen, 
ßin  |)aug  benjotjnen. 
öin  ^;)aü^  mietijen, 
©ein  5Jcöglic!)fte3  t{}nn. 
Stellten,  auf;  5td)tung  geben,  attf. 
Unheil  anrtd)tcn,  treiben. 
Unl^eil  anftiften. 
(Sinen  ^atl  tf)un,  faüen,  ftürjcn. 
S3orlieb  (fürlteb)  netjmen  mit. 

§  19.  ■C)ei§en  (ben  ^^lamen  ^aben). 

9?ennen,  t)ei§ett. 

^ti^m  (bebeuten). 

65  i^ei§t. 

5)aö  t)ei§t.   •- 

T)a3  mvt  red^t,  genug,  btcnlt(^  fein. 

©0  ift'ö  gut,  |)a|l'enb,  tauglirf). 

Untcrfc|eiDen,  einenUnterfc^ieb  machen. 
3rt  Mö}m  3immer  fc^lafen  (Sie  ? 


Outside  of  tbe  g.ite. 
Some  day  or  other. 
Either. 

Neither,    not  —  either.      Anytbing 

but. 
l  5.    Impossible  Slbj.,  not  possibly 

2lbö. 
Where — from,  from  ■yvhere? 
^  8.  Within  ober  in.     From  home. 
At  about. 

Ever  before.     Never  before. 
Up  hin.     Down  hill. 
^  18.  Up  stairs,  above. 
Down  stairs,  below. 
(  Up  two  pair  of  stairs. 
(  Two  pair  of  stairs  high. 
At  tbe  bead  ober  top  of  tbe  stairs. 
At  tbe  bottom  ob.  foot  of  tbe  stj^ir?. 
On  tbe  ground  (first)  floor,  in  tbo 

first  story. 
In  tbe  second  story,   on  tbe  second 

floor. 
To  answer  tbe  bell. 

To  be  of  use. 
To  be  of  no  use. 

To  give  notice  to  quit. 

To  live  in  front. 

To  live  at  tbe  back. 

To  occupy  a  bouse. 

To  take  a  bouse. 

To  do  one's  best. 

To  pay  attention,  to. 

To  be  in  miscbief. 

To  make  miscbief. 

To  get  a  fall,  to  bave  a  fall. 

To  be  content  (satisfied)  with,  to  pui 

up  witb. 
To  be  called ;  my,  bis  &c.  namc  is 

was  &c. 
To  call,  to  name. 
To  mean,  to  signify,  to  be. 
It  is  Said,  reported;  tbey  say. 
Tbat  is,  tbat  is  to  say. 

Tbat  wiU  do. 

To  teil  whicb  is  wbicb,  wbo  is  wbo 

wbat  is  what. 
In  wbicb  room  do  you  sleep  ? 

28* 
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3n  bcm,  be[fen  <SdjIo§  jerBroi^fn  i^* 


Sldc^-,  tt>rt^  cv  faßt,  tjl-_  untüa'^r. 
(Sr  bat  ntclit^,  ir'aS  titcbt  ßcborgt  tfJ. 
Gv  lic^  XMcl  au^,  waig  lüic^tig  ix>ar, 

ßü  foftete  mi'ct}  bag  bop^elte  ®elb,  ttjaß 

e^  ©IC  (^efoj^ct  t)ätte. 
(Sr  ti)at  ?Ule^,  tva<o  er  mi5gttc|er  2Dei[e 

(nur  trnenb)  tt)un  fonnte* 
|)aben  ©le  ben  Slragifcr  ju  Syrern 

greunbe  gema4)t? 
S^cin,  mein  C>er^.  tcl  \)aht  ben  ^Dmt= 

fer  ju  meinem  ^rennte  gemadjt,  benn 

er  tft  ötel  luftiger. 
SBe-Ict^eä  3i"i"^fi^  \)ahtn  'Bit  ju  3()rem 

Sefud},ummer  gemacht '^ 
-^at  3^r  Dnfel  ben  tsopanicr  ju  feinem 

©ef^äftöfüfyter  (Dbergefellen)  er- 
nannt? 
(Sr  ftcUte  i^n  fiijon  öor  langer  ^üt  aU 

feinen  Dbergefetten  an. 
S55en    txtoä^Uc    baö  25olf   jum 

5)rafibentcn? 
(£ö  liat  ncd)  5^iemanben  jum  ^xa[\- 

beuten  geiräl)lt. 
34)  ^  ^  1 1  e  i{)n  f  ü  r  einen  unel) rücken 

53?ann. 
SBarum  erHarten  ©ie  [lä)  für  feinen 

23efd)ü^er  V 
3c^  e  r  M  a  r  t  e  mi(|  nic^t  für  feinen 

33efcl)ü^er. 
Söarum  nat)men  (Bit  meine  23üc|er? 

5Beil  Bit  3t)nen  nichts  nü^ten. 

Bit  lüaren  öon  grc^em^i^u^en  f  ür  mic|). 
^Bollen  @ie  mir  nic|)t  eineö  baüon 

geben  ? 
(£^  tüürbe  ju  ^^id^tS  nü^en ;  Bit  lefen 

bie  5Bü(^er  nic|)t,  tuel^ie  (^'ie  ^ben. 
©d^lafen  Bit  »cm  ober  leinten  im 

|)aufe? 
3c^  fi^lafe  tm  sjorbern  3^"^^^^  tm 

Streiten  ©tocf, 
SBarum  nat)men  Bit  jeneö  3iwwer? 
3«^  nat)m  eö  nid^t  auö  freier  SBa"^!, 

iii)  ycrfid}ere  Bii,  fonbern  ai\^  5?ot|)- 

ivenbigfeit» 


'gl.    In  the  one,  qf  which  the  loch 

is  broken. 
■l  In  the  one,   the  lock  of  which  ia 

broken. 

^  In  the  one,  whose  loch  is  broken. 

|2.EYerything,thathesaysisu.ntrue. 

He  has  notbing,  that  is  not  borrowed. 

§  2.  He  omitted  much,  iAai  was  im- 

portant. 
It  cost  me  double  the  money,   that 

it  would  have  cost  you. 
He  did  all,  that  he  could  possibly  do. 

^  3.    Have  you  made  the  tragedian 

your  friend? 
No,   sir,   I  have  made  the  comedian 

my  friend,  for  he  is  much  merrier. 

Which  room  have  you  made  your 

parlor? 
g  3.    Has  your  uncle  appointed  the 

Spaniard  his  foreman  ? 

He  appointed  him  his  foreman  long 
ago. 

§  3,  Whom  did  the  people  elect  Pres- 
ident? 

They  have  not  yet  elected  anybody 
President. 

^  3.  I  consider  him  a  dishonest  man. 

I  3.    Why  did  you  declare  yourself 

his  protector. 
I  did  not  declare  my  seif  his  protector. 


Why  did  you  take  my  books? 
Because  they  were  of  no  use  to  you 
They  were  of  great  use  to  me.        ,  ; 

W^ill  you  not  give  me  one  of  them.  _^ 

It  would  be  of  no  use;  you  do  not 

read  the  books,  you  have. 
Do  you  sleep  in  front  or  at  the  back? 

I  sleep  in  the  front  room  in  the  second 

story  (on  the  second  floor). 
Why  did  you  take  that  room? 
I  did  not  take  it  from  choice,   I  as- 

sure  you,  hut  from  necessüy. 
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Sßeil  td),  ba  id)  arm  bin,  gcnctljigt 

trav,  m  i  t  einem  bt-fcljcttcucn  ^ogi^ 

y  or  lieb  ju  ncbmen. 
^atMtiut  uid)ty;   «Sie  tinnben  fdoDii 

nod)  cine^   5:a^e5  veid?  fein, 

trenn   ^ie  t^uu,   lva3   in  3t)reu 

ä reiften  ftel}t. 
3d)  ircrbe  immer  mein  9??ügH(^'= 

ft  e  e  t  t;.u  n,  ict)  i>er[ic^ere  Sic. 
S?cld)e^  'ocn  tiefen  jwci  U3üd;eru  n?oU 

Icn  ^ie? 
r^ecei?  ttcn  beiten  ift  rec^t. 
Ci'^o  ift  gleidiiciel  weld)c^. 
Ser  Wiann  bot  mir  feine  uferte  jum 

fviiifen  an,  aber  id)  iPoUte  feinei3  x»on 

beiten. 
3ft  biefer  SBcin  red)t? 
9iein,  er  ift  ^u  fauer. 
SBticl)i\^  iK-n  tiefen  23crleöefc|)ii5ffern 

jicticn  '<ck  yorV 
3d)  mu9  gcftetjcn,  mir  c^efciüt  fcinev 

iKn\  beiten ;  ba?  eine  ift  ein  tyenitj 

ju  flein  unb  baö  anbere  inel  jn  grc»^. 
SÖcldjcc^  von  bcn  breiüieitpfeiben  ir>cl= 

len  ^k  faufen  ? 
3d;  irerbe  f  e  i  n  e  ß  berfeiben  fanfen» 

Söie  i.nele  3^ie^  ^a}:ier  tvcfien  «Sic? 

T:rei  9^{e|3  finb  genug. 

i"<  ft  biefer  ^udix  xtd)t'i 

9{ein,  er  i  ft  nidjt  r  e  dj  t ;  er  ift  nic^t 
IV n§  genug. 

3ft  uidu  ö'rau  ^.  l)übfc^? 

^ie  ift  n  i  d)  t  ß  iv  e n i  g  c  r  a  I  ^  büb 

SBarnm  finb  (Sie  )o  mürrifcb'^ 

Üd)  bin  n  i  d)  t  tf  JD  c  n  i  g  e  r  a  l  c!  mür- 
rifd);  iraljrtjaftig,  id)  Jvar  nie  in 
meinem  Seben  in  einer  beffern  \?aune. 

3ot)ann,  fomme  t)ierl;er. 

2Bie  beliebt?      Stemme  t)ierl5cr, 

C>at  2Bil()e(m  biefen  5f?apf  jerbrod)en? 
4"r  ^at  itin  u  u  m  Ü  g  1 1  c^  jerbrcAen 

fcnnen;  beim  er  ift  f)eute  ucc^  nic()t 

Ijier  gcnjefen* 

Bit  Fünnen  unmüglic^  ertrartcn,  brt§ 
er  ge^t. 


How  so?  * 

Because,   being  poor,  I  was  obliged 
io  put  up  wiih  humble  quarters. 

Never  mind;   you  "will  be  rieb  sotm 
day  or  oiher,  if  you  do  your  best. 


I  shall  always  do  my  best,   I  assure 

you. 
Yvhich   of  tliese   two  books  do  you 

want? 

^  4.  Either  "will  do. 

^  20.    The  man  offered  to  seil  me  liia 

twoborses,  butl  did  720('want  either 

of  tliem  (1  wanted  neither  of  them). 
Will  this  wine  do? 
No,  it  iä  too  sour, 
Wliich    of  these   padlocks    do   you 

prefer  ? 
^  4.  I  must  confess,   I  like  neitlier, 

one  is  ratlicr  too  small,   and  the 

other  a  great  deal  too  large. 
Which  of  the  three  saddle-horses 

"s\ill  you  buy? 
§  4.    I  shall  not  buy  any  one  [either) 

of  them. 
How  many  reams  of  paper  do  you 

want? 
Three  rea'ms  ?677Z  do. 
Will  this  SU  gar  do? 
No,    it  ^ciü  not  do ;  it  is  not  white 

enough. 
Is  not  Mrs.  S.  pretty 
She  is  anything  but  pretty. 
Why  are  you  so  cross? 
il  am   anythiny  but  cvoss ;   indeed,  I 

was  never  in  a  better  humor  ia 

my  life. 
•John  come  here. 

Sir?  Ma'am?      Come  here. 

Did  William  break  this  bowl? 
^  5.  He  Ciin  not  possibly  have  broken 
it,   for  he  has  not  been  here  to- 
day. 
'  §  5.    You  can  not  possibly  expect 

him  to  go. 
It  is  impossible,   that  you  should 
expect  him  to  go. 


Ö^J^ 


fQo  frtnmcn  (5ie  ber? 

3d)  fomme  üon  T)eutfd)Ianb« 

Sei  hin  aiU  SDeutfcljlanb. 

3<i  femme  sidu  bem  $iaufe» 

3cl}  fomme  aiix-'  bem  -^aufe* 

JlBo  fommt  X;ie[er  t)er'$' 

3i^  jDci§  uidit,  n?o  er  |erfcmmt» 

kauften  ®ie  bte  |)anbHit|er  »on  X)te= 

fem  ober  feuern? 
3c()  raufte  fic  sjon  T)tefem,  benn  'Lk- 

fcv  bot  fic  n)Dt)Ifet{cr  an  ai€  3ener, 
,9Bag  tevfauft  3  ener? 
Scn  pr  ijerfauft  ©c^(c|Jer  unb  ©(^lüf^ 

feÜ 
S!Ber  finb  bt'eie  Damen? 

2;iefe  tft  bie  9J?utter  metner  Xante  unb 
jene  bie  £ante  meiner  5)cutrer, 

SBelc^e  (Spradje)  gefallt  3t)nen  be||er, 
franjbfifcl  ober  fpanifd;? 

3cl}  jiet}e  jene  üor. 

Unb  ic^  jie^e  biefe  h^i  ivettem  üor^  benn 
[ie  tft  frciftiger  nnb  h)ot)Uautenber. 

2)te  fran^ofifclc  unb  bte  fpantfc^e 
(Sprache  t)aben  jebe-if)re  ä^orjüge; 
biefe  (bie  le^tere)  tjaüe  id)  für  n)ot)I= 
flingenber,  jene  ij^it  erftere)  für  leb= 
bafter. 

3ft  bie  @d>iufpie!erin  j  u  |)  a  u  f  e  ? 

5^ein,  fie  ift  abtts  ef  enb. 

Um  n?  e  l  clj  e  3  ^  i  t  geben  bie  ^oftgän= 
ger  im  ^aufe  3|)re^i  greunbci?  jum 
^^IJittageijen? 

JDie  Jloftgänger  im  ^aufc  mcincö 
greunbeg  gct)en  ungefäf)r  um 
brei  Viertel  ouf  tin  lll}r  jum  3}?it- 
tageffen» 

SB  er  fagte  eö  bir? 

2)  e  r  (jener)  b  a  fagte  c^  mir, 

5D  i  e  f  e  t)  t  e  r  gab  eö  mir. 

SBcm  gebort  biefer  ü)?antel? 

S^  e  m  (Der)  b  a. 

SBann  geben  (Sie  nac^  Sonbon? 

3(i)  gebe  ncic^ften  2)ienftag  über  adjt 

äage  t){n. 
SB  e  r  »  0  n  (Sud)  t)at  33ef)arrli(^feit  ge= 

nug,  biefe  Ji^eftion  gut  ju  lernen? 
SB  e  r  ».»)  n  3^nen  fjattt  binreicbenben 


Where  do  you  come  from? 

I  come  frora  Gcrmany. 

I  timfrom  Germany. 

I  come  from  the  house. 

I  come  out  of  the  house. 

§  6.  Where  does  this  ma?i  come  from  ? 

I  do   not   know,    where   he    comes 

frora. 
^  6.    Did  you  buy  the  towels  of  this 

man  or  that? 
I  bought  them  of  this,  for  he  ofFered 

them  lower  than  that, 
What  does  that  man  seil  ? 
g  6.  He  sells  locks  and  keys. 

Who  are  these  ladies  ? 

^  7.    One  is  my  atint's  mother  and 

the  other  my  mother's  aunt. 
Which  do  you  like  better  French  or 

Spanish? 
^  7.  I  prefer  the/ormer. 
l  7.    And  I  rauch  prefer  the  laiter^    Sil 

for  it  is  more  forcible  and  har-    ■ 

monious.  "  ' 

The  French  and  Spanish  have  each 

its  excellencies;   this   (the  latter)    ■! 

I  consider   more   sonorous,    that 

(the  former),  more  lively. 

l  8.  Is  the  actress  loithin? 
No,  she  is  from  home. 
At  what  time  do  the  boarders  in  your 
friend's  house  go  to  dinner? 

The  boarders  in  my  friend's  house 
go  to  dinner  at  about  a  quarter  of 
one. 

Who  told  it  to  you? 

^  9,    That  man  (gentleman)  told  it 

to  me. 
^6.  I'Awwoman  (lady)gaveitto  me. 
To  whom  does  this  cloak  belong? 
^  9.   To  that  man  (woman). 
VVhen  will  you  go  to  London  ? 
I  shall  go  next  Tuesday  week. 

g  10.   Which  of  you  has  perseveranco 

enough  to  learn  this  lesson  well  1 

§10.     Which  off  them  had  .sufficicat 


33a 


j^fet§,  um  ein  \o  ^ro§e5  Uutenict)= 

men  auojufübreu'^ 
5öer  s»on  ten  beitjen  23Ribeni  »ar  ju 

paufe? 
3clj  fat)  feinen  öon  kiben. 

(£ü  iyvireu  fo  ütele  t'eute  ta,  ba§  tc^ 

vleinen  öom  5lnbern  unterjc^eiben 

fLMinte. 
IT'ie  '^iicper  fe^en  einanbcr  fo  gleii^, 

ba§  ec  unmogUct)  tjt,  [ie  von  eiuau=' 

ber  jii  uuterfdictben. 
(Sic  yerftet)en   feinen  Unterfc^ieb   ju 

machen, 
©lücflii^  ift  ber  5)ur.in,  ber  bie  2Deii5= 

t)eit  fiiiHt. 
ßiu  '}3iaun,  ber  einem  anbern  Uuredjt 

t^ut,  t^ut  [ic^  [elbft  nii^ti5  (i3uteö. 

„Üluft  nic^t  bic  ©eic/gcit,   unb   bie 
Üluöijeit  tä^t  [ic^  boren  V 

„Sin  5^avr  \)al  ni^t  Sujl  an  33er= 

ftanb." 
SBo  ift  2Bi(beim  bin  gegangen? 
(£r  ift  ju_feinem  -Jierren  i:;ei:iiiui?ert. 
ijft  Jt)r  ^i^tieffo|)n  jurücfäcfornmcu? 

Sr  ift  eben  gefommen, 

^ic  juni^cn  -IJiänner  finb  thcn  tucggc= 
öangen» 


3>^  ^vibe  <:?ic  eben  gefacht. 


3B.unm  geben  <ck  nid)t  Sid^tung' 


inJustry  to  accomplish  so  ^reat 
an  uudertaking? 

Which  of  the  two  brothers  was  at 
home? 

I  did  not  see  either  of  them. 

There  were  so  many  people,  that  I 
could  not  teil,  who  zoas  who. 

The  books  are  so  much  alike,  that 
it  is  impossible  to  teil,  u-hich  ü 
which. 

Yoa  do  not  know,  what  is  ivhat. 

^11.   Happy  is  the  man,  that^ncfe^A 

(fein^^te^)  wisdom, 
^11.    A-man,  that  doeth  (but)'''e^) 
wrong  to  another,    doeth  no  good 
to  himself. 
^11.   '■'Dolh  (bof)2{)  not"wisdom  cry 
and  understanding  put  forth  her 
voice?" 
§  11.     "A  fool  hath  (i)äb2i)  no  de- 

li";ht  in  under&tanding." 
\  12.    Where  Aas  {is)  William  gcne? 
Hc  has  (is)  gone  to  bis  nephew's. 
Has  you  step-sou  conie  home? 
(  ^  13.    He  has  just  come. 
^  ^  13.  He  cameßisi  noio. 
f  The   young    men   have  just  gone 
\       away. 

j  The  young  men  icent  away  just 
[      now. 
f  ^  13.   I  have  just  been  looking  for 

I  ^  13.    I  was  looking  for  you  just 
L      now. 

Why  do  you  not  pay  attention? 
('^14.   I  wo uldrather  plag  thanTpny 
3cb  möc^ie  lieber  fluiden  aU  51ii)tung!  j      attention. 

geben  (al^^  aufmerffani  fein).  P  ^  14.    I  haJ  rather  plag  than  p:iy 

I       attention. 
(Sic  mbcbten  lieber  immer  Un()cil  an^iYou  would  always  rather  be  in  mis- 

ricbten  ali?  flei^^ig  fein.  |     chief  th'Jiu  be  iudustrious. 

?!}?Ln1iteu  Sie  Heber  \\\  bvio  ©ebn:iim';WouId  you  rather  gointo  the  sitting- 
.    mer  ober  in  ba>?  Speife^immcr  gebend]     room  or  into  the  dining-room? 
3d)  mbu)tc  lieber  in  Caß  Veicjunmcr  §  14.    I  would  rather  go  into  the 

geben.  i     reading-room. 

Sl  1  S  mein  Dnfcl  xu  ?  O  n  b  o  n  §  15.  My  uncle,  whcn  in  London, 
war,  faufte  er  mir  bicfcc  fd^bne:  bought  that  beautiful  copy-book 
Sd^reibbucji,        .    -,  i     for  me. 


JDuiTifit^  1 1  e  fc^r  arm  i  ft,  ift  [ie  Ct^ccf)) 

[et)r  ftolj. 
®r  t|t  nie  gUicfltc^ev,    aU  hjcnu  er 

reift. 
Unb  id)  bin  nie  gdicfKcIjev,  alö  iDenn 

tc|)  ju  ■t'tuife  bin. 
jDb  er  fd)ulfcig  ober  iinfcfmlbig  war, 

fo  erlitt  er  bie  'Strafen  bcy  Gjcfe^eö. 
^abcn_®tc  f  d)  o  n  j  e  eine  fol(^e  gro§e 

5öai)evf{afd^e  Qch^zn'^ 
3äj  t)abe  n  o  c^  nie  eine  fol^e  gefef)en. 

^abejt  @te  f^on  j'e  fcI4)e  Slepfel  ge= 

c;ci)eni 
3c^  i)(ii't  n  0  (^  n  t  e  fo(($c  gegeffen. 
V  ßr  {)at  mic^  n  o  c^  n  i  e  fo  betrogen. 
SBevben  ©le  auf  \:k  Surfe  get)en? 
3c^  tT^erbe  gc{}en,   n:'enn   ®ie  ge{)en 

ir>erbcn. 
SÖoKte  ber  Mann  nic^t  ba^tn  gct)cn? 
Sr  fagte,  er  n?ürbe  nic^t  ge^en/  wenn 

id)  niii)t  ginge. 
3(^  ir*erbe  nidjt  geben,  iveil  er  nic^t 

gelten  tuirb. 
3c^  t^ue  eiJ  nic^t,  trcit  er  e^  nid^t  tfjut. 

ßr  Jijollte  ii)n  ntc^t  rufen,  tfeil  icb  nid)t 

tuotlte. 
SBer  ift  oben? 
Vtx  2Beber  ift  oben. 
2öi(i)elm,  fomm  gleich  f)  c  r  u  n  t  e  r. 

SB.irum  getien  ©le  nic^t  t)inunter? 
ilommt  er  b  e  r  a  u  f '? 
9?ein,  er  get)t  l)  i  n  u  n  t  c  r, 
3ft  er  0  bt  n  ?    Sr  ift  u  n  t  e  n. 

Söarum  ift  bie  Xreppe  fc  bunfcl? 

"^k  2;re|3pe  ift  bunfel,  weil  bie  Z\)üx 

ju  ift. 
3|t  3bre  Plante  jtnet  J^reppen 

t)  0  4*  ? 
5?ein,  fie  ift  b\s>^  eine  Xreppe  l)oc^? 

(Sr  tücbnt  j  tt»  e  i  X  r  e  p  p  e  n  \)  o  fi)* 

2öie  inele  (Stufen  fjat  biefe  2^reppe? 
3c^  babe  fie  niemals?  gcjäljit. 
3ö()aiin,  gingft  bu  geftern  9Zac^mittag 

auf  ben  23aum  'i 
Sit,  ^evr,  aber  ic^  Farn  mi  f^sneller 

tvieber  bevuntcr, 
Sßie  fo  ? 


I 


I  15.    Althongi  very  poor,   she  ia.i 

very  proud.  W 

He  is  never  happier,  tlian  Trhen  tra- 

veHing. 
And  I  am  never  happier,  than  wliea 

at  liome. 
§  15.  Whether  guilty  or  innocent,  he 

snffered  the  penalties  of  the  law 
Have  you  ever  before  seen  such  a 

large  decanter? 
I  have  nevei'  seen  such  a  one  before.  M 

Have  you  ever  before  eaten    such 

apples?  - 

I  have  7iever  eaten  such  before.  w 

He  has  never  befon  deceived  me  so. 
§  21.  Will  you  go  to  'change? 
I  16.  I  shall  go,  if  you  will. 


Would  the  man  not  go  there  ? 

^  16.   He  Said,  he  would  not  go,  if  I 

did  not. 
I  shall  not  go,  because  he  ivill  not. 

I  do  not  do  it,  because  he  does  not. 

He  would  not  call  him,   because  I 
u-ould  not. 

§  17.  Who  is  up  stairs? 

The  weaver  is  up  stairs. 

§17.    William,  come  doum  stairs  di- 
rectly. 

Why  do  you  not  go  down  stairs? 

Is  he  Coming  v-p? 

No,  he  is  going  doion. 

Is  he  above?     He  is  below. 
Why  are  the  stairs  so  dark? 
Why  is  the  staircase  so  dark? 

The    stairs    are    (the    staircase    isj 
dark,  because  the  door  is  shut. 

Is  your  aunt  up  two  pair  of  stairs? 

No,  she  is  up  only  one  pair  of  stairs. 

(  He  lives  up  two  pair  of  stairs. 

\  He  lives  two  pair  of  stairs  high. 
How  many  Steps  has  this  staircase? 
I  bave  never  counted  them. 
^18.   John,  did  you  ascend  (go  up) 

the  tree  yestcrday  afternoon? 
Yes,    sir,    but    I    descendcd    (came 

down)  a  great  deal  faster. 
How  so? 


I 
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U«  bracö  ein  21 11:  baö  Uebvige  h){f[en 

9lt)a !  ©if  t!)aten  einen  Satt. 

3a,  unt>  S^agv  jnöov  fiel  ic^  bie  ilrc^pe 

l)eruntcr. 
SSte  l)  e  i  §  t  ber  Ü^nnn? 
(Sr  ^£i§t-3afübJffiiUiam«. 
2öic  t)ei§t  bie  ^»tabt,  bte  «Sie  i)orIe^= 

teö  3i^t)r  befud)ten  ? 
3c^  fann  miö)  ni(^t  auf  {i)ren  5f?anten 

bejuincn. 
^ct^t  bcr_?[)?ann  nic^t  '^mit^,  ber  tior 

einer  «^tunbe  t)iei-  ttjar? 
5?ein,  fo  t)ei§t  er  nid^t, 
9htn,  tvie  t)ei§t  er? 
34)  tt?ei§  in  ber  Z^at  ui^t  töie  er  f)eijjt. 

5Bie  nannten  ®ie  3()vett  älteren  Kna- 
ben ? 

SDie  t)ie§en  «Sie  3|)rett  d'ltejten  Äna^ 
ben? 

2Bir  nannten  (biegen)  i1:)n  ®eorg. 

SBie  t)et§t  bag  auf  önölifc^? 

SBie  ^eipt  biefe^  2Bort  auf  ^ebräifd;? 

5Ba5  f  0 1 1  ba^  ^  e  t  ^  e  n  ? 

Sßas  fett  ba^^  t)ei§en^  bag  3bi-  Sruber 
alle  ilnge  in  bie  ^^tabt  9c()t? 

6  ^  t)  e  i  ^  t,  5vau  ^s?.  tüerbe  uäc^fteö 
3a^r  nac^  ^ari3  i3el)en. 

Ta^  Ijei^t,  njeun  fie  ©clb  genug  I)at. 

SBir  irc()nen  im  j  tt)  e  i  t  e  n  ©tocf. 

5öie  viel  ®tccf  l)at  biefe^  Cau^? 
(Si?  tft  ein  breifibcfißet^  -^au^. 
l:iefc  2:{)iir  c^ü)t  in  bie  itiidje. 
Ojeben  bie  3itt^i^fr  im    b  r  i  1 1  e  n  "I 

@tocfe  in  einanber?  ! 

(Sieben  tie  3i'"itter  im    b  r  i  1 1  e  n  f 

Stocfe  in  i^erbtnbung?  j 

23ringen  Sie  mir  einen  frifcbmitiffen^ 

überjn^. 
S^lürfen  ^ie  3bren  Stul)l  öom  Dfen. 
3cb  l)i^re,  -Äie  finb  auö^e,^üi3en. 
3a,  mein  ^^err,  n>ir  finb  n  a  c^  ber 

©reell- Strafe  gcjeoen. 


A  limb  broke:  you  know  tlie  rest. 

Aha!  you  had  a  fall. 

^18.  Yes,  and  I  feil  down  stairs  tho 

day  before. 
§  19.  What  is  the  man's  namef 
His  name  is  Jacob  Williams. 
What  is  the  name  of  the  city,   you 

visited  the  year  before  last? 
I  do  not  remember  its  name. 

^  19.  Is  not  Smith  the  name  of  the 

man,  who'was  here  an  hour  ago? 
^19.  No,  that  is  not  his  name. 
Well,  "Nvhat  is  his  name  ? 
I  really  do  not  know  his  name  (what 

liis  name  is). 
''  What  did  you  call  your  oldest  boy  ? 

What  name  did  you  give  your  old- 
est boy? 

What  did  you  nameyouroldestbo}'? 
We  called  (nained)  him  George. 

What  is  that  in  English? 
'  What  is  this  word  (called)  in  IIo- 

brew? 
What  is  the  meaning  of  this  wovd 
in  Hebrew? 
What  is  the  meaning  of  this  ? 

What  is  the  meaning  of  your  broth- 

er's  going  to  town  every  day? 
It  is  Said,   that  Mrs.  S.   will  go   to 

Paris  next  year. 

That  is,  if  she  has  money  enough. 

That  is  to  say,   if  she  has  monejr 
enough, 
We  live  in  the  second  story   (on  tho 

second  floor). 
How  many  stories  has  this  house? 
Tt  is  a  thrce-storied  house. 
This  door  opeus  into  the  kitchen. 

Do   the   rooms    on    the    third  floor 
communicate? 

Bring  me  a  clean  pillow-case. 

Push  your  chair  from  tlie  stovc. 
I  understand,  you  havo  rewioved? 
Yes,  sir,  we  have  remove'l    (movöd) 
to  Green  j^treet. 


\ 


^ 
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SDtffen  (Sie  ntcbt  ia^  (^  Ui^it  brei- 
mal aui?gejDC(en  tft  fo  fd^limm  iriie 
einmal  abgebrannt? 

©ö  t)ei§t  fo. 

Setüo{)nt  er  ta^  ganje  ^au^? 

3ci;  t)abe  i|}m  aufgefüntiöt. 


Do  you  not  know,  that  it  is  said 
three  removals  are  as  bad  as  a 
fire? 

So  it  is  said. 

Does  he  occupy  the  wliole  house? 

I  have  given  him  notice  to  quit. 


1 


S 


§  1.  Der  öjcnitiö  -whose  fann  mit  Sejietjung  auf  X)inge  gebrandet  iüer=- 
ben,  obn>ot)l  eö  tm  5lUgemeinen  bepr  tft,  beren  ober  bcf  [en,  tuenn  [ie  fiep 
auf  X)tnge  besiet)en,  mit  of  whicb  ju  überfe^eu,  n)elc|)eö  entiveber  üor  ober 
na4)  bem  ^aupttüort  ftcf)e.rt  fann.  Have  you  the  book,  the  cover  of  which 
is  bi'oken.  Have  you  the  bock,  of  which  the  cover  is  broken.  ^aben  ^it 
ba^  Suc|),  bejfen  !l:ecfe  jcrbrodjen  ift. 

§  2.  9?a4)  ben  Sffibrtcrn  aCtei?,  etiüa^5,  nid;t^,  ütcl,  baö  5)o)}^^eIte  unb  nac^ 
einem  <Su))edatiü,  ber  alö  ^aupttrcrt  gebrdui^t  i\i,  ftet)t  im  3Deutfd;cn  oft 
tt)  a  c!  al^  bejüglidjcö  gürtvsort,  n?el(^eg  nidjt  mit  what,  fonbcrn  mit  that  über- 
[e^t  lüerben  barf,  That  is  all,  {that)  he  has  to  say.  '^jii^  ift  SUCiei?,  ft»  a3 
IX  %\\  fagen  ^at.  !Da^  ift  baö  5öe[te,  tu  a  ^  id^  tt)un  fann»  That  is  the  best, 
that  I  can  de. 

§  3.  To  make,  machen  ju;  to  appoint,  ernennen  ju;  to  elect,  tuä{)Iert 
ju;  to  consider,  to  deem,  t)alten  für;  to  declare,  erflären  für,  unb  äljnlic^ß- 
3eittrörtcr  regieren  im  Snglifd;en  jföei  SIccufatiöe  ü()ne  bie  ^räpofttion.  ßr 
l)at  mi^  ju  feinem  geinbe  gemadit.  He  has  made  we  A?»  ew«m?/.  3t| 
l^alte  ben  ©  panier  fü*  einen  guten  5}?ann,  I  consider  the  Spaniard 
a  good  man. 

%  4.  Either  unb  neither  bejie^en  fi^  eigentli^  auf  einen  öon  jiuci  ®e- 
genftänben,  Dbtr>ol)l  [ie  cft  hd  me^r  alö  jujcicn  gebraucht  tverben. 

§  5.  Unmbglic^  alö  Slbjcctiü  fann  mau  mit  impossible  überfe^en. 
G^  ift  unmcglid;.  It  is  impossible.  Unmcg(td)  alö  $lbt>erb  Unrb  mit  not 
possibly  gegeben.  Impossibly  ift  fein  englifdjc^  SBort.  ©r  fann  unmüg* 
lic^  fommen.     He  can  not  possibly  come. 

§6.  SBenn  bie  ^inireifenben  güriüDrtcr  biefer,  jener,  ober  an  bereu 
©teile  ber  beftimmte  5lrtifel  fic^  auf  ^Jerfonen  be^iel}en  unb  fein  ^aupttocrt 
ht\  i^ncn  ftet)t,  fo  mu§  bag  ^aupttrortim  (Snglifd)en  beigefügt  ober  fie  muffen 
burc^  ün  vajfentec  perfcnlid)e^  gürföcrt  übcrfe^t  werben.  58ei  ber  ^^eant- 
ttjortung  einer  grage  mit  which  {ft  this  ober  that  f)inrei(^enb.  2Baö  'cerfauft 
biefer  5)cann?  SDiefer  öerfauft  ^\xdix  unb  jener  <S>alj.  This  man  (ober 
07ie)  sells  sugar,  and  fAa^  (nic()t  nbt()ig,  man  ju  toiebcrt)olcn)  salt.  SBer 
tft  gut?  3cnc  tji  gut.  That  lady 'm  good.  She  ia  good.  "Which  man 
calls  me?     This. 

§  7.    Ö'ür  tiefer  unb  jener,  n?enn  fie  fid^  auf  fc^ou  erträl;nte  ^erfoncu  bc* 
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jtc^en,  iverbcn  bie  Sejeii^nuugeit  the  former  (|cnei')'  unb  the  latter  (btefev) 
fet)r  oft,  unb  (tbe)  one  unb  the  other  jutvetlen  tm  ©nglifc^en  gebraucht, 
©editier  unb  (53Ötf)e  I)abctt  »t'el  gefi|ncben;  IDiefer  aber  mef)r  al^  3encr. 
Schiller  and  Goethe  wrote  a  great  deal ;  but  the  latter  raore  than  the  former. 

§8»  Within  Oberin,  in  bcr  Sebeutung  ju-^aufe,  »irb  nur  bann  gc- 
traui^t/ttjenu  man  öor  ber  %^ux  fte^t» 

§  9.     Da  ber  Unterschieb  'jföifc^en  this  unb  that  tm  (Sngltfc^en  feljr  fc^arf 

'tft  (fte()e  3.  2.  §  3),  fo  t)e{§t  btcfeö  l()ler  einfach  this  unb  jeneö  ba  ober 

btefeö  ba  einfach  that.     This  here  unb  that  there  finb  gcbo|jj)eUe  5lu^brücfe 

für  einen  etnjfgen  Segriff  unb  unjierlicl  unb  foßten  be^l)alb  nid^t  gebraudjt 

toerben.    Sener  5J?ann  ba  \)at  cö  mir  gefagt,    That  man  told  mc.  ; 

§  10,  23  er,  mit  barauf  folgenber  ^räpofition  üon,  foUte  mit  which 
überfe^t  Serben.  2öer  üon  itinen  war  t)ier?  Which  of  them  was  here? 
SB  er  Don  3t)ven  beiben  33riibern  faufte  baö  -^auö?  TFAwA  o/your  two 
brothers  bought  the  house  ? 

§  11.  Die  Snbft^lbe  eth  tuar  cf)emal3  \\\  ber  bvitten  ^erfon  bc5  ©tngular 
im  3nbicatit  ^räfenö  gebräuchlich.  Diefelbe  ijl  nocl)  je^t  in  ber  23ibel  bei- 
l)el)alten  unb  finbet  fiel;  \\i  unb  ba  noc|)  in  einer  geJDiffen  Gattung  tion  ®c* 
bidjtcn  unb  ^^rofa.  Daö  e  biefer  (Subf^tbe  n^irb  nur  au^gclajfen  bei  hath, 
ber  britten  ^^erfon  be3  3i-'it»ortß  to  have  unb  in  ber  britten  ^erfon  beö  '^tW* 
iDortö  to  do,  \t>zxi\\  t?>  al3  ^ilf^jeittwort  gebraucht  ivirb,  aber  nidjt,  wenn  c^ 
a(^  C)au|)tseitn)ort  fte!)t.  S^tuft  erV  Doth  he  call?  ßr  tl;ut,  Jva^  recl;t  i|>. 
He  doeth,  what  is  right. 

§  12.  Da0  3^'f^oi^t  to  be  hjurbe  e^emal^  flatt  to  have  angetvenbet,  um 
«a5  ^erfect,  ^luperfect  u.  f.  tu.  ^t\  einigen  ^eitt^^orteru  biiben  ju  l)elfcn,  aber 
ber  befte  «Spvacl^gcbrauc^  ift  je^t  ju  fünften  ber  Silbung  biefer  3<-'itfonuert 
burc^  baö  3fitt^ort  to  have  bei  allen  3eitiVDrtcrn;  bcfonber^  ba  baö  3fit^i-^ort 
to  be  gebraud)t  tt)irb,  um  bie  3citformen  ber  leibenben  5orm  %\x  bilben.  <So 
ijl  es  beffcr,  (xw^oAi  he  is  come,  ju  fagen:  He  has  come.    ßr  ift  gcfommen, 

§  13.  oben,  '\\\  23cjug  auf  ettwaö,  baö  gefd)cl)en  ift,  irirb  mit  just  ober 
just  uow  überfe^t;  allein  mit  bem  Unterfcl)ieb,  ba§  just  (eben)  einen  nä- 
heren 3ufamment)ang  mit  ber  ©egeniuavt  ausJbvürft,  ali?  just  now  (eben  üor- 
l)in),  toc^n^egen  bei  just  ba>3  ^^evfect  unb  ^i\  just  now  baö  3nn>erfcct  gcbrauitt 
lüirb.  (£r  ift  eben  gcfommcn.  He  Aa«  just  co?ne.  \\q  came  just  now  {i\i\\ 
öor[)in).     ©onft  ^ei§t  just  now  gerabe  je^t,  el^en  jetpt. 

>^  1  1.  9Jact)  would  rather  ober  had  rather  ftel}t  baS  folgcnbc  3i-'ifiV0i^t 
o^nc  to.  Had  rather  ijl  eigentlidj  nic^t  ric()tig  (tnasJ  man  fel)cn  fann,  toentt 
man  baö  rather  weglä'pt),  luirb  aber  oft  gebraudjt.  (So  ift  bal)er  beffer,  would 
rather  ju  gebrauten,  ßr  tt)ätc  eS  lieber  nidjt.  ©r  mi)d;tc  eS  lieber  md(jt 
i^un.     He  would  rather  not  do  it.  * 

29 
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15.  !Da^  |.^erfünnd;e  gürnjort  unb  baö  3fittt)oi't  to  "be  ircrtcu 
@nglifc^en  nu^gclajyen,  mwn  ber  <Bi\m  Ui  <Babp^  babürct*  ^-'A'-  tccvru.ät?- 
ttgt  tüirb.  5^10  tc^  in  ^öDJion  war,  ging  tc^  [el)r  oft  in  bie  ^;rc|e*  Wlie^^i 
in  Boston,  I  went  to  church  very  frequentiy. 

§  16.    SBenn  ein  ^ilf^*  unb  ^auptjeitwort  einmal  gegeben  ftnb,  if^  ti 
gen)ö^nli(|  unnöt^ig,  le^tereö  ju  wieber^olen.    Snbejjen  [oUte  ber  (Scf)ii(cr  ' 
Slc!^tung  geben,  ba§  er  bag  ^ilf^jeitwort  richtig  anwenbet.    54  ge^e  nic|t, 
toeil  er  nidjt  ^eijt.     I  do  not  go,  because  he  does  not.     I  shall  noi,  go,  dc- 
cause  he  will  not. 

§  17.  (£ö  üerftcfjt  [tc^  l^cn  felbjt,  ba§  bie  5lugbriide  up  stairs  für  oben 
UAb  down  stairs  für  unten  nur  öon  (Stocfwerfen  gebraucht  werben  flhtnen, 
ja  benen  eine  treppe  füfjrt. 

§  18.  Up  unb  down  fijnnen  öon  bem  B^i^i^oi^^  toelc^e^  bie  Bewegung 
tiuöbrücft,  nur  burd;  tin  5lböerb  getrennt  werben,  ßr  ging  ben  33erg  l^tn- 
auf.  He  went  up  the  hill.  (Sr  ging  fc^nett  |)inunter.  He  went  rap- 
idly  down. 

§  19.  SBenn  baö  3fi^t^c>i't  f)  e  i  §  e  n  fic^  befonberö  auf  ben  ^^^amen  einet 
^Jerfon  ober  (5ai^e  bejiet)t,  mu^^  eg  mit  bem  ^au^^twort  name  unb  bem  '^tit- 
Jöort  to  be  überfe^t  Werben.  3Bte  t)ei§en  Sie?  V^hSit  is youmame? 
3  d^  ^  e  i  §  C  3üt)ann.     My  name  is  John. 

§  20.  To  offer  wirb  au{|  in  ber  ^Bebeutung  wolten  (im  23egrtff  fein)  ge= 
hautet.  (£r  wollte  (war  im  23  e  griff)  mi4)  Qu)  fc^Iagen.  Re  ofered 
to  strike  me. 

§21.    <S|)ri4)t  man  i?on  bem  ©ebäube,  fo  fagt  maii:  he  has  gone  to 
the  exchange,  he  is  at  the  exchange,   he  is  in  the  exchange ;  fpric|)t  KlOf,'  % 
ober  öon  beffen  ^totä,  fo  wirb  exchange  in  'change  öerfürjt  unb  man  fagt: 
he  has  gone  to  'change,  he  is  on  'change. 

FIFTY-SECOND   LESSOK 


(Sterben,  to  die  (bei),  died,  died. 
Selaben,  bebrücfen,   aufbürben,  to 

bürden  (bbr^=^ben). 
jDer  ©c^merj,  bie  *Äc^mcrjen,   the 

pain  (pebnj. 
jDaö  Uebei,  the  evil  (ib^-wil). 
3)aö2Bunber,  the  Wunder  (ucin'''bor). 
5Der  9^ebenbut)ler,  the  rival  (rei^- 

Wä^l). 


1>er  ©taub,  the  dust  (bcf}). 

X)ie  Unterfc^etbung,   ber  Unterfc^ieb, 

the  dist^n'ction  (b{§^ttnF=fc^bn), 
Sefc^wevli^  ,•     (äftig ,     troublesome 

(tri?b^=eU§cm). 
JJlit  einem  3ep'f>^  üerfeben,  ein  3ei-^tPt 

tragenb,  sceptred  (§c^^-törbb). 
fiebrig,"  feig,  base  (bet)§). 
^iä)  oevliebea  in,  to  fall  in  love  with. 


(Sä^c  jum  5luöwenbtglernen. 

Never  trouble  others  to  do  what  you  can  do  jOMrself. 
Never  speiid  your  money,  before  you  have  it. 
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Kotliing  is  troublesome,  wliich  is  doue  williugly. 

How  miich  pain  do  those  evils  cause  us,  which  may  never 

happeii! 
I  cannoi,  never  accompiisnea  anytliing;   but  I  will  try,  has 

done  wonders. 
lle,  that  falls  in  love  with  himself,  will  have  no  rivals. 
The  sceptred  king,  the  bürden ed  slave, 

The  humble  and  the  haughty  die. 
The  r!ch,  the  poor,  the  ba«^,  tht  bra,vb, 
in'  ausi,  wimout  distmction,  lie. 

ONE  HUNDKED  AND  FORTY-FOURTHEXERCISE. 

Where  are  you  going  ? — I  am  going  iip  stairs. — If  you  are 
going  into  the  front  roora,  I  wish,  you  would  take  these  snuffers 
along,  and  put  them  on  the  mantle-piece. — I  will  do  so  with 
pleasure. — "Where  is  your  uncle? — He  is  down  stairs  with  my 
aunt. — I  have  not  seen'him  for  a  long  tinie,  so,  I  think,  I 
will  go  down  amd  see  him. — How  are  you,  my  dear  friend? — ■ 
Thank  you,  I  am  very  well. — It  is  said,  you  have  removed, 
ßince  I  saw  you  last. — Yes,  I  have  taken  a  house  in  Long  street, 
three  doors  above  the  corner  of  Willow  Avenue. — Is  it  on  the 
east  or  west  side? — On  the  east  side. — 0  I  remember  it;  it 
is  a  three-storied  brick-house,  is  it  not  ? — It  is  a  three-storied 
stone-house. — Have  you  a  lease  of  the  house  ? — Yes,  sir,  I  have 
a  lease  of  it  for  three  years. — It  is  a  very  good  neighborhood 
and,  I  have  no  doubt,  will  please  you  so  well,  that  you  will 
remain  there  longer. — I  have  mäde  my  neighbor,  Mr.  B.,  my 
friend,  and  find  him  very  good  Company. — He  occupied  a  hoüse 
near  mine  two  or  three  years  ago,  and  I  liked  him  very  much. 
■ — Did  you  not  hear  the  bell  ring  ([gellen  boren)  ?—I  think,  I 
did. — Mary,  will  you  answer  the  bell? — Yes,  sir. — Ah!  wh-o 
comes  here? — It  is  our  old  friend,  Mr.  R. — I  am  glad  to  meet 
you  together,  gentlemen, — And  we  are  just  as  happy  to  see 
you. — Have  you  heard  the  news  ? — No,  what  is  it  ? — My  land- 
lord  sent  me  a  notice  to  quit  yesterday. — Aha!  you  had  not 
paid  the  rent,  and  now  you  waut  to  borrow  raoney  of  us. — You 
are  much  mistaken. — Well,  how  did  it  happen? — He  wished 
to  raise  the  rent. — Did  he  not  teil  you  beforehand  ? — No,  but 
he  told  me  afterwards. — What  did  you  say  to  him  ?^^ — I  told 
him,  I  should  look  out  for  another  house. — He  did  not  like 
that,  I  suppose  ? — He  said  nothing  and  left. — Well,  did  you 
find  another  house  ? — Y^s,  and  I  have  come  to  teil  you,  that 
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tl  is  in  your  neighborhood. — Tüat  is  very  agreeable  news  to 
US. — Now  for  tlie  joke  (©po§). — Yes,  novv  for  the  joke;  what 
is  it? — After  I  had  taken  the  new  house,  mv  old  laiidlord  came 
to  me  again,  and  said,  I  miglit  have  the  house  at  the  same 
rent,  I  had  paid  before. — Aha!  he  forgot  the  old  adage,  that 
"a  bird  in  the  hand  is  worth  two  in  the  bush." — Yes,  sir,  but 
he  remembers  it  now,  for  the  house  has  been  standing  empty 
ever  since. — What  kind  of  a  house  have  you  taken  ? — It  is 
three-storied  brick-house  with  a  back-building. — How  manv, 
rooms  are  there  on  a  floor  ? — There  are  three  rooms  on  the 
first  floor,  two  on  the  second,  three  on  the  third  and  two  attic- 
fooms. — Do  you  occupy  the  whole  house? — My  brother-in-law 
and  myself  occupy  the  whole. — Now  that  you  live  so  near,  I 
hope  to  see  you  very  often. — I  shall  do  myself  the  pleasure  of 
calliug  on  you  frequently  and,  I  hope,  you  will  do  the  same. — 
What!  call  on  myself! — Ah!  my  dear  friend,  you  are  always 
'oking. — Then  you  did  not  raean  that? — Nd,  sir,  I  meant,  that 
you  should  frequently  visit  me. — You  must  not  be  offended  at 
(5Infto§  nehmen  an)  myjokes. — Bynomeans;  for,  althoughyou 
arfc  fond  of  joking,  your  jokes  are  generaliy  very  harmless  {un^ 
fc^ät)Iid))» 

ONE  HTJNDRED  AND  FOUTY-FIFTH  EXERCISE. 

'  SJelc^t  3ii""i^^  bcnjoI)nen  Sie? — 1)ie  ßi'"»"^^';  ^f^'c»  (^L  ^» 
§  1)  2:t)ürcn  mpt§  angeftrid)en  finb. — Jpat  3t)i*  Cnfel  t)aö  Si}?cffer, 
t)e[feu  (51.  2.  S  1)  klinge  (blade)  3erbrod)ert  ift? — 9U'in,  aber  er 
Ibat  t'aö  ^Jiejjer  beffen  Jpeft  (handle)  3erbrod)en  ift. — ^abcn  Sie 
%[M  gett)an,  w\ä  (51.  S.  §2)  id)  ^i}mn  befehlen  l)abe?— 3d)  habt 
tiid)t  ^üeö  gett)«in,  n?aö  Sie  mir  befüt)Ien  l)aben;  t^enit  Sie  t^abm 
mir  iud)t^  befoblen,  traö  (51.  2.  §  2)  id)  tt)un  fonnte.— 2l"a^^  fo* 
ftete  e^  Sie,  biefe^  Jpaiiö  gu  bauen? — (So  foftete  mir  ta^  doppelte 
Q>3elb,  maß  (51.  2.  §  2)  eö  3i)"en  gefoftet  l)ätte. — ®ibt  es  nid)to, 
jua^  ic^  t()un  lann? — O  gcwi§.— S^Gaö  ift  ei^?— Sie  fönncn  mir 
taufent)  (8.  2.  §  1)  X^aler  geben.— (Si^  gibt  üiel,  waß  (51.^.  §  2) 
id)  tl)un  fann,  aber  t)aö  !ann  id)  nid)t  tl)un.— 2:ÖaC^  ireüen  ^ic  mir 
für  meinen  ^lut  geben?— 3d)  anÜ  3l)nen  ^wci  Zi)aki-  bafür  (for  it) 
^ibtn. — 3ft  t>a^  ^üv  ^od^fte  (most),  \va^  Sie  geben  moüenV— Xii3 
ift  taö  51ller^üd5fte  (49.  £.  §  2),  nwi  ui)  geben  will.— ."»p ab en  (^ie 
tiefen  (51.  S.  §  6)  ju  3f)rcm  greunte  gcmad)t?  (51.  2.  §  3)— 3d) 
l^abe  il^n  mir  (my)  nid)t  gum  ^rennte  geinad)t. — ^at  ^bxc  Jante 
iDiefeö  gu  ii;rem  Sdjlaf^immer  gemacht?— ^^ie  l;at  baß  näd}fte  3i'»^ 
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mcr  ya  tl)rent  ©d)Ianimmer  (^cmad)!. — 3Ben  ^at  ^{)x  %xz\u\\)  ju 
(51.  S.  §  3)  feinem  (?^tfd)a[t^fü{)ver  angeftcüt? — @r  Ijat  t)e»  Jperrtt 
.^.  gu  [einem  ®efct)aftcsfül)rer  ongeftellt.— S3en  :^at  t)aö  33üIE  jum 
^räfibenten  ertval)It?— ®ö  I)at  t)en  ^perrn  g.  ^um  ^räjltienten  ge* 
ivät)It — (Erflärten  ®ic  fic^  pm  S3cfd)ü^er  (51.  Ö,  §3)  meinei? 
greunbei?? — 3d)  erflärte  mic^  ,^u  feinem  Sefc^ü^er. — 3öeld)e^  mm 
tiefen  33orIe9efcf)Ii)ffern  iiioüen  @ie? — S^i^e^  (51.  S.  §  4)  ift  red)t. 
— 2BeId)er  oon  tiefen  (Satteln  gefällt  3^)"^«? — W.xx  gefällt  feiner. 
— ^Berben  ©ie  morgen  öuf  tie  ^örfe  (51.  S.  §  21)  ober  auf  t)ie 
33anf  gelten? — S»-"^  f^»it  unmöglich  (51.- 2.  §5)  it?ct)er  t)  a  ^ 
eine  noc^  baö  andere  (either)  t()un. — 2ßotIen  ©ie  ntd)t  311 
mir  fommen?— 3d)  fann  unmöglii^  (51.  2.  §  5)  fommen. — 25}a3 
yerfauft  tiefer  9}tann? — X)iefer  (51.  2.  §  6)  öerfauft  (Sc^Iöffer  uut) 
2()ürangetn.— SBaö  öerfauft  3ener?  (51.  £.  §  6)— ^er  (51.  S» 
§  6)>>erfauft  gar  nid}ti?. — ^Serfauft  er  eö  n?ol;Ifei(? — «Se^r. 


ONE  HUNDRED  AND  FORTY-SIXTH  EXERCISE. 

©^rieben  nid)t  (33öt()e  imb  St^iCler  fel)r  üiel?  —  Sie  fd)rieBert 
beite  fe^r  oiel,  aber  jener  (tbe  furmer  51.  2.  §  7)  me^r  alö  tiefer. 
— 2öaö  fagten  ©ie,  alö  (15.  S.  §  9)  fie  311  tem  gran^ofen  (13.  S. 
§  1)  gingen? — 3d)  fragte,  ob  er  ju  |)aufe  (51.  ?.  §  8)  fei. — 3Baö 
fagte  ter  53etiente? — ör  faqte,  er  fei  nic^t  gu  ^aufe. — 2öem  foll  ic^ 
tiefe  getermeJTer  geben?— t)em  (51.  ?.  §  6)  ta.  (51.  «.  §  9)— 3ft 
nici)t  tiefer  ^})iann  l)ier  (51.  2.  §  9)  31)^  ^reunt? — SRein,  mein 
.<perr,  aber  tiefer  (3.  S.  §  3)  ta  ift  (17.  ?.  §  8)  feit  (for  a)  langer 
3eit  mein  greunt. — (5el)en  ©ie  jenen  9}tann  tort?  (51.  ?.  §  9)— 
5]ein,  aber  id)  fel)e  tiefen  "^Xi^mx  \)\tx. — 2Sem  foll  ic^  tiefe  ^Sd)elle 
geben? — Der  ta.  (To  that  Avoman  oter  lady.) — 2Bel(^en  'Il?anu 
riefen  Sie? — Den  ta.  (51.  S.  §§  6,  9) — 2Beld}en  ©p.iegel  n?olIeu 
©ie  faufen? — Diefen  l)icr.— ^amen  3^^^  33rüter  geftern? — (Einer 
öon  it)nen  !am. — S3er  (51.  S.  §  10)  üon  Suc^  ivürte  fo  üxoo.^  glau* 
ben? — kleiner  (51.?.  §4)  üon  unö  mürte  eö  glauben. —  2Ber 
(51.  2.  §  10)  vjon  mxi  foü  gel)en?— 3rgent  (Siner.  (51.  2.  §  4)— 
SÖer  "o^w  il)ncn  fam? — (Sie  famen  beite.  (Both  of  thera.) — 3|1 
(51.  2.  §  12)  3^v  Onfel  gefommen?  9tcin,  er  ift  nid)t  gcfommen. 
— 3ft  3lH'e  2;ante  gefommen? — Sie  ift  t\>t\x  (51.  S.  §  13)  ge!om=' 
men. — 3:Gann  fam  31)^^  ^Sruter? — <^x  fam  zitxx  (x)orl)in). — <3iub 
3l)re  33etterrt  fortgegangen? — Sie  ftnt  t^itn  (51.  ?.  §  13)  ^ur 
5:i)ür  l)inauö  (out  of  the  door)  gegangen.  —  S3ann  ift  3t)re 
Scbiucftcr  tveggegangen? — Sie  ift  i\:ftn  (öorl)iu)  weggegangen. — 
SBaö  mö(^te?t  Sic  Up'*^»cr  (^^»  2.  §  14)  '^aben,  ein  ^päuö^cn  auf 

29* 


3J:^ 

bem  Sanbe  ober  ein  .^aui?  in  ber  (Stabt? — ^m  (Sommer  möd^tc  {^ 
lieber  ein  .^auö  auf  bem  Sanbe  l)aben,  aber  im  2Öinter  möchte  i^ 
lieber  (rather  have)  ein  ^au^  in  ter  (Bta'tt — 2öaö  traten  ©ie 
aU  @ie  (51.  2.  §  15)  in  Sonbon  (maren)?— 3(^  befa^  (weut  t- 
Bee)  ba^  3}?iifeum.— ©onft  nic^tö?— D  ja,  Ic^  ging  in  (10.  2.  §  •-^) 
bie  (St.  ^auli?!ir(^e. — Sßaö  für  ein  ^Ölann  i|^  ^err  ^.? — Obgleid) 
er  (51.  S.  §  15)  reid)  ift,  ift  er  (boc^)  nic^t  flolj,  nnb  obgleich  er  gc< 
(e^^rt  ift,  ift  er  (bod))  nicbt  pebantifi^  (pedantic). — Söann  ftnb  (Sic 
am  glüdli^ften?  (49,  2.  §  6) — '^ii)  bin  immer  am  glüdlii^ften, 
njann  (ic^)  gu  f:>avL\z  («(nn). — 3[öarum  mirb  3:^r  33ruber  getabelt? 
— 3(^  tüc^§  f^  tt?ir!li(^  nid)t,  aber  id")  tt?ei§,  ba§  er  immer  getabelt 
irirb,  (er  mag)  (whether)  fc^utbig  (fein)  ober  unfd)utbig. — 2)aö  x\t 
fe()r  «nred)t. — X)a^  ift  ec  and)  (So  it  is). — 2ßerben  (Sie  morgen 
nad)  (10.  S.  §  3)  ^ofton  ge^en? — 3d)  tverbe  ge()en,  n?enn  (Sie  ge* 
l)en,  (51.  2-,  §  16)  aber  ic^  a^erbe  nid)t  ge^en,  tütnn  Sie  ni(^t  ge^en. 
(51.  S,  §  16) — kaufte  mein  DuM  gcftern  ein  ^auö? — ^ein,  er 
fagte,  er  wolle  (35.  ß.  §§  12,  13)  feines?  laufen,  wenn  id)  leinevj 
"aufen  wollte. — SBarum  lernt  Dein  33ruber  bie  Seftion  ntd)t. — (Sr 
rt^^nt  fie  nid) t,  weil  id)  (\k)  nid)t  lerne.  (51.  S.  §  16)— llnb  warum 
lernft  T)n  fte  nid)t?— 3Beil  er  (fie)  nic^t  lernt. — 2öo()nen  (Sie  eine 
ober  jwei  treppen  l)oc^  (in  the  second  or  third.story)? -3d) 
wo^ne  jwei  2;reppen  ^üd), — Sßarum  wohnen  (Sie  fo  ^oc^  oben  (bigb 
up)  ? — 3d)  \vül:)n(  nid)t  an^  freier  2öal)l  fo  l)-oc^  oben,  fonbern  not!)* 
gebrungen. — ©inb  31)^^  S^'^^^^i^  ^o^"  ^erau^  ober  binten  l)inaui?. 
' — 2Bir  l)abcn  ^wei  33orber=  unb  ^wei  ^interjimmer. — ^3ft  3^^^  ^ut^ 
ter  oben?  (51.  2.  §  17) — ^'^ein,  fie  ift  mit  meiner  (Sd)wejter  unten- 
— ©e^en  (29-  S-  §  8)  (Sie  (bie  2:reppe)  l)inunter? — %^,  \d)  ge^ 
hinunter  (down  stairs)  unb  (Sie  gel)en  !§inauf  (np). — (Sinb  31)^'- 
(Sd)laf3tmmer  parterre  ober  im  erften  (second)  (Stod? — Unfere 
©d}laf3immer  ftnb  im  ^weiten  (Stod. — 2öo  ift  ^tiv  Speife^immer? — 
So  ift  parterre. — 2öol)nt  ber  ^ran^ofe  eine  3:reppe  I)o^  (up  one 
pair  of — )? — ditin,  er  wo^nt  ^wti  j^rcppen  ^od). 

ONE  HUNDRED  AND  EOKTY-SEYENTF 

EXERCISE. 

3(1  nic^t  bie  2;reppe  fet)r  bunM?— 3^1,  ober  wenn  wir  bie  Zl)b\ 
Jen  an  (at  the  head  of)  ber  ©tiege  öffnen,  wirb  fte  l)eller  fein.— 
Ä^önnen  wir  uic^t  bie  Zl^iiv  unten  an  ber  3^reppe  offnen? — ^a,  bas? 
ge'^t  (will  do)  zbzn  fo  gut. — 3ft  3^^  3.^etter  oue^gegogen? — ^a,  et 
l)at  ein  Jpauä  in  2ongftra§e  genommen. — ^ewol)ut  er  ba^  ganje 
^an^"^ — (£r  bewol)nt  bie  brei  3in^»^c^  ^^a^^terre  unbgwei  im  x^nUn 
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^töä  (three  first  story  and  two  secoud  story  rooms). — Ü^anfi 
verinieH)et  er  trieber  t>ie  übrigen  (remaining)  ßiinnter? — 5'^atürlid}. 
— 3öavum  \\t  er  au^gcjogen? — H5eil  [ein  Jpauöl)err  (landlord)  iljm 
auffüntigte. — Unb  irarum  {)at  er  it)m  aufgefünbigt? — 2öeil  er  baö 
.^au6  für  \id)  (19.  !?.  §  5)  Braud)te,— Sebt  er  i?or  bem  3:{)ore? — 
^Uin,  er  lebt  innerhalb  (inside  of)  beö  (@tabt)t^ore0. — 2ßie  lange 
lebt  er  id)ün  bort? — 33(oC^  (Only)  ,^mei  5)?onate,^ — 2öe((^eä  öon  bcit 
beiben  (89,  S.  §7)  Käufern  gefaüt  31)nen?— ?!Jtir  gefäflt  feinet 
(51.  S.  §  4)  baijon. — 2öelc^en  yon  bicfen  Steffeln  luoÖen  (Sie  nel)* 
nicn? — 3ct)  i^'äre  mit  jcbem  (either)  ^itfrieben. — Sebt  feiner  (51.  2» 
§  4)  ijon  biefcn  ^Jtänncrn  in  biefcr  (Stabt? — kleiner  ijon  i^nen  lebt 
l)ier. — 5öc(d}e  üon  ben  ?5e^^i'n  iintl  ^i}x^  (Sd)n)cfter  l)aben? — ©ie 
fagte  mir,  fic  feien  i{)r  beibe  red)t  (either  would  do). — SOTetneii 
(Sie,  id)  a>erbe  jcmalö  rei(^  fein? — Sie  loerben  einei?  2'ageö  reic^ 
fein,  n?enn  Sie  immer  3()r  ^D'tcglic^fteö  t^nn. — Sie  J:>ijfen,  i^  t()uc 
immer  mein  ^öglid)jl;eu. — 3t)^c  ^reunbin,  gräulein  (S.,  iji  fel)r 
l)iib]d). — 9}?einen  Sie  c^  (so)  irirflic^? — ©an^  gea>ig  meine  i(^^0 
(Most  certainly,  I  do). — Unb  id)  meine,  [te  fei  (35.  S.  §  12)  nid)t3 
iveniger  aU  l)übf^. — spalten  Sie  biefe  Strümpfe  nid)t  für  ivo()IfeiII 
— 3d}  ^alte  fie  für  nid)tö  weniger  aU  ivc(}Ifei(.  —  3ft  nii^t  3^r 
^reunb  fef)r  gntmüt()ig  (good-natured)  ? — Sr  ifl  nii^tö  n?eniger 
üU  gutmütl}ig;  ja  (indeed),  ^er  ift  oft  fe()r  mürrifd). — können  (Sic 
nic^t  näc^fte  2öod)e  mit  mir'nad)  Softon  gel)en? — yidn,  id)  tann 
wnmögli(^  Cöl.  2.  §  5)  get)en. — 2öarnm  ntd)t? — S3eil  ic^  unmög* 
lid)  unfer  ®efd)aft  öerlajfen  fann. — 2öo  tommen  (Sie  ^er? — 3(5^ 
fomme  anö  bem  ^aufe. — 2öo  fommen  biefe  !Damen  l)er? — ©ie  !om=» 
mcn  an^  bem  ©arten. — Söann  fommt  ^i)x  Srnber  gen^o^nltd)  anö 
ber  (Stabt? — Sr  fommt  gen?ül)nli(^  nm  fed)ö  U^r  5Ibenbö  an^  ber 
(Stabt. — (Sinb  (Sie  anö  f^^^ti^veid)  (France)  ? — 9^ein,  i(^  bin  auä 
©eutfc^lanb. — 31^  3t)r  Dntel  je^t  gu  ^anfe?— 5^ein,  mein  ^err,- 
er  i|l  abroefenb. — ^ann  ge'^en  @ie  gettjö()ntid)  3um  2lbenbejfen?^ 
Ungefähr  nm  Wh  fieben  (U.^r).— Unb  wann  gc^en  (Sie  jum  50^it^ 
tagejfen? — Ungefä()r  um  !^alb  ein  (U^r), — Sinb  (Sie  f^on  je  in 
biefer  @t\»bt  gewefen? — 3^  -bin  nod), niemals  I)ier  gewefen. — ^at 
3^re  Xante  fc^on  je  tin  fo  gro^eö  ^auß  gefc()en? — ^Sie  fagt,  fte  ^abc 
(35.  S.  §12)  nod)  nie  tin  fo  gro^eö  gefef)cn. — 3|i  t)iefe^  S3u^  üon 
^lulj^en  für  (to)  Sie? — (Si?  ^at  (is  of)  feinen 5^u^en für  mic^. — Sßol* 
Icn  (^ie  mir  ni(^t  baö  33u^  geben,  baö  (49.  2.  §  12)  Sie  üor  einer 
2öod)e  ()atten. — So  würbe  ^u  nid)t^  nü^en,  (Sie  lefen  niemaU  bie 
^üc^er,  W  (49.  S.  §  12)  (Sie  ^aben.— 3öarum  ad)tet  3^r  Sruber 
nic^t  auf  baö,  waö  (13.  g.  §  4)  ic^  fage? — Sr  fagt,  er  gebe  immer 
5ic^tung.-  (Er  gibt  niemals  3ld;tung;  wenn  ic^  i()m  fage  (37,  2* 
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§  7),  er  fette  mir  einen  ?ciid)fer  'Bringen,  hnngt  er  einen  33efen,  «nb 
UJenn  id)  iijm  fage,  (er  fotle)  mir  eine  (Sd)eOe  brinj^en,  bringt  er  mir 
eine  ©abel. — (Sr  ift  ein  luftiger  ®efeü. — ®ar  (Altogether)  3U  lu- 
ftig, tenn  er  treibt  immer  llnl)eiL — 3a.  unt)  bie,  welche  immer  Un* 
ieil  treiben,  ftiften  gen^öl^nlic^  fel^r  gern  (to  be  fond  of  33.  S.  §  4^ 
ilnl)eil  on, 

ONE  HUNDRED  ^ND  FORTY.EIGHTH 

EXERCISE. 

(35ingen  (Sie  geflern  auf  (5L  ^,  §  18)  ben  ^irf^enbaum? — 3a 
mein  ^err,  id)  ging  (ftieg)  :^inauf,  aber  babet  blieb  eö  nic^t  (but 
that  was  not  all).— ,^amen  (Bit  nic^t  n?ieber  herunter? — 9h in, 
mein  ^err,  benn  ein  2tjl  brad^  wtib  erfparte  mir  bie  ?)}?ül)e. — ^bo^ 
mit  (Then)  ftür^ten  Sie? — ^a,  aber  eö  l^at  mir  91id)tö  ^  t" 
ti)an  (to  hurt). —  5öarum  miet^en  @ie  fein  anbereö  ^auö? — 
Söeil,  ba  (31..  2.  §  9)  {(^  arm  bin,  ic|  mit  bem  öortieb  ne()men 
mu§,  baö  i(^  ^a»6e. — 333ir  muffen  Slüe  mit  »ielen  X)ingen  öorlieb 
nehmen,  bie  uni3  nid)t  gefallen. — 2ßie  :^ei§t  (51.  ?.  §  19)  ^\)x 
f^reunb? — (Er  l)ei§t  3D^ann. — SÖie  ift  fein  le^ter  5^ame? — Sanb»?^ 
borf^eimer.  —  T)aä  ift  tin  fe^r  ipo^^llautcnber  5^ame,  —  3^  Jtu» 
(Well),  er  ift  ein  luftiger  (53efell  (fellow),  unb  foöte  einen  luftige» 
Flamen  l)aben. — 5Bie  :^ei§en  ©ie? — 3c&  ^ei§e  ^eter  gri^  ^'arJ 
•Trid)ter. — ®ie  follten  einen  anbern  "Flamen  önnet)men  (to  change 
one's  name). — 5öarum  ba^  (so)?- — 2öeil  <Sie  fein  S^ridjter  fint». — 
Söic  t)ie§en  (Bk,^^xm  Ännben? — 3«^  |if§  it)n  .^einric^. —  Unb 
tt)ie  nannten  «Sie  3^^*^  S^oc^ter? — 3d)  nannte  fie  nad)  il)rer  Wut^- 
ter,  9}?arie. — T)a^  ift  ein  fe^r  :^übfc^er  ^ame,  unb  ganj  unb  gar 
ni(^t  (not  at  all)  ungen)öt>nli(^. — 9]ein,  unb  eö  ift  nic^tö  Ungc-- 
n?öl)nli(^eö,  eine  2:od)ter  gu  ijahm. — So  bei§t,  (5ie  get)en  (29.  S. 
§  16)  nai^  Bonbon. — ^a,  unb  eö  ^ei§t,  ©ie  ge;^en  na(^  5^ariö. — . 
3«^  ge'^e  nac^  ^ari5,  baö  :^ei§t  ivenn  ii  3^i^  ""^  ®f^b  genug  1^aht. 
• — ^aben  (Sie  feine  3fit? — 3<^  '^ciht  feine  3eit  übrig,  ba^  :^ei§t  je^t 
gerabe  nid^t  (not  just  now). — 3ft  biefer  £)fen  re(^t  (Will — do)? 
— 9]cin,  er  ift  nii^t  red)t;  er  ifl  3U  gro§. — 3^  ^at)e  einen  su  |)aufe, 
ber,  glaube  ic^,  rec^t  fein  iüirb. — 3ft  tx  fleiner  aU  biefer? — 3^,  er 
ift  etrnaö  fleiner. — @r  mu§  öiel  fleiner  fein,  fonft  fann  i(^  i:^n  ni(^t 
braud)en  (do). — (Sinb  biefe  ^anbfd^ul)e  recit?— 3a,  fie  finb  ganj 
red)t  (do  very  well). — 3^^  fomme  megen  (for)  meinet  Ö3elt)e0. — 
Sßie  üiel  n?o&en  (Sie?-— günf^ig  2;:^aler  finb  genug. — <Sinb  nid)t 
S?ier3ig  genug? — (Sic  muffen  genug  (fein),  ivenn  ic^  nic^t  me^r 


345 

(41.  S.  §  26)  Befommctt  (to  get)  fann.—^at  ber  mann  Ut  530* 
^er  gebracht? — 3a,  er  brad)te  fie  ijorgeftern,  aber  jte  fe^en  ein* 
anber  fo  ä^nli^  (so  much  alike),  bo§  i(^  fte  nid^t  üon  ein* 
anber  fenne  (unterfc^eiben  fann). — ®ing  3^)^  ?iJiann  (4.  !2.  §  6) 
geflern  2Ibcnb  in'^  ^onjert? — 3^/  ^^^^  "^^^V  ^^f^  fJ^  f^Ö^^/  fö  fei 
(35»  S.  §  12)  fo  bunfel  gemefen,  ba§  er  bie  Seute  nid)t  öon 
einanber  unterfc^eiben  (to  teil  who  is  who)  fonnte. — 
©inb  ^f^xt  3itti"^ei^  taije^irt. — ©inige  baöon  fmb  tapejirt,  unb  an* 
bere  gemeint. — 3o^<Jnn. — S3ie beliebt? — 53ring  mir  ein  ^anbtnd^. — 
^ier  ift  ecf. — ^un  (Now)  mafc£)e  beine  ^änbe  u-nb  trorfne  (to  dry) 
fie  bamit  (with  it)  ah, — X)ie^mal  bin  i^  gefangen^  bcnu  id)  bad)te, 
©ie  wollten  baö  ^anbtuc^  für  fid^  felber. 


EIFTY-THIRD  LESSOK. 


Umit»erfett. 
Slufftcfien,  crn'd^ten. 
(£>eben  über,  bur^feben. 
Ueberfeben. 
Slbreifcn,  weggeben. 
SInreben. 

33cne{t)en.    ^^^i^öven. 
Setracbten,  jufc^auett. 
(Srbtttern,  erjürncn. 
©eneigt  [ein,    aufgelegt 

fetn. 
SScvufcn^ufammenrufen. 
SSevetntgeu ,   jnfammen* 

fteacn. 
Strau^teln,  jlolj^ern. 
dämmen. 

©cbmerjen,  tr?eb  tbun. 

©anft  Hopfen. 
S3eraubcn,  rouben. 
@tD§en  an.  5llo).'fen  an. 

©enefctt,  gefunb  njerben. 
33crrenfen,  »erftaui^en. 
©tbbnen. 
^(cmbiren,  füllen, 
©euf^en.     (Sc^Iu(^jen. 
(Sd)nardjen.     ©cibnen. 
9iie[cit.    ^i^eln. 
Süden,    ^ra^en. 
Äauen.    Ruften. 


^l.Toupset,  tooverturn. 

I  1.  To  set  up. 

I  2.  To  look  over. 

To  overlook. 

§  2.  To  depart. 

To  accost. 

To  envy.     To  destroy. 

To  view,  to  look  on. 

To  exasperate. 

To  be  disposed. 

To  call,  to  convoke. 
To  unite,  to  combine. 

To  stumble. 
To  comb. 

To  ache  (nimmt  fein 
Dbjeft  an). 

To  pain,  to  hurt. 
To  tap  (6.  £.  §  1). 
Torob(6.  2.  §1). 
To   knock   against.    To 

knock  at. 
To  recover,  to  get  well. 
To  sprain. 
To  groan. 
To  plug,  to  fill. 
To  sigh.     To  sob. 
To  snore.     To  yawn. 
To  sneeze.     To  tickle. 
To  itch,     To  Scratch. 
To  chew.     To  cough. 


Ö)3-§et^,  ob-teb'i:=törn^ 


Dib'):art^ 
5ib=fabft^ 

2Biub,  lud. 
Sgg^'ä'bg^=|.^ör=ebt» 

:Dip-)>ob^tt)^ 

^on-toob^^ 
3ub-neit^,  fom=beiu'# 

®tüm''=beU 
5lobm. 

^ebn,  bort, 

2;äbp, 

9f{obb. 
5Zod. 

®)jrebn. 
®robn. 
^lögg.    Ölt. 
§e{.     §obb. 
Inobr.    3dbrt. 
§ntbö.     Xid^-el. 
Stfcb.     (Sfräbtf^^ 
Sfcbub.    ilabf. 


346 


D|inmäc!^ttg  tverbett,  (){n= 

ftnfen» 
Sn  £)!)nmac|)t  jtnfeit. 

©d^aucrn,  jerbrei^en. 
@ict)  erbrect}en, 
®c^  teilen» 
(Süum^fcn, 

Ißerfc^reiben,  i^erorbnen. 
S)coba^tcn,  befolgen.  ■ 
Saluten,  jur  Slber  la[fen. 

Slbfdjnetben,  abnehme?!, 
3unet)men,  öerme()reu. 
Slbne^men. 
^urtrcn,  \)tiUn* 
-feilen,  ju^eilen. 
Ofu^en.    35erwunben,- 
93egraben,  beerbigen. 
iBenetben,     25ergrb§ern. 
Der  ®a^. 
©tc  Slrmut^» 
ÜDer  General» 
Der  ©ülb.at» 
Der^anbel,   Der  SBatl. 
Dag  S!}Zt§öerjtänbnt§» 

Dag  ®rab* 

Der  ©djrecfen» 

DerS^ctter.  Der23ettler. 

Die  ^anbfd^rift. 

Die  glafcbe» 

Die  SlnjabU 

Dag  g[J?en[c|engef(^le(|t, 

Die  33oIfgntenge. 

Die  g^ebe. 

Die  5J?ebr|eit» 

Die  ?0^inberf)eit. 

Die  33erfatttmlung. 

Die  Sntfc^eibung. 

Die®emeinbe,33erfattim= 

lung. 
Die  ©efettfc^afL 
Der  2lugfc|u§.  , 

Die  Semerfung* 
Die  5rfcbeinung,  ber5luf= 

tritt,  2tnfd|)ein» 
Die  ^erjogitt.    Stöbert. 


To  hiccough. 

To  swoon. 

Tb  faint. 

To  reel. 

To  shiver. 

To  vomit. 

§  27.  To  perspire. 

To  inoculate. 

To  prescribe. 

To  observe. 

To  bleed. 

To  amputate. 

To  increase. 

To  abate. 

To  eure. 

To  heal. 

To  rest.     To  wound. 

To  bury,  to  inter. 

To  envy.     To  magnify. 

The  sentence. 

Poverty. 

The  general. 

The  soldier. 

The  bargain.    The  ball. 

The  misunderstanding. 

The  grave. 

The  terror. 

The  rider.    The  beggar. 

The  manuscript. 

The  bettle. 

The  number. 

Mankind. 

The  crowd. 

The  Speech. 

The  majori ty. 

The  minority. 

The  meeting. 

The  decision. 

The  congregation. 

The  Society. 
The  committee. 
The  remark. 
The  appearance. 

The  duchess.    Robert. 
Thomas.     Achilles. 


mm* 

(S4^^''=ör* 

5)ör=fpeir^. 
3n=ocf'=iu4e^n 
5)rit)=ffreibb^ 
Dbb-fortv', 

|33li()bb. 

|2ii)m^=biu=te^t. 
3n=frit)§^» 

2i^be|t\ 
tiut)r, 

mu 

dit\t    Uunb. 
33er^=i,  in^tör''. 
(Stt^^tui.  5J?ä^gg^-tu-fei, 
§ett^-ten§* 

Dg(^en''=b'r=ä^U 
§Dt)K=bgd^«Jr, 
Sar^=gitt.     mi)L 
9:?i§-bn-bb'r-ftät)nbb'- 
ittgg. 

Ztt^"'öx. 

^ei^-bbr.    33egg'-ür, 

^BoV-eU 
5^bTtt^=bb'r. 
gj?äi)n-feinbb^ 
Äraubb, 

©bibtfc^. 

5)?ä^=bg(^or'=it=i, 

5)?i-nor^=it=t. 

«ü^i()^-tingg. 

Di^-§igc^^'bn. 

Äon*gri=ge^^:-fc^ctt, 

§D^=§ei^=it='t, 
5l'Dm=it^=t» 

Db't[^^^c§.    moV'GxU 
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^ßcrate«. 

Socrates. 

fO(f^«=rä^ti^«. 

T)er  3orn,  ®nmm. 

Wrath. 

mm^ 

T)k  ©qutpage. 

The  equipage. 

(£(f'=ut-))e]^bSc^ 

T)ie  tönigtn. 

The  queen. 

Äuil)n. 

Da0  Denfmal. 

The  monument. 

5)?on'=j[u-ment, 

2Da^  SBefen. 

The  being. 

33it)^=tngg. 

2)er  (Staatsmann. 

The  statesman. 

Ste^ti^-mä^n. 

2)te   ©ttmmung,    (5}c= 

The  disposition. 

Di^-po'^-fifdij'-bn» 

raüt"t)öart. 

5)er  ©tgennu^. 

Self-interest. 

Sn^^tb'r^ejl. 

ßtn  Sefannter. 

An  acquaintance. 

Slt)«fuel)n^-ta^n§* 

T)a^  Seic^enbegängntp. 

The  funeral. 

}^mY'n'6x-ä\)U 

•     3Da^  33egräbni§.    . 

The  bui-ial. 

33er'n-ät)l. 

!Der  ©rabj^ein. 

The  tomb-stone. 

3:uf)m. 

®er  5ltrc|^of. 

The  grave-yard. 

®ret)»'-j[arbb. 

®te  Saiae.      ' 

The  waist. 

Ue()ft. 

SDie  ©ttrn. 

The  forehead. 

5or^=ebb. 

X)te    Stugenbraunc,    bie 

The  brow. 

Srau. 

©tirn. 

X>aö  ®ef){rn. 

The  brain. 

Srebn. 

Der  ©c^äbel. 

The  skull. 

(Sfi5(. 

T'ix  (Schlaf.  X)ag  5luge. 

The  temple.     The  eye. 

Xem^-i^cl.    dL 

ÜDcr  Slugapfd. 

The  eyeball. 

av'bm* 

"Da?  Slugenlib. 

The  eyelid. 

ei^-Iibb. 

ÜDviS  C^iitir  auf  bcr  5Iu-' 

The  eyebrow. 

öi^-brau. 

genbraune,  bte  2lugen= 

braune. 

X)tc  5lugenii3tmper, 

The  eyelash. 

(iV4äm* 

!DaS  Ct)r. 

The  ear. 

3br. 

5)ag  2:rommeIfett. 

The  drum. 

Drbm. 

X)a5  3af)nflei[c^. 

The  gum. 

@öm. 

jDie  ^innlabe. 

The  jaw. 

DSc^at). 

IDteÄtnftbacfe.DaSÄmtt. 

Thejaw-bone.  Thechin. 

So^n.    Xfc^itt. 

5)te  ©eftc^tSjüge. 

The  features. 

diWn'öx^* 

Die  «Jlarbe. 

The  scar. 

(Sfar. 

Der  <5iaumen. 

The  palate. 

^äW-äi)L 

Das  gleif^. 

The  flesh. 

mm* 

'    Die  ?uftröt)re. 

The  windpipe. 

Uinbb'^-Ijeip. 

Die  (5|)ei[erot)rc. 

The  gullet. 

mv^tu 

Die  Äe()le,  ber  ©(^lunb. 

The  throat. 

^iro^t. 

bte  ®urgel. 

Der  «Rücfen. 

The  back. 

Säf)cf. 

Das  (Schulterblatt. 

The  shoulder-blade. 

S^ot)lbb'-ör-ble{)bb, 

Die  33ruft. 

The  breast,  the  ehest. 

SBreft,  tfc^ejl. 

Der  eabogen. 

The  elbow. 

©F^bol). 

Die  5l(^[elgrube. 

The  arm-pit. 

2trm^'i)it. 

Da.Stn{e.  DerS^cnM. 

The  knee.     The  thigh. 

mi1),    ^tu 

Die  Senbe.    Die  ^üfte. 

The  loin.     The  hip. 

Seun.    ^ip* 

Die  5^ierctt.  Der  %\qc\* 

The  reins.     The  nail. 

0?ef)nS.    «We|iU 

*Der  Daumen. 

The  thumb. 

^ibm. 
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T)a^  C^anbgelcnf. 
©ieSBabe.  3:ie5lncÄeI. 

SDie  5Ibcr. 

'^k  ^^ul^abcr. 

£)ie  mn^ki,  Vit  5? cm. 

J^aS  9?üd:\]rat. 

Xii  Siiujciveibe, 

T:k  (SJaltc. 
2:te  Oh'i^pc. 

2:cr  Ötumpf. 

öin  ^ feiet. 

X)a?  J^cmperamcnt» 

!Dte  23erbauung. 

£ie  i'cl)lect)te  33erbaiiung. 

£;te  ^tetUmg,  -Haltung. 

'Lit  ©cbcrbe. 

Xer  Üb'cfe.   I^cr  3 ^^^^9« 

Xtv  SBuubarjt. 

X)ie  Sivjuet. 
2)a5  Heilmittel. 
'^aß  Stecept. 
2;er  Sbemifcr. 
S-aS  23rcd)mitter. 
!5Dcr  Src4)tt>einftefu, 

2:){e  Dtät.  2;'ao  ^uber. 
Sie  ^iüe.  ©te  £an,;ette. 
£er  ^erbanb. 
®ie  St)i^rpif* 
SDie  !^inberung. 
5:er  ^ücffaü- 
•£)te  2Bafj'er[u|>j>e. 
2:er  •^afcri'd.jleim. 
3^te  Uebelfeit. 
Sine  GrfvTiltung. 
Ser  Huftett. 
X)er  iieuct)f)urtert. 
X'ic  Gntjünbung, 
3Der  OtDtt)lauf. 


The  fist.     The  Joint. 

m^    De^euitt,    ^ 

The  wrist. 

ffii^. 

The  calf.     The  ancle. 

Äab(f.     ibn^-M. 

The  heel.    The  marrow. 

-t)it)'{.   ^m)x'^G\). 

The  vein. 

50c{)n. 

The  aftery. 

3IK=tor=t. 

The  muscle.   The  nerve. 

m'6^''(U     S^örtt). 

The  sinew. 

§m^-iul).                   ^^ 

The  back-bone,  spine. 

v^pein.                      ^^m. 

The  belly. 

58cl^=i.                            W 

The  entrails. 

dn'^txiiljU.                     m 

The  lung.     The  liver. 

?lnigg.     ^i\v>^''6T»  .          ■ 

Thekidney.  The  spieen. 

Äibb^'nt.     <5pUt)n.         m 

The  bile,  the  gall. 

Seil,  gat^U                       ■ 

The  rib. 

d'^ibb.                         ^^1 

The  coUar-bone. 

.^or-ör.                     ^^H 

The  shin. 

issebin.                           'S 

The  corpse. 

^a^rpf.                           ■ 

The  trunk. 

Jrönf.                            ■ 

A  wi'inkle. 

0tiuF=eI.                        ■ 

A  skeleton. 

(SfeF-it=ün.                    ■ 

The  temperament. 

Jcm^=pör=äl)=niettt.         ■ 

The  digestion.       _ 

3:it)=bc>cl;cft'-|ün.             »^ 

The  in-digestion. 

3u=bi|)-bec^e[t''-jbn. 

The  attitude. 

2il)t^=t=tiil)bb. 

The  gesture. 

rc^cl)cft''=iör. 

The  giaut.     Tlie  dwarf. 

'D{?c^d^=al)nt.     4.uat)rf 

The  patient. 

|U'b'4cl)cnt. 

The  surgeon. 

§ör^-b^(^cn. 

The  fee. 

Öif). 

The  medicine. 

mtWA'^hu 

The  remedy. 

9tem^=t-bi. 

The  prescription. 

^nl)4fnp^-f(|b'n. 

The  chemist. 

Kem^-ift. 

The  emetic. 

3b=nt£t'-'tJ-                        ' 

The  emetic  tartar. 

Zax^-tax. 

The  diet.     The  powder. 

DeF=et.    ^au^-'bb'r.          '' 

The  pill.     The  lancet. 

%^iL     UW'-^ü, 

The  bandage. 

Sä^n^=bib^d^. 

The  lint. 

mt. 

The  relief. 

mi\)4w* 

The  relapse. 

m\)"iäm'* 

The  water-porridge. 

^Dr^-ibsc|. 

The  gruel. 

®rul)^=el. 

The  nausea. 

9?ar4^it)=a. 

A  cold. 

.^ot)lbb. 

The  cough. 

m\)i 

The  hooping-cough. 

Hul}p^-mgg. 

The  inflamation. 

3n=flal}-met)''=fd^ön,           1 

The  erysipelas. 

Sr»i-§ip^-i-lä^^.               1 
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Zk  flattern, 
Ea«  öteber. 

5:1c  ©ici}t. 

Die  O^uljv. 

:rie     5üi^5ef)rung ,     bie 

(S(^triut'fuci)t. 
T^ie  9?cicie,  5lbnat)me. 
I^ie  ©elbfuc^t. 

5^ie  2at)mung» 

5^er  .Krampf. 

Ü^ie  5>errenfun9. 

Die  2Bai|erfudjt, 

Die  23erftopfung. 

Die  Drüfe.   Der  ^xtU. 

Der  falte  33rant), 

Die  5)e[t. 

Die    Slnftecf ung ,    btc 

®eu(^e. 
Da^  G3efci)luür, 
Die  ginne. 
Der  (Staar. 
Die  C.ueti'c^ung, 
Daö  ^übnerauge. 
Die  giec^te. 
Der  ?eib» 
Daö  ®lieb» 
Daä  ®ei'ic^t. 
Da5  ^iaienlodi. 
Die  SBange.   Die  Sippe. 
Der  93iunt>.    Der  $a(i?. 
Der  33ufen. 
Die  Scfaulter. 
Der  2Irm.    Der  ginger. 
Der  9?abeL    Da^  33ein. 
Die  ^aut. 

Das  33ein,  fcer  ^nod^en. 
Das  Slut.    Die  ^ore. 
Der  5}?ageu.  DaS  |)erj. 
Die  23la|e.    Der  (Sinn. 
Da»   ®e[ic^t,  bie  «äe^- 

fraft, 
Da3(S3c^ör.  DerdJeruc^. 
Der  ©ef^marf» 
Das  ©efübL 
Die  Äranf^eit, 


The  irruption. 
The  measles. 
The  small-pox. 
The  fever. 
The  stiflFuess. 
The  gout. 
The  rheumatism.* 
The  dysentery. 
The  consumption. 

The  decline. 

The  jaundice. 

The  apoplexy. 

The  palsy, 

The  cramp. 

The  dislocation. 

The  dropsy. 

The  constipation. 

The  gland.   The  cancer. 

The  gangrene. 

The  plague. 

The  infection,   the  con- 

tagion. 
The  abscess. 
The  pimple, 
The  cataract. 
The  bruise. 
The  com. 
The  tetter. 
The  body. 

The  member,  the  limb. 
The  face, 
The  nostril. 
The  cheek.     The  lip. 
The  mouth.     The  neck. 
The  bosom. 
The  Shoulder. 
The  arm.     The  finger. 
The  navel.     The  leg. 
The  skin. 

The  bone. 

The  blood.     The  pore. 
Thestomach.  Theheart. 
Thebladder.   Thesense. 
The  sight. 

The  hearing.  The  smell. 
The  taste. 
The  feeling. 
The  sickness. 


3r=ijp^4c^ött. 

^>DfS. 

^it)^=njijr. 

etif^=ne§, 

@aut. 

3tu^^=nia'{)-tifm. 

Di§'=en=ter*i.' 

Di{)4Iein^ 
Dsd;an^-bi§. 

2il)p^=Dt)=plecfS-t, 

5lrä^mp. 

Di^'Ioij^fey-f^ört, 
Drop^=§i. 
Ä'Dn^f^i-petj'^ft^b'n. 
®lät)nbb,    Äa^n^^pör» 
®ät)n^-grit)n, 
^yiet)gg. 
3n=fecf^=f4)i?n,  fou-te'^''' 

bsd)ön, 
5it)bb^^ic§, 
^pim^=pcL 

33rut)S. 
Äül)riu 
ieK^br. 
Sobb^-i. 
■jJJiem^^bb'r,  lim, 
5eb§. 
^J?e§^=trtL 
Xfc^i^f.     ?tp» 
manh,    5^ecf, 

>^4)ot)K==bür, 
5Irm,    5ingg'=ör. 
^}Zet)^=juel.    :^egg, 

Slübb.    ^ci)x. 
ÄtiJm^^ä^cf.     ^arK 
Slä^bb'-ör.    feng, 

^^i!)r^=tngg.     §mca, 

5it)K-tngg, 
^irf^^ne^. 

30 
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ÜCev  ©d^merj. 
'Der  (Scöauber. 
Die  3:oUt)e{t. 

Die  (Sngbrüftigfeit, 
Die  £)t)nmac^t. 
Der  5tus[a^. 
Die  Stxd^t, 
Der  ®d)t»inbel. 

Die  ©teinfranf{)eü. 

Die  @efc^tt)ut[t. 

Die  SBuntc» 

DaC^  ®efd)iinir. 

Der  ©ctjnitt. 

Der  (54)!ag. 

Das  Ji^ebeu.  Der  Sob. 

Die  5tuferftcl)ung. 

Die  (53e[t4)tStatbe» 

Der  2lt j)era,- |)au(^. 

Die  (Stimme. 

Die  (^ütt.    Der  ^ulS. 

Der  (S'ii)irei§» 

Der  IRift,  ©jjantt. 
Die^upitte.  Die^Sop. 
Die  ®ebre(|)Ii^feit. 
Die  ^linbt)eit» 

Der  Cftarfe)  <5c|)nut)fen. 

Die  .^olif. 

Die  D.uetf^unfl. 

Die  2;aub^eit« 

Die  g-aa[u(j^t. 

Der  2(nfaa. 

Die  ^  eiferfeit. 

ßine  fränfli(^e  ^erfon. 

Der  Körperbau. 

Die  (S3eftalt. 

Die  i^eibegbefc^affen^eit. 

Die  ©efunb^eit. 

Daö  ©rubelen. 

Die  Sirjnet. 

Die  9?aturle()re. 

Die  SDarje» 

Die  ©efc^Jüuljl. 

Daö  5fJa9eIge[4)tnür, 

Da0  ©erftenforn. 

Die  Slafe. 

Da-ö  Seiben,  bie^ranf^eit, 

'^k  SEiebergenefung. 


The  illness, 
g  26.  The  pain. 
The  ague, 
The  madness. 

The  asthma. 

The  swooning. 

The  lepi'osy. 

The  itch. 

The  dizziness,   the  gid- 

diness. 
The  stone,  the  gravel. 
The  swelling. 
The  wound. 
The  ulcer. 
The  cut. 

The  blow,  the  stroke. 
Life.     Death, 
The  resurrection. 
The  complexion. 
The  breath. 
The  voice. 

The  side..    The  pulse. 
l  27,    The  Perspiration, 

the  sweat. 
The  instep. 
The  pupil.     The  sole. 
The  Lnfirmity. 
The  blindness. 
The  catarrh. 
The  colic. 
The  contusion. 
The  deafness. 
The  epilepsy. 
The  fit. 

The  hoarseness. 
An  invalid. 
The  frame. 
The  shape. 
The  Constitution. 
The  health. 
The  dimple. 
Physic. 
Physics. 
The  wart. 
The  boil. 
The  whitlow. 
The  sty. 
The  blister. 
The  complaint 
The  recovery. 


5)?at)tb^-neg» 

SiblV-ma.     ■ 

gunh^-ingg. 

i^ep^=ro=fii. 

3tfc^. 

Dig^=i=ne§,  gibb^-i-neg, 

®tof)n,  grä^to^-eU 

gueK*ingg> 

Uunbb. 

Di^=§ör, 

Slot),  ftroI)f, 
Seif.    De^i. 

tDm=j)lecf^-fc^ön« 
23re2i. 
2Beu§. 
ieibb.    ^ül§. 

3tt^-fte^ 
3n*för^»ttit=ti. 

Ää^=tar^ 

Ä'on-tu^^-0c^ött» 

Def-tte§» 

ep^=i4ep*§i. 

|)o|)r§^=ne§. 

3n-t»ä^-lit)bb^ 

gre^m. 

(S'C^e|)))* 

ton=ftt=t4^-fc^ötu 

mk^ , 

Dim^-))eU 

8iö^=icf§. 

Vi^xU 

«euL 

UitMol). 

<5tei. 

5öii^^=tbrj  - 

5tDm«plet)nt^. 

3^ii)4i?w^=ijt-ü. 
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(Stnmüt|)ig,  ctn'^eltfg. 
(Stjrgetsfg. 

Ueberfpannt,  öerfc^tDenbe^ 

Serebt.    ^efHg» 

9terüenfranf, 

SBec|fd<giebcr). 

2öunt),n)e^,fc^Hmm,'6öfe, 

tranf.    Uebel,  franf. 

Unbä§h'c()»    Um»üt)U 

heftig,  ftarf. 

eienb. 

^infäKig,  f(|»ä(^Iii^, 

@c^mäc|ttg»     Unterfe^L 
(53cbre4)ltc|. 
(Btiixi,  fräfttg. 
iölonb,    SrunetU 

^ell,  t»ei§.    DunM. 
Slrt§gelb.  Slbgefc^Ioffen. 

»lübenb. 

5'?u§braun»  ^oI;lf(^warj. 

Ungeheuer. 

33 erf auU,  angefault. 

Äa^U    ^ocfennarbig. 

Äurjfid)ttg.    Slbgelebt. 

Reifer. 

2öo()(beIeibt,  fett. 

Slufgefprungen. 

(Sd)tvinbeltg,  leichtfertig. 

ijieber^ft,  fteberfranf. 

©treng,  genau. 

©ebulbig. 

Ungebulbtg. 

5inftecfenb. 

5)eftartig,  anjtecfenb. 

C^3efät)rli(^. 

<äc^merj{)aft. 

heilbar. 

Unf)etlbar. 

®ei)orig,  rtc^ttg. 

äJoCiftänbtg,  ganj. 


Tranquil. 

Zxai)n^'fmL 

Unanimous. 

3ut)-nät)n^=t-mö§» 

Ambitious.    , 

5it)m=b{ft^'-i>§. 

Human. 

•^tut)^-mä^n. 

Extravagant. 

(£cf=[trät)n)^-ä{)-gä^nt» 

Eloquent.     Violent. 

gl^^D^fuent.SDet^-o-Ient 

Scarlet; 

»far^-Iet. 

Nervous. 

'??ÜV^=ttlÖ§. 

Intermittent. 

3n»tör=mit^-ent. 

Sore. 

§ot)r. 

Sick.     111. 

§tc!.    31. 

Indisposed.     Unwell. 

3n=btg-|)o()gbb'* 

Severe. 

§tf)-tü{t)r^. 

Poorly. 

^u^r^4t. 

Weakly. 

Utt)F4i. 

Sickly. 

§tcf^=It. 

Weak.     Stout. 

Utt)f.    ©taut. 

Slender.     Thickset. 

§len^*bör.    ^icf^-^et. 

Fragile. 

m^^w-ii* 

Robust. 

mo\)'bW* 

Fair.     Brünette. 

^•et)v.    23ru'^-neF. 

Pale.     Wan. 

^et)t.    Ucit)n  ober  uott» 

Fair.     Dark. 

Sc^r.    3Darf. 

Sallow.     Faded. 

9ät)F-o^.    ge^^^bebb. 

Delicate. 

DeK-t=fet. 

Blooming. 

58lu^m^=ingg. 

Hazel,     Jet-black. 

$el)^-feL  'D^t'-m^ä, 

Enormous. 

3t)=nai)r^-mii§. 

Muscular. 

^IRö§^-fiu=lar. 

Hollow. 

^oK-o:^. 

Decayed. 

®{t)=fe^bb^ 

Bald.     Pock-marked. 

Sai)Ibb.    ^pocf-marft. 

Short-sighted.  Decrepit. 

§ctt^-ebb.    T)i^4nf'it* 

Hoarse. 

^ot)r§. 

Corpulent. 

M^r^-j)iu--Ient» 

Chapped. 

2;fc^opt. 

Giddy. 

®tbb^-i. 

Feverous,  feverish. 

git)^-»ör-ü§. 

Strict. 

©trift. 

Patient. 

^e^^-f^ent. 

Impatient. 

3m-p(t)'-fc|ent. 

Infectious. 

Sn^ecf^^djög. 

Contagious. 

ton-te^^-böc|)Df. 

Dangerous. 

De^n^=b^c^ör-Dp. 

Painful. 

^e^n^-ful. 

Curable. 

5ltur^-eb-el. 

Incurable. 

3n=fiur^=eb-eU 

Properly. 

^rop''=ür=lt. 

Perfectly. 

W^x'-Mt^u 
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SB  einen. 

S^>erfd;ütten. 

©(^tüimntcn. 

SUafen,  tt»e|)Ctt» 
©pcten. 


©tcrbcn. 
gärben. 

(Stn  3Betn{)a'nbIer.    Sin  |)u|eifen. 

(Sine  £)t)rfc{ge. 

£)i)nnmi),  Dbrenfi^merjen, 

Äopfwet),  Äopffc^merjen» 

3at)nn)c^,  ^aönfcfimerjcn. 

Oiücfentvet),  S^ürfnifdtimerjen, 

9^cagcntt»eti,  Saud)ir>et). 

^in  ^c&uupfen.     ©eitenwe^» 

2Der  Slaftfinn. 

(äin  ^ot)(er  B'^^n» 

®er  SBirbeL 

5: er  9lacfen. 

Der  rechte  2lrm.    T)k  Ihxh  ^anb« 

2ja6  (Schulterblatt. 

ÜD-er  ^e^efinger. 

Tk  Su§[ol}le. 


^  28.  To  weep  Cuil)p),  wept  (uept),  wept. 

To  spill,  spilt,  spilt. 

To  swim,  .  swam  ober  swum,  swum. 

(§iiim),  (§ua^m),  (§uom), 

To  blow  (blol)),  blew  (blu^),  blown. 

To  spit,  spat  ober  spit,  spit. 


^  81.  To  die  (bei),     died  (betbb),     dying  (bei''-tngg),      died. 
I  31.   To  dje  (bei)/    dyed  (betbb),    dyeing  (bei''=ingg),    dyed.  . 


'T^ 


er  ®efiinbl)eit2'su|i(;nb» 
Sler^tlidier  23etftanb. 
|)eUe  (lichte)  ^luoenbltcfe, 
*  Sine  belegte  3it"9c* 
2)a5  ^'Jeröenfieber. 

SJag  SBec^felfieber.  , 
T)ai  ^erjFlopfen. 
Um  je^n  3a'()re  älter, 

^eutjutagc.    3<^i^t9^'^^wt. 
9J?eineth)egen,  ntemet|)alben,  «m  mct= 

netnjtüen. 
üDeincttvegen,  bemettjalben,  um  betnet= 

ttjitten. 
©einettcegen,  fetnetl()albcn,  um  femet= 

Jütöen. 
Unferttnegen,  unfcrt'^ialben,  um  unfert« 

inillen. 
Sijrettregen,  3l)retl)alben,  um  3^ret= 

tüiüen. 
S^vetföegen,  t^rett)alben ,  um  tt)ret= 

tuiüen. 
Itm  meinet  33ruber^  tutClen. 
Xlm  meiner  33rüber  tüiUen, 
!£)er  (5Jerec!^tigfeit  falber. 


A  wine-dealer.     A  horse-shoe. 

A  box  on  the  ear. 

The  ear-ache. 

The  head-ache. 

The  tooth-ache. 

The  back-ache. 

The  stomach-ache,  belly-ache. 

A  cold  in  the  head.  A  pain  in  the  side. 

The  sense  of  toiich  (totfc^). 

A  decayed,  hollow  tooth. 

The  crown  (fraun)  of  the  head. 

The  back  of  the  neck. 

The  right  arm.     The  left  hand. 

The  shoulder-blade. 

The  fore-finger. 

The  sole  of  the  foot. 

The  State  of  the  health. 

Medical  assistance. 

Lucid  intervals. 

A  foul,  coated  tongue. 

The  nervous  fever. 

The  scarlet  fever. 

The  intermittent  fever. 

The  palpitation  of  the  heart. 

§  6,    Older  by  ten  years,  ten  years 

older. 

Now-a-days.     Slight-made. 
Eor  my  sake,  on  my  account. 

For  your  sake,  on  your  account. 

For  his  sake,  on  his  account. 

For  our  sakes,  on  our  account. 

For  your  sakes,  on  your  account. 

For  their  sakes,  on  their  account. 

For  my  brother's  sake. 
For  my  brothers'  sakes. 
For  the  sake  of  justice. 


353 


(Sin  ßjefd^äft  errichten,  fic&  ctaWircn. 
3fmanben  in  einem  ®e[^aft  etabliren. 
"^a-^  ift  ber  gall  bei—  }  eö  get)t  (mit 
(Sß  ftct)t  fo,  mit— bei—  S  bem  VaL) 
^emanbem  au^  bem  S3ege  get)en. 
Um'ö  Seben  fommen,  ba^  ^eben  »er«» 
Heren. 

Öc^len. 

Semantem  ben  ^ul^  füt)Ien, 

23eiTcr  h^erben,  [ic^  bcprn. 

(Sc()(immer  werben. 

^OJebicin  einnehmen, 

X)m  -^^uften  tjaben» 

Seiben  an. 

Unterworfen  fein,  fet)r  oft  letben  an. 

5Daö  33ett  t)üten. 

2)a^  5ßett  l)üten  muffen. 

@d)tect)t  (fet)r  gnt)  aufgelegt  fein.     > 
9^iebergcfci;lagen  (aufgeräumt)  fein.  $ 
5llg  reicher  5liann,  alö  Settier  ftcrben. 
Sin  einer  Äranf^cit  fterben. 
?^rieren. 

(Sinen  öerbortenen  ^agen  baten.  > 
Sfliä^t  in  ber  Drbnung  fein.  5 

Slnlage  tjabcn  ju.    •hinten, 
©ic^  fcbneu^en. 

Söarum  warfen  ®te  bie  2Baffcr= 

f[afct)e  um? 
3c^  warf  fie  nid;t  um;  t^)  jteUtc  fie 

auf. 
SBarfcn  (^k  nid}i  mein  S^rinfglaS  um 

unb  öerfc^ütteten  atleö  SBaffer? 
^Jein,  (Sie  warfen  cö  felber  um. 
(Stablirtc  3|>r  ^ater  (Sie  im  ©e= 

f^äft? 
^f^ein,  burc^au3n{(|t;  i(|  etablirte  mid() 

felbft. 
■Daö  t)ei§t:  er  ^ah  3f)nett  baö  ®elb 

unb  (Sic  fingen  baö  ©eft^äft  an. 
9?ein,  ba^  f)ei§t:  ic^  öerbiente  baö  ®elb 

unb  errichtete  mir  felbft  ein  ®cfd;äft. 
(Sat)en  Sie  meine  ^ajpierc  bur^)? 
3a,  mein  ^err,  i^  fat)  fie  alle  burcl); 

id)  glaube  nic^t,  ba§  id^  einen  ein- 

!^tgen  Sa0  überfa^. 
3BoÜcn  Sie  biefeö  Ö3elb  überja'Men? 
2)'?it23ergnügen;  unb  ic^  werbe  Sorge 

tragen,  ba^  ic^  feinet  bai?on  überfe^e. 


1 

To  set  iip  in  business. 

To  set  a  person  up  in  business. 

That  is  the  case,  with. 

It  is  so,  thüs,  with. 

To  get  out  of  a  person's  (one's)  way, 

To  lose  one's  life. 


{ 


To  be  the  matter  with. 

To  ail  (el)l),  nid^t  fo  öiel  gebrandet. 
§  2.  To  feel  a  person's  pulse. 
To  get  better,  to  improve. 
To  get  worse, 
To  take  medicine. 

To  have  a  cough.  ^ 

To  sufFer  from.  / 

To  be  subject  to. 
To  keep  one's  bed. 
r  To  be  confined  to  one's  bed. 
\  To  be  obliged  to  keep  one's  bed. 

To  be  in  low  (high)  spirits. 

To  die  a  rieh  man,  a  beggar. 
To  die  o/a  disease. 
To  feel  cold. 

To  be  disordered. 

To  be  predisposed  to.  To  walklame. 
To  blow  one's  nose. 

Why  did  you  upset  the  decanter? 

^  1.  I  did  not  upset  it;  I  set  it  up, 

Did  you  not  upset  my  tumbler  and 

spill  all  the  water? 
No,  you  upset  it  yourself. 
Did  your  father  set  you  up  in  business? 

No,  by  no  means;  I  set  myself  up. 

That  is  to  say,  he  gave  you  the  mo- 

ney  and  you  began  the  business. 
No,  that  is  to  say,  I  earned  the  mo- 

ney  and  set  myself  up  in  business. 
§  2.  Did  you  look  over  my  papers? 
I  2.    Yes,   sir,   I  looked  over  all  of 

them;  I  do  not  think,  that  I  over- 

looked  a  single  sentence. 
Will  you  look  over  that  money  ? 
^  4.    With  pleasure ;   and  I  shall  be 

careful  not  to  overlook  any  of  it. 

3ü* 
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SBtrb  3t)t  Sruber  mir  beja'^Ien,  \va§ 

er  mtr  fc^ulbtg  ifi? 
2)  e  r  n  i  d)  t ;  er  beja^U  nie,  njenn  er  eS 

öermetben  fann» 
Söerbcn  ®ie  tf>n  t)eute  ttJieber  fe!)en? 
^eute  ntd^t;  sicUeic^t  mcrgen, 

S^iefen  ®ie  biefen  ÜSJJann? 

9?ein,   biefen   nit^t,   fonbern  feinen 

23ruber. 
©enn  Sie  nur  tl)ttt  je^n  S^tialer  lei= 

^en  iDotten,  tuerbe  icä  aufrieben  fein* 
2Benn  «Sie  i|)m  nur  jet)n  Sl^aler  lei= 

|en  tüDÜen,  iverbe  ic^  jufrieben  fein. 
S53wn  ®te  i^m  jel)n  Stt)aler  nur  lei- 

\)m  tüDÜen,  tcerbe  iä)  aufrieben  fein. 
SBenn  ©ie  if)m.  je^n  2^t"^ler  leiten 

»DUen,  inerbe  nur  ic|  jufrieben  fein. 
SBenn  nur  ©ie  it)m  jel)n  Zljakt  Iei= 

f)en  njßtten,  irerbe  iö)  aufrieben  fein. 
SDenn  ©ie  nur  ben  fS^iüm  t)aben, 

i^m  je{)n  3^t)aler  |u  Ieit)en,  n^irb  tt- 

ii)m.  ni^t  Diel  l^elfen. 
<Sinb  ©ie  älter  al6  3^r  trüber? 

.3a,  ic^  bin  um  ^ttjn  3a|)re  älter. 

<Sie  ijt  um  öteleö  fdpöner  alö  i^re 
©d^itoefter. 

Se^teö  Sal^r  rei|!e  i^  na^  Stalten* 
3(|  au(^.    Unb  toir  au^. 
ßr  ift  fe^r  aufrichtig,  unb  fie  aud). 
(Bit  tuerben  morgen  abreifen  Ctoeg^ 
ge'i)en),  unb  tüir  auc^. 

3(|  fann  meine  2e!tion  tn  anbertl()alb 
©tunben  auötüenbig  lernen. 

3^  auc^,  unb  mein  Sruber  ebenfalls. 

34  Ji'itt  fif  lernen.    3^  au^. 

34  9ft)e  nad^  !2onbon,  unb  meine  S3rü=' 
ber  aucb. 

3ot)ann  fdjtoimmt  fe^r  gut. 

Stöbert  auci^  (ebenfalls). 

3(^  ^abe  l>en  5[Rantt  lange  nit^t  gc= 
f):*roc|en, 

34>  aut|  ni^t. 

2J?ein  5Bater  l^at  auc|  ni(|t  mit  i^m  ge- 
fproc^en. 


Will  your  brother  pay  me  what  lie 

owes  me? 
^  8.    JVot  he.'  he  never  pays,  wlien 

he  can  avoid  it. 
Will  you  see  him  again  to-day? 
^  3.  JVot  to-day ;   perhaps,  to-mor- 

row. 
Did  you  call  that  man? 

\  3.  No,  not  that  man,  but  bis  brother. 

§  5.    If  you  wish  to  lend  ten  dollara 

only  lo  him,  I  shall  be  satisfied.        A  j 
^  5.    If  you  wish  to  lend  only  ten 

dollars  to  him,  I  shall  be  satisfied. 
I  you  wish  only  to  lend  ten  dollars  to 

him,  I  shall  be  satisfied. 
I  5.    If  you  wish  to  lead  ten  dollars 

to  him,  /  only  shall  be  satisfied. 
If  only  you  wish  to  lend  ten  dollars 

to  him,  I  shall  be  satisfied.  *j 

§  5.  If  you  only  wish  to  lend  him  teu    ■ 

dollars,  it  will  not  help  him  much. 

Are  you  older  than  your  brother? 
/  ^  6.  Yes,  I  am  older  hy  ten  years. 
\  I  6.  Yes,  I  am  ten  years  older. 
I  6.    She  is  much  more  beautiful 

than  her  sister. 
She  is  by  far  more  beautiful  than 
her  sister. 
I  went  to  Italy  last  year. 
^1 .  So  did  I.     And  so  did  we. 
He  is  very  candid  and  so  are  ihey. 
They  will  depart  to-morrow  and  so 
^  shall  we. 

I  can  learn  my  lesson  by  heart  in 

an  hour  and  a  half. 
\  7.  So  can  I^  and  so  can  my  brother. 
I  will  learn  it.     So  will  I. 
I  am  going  to  London,  and  so  are 

my  brothers. 
John  swims  very  well. 
And  so  does  Robert. 
§  4.    I  have  not  spoken  to  the  man 

for  a  long  time. 

^8.  iVbrI.  Korleither  iVbr have I. 

I  have  not  either.  No  more  have  I. 
^  Nor  have  I  either. 
My  father  has  not  ßpoken  to  him 

either. 
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3^  qlaube  nfc^t,  ba^  e^  ein  Wi^m 

ftäiibm§  war, 
3d^  anä)  nicöt* 

5)er  2öe{itt)ärtb(er  ebenfattö  ntc^t» 
3c^  glaube,  ev  wirb  aud;  feine  g(afcl)en 

faufen, 
3(^  tänn  ntc^t  3talientf(^  ft^rec^en, 
3(i  auc^  ni4)t. 
34  Ö'^^^  nie  tin  fülc^eö  ^ufeifen  ge=- 

je^en. 

3cl;  i)dhi  nud^  nie  ein  folcpe^  gefet)en, 

3c^  rcbe  ibn  nie  öuf  ber  ©trage  an. 
3(i  aui^  nie. 

3i:^  t}al)e  t)eute  nic()t  gefvüt)[tücft:. 
(So  get)t  mir  eö  au4>. 
3(^  t)abe  einen  guten  ^ anbei  J)er=-- 
loren. 

©0  ge|)t  e^  b'r  immer. 

J)er  (5c()u^mac^er  f)at  meine  ©tiefeln 

nicl;t  recl)t  auögebeffert. 
<Bo  mad)t  er  e»  immer. 
(So  i[t  eS  jebesmal  M  i^m. 
@ie  fijnnen  nic^t  bie  Hälfte  »on  bem 

glauben,  wa^  (Siet)eut5uXage^oren. 
S^  war  immer  fo. 

5Beber  Sie  noc^  i(^  bin  jum  33aUe 

I}eute  5U^enb  eingelaben. 
Sßcber  (Sie  no(^  er  wirb  gefud)t. 
Söebcr  er  noc^  (^ie  werben  gefu(^t. 
Sntweber  (Sie  ober  Sßil^ehn  t}at  feinm 

^ut  öerloren. 
ßntweber  er  ober  tc^  werbe  betrogen. 
(Sntweber  er  Wirb  betrogen,  ober  ic^. 
ßntweber  er^  (Sie  ober  i^  1;)aU  Unred^t. 

Sßeber  meine  Äinber  noc|  mein  33rU' 
ber  würbe  gerettet. 

ßntweber  ber  ©eneral  ober  bie  (SoI= 

baten  würben  getbbtet;  t^l  erinnere 

micb  nic^t,  wer. 
5lrmutl;  ober  tin  anbere^  Unglüd  ^t 

[ie  ii;ier  r.u()igen  ®emüt^gart  k= 

raubt. 


(  Nor  my  brofher  either 

(  Nor  (no  more)  has  my  brother. 

I  do  not  believe.  it  was  a  misunder- 
Standing. 

g  8.  JVor  do  I. 

The  wine-dealer  does  not  either. 
I  suppose,  he  will  not  buy  any  bottles 

either. 
I  can  not  speak  Italian. 
Nor  can  I  either. 
1  have  never  seen  such  a  horse-shoe. 

r  ^  8.  N'or  have  I  ever  seen  such  a 
J       one  either. 

I  I  have  never  seen  such  a  one  either. 

(_  N'or  have  I  ever  seen  such  a  one. 
I  never  address  him  in  the  street. 
^  8.  1  never  do  either.  JVor  do  I  ever, 
I  have  not  breakfasted  to-day. 
That  is  the  case  with  me. 
[  have  lost  a  bargain. 

(  It  is  always  so  with  you. 
\  That  is  always  the  case  with  you. 
The  bootmaker  did  not  mend  my 

boots  properly. 

It  is  always  so  with  him. 

That  is  always  the  case  with  him. 
You  cannot  believe  half  of  what  you 

hear  now-a-days. 
It  was  always  thus  {so). 

^  9.    Neither  you  nor  I  am  invited 

to  the  ball  this  evening. 
^  9.  'Neither  you  nor  he  is  sought. 
Neither  he  nor  you  are  sought.  » 

Either  you  or  William  has  lost  bis 

hat. 

§  9.  Either  he  or  /  am  deceived. 

^  9.  Either  he  is  deceived,  or  I  am, 
Either  he,  you  or  I  am  wrong. 

^  9.    Neither  my  children  nor  my 
brother  was  saved. 

Neither  my  brother  nor  my  child- 
ren were  saved, 
Either  the  general  or   the   soldiera 

were  killed;   I  do  not  remember 

which. 
^11.  Poverty,   or  some  other  mis- 

fortune,    has   robbed   her   of  her 

tranquii  disposition. 
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SBcber  fccr  Job,  noä)  ba^  ®rab  t;at 

@c^recf-nif[e  für  ttjn» 
SBir  tüerben  balb  erfa'^ren,   ob   ba? 

^])ffrb  über  ber  dttittx  gefatten  ij^» 

S^ltdit  nur  ber  33ettler,    fonbern 

aud)  ber  Sbelmann  ftirbt. 
©0  i'j^  Wa()r,  aber  tüeber  ber  ©bclmann 

nod)  ber  33ettler  färbt, 
5Zein,  benn  nur  ber  gd'rber  tjl  ber 

9??iinn,  mlä^er  färbt, 
er  färbt,  um  ju  leben,  unb  lebt,  um 

ju  färben. 

9?tc^tnurbic  Sucher,  fonbern  au^ 

baiJ  5J?anufcrt|3t  ttjurbe  jerftört. 
SRi^t  nur  er,  fonbern  auc|  3^re  ^rü= 

ber  iDurben  benetbet. 
9?tcbt  nur  3afob,  fonbern  au(^  tc| 

njurbe  getabelt, 
S)er  Sbe(mann,  fo  gut  njte  ber  33ettel= 

mann,  ftirbt. 

SB{l|)eIm  fohJof)l  aU  i^  n)et§  c0» 


50'Jeute  Srüber  fotoot)!  a(^  meine  (S£|)n)e= 
fter  [tnb  angekommen» 


Wlnnt  ©dpiüefter  fon^e^l  al3  meine 
Srüber  \[nh  angefommen* 

2BeId)er  '^}ann  crtrnnf? 

©er  Tlann  mit  ben  ©d^immeln  er= 

tranh 
!£)er  Tlann  ertranf,  aber  bie  ^'fe'^be 

würben  gerettet. 
(5;rtranfen  öiele  £eute? 
©ö  ertranf  eine  grofe  5(nja|)I;    i^ 

glaube,  öierunbfünfjig. 
SDie  5tnja|)l  tvar  nid^t  fo  gro§. 

2Der  5J?enfd)  ift  immer  geneigt,  bie 

3Dinge  im  Sichte  beö  Sigennu^e^  ju 

bctrad)ten. 
Tk  ?J?cnge  (baö  ®ebränge)  toar  fo 

gro§,  tia^  iü)  baS  ^av.'^  niä^i  errei^ 

d)en  fonnte. 
!£ue  J)}2enge  ix»ar  über  feine  S^cbe 

[ehr  erbittert. 
^S)ie2;?et)r{)eit  toarmitber  Sntf^ei- 


Neither  death  nor  the  grave  has  any 

terrors  for  bim. 
We  shall  soon  learn   (get  to  know), 

whether  the  horse  or  the  rider  haa 

fallen. 
^  12.    JVot  only  the  beggar,   hut  the 

nobleman  dies. 
It  is  true,  but  neither  the  nobleman 

nor  the  beggar  dyes. 
^31.  No,  for  it  is  only  the  dyer,  that 

dyes. 
He  dyes  to  live,  and  lives  to  dye. 

^  12.  Not  only  the  books,  but  the 
manuscript  was  destroyed. 

§  12.  Not  only  he,  your  brotkerSj 
töo,  were  envied. 

Not  only  James,  but  I  was  blamed. 

§13.  The  nobleman,  as  well  as  the 
beggar,  dies. 

William,  as  well  as  I,  knows  it. 
33e(fer:  William  knows  it,  as  well 
as  I  (do). 
'My  brothers,  as  well  as  my  sister, 
have  arrived. 
^Bejfer :  My  brothers  haye  arrived, 
as  well  as  my  sister. 
f  §  13.    My  sister,    as  well  as  my 
J      brothers,  has  arrived. 
1  ^ejfer:  My  sister  has  arrived,  as 
1^      well  as  my  brothers. 
Which  man  was  drowned? 
14.  The  man  with  the  white  horses 
was  drowned. 
The   man   was   drowned ,    but   the 

horses  were  saved. 
Were  many  people  drowned? 
§  15.  A  great  number  were  drowned; 

I  think  fifty  four. 
^15.  The  number  was  not  so  great. 

Mankind  are  always  disposed  to  look 
on  things  in  the  light  of  seif- 
in terest. 

§15.  The  crowd  was  so  great,  that 
I  could  not  reach  the  house. 

§  15.    The  croivd  were  greatly  exas- 

perated  at  his  speech. 
The  majoniy  were  satisfied  with  th» 
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jufriefcta . 
5D{e  5??tal  Jtl^eit  toar  mit  berfel= 

bcn  un^j^f rieben,  njeilbiefelbe  ge= 

cjcn  ftc  Wir. 
£;te  3Scrfamm(ung  iüurbe  burcfi  einige 

5)^ttgttebef  beg  Slub^  berufen, 
2)ie  ©emeinje  »urbe  öon  >^errn  ZaU'^ 

totü  angeubet. 
!Da3  SommiUee  toar  nic^t  einjtimmig 

in  feiner  Sl:tat)(. 
©a0  SSolf  ijt  «ereintgU 

S53.arum  'j)aben  ©ie  ben  ^udtx  nicf)t 
gefauftV  ' 

ßrfteng,  tüeil  er  nic^t  gut  h)ar,  jttiet= 
tenö,  lüeil  er  treuer  war,  unb  brit= 
tcn^,  tx>etl  ic^  nic^t  ®elb  genug  Ijatte. 

SBarunt  fat)rett  <5ie  n{4)t  fort  bi^  ju 

öierjet)nteng? 
■Dre^  ©rünbe  finb,  benfc  iä),  genug. 
Söeljcntlijegen  ttjateft  bu  bag? 
3c^  t^at  ti  meiner  ©^tuefter  tnegen. 
3c^  tijat  eö  um  meiner  ^Äctittjefter  tüiüen. 
SBotlen   (^it  mic^  t)eute  5lbenb  be= 

fuc|en  ? 
fjd)  trid  cg  S^rer  fet)r  angenel)men  ®e== 

fellf4>aft  t)alber  tt)un. 

©ic  fmb^  fel)r  fd)me{^elt)aft  i'n  bem, 

toai  'ick  fagcn. 
Söoüen  (Sie  e^  ni4)t  3t)ren  ß^ltern  ju 

i?iebett)un? 
3c^  tuerbe  e^  um  itjrettvitten  t|)un, 

3(^  fi^htg  fein  5lnerbieten  um  meinet 
33aters  Jvitlen  an^. 


(£^  freut  mid)  fet)r  um  it)rettvillen. 

SBarum  tDo'^nt  3br  grcunb  in  einem 

fo  grc§en  ^aufe? 
©r  tt)ut  cg  nur  beö  <B<^tim$  iuegen. 

Um'g  C>i^nmelö  heilten,  |)or^en  ©ie 
nict)t  auf  biefen  ^iamu 

t>üi'in  ®ie  bie  ßquipage  ber  »^erjogin 
gefe^en  ? 


decision  of  tlie  president  (chair 

man). 
I  82.    The  minority  were  dissatisfied 

with  it,    because  it  was  against 

them, 
^15.    The  meeting  was  called  by  a 

few  members  of  the  club. 
The  congregation  was  addressed  by 

Mr.  Talkwell. 
The  committee  were  not  unanimous  in 

their  choice. 
The  people  are  united. 

Why  did  you  not  buy  the  sugar  ? 

^  16.    First  (firstig),  because  it  waa 

not  good,  secondlg,  because  it  was 

dear,   and  thirdly,   because  I  had 

not  money  enough. 

^16.    Why   do  you  not  continue  as 

far  as  in  the  fourteenth  place? 
Three  reasons  are,  I  think,  enough. 
For  whose  sake  did  you  do  that? 
(  I  did  lifor  my  sister's  sake. 
\  I  did  it  on  my  sister's  account. 
Will  you  yisit  me  this  eveniug? 

I  shall  do  \tfor  the  sake  (on  account) 
of  your  very  agreeable  Company 
(society). 
You  are  quite  flattering  in  your  re- 

mark, 
AVill  you  not  do  it  for  your  parents* 

sakes  ? 
I  shall  do  it  on  their  account. 
"  1  refused  his  offer  on  account  of 
my  father. 
1  refused  his  offer  for  my  father's 
sake. 

'  I  am   very   glad   of  it  for   their 
sakes. 
I  am  very  glad  of  it  on  their  ac- 
count. 
Why  does  your  friend  live  in  such 

a  large  house? 
^  17.    He  does  it  only  for  appear^ 

ance'  sake. 
§17.  For  goodness'  sake   (Heaven's 
sake)  do  not  listen  to  that  man. 

Have  you  seen  the  duohess'  equi- 
page? 
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unb  ijon  ber  SBet^J^tt  beö  ©ocrate^ 
fle^ört? 

3(|  {)aBe  brt3  5}?onument  öon  £eibnt^ 

©et)ortbtefcg55ferb3afDb? 

S'Jein,  mein  ^evr,  eg  getjort  X^omaö. 

®te  tfi  bie  ht\tt  grau» 

(Sr  tft  ber  et)r9eijtgfte  5}?ann» 

(Bit   tft  bie   üerfd^toeubertfcpefle 

Königin. 
(5r  tj^  ba^  glücflii^fte  ©efc^cpf  unter 

ben  9)?enf(}en, 
(Sr  »ar  ber  berebtefte  (Staatsmann. 

(Sr  h)ar  ber  e'()rgetj{gfte  20?ann  feinet 

Zeitalters» 
(Bit  ift  bte  üerfclitüenberifc^efte  ^b'htgtn, 

bie  je^t  lebt  (ber  ©egennjart}. 

ßiner  3^rer  greunbe  fprac^  gejlern  Iti 
mix  öor, 

SBenn  ®ie  ^errn  ^,  meinen,  fo  fann 
t(^  (Bit  öerfid^ern,  er  tft  feiner  mti^' 
ner  greunbe  (ni($t  mein  greunb), 

2Ber  ift  biefer  ^err? 

©r  tft  ein  23e!annter  meines.  SSetterS, 

SDann  ift  er  fein  ?5reunb  3f)reS  33ru 

berS» 
©r  ift  fein  greunb  'oon  tt)m. 
Z^ut  biefe  beine  S^abeln  |)in,  töol^in 

fie  gel)bren» 
S^r  5)ferb  jtoI|jertfe|roft. 

3|)re  3ungc  ge!)t  bie  ganjc  3eit. 

©in  Sefannter  öon  mir  fam  gejtern  an. 

©iner  loon  meinen  Sefannten  fam  ge= 

ftern  an, 
(£in  5^a4)bar  öon  tf)m  madpt  i^m  fel^r 

öiel  ju  fd^affen. 
(Siner  öon  feinen  ^^^ad^barn  ma(|t  i^m 

fefir  öiel  ju  fcl;affen. 

SBoijl  bie  Xante? 

^te  ^Äutte-rift  eben  ausgegangen. 
£^er  53ruber  fommt  gleii^  jurüd. 


Who  has  not  heard  of  Achilles' 

wratli  and  Socrates'  wisdom? 
§  17.    Who  has  not  heard  of  the 
wrath  of  Achilles  and  the  wis- 
dom  of  Socrates? 
I  have  Seen  Leibnitz'  momiment. 

§  17.  Is  that  James^i  horse? 
\  17.  No,  sir,  it  is  Thomas's. 
§18.  She  is  the  best  of  women. 
§  18.  He  is  the  most  ambitious  of  mcn. 
She  is  the  most  extravagant  of  queena 

He  is  the  happiest  of  human  beings. 

He  was  the  most  eloquent  of  statesmen 

§  18.    He  was  the  most  ambitious 

man  of  his  age. 
^  18.    She  is  the  most  extravagant 

queen  now  living  (of  the  present 

time,  age). 
§  19.  J.  friend  ofyours  called  to  see 

me  yesterday. 
If  you  mean  Mr.  H.,    I  can  assure 

you,  he  is  no  friend  ofmine. 

Who  is  that  gentleman  ? 

§19.    He  is  an  acquaintance  of  my 

cousin's. 
Then   he   is   not   a   friend   of  your 

hrother's. 
He  is  no  friend  of  his. 
Put  those  needles  ofyours  where  they 

belong. 
§19.    That  horse  of  yours  stumblea 

a  great  deal. 
That  tongue  of  hers  is  running  all  the 

time. 
An   acquaintance    of  mine   arrived 

yesterday. 
§  20.    One  of  my  acquaintances  ar- 
rived yesterday. 
A  neighbor  of  his  troubles  him  very 

much. 
§  20.  One  of  his  neighbors  troubles 

him  very  much. 
r  §  21.  Where  is  aunt? 
\  Where  is  my,  our  aunt'? 
\  21.  Mother  has  just  goue  out. 
My  brot^er  will  return  directly. 
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©e^en  "Sic  ben  $ut  auf. 
SBoden^ie  ntc^t  ben^ut  abnehmen? 
3c^  jog  beit  fftod  an  unb  öt'ng  au^  bem 

3immer» 
©tecfen  ®te  3f)r  ®elb  m  btc  S;af(|e. 
®e()en  «Ste  mir  auS  bem  SBege, 
©tc  ftnb  t^m  immer  im  SBege. 
©ie  banben  i^m  bie  |>änbe. 
(iin    ©taubfiJrnci^ett   flog    meinem 

23ruber  in^^  Sluge, 
Söarum  fämmen  ©ie  f{c|  ba§  ^aar 

ntc^t? 
dx  i)at  fid)  bag  ^aar  gcfämmt. 
(Sie  l^at  ben  SSerftanb  »crloren. 
C)aben(Sie  fic^  in  ben  Ringer  gcfc^nitten  ? 
?Retn^  aber i^t^'ibebaö ^eingebrochen, 
S;t)ut3^nenber  Äopf  toef)? 
SRein,  mein  C>err,  aber  bie  Slugen  f^un 

mir  toet), 
T)er  linfegug  iflganj  tounb  bti  i1)m, 

^at  3t)r  23ruber  fic^  ba^  ^anbgelenf 

öerrenft? 
9? ein,  mein  |)err,  aber  er  ]()at  fid^  ben 

Änbc^el  üerrenft, 
^aben  @te  fi^  bag  Änie  üerrenft? 
9Zein,  mein  ^err,  aber  i^  l)abe  mir  ben 

Daumen  unb  ben  fleinen  Ringer  öer«= 

renft. 
Sßie  ging  bag  ju? 
3c^  tourbe  öom  ^Jfcrbe  getoorfen, 
|)at  fiel  3i)r  Wlawn  fet)r  lDet)e  get!)an, 

al0  er  in  ber  ®tra§e  fiel? 
Sr  t)at  fic^  am  i2)C^ienbein  »erlebt. 
3^  ^abe  <Sc^merjen  in  ber  (Seite  CS'ei= 

tentijel)), 
Unb  iä)  i)abi  (S^merjen  im  3ftücfen» 
^aben  «Sic  (Sc^merjen  in  ber  Sruft? 
SRein,  aber  ic|  t)abe  (Sd^merjen  in  ber 

3^§e» 
SBie  üiele  ^tntt  büßten  bag  Seben 

tin"^ 
Der  Söinb  blieö  un^  in'i  ®e(i4)t, 
S55o  fc^lug  er  ®ie  l)in? 
Sr  fc^lug  mic^  in'^  ©eftd^t» 
34)  Ö«^  il)nt  tint  Ohrfeige, 
34)  flopfte  ij)m  auf  bie  ©t^ulter. 
Bapte  er  (Sie  am  ^alfe?       ) 
5)acfte  er  (Sie  an  ber  tel)lc?  > 
Stein,  aber  er  gab  mir  einen  (Sdplag 

ouf  ben  topf. 


§21.  Put  on  your  hat. 

Will  you  not  take  off  your  bonuet? 

I  put  on  my  coat  and  went  out  of 

the  room. 
Put  your  money  in  your  pocket. 
§21.  Get  out  of  my  wäy. 
You  are  always  in  his  way. 
They  bound  his  hands. 
§  21.    A  speck  of  dirt  blew  in  my 

brother's  eye. 
§  21.    Why  do  you  not  comb  your 

bair? 
He  has  combed  his  hair. 
She  has  lost  her  senses. 
Have  you  cut  your  finger  i 
No,  but  I  have  broken  my  leg.         « 
Does  your  head  ache? 
No,  sir,  but  my  eyes  pain  (hurt)  me. 

His  left  foot  is  quite  sore. 

Has  your  brother  sprained  his  wrist? 

No,  sir,  but  he  has  sprained  his  ancle. 

Have  you  sprained  your  knee? 
No,  sir,  but  I  have  spi*ained  my 
thumb  fend  little  finger. 

How  did  it  happen  ? 
I  was  thrown  from  my  horse. 
Did    your    husband    hurt     himself 
much,  -vvhen  he  feil  in  the  street  ? 
He  hurt  his  shin. 
§  26.  I  have  a  pain  in  my  side. 

And  I  have  a  pain  in  my  back. 
Have  you  a  pain  in  your  ehest? 
No,  but  I  have  a  pain  in  my  toe. 

§  23.    How  many  people  lost  iheir 

livest 
l  23.  The  wind  blew  in  ourfaces. 
Where  did  he  strike  you? 
§  22.  He  Struck  me  in  the  face. 
I  gave  him  a  box  on  the  ear. 
§  22.    I  tapped  him  on  the  Shoulder. 

Did  he  seize  you  by  the  throat? 

No,  but  he  gave  me  a  blow  on  the 
head.. 


3G0 


^ün,  mein  ^err,  t(|  f a'be  ^Dpffd^mer 

(Sie  i)at  fdt)timmeg  Äopftne^. 

Gr  ^at  t)eftige3  ä^l^nft^f^* 

^at  er  n)et)e  5lugen? 

ßr  t)at  ein  tüunbeg  Sein, 

@te  ^at  einen  bbfen  ginger. 

3c|  ^atte  einen  bofen  C[4>li"^"^^tt) 

3(^  t)atte  ^al^me^» 

3c^  glaube,  @tc  |)ab{tt  einen  wunben 

©inb  ©ie  fran!,  unpä^U^,  untuot)!? 

©?  tft  mir  übeL 

34)  ^itt  feit  einiger  ^tit  untuo^L 

S5>aöTet)U3t)nen? 

3c^  f)abc  einen  ftarfen  «Schnupfen, 

Söann  erfälteten  ®ie  fi^'^ 

S^or  brei  S5oc|en,  alö  i^  au3  bem 

2^f)eater  fam* 
®e|)t  eg  3t)nen  bejfer  (bepr  mit  3f)- 

nen)  ? 
^mx,  mein  ^err,  e§  ge|)t  fd^limmer 

hii  mir. 
3ft  3^rc  5!??utter  jum  ^opftoel^  ge* 

neigt? 
Reibet  3{)re  «Butter  oft  an  topfhje^  ? 
©ie  ift  fe^r  jum  Äopftvet)  geneigt, 
@ie  leibet  oft  an  Äopfwe^. 
^aben  (Sie  ötel  uom  3^^^«^^^^  ju 

leiben  ? 
Seiben  ®ie  öiel  an  3'i'^_nh?e^? 
5iein,  mein  C^err,  id^  leibe  öiel  an  D^= 

reuttje^  (i^  ^abet)äufig  £)t)rentt)e^}. 

get)lt  3t)remS3etter  Sthja^? 

eg  fe{)It  t{)m  nic|tg» 

(Sinb  ©ie  fc^on  lange  leibenb? 
SBaöfet)lt  3t)nen? 
9Hc^tö  befonber^. 
5?ic^t^  fet)lt  mir, 

Sßie  lange  ^aben  (Sie  bag  33ett  pten 
muffen? 

SSiel  länger,  aU  mir  lieb  mx* 


§  24.  Have  you  ihe  ear-aclie? 

No,   sir,   I  have  ihe  head-ache  and 

tooth-acbe. 
^  24.   She  has  a  severe  head-ache. 
He  has  a  violent  tooth-ache. 
Has  he  sore  eyes? 
He  has  a  sore  leg. 
She  has  a  sore  finger 

I  had  a  sore  throat. 

I  think,  you  have  a  sore  head. 

Are  you  sick,  indisposed,  unwell 

I  am  ill,  not  well. 

I  have  been  unwell  for  sometime. 

C  What  is  the  matter  with  you? 

\  What  is  your  complaint? 
I  have  a  severe  cold  in  the  head. 
When  did  you  catch  cold  ? 
Three  weeks  ago,  on  Coming  out  of 

the  theatre. 
Are  you  getting  better? 

No,  sir,  I  am  getting  worse. 

Is  your  mother  subject  to  the  head- 
ache  ? 

She  is  very  subject  to  it. 

Do  you  suffer  much  from  the  tooth- 
ache. 

No,  sir,  but  I  suffer  much  from  the 
ear-ache. 

Is  there  anything  the  matter  with 

your  Cousin? 
(  Nothing  is  the  matter  with  him. 
\  Nothing  ails  him. 
Have  you  been  ailing  long? 
What  ails  you? 
Nothing  in  particular. 
Nothing  ails  me. 

How  long  were  you    obliged  to 

keep  your  bed? 
How  long  were  you  confined   to 
your  bed? 
Much  longer  than  I  liked. 
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ItBarunt  Hnfen  (5ie? 

'M)  [ttc^  mit  fcem  gu§  an  ctncn  ©tetn 

tu  tcv  (5tra§e,  unb  »crvenfte  mir 

ben  Änüdjel. 
SSie  füMen  vs:;ie  fi^  ]()eutc? 
253ie  befiuben  (Sic  [id^  tjeute? 
2)rtnfe  :3bnen !  3cl;  fü()Ie  mfc^  ein  tot" 

ntg  beffer. 
3dj  befinbe  mic^  ni^it  jum  bejJen,  ganj 

34)  bin  tu  ber  X()at  fel;r  unttiol)!. 
(£r  ift  f^ledjt  aufgelegt,  niebergef4)la- 
•    g^n. 
®ie  [inb  febr  gut  aufgelegt,  tu  ))e\ttxtx 

Stimmung. 
(Sie  ift  hü   guter  ®efunbf}eit,    bei 

fcl^lecljter  ©cfunb^eit. 
(Sic  ift  übel  auf,  f4)Jt»ä(^li(^,  Franflid). 
öv  wirb  ftd;balb  ert)olen  (balbgeuefen). 
Sr  Jinrb  balb  tvieber  ttjo^l  [ein. 
34)  l}abe  il)n  j'cit  feiner  ®enefung  niä^t 

iinctcr  gei'et)en. 
Gv  füt)lt£ft4)  (war)  beleibigt  burc^  ba^, 

tvaei  ^ie  fagten. 
©ie  ift  üevle^t  burd^  fein  betragen. 
(^v  Ü)at  mir'leib  um  itin. 
£),  wie  g(ücfli4)  bin  iii)l 
3c^  befinbe  mid^  nic^t  befonberS» 


Wliy  do  you  Hmp,  halt,  walk  lame? 
I  knocked  my  foot  against  a  stone 

in  the  street    and    sprained    my 

ancle. 

^  25.  How  do  you  feel  to-day  ? 
Thank  you,  I  feel  rather  bette» 

I  feel  ratker  pooi'ly,   perfectly  well 

I  am  very  ill  indeed. 
He  is  in  low  spirits. 

They  are  in  high  spirits. 

She  is  in  good  health,  in  bad  health. 

She  is  poorly,  weakly,  sickly. 

He  will  soon  recover,  get  well. 

He  will  soon  be  well  again. 

I  have  not  seen  him  since  his  reco- 
very. 

g  25.  He  feit  offended  at  what  you 
Said. 

She  feels  hurt  at  his  conduct. 

I  feit  (was)  sorry  for  him. 

§  25.  Oh!  how  happy  I  feel! 

l  25.  1  do  not  feel  very  well. 


§  1.  !Der  (Sd^ liier  fottte  fid^  in  5Ic^t  netjmen,  ba§  er  baö  S^i^i^'^rt  to  up- 
set,  umjiürsen,  umwerfen,  nic^t  mit  bcm  Zeitwort  to  set  up,  aufftetten,  auf- 
r{4)ten,  errieten  u.  f.  W.  öerwed^felt.  To  overturn  1;)d^t  umwerfen,  um- 
ftürjcn,  jerftürenj  to  turn  over,  umweuben  (_m  ^latt  :c.3,  umfc^lagen, 
überweifen» 

§  2.  To  look  over,  fel)en  über,  burc^gcl)en,  bur(|fe^fn  (3^c4)nungett, 
23ü4)er  u.  f.  w.)  barf  nic^t  öerwe^felt  werben  mit  to  overlook,  überfet)en, 
übcri'4)auen;  bie  X)eutf^en  »erfatlen  Uiä^t  in  biefen  S^^Ier.  "I  have  over- 
looked  the  book  and  find  it  highly  entertaining,"  t)ic§c:  34*  ^^"^^^^  ^'"^^ 
58ii4)  überfetjen  (ni4)t  angefel)en)  unb  finbe  eö  feljr  unterf)aUenb.  I  have 
looked  over  the  book,  and  find  it  highly  entertaining.  34)  ^^^^  ^^^  23u4) 
bur4»gcfet)en  u.  f.  w. 

§  3.  3öenn  ba»  Stbjperb  not  nn  anbereö  3lbüerb,  ober  ein  Hauptwort  ober 
gürwort  be[4)ränft,  fo  ftel)t  e5  üor,  unb  nic^t  toit  im  T)eutf4)en  na4)  bemfel- 
ben.  Who  broke  the  giaas?  3(^  nicl;t.  Not  I.  Was  it  Mr.  B.  that 
came?  ^err  Ö.  ntc^t,  aber  fein  Dl)eim.  Not  Mr.  B,  but  his  uncle. 
3t)W  liff^tf  ^4*  nic^t,     I  loved  not  hjm.     Did  you  drop  the  cup?     ^ic 
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Za^t  ni^l  foubern  bie  Uutertap.  Not  the  cup,  but  the  saucer.  May  *". 
go  out?  ^eutc  nft^t.  Not  to-day.  3e^t  itic^t,  Not  now.  IBcfi^ränft 
not  tin  3eitwort/  fo  barf  e§  ntdjt  öon  bemfdben  getrennt  Jverben,  3^  |)afce. 
bftS  neue  ^uc|  nit^t,     I  Aat^e  not  the  new  book. 

§  4.  2öeun  not  \i^  auf  nn  ^nttocxi  bejie{)t,  fo  j^etjt  e^  yor  bem  Snpnitb. 
5lu§er  bei  bem  3nfinitiö  fte^t  e^  na<^  ]^abtn  unb  fein,  fotote  näd^  to  dare  unb 
to  need  (toenn  fte  öcr  einem  3nfinittö  ftet)en)  unb  na^  may,  can,  must, 
might,  could,  would,  sbould  unb  ought;  hti  anbern  3fitt»ijrtern  jwifc^crt 
bem  ^ilfö*  unb  bem  ^auptjeitJvort.  9Zic^t  ^ti^iQ  ju  fein  ijt  unred^t.  A^oi 
to  he  industrious  is  wrong.  ßö  ift  nic^t  rec^t.  It  is  not  right.  @r  mu§ 
jti(^t.  He  must  not.  ©ebenste  eä  it)m  ni^u  JDo  not  ^ive  it  to  him. 
3ittx>eilen  njirb  ba»  ^tlf^jeitirort  tueggelapn,  um  befonbern  ^fJa^brucf  ju  gc- 
Ben  unb  bann  ftc^t  not  na^  bem  3fitn?Drt»  3d)  Hebte  i^n  ntd^t.  Iloved 
him  noi.  T)tefe  5-re{t)e{t  füllte  ber  @^üler  fic^  ni^t  erlau1)en,  W  tx  mit  bet 
(Sprache  fel)r  ijertraut  if>. 

§  5.  Only  fottte  öor  bem  2Bort  fielen,  baö  eg  befc^rä'nft.  3!)te^  ifl  eint 
fe^r  toi^ttge  ffttQä,  ba  eine  falfc^e  ©teltung  be5  only  bie  Urfac^e  fein  fann. 
fca§  man  ben  (gc^reibenben  nuf'Derflet)t, — SBenn  only  ba^  gürhjort  I  be- 
ft|ränft,  fo  ^ti)i  eS  getrö!)nlic^  nncJ)  bemfclben,  in  h)el(|em  galle  beim  (Spre- 
c()en  ber  ^'^aclbrurf  barauf  gelegt  toirb.  ^an  fet)e  bie  Seifpiele  in  ber  i!eftion. 
'  §  6.  3Daö  um,  trelc^cö  im  X;cutf4Kn  in  5ßerlnnbung  mit  einer  3SergIei- 
c^ung  gebraud)t  föirb,  fann  mit  by  überfe^t  tverbcn;  ba  aber  biefe  Ueter- • 
fe^ung  nic|t  immer  tool}!  Hingt,  fo  i^  e^  im  Slügemeinen  beffer,  bai3  um  iveg- 
,  julajfen,  3n  biefem  gaöe  muffen  bann  bie  2Börter,  tveld^e  nac^  by  fietiett 
müßten,  üor  ben  Sompardtiü  gefegt  tuerben.  (gr  ift  xim  jet)n  3al)re  älter  al0 
t(^»  He  is  older  than  I  bi/  ten  years.  He  is  ten  years  older  than  I.  (^y 
tft  um  S^ieleÖ  größer  al^  fein  33ruber»  He  is  mucli  taller  tban  bis  brotber. 
§  7»  ^u(!^  in  ^^rafen  inie:  i c^  au c^,  unb  i c^  a uc^,  unb  er  au c|  fann 
mit  also  ober  too  überfe^t  werben;  aber  e5  ift  im  5lClgemeinen  beffer,  eö  mit 
80  ju  überfe^en,  föobei  baö  3cittvort  beö  öorbergeljenfcen  ®a^eö  tvieber^olt 
unb  öor  bag  «Subject  gefteilt  tnerben  mu§.  3Daö  -C^aui^tgeittüort  tt*irb  nid)t 
tt>ieberI)olt,  toenn  tin  ^ilf^jeitlrcrt  antrenfcbar.ifi.  (Jr  ift  reid^  unb  i^  a\x6.}. 
He  is  rieb  and  I  am  also  (too).  Seffer:  He  is  rieh,  and  so  am  I.  He 
"walks  fast.  3c^  auc^.  I  too.  So  do  I.  I  went  to  town  yesterday.  3^ 
flUC^,     So  did  I.     I  shall  buy  a  book.     Unb  i6^  auiiä.     And  so  shall  I. 

§  8.  Slud^  ni($t  unb  au d^  nie  barf  nic^t  überfe|t  Ujerben  mit  also  not, 
also  never;  baö  ift  ni(|t  cnglif(^.  T^ieö  if^  ein  %i\)\n,  ben  bie  !Deutfc|)en  febr 
oft  mad^en;  ber  (S^üler  feilte  bal)er  ftcb  befcnber^  5}iül)e  geben,  il)n  ju  xier- 
tneiben.  Also  fann  nicbt  mit  einer  33erneinung  gebrandet  tuerben,  Slu^ 
nid^t  tt»{rb  Überfe^t  mit  nor,  neither,  nor — either,    not — either,    unb  au(^ 
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nie  mit  nor— ever,  never—either.  ^Jad)  nor  unb  neither  jlet;t  i»a6  ©ut- 
ject  nac^  bem  ^ilföjeittvort,  mnn  etneiJ  ba  tft,  unb  bei  3cttli3Örtern,  btc  fein 
•^ilf^seitwort  tjaben,  nac^  bem  -CJaui-^tjeitiuort  felbp»  2luf  nor  unb  not  folgt 
ever.  ober  either  unb  nid^t  never  ober  neither.  3c^  9Cl)C  nic^t  unb  meitt 
23rubcr  auc|  nidjt.  I  shall  not  go,  nor  my  brother  either  (ober  nor  will 
vr.y  brother  go).  3c^  fct)e  i^n  auc^  nie.  I  never  see  him  either.  Nor 
do  I  ever  see  him.    Nor  do  I  ever  see  him  either. 

§  9.  SBenn  ju  einem  S^itwort  jtwei  ober  mel)rere  5'lominatiöe  ge'i)ören, 
bie  einanber  in  ^tx]on  ober  Slnjatjl  ungleich  unb  burc^  or  ober  nor  ioerbun- 
ben  fmb,  fo  mu§  baö  3etttt)0i^t  in  ^erfon  unb  ßa])l  mit  bem  überetnftimmen, 
loelc^em  eö  am  näc^ften  ftei)t.  Neither  you  nor  I  am  rieh.  2öeber  ®ic 
noc^  tc^  bin  reid)»  He  or  Ms  servants  are  here.  @r  über  feine  23eb{enteit 
"^jtnb  t^ier.  1)  SBenn  üon^hjei  ju  einem  3eiti^oi"t  9fl)ötigen  5'?ominati»ett 
einer  in  ber  ?[Ref)rjn{^I  unb  ber  anbcre  in  ber  ßinjatil  ftct)t,  fo  ifi  e^  im  5l(t- 
gemeinen  bc|Ter,  ben  in  ber  5D?ef)rsat)l  ftet)enben  am  nac^ften  jum  3cüi^ort 
%\x  freiten.  2)  3n  einigen  5ä'flen  t|l  e3  inbeffcn  jierlic^cr,  tvenn  man  baö 
|)au|3t=  ober  ^ilfesjeitwort  \>ti  jebem  einzelnen  ^^lominatio  antoeubct.  1)  He 
or  Ms  brothers  are  sought.  ISr  ober  feine  ^Brüfcer  ttjerben  gefuc^t.  2)  Either 
you  are  to  blame,  or  I  am.     ©ntWeber  (Sie  ober  i(^  ^ixi  ju  tabdn. 

§  10.    T;\t  ^öflic^feit  verlangt,  bfl§  ber  (Sprcdjenbe  p^  felbji  jule^t  cr- 
n)ät)ue,  au§cr  toenn  er  öon  ettvaö  Xabeinöttjerttjem  fpr{d;L   Hennj  or  /shall 
'go  into  the  country.    3(^  ober  .^^einric^  ttjerbe  'm'i  Sanb  gelten.    I  and  he 
■were  to  blame.    3(^  unb  er  lürtreu  ju  tabeln. 

§  11.  2Benn  ju  einem  3fit^o^'t  X^^ft  o^cr  meljrere  S^iominatiöe  in  ber 
britten  ^Jerfon  ber  Sinjat)l  geboren,  bie  burc^  or  ober  nor  »erbunben  finb,  fo 
ntu§  bag  3cit^0J^t  flw<^  in  ber  britten  ^^erfon  ber  Sinjaf)!  fielen.  I  do  not 
know,  -whether -Mary  or  Jane  has  come.  3c^  tvei^  nid^t,  ob  ^aric  ober 
3ot)iinna  gefommen  i|l. 

§  12.  9ia4)  not  only — but,  not  only— too  ober  also  mu^  ba^  3fitn)ort 
in  ^Jcrfon  unb  3<it)l  mit  feinem  näc^ften  9Jominario  übereiftimmen.  Not  only 
he,  but  I am  blamed.  «Jtidjt  nur  er,  fonbern  aud)  ic^  toerbe  gctabelt.  Not 
only  he,  /,  too,  am  blamed.    g?i^t  nur  Cr,  auc^  i^  »erbe  getabelt. 

§  13.  5öentt  (Subjecte  bur^l  as  well  as  »erbunben  ftnb,  fo  mu§  ba3 
3eittoort  in  ^erfon  unb  ^a\){  mit  bem  erj^eren  übereinftimmen.  My  brothers^ 
as  well  as  my  sister,  were  here.  ?D?cinc  trüber  fotrot)!,  alö  meine  <Sc^tt)e- 
fter,  toareu  |)ier.  My  süter,  as  well  as  my  brothers,  was  here.  ©otootjl 
meine  (S^föefter,  alö  meine  23vüber,  luaren  ^ier.  He,  as  well  as  I,  ia 
blamed.  (Sottjot)!  er,  aU  id;,  tuirb  getabelt.  Söenn  bie  ^^^ominatiöe  in  ^a\j\ 
wub  ^erfon  öerfdjieben  finb,  ift  cv  inbeffen  bcffer,  biefe  Sonftruftion  ju  ijermei- 
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ten,  tnbem  man  bte  gorm  be0  ®a$e0  änbert,  ncimlid):   My  brothers  -were 
here  as  well  as  my  sister.     He  is  blamed  as  well  as  I. 

§  14.  SBenn  einem  ^'Jomtnatiö  Sttüaö  ange{)än9t  i\i,  fo  f)at  btefeS  feinftt- 
Ginflu^  auf  bte  Uebereinftimmung  beg  3cüwort^  mit  bem  9?omtnattö,  folg* 
Itc^,  tuenn  bcr  9?om{natiö  tu  ber  Sin^atit  j^et)t,  fo  mu§  baö  3fitn)ort  tu  ber 
©iTijal)!  ftef)en,  trenn  in  ber  9}?el)vjnt)l,  fo  mu§  ba^  3fttivoi't  owf^  ii^  bcr 
ÜJJetirjat)!  ftet)en.  The  man  with  the  three  little  children  was  here.  !I:er 
SO?aun  mit  beu  brei  fictneu  5^t'uberu  toar  t)ier.  The  justness  (bfc^ofi''^ne§) 
of  these  remarks  is  evident.  T)\i  ®  ered;t{gf  ett  biefer  ^öemerfuugeu  ijt 
flar.     With  fottte  man  ntd)t  jlatt  anc?  gcbrauc^ien. 

§  15.  SBeuu  etu  ©ammeltrort  ben  Segriff  ber  ^'m):)ni  auSbrürft  fo  niu§ 
baö  3eiti^ürt  bamit  in  ber  Sinjal)!  übereinftimmen;  aber  tüenn  eö  ben  58e- 
griff  ber  5)?cl)r;^eit  gibt,  fo  mu§  3fi^ii^oi>t  unb  gürwort  in  ber  5}te^rjai)l  ftef)cn» 
The  crowd  was  great.  !£)ie  9??  eu  ge  h>ar  grD§.  The  crowc?  zi'ere  deter- 
mined  to  avenge  (ä't)=iöenb5^0  themselves.  2)ie  2J?enge  War  eutfct)Ioffen, 
fid^  ju  rä'^eu. 

§  16.  Set  beu  5lböerbien,  bie  eine  Drbnung  bejciii)neu,  tvtrb  bie  (Snb- 
f^Ibe  ly  nur  hti  beneu  öon  firstly — tenthly,  erfteuö — je{)nteng,  gebraucht. 
%m  bie  über  tenthly  braudjt  man  ben  SluSbrucf  in  the  eleventh  place,  in 
the  twelfth  place,  in  the  fiftieth  place,  &c.,  elften^,  jföbfftenö,  für'ö  Sünf" 
jigj^e  u.  f.  to.  Firstly  ifl  ijie(leicl;t  richtiger,  aber  nic^t  fo  gebvä'udilid)  ali5 
first,  erfteuö.  Slc^tenS  t)abe  ic^  \\:)n  nidjt  gc|'cl)en,  unb  ^tuanjigfienö  tverbc 
i^  i^n  uic^t  fel)en.  Eighthly  I  have  not  seen  him,  and  in  the  twentieth 
place  I  shall  not  see  him.  In  the  first  place,  in  the  second  place  &c. 
faun  ebenfo  gut  gebrauci^t  ttjerbcn,  ttjie:  first,  secondly  &c, 

§  17.  SBeun  tin  ^aupttoort  ftc^  mit  einem  3ifd;laut  (s,  x,  ce  &c.)  en- 
btgt,  fo  tnirb  ba^  s  beö  ©enitiöö  in  ber  (Sinjat)!  oft  au^gelaffen,  um  eine 
2Diebert)oIung  beö  3if'l^^wteö  ju  üermeiben,  aber  ber  ^Ipoftrop!)  mu§  ftcbcu 
Heiben.  Moses'  house.  T)aÖ  ^(i)X?i  beä  9}?ofe:?.  For  conscience'  sake. 
^cg  ©ctriffeng  l^alber.  "Dag  s  tt>irb  inbeffcn,  trenn  eiJ  nidjt  ju  fd/Iccbt 
flingt,  gctrbfjnlic^  anget)ä'tt9t.  Barnes's  (23arn$3^-es5)  sermons.  3Die  ^re* 
bigten  ron  Sarncö.  Seibe  formen  fönnen  burc^  bie  5lnt»enbung  öon  ot 
»ermieben  werben;  bieö  ij^  febod)  feiten  tvüni'dienätrertb.  The  house  ot 
Moses.     For  the  sake  of  conscience.     The  sei-mons  of  Barnes. 

§  18.  Of  mit  ber  5[)^e^rjal)l  eines  -^auvtlrorts  trirb  oft  bei  uiibefiimmten 
SSergleic^ungen  bcm  «Superlatiü  uac^gefe^t.  3)iefe  Sonftruftion  befi^t  gvo^e 
Äraft.  (£r  ift  ber  glücflid)fte  9}?ann.  He  is  the  happiest  of  men.  (Sr  i^ 
ber  glüdlid)fte  »on  [allen]  5}?ännern).  With  the  greatest  of  pleasure. 
5Jiit  bcm  grogten  Vergnügen.     <Sprid;t  mau  mit  nal;crcr  Scftimmung,^  fo 
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^tgt  man,  n>tc  i'm- I^eutfcficn.    @r  tfl  ber  öUirfH(^[te  5D?ann  auf  Srbcn,    He 

is  t.lie  liappiest  man  on  eartli  (iiv^)» 

§  19.  5)cn  abfolutftt,  kft'^anseigeuben  g-ürtüörtern  ober  etnem  C)au^.^tiüort 
tm  [äi^ft'fcl^en  ©eniti'o  gc{)t  oft  bie  ^räpofition  of  im  @n9H[(^en  öcraui?.  Xa 
bicfe  gorm  nai^  this  unb  that,  these  unb  those  ber  englifd;en  ©pradje 
ganj  eigentt)üm(id?  ift  unb  oft  gekaudjt  tvirb,  um  mit  ^^Jacbbrucf  ju  fprc^ 
eben,  foüte  mau  \id)  bamit  befonberS  vertraut  machen. .  He  is  a  cousin  of 
hers.  ßr  tft  \{)x  23etter  [ein  2!5etter  öon  it)r)«  He  is  no  friend  ofmine. 
(Sr  ift  UtC^t  mein  5i-fUnb.  That  house  {those  books)  of  your  brother's  is 
(are)  very  beautiful.  !C{efe5  ^auö  (bfcfe  53üd}er)  3l)re3  33rubcr^  t[t  (finb) 
fct)r  fdjb'n.  Set'm  Ucbcrfe^cu  fold)er  ^'i%z,  tüic:  5)iefe5  3t)r  23uc^  ift  rcc^t 
l;übf(^,  ift  eö  beffcr,  bie  oben  gegebene  gorm  ju  gebraudjen.  This  book  of 
yours  is  very  pretty,  5}iau  h)irb  bemerfen,  ba§  im  Deutfi^en  bie  {jcrfön* 
liefen  i^ürirbrter  na^  öon  gebraud)t  hjcrben,  im  ßnglifc^en  aber  bie  abfohl- 
ten, beft^anjeigenben.  @r  ift  t\\\  ^veunb  öou  mir.  He  is  a  friend  of  mine. 
'^xi  ■C)ülfe  biefer  gorm  ittirb  I^äujüg  i\x\.  ?|}?i§öerftänbni§  öermicbeu,  %,  23. 
A  Portrait  of  my  father,  t)ei»^t  i\\\  Silbni§,  ba3  meinen  23ater  öorfteöt.  A 
Portrait  of  my  father's,  ein  Si(bni§,  baö  meinem  SSater  ge{)b'rt.  Sine  flcinc 
Uebung  totrb  ben  Sernen.ben  mit  ber  obigen  gorm  »ertraut  machen» 

§  20.  5}Zan  toirb  bemerfen,  ba§  ^f)rafcn,  toie:  @r  tfl  einer  meiner 
greunbe,  bie  gleid)e  Sonftruftiou  im  (Sng(ifd;en  tr»ie  im2^eutf4)en  Ijabeu:  He 
is  one  of  my  friends. 

§  21.  3m  Teutft^en  iin'rb  oft  ber  bcfltmmte  ?IrtffeI  entlt*eber  allein  ober 
tu  33erbinbung  mit  einem  perfBnIid;en  ober  juvücffüb;renben  gü^ii'ort  ge- 
brandet, ftatt  btö  beftftanjeigenben  j^ürtrorti?,  föcnn  i^om  Sebcn,  ben  i^crfdjie- 
bcncn  (Sjlicbcrn  beö  5liirpcrCv  ben  (£igenfct)aften  be^  .Körper»?  ober  ©eifte^^, 
^leibung  ober  23erJvanbtfd)aft  ober  äljnlidjen  X;ingen  bie  3^ebe  ift.  3m  ßng- 
Iifd;cn  aber  mu§  baö  befiganjcigcnbe  gürtoort  ober  ber  ©enitiö  be^  perfouen- 
bcjeic^neten  ^auptUJcrteö  gebraud)t  trerben.  9?imm  ben  ^ut  <x^,  Take  off 
2/OMr  hat.  (2ie  fämmt  ftt^  baö  ^aar.  She  is  combing  Aer  hair. '  3!)ic 
Singen  tljun  mir  toet).  My  eyes  hurt  me.  My  eyes  ache.  Söenu  man 
im  l:eutfd)cn  baö  befi^anjeigenbe  gürföort  brandneu  fann,  braudjt  man  c$ 
tm  (Sng(ifd)en. — 58ei  23crtt»anbtfc^aften  fann  man,  ioenn  bie  33erftäublid)feit 
uid)t  beeintra'djtigt  toirb,  oft  baö  perfönlic^ie  gürtoort  tocgiaffen.  X  ie  ^tuttei 
tft  gefommen.     Mother  has  come. 

§  22.    2Benn  ein  bireftcS  Dbj'ect,  bas?  eine  55erfon  bejeidjuet,  gleid^  uac| 
bcm  3fittt^o^t  folgt,  unb  eine  nat)ere  ^Beftimmung  bemfeiben  beigefügt  U^ivb,  ^ 
in  toeldKr  uac|)  §  21  bag  befiftanjeigenbe  gürtoort  ftrfien  foüte;  fo  fann  im 
Gnglif^ien,  tuic  im  Deutfc^cn,  ber  beftimmtc  5IrtifeI  gebraudjt  n?erben.    He 
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Struck  vic  on  Jie  Shoulder.     ®r  fc^Iug  ttti^  auf  btC  ^ä)U\ttX,     He  caught 
me  by  tlie  coat.,    ßr  fa§te  mid)  am  9tocf  an. 

§  23»  HBeiin  ein  ^aui^tteort  fic^  auf  ein  öorliergc^enbeS  C>fl«}?t»  ober 
gürn^ort  in  ber  5}?c()rjal)l  brjie^t,  fo  niu§  eö  fo  toic  ein  baju  get)örtge0  gür- 
ft>crt  in'  ber  ^Ö^eljrjal)!  ftct)en,  trenn  e3  33erfd^tebenl^eit  ber  ßinjelncn  au0- 
brürft.     (Sie  »erlovcn  ba5  ?eben,    They  lost  their  lires. 

§  24.  Sei  head-ache,  tooth-ache,  ear-ache  «.  f.  Jr.  brautet  matt  beit 
befiimmtcn  5IrHfcl  im  (Snglifd^en,  lüenn  fein  Sigenfc^aftön?ort  öor^ergeljt; 
öet)t  aber  ein  Sigenft^aftötvcrt  öor^er,  fo  toirb  ber  unbeftimmtc  5lrtiFeI  gc- 
braut^t.  (Sr  !^at  iloi^ftocl).  He  has  the  head-ache.  3t|  i)ci))t  ftarfeg  3^^^- 
Joe!).     I  have  a  severe  tooth-ache. 

§  25,  To  feel  bcjeic^net  eine  förperli(|e  ober  geifitge  5mpfinbnng  ober  ein 
Sßcpnben,  unb  toirb  oft  gebrandet,  »enn  man  im  ^Deutfc^en  bie  3eittob'rter 
',cin  ober  fic|  befinbcn  gebraucht.  3(^  bin  glücflid).  I  feel  (am)  happy. 
ic^  beflnbe  mic^  etira6  bcffer.     I  feel  somewhat  better. 

§  26.  Pains,  ?!}?übe,  5)iü{)en,  'hat  immer  bie  ?5orm  ber  ^it^r^a^l,  obgleit!^ 
fö  oft  mit  einem  3fi^li?oi"t  itt  ber  Sinjat)!  ftei)t.  Pain,  ber  (S(|merj,  bie 
©(^mevjen,  toirb  in  ber  ßinjal)!  unb  aud^— aber  M  toeitem  fcitener— in  ber 
^et)rjat)l  gebraud;!. 

§  27.  Perspiration  unb  to  perspire  werben  für  anjla'nbtgere  5lu^brücfe 
^ef)alten  al6  sweat  unb  to  sweat. 

§  28.  To  weep,  toeinen,  nn'rb  met)r  'oon  Srtoadifenen  gebrandet  unb  to 
«ry,  h?einen,  öon  Äinrern. 

§  29.  3^  ^tembcn  ober  ^'erfonen,  mit  benen  man  nic^t  feljr  vertraut  ifl, 
fagt  man  nic|)t:  your  husband,  3t)r  9J?ann,  your  wife,  3t)re  grau,  fonbcrn 
man  brauet  ben  gantiliennamen,  unb  fagt:  Mr.  Hall,  Mrs.  Hall,  ßbenfo 
fprid^t  man  'oon  feiner  eigenen  i^xan  nidjt  alö:  my  wife,  fonbern  als  Mrs. 
Howard,  unb  bie  grau  fprid^t  öon  it)rem  5}?ann  ai$  Mr.  Howard.  J)ieö  i^ 
(Sitte  unb  fottle  al^  fold^e  beachtet  »erben.  2ßte  befinbct  fic^  3t)re  }^x(in  ®c- 
ma^lin  t)eute?  How  is  Mrs.  Ross  to-day  ?  Sg  freut  mi^l,  fagen  ju  Fon- 
nen,  ba§  meine  ?^rau  fic^  fe!)r  tootjl  befinbet.  I  am  happy  to  be  able  to 
ßay,  that  Mrs.  Ross  is  very  well. 

§  30.  X)ic  $i?fli(^feit  erforbert,  ba§  man  bie  !Damen  juerfl  anrebcK 
5[Reine  ©amen  unb  Ferren!  ©^  freut  mid^  fetjr,  (Sie  I)eute  hd  mir  ju  feljen. 
Ladies  and  gentlemen:  I  am  very  happy  (it  affords  me  great  pleasure) 
to  see  you  at  my  house  to-day. 

§  31.     ^ian  merfe  ben  Hnterf^ieb  jto{fc|en  to  die,  fierben  unb  to  dye, 
färben.     Gr  färbt,  bamit  er  nici^t  gerben  mu§.     He  dyes,  that  he  maj     ^ 
not  die.  ^^^ 
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'§  32.  3m  Deiüfc^cn  bvauc|'t  man  juiveifen  berfelbe,  biefelbc,  baffelbe, 
fotvie  aiidi  fo(cber,  foI(|e,  foli^eö  fiatt  ctne^  j^erfönlic^en  gümorteö;  tm  (Sng- 
\i]d)m  mu§  mflit  tu  fo((|en  Säßen  ba3  pcrfonltd^c  gürwort  gebranc^en.  -^at 
berfclbe  mein  5Jte|Ter?  Has  Ae  my  knife ?  Sr  ^at  baffelbc  nic^t.  He 
has  not  tc.  ©tefelbe  ^at  mir  anä)  gefagt,  ba§  <Sic  ba  Waren.  -S'A«  also 
told  me,  that  you  were  there. 

FIFTY-FOURTH  LESSON. 


SlbftumV'fen,  to  dull  (böl). 
3crftreuen,  to  dissipate  (bt§^='i»'pc{)t), 
i>erfurjert,    abfürjen,    to    shorten 

(fc^o^r^-ten). 
33ereucn,  33n^e  ttjnn,  to  repent  (ri^^ 

3urücfgdjen,  to  turn  back. 
Zijtikn,  %{)dl  l)aben,  neljmcn,  an, 

to  share  (fd^e^r). 
!Dcr  9?e{b,  envy  (en''=-lt>t). 
jDaS  dJefprci^,  btc  Untertjaltung,  con- 

versation  (fon=tüör=§et)^=f4ön). 
!Da»    ßxtrem,     the    extreme    (ecf= 

jlribmO- 
!£:ic   ^oreiligfeit,    SDretj^igfett,    for- 
vrardness  (fü^r^=narbb°ne§). 


rie3uriicf{)aUung,reserve(r{^«'fÖrtu') 
X)ie    ©infamfeit,    solitude    (goF-^i- 

tubbb). 
IDnö  SDcnfen,  ^^tai^benl^rt,  ^fJac^fin- 

nen,   ber  ©ebanfe,  the  thought 

X)ie  ® ottlüfigfeit,  So^|)eit,  -wickedness 

(Uicf^-ibb»ne§). 
Der  33orfa^,  (£ntfd^lu§,  the  resolu- 

tion  (re6*cl)==lu^'-[4^ön). 
T)er  Stenfel,  the  devil  (belü^-ü). 
Die  «Sorge,  ber  Kummer,  care  (fetjr). 
Daö  3)Jitleib,  pity  (pit^^i), 
®(^t,  aufridbtig,  sincere  (§{n-§{|)rO» 
Snnerc,  internal  (in^ti^r^-nät)!). 
|)ernac^,  in  ber  3u^ui^f^  hereafter. 


(S  a  ^  c  3  u  ni  51  u  ö  w  e  n  t)  i  9 1  c  r  n  e  n. 

Envy  punishes  itself. 

In  conversation  avoid  tlie  extremes  of  forwardness  and  reserve. 

Too  mnch  solitude  dulls  the  thought ;  too  much  Company  dis- 

sipates  it. 
If  you  would  live  long,  live  well;  for  folly  and  wickedness 

shorten  life. 
No  resolution  of  repenting  hereafter  can  be  sincere. 
The  devil  turns  back,  when  he  finds  the  door  shut  against  him. 

If  every  one's  internal  care 

Were  written  on  -his  brow, 
How  many  would  our  pity  share, 
Who  raise  our  envy  now  I 

ONE  HUNDRED  AND  FORTY-NINTH  EXERCISE. 

What  is  the  news? — I  have  heard  no  news,  except  that  your 
uncle  has  been  confined  to  his  bed  for  some  weeks. — Indeedl 
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what  is  liis  complaint? — He  has  the  rheumatism. — IN'otliing  is 
more  painfnl  than  the  rheumatism. — Your  aunt  is  also  sub- 
iect  to  it,  is  she  not  ? — Yes,  she  has  had  it  very  often. — Do 
you  know,  what  is  the  matter  with  Mr.  Ross  ? — Nothing  very 
dangei'OLis;  his  bowels  are  disordered. — Then,  I  suppose,  he 
will  get  well  in  a  few  days. — I  think  so. — Has  he  sent  for  med- 
ical  assistance? — No,  for  he  always  says,  nature  is  the  best 
physician. — That  it  very  true  in  most  instances,  but  not  in  all. 
— Well,  he  says,  he  would  rather  die  of  the  disease  than  of  the 
physician. — He  says  that,  when  he  is  in  high  spirits,  I  sup- 
pose?— Certainly. — If  he  should  become  very  sick,  he  will 
send  for  a  physician  very  soon. — I  have  no  doubt  of  it. — Do 
you  suffer  much  from  the  head-ache  ?-r— I  formerly  suffered  very 
much  from  the  head-ache,  but,  for  the  last  year,  I  have  had 
.  very  little  of  it. — Your  health  has  been  improving  for  some- 
time,  has  it  not? — Yes,  I  have  grown  quite  stout. — There  is 
nothing  like  a  firm  hand  and  a  good  stomach. — Especially  at 
dinner-time. — Not  only  at  dinner-time,  but  all  the  time. — 
You  are  quite  right,  but,  being  very  hungry,  I  happend  to 
think  of  (au)  dinner. — You  must  be  careful  not  to  eat  too 
much,  or  you  will  become  sick. — Talk  to  me  about  that  after 
dinner, — Do  you  not  know,  that  prevention  is  better  than  eure  ? 
—I  have  heard  so ;  but  we  do  not  always  think  of  that,  when 
we  sit  down  to  a  good  dinner. — For  whose  sake  did  you  go  tc 
town  yesterday?  — I  went  for  my  own  sake. — Did  you  go  tc 
set  up  a  business  ? — Do  you  not  know,  that  ray  father  set  me 
up  in  business  three  years  ago  ? — I  have  never  heard  of  it  be- 
fore. — Are  you  doing  a  good  business  ? — Yes,  I  am  very  well 
satisfied. — Then,  I  suppose,  you  will  die  a  rieh  man. — That  is 
not  so  certain,  for  many,  who  begin  rieh,  die  beggars,  and 
many,  who  begin  poor,  die  rieh  men. — What  is  the  matter 
with  you,  my  little  boy  ? — I  have  a  pain  in  my  side. — Then 
you  must  take  medicine. — Thank  you,  I  can  bear  it  a  little 
longer,  for  I  am  not  fond  of  taking  medeeine,  I  assure  you.— 
But  you  may  die  of  it. — Well,  I  will  wait  a  while  and  see, — Is 
your  stomach  disordered? — I  suppose  so. — Then  you  must 
surely  take  some  medeeine. — I  will  think  about  it :  good  bye. 

ONE  HUNDRED  AND  FIFTIETH  EXERCISE. 

Tia  ^öBen  ©ie  mein  2;nn!glaö  umgeworfen.  (53.  S.  §  1)— Daö 
wa^t  nic^tö  (Never  mind),   id)  wiü  eö  wicber  aufj^ellen.— 2it>ei 
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wo  fjl  bcr  3Be{n?— Daö  n?{j[en  ©ic  gctüi§  (You  surely — )  am 
©eften. — 2ßev  l)at  biefc  Xaffe  umgemorfett  unt)  bic  9JHI(^  üerf^üt* 
tet? — 3ct)  glaube,  ^Zarie  ^at  ftc  umgenjorfen,  aber  ob  fte  (eö  nun) 
t()at  ober  nic^t,  fo  fönnen  @ie  fte  ivieber  auffleüen.  (53.  2.  §  1) — 
gilben  Sie  ba^  33u^  bur(i)gefe|en  (53.  2.  §  2),  baö  id)  3t)nen  Iie()? 
— 3d)  ffl^  f^  "i^t  nur  burä,  fonbern  i(t  laö  eö  burd)  (tlirough). 
—  X)ann  übeiWen  (53.2.  §2)  (Bit  (mi)l)  baö  elfte  Kapitel 
(chapter)  nic^t? — 5^ein,  feineöttjegö  (by  no  means),  benn  biefeä 
(that  3.  £.  §  3)  Kapitel  gefiel  mir  am  S3eften.— SBoüen  Sie  biefeö 
43elb  überfc^auen  (to  look  over)  unb  fe^en,  ob  eö  richtig  ift? — 3^ 
l)abc  eö  bur(^gefe(}eu  unb  finbe  eö  3  u  )ü  e  n  i  g  (short). — SBiffen 
(£ie  gcivi§  (Are  you  sure),  ba§  «Sie  !ein  ßdjn^^'I^oüax^^oi^iM 
übcrfel)en  i}CLbtn^.  (11.  £.  §  8) — 3c^  njei§  (I  am  &c.)  gemig,  ba§ 
ic^  lein  ein^igeö  ©tüd  überfe^en  f)aU, — 33eneiben  ©ie  biefen  '^ann 
nid)t?— ^eute  ni(i)t.  (53.  S.  §  3)— Söarum  ()eutc  nic^t?— Sßeil  er. 
I)eftigeö  3al)nn?el)  (53.  2.  §  24)  l^at— S3er  rebete  mid)  an?— 3^ 
nid)t  (53.  ^.  §  3),  eö  mar  mein  33ruber. — 3ßar  cö  3^^^  «Itefter 
©ruber? — 'Widn  ältefter  ©ruber  nic^t  (53.  £.  §  3),  fonbern  mein 
jüngfter.— 3ft' eö  unrecht,  ni^t  fleißig  ju  fein?  (53.  S.  §  4)— @^ 
ift  fe|r  unre^t,  nic^t  fleißig  in  fein.— ^aben  biefe  ?eute  ®elb? 
(4.  e.  §  1)— Sie  ^aben  Mc  ©etb.- 2ßic  öiel  ()at  3eber?— Siner 
i}at  nur  3c()n  3:I)aIer,  ein  5lnberer  I)at  nur  fünf,  aber  nur  (53.  2. 
§  5)  Siner  ijon  i|nen  ^at  fünfzig. — Söotlen  Sie  mir  fünf  3^^a(er 
geben? — 3t^  ^iö  fiß  ^i:)nm  ni^t  geben,  ic^  und  fic  3^)«^«  t'^oö 
(53.  g.  §  5)  teit)en.— Sinb  Sie  älter  aU  3^r  5?etter?— 3a,  mein 
.^err,  ic^  bin  um  (53.  2,  §  6)  ge^n  ^al)vt  älter. — deinen  Sie 
nic^t,  mein  ^ferb  fei  fc^öner  aU  baö  3§nge? — (Eö  ift  um  (53.  2. 
§  6)  ©ieleö  fdiöner.- 3^  ge^c  (29.  2.  §  16)  näc^fteö  3a^v  nac^ 
Bonbon. — 3^)  <iwc^  (53.  S.  §  7)  unb  mein  33ater  auö:), — Unb  meine 
©rüber  ebenfatlö. — Wltin  So^n  lernt  feine  2eftionen  immer  (7.  S. 
§  3)  au^wenbig. — !Der  meinige  auc^.  (53.  2.  §  7) — 3<^  wex'üc  ein 
^ani  faufen,  n?enn  (15.  2.  §  10)  i^  baö  ®elb  ^aU, — 3d)  cinö:).—' 
3c^  njiü  ein  ^an^  faufen. — 3(^  auc^.— 3^  lann  ein  ^auö  faufen» 
— 3c^  ebenfaüö.  (53.  2.  §  7)— ?0^ein  Dnfel  ^at  einen  großen  ®ar* 
ten. — Der  meinige  auc^. — Seinen  alten  l)at  er  (2.  2.  §  3)  üerfauft, 
— 3J?ein  ©ater  chic^. — Die  (Squipage  meinet  ©rubere  ift  fe^r  fd)ön. 
— (Die)  meinet  greunbeö  aud^.  (53.2.  §  7)— .^aben  Sie  ben  20a- 
gen  ber  ^erjogin  (53.  2.  §  17)  gefe^en. — 5f?ein,  i(^  'i^aht  il)n  nid)t 
gefe^en.— 3d)  auc^  ni^t.  (53.  2.  §  8)— 3^r  'mann  auc^  nid)t.— 
Söirb  3^re  gamilie  biefeö  34r  (7.  2.  §  7)  in'^  2anb  ge[)en?-^ 
Sic  njirb  nic^t  ge^en.  —  Die  meinige  aui^  ni^t.  (53.  2.  §  8)— 
^ann  3:^omaö  italienifc^  fprec^en?- 9?ein,  er  fann  (e^)  ni^t»— 
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^'ttntt  fein  33rut)cr  (e^)? — Sr  öud)  nic^t. — ^aBcn  8ie  tie  «C^anb^ 
fc^rift  gclefen?— 5^ein.  (No,  I  have  not.)— 3«^  öu*  (53.  2.  §  8) 
ttic^t. — stöbert  au(^  nid)t.  — ©int»  (Bit  jemals  nac^  !2iffa6on  (Lis- 
bon)  c;-ec|anc!en. — ^dn,  i(^  bin  nie  Eingegangen. — 3c^  bin  öut^ 
nie  (53.  2.  §  8)  :^ingegangen, — 3öir  :^aben  niemals  ein  felc^e^ 
S8uc^  gefe^en. — 2ßir  I)aben  (tud^  fein  (53.  ?.  §  8)  [olc^e^  gefel)en. — 
3c^  E^ibe  nicmaliJ  ein  ^an^  gefauft. — 3^)  ^iibe  auc^  nie  eineö  ge* 
fiUift. — 2ßer  üon  ßuc^  ift  eingeladen? — 2öeber  er  no(^  id)  bin  (53.  ?. 
§  9)  eingckben.— ^ärbt  (53.  ?.  §  31)  ter  «Bettler?— Sßeber  ter 
iöettler  nod)  t>er  (Stelmann  färbt,  aber  fon?ol){  (both)  ter  Settier 
(kU  (aüd)  ter  Sbelmann  ftirbt. — (Sntn?eber  @ie  ot>er  ii^  ^abc  Un« 
rec^t. — 2öet)er  ©ie  no(^  iä^  1^ahz  Unre^t. — 2)ann  t)at  mein  Sru* 
t)er  Unrecht.— SBeter  (gie  nod^  3^^  S3ruber  l^at  llnrcd)t. — ^mx, 
h?cr  l)at  Unred}t? — ^f^iemanb  ^at  Unre^t. 

ONE  HUNDRED  AND  FIFTY-FIRST  EXERCISE. 

3ft  3^)^  35ater  angefommen? — Sßeter  mein  3Sater  itoc^  meine 
S3rüber  finb  (17.  £.  §  7)  angefommen. — ^d)  unt  ^einric^  (53.  2» 
§  10)  gingen  gef^ern  in  bie  fetabt. — 2ßirb  ^atoh  getabelt? — ^^ic^t 
nnr  (53.  S.  §  12)  ^aUh,  fonbern  au{^  ^einrid^  irirb  getabelt. — 
3ft  (Was)  ber  ?^ann  ertrunfen?— 5f?i(^t  nur  (53.  2.  §  12)  ber 
flJtann,  fonbern  auc^  bie  ^ferbe  ertranfen. — 3ft  Stöbert  gefommen? 
— 9f^ic^t  nur  0lobert,  fonbern  auc^  ic^  bin  (17.  ?.  §  7)  gefommen, 
— 3«^  fe^e,  ba§  ®ie  gefommen  finb. — 5^i(^t  nur  Stöbert,  fonbern 
auc^  meine  beiben  anbern  trüber  finb  gefommen. — ^iä;it  nur  fie, 
fonbern  auc^  er  ift  (53.  !^.  §  12)  gefommen. — 3ft  t'oö  gvo§e  ^auö 
gu  öerfaufen?— Daß  grofe,  fotro:^!  aU  (53.  g.  §  13)  baö  fleine,  ifi 
gu  öerfaufen, — 3fi  31^^  ®d)mefter  ^ier? — BüWoU  meine  ©c^me* 
fter  alg  meine  Srüber  ftnb  (53.  S.  §  13)  I)ier.— Söelc^er  ?!J?ann  ifl 
(was)  ertrunfen? — Der  SSlann  (53.  g.  §  14)  mit  ben  fünf  ^ferben 
ift  ertrunfen. — 3fi  '^^^  ®arten  3breö  f^^eunbeö  öerfauft  irorben? — 
©ein  ^an^  mit  einem  großen  ©arten  ift  (53.  12.  §  14)  üerfauft 
n>orben. — Sßaren  »tele  Seute  auf  bem  33an? — @ä  war  eine  gro§c 
Slnja^l  ba;  ic^  glaube  fiebenunbfed)3ig. — S5ar  bie  ßaljl  fo  gro§? — 
3<i,  ntein  ^cvx,  eß  mar  eine  gro§c  9Jienf^enmengt  (crowd). — Jpa= 
ben  @ie  gehört  (11.  2.  §  8;  37.  S.  §  1),  (n?ie)  ber  SRebner  (orator, 
or'^ä^-tör)  bie  Sßolfßmenge  in  ber  ©trage  anrebete  (to  address)? 
— ^a,  mein  ^err,  unb  bie  SSolfömenge  n?ar  (53.  ?.  §  15)  fel)r  er=« 
bittert  über  feine  S^ebe. — ^at  ^i)v  5>ater  geftern  Slbenb  ber  33er* 
fammlung  beigejvotjnt  (to  attend)? — ^a,  mein  ^err.— 2Bar  eö 
tim  grope  55erfammlung?— Sß  wax  eine  fe:^r  grope  (6.  S.  §  3) — 
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2öar  (53.  S.  §  15)  W  ^e^v^eit  mit  ber  entfc^eiburtö  tcö  ^rafi^ 
bentcit  3ufriet)cn? — 3^/  (^^^^  b^c  3!}Zinber^cit  roax  (were  53.  ?♦ 
§  15)  (e^)  nidjt,  bcnn  |ie  (3.  2,  §  2)  njar  gegen  fie. — 25on  n?em 
würbe  bie  3Serfammlung  berufen,  ber  ©ie  öorgeftern  ^aä^t  beiwo'^n* 
ten? — 5?on  einigen  ^O^itc^Uebern  beö  Slubbö. — 2öar  baöi  Sommittce 
einftimmig  in  feiner  (53^2.  §  15)  2ßa^l?— ®g  (They  53.  !2.  §15) 
njar  öoUfommen  (quite)  einftimmig. — ^Keinen  ©ie  ni(^t,  ba§  ba5 
nienfc^Ii(^e  ©efc^Ie^t  im  5l(Igemeinen  (generally)  geneigt  (inclined) 
ift  (are  53.  S.  §  15),  feine  Uebet  (ills)  ju  ijergrö§ern? — 3a,  id) 
meine  cö  (they  are). — SÖarum  njotten  (Sie  mid^  nic^t  morgen  be^» 
fud)en? — Srftenö  (53.  S.  §  16),  n?eit  i(^  etmaö  anbereä  (eise)  ^u 
tt)un  ^abe;  jiueitenö,  njeil  Sie  fo  it?eit  oon  unö  (13.  !^.  §  1)  \vo1^^ 
nen;  brittenö  unb  le^ten^  (lastly)  fann  id)  nic^t. — (Se(^^3et)nten5 
(53.  ^.  §.  16)  wollen  (Sie  nid)t. — 5^un,  wollen  (Sie  mic^  befuc^en? 
— ^^lein,  benn  erften^  mu§  i^  ju  ^aufe  bleiben;  jweiteno  fann  i(^ 
nid)t  au^gc^en. — 3^^^^^"3i9R^"^  wollen  (Sie  auc!^  nic^t. — 5Öer  I)at 
nic^t  öon  2(d)iIIeö  (53.  g.  §  17)  S^xn  unb  (Sofrateö  3öei^()eit  ge* 
l)ört? — 3^  ii?fi9  (f^)  nic^t. — ^aben  Sie  baö  !l)en!mal  öon  Seib* 
ni^  (53.  ?.  §  17)  gefel)en?— 3a,  ic^  fa^  eg,  atö  (ic^)  in  l^eutfd)- 
lanb  (war). — SBarum  tijnn  Sie  ba^? — 3^^  t:^ue  eö  um  beö  S^ei* 
neö  (53.  2.  §  17)  wiüen.— Um  ©otteS  .Söiüen  (For  goodness' 
sake,  for  God's  sake)  t()un  Sie  eö  nic^t  (any)  me^r, — $aht\x  Sic 
baö  53uc^  öon  33arneö  (53.  2.  §  17)  gelefen? — 3<ä^  ^abe  c3  nod) 
nic^t  geiefen. — ^;)ahtn  Sie  3a!obö  ^ferb  gefe()en? — 5^ein,  aber  ic^ 
:bäbe  baö  öon  j^omaö  gcfc^en. — S5aö  fagte  ber  Sl^ann  ^u  feiner 
^rau? — (£r  nannte  fie  bic  befle  (53.  2.  §  18)  grau,  unb  fte  fagte, 
er  wäre  (35.  2.  §  12)  ber  ebelfte  ?D?ann. — Cleopatra  war  bie  öer^ 
fc^wenberifc^efte  (53.  2.  §  18)  Königin. — Sie  [tnb  ber  berebteflc 
^3J?enfc^  (man). — 3d)  bitte  Sie  um  ^Ser^ei^ung,  mein  ^err,  Sic 
finb  fe^r  im  3rrt^um  (much  mistaken). — Sr  ift  ber  e^rgei* 
gigfle  Sterbli^e.^Sie  ift  bie  f^önfte  §rau. — Unb  i^r  ^ann  ift 
ber  ^ä§Ii^fte  (53.  2.  §  18)  'mann.—Vk  33iene  ift  baä  flei§igflc 
3nfe!t.— t)er  ^unb  ift  baö  treueftc  J.|icr.— (So  (10.  2.  §  6)  ftnb 
bie  bejten  Seute. — 23aö  ift  auö  ^^xtm  ^unbe  (that  dog  of  &c. 
53.  £.  §  19)  geworben? — 3<^  gab  i:^n  einem  greunbe  meincö  33ru- 
•beriJ.  (53.  £.  §  19)  — SBel^em  feiner  ^reunbe?  (53.  2.  §  20)— 
.^errn  ^anb. 

ONE  HUNDRED  AND  FIFTY-SECOND  EXERCISE. 

3ft  jener  <perr  ein  53efannter  öon  3^nen?  (53.  2.  §  19)— Sr  ift 
!cin  55efannter  öon  mir  (53.  2.  §  19),  aber  er  ift  ein  33e!anntci: 
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meinet  33ruberö. — 3f)reö  DnfcT^  f^ferb  [lotpert  fc()r  oft  (a  great 
deal).^ — 3^re  gebern  :^ier  (These  pens  of  &c.  53.  2.  §  19)  tau* 
gen  5^id)ty. — 3ft  tiefer  ^I^tann  ein  33rut^er  üon  3^"^«? — ^^fi«/  ft: 
ift  hin  SSrutier  öon  mir,  obgleich  er  mir  ä^nlic^  f{el)t.— ©efäüt  3^* 
nen  mein  ^au^  t)ier?  (Does  this  house  of  mine  &c.)— 5'^ein,  mein 
^err,  aber  3^^  ®arten  (that  garden  of  yours  does). — 3^^^^^  ^i^ 
ben  (53.  5.  §  21)  3ioä  an  un^  Inffen  ©ie  unö  fpa^ieren  ge:^en. — 
3(i)  mu§  au(^  ten  .^ut  auffegen,  nid)t  ma^r?— D  C|eivn§, — ©te  finb 
mir  immer  4m  (53.  ?.  §  21)  2öege.— 3<^  luerbe  ^i)mn  gleich  au^ 
bnn  SIßege  ge()en. — ^aben  ®ie  feen  33erftnnt)  (your  senses)  x>erIo* 
reu? — jleine^meg^.— ^()un  3^^«  bie  ^^ugen  (53.  2.  §  21)  au'b? 
• — 9^ein,  mein  ^err,  nber  baö  (53.  g.  §  21)  53ein. — '}}tarie,  warum 
fämmft  Du  X)ir  t)ie  Jpaare  nic^t? — Sßeil  id)  feinen  ^amm  f)abt . — 
SBaö  fel)lt  ^f)vcm  ©ruber?— Sr  ^at  fic^  baö  ^Inie  \jerre,nft.— ^at 
3^re  Heine  @d)ii3efter  ba^  Sein  gebroi^en? — ^'^ein,  5Rabam*e,  aber 
fic  fd)nitt  (fid)  in)  ben  (53.  ^.  §  21)  ßeigeftnger.— ^at  3^r  33ru- 
ber  (Sie  gefc^(agen? — 3a,  mein  .pcrr. — 2öo  t)at  er  (e>ie  (t)in)ge* 
fc^Iagen?— Sr  ^at  mic^  in'ö  (53.  S.  §22)  ®efid>t  gef^Iagen.— 
S)ay  wax  fe(}r  unred)t. — 3^  fc^^»9  i^)"  <^"f  (oii)  ^^^  9^ücfen. — 
Daö  mar  auc^  unrecht. — 9la:^m  ber  'i^iann  ©ie  im  ber  ©urgcl? — 
5fiein,  mein  ^err,  er  padte  (to  seize)  mid)  an  (by)  ber  Jpanb  unb 
Qah  mir  einen  (^d)iaQ  auf  ben  Äopf. — ^Baö  fet)It  3^)rer  ßoufine? 
— ®ie  ^at  3at)nme().  (53.  2.  §  24)— Jpat  fie  eu  fd)on  lange? — 
(Srft  feit  (Oiily)  gmei  ©tunben.— 3ül)vinn,  fomm  l)er. — 2öaö 
gibt  (is)  ei?,  Jperr ?—^aft  Du  Dl)renme^?  (55.  2.  §  24)-je>arum 
fragen  ©ie  mid)  ba<?? — 2ßei(  Du  ntd)t  gut  l)üvft. — 3(^  i)ö^c  fein 
D^renwet),  fonbern  j^opfive^  unb  3f^üdenaiet). — ^a§  mid)  Di(^  auf 
ben  3ftüden  fc^fagen. — Söarum  ii?oÜen  (Sie  mid)  f^tagen? — Söeii 
ecJ  gut  für'ö  cRüdenme^  ift. — Dann  laffen  (Sie  mi(^  (Sie  auf  ben 
O^üden  fc^Iagen,  bamit  Sie  eö  niemals  befommen  (to  get). — Sie 
finb  gar  (entirely)  gu  gütig. — 3d)  IjaU  fe^r  :^eftige0  (53.  S.  §  24) 
©aud)mel). — Daö  ift  nic^t  fet)r  angenehm.— ^eute  nid)t. — 2öa^ 
fc^(t3t)ver  3;ante?— ®ie  t)at  l)eftigeö  (53.  ?.  §  24)  ^epfwe^.— 
Reibet  fie  oft  am  Jlopfwcl)?— Sie  (eibet  fet)r  oft  baran. — ipaben  Sic 
bon  bem  Sifenba^n^Unglüd  (rail-road  accident)  get)ört? — 5^ein, 
üerfor  3emanb  baö  ^^bm  (53.  2.  §23)  (babei)?— 3a,  fec^öunb^- 
gwan]ig.—  2öie  33iele  mürben  X)enr>unbet? — ©einat)e  ^unbert.  (8.  g. 
§  1) — 3ft  ^i)v  ^'Icffe  immer  no^  unmo^t? — 3a,  mein  ^err,  aber 
er  ift  (53.  2.  §  25)  ^eute  beffer.— 2ßie  ftef)t  3l)r  53eftnben  (do  you 
feel)? — 3d)  beftnbe  mi(^  (53.  ?.  §  25)  gan^  mol)!. — Sd)aM|jen 
(53.  2.  §  27)  Sie  ijiel? — 3m  Sßinter  nid)t.— SJber  im  Sommer?— 
3a,  wenn  id)  eö  nic^t  »ermeiben  (to  avoid)  fann. — SBarum  meint 
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(53.  2.  §  28)  3^rc  Butter?— Sic  njeint  (29.  ?.  §  8),  weit  mein 
Iteiner  53ruber  fo  !ranf  ift. — Sä  tt)ut  mir  Icit),  baö  (it)  ju  pren; 
ift  er  fc^on  lange  fran!?— 3a,  er  mu§  (17.  ?.  §  8)  t?ag  53ett  [ct)en 
feit  t>rei  2ßod)en  l)üten.— ^ier  Tommt  ^r.  ^all. — 2ßie  bcftnt)en  «Sic 
fid),  ^err  ^atl?— 3c^  banfe  3i)"en,  i(^  bin  gan^  tro^I. — Unt)  n?ie 
beftnbet  fid)  3t)re  grau?  (58.  S.  §  29)— ^eine  grau  (53.  2.  §29) 
ift  t)ic  legten  ^  a  a  r  (two  or  three)  tage  unwohl  gejrefen. — 2Öaö 
fc()lt  i^r'?— eie  ^at  (a)  gieber.— (Eö  t'^ut  mir  leib,  baö  (it)  au 
bövcn. — 2X>ie  fing  ^err  33.  feine  3^ebe  an"^. — ^^eine  Ferren  (53.  2» 
§  80)  unb  'Damen!  (Sä  macbt  (to  aiford)  mir  grc§cä  5?ergnügen, 
feie  "^eute  t)ier  jn  fe()en! — 3pbe  3f?ebe  fängt  beut^utage  fo  (in  that 
nianner)  an, — D  nein,  einige  fangen  an  mit:  ^anbäleute!  (My 
countrymen). — 3^,  unb  boren  auf  mit  bem  !Rebner  felbfl, — ®e^r 
ani^r,  aber  (^anä:))  fe§r  beifenb  (sarcastical)  (bemerft), 

ONE  HUNDRED  AND  FIFTY-THIRD  EXERCISE. 

Um  n?effentn?illen  t()aten  Sie  baä? — Um  meinem  Sruberö  n?i(Ien. 
— hieben  feie  il)n? — 3^,  mein  ^err,  id)  liebe  iijn  um  feiner  ®ütig* 
feit  (goodness  58.  I^.  §  17)  n?iüen. — 2Bir  fotiten  unfere  Settion 
um  unfer  felbft  anilen  (our  own— )  lernen. — 3^,  unb  aud)  um 
unferer  (Sltcrn  tt?iüen. — 3Barum  geben  ©ie  fo  oft  gu  ^errn  SSunn? 
— 3»i)  get)e  um  feiner  fel)r  angene()men  ©efellfc^aft  lüiüen.— 2öir 
follten  bie  Xugenb  um  ber  Jugcnb  ttJÜlen  lieben. — 3<^  ^i^re,  (Sie 
l)aben  ft(^  etablirt? — 3^,  i^  b^be  mic^  le^teä  ^at^x  etablirt. — ^at 
31)r  Dnfel  feinen  ®obn  im  (5)efd)äft  etablirt? — 5^ein,  mein  ^err, 
er  etablirt  (7.  S.  §  11)  ibn  in  feinem  ®efd)äft,  biä  er  i^ierunbairan* 
gig  (alt)  i% — 3c^  öergejfe  immer  mein  2:af(^enmeffer  (pocket- 
küife). — ®o  gebt  eö  mir  oucb. — 3«^  fi»^e  nie  meine  greunbe  gu 
^aufe,  n?enn  i(^  ausgebe,  um  fie  gu  befu(^en. — ©o  gel)t  eä  mir 
(58. 2.  §  10)  unb  meinem  Vorüber. — 5Rein  ©tiefelmacber  bat  (11.  ?. 
§  8)  meine  (3d)u^e  gar  nid)t  gut  gemacht. — 8o  mad)t  er  eä  immer. 
— 3(^  l)abe  fein  ®elb.— (Sä  gcl)t  mir  (aucb)  gerabe  fo. — "Diefen 
monai  (7.  2.  §  7)  gibt  eä  feine  (^efcbafte.  (9.  2.  D)— (Sä  ift  im* 
mer  fo  in  ber  gegenwärtigen  3a^reä3eit  (at  this  season  of  the 
year). — (Sä  gibt  je^t  öiele  itranf^eiten.  (There  is  much  sickness 
now.) — @o  ge(}t  eä  immer,  it?enn  bie  ßeute  (3.  2.  §  1)  ^u  öiel 
effen. — 3öarum  gelten  (Sie  mir  nid)t  auä  bem  2öege? — 3cb  bin  31)" 
nen  nid)t  im  S3ege.— 2öaä  feblt3()rem  53ruber?— 5^i^tä  fej^lt  ibm, 
auägenofnmen  ba§  er  febr  faul  ift. — 2)aä  ift  eine  ernftlic^e  ie= 
fdjwerbe  (serious  complaint). — ^d)  üermut()e,  (Sic  fpred^en  aui 
(Srfat)rung  (from  experience). — ®an3  unb  gar  nid^t — Söirb  e^ 
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tctjer  mit  3t)rer  2;ante. — Sic  ift  mirüid)  fe()r  unnjo^l;  tc^  g^lauU, 
eö  geljt  (she  is  getting)  fc^Ummer  bei  i^r. — ?D^uf  fic  üiet  ^feeti^in 
einnehmen? — Sie  :^at  fd)oit  fc^r  üiel  eingenommen,  aber  ic^  glaube, 
c3  ^iift  i^r  nicl)tö  (does  her  no  good). — Söic  lange  leit)et  3l)i^ 
®ro§öater  ft^on  am  ßa^nme^? — (£r  fann  ni(^t  am  3<J^ntr>el)  leiben. 
— Söarum  nid^t?— Slöeit  er  !eine  ßä^m  (mel)r)  f^at — ^aUn  ®ic 
oft  ^opfroeP— 3c^  leibe  fel)r  oft  baran.— 2Öie  lange  mu§  3[)r 
9ieffe  fc^on  baö  33ett  l)üten? — dx  mu§  f(^on  feit  ^mi  ?0^onaten  ba^  ^ 
Sett  ^üten.— 5}^u§  3^re  ?^utler  no(|  baö  ^ttt  l)üten  ?— 5^ein,  fic 
ift  n?ieber  genefen  (has  recovered). — Söarum  la^t  ^^xt  ©c^njefter 
fo? — (Sie  ift  ^enk  fe^r  gut  aufgelegt. — (£ö  freut  mic^,  baö  (it)  ju 
l)ören,  benn  geftern  war  fie  fel^r  niebergef(^lagen. — Söiffen  (Sie,  ba§ 
id)  alö  rei(^er  ?ij^ann  flerben  merbe?— 3«^  n?eip  e^  tuirliic^  ni^t;  ic^ 
bac6-te,  Sie  irürben  alö  Bettler  fterben. — Sic  werben  ni(^t  an  ber 
«t^üfü^feit  fterbem— ?!}ieinen  Sie  baö  inber3:l)at(really  7.  2.  §  3)?  " 
—^a.  (I  do.)— 3ft  cö  3^nen  (Do  you  feel)  lalt?— @ö  ift  mir  fel)r 
fatt. — ^ahtn  Sie  Einlagen  jum  3^§eumatiömuö? — ^a,  mein  ^err, 
ic^  leibe  fe^r  öiel  an  S^eumatiömu^. — Diefer  (3.  S.  §  3)  ^DZann 
l)inft;  ttjaö  fe:^lt  il)m? — (£r  fiel  in  ber  Strafe  unb  brac^  baä  Sein. 
— ^at  er  ni^t  eine  njunbc  ^anb? — ^iin,  aber  er  :^at  böfe  Slugen 
unb  einen  itjunbcn  gu§. — 2öo  ge:^t  er  (^in)? — Sr  gel)t  gu  ei^ 
Item  3<J^narst,  um  einen  ßa^^n  plombircn  ju  laffcn. — ^at3^r  flei^« 
tter  Sp^rt  einen  Sc^merj  in  ber  S(^ulter? — 5^eitt,  mein  |)err,  aber 
er  flogt  über  dntn  Sd)mer3  in  ber  Seite. — 2öo  fommt  biefer  (3.  8» 
§  3)  |)crr  :^er? — 3t^  i^^^if  cö  «ic^t;  Sic  muffen  i^n  fragen. — 3t^ 
meine,  er  ifi  auö  (Snglanb. — Unb  id^  meine,  er  ift  aus  £)eutf(^lanb. 
-•-SÖaö  fe^lt  2)ir,  mein  kleiner?— 3(^  ^abe  ^agenbefj^njcrben.— 
jDu  mugt  5lrjnei  einnehmen. — Sic  finb  fe:^r  gütig;  aber  ^^x  ^dU 
mittel  ift  ft^limmer  alö  bie  ^ranf^eit. — 2öarum  meinfl  T)u  baö? — 
Sßeil  i4  auf  einem  ©rabftein  la^:  ,,(Sr  n?ar  gefunb  (well),  na'^m 
Str^nei  tin  unb  ftarb." 

FIFTY-FIFTH  LESSON. 


©Ictc^ctt,  äl)nlic|  febcn, 

fein. 
3:renneit,  [i^  jertbcüen. 
3?ertagcn.    Slu^faUen. 
Regieren,    ^errfc^en. 

5i}?i§b««fefl"» 
Sittigen. 

Hcbcretnftimmftt.   . 
einiüilltgen.  5}iarf(|{vett. 
jteini0cit,  jju^en. 


To  resemble. 

To  seperate. 

To  adjourn.  To  tum  out. 

To  govern.     To  reign. 

To  abuse,  to  ill-treat. 
To  approve,  of. 
To  agree. 

Toconsentto.  Tomarcli, 
To  clean. 


mi^-fem^-kl. 

^e)3''=ör*ebt. 

Si^bb-bg^Örn^    3:iJrn. 
(5)ö»'=Drn.    diti)n. 
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Zxänhn,  burt^näffcit. 
5Itl)mfn»     (2>d;lucfcn. 
Söeicljen,  burc^ weichen. 
3erftreüen,  öertretbcn» 
Um  [dringen,  fic^  brft)ett. 
fRni)xcn,  ftc^  regen. 
5Inbcuten,  beuten,  auf. 
SInjetgen. 

S3.rfürd^tert. 

fßtTQt\)tn,  ftd^  ijcrji'e^en. 
@c^ügen,  berfen. 
9?te)'ein,  fpriegeln. 
(Biä)  auftjeßcn. 
^crüorbrec^cn. 
5eu4)t  mad^en. 

23lcnfcen. 
©ammeln. 
Seui^ten,  bilden, 
©onnern.    Stegen. 
(S(^ncien.    '•^agcln. 
3;t)auen.    ©c^meljen. 
■^erunterblafen, 
Steinigen. 
Stauern,  anhalten, 
©rftiden,  »or. 
(äd;auertt. 
itnoiren,  fntrfc^en. 
3crgf^en,  jerflie§cn, 
Slupi'en. 

Ueberflie§en,  austreten. 
(Sc^littfc^u^  laufen. 
Eintreten,  [ic^  einftettcn. 
©c^meljen,  jcrfd^meljen. 
(Sengen,  »erfengen. 
(^ic§en,  f(|ütten. 
©id^-neigen,  geneigt  fein. 
23rüllen.  Sli^en,  jucfen< 
VI  u  fiebern. 
®c^lie§en,  jumad^en. 

(Sin  ©eböubc. 

©ine  Bu^Di^crfWt» 
ßinc  5^ac^folge. 
ötne  @mptcl)lurtg. 
(&in  Sffiefen.    (Sin  SSie^. 
(£in  (Sterblicher. 
Gin  Suwel. 
U3rannttt)ein. 
5i?a(jbranntn)ein. 
ßin  (SJang. 


To  drench. 

To  breathe.  To  swallow. 

To  soak. 

To  disperse. 

To  shift. 

To  stir. 

To  portend. 

To  indicate. 

To  apprehend. 

To  pass,  away. 

To  sh  elter. 

To  driazle. 

To  clear  up. 

To  break  forth. 

To  moisten. 

To  be  exposed  to. 

To  dazzle. 

To  gather. 

To  lighten. 

To  thunder.     To  rain. 

To  snow.     To  hail. 

To  thaw.     To  melt. 

To  blow  down. 

To  clear. 

To  last,  to  continue. 

To  suffocate,  witli. 

To  sbiver. 

To  grate. 

*ro  melt  away. 

To  dissolve. 

To  overflow. 

To  skate. 

To  set  in. 

To  melt. 

To  scorch. 

To  pour. 

To  incline  to. 

To  roar.    To  flash. 

To  flash  up. 

To  sbut,  to  close. 

A  building,  an  edifice. 

An  audience. 

A  succession. 

A  recommendation. 

A  being.     A  beasU 

A  mortal. 

A  jewel. 

Brandy. 

Whisky. 

A  course. 


Drcnft^. 

(5d)ift. 
(Sti)r. 

^o^r-tcnbb' 
Sif-bi-'fe^t. 

2tbb^-rt-l)enbb. 

^äl)§. 

Scbcl'^tör. 

Dri^'^el. 

^li^r. 

33rel)f. 

^^eu§^-cn. 

(Scf0=.|)Dl)fbb', 

Dä^g^=cl. 

^eit^-en. 

2lljn''-bbr.    g^e^n, 
§nol).    ^el^U 

33lo|)  bann. 

iä^^,  fon^ttn'''iu. 
§iif'-cl)-fel)t. 
®(^ittj^-br. 
(55rel)t. 

Di^^plt»'. 

§fel)t. 
§ct. 
5!J?eIt. 
§fo^rtf(|. 

Sn-fleitt^ 

jRotjr.  mäm*    ' 

Sc^ot,  flol)3. 

Silbb'-ingg,  ebb^-t-ft§. 

a^''»bt=en§. 

§i5cf-ge|'(^^*i5n. 

Üt  ecf  -  om =cn  »beV*  fc^bn. 

58it)'=ingg.     33il)ft. 

moW-ta{}\r 

T)^d}ul)^-el. 

Sräbn^'bi. 

Uir-ft.' 

M}x^* 
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dlaum,  ^!a0. 

(£m  ©emälDe,  53ilb.  ' 

ötit  (I3e^eimfc^reibcr. 

(Sin  Äonig.     Die  2:iitte. 

3^{e  C)anb|(^vift, 

2Dcr  5tt^em. 

2)ie  Uebertrefbung. 

Der  Fimmel  (bie  £uft= 

gegenb). 
XieSufL 
Xer  feine  ««ebel,  «y?ebel= 

bunft. 
5Der  hiebet. 
IDie  Temperatur. 
Die  (Sbeue»    Daö  2:f)iiL 
Die  Sßolfe. 
Der  Fimmel  (ber  (Ster* 

nenraum). 
Der  Fimmel  (81^  ®ot- 

teg). 
Die  ©egenb,  ber  <Stri^. 
Die  SBtncitide. 
Der  (fanfte)  SDinb. 
Der  aBinbfto§. 
Der  t)eftige2i3inb,<Sturm. 
Der  SBetter^atjn. 
Der  ^egenbogen^  ^ 
Der  tropfen. 
Der2Baltbnc^,®ic§bad^. 
Der    ©c^auer,    Stegen* 

Der  (Staub.    Die  ^i^e. 

Der  3:l)au. 

Der  33li^[tral)L 

Die    ® raupein,    Stegen 

unb  <2)(i)nee. 
DerSB  inböbraut,  ©turnt» 

loinb. 
Der  ©turnt.  Der  ®rab. 
Vai  2Betterg(a0. 
Der  grcft.     Der  3teif. 
T)a^  m.    Der  ^ac^. 
groftbeulen. 
Der  ßiöjapfen. 
Die  «Schleife,  ber  Saj^' 

(erlitten. 

Der  ®cl)Iitten.  , 
Der  ©c^Uttfcl^u^. 
Da^  2:reibei0. 


A  quality. 

^iioV4t4. 

Room. 

jRutim. 

A  picture. 

^picft^-för. 

A  secretary. 

§ecf^=ri=ter-t. 

A  king.     The  ink. 

.Nlingg.    3ttf. 

The  haiidwriting. 

-päl^nbb^reit^'ingg» 

The  breath. 

«re^i. 

The  exaggeration. 

Scfs3-ä'^bfd^'*or*e()'[c|)btt 

The  sky. 

§fet. 

Theatmosphere,  theair. 

W'^mU^^x,  e^r. 

The  mist. 

mi\t. 

The  fog. 

(^ogg. 

The  temperature. 

Xeni^=pijr=a'{)=t{ur, 

The  piain.     The  vallev. 

^])Ie{)n.    SBä^r-ü 

The  cloud. 

^laubb. 

The  lieavens. 

^cw^-en0. 

Heaven  (Dt)ne  5lrt.) 

<^ett?'-en.    . 

The  quarter. 

^uo^r^-tör. 

The  calm. 

tät^m. . 

The  breeze. 

33rit)3. 

The  blast. 

Slät)ft. 

The  gale. 

®et)l. 

The  weather-cock. 

Ue]^^=b'r=focf» 

The  rainbow. 

Stebn^=bo^. 

The  drop. 

Drop. 

The  torrent. 

Xor^-ent. 

The  shower. 

©c^au^'br. 

The  dust.     The  heat. 

Dijft.    t>¥* 

The  dew. 

Dul). 

The  flash. 

mäm* 

The  sleet. 

mi' 

The  hxirricane. 

^üx^-i-U^'n* 

The  storm.   The  degree. 

©tol^rm.    Ditj-grt^''« 

The  thermometer. 

^br*mom^-t'tör» 

Thefrost.  Thehoar-frost 

gra^t.    ^o\)x. 

The  ice.     The  brook. 

ei§.     23rucf. 

Chilblains. 

Sfc^iF-blet^n^. 

The  icicle. 

ei§^«i-cf=eU 

The  sledge. 

^leb^c^. 

The  sleigh. 

m^ 

The  skate. 

^feljt. 

The  drift-ice. 

Drift, 
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Sie  ginftcnu§. 

5:er  9}?onb.  2Der  «Stern. 

STcr  äomct. 

5)ie  5:unfe(^e{t, 

2;  er  @d;atten. 

Sa«  ?fct)t. 

2)te  SBärmc. 

3^cr  ^4)nec. 

T^cr  Siegen.  Der  ^ögeL 

5:er  ®mb. 

Xa^  X^nuiretter, 

Ter  Tonner, 

per  5ö(f^. 

er  53(i^ableiter. 
2Da^  ßrbbeben, 
5:cr  SBirbelföinb. 
£)te  glutf). 

SDie  Ueberf(|tt)enimung. 
T)k    Uebcrfc^toemmnng, 

©ünDflutl), 
S)aö  Älima. 
2)ie  3>^ne. 
3)er  ©onnenflrfll^l, 
ÜDie  gcucbttgfett. 
T)k  ©c^nceflorfe, 
üDcr  ©d^Iamm. 
5Der  tctf). 
3^er  ©c^mu^. 
2)er  «Sonnenaufgang. 
T:tx  Sonnenuntergang. 

Sef^abigt. 
eienb. 

Unfd)ä'^bar. 
Steben^würbtg, 
SSorfi^tig. 
^erjjerreifenb. 
SBibertüärttg,  fc|recflt(|. 
■S>et^.    fetter.  ' 
Gntjürfenb. 
S^etn,  flar,  {)ell, 
SSoUig,  trübe. 
^eCl.    ®ema'§fgt. 
5Jcilb.     9)?ä§tg. 
Oiaut),  unfreunbli'd^«. 
2)üfter,  traurig. 
5iebclig.     2Binbig. 
©c^recflic^,  grä^lic^. 
traurig,  [ctired(ic|). 


The  snowdrift. 

fnoli^-brtft. 

The  eclipse. 

3Ij=Flip§'. 

The  moon,     The  star. 

mu\)n,    (Star. 

The  comet. 

5iom^=it. 

The  darkness. 

DarF-ne§. 

The  shade. 

®d^et)bb. 

The  light. 

iüU 

The  warmth. 

Uabrm2(. 

The  snow. 

§npt). 

The  rain.     The  hail. 

Sf^e^n.    $e^U 

The  wind. 

Utnbb. 

The  thaw. 

^ät). 

The  thunder. 

^lön^-bör.             *T 

The  lightning. 

Seit^-ningg. 

The  lightning-rod. 

^obb. 

The  earthquake. 

I5r2i'=fue!)f. 

The  whirlwind. 

UbrK-uinbb. 

The  flood. 

äicbb. 

The  inundation. 

3n=ün-be:^^-f(!^ön. 

The  deluge. 

I;tV^in])Uä), 

The  climate. 

^lei'^met. 

The  zone. 

Sotjn. 

The  sünbeam. 

§ön^-bt^m. 

The  dampness. 

2)ä^mp^-ne§. 

The  snovfflake. 

dw^ 

The  mud. 

mm. 

The  mire. 

mtix. 

The  dirt. 

Dort. 

Sunrise. 

§ön'»=ref^. 

Sunset. 

pn^-§et. 

Damaged. 

Däf?m^ib6c|bb. 

Miserable. 

m\^''OX'äi}'bd 

Fortunate. 

g-ol)rt^-iu«ne|)t» 

Priceless. 

^Prei§^^le§, 

Amiable. 

(it)^-m{-at)-beU 

Cautious, 

5ta^^-f4)b§. 

Heart-rending. 

|)art^'ren-bingg» 

Shocking. 

^c^ocf^^ingg. 

Hot.     Serene. 

^ott.    fi()-ri^n^ 

DelightfiU. 

Dit)=leit^»fuU 

Clear. 

Älit)r, 

Cloudy. 

mau^-bt. 

Bright.     Temperate. 

33reit.    Zm'-pox-tt 

Mild.     Moderate. 

5}hilbb.    moW'Cx-'H 

Inclement. 

3n-flem^-ent, 

Gloomy. 

®lub'-mi. 

Foggy,     Windy.' 

Sogg^-t.    Utn^-bu 

Dismal. 

I)i0^-mä()U 

Dreary. 

rri^r^'i. 

32* 
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DunTel,  trük. 

Dull. 

^X)oT.                                    : 

®(et(^gülttg,  nitjjt  icfoit- 

Indifferent. 

3n-bif^-ör-cnt» 

mg.  *5cuc^t. 

Wet.     Damp. 

Uet.    ©ät)m)3. 

S^fcgnerifc^.     5ro{ltg. 

ßainy.     Frosty 

ffttY-nu    mW'^^* 

(ÖC^tDÜL 

Sultry,  close. 

§öl-tri,  no^§.              _^^. 

Unbcflänbig,  f^t»anfenb. 

Unsettled. 

£)n-§et^-elbb,   '          ^^ 

SBeränbcrli^, 

Changeable. 

-3:[d^e()nbßc|'.eb-cl.            « 

grö()lt(^,  frcunbli($. 

Cheerful. 

zm^'-M* 

Dett,  f4)ön,  bttttg. 

Fair. 

mv. 

©treng. 

Severe. 

§it)-h)it)r^ 

!Drot)enb,  «njtc^cr. 

Threatening. 

2iret^*ningg, 

^lö^Hcl, 

Sudden. 

§i)bb'-en. 

Ülu^ig. 

Calm. 

Ää^m. 

Staut),  fc^netbcnb. 

Bleak. 

mii)L 

Srfrif^enb, 

Refreshing. 

9f{it)-frefc^Mngg, 

«Sanft, 

Gentle. 

3Dgc|cn'-til, 

groftig. 

Chilling. 

2:fc|iF-{ngg, 

m^a^^,  frifcp. 

Brisk. 

Sri§f. 

fRa^tgleic^tg, 

Equinoctial 

3t)=fui=nccf^-fi:^äJ;l» 

©taubig» 

Dusty. 

©b'§'=tt. 

S)rücfenb. 

Oppressive. 

£)p-re§^-=tn). 

©tb'rcnb,  ^jlagcnb. 

Annoying. 

5it)n*eu^-ingg, 

3m  ^tcfjacf. 

Zigzag. 

®i99'-fä^gg* 

ßrfticfenb. 

Suffocating. 

§öf^'0-fet)*tingg. 

©engenb. 

Scorching. 

gfo^rtfcb'-ingg. 

entfernt,  fem. 

Distant. 

Dig^-tä^nt. 

©dbarf,  fcfencibcnb. 

Keen. 

^i\)n» 

(Srftarrt,  betäubt. 

Benumbed. 

Sit)=nömbb^ 

@latt,  fc^lüpfrig. 

Slippery. 

§lip^=br='t. 

(Stec^enb,  burd^brtngcnb. 

Piercing. 

g)itjr§^=tttgg. 

i8ei§enb,  fc^neibenb. 

Nipping. 

''Rip^'inQq, 

Äüt)l.    geu^t. 

Cool.     Moist. 

Iub(.    5)?eufl, 

(Srträgli'^. 

Tolerable. 

2;or=^r-eb-el, 

Unerträglich, 

Intolerable. 

3n-tor-br=eb-cU 

Dffen,  auf. 

Open. 

D^'-pen. 

(S3efc|[of|'en,jugema(^t,ju. 

Closed,  shut. 

Älo^bb,  fti^öt,  - 

Ueberjogen,  bebccft. 

Over-cast. 

Äät)ft, 

©türmifc^. 

Stormy. 

©to^r^^mt. 

!Dürr,  brcnncnb  l^et§. 

Torrid. 

Xor^-ibb. 

Aalt,  froftig. 

Frigid. 

grib0^'-ibb. 

aSbm  i)onner  gerührt. 

Thunderstruck. 

(Strbcf. 

gcurig.    ^Jlb^li^, 

Ardently.     Suddenly. 

2lr^-bent-H.  f  obb^^en-lu 

treiben. 

To  drive  (breitt)),               d 

rove  (bro^tt)),       drivea 

SBotinen, 

To  dwell  (buel),                 d 

weit,                      dwelt. 

berauben. 

To  bereave,  of (bi^^ri^tt)')/  ^ 

ereft  (bi^^reftO/  bereft. 

Werften,  planen. 

To  burst  (bbr^),                b 

iirst,                      burst. 

gefrieren,  erjtarrcn. 

To  freeze  Cfril^0)                fr 

oze  (frofe^),         frozen,        . 

^oimaä^tn,  befreien. 

To 

rid  (ribb),  -                 ri 

d,                        rid.         1 
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©d^b'nc^  SBetter. " 

(£itt  flarfer  (^efttgcrj  9^cgenf^auer. 

^in  '3^cnnerid)lag. 

iStnc  ©c^necflocfc. 

jDtc  öier  SBeltgecjenben,    |)tmmelö' 
gcgenben, 

3Dte  freie  l^uft.    3Der  DonncrfeiL 

3)a0  ®etüttter. 

T)tx  ©etDttterregen. 

2)ie  t)ei§e,  gemäßigte,  falte  B^'ne. 

5)aö  .t)agelforn,  bie  ©c^lope. 

«IJionbfc^cin. 

ßo  ift  nid)t3  bnf)(nter, 

5)?onbHc^L    ötne  monb^ette  SfJa^L 

^ine  fterntjeüc  S^lad^t. 

ÜDic  ©tcrnc  fc^etnen. 

®c^nee»ei§»    himmelblau. 

Der  2Btnb  m\)t  ftarf. 

©in  2Binbito§. 

ißet  (Sonnenaufgang. 

Sei  (Sonnenuntergang. 

©5  regnet,  [^neit,  friert  \t^x  jlarf. 

(So  »et)t,  bli^t  fe|)r  l)cftig,  jlflrf. 

(So  t^aut,  t)agelt  ftart. 

grieren*     @^  friert  i()n. 

(Sr  ^at  fet)r  falte  gü§e. 

©6  friert  it)n  an  ben  güfett. 

er  ift  fe{)r  falt  an  ben  Öü§en. 

ß^  friert  mic^  fet)r  an  ben  Sü§en. 

23om  Stiegen,  t»om  3*{egenf^auer  über= 

fallen  werben. 
ltnteri'tet)en. 

Sfla^  fein  biö  auf  bie  ^aut. 
5)urc^na§t  fein. 

T)en  (Staub  niebericgen  (Ii)[<|en). 
(Srfticft  fein  üon. 
(S4>viben  anritzten. 

Siner  nai^  bem  anbern,  nac^  etnanber. 
SSor  5l?ittag.     ««ac^  5J?ittag.      . 
C>inter  einanber,  nac^  (^auf)  einanber. 
X)rci  Xagc  na^  einanber. 

TiwxiS)  einanber,  unter  einanber. 

(Sc! 

3tt)ei  unb  jitjet. 

einerlei. 

3»eierlct, 


Fine  weather. 
A  heavy  shower. 
A  clap  of  thunder. 
A  flash  of  lightning. 
A  flake  of  snow. 
The  four  quarters. 

The  open  air.     The  thunderbolt. 

The  thunderstorm. 

The  thundershower. 

The  torrid.  teniperate,  frigid  zone. 

The  hailstone. 

Moonshine. 

It  is  all  moonshine. 

Moonlight.     A  moonlight  night. 

A  starlight  night. 

The  Stars  are  out. 

Snow-white.     Sky-blue. 

The  wind  is  high. 

A  gust  (göft)  of  wind. 

At  sunrise. 

At  sunset. 

It  rains,  snows,  freezes  very  haid, 

very  fast. 
It  blows,  lightens  very  hard. 
It  thaws,  hails  very  fast. 
To  be,  to  feel  cold.     He  is  cold. 

His  feet  are  very  cold. 

I  have  very  cold  feet. 

To  be  caught  in  the    ram,    in   a 

shower. 
To  take  shelter. 
To  be  wet  to  the  skin. 
To  be  drenched  (brenf{|t). 
To  lay  the  dust. 
To  be  suffocated  with. 
To  do  daroage. 

One  aftey  another  (the  other). 
g  3.  A.  M.  (et)  cm).  P.  M.  (pt^  cm)» 
In  succession,  successive. 
Three  successive  days,  three  day8 

in  succession. 
In  confusion,  confusödly,  promiscu- 

ously. 
Indeed!  l 

Two  by  two,  two  and  two. 
Of  one  sort  (kind). 
Of  two  sorts  (kinds). 
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(£ö  ifl  {^m  einerlei» 


Slcl)nlid)er  feigen,  ä^nh^er  fein» 

jDcnfen  an» 

jDurdj  einanber  (in  3[>emirrung)  ge= 

ratzen. 
Da^  Itnterfte  ju  oberfi  fe^ren,  bur^ 

einrtttber  werfen. 
Sog  werben,  [td^  entlebigen,  pd^  öom 

^alfe  fc^affcn. 
ltrtt)eilen  über — riad^. 
.^ctratt)cn,  fid^  t)eirat^en,  öerf)ciratben, 

[tc^  i?ert)etratben,  fopuliren,  trauen. 
<St(^  yert)eiratl)en. 
5?er()eirat{)et  fein  mit,  on.- 
Semanbem  junctt)an  fein.' 
^ufammentreffen,  fid^  treffen. 
5.^?einer  5[)?einung  nad^,  na(^  meiner 

?Oieinung. 
5?ac^  ben  fpd'teften  92ac^rid()ten  ift  cö 

ftta^r. 
(Sie  lieben  ung. 
SBir  lieben  ung  (felbfi). 
SBtr  lieben  unS  ( gegen feitig). 
SBir  lieben  einanber. 
(Sie  fc^meic^eln  3l)ncn. 
(Sie  jc^meiclieln  fit^. 
®.ie  fd^meid^eln  fic^. 
(Sie  fd^meid^eln  fic|  (gegenfeitig). 
(Sie  tafceln  j'ie. 
(Sie  tabeln  fid^. 
(Sie  tabeln  fic^. 

^Dceine  ©efd^wifter  lieben  unb  Reifen 

einanber. 
50?ctn  Vorüber  unb  meine  Sd^tncfter 

[tnb  einanber  leibenfc^aftlic|  juge» 

tt)an. 
3l)re  3Wei  23ettern  gleichen  fic^. 

(Seine  Äinber  finb  einanber  fe^r  ä^n^ 
'  li(^. 
(Sr  fiet)t  (ift)  mir  ä^nlid^er,  alg 

Sie. 
51^ ie  i!fute  gingen  na c|  einanber  in 

baic  gebaute. 
jDic  jungen  Seute  famen  nac|  einanber 

bie  treppe  tjerauf. 
iDie  3u^Drer  gingen  um  neun  Uljr 

2lbenbg  auöeinanber. 


It  is  all  the  same  (it  is  all  one,  it 
is  immaterial,  it  rnakes  no  differ- 
ence)  to  him. 

To  resemble — more. 

To  think  of. 

To  get  into  confusion. 

To  turn  upside  down. 

To  get  rid  of,  to  rid  one's  seif  of. 

To  judge  of — ^by. 

To  marry  (mät)r^-t)  fie^e  17.  2.  §  4. 

To  get  married,  to  marry. 

To  be  married  to. 

To  be  attached  to  a  person. 

To  meet,  met,  met. 

According  to  my  opinion,  in  my  op- 

inion. 
According  to  the  latest  news,  it  is 

true. 
^  1.  They  love  us. 
I  1.  We  love  ourselves. 

§  1.  We  love  each  other  [one  another), 

They  flatter  you. 
You  fiatter  yourself. 
You  flatter  yourselves. 
You  flatter  one  another. 
They  blame  them. 
They  blarae  themselves. 
They  blame  each  other. 

My  brothess  and   sisters  love  and 

assist  one  another. 
My  brother  and  sister  are  ardently 

attached  to  each  other. 

^  2.  Your  two  Cousins  resemble  each 

other. 
g  2.  .   His    children    resemble    one 

another  veiy  much. 
He  resemhles  me  more  than  you  do. 

The  people  went  into  the  building 

one  after  an  (the)  other. 
The  3'oung  men  came  up-stairs  one 

after  another. 
^  3.    The  audience  seperated  at  nin« 

P.  M. 


381 


'£)a^  Sommittee  traf  um  je'^n  Ut)r 
?[)torgcnö  jufam^men  unb  vertagte 
fi^)  um  jSDei  ilt)r  ^Jat^nttttagö. 

54)  tüDt)nte  brei  3a^ve  naä)  einanber 
in  Bonbon. 

J5Bir  trafen  unö  fünf  2Bo(!^en  nadf)  ein- 
anber. 

3c^  traf  tt)nbrei2;a9e  'hinter  (nac|) 
cinanber. 


3n  Syrern  3tntmcr  liegt  SlUc^  burc^ 
einander. 


©enn  bic  ÜiJJagb  mein  ©tubirjimmer 
reinigt,  wirft  (legt)  [ie  alle^  burc^ 
einanber. 

3^re  ^a^jierc  ftnb  alle  burc(>  etnan- 

ber  gerat^en. 
Xtx  2Binb  blies  [re  burc|)  einanber. 

Sßarum  benfen(Sie  nid)t  an  bas, 

tuaö  iö)  fageV 
?ln  wag  (it>oran)  benfcn  ©ie? 
3c^  benfe  an  meinen  58  ruber,  berauf 

ber  @ee  ift. 
<©ie  muffen  nic^t  fo  oft  an  iljn  benfen. 
©lauben   ©ie,   feine  ®))efulationcn 

toerben  gut  aue^f allen? 
3d^  glaube  (benfc)  eö. 
SBerben  ©ie  »on  3l)rem  ^rinjipal  eine 

(£mpfet)lung  befommen  tonnen? 
3c^t)offeeö. 
©ie  galten  i^n  für  reidp^  aber  er  ift  cS 

nict>t. 
SBarum  brachen  ©ie3^r  SSerf^^rec^en? 
34)  tverbe  eS  nic|)t  tnieber  tt)un. 

3d)  t)abe  »on  meiium  5Bater  51a4)ri4)t 

betcmmen. 
©o!  hjaö  fagt  er? 
^Uin  3)ater  bef4)äbigte  fic^  burd;  einen 

SaO.. 
©ü!  baö  tl)ut  mir  in  ber  2:i)at  feljv 

leib, 
©inb  ©ie  '^1^x  ^ferb  loSgchJürben? 
SS  ift  mir  no4)  ni4)t  gelungen,  baffelbe 

loö^uwerben  (loöjubringen). 
©ie  tonnen  ftc^  öon  ber  ©efcUfc^aft 

biefeS  ^JianncS  nic[)t  loSmatien. 


^  3.  The  committee  met  at  10  A.  M. 
and  adjourned  at  2  P.  M. 

I  dwelt  in  London  for  three  success- 

ivc  years. 
We  met  five  weeks  in  succession. 

I  met  him  three  days  in  succession. 

Everything  in  your  room  is  turned 

vp-side-down. 
Everything  in  your  room   is   in 

confuiion. 
Everything  lies  about  confusedly 

in  your  room. 
When  the  girl  cleans  jny  study,  she 
puts  everything  in  con/usion  (turna 
everything  up-side-down). 

Your  papers  have  all  got  into  con- 

fusion. 
The  wind  blevir  them  into  confusion 

(helter-skelter,  pell-mell). 
Why  do  you  not  think  of  what  I  say  ? 

What  are  you  ihinhing  of? 

I  am  ihinking  of  my  brother,  "who  is 

You  niust  not  think  o/him  so  often. 
Do  you  think  his  speculations  ■will 

turn  out  v;ell? 
I  4.  I  think  so. 
Will  you  be  able  to  get  a  recom 

mendation  from  your  employer? 
I  hope  so. 
§  4.    You  consider  him  rieh,  but  he 

is  not. 
Why  did  you  break  your  promise? 
^  4.  I  shall  not  do  so  again. 

§  5.  I  have  heardfrom  my  father. 

Indeed! — what  does  he  say? 

My  father  hurt  himself  by  a  fall. 

Indeed!  I  am  really  very  sorry  for  it. 

Have  you  got  rid  of  your  horse? 
1  have  not  yet  succeeded   in   get 

ting  rid  [in  ridding  myself)  of  it. 
They  cannot  rid  themselves  of  that 

man's  Company. 
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@ur>  öie  5t)ren  bef4>äbigten  Kaffee 
loögetvorben? 

3a,  mein  C^err,  t(|  bin  il^n  le^tc  S[öüc|>e 

loSgeworbcn. 
2Ic^!  tt)ag  fott  tc|  t^un  ? 
SBe^c  mir!  wie  denb! 
T)ic  ®lücflic|e!    Der  ©lüdlic^e! 
3:ic  ®Iücflic|ett!    ®u  ©lUcflic^erl 
Slc^!  ba§  iä)  cineä  fo  t{)euren  Sfßefcnö 

beraubt  tuerben  foßtel 
D  5)u !  ber  I)u  ba  üben  t)errf(^efl. 
5Die  unglücflic^en  (Defc^öpfc!  wa5  t»irb 

auö  itjnen  werben? 
!lDaö  arme  X^ier!  warum  mi§t)anbeln 

(Sie  eg  fo? 
Slc^  ©Ott!  tüte  glücflic^  bin  ie^! 
SBaö  für  (2ßelc|)  eine  fc^öne  i$rau 

iflficl 
SB  a  g  f  ü  r  glücflic^e  (Sterbliche  fie  ftnb ! 
SQai  für  tin  unfd^ä^bareö  Äleinob 

t)at  er! 
Söelc^'  (2örtg  für)  fc^öne  Slugcn! 
2ötc  fd^abe,  ba§  fie  einen  5^arren  ge 

l^eiratj)et  l^at! 
2öa3  für  einen  ^ann  feben  (Sie? 
3(^  febe  Sb^ftt  Sc^ubma(^er. 
2Ba3  für  einen  5}Zann  fe^en  (Sie? 
3d^  febc  einen  ftarfen  9J?ann. 
SB aö  für  eine  Dame  ift  bag? 
(Sie  ij^  meine  Si^wefter. 
SBaö  für  eine  Dame  ijt  ba^? 
(Sie  iit  eine  febt  »erftänbige  unb  Iie= 

benöwürbige  Dame. 

SB ag  für  ein  SSud^  \)aUn  Sie? 
3cb  \ah(  ba^,  wclcbe^  Sic  auf  bem 

Xifcbe  Iie§en. 
SB ag  für  ein  23uc^  pahtn  Sie? 
3cb  babe  ^in  auögejeic^neteö  beutfcbeö, 
3^  trinfc  niemals  ^Branntwein  ober 

SBbi^fe_9. 
^a\>m  Sie  ben  3taliener  gefeben? 
3d)  t)abe  Weber  ibn,  no4>  feinen  5^ef= 

fen  gefeben. 
3<^  babe  niemals  Weber  einen  !JJ?antt 

nod^  eine  S^au  gegeben,  welche  ein 

folcbeö  93erfabren  bittigen  würbe. 
3ene  5Jienfcben  {)aben  ben  SSerftanb 

verloren. 
2öie  ijiele  ^erfonen  »erloren  ba3  Se* 

ben  bur^  jenen  Unfatt? 


Have  you  ^ot  Ad  of  your  damaged 

coffee  ? . 

Yes,  sir,  I  got  rid  of  it  last  week. 

Oh!  whatshallldo? 

Ah  me!  how  miserable! 

Happy  she!     Happyhe! 

Happy  they!     Happy  (thou!)  you! 

Alas !  that  I  should  be  bereft  of  one 

so  dear! 
Oh  thou!  who  reignest  above. 
Unhappy  beings!   what  will  become 

ofthem?  • 

§  6.  Poor  beasti  why  do  you  abuse 

(ill-treat)  it  so? 
Oh  dear!  how  happy  I  am ! 
g  7.    What  a  beautiful  woman  she  is! 

What  fortunate  mörtals  thcy  are  I 
What  a  priceless  jewel  he  has! 

> 

What  beautiful  eyes ! 

What  a  pity,   that  she  has  married 

a  fool ! 

^  7.    What  man  do  you  see? 
I  See  your  shoemaker. 
^  7.    What  kind  of  a  man  do  you  see? 
1  see  a  ttrong  man. 
g  7.    What  lady  is  that? 
She  is  my  sister. 
\  7.    What  sort  of  a  lady  is  that? 
She  is  a  rcry  sensible  and  amiabU 

lady. 

What  book  have  you  ? 

I  have  the  one,  you  left  on  the  table. 

What  kind  of  a  book  have  you  ? 
I  have  an  excellent  German  one. 
I    never    drink   either    brandy    or 

Whiskey. 
Have  you  seen  the  Italian? 
§  8.    I  have  not  seen  either  him  or 

his  nephew. 
I  have  never  seen  either  a  man  or  a 

woman,    who  would  approve  of 

such  a  course. 
^  9.  Those  men  have  lost  iheir  senset. 

How  many  persons  Jost  their  Uvea  by 
that  accident? 
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X/te  5J? abtuen  toarfeu  Utt5  2öapr 

tn'g  (Befielt, 
2)aö  (Schreien  ber  ©rtrinfenbcn  toar 

tt)at)r^aft  l)erjjerrct§enb. 
3)tefc  Knaben  \)aUn  ü^xcn  SSater  »er* 

lorcn. 

2öir  l^abcn  un^  anbcr^bcfotttten;  totr 
Ratten  eö  öorgef)abt  (beabfid^ttgt), 
naä)  Bonbon  ju  gelten;  aber  wir  fmb 
übcreingefommen  (\)ahtn  befc^lof* 
fcn),  nac|  ^''iJ^i^  S«  gcfjen. 

2öt^ -^aben  un^  flnberg  befonnctt;  et« 
ni'ge  öon  un^  wollten  nai^  \!onbon 
gejen  unb  einige  na{i)  ^artS;  aber 
wir  finb  alle  einig  geworben,  na^ 
Slmerifa  ju  gef)en. 

2Bir  bleiben  ber  gleichen  5EJ?einungv 

SBir  waren  öerf^iebener  5tnftd^tj  wir 
|tnb  je^t  einer  5)^einung» 

2öir  «rt|)eilen  über  jeben  9}?antt  unb 
jebe  grau  nad^  ifjren  guten  Sigen« 
|(^aften. 

SB  ir  urtt)eilen  über  5}?änncr  unbgrauen 
na^  il)ren  guten  Stgenfd^aften. 

Seber  ^nabe  unb  jebeö  57?äb^en  foUtc 
feine  5)fli(|t  tl)un. 

3ebermann  foUte  fic^  entfdpliepen  ju 
t^un,  wa^  red^t  ijjt. 

3c^  bebaure  fej)r,  nic|t  gewu§t  ju  l^a- 
ben,  ba§  «Sie  fommen. 


3^  bebaure,  e«  nic^t  t^un  ju  fönnen. 
SöoUen  <Bit  hiermit  fpielen? 
3c^  fann  nic|)t  bamü  iVielen.. 
Äann  iö)  mit  bicfer  ^c^eere  f(|neiben? 
(Sic  fbnnen  nic^t  bamit  [(^neiben. 
glauben  <^it  baran? 
SBotlen  «Sie  hierunter  fc^reiben? 

(S^  tft  fein  ^la^  ba,  um  bar  unter  ju 

fc^reiben. 
SBaö  wollte  er  bamit  fagcn? 

©r  meinte  gar  ni(|tö  bamit. 

SBae  Ijalten  Sie  Ijicröon? 
3c^  ^alte  gar  nid^it^  taöon. 

2Domit  fc{>luöen  (Sie  ben  ^unb? 


l  9.  ,The  girls  threw  water  in  ouf 

faces. 
The  shrieks  of  the  drowning  wero 

truly  heart-rending. 
These  boys  have  lost  their  father. 

^  9.  "We  have  changed  our  mind;  we 
had  intented"  to  go  to  London,  but 
we  have  agreed  to  go  to  Paris. 


^  9.  We  have  changed  our  mvnds; 
some  of  US  wished  to  go  to  London, 
some  to  Paris;  but  we  have  all 
agreed  to  go  to  America. 

We  remain  of  the  same  opmion. 
We  were  of  diflFerent  opinions;   we 

are  of  one  opinion  now. 
^  10.    We  judge  of  every  man  and 

woman  by  his  or  her  good  qualities. 

We  judge  of  men  and  woman  by 

ihdr  good  qualities. 
Every  boy  and  (every)  girl  ought  to 

do  his  or  her  duty, 
^  11.  Every  person  should  make  up 

his  mind  to  do  what  is  right. 
I  am  sorry  not  to  have  known,  that 

you  were  Coming.     Sepr:    I  am 

sorry,   I  did  not  know,   that  you 

were  Coming. 
I  am  sorry,  I  cannot  do  it. 
l  12.  Will  you  play  wiVÄ  this? 
^  13.  I  can  not  play  with  it. 
Can  I  cut  with  these  scissors? 
^  13.  You  cannot  cut  with  them. 
Do  you  believe  in  it? 
\  12.  Will  you  write  under  thisf 

g  13.    There  is  no  room  to  writo 

under  it  (under  that). 
§16.    What  did  he  mean  to  say  br) 

that  [therehy)  ? 
He  did  not  mean  anything   by  it 

(thereby). 
What  do  you  think  of  this? 
I  do  not  think  anything  of  it  (ol 

that). 
§  14.     With  what  did  you  strike  tho 

dog? 
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5c|  fc^Iua  tf)n  mit  btefem  C^fermU). 
äötf)"en  «Sie,  tooöon  biefcr  Zi\<^  ge- 
rn ad)  t  tft? 
Sc|  tt>ct§  ni^t,  iüoüon  er  gemacht  i^. 

SBoju  braud^ctt  ©ic  mein  i^ebermcffer? 
3c^  braud^e  eö,  um  ein  ^tnd  33rob 
ju  f^neiben. 

Söofür  (üor  iuaö)  fiird^tet  er  fic^? 

SSrt^  tootlen  ®fe  mtr  bafür  geben? 
(Stbt  er  feine  Sintoilligung  bagu  nid^t? 
2)ieö  ift  ba^  ^aü€,  toofür  er  taufenb 
X^aler  gab, 

^ier  i|l  ba«  58ud^,  tüoüon  3^r  33ru- 
ber  fpra^,  alß  er  geftern  ^ier  jvar. 

©teile  bte  33ücber  irt  ben  Süc^erfaf^en. 

©tecfen  ©ie  3t)re  ginger  mir  nic^t  in 
bie  fingen* 

^aben  «Sie  ®elb  bei  ftd^? 

9^at)m  er  bie  Jlnaben  mit  fid^? 

(Sr  trieb  baö  33ie^  ö er  fic^  l)er. 

®r  toicfeltc  feinen  5)Zantel  um  fid^. 

•Sie  liefen  i^n  mit  ftc^  get)en. 

@ie  fauften  fid)  baö  -^auö, 

SBie  meinen  ®ie?    « 

SBic  fagcn  Sie? 

2Ber  eö  au(|  gettjan,  !^at  Unrecht  ge= 
tban. 

2Beffen  ^anbfc^rift  bie?  aut^  im- 
mer fein  mag,  ift  fie  fet)r  gut. 

Steffen  |5anbfc^rift  c0  auc^  fein  mag. 

SBem  fottic^baö^öilb  geben? 
Srgenb  einem,  ben  !Du  ju  .^aufe 

finbeft.  *     . 

SBen  foü  i(^  rufen  ? 
SDen  ©ic  nur  tcotten. 
SBeI(^e5  öott  biefen  S3üc[)ern  foH  id^ 

netjmen? 
3rgenbeinc3,  ba^S^nen  am  be 

ften  gefaßt. 
Söaö  foaic^jeett^un? 
Söag  ©ie  nur  ivoUen. 

:^^  finbe  ©ie  überall,  too  i^  f)in 

gel)e. 
^ebcgmal  toenn  @ie  in  bie  ©tabt 

gcbc-n,  fagen  ©ie  mir  e^,  fo  tverbe 

\0}  mitgeben. 


I  Struck  it  with  this. 

^14.     Do   you  know  of  what  this 

table  is  made? 
^14.    I  do  not  know  of  what  it  ia 

made. 
What  do  you  want  my  knife  for  ? 
I  want  it  to  cut  a  piece  of  bread. 

i  Of  what  is  he  afraid  ? 

(  What  is  he  afraid  of  ? 
What  will  you  give  me  for  it 
Does  he  not  consent  to  it? 
I  15.  This  is  the  house,  for  whick  he 
gare  a  thousand  dollars. 

^15.  Here  is  tbe  book  ofwhichyonr 
brother  spoke,  when  he  was  here 
yesterday. 

§  17.  Put  the  books  in  the  bookcase. 

Do  not  put  your  finger  in  my  eye. 

§18,  Plave  you  any  moixej aboutyou? 

Did  he  take  the  boys  with  Mm  ? 

^18.  He  drove  the  cattle  before  him. 

He  wrapped  his  cloak  around  him. 

They  let  him  go  with  them. 

They  bought  the  house  for  themselves 

What  do  you  mean? 

What  do  you  say  ? 

§19.    Whoever  did  it,  did  wrong. 

§  20.    Whosesoever  hand-writing  this 

may  be,  it  is  very  good. 
§  22.  Whose  hand-writing  soever  it 

may  be. 
To  whom  shall  I  give  the  picture. 
§  20.    To   whomsoever  you   find   at 

home. 
Whom  shall  I  call? 
Whomsoever  you  choose. 
Whic.h  of  these  books  shall  I  take  ? 

g  19.    Whichever  pleases  you  best. 

What  shall  I  do  now? 
Whatever  you  wish. 

§  19.  I  find  you  wherever  I  go. 

Whenever  you  go  to  towu  teil  me  an4 
I  will  go  along. 
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SBoItcrt  (^i'e  mir  ettnaö  ©elb  gekn? 

34)  babe  burc^auö  fein  ©elö». 

(£r  triet§  Uttglid)  nid)t^. 

ßr  ging  auf  bie  23anf. 

®r  ging  in  bie  SBanf. 

6r  war  auf  ber  33anf. 

(£r  irar  in  ber  5ßanf. 

@te  ift  eine  greunbin  ber  Slrmeu. 

ßr  l^anbeltc  ft>te  ein  5'vcunb    geijei 

C)errn  23unn. 
(Sr  t)anbcUe  wie  ein  (gewiiTcr)  ?5"rcunl 

ijon  ^errn  Sunn. 
(£r  l)aubelte  wie  ein  $reunb  beS  !Qnxi 

U3unn. 

S*r  war  bem  ^errn  (^mit^  ein  grennb. 
S'r  war  ein  greunb  »on  C>errn  ©miti). 
ßr  War  ber  ?}reunb  bcö  |)crrn  '^mitt). 
^r  ift  ein  greunb  ber  Slugenb  uub  eii> 

Öeinb  bcö  ^after^. 
(Sr  ift  «Sccrftcir  beö  5H)nigei. 
Gr  ift  ber  (^ccretar  bcö  Äonig^. 
«Sie  traten  in  baö  3in^i^<^i'  l^  Ji^^fi 

unb  iroci. 
T'k  S^clbaten  marf^n'rten  p  jwei 

unb  jwei. 
(Sr  t)at  breierlci  2;uc^. 

@ie  öerfaufen  aflerlei  Xinte. 

iii  gi(t  mir  ganj  QU\d$» 
ßö  ift  mir  einerlei. 


(So  mad)t  5^icf)t^.    S§  tf)ut  ^f^icijtö. 
(i;ö  t)at  ^tiö)t^  ju  fagen. 

6^  ift  öon  feiner  33ebeutunj. 
Ök  ift  mir  ganj  glei(^,  eb  «Ä?ie  eS  nel)= 
men  über  liegen  laffen. 

SB  er  ift  an  ber  Xl)üre? 

ü;e>  ift  ein  armer  5^?ann. 

Söer  war  e^,  ber  mein  53teffer  jerkad)? 

(äe  war  mein  Srubcr. 

SBfr  ift  biefer  9}iann? 

Gß  ift  mein  ©c^ul^mac^cr. 

Oft  bag  nit^t  eine  fcljijne  grau? 

Gö  ift  eine  fcf)r  fct)üne  grau. 

Oft  ba^  ein  guter  Änabe? 


Will  you  give  me  some  money? 
§  21.  I  have  no  money  whaiever. 
He  knows  uothing  whaiever. 
§  23.  He  went  to  the  bank. 
I  23.  He  went  mi!o  the  bank. 
I  23.  He  was  at  the  bank. 
§  23.  He  was  in  the  bank.     • 

I  24.    She  is  a  friend  to  the  poor. 

I  24.  She  is  a  friend  of  the  poor. 
He  acted  like  a  friend  io  Mr.  Bunn. 

He  acted  like  a  friend  of  Mr.  Bunti's, 

He  acted  like  a  friend  of  Mr.  Bunn. 

^  24.  He  was  a  friend  to  Mr,  Smith. 
^  24.  He  was  a  friend  of  Mr.  Smith' s. 
1 24.  He  was  the  finend  ofMr.  Smith. 
^  25.    He  is  a  friend  to  virtue  and 

an  enemy  to  vice. 
§  26.  He  is  secretai'y  to  the  king. 
I  26.  Ple  is  the  king's  secretary. 
They  entered  the  room  two  by  iwo. 

The  soldiers  marched  tioo  and  two. 

g  27.    He  has  three  sorts  (kinds)  of 

cloth. 
l  27.  They  seil  all  kinds  of  ink. 
'  \  27.  It  is  all  the  same  to  me. 
It  is  all  one  to  me. 
It  makes  no  difFerence  to  me. 
^  It  is  immaterial  to  me. 
(^It  is  no  matter. 
I  It  makes  no  difference. 
It  is  all  the  same.  It  is  all  one. 
It  matters  not.  It  does  not  matter. 
It  is  immaterial. 
It  is  of  no  consequence. 
It  is  all  the  same  to  me,   whether 
you  take  it  or  leave  it. 

Who  is  at  the  door? 

^  28.  It  is  a  poor  man. 

Who  was  it,  that  broke  my  knife? 

It  Avas  my  brother. 

Y/ho  is  that  man? 

§  28.   He  is  my  shoemaker. 

Is  this  not  a  pretty  woman? 

She  is  a  very  pretty  woman. 

Is  this  a  good  boy? 
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(Sü  {fi  ein  fcbr  iiuter  jlnal>e. 
Csg  ift  ein  yorfiätigeg  5)fät'd)cn. 
S3a^  Wirb  e^  morgen  für  SBctter  ge- 
ben? 

3(^  gUinbc,  tütr  tyerben  fd^öne^  2Bet- 

ter  befommen,  benn  eö  föar  ein  fla== 

Ter  (ttJDifenlofcr)  Sonnenuntergang. 
1^3  tocix  hin  SBöIfd^en  am  -^immei. 
'Sja'^  tfl  allerbtng^  ein  Stnjeic^en  üon 

f(^önem    2Better   (jeigt    aüerbing? 

f^öne-o  Söctter  an). 
filni  n^elcbem  (Strich  (i^elt^er  (33e= 

genb)  bln^Jt  ber  5Binb? 
S3ot)er  lüelit  ber  Söinb? 
Slus3  bem  ©üben. 
!Die  S3inbftt[te  l)at  aufgel)ürt. 
ÜDann  tDcrben  iüfr  in  wenigen  Xagen 

©türm  befommen. 
S)a3  frent  micb;  e3  i[l  lange  genng 

fc|wül  gewel'en. 
£)rt3  Söeüer  i[t  fc()r  öeranber!(c|, 
3)er  ^ini  bretjt  [ic^  [el}r  oü. 
(£ö  fängt  an  jn  regnen. 
©^  Wirb  ni(^t  lange  bauern. 
Sßtr  werben  tin  ©ewitter  bekommen, 
©e^en  ^ie,  wie  e^  [c^üttet. 
G^  wirb  einen  ftarfen  ^djauer  geben. 
(Sg  Wirb  ben  ^taub  öollfommcn  lii-^ 

fc^en. 
Der  ©tanb  wirb  f4  öoUfommen 

babet  legen. 
3()r  Sruber  wirb  in  ben  Siegen  fönt' 

men. 
(£r  wirb  nnter  (irgenb)  einem  Saume 

(5(|u^  fuc^en. 
(5r  wirb  burtj  unb  bur^  na§  werben. 
■fjier  fommt  er,  ganj  burdinäfjt. 
lieber  Fimmel!   :3(^  hin  na^  bis  auf 

bie  ^awt, 
T>a^  nädjfte  5}?at  mü|ten  ®ie  einen 

9iegenfc^irm  mitnei)men. 

@ie  fommen  immer  ju  fpä't  mit  3t)= 
rem  3ftatl)c. 

Sdb  mu§  bie  Kleiber  wcttfcln. 

(£ö  regnet  ju  ftarf,  um  lange  ju  dauern. 

3a,  e6  fängt  fc^on  an,  [tc^  aufzuhellen. 

2Bir  werben  je^t  [4)önco  ©etter  be- 
fommen. 

^sä^  glaube  nic^t,  tenn  bie  l^i^e  ift  nod» 
fe^r  brürfenb.  j 


He  is  a  verj'  good  boy. 
She  is  a  cautions  girl. 
What  kind  of  weather  will  there  be 
to-morrow  ? 

[  tliink,  we  shall  have  fine  weather, 
for  tlie  sun  set  clear. 

There  was  not  a  cloud  in  theheavens. 
Thatcertainly  indicates  fine  weather 


From  what  quarter  does  the  wind 

blow? 

From  the  south. 

The  calm  has  ceased. 

Then  we  shall  have  a  storm  before 

many  daj^s. 
I  am  glad  of  it;   it  has  been  sultry 

long  enough. 
The  weather  is  very  changeable. 
The  wind  shifts  very  often. 
It  begins  to  rain. 
It  will  not  last  long. 
SVe  shall  have  a  thunderstorra. 
See  how  it  pours. 
[t  will  be  a  heavy  shower. 

It  will  lay  the  dust  completely. 


Your  brother  will  be  caught  iu   the 

rain. 
He  will  take  shelter    under    some 

tree. 
He  will  get  wet  through  and  through. 
Ilere  he  cornes,  coaipletely  drenched. 
Dear  roel  I  am  wet  to  the  skin. 

You  nnist  take  an  umbrella    next 
time. 

You  are  always  too  late  with  youi 

advice. 
I  must  change  my  clothes. 
It  rains  too  hard  to  last  long. 
Yes,itis  already  beginning  to  clear  up 
We  shall  have  fair  weather  now. 

I  think  not;  for  the  beat  is  still  very 
oppressive. 
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3(^  Btnjbema^c  baöon  erflicft, 
SBcnn  ^ieje^t  auöge^en,  irerbeii  <3ie 

fcen  fengeuten  (brennenden)  <Sön= 

«enflrat)(en  auögefe^t  [du. 
!2aiien  '-ate  ung  in  bcn  (e)d)atten  gc- 

t)en;   bic   (SDnnenftrat)leu  blenfcen 

mir  bie  klugen. 
■S'ord^en  ©ie!  wie  eö  bonnert» 
üDer  ^li^  i)at  in  tin  ^auö  gef^Iagen 

unb  eö'  in  33ranb  gefetzt.         ^ 
£)er  ^rtgel  t)at  grogen  «Stäben  ange* 

rittet  (get^an). 
T)it  ^c^ilo^en  tcaren  fo  qxo^  al3  mein 

^eine  Üebcrtreibung! 

£)er  3Binb  iDet)t  fetjr  flarf. 

Sßir  werben  balb  groft  befommen. 

T)te  Äöilte  war  [etjr  ftrenge. 

griert  e^  Sie? 

3fte^  3!)nen  falt? 

60  friert  mi<a)  fet)r. 

(So  friert  mic^  an  ^ä'nben  unb  3'ü§cn. 

3n  bcr  legten  '^aä^t  fror  eö  fetjr  ftarf. 

<Biit  einiger  3fit  »ft  c^  brausen  (im 

freien)  jet)r  falt. 
X)er  glul  ifi  zugefroren, 
$lrägt  bag  (£ig'^ 
3«/  aber  eö  ijl  feljr  glatt. 
(£^  fängt  an,  fe^r  ftarf  ju  f^neien. 
Öö  Wirt)  ba(D  auftl^auen.* 
2)ie  3^age  nehmen  ab,  ju. 
(So  wirb  eine  fc^öne  i^iiH)  (S(^l{tten= 

bat)n  geben, 
ü^a^  SBetter  wirb  balb.gelinber  (ge« 

mä^igter)  werben. 
(Si5  regt  [i4)  Wn  \.'üftd)cn. 
3^  triefe  üor  'Schweif. 
HDer  (Bd^mv$  rinnt  it;m  über  ba3  ®e= 

[idjt  ^ernnter. 


r  am  almost  suffocated  with  lt. 

If  you  go  out  now,   j'ou  will  be  ex- 

posed  to  the  scorcbing  rays  of  the 

sun. 
Let  US  go  iiito  the  shade ;   the  sun- 

beams  dazzle  my  eyes. 

Listen  l  how  it  thunders, 

The  lightning  has  Struck  a  house 

and  set  it  on  fire. 
The  hall  did  a  great  deal  of  dam 

age. 
The  hailstones  were  as  large  as  my 

head. 
No  esaggeration. 
The  wind  is  very  high. 
We  shall  soon  have  frost. 
The  cold  was  very  severe. 
Are  you  cold  t 
Do  you  feel  cold? 
I  am  (feel)  very  cold. 
My  hands  and  feet  are  cold. 
It  froze  very  hard  last  night, 
it  has  been  very  cold  out  of  doors 

(in  the  open  air)  for  sometime. 
The  river  is  frozen  over,  frozen  up. 
Will  the  ice  bear? 
Yes,  but  it  is  very  slippery. 
It  begins  to  snow  very  fast. 
It  will  soon  thaw. 

The  days  are  growing  sh  orter,  longer. 
There  will  be  fine  sleighing. 

The  weather  will  soon  moderate, 

There  is  not  a  breath  of  air  stirring. 

I  am  in  a  great  Perspiration. 

The  Perspiration  runs  down  his  face. 


§  1.  SBir  \)aUn  fc^on  gefeiten,  ba§  im  Deutfc^en  oft  bic  jjerfijnlid^crt 
gürwi)rter  anj^att  ber  rüdwirfenben  gebraucl[)t  werben,  j,  33.:  3d)  fet)C  mic^, 
I  See  myself.  2)ie5  i\i  im  (Snglifc^en  nid)t  erlaubt,  tluf  ät)nli(|e  Oeife 
werben  «nö,  eu^  unb  fic^  im  !Deutf4)en  oft  gebraud)t  anftatt  be3  gegcn- 
feitigen  gürwort^  einanber,  ober  U'emalö  im  Gnglift^en.  SBenn  alfo  uni, 
cu^  ober  fic^  mit  einanber  öcrtauf4)t  werben  fiinnen,  mup  man  [te  mit 
each  other  ober  one  another  überfe^en.  £3enn  man  biefe  Siegel  uic^t  be- 
tteltet, fann  bcr  «Sa^  einen  ganj  anberen  ®{nn  kfommcn.    <8ic  loben  unei. 
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They  praise  us.     2Btr  lotcu  Ult^.     We  praise  ourselves.     2Btr  loten  lind 
Cfiatt:  cinanber),     We  praise  each  otlier.     We  praise  one  another. 

§  2.  Each  otlier  hjirb  allgemein  unb  ):ajjenber  angeiücnbet,  föenn  »on 
jtoet -ypvfonen  bie  jRebe  tft;  one  another,  juenn  i^on  meljr  al?  3^^^'^^  ^i'c 
9?ebe  tft.  ©eine  beiben  Srüber  Ikbm  fic^,  His  two  brothers  love  each 
other.  Sltle  meine  ®ef(^tx)ifter  lieben  ftc|»  All  my  brothers  and  sisters 
love  one  another. 

§  3»  A.  M.  (au^gefprod^cn :  ef),  em)  i^  iivSejng  auf  3eit  eine  5Ibfitrjnng 
beö  ?atetnifi^en  ante  meridiem,  öor  5}iittag,  unb  P.  M.  (auögefprodben:  \>i\}, 
cm)  ip:  eine  SIbfiirjnng  für  post  meridiem,  nat^  ?[Rittag.  (Sie  icerben  tm 
©nglifd)en  {)äuftg  gebraucht.  25ter  Uhr  5^ad)mittag?»  Four  P.  M.  ^alb  elf 
Uhr  33ormittagö.     Half  past  ten  A.  M.     (Slf  U^r  Slbenbö.     Eleven  P.  M 

§  4*  S^,  in  Sejug  auf  ein  ^auptiüort  ober  ein  ©a^^glieb,  l^d^t  gelücljn- 
lidb  it.  Wh^n  did  you  do,  what  I  told  you  to  do?  3c^  t^at  eö  geftern. 
I  did  it  yesterday.  ''jlaä)  ben  3fi^'^'^i^^f^'i^  ^°  think,  hope,  suppose,  say 
tci^>  ba3  tv,  föenn  eä  ct)ne  naf)ere  33eftimmung  ftcl)t,  meifteng  öermitteljl: 
Bo  au^^gebrücft,  Sr  fagt'g.  He  says  so.  Sd)  meine  eö.  I  think  so.  I 
Buppose  so.  (£g,  alö  ©tellüevtreter  eine^  (Sigenfctjaftöinorte^,  h.nrb  zuweilen 
mit -SO,  aber  meifienö  gar  nic^t  überfe^t.  (Sie  t)aUen  miii)  für  arm,  id)  bin 
eß  aber  ni(^t.  You  consider  me  poor,  but  I  am  not  so.  31)re  <Sc|)n)efter 
tfl  gut,  ®ie  ftnb  e3  aber  ni'c^t.  Your  sister  is  good,  but  you  are  not.  5?acb 
ben  ipilfÖjeittDÖTtcrn  have,  be,  do,  shall,  will,  can,  may  unb  must,  [c- 
tt)ie  nac^  to  dare  tuirb  ba^  t$,  tocnn  e?  ftatt  eincg  ■^in^tjcttutorteö  ober  eine^ 
Snftniti^g  ftel)t,  nii^t  überfc^t,  SBoÜen  (Sie  tjeute  5lbenb  ju  mir  fommen? 
Sc^fannegnidjtO^un).  Icannot.  SBagteer  e^vc^  jw  tbnn?  Daredhedoit? 
ßr  »agte  e5  nic^t.  He  dared  not.  ßr  tcagte  e5.  He  dared.  ßg,  tn  33ejug 
auf  ein  folgenbeg  «Sa^glieb,  toirb  ni4it  überfe^t.  3t^  geftf^e  e^/  ba§  (Sie  iReci^t 
]^aben*  I  confess  (grant)  you  are  right.  53ei  tt>i[[en,  toirb  ba6  eö  mei* 
jienö  ni(|t  übcrfe^t.  2Bei§  er,  too  mein  ^ut  ift?  (Sr  tüei§  ei?  nict)t.  He 
does  not  know.  Uebert)aupt  tjl:  e5  im  (£ng(if4)en  ^icrlict)cr,  ba^^  e^  ti^egju- 
laffen,  iuenn  ber  (Sinn  baburd^  nid;ty  öcrliert.  'La€,  aliftatt  e^,  ift  bcnfclben 
Siegeln  unterworfen» 

§  5.  To  hear  from  unterfd)eibet  [\d)  öon  to  hear  of  barin,  ba§  to  hear 
from  öon  Semanbem  bireft  t)Dreu  bei§t,  Briefe,  5^ad;ric^t,'9?euigfcit  u.  f.  fo» 
t>on  3emanbem  befomm,en,  trtat)renb  to  hear  of  t)e{§t  (Stwas?)  vcn  Seman- 
tem t)ören,  ob  auö  erftcr  ober  jtreiter  -^anb,  ^'^ac^ridjt,  9Zeuigfeit  u.  f.  ö). 
öon  3emanbem,  b.  f).  über  Semanben  befommen.  1  have  heard  from  Iura. 
3c^  '^aht  »on  it)m  gebiert  0)abt  eine  5}?itrt)eilung  öcn  it)m  empfangen).  I 
have  heard  of  him.     3c[>  ^^^^  '^^^  ^f)'^^  get)ört  (J)abt  'oon  i^m  [agcn  teuren"). 
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Teiitfd)c  fi'ub  fct)r  geneigt,  of  uiifc  from  ju  ijerh?e(^feln.  2Bü  man  üUx  jlatl 
i>t>n  öcbrancl)'cn  fann,  [ci^c  man  of  nnb  nict)t  from. 

§  0.  23c{  einem  ^lü^rüf  tt)irb  ber  befttmmte  %xtiM  gclvctjnli'cl  nicbt  gc* 
braud;t.     2)er  arme  Äerl!    PoDrJellow ! 

§  7.  2öa3  für  tiM'rb  tm  X)eutfc^cn  irt  bret  öerfcitcbenen  ^Bebcnhingen 
gebraucht,  iceldbc  ber  ®c|)üler  forgfältig  »on  einanber  unterf4)eiben  fcdte, 
SBaß  für  al$  5htt^ruf  t)ei§t  what,  tnbem  cö  bte  gleiche  Sebeutung  nji'e  tvelc^' 
l)at.  2Ba6  für  (SBclc^')  eine  fi^b'ne  ?^rau  tft  baS!  What  a  beautiful  woman 
thatis!  2BaS  für,  wenn  eg  bie  2lrt,  ©crte,  ©attung  bejeid;net,  \]n^t 
what  kind  of,  what  sort  of.  2Baö  für  ein  Suc|  I)aben  <Ste?  What  kind 
of  a  book  have  you?  3c|)  l)abe  ein  guteß  S3u(^,  I  have  a  good  book. 
2Ba5  für  einen  5}?ann  feigen  (Sie?  What  kind  of  a  man  do  you  see?  3(^ 
fet)e  einen  gro§en  5}?ann.  I  see  a  tall  man.  SBaiS  für  ober  trag  für  ein, 
im  (Sinne  'oon  n?eld)er,  tvcr,  bei§t  what.  2Bn0  für  ein  Sud)  I)aben  (Sie? 
What  book  have  you?  3(^i)abe3t)r  ncueö  33 U^,  I  have  yoj/r  new 
book.  2Baö  für  einen  Tlamx  fe|)en  «Sie?  What  man  do  you  see?  3t|) 
[el)C  3^ren  Srnber.     1  see  your  brother. 

§  8.  9?ac^  never  cbcr  not  ftct)t  either,  or  nnb  niä^t  neither,  nor.  3i^ 
\)aht  nie,  njcber  einen  Knaben  noc^  ein  ?0?äbd)cn  gefetjen,  baS  bejfer  gelernt 
^at»     I  have  never  seen  either  a  boy  or  a  girl,  that  learned  better. 

§  9.  2Benn  tin  -^anpt=  cber  gürtuort  [td;  auf  ein  ücrfiergel)enbcö  ^an^t* 
cber  öürtport  in  ber  i['tel)vjal)l  beliebt,  fo  mu§  Ci3  and)  in  ber  3[!?ct}rjaI)I  ftel)en, 
toenn  eö  auf  jebe  einzelne  '»pcrfcn  cber  ©egenftanb  für  fid;  befcnberö  Sejug 
l)at;  n3cnn  c^  aber  auf  alle  gern  ein  fd}afr(tc^  Sfjng  W,  J^iJ§  bie  Sinjaf)!  ge* 
brandet  tüerbcn.  Fifty  men  lost  their  lives.  günf^ig  ientt  verloren  ba5 
i'cbcn.  They  have  changed  their  minds  l)ei§t:  fie  Ratten  üerf4)iebcne  5}?ei- 
nungen  nnb  i)aben  fie  je^t  geanbert.  They  have  changed  their  mind  Ijeiptj 
[ie  ()atten  eine  SJieinung  nnb  ^abnx  fid)  anber^  befonnen.  AVe  have  not  seen 
our  father  for  a  long  time.  IK>ir  t)abeu  uni'em  33ater  lang  ni4)rgefcl;en. 
He  threw  water  in  their  faces.     ßr  t»arf  i^iun  SBajIer  in''ß  ®efic^t. 

§  10.  SDenn  lYod  ??Dminatiöc  in  ber  ©inja'^l  tierfdjtebenen  ®efd)Ie(^t5 
finb  nnb  lion  either,  neither,  no,  each  ober  every  begleitet  ftnb,  mn§  ba3 
3eitn^ovt  m  ter  (£injat)(  ftet)en,  unb  bie  gürh^örter,  bie  fit^  barauf  bejietjen, 
muffen  bte  öcrf4nebcnen  ©e[d)!c(^ter  bejeic^nen.  Eyery  man  and  (every) 
woman  knows,  what  he  or  she  ought  to  do.  No  man  and  no  woman  does 
hü  or  her  dnty  too  well. 

.  §  11.  Sßcnn  ein  .^au|:tn?ort  in  ber.  ©injal)!  ^Vvfonen,  r!)ne  Eingabe  be^ 
(Sie[d)ledjt2',  bejeic^met,  fo  brand)t  man  für  bie  folgcnben  fid)  barauf  bejictjen^ 
fcen  gürirürter  baö  männliche  ®e[c|i(c4it.     No  person  knows  his  destiny. 

33* 
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§12.  -$51  er;  trenn  c5  mit  einer  ^räprfiticn  jufammengt'fe^t  tf)-,  Ijetpt 
(m  (Sngltfctjcn:  this,  ??^e!)rja()l  these.  ^^termi't,  with  this;  hierauf,  tipon 
this;  t)ierau?,  from  tliis;  1) (er in,  in  this;  l^ierüber,  about  this,  over  this; 
^iernnter,  uncler  this,  among  these  u.  f.  t».  2Bag  fott  i^  l)iemtt  (mit 
btefem)  t^un?  What  shall  I  da  with  this?  <Bk  toerfcen  e^  t)ierunter  ftnben. 
You  will  find  it  among  these. 

§  13.  T)a,  föenn  e^  mit  einer  ^räpo[ttion  jufammcngefe^t  ijl,  '{)t\^t  it 
bei  ber  ßinjaf)!,  them  bei  ber  dHihr^a'^U  Ijarnit,  with  it,  with  them;  ba- 
gegen,  againstit;  babei,  baburd),  by  it;  barin,  in  it;  barnnter,  under  it, 
among  them;  baöon,  of  it;  bajn,  to  it  lt.  f.  to.  3«^  gewinne  nid^t^  babei. 
I  gain  nothing  by  it.  ©aö  l)aben  ®ie  bamit  get^an?  What  have  you 
done  with  it,  with  them?  @ie  lt)erben  eö  barunter  ftnben.  You  will  find 
it  among  them.  5)a  l)ei§t  (tuc^  that  für  bie  öinjai)!  unb  those  für  bic 
?}?ef)rja{){.  ©arnai^  ging  er  nic^t  mei)v  in''^  Xbeater.  He  did  not  go  into 
the  theatre  after  that.  SBaS  fagen  Sie  baju  ?  What  do  you  say  to  that? 
It  unb  them  iuerben  Ijaufiger  in  biefer  SSerbinbung  gebraucht  als  that  unb 
those.  •       „_ 

§14.  23  0,  in  ber  3'^ f^i'it'^tenü'^itng  mit  einer  ^Jrapoftiion,  t)ci§t  what. 
SBorin,  in  what;  njomtt,  with  what;  tuofür,  for  what;  tyorüber,  about 
what;  hjoju,  for  what  u.  f.  fö.  Söomit  ift  er  getbbtet  worben?  With  what 
was  he  kilied?  Söoju  braucht  er  eö?  What  does  he  want  it  for?  SBorail 
tfl  er  geftorben?  Of  what  did  he  die?  Söorüber  [preisen  fie?  What  are 
they  speaking  about?  SBcrübcr  fprac^cn  Sie?  What  were  you  speaking 
of?  3i^  i»£i§  nic^r,  tyorüber  ic^  fpra=i^i.  I  do  not  know,  what  I  was  speak- 
ing of. 

§15.  53  0,  al5  bejüglic^^eö  Sürtüort,  in  3"f»"'-'^''*^''!'ff|^^'''3  ^'t^ '^^i't^'P^U- 
tionen,  {)Ct§t  which.  SBorau^,  from  which,  out  of  which;  njofür,  for 
which;  toonaä),  for  which,  after  which;  iüorunter,  among  which;  iuorin, 
in  which;  föcrüber,  about  which;  iTJDJU,  to  which,  for  which  u.  f.  h).  3j^ 
biee  baö  l&nd),  tuoöon  ®ie  gefprod)en  l)aben?  Is  this  the  book,  of  lohich 
you  spoke?  EicS  ift  ber  ^wt,  tDofür  id)  fünf  Sijaler  gab.  This  is  the 
hat,  for  which  I  gave  five  dollars.  ^^ier  \\t  ein  Su(^,  lüorin  Sie  öitl  oU* 
tereffante^  ftnben  h^erben.  Here  is  a  book,  in  which  you  will  find  much, 
that  is  interesting. 


"o* 


bentfc^en  in  §§  12,  13,  14,  15  überetnftimmen,  ivie  I;icrauf,  hereupon; 
llierin,  herein;  Ijierüon,  hereof;  t)icTju,  hereto;  barauf,  thereiapon;  babei, 
thereby;  barin,  therein;  bamit,  therewith;  bamac^,  thcreafter;  bat»on, 
thereof    whercon,  whereat,   whereupon,   whereby,   whcreiu,   wherewith 
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«.  f.  J9.    Trt  aber  bi'e  ^}?iciftcn  yon  biefen  tvcnig  gekaiit!;t  tncvbcn,  fo  ifi  e0 
bfjFer,  bctfj  ft(|  ber  ^Sc^üler  an  bie  obengegebenen  Regeln  (§§  12,  13, 14, 15) 

§  17.  5Öi'r  ^aben  gefeljen^  ba§  in  für  bie  ^ulje  unb  into  (in,  |{netn)  für 
bie  SMc^tung  über  Srtyegung  gebraudjt  tx»irb.  23et  3^i^^'^^^f^'i^  <^'^£^/  ^^^ 
to  put,  to  place,  to  lay  u.  f.  tu.,  wirb  in  a\i^  für  bie  5iic|)tung  gebraucht» 
2^()un  i^ie  e^i  in  ben  ^OTunb.    Put  it  in  your  mouth. 

§  18.  3m  IDeutfd^cn  n^irb  oft  ba?  rüd'tinrfeube  gürwort  \xa^  einer  5^rä- 
l^efition  gebrand)^  tt50  bie9^ücft«ir!iing  fcf)r  fcfjiDacI}  ober  gar  ni^t  ju  erfennen 
tft.  3n  foldien  Saikn  foUie  ber  i^erncnbe  ^Iitt  geben,  bay  er  ha^  ptx[i'r\lid}t 
^v.xWQxt  im  Snglifiijen  gebranc|)t.  ®r  fjatte  feine  \li)t  Iti  [ic^.  He  had  no 
watch  about  hini.  ©iC  naljmen  ihn  mit  \id),  Tliey  took  him  witli  them. 
Stev  gefi^ieljt  fel)r  oft  bei  baben,  foirie  bei  fc^icfcn,  treiben,  jagen,  ne{)nten, 
bringen  nnb  3vitJ^brtern  a|)n!icf)er  23eb£utung,  «nb  Ui  fcminen  nnb  geben  in 
S>erbinbnng  mit  (äffen.  (Sie  lie§  \i)n  mit  \iä^  geben.  She  let  him  go 
■fflth  lier. 

§  19.  Sei  wlio,  wliicli,  wliat,  -when,  how  unb  where  (wLere  tt){rb 
■ffhevevor,  ba  ba^  dnc  e  megfadt)  lüirb  ever  angeliängt,  nm  ii;nen  grc§erc 
itraft  ju  üer!eif)cn  unb  bann  [inb  itjre  58cbentungen  bem  beutfc^en  ft)cr  e5  avuS) 
immer  fei,  tDeldicr  e5  auci  immer  fei,  Jioie  and)  u.  f.  \v.  fc^r  ai)nlidj.  Söer 
ee  andj  immer  fei,  er  ij;  tin  ebler  5}cann.  V/lioever  he  is  (may  be),  he  is 
a  noble  man.  SBeuu  er  auä)  ncd)  fo  reic^  i\t,  fo  i\t  er  bc^  ein  5?flrr» 
However  rieh  he  is,  he  is  a  fool. 

§20.  ©0  niu§  immer  jtxsif^eu  -whose  unb  ever  unb  whom  unb  ever 
gefclpt  ttjerbcn.  Whosc-soever  hat  this  may  be,  it  is  good  for  nothing. 
Steffen  |)ut  biec^  (immer  auc^)  fein  mag,'fo  taugt  er  nidjt^.  Whomsoever  I 
love,  I  respect.  Söert  ii)  QaMÜ)  immer)  liebe,  ben  ac^te  ii^.  Sei  who, 
vyhich,  what,  when  unb  how  fann  so  sjor  ever  flehen;  tß  i\t  aber  ni(|)t  ge- 
toot)nlic^.  * 

§21.  Whatever  I)at  oft  bie  Sebeutung- gar,  bur(|aug,  unb  fl:e!)t  bann 
am  (Snbe  beS  ©a^eö  ober  ®ai?gliebeS.  3c^  l)abe  ganj  unb  gar  nic^t^.  I 
have  nothing  whatever. 

§  22.  ^lan  finbet  in  älteren  ©djriftf^etiern,  whosesoever,  whichsoever, 
whatsoever  u.  f.  iu.  getrennt.  Sluf  tüel^e  (Seite  (Sie  au^  fetjen.  On 
tchich  side  soevcr  you  look.  SBeffen  •Oau^  bieg  anc^  fein  mag.  Whose 
house  soever  this  m.ay  be. 

§  23.  Söcnn  man  'oon  einem  Oebäube  fpri^t,  fo  bebeutet  to  be  at  fö 
toiel  alö  to  be  near;  to  be  in,  barin  fein;  to  go  to  f)ci§t  bat)in  gelten,  o^nc 
l^inein  ju  gc{)en,  unb  to  go  into  l^ei-^t  t)incin  gel)en ;  to  be  on  ober  to  go  oa 
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I  ci'^t  baruuf  Q?^n\,  tarauf  fem,  ®pri(^t  man  aber  nif^t  uom  ©ctäube,  fon* 
kern  i?on  bejyen  3^^^^^^«  ober  öon  ben  ?^eftl{4)feiten,  bte  bartu  geijalten  njcrben^ 
fo  t)ei§t  to  be  at  the  ball,  at  churcb,  tabti  gegentüärtig  fein,  um  bem  (53ot- 
teöbienft  ober  Satt  bcijuivot)nen,  «nb  to  go  to  the  ball,  to  church  1^n^t  t)in- 
ge!)cn,  um  zugegen  ju  fein,  ß3  öerftet)t  fid;  öon  felbji,  ba§  into  im  le^tern 
(ginne  nic^t  gebrandet  wirb,  ba  man  in  einen  ©otte^bienft,  einen  Satt,  nici^t 
l^tnein  getjen  fann, 

§  24.  '^cin  merfe,  ba§  be  was  a  friend  to  Mr.  Smith  I)et§t:  He  had 
done  Mr.  Smith  a  friendly  Service,  er  ^^at  Jrie  ein  greunb  an  i\)m  gef)an- 
bclt;  he  was  a  friend  of  Mr.  Smith's  I)ei§t:  er  iüar  einer  feiner  greunbc, 
he  was  a,  friend  of  Mr.  Smith  '{)ti^it  cr  lt>ar  ^erm  (Smit^^  ^reunb  unb 
he  was  the  friend  of  Mr.  Smith  f)ei§t:  @r  iüar  ein  befonberer  Sreunb  be0 
■gierrn  ©mitt).     ^an  fann  ben  Unterfd^ieb  leidet  mcrfen. 

§  25.  ^ci^  ben  $aui:>twb'rtcrn,  bie  eine  greunbfd;aft  ober  geinbfc^iafbbe-' 
jeid)ncn,  trirb  ftatt  be^  bcutfdjen  ®enitiö3  im  Gnglifc^en  ber  T^ath  bei  ab=. 
ftracten  |)auptJr»brtern  9etob{)nIi(^  gebraud;t,  Sr  ift  ein  greunb  be^  grieben^. 
He  is  a  friend  to  peace. 

§  26.  Söenn  im  Deutfc^en  ein  C^iui-^tloort,  ba3  eine  (Stette,  tin  5lmt  be- 
jeit^net,  ober  ein  S> ort,  baö  eine  äbnlic^e  Sebcutung  i)at,  o|)ne  SJrtifel 
fte^t,  unb  ein  ©enitiy  baöon  abl)ä'ngt,  fo  flc^t  im  (5nglifc()en  ftatt  beg  ®eni- 
tiii^  mit  of  ber  !Datio  mit  to,  ftel^t  aber  ber  befttmmte  Slrtifcl  Iti  bem  l^aupt" 
tüort,  fo  mu§  au^  im  Snglifdjen  ber  ©enitiö  gebraud;t  föerben,  Sr  ift  Strjt 
fceö  Äonigg,  He  is  physician  to  the  king.  ßr  ift  ber  Slrjt  beß  ^bnig^. 
He  is  the  physician  of  the  king,  beffer:  He  is  the  king's  physician.  (Sr 
tft  Srbe  eine^  großen  23ermbgcns5.  He  is  heir  to  a  large  fortune.  -Bei 
25crtoanbtf4)aften  fottte  ber  !Datiü  nic^t  gcbraud;t  toerben. 

§  27.  Sinerici,  jtvcicriei,  brcfcriei  u,  f.  to.,  al§  ^a\)lm'6xkr,  u^erben,  tDt'c 
in  ber  l^efticn,  mit  sort  ober  kind  unb  einer  ^at)l  gegeben.  ®r  i;)at  jtreier- 
lei  55apier.  He  has  two  sorts  (kinds)  of  paper.  (Einerlei,  fo  oiel  aU  gleii^- 
gültig,  n?irb  auf  »erfc^iebene  5lrten  überfe^t,  tt>a§  man  in  ber  :2eFtion  ange- 
geben finbet,  5Wan  fage  aber  nie,  nne  im  granjofifi^en:  c'est  dgal,  it  is 
equal;  bag  t)ört  man  p  oft  öon  2!)eutfc^en;  ebenfoföenig  fage  man:  it  makes 
ndthing,  it  does  nothing  für:  ti  ma^t  nic^t^,  e2  t^ut  ni^tö;  bcnn  baö  iji 
nidjt  englifc^. 

§  28.  It  fann  man  in  33ejug  auf  ^erfoncn  gebrauchen,  trenn  man  auf 
«ne  ganj  attgemeine,  ungenaue  Söeife  f^ridpt;  fonft  mu§  ba^  eö  mit  he,  she 
über  they  überfefet  h)erben.  2Ber  ift  an  ber  2!{jür?  (£ö  ift  ein  Settier.  It 
is  a  beggar.     3öer  ift  jener  ^ann?     6^  ift  ein  Settier.     He  is  a  beggar 
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FIFTY-SIXTH  LESSOK 


I)tcnen,  tcttenen,  to  serve  fförw). 
Ifcu^tcn,  bcleurfiten,  to  illume, 
2lu^renten,fd)ie§en,toemit(i^=mtV). 
<£c^immern,ftva^len,togleain(glit)m). 
Va^  ®lücf,  Kr  3ufaa,  luck  (locf). 
!£:{eÄraft,fcie5)^ad)t,  power  (pau^-or). 
5^ie2Ba4i5feräe,  thetaper  (te^^=^)?cr). 


T:ex  ©lenbe,  Itnglüdflic^e,  the  -wretch 

(vctfd)). 

ray  {rt\)). 
(S)?arfam,  farg,  fnajjp,  sparingly. 
'■C)e(l,  glangent»,  bright  (breit), 
(Smmer)  noc^,  ftet^,  still. 


(Sä^e3um2luöit»ent)iglerncn. 

"Whoever  waits  for  luck,  is  never  sure  of  a  dinner. 

Whoever  is  rieh,  need  not  live  sparingly ;   whoever  can  live 

sparingly,  need  not  be  rieh. 
Seil  not  virtue  to  purehase  wealth,    or  liberty  to  purchase 

power. 
If  you  would  have  a  servant,  that  pleases  you,  serve  yourself. 
If  you  know  how  to  spend  less  than  you  get,  you  have  tho 
philosoüher's  stone. 

Hope,  like  the  taper's  gleaming  light, 

llluraes  the  wreteh's  way ; 
And  still,  as  darker  grows  the  night, 
Emits  a  brighter  ray. 


ONE  HUNDRED  AND  FIFTY-FOURTH  EXERCISE. 

Dear  me!  how  it  rains! — Did  you  never  see  it  rain  before? 
. — 0  certainly,  but  this  morning  it  was  such  fine  weather. — 
Yes,  the  weather  is  like  the  people,  and  the  people  are  like 
the  weather. — How  so? — Because  they  are  both  very  change- 
able.  —  In  many  respects  (33e3ie{)ungen)  they  are  alike,  for 
people  are  sometimes  cold,  sometimes  warm,  sometiraes  calm 
and  sometiraes  stormy. — Yes,  and  they  are  often  agreeable, 
often  indifferent  and  sometimes  intolerable. — In  raany  other 
particulars  they  are  also  similar. — Yery  true,  for  sometimes 
they  are  gentle  and  sometimes  severe;  but  you,  my  dear  friend, 
belong  to  the  gentle  kind. — And  you  ? — I  belong  to  the  gloomy 
and  indifferent.— You  say  that,  only  to  give  me  an  opportunity 
of  flattering  you. — If  you  think  so,  you  are  mistaken ;  for,  wheu 
it  rains  so  hard,  I  am  always  gloomy,  and,  when  I  am  glooray, 
I  cannot  but  be  indifferent  to  all  around  me. — You  view  the 
matter  in  a  very  gloomy  light,  to  be  surej  but  then  we  are  not. 
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always  what  we  seern  to  be ;  and,  although  you  feel  disap« 
poirited,  because  we  cannot  take  a  ride  to-day,  you  will  be^as 
lively  and  as  merry  as  usual  to-morrow. — Look! — What  is  it? 
— The  wind  is  beginning  to  disperse  the  clouds. — The  rain  will 
Boon  be  over ;  I  thought  it  could  not  last  long. — It  lasted  long 
enough  for  me. — Did  you  hear  it  thunder  last  night? — Yes,  it 
thundered  and  lightened  all  night. — Do  you  think  there  is  any- 
thing  more  beautiful  than  the  colors  of  the  rainbow  after  an 
April  shower? — I  know  nothing  more  beautiful. — Do  you  re- 
meraber  how  cold  it  was  last  winter  ? — I  remember,  that  it  was 
a  very  severe  winter. — Which  season  of  the  year  do  you  prefer  ? 
— I  prefer  the  winter,  if  it  is  not  too  cold,  for  I  can  then  study 
best. — In  Summer  it  is  generally  so  sultry,  and  in  the  spring 
and  auturan  it  rains  so  often,  that  we  are  not  mueli  inclined  to 
work. — Besides,  when  it  begins  to  thawin  the  spring,  the  roads 
becorae  very  muddy  and,  after  they  dry  up,  very  dusty;  and  iu 
the  auturan  the  weather  is  very  unsettled  especially  about  the 
tirae  of  the  equinoctial  storms. — That  is  all  very  true,  and  still 
there  are  often  many  very  pleasant  days  in  autumn. — One  day 
it  is  very  pleasant,  the  next  day  it  freezes,  the  next  thaws,  the 
next  snows,  then  it  hail%.  or  rains,  or  drizzles,  or  does  some- 
thing  eise. — Yes,  and  sometimes  it  freezes,  thaws,  rains,  hails 
and  snows  all  in  one  day ;  and  still  what  I  said  remains  true, 
that  there  are  generally  many  very  pleasant  days  in  autumn. 

ONE  HUNDKED  AND  FIFTY-EIFTH  EXERCISE. 

^^ieBen  (Sie  ^l)n  (£cl)aie[ter? — ^a,  fte  lieBt  m{(^  rtnb  i^  lieBe  fie. 
— 2)ann  lieben  (Sic  einanter.-^i^ieben  ftc^  (55.  ?.  §  1)  3^re  an^ 
beven  ÖJefi^mifter  (brothers  and  sisters)? — ©te  lieben  fic^. — ^er 
(Spanier  unb  3tciliener  trafen  ftc^  geftern  auf  ber  (Sti'a§e. — S3aä 
fagtcn  fie?— Sie  fagten,  fie  l)aben  (15.  £-.  §  8)  ]hi)  (55.  2.  §  2) 
fc^on  lange  (for  a  long  time)  nic^t  Qt\t1:)n\. — mieteten  fie  fid)  auf 
fpanifc^  ober  auf  italienifd)  an^. — ^uf  fpanifc^. — 23arum  tabeln 
iiefe  Knaben  einanber? — 2öeil  fie  ade  Unreci)t  ijahen. — 2ötr  \oU^ 
kn  einanber  beiftei)en. — SIber  5üir  ffnb  eber  geneigt  (more  apt)  ein- 
anber ju  fi^meicbeln  ober  gu  tabeln,  aU  einanber  beijufteben. — Dad 
ifl  febr  \vat)v,  unb  ee  tl)ut  mir  leib,  ba§  eö  fo  ift. — '^ann  trafen 
fi^  3^re  gwei  trüber? — Sie  trafen  fic^  «m  fünf  lli)v  '»IRorgenö. 
(55.  2.  §  3)— X)aö  mv  fet)r  "frü^,— ^abe  (11.  2.  §  8)  ic^  gefagt: 
Borgens? — 3^,  inein  ^err. — 3^^  l)ätte  fagen  foüen:  um  fünf  Uijv 
na^  "5Jtittag.  (55.  2.  §  S)—T>ai  ma^t  einen  großen  (12.  2.  §  15) 
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Unterf^ieb.~(Srtnttcrn  Sie  \i6,  n?a5  i6  3^yAin  gepern  fagte? — 
3c^  Qtaim  eg.  (55.  ^.  §  4) — Sßirt)  ber  2(rbeitge&ev  i^re^  Sruber« 
(6.  S.  §  5)  tl)m  eine  Smpfeljlung  geben,  trenn  er  tl)n  üevlä§t? — (Er 
I)ojft  e^. — Sie  foüten  immer  3^re  Seftion  Qut  lernen,  t^enn  trenn 
(by  33.  S.  §4)  Sie  t)viü  (so)  t^un,  trert)en  Sie  töre  UeBungen  ri^^ 
tig  fd)reiben  lönnen. — 3t^  Unit  eß  (55.  S-.  §  4)  immer. — SBarmn 
gerbra^en  Sie  meine  glafc^e? — 3(^  trerbe  eß  (so)  ttii^t  (41.  S» 
§  26)  me:^r  t^un. — ^ahtn  Sie  (etwas)  ron  (from  55.  S.  §  5)  3^=* 
rem  ^Sakv  gei)ört? — 3^;  '^^ui^  ?'}lorgen  befam  i(^  einen  ©rief  ron 
i^m. — 2Bi[fen  Sie,  oB  er  ron  3t)rem  ©ruber  gebort  ^^ctt? — (Sr  fagt,  er 
I)a6e  nicl)t.  (:c.  17. 2.  §  12)— S:saö  ^aben  Sic'rpn  (of)  mir  gehört?— 
3d)  Imbe  nichts  (5)iiteß  ron  3^nen  gehört,  id)  öerfid)ere  ^ie. —  l'Iun, 
Hub  iit  Mt  nid)ts  (l)nte»?  ron  3§nen  gehört. — Tann  fiel)  e  n  n?ir 
a  u  f  g  I  e  i  d)  e  m  j^n^t  (to  be  on  a  par). — ^jßon  (From)  treni 
i^abin  Sie  etiraö  Schlimmes  ijcn  (of)  mir  gekürt? — Sie  foüteit 
el)er  (ratber)  fragen,  üon  trem  id>  jemaly  etiiHic  ©uteß  rcn  3i'iitrt 
gebort  habt, — ^un,  "oon  trem  t5Örten  Sie  jemalo  etiraö  ©uteS  über 
(55.  g.  §  5)  mic^? — 33on  91iemanbem.— 3^  t)örte  ehraö  Qmkä  ron 
3^nen. — S5a5  trar  eij?  -3«^  Borte,  Sie  ^abtn  (15.  £-.  §  8)  einem 
9?ianne  beu  inerten  5^1)cil  (a  quarter)  "oon  bem  begal^dt,  n?aä  (13.  2. 
§  4)  Sie  il)m  [cBnIbeten;  aber  baä  trar  ror  sielen  3*^v)i^fn- — Sol 
ift  ba^  ^Iilei?? — 3ft  bai?  nid)t  genug? — Sie  muffen  gugeben  (to  ad- 
mit,  confess),  ba§  baß  bejfer  ift,  aU  gar  nid)t  be^a^Ien  (^articip). 
— D  geiri§.— 2öe^e  (Ah)  mir!— 5öaß  fe{)(t  3Bnen?— D,  (Oh!) 
roie  unglüdücb  bin  icB!— SBaß  fe^It?— Ter  ©(üdlic^e,  bie  ©lüd^ 
Iid)e!  bte  ©lüdlicBen!  aber  acb!  (ah!)  ic^  Unglüd(id)?r! — ge()It 
3t)nett  etn?aß? — 3(d)!  (Alas!)  ba§  ic^  beraubt  noerben  mu§te  mei* 
tteß — SBeffen?  (Of  what?)— ^I^eineß  (Of  my)  Hufen  Stie- 
feln.— ^^ier  ift  noi^  einer  (one  left).— 3a,  ber  (that)  i\t  ncd)  üb-' 
rig;  aber  cß  i^  nid)t  ber  Hufe.  (6.  S.  §  3)— Tann  ift  eö  ber  xtd^tt. 
— iibtx  id)  brauche  ben  linfen. — S3enn  Sie  ben  rechten  (6.  S.  §  3) 
^a1itn,  foüten  Sie  gufrieben  fein.— ßieber  Jpimmel!  (Oh  dear!)  er 
wirb  geben,  [ie  trirb  ge()en  unb  fte  noerben  ge^en,  unb  id)  fann  nid^t. 
— Ta  nimm  ben  meinigen. — Ter  3^ngc  iji  öiel  (a  great  deal)  ju 
gro^. — Tann  3ie{)en  Sie  jirei  Strümpfe  an. — Sie  finb  fe^r  erftn- 
berifc^  (inventive).  ^ 

Oi^E  HUI^DRED  AND  riFTY-SIXTH  EXERCISE. 

5öaß  baß  für  (55.  S.  §  7)  eine  \dy6m  j^van  ifl!— Söaß  für  f(t;5n£ 
fc^'.rarje  klugen  fie  :^at!— Sßaß  für  einen  Heinen  S(^ul)  i()r  ©ruber 
getauft  ^at ! — 2öaß  für  ein  liebeußtrürbigeß  "^^Zäbc^en  fte  i[i! — S5a^ 
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für  fd)önea  Sßetter  )vir  r)aBen!— 2öaä  für  (55,  S.  §■  7)  einen  ^ut 
:^aben  (Sic? — 3»^  i'cibe  einen  (Scit)cnt)nt — 2Bi^3  für  ffi3etter  l)aben 
•Sie  am  lie'&i'ten? — ©c^öneö  Söetter,  natürlich. — ®a^  für  ein  (55.2, 
§  7)  5Rann  ift  tas??— Sr  ift  mein  53etter.— S5^aö  für  ein  (Sßefdje^) 
hud)  l)aben  ©ie? — 3(^  I)abe  ten  erften  33ant>  öon  @rf)iner'ö  2öer= 
!en.— 2öa^  für  ein  (2BcId)e^)  ^au6  nnü  (beabfid)tigt)  3^r  Dnfel 
(.;;u)  lanfen?— (Sr  tviü  baö  l)öl,^erne  ^an^  ieö  ©pnnierö  faufen. — 
Sßaö  für  einen  (55.  2.  §7)  9?amen  gaben  (Sie  i^rem  cSol)ne? — 3c^ 
l^ie§  il)n  3'^i)'JJt»' — 5öaö  für  eine  ©tra§c  ift  ba^  (this  3,  !^.  §  3). — 
(Sv5  ift  (t)ie)  ^Pflaumenftraf^e.— 2öaö  für  3nifer  ift  tOi?  ?—(£*?  ift  ber 
3nder,  ben  2:ante  ^Jarie  geftern  lanfte. — ^>aö  für  einen  ilnaben 
rnfen  (Sie? — 3^"^  ^wfe  (ben)  unferö  5^ad;)barö.-— (Sel)en  ©ie  je  ben 
(Spanier  nnb  3taliener?— 3cl/  fel)e  nie  (55.  2.  §  8)  meber  ben  Gi* 
nen,  nod)  ben  ^nbern. — (Sd)meic^elt  3^^'  Q?ater  cft  ^Ijtun  unb  3^)* 
rer  (Sd))Defter? — dx  fc&mei(^elt  niemals  iveber  (55.  S.  |  8)  il)r  noc^ 
mir. — Sefen  ©ie  fran3Öfifd)e  (8.  S.  §9)  ober  itafienifc^e  53ü{^er? — 
3i^  lefe  a^cber  (not— either)  fran3Öfifd)e  nod)  (55.  ?.  §  8)  italie* 
.  nifc^e. — 2öir  muffen  unfer  53rcb  mit  (by)  nnfern  eigenen  ^anben 
i?erbienen. — ^ie'oit'Ieoon3^)^<^"5i"fwnben  verloren  baö^^eben?  (55.  S. 
§  9)— Drei  ^on  benfclben  (53.  ?.  §  32)  ^jerloren  baö  geben.— 
.Reiben  fid)  ^ijxc  greunbe  anbcrö  befonnen? — '^a,  fte  t^ahm  fid)  (in^ 
berö  befonnen  (55.  S.  §9),  aber  \k  finb  nod)  nid)t  einer  (the  same) 
^JJeinung. — 2ßir  alle  beiibftd)ttgten  nad)  9Zen?  ^or!  gn  get)en,  aber 
wir  l)aben  unö  anberö  befonnen  (55.  S.  §  9)  nnb  moüen  nad)  33o= 
fton  get)en. — Urt()eilen  n.nr  nid)t  über  jeben  -Dlonn  unb  jebe  grau 
nac^  il)ren  (bis  or  her  55.  g.  §  10)  (5igenfd)aften  (qualities)? — 
2öir  urtt)eilen  juweilen  über  5}(and)en  nad)  bem,  raaö  ti^ir  oon  it)nen 
X)ören. — 2but  jcber  '^Rann  unb  (jebe)  grau  immer,  Jvaö  fie  (he  or 
she)  tl)un  foüten? — ^ein  9>?ann  unb  feine  grau  tt)un  immer,  maä 
fte  (55.  S.  §  10)  tl)un  foüten.— 3eber  uon  ben  Knaben  unb  ^^läb- 
d)en  tvcip,  ^^"^^  fte  (he  and  she)  il)re  ^eftionen  lernen  fotlten. — ^ik=' 
manb  foÜte  tl)un,  ivaß  er  für  Unrecht  l)äU. — 3c^  ^ann  nid)t^  ()iermit 
(55.  2.  §  12)  tt)un, — T)ann  gieb  eö  mir. — ^^ac  tvotlen  @ie  bamit 
(55. 2.  §  13)  t^un? — «Sinb  meine  53üd)er  l)ierunter?*^Sie  finb  nid)t 
barunter. — 2öoüen  (Sie  ein  ^aar  ßdUn  (a  line  or  two)  :^ierun* 
ter  fc^reiben? — ^a,  id)  mU  ein  ^aar  ßn\m  barunter  f^reiben. — 
^ahin  (Sie  ^icl  beim  55erfauf  (by  selling)  i{)re^  ^ferbeö  geivonnen? 
— 3<^  geix^ann  nid)tö  babei. — ^aben  (Sie  etw^a^  bagegen,  bafj  (33.  2. 
§  5)  id)  3i)mn  (43.  2.  §  20)  ein  33ud)  laufe?— 3d)'l)abe  nid)t3  ba- 
gegen.—^öaö  foü  i(^  :^iermit  (55.  2.  §  12)  tljun?— 3't)un  (Sie  ba- 
mit, n?aö  (Sie  ivollen.— Sßorin  (55,  2.  §  14)  jcigt  er  feine  greunb- 
[djaft?— 3d)  iveip  nic^t,  tvorin  er  fte  geigt.— ^Bomit  (55,  2.  §  14) 
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fc^Utgcn  'Bk  3t)ven  Srubev?— 3d)  fc^Iug  i^u  mit  tiefem  33ii(J).— 
2i>üniber  (55,?.  §  14)  fpröc^cn  ®ie  mit  ^Ijxm  Dnfel?— 3(^ 
fprad^  mit  i{)m  über  t)aö  i'^fert),  irorüber  (55.  S.  §  15)  (Sie  geftern 
fprndjen.— 3ft  fcteö  baö  ^ferb,  troüon  (55,  ?.  §  15)  [te  fpra(^en?— 
S)aö  ift  nid)t  jene^  (the  one),  öon  bem  ic^  fprad),— SJoran  ftarb 
3l)r  Cnfcl?— <Sr  ftarb  am  gelben  gieber.— 3ft  t)ieg  t)a0  3}?effer, 
trenne^  ©ie  fragten? — 5^ein,  mein  ^err,  feaö  ift  e^  nic^t. — ^Dieö 
(10.  £'.  §  6)  fint)  bie  ?[)teffer,  ivofür  er  3el)n  j^aler  be^a^Ite.— 
SBarum  fteden  ©ie  3br  ®e(t)  nid)t  in  (55.  g.  §  17)  bie  3:af(^e?- 
5Iu^  (For)  bem  beften  ®runt)e  (best  of  reasons). — 2ÖeiI  (Sie  fei* 
neö  ()aben  ? — (Sic  ()aben  gan^  re(^t. — .'paben  (Sie  eine  U^r  bei  (55.  S» 
§  18)  ftd)? — 5^ein,  mein  ^err,  ic^  t)abe  je^t  feine  bei  mir. — ^^laf)* 
men  (55.  2.  §  18)  bie  Seute  3t)i^ftt  Sruber  mit  fic^?— (Sie  nahmen 
it)n  nic^t  mit  fid). — trieben  bie  ?entc  baß  tBiet)  öor  ft^  (^^0? — 
'9?atür(ic^  trieben  fie  eö  (9.  2.  C.)  ni(^t  nai^'  fi4  (I)2v)» 

ONE  HUNDRED  AND  EIFTY-SEYENTH 

EXERCISE. 

2öem  fotl  i(^  biefe  (StaI)Ifebern  geben?— S?cm  (55.  2.  §  19)  (Sie 
(nur)  n?üüen.  (49.  !2.  §  4)— 2ßen  (51.  2.  §  10)  öon  unß  n^oüen 
(Sie  in  bie  (Stabt  fenben? — Ten,  ber  (Whichever)  feine  ü^eftion 
3uerft  lernt. — (So  oft  (Whenever)  id)  in'ß  ?anb  get)e,  befud)e  id) 
^errn  ^.— 'Daö  ifl  reit,  unb  fo  oft  Sie  nac^  SSofton  fommen,  muffen 
(Sie  mic^  befuc^en.— Sßeffen  (55.  2.  §  20)  ^auö  biefeö  anc^  fein 
mag,  eö  ift  ein  fet)r  fc^öneß. — 3öaö  (Sie  and)  (55.  S.  §  19)  benfen 
mögen,  (fo)  fann  i^  (Sie  t)erfi(^crn,  ba§  baö  5^ferb  fe^r  niol)(feiI  ift» 
— feer  il)n  lobt,  jveil  er  (Whoever  praises  him  for  33.  2.  §  4) 
baö  get^an  Ijat,  t()ut  nid)t  (will  not  act)  red)t. — 3ftft',  ber  (Who- 
ever) mic^  litht,  n?irb  mid)  in  ßl)ren  l)alten  (will  honor  me). — (üv 
mii  ni(^t  arbeiten,  fo  fel)r  (however  mueh)  (Sie  il)n  (anc^)  loben» 
—^aben  @ic  ®elt)  bei  (55.  ?.  §  18)  fid)?— 3d)  l)abe  gan^  unb 
gar  (55.  S.  §  21)  feineö.— 2öaö  fa^te  ber  ^ann  s"  3t)nen?-~Sr 
jagte  gan^  unb  gar  (55.  2.  §  21)  nicfetß. — ©ingen  (Sie  gur,^ir(^e? 
— 3t^  ginQ  «i^t  nur  an  bie  Jlird)e,  fonbcrn  id)  ging  in  bie  (55.  2. 
§  "23)  ^ird)e.— 2öar  31)r  Sruber  bei  (at  55.  g.  §  23)  ber  ^ird)e. 
--3ö,  mein  ^err,  er  jvar  bei  ber  ^ird)e  unb  mein  Setter  tt>ar  barin. 
— @e^en  (Sie  morgen  in  bie  Äird)e? — ^^tein,  mein  ^err,  aber  icö 
9?^e  auf  (55.  2.  §  23)  ben  ©all.— 2ßo  ift  3t)re  ?Dhttter?~(Sie  ift 
in  ber  itir^e. — «Sinb  (Sie  ein  ^reunb  (55.  ^,  §  25)  bei^  Safterö? 
— ©ciri§  nic^t;  aber  i(^  bin  ein  i^reunb  ber  3^ugenb. — 2ßir  foüten 
5iile  greunbe  ber  STugenb  unb  S^inbe  beö  Safter^  fein»— kennen 

34 
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6ie  tiefen  .^ervn? — 3a,  mein  ^err,  er  ifi  ^qt  (55,.  S.  §  26)  be« 
ilörtigö.  —  3^)  ^)öre,  @ie  feien  Srbe  (55.  S.  §  2ö)  eineö  großen 
IJermögenö. — 3n  ber  2;l)at! — 3»^,  mein  .^err,  ii^  ^örte  eä  luon  3^* 
rem  5^ac^&ar. — Daö  mad)t  (proves)  bviä  alte  (Sprüc^wovt  tvat^v, 
ba§,  luenn  nun  (we  ober  you)  5^euig!etten  l^ören  föiil,  man  (we 
cter  you)  auö  bem  ^auö  (from  home)  ge()en  mu^;  benn,  um 
(19,  ^.  §  2)  3Önen  bie  2)3at)r^eit  gu  fagen,  ic^  l^aBe  nod)  nic^t  »er* 
nommen  (heard),  ba§  icl)  anc^  nur  Sr&e  (an  heir  55,  S,  §  26)  ei^^ 
neö  T)olIarä  fei. — (Sä  tl)ut  mir  leib  barum  (for  it)  um  3^Kftnjitten. 
— Dal  ift  nic^t  nöt()ia,  beim  icer  (55.  S.  §  19)  gufrieben  \]t,  \\i 
reid)  genug,  unb  ic^  hin  aufrieben. — Dann  müijen  ©te  fei^^r  glüdlicl) 
fein. — T)aä  (so  55,  $?.  §  4)  bin  ic^  (aud)). — 55er!auft  ^err  ^p.,  ber 
c^aufmann,  2;uc^? — 3*^/  »tein  ^err,  er  »er!auft  breievlei  (55.  i*. 
§  27)  21u{^,  -gmeierlei  3^inte  unb  öiererlei  Rapier,  -  S3ie  üieier(et 
(many  kinds  of)  ^anbfd)u^e  1:)ahm  (Sie? — S$ir  1:)ahQn  breierlei 
^t^anbfi^u&e  unb  einerlei  ©trumpfe. — Söoöen  (Sie  ßente  ober  mor* 
gen  na(^  Sonbon  ge()en? — (2^  ift  mir  einerlei, — S3iffen  ©ie,  oh^ijv 
Onfel  aui^ge^en  roirb,  wenn  el  regnet? — (Sr  fagt,  el  ift  it)m  einer* 
lei,  d6  eö  regnet  ober  nid)t;  benn  menn  eö  regnet,  iuirb  er  einen 
3^egenfd)irm  ne.^men. — "iDIir  gefallen  biefe  ^anbfc^ui)e  nic^t.— 9lun,  • 
eö  ift  mir  ganj  einerlei,  oh  ©ie  fie  nehmen  ober  'i^a  (äffen  (or  leave 
them).— So  ift  gan3  einerlei,  oh  id)  ©ie  je^t  be^a^Ie  ober  bie  näd)fte 
SBoi^e,  nid)t  mal)r? — ^lein,  eä  ift  nid)tgan5  einerlei,  benn  id)  braud)e 
UDi^wenbig  (to  be*in  need  of)  ®elb. — 2öie  öiet  brauchen  (to  need) 
©ie? — 3^  braui^e  gerabe  fünfzig  2;()aler. — Dann  luitt  id)  [le  (for 
them)  je^t  be3a[)(en. — 2Ber  ift  an  ber  2^^ür? — (S'5  ift  ein  armer 
ötinber, — S3aren  ©ie  el,  ber  meinen  ©tod  gerbrac^? — 3^)  ti^'-^t^  f^ 
nid)t,  ber  i()n  jerbra^. — 23er  fprac^  thtn  (justnow)? — (i$  wat 
einer  unferer  5Rad)barn. — 2öer  !am  geftern  in  ber  @tabt  an? — @ö 
(65.  S.  §  28)  n?ar  ein  ?5rember  (stranger)  aua  (from)  bem  2anbe. 
— S5aä  ift  baö  für  ein  ^ann  (What  man — )  im  ßimmer  il)reä 
•£)t)eimö? — (Si3  (He  55.  2.  §28)  ift  mein(Sd)mager. — 3ftieitcDamc 
nid^t  eine  fe()r  l)übfi:^e  f^rau? — 0.$  (55.  2-.  §  28)  ifr  eine  fel)r  Ijüb" 
fc^e  grau.— ©er  ift  jenel  gro^e  5}^äb^en? — (So  ift  bie  Jod)ter  mei^ 
ueö  ©rubere.— S>er  [inb  biefe  Seute?— (Eö  (55.  S.  §  28)  finb  meine 
greuttbe. — o^ennen  (Sie  biefen  (that  3.  S.  §  8)  SJ^ann?— 3^,  eö  i)t 
ein  fei)r  guter  iDZann. — S$ann  ^ki)zn  Sie  Si}2orgen3  auf? — ^d)  fte^e 
um  fünf  lU)r  9}Zorgenl  (55.  S.  §  3)  auf  unb  ge§e  um  ^d)n  Ul)r 
2(benb5  3U  S3ette. — ^amen  bie  9J^änner  nad)  einanber? — SRdn,  mein 
^err,  fie  !amen  mit  einanber. — (Sa()en  (Sie  ben  ^v^t,  aU  (15.  S» 
§  9)  «Sie  in  ^iixbj  waren? — Qa,  mein  ^err,  id)  fa()  i()n  brei  Sage 
l^inter  einanber.— ©ingen  Sie  ui'^  ^tjeater,  aU  (Sic  bort  waren? — 
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3rt,  ic^  o|ing  'oxtv  5I6eube  nad)  einanber  in^ö  3;()eater, — SBarum 
niadH  (to  put)  ba^^  9)uibdien  immer  2(ücö  in  meinem  3ii"nter  bur(^ 
einanber? — (Sie  fagt,  fie  finbe  immer  5111eö  burd)  einanber,  unb  fic 
fürd)tet,  wenn  fie  3i)r  3^'"^"^^  i"  Crbnun^^  bringt  (to  put),  mx* 
ben  (Sie  nid)t  miffen,  rvo  (37.  2.  §  6)  ©ie  3^^^^  (2ad)en  ^nben  (fol" 
Ten). — Daö  ift  freilid)  (to  be  sure  jule^t)  eine  quU  (Sntfd)ulbi3ung 
(excuse). 

ONE  HUNDRED  AND  FIFTY-EIGHTH  EXEKCISE. 

31)re  Rapiere  finb  immer  burc^  einanber. — ^I^^ie  3^)^i0f«  <i^d)» 
(53.  S.  §  7)— ®al)en  (29.  S.  §  10)  @ie  bie  ©olbaten  Qu)  gwciunb 
3iDei  marfd)iren?— 9]ein,  aber  ic^  fa^  \k  (in)  üier  unb  t>ier  marfc^ircn. 
— @olI  id)  jie^t  gel)en? — ®ö  ift  mir  gan3  einerlei,  mann  @ie  gelten. 
— 3ft  f*^  3t)«fti  9^"S  einerlei,  ob  ic^  ben  S3rief  l^eute  ober  morgen 
fd)reibe? — 5^ein,  e^  i\t  mir  nit^t  gan^  einerlei,  benn  id)  n?ünfd)e  il)n 
i)eute  fort3ufd)iden. — (Sie()t  nii^t  mein  Sruber  3ot)<inn  mir  ahn^ 
li^er  aU  mein  53ruber  Sßil^elm? — 3d)  meine,  Söil^elm  fiel)t  3^)* 
uen  äl)nlid)er. — IDenfen  ®ie  oft  an  3t)ven  33ruber? — 2öir  benfen 
oft  an  einanber. — ©enfen  ©ie  je  an  mic^? — 3'^/  ^^  ^^"f^  [ci)v  oft 
an  (Sie. — S5arum  benft  3^^*  Heiner  «So^n  nid)t  an  feine  2eftion? — 
1fr  l)at  an  fo  »tele  anbere  (Sachen  gu  benfen,  ba§  er  nid)t  n?ol}I  an 
feine  Seftion  benfen  fann. — 3f^t,,ba  (that)  id)  (eben)  baran  benfe, 
marum  merfen  fte  2llle5  in  meinem  (Stubir3imhier  burd^  einanber? 
— ©ic  merfen  felbft  Sitteö  burc^  einanber. — SO^eine  Rapiere  finb 
jDät)renb  (29.  S.  §  1)  meiner  5^bioefen()eit  alle  bur(^  einanber  ge* 
ratl)en. — So  get)t  immer  fo. — (Sinb  @ie  all  if)ren  33ranntroein  loö 
geworben? — 3^  ^^^^^  ^O^t  «ifi)t  toö  gebrad)t,  benn  ic^  t)aht  feinen 
(37.  2.  §  8)  geC)abt,  (ben  id^  ^ätte)  loö  werben  (lönnen).— 3d) 
öerfud)c  fd)on  lange  (I  have  been  tiying  for  a  long  time),  meine 
SBinterftrümpfe  loö  3U  werben,  aber  5Riemanb  will  fie  faufen. — (Sie 
werben  fie  näd)ften  SÖinter  loa  bringen  fönnen. — X)iefer  (That) 
^JJiann  folgt  mir  überall  nad),  w  0  ^  t  n  (wherever)  id)  (aud)) 
gel)e,  unb  obgleid)  ic^  oft  üerfuc^t  ^aU,  mid)  beffelben  (of  him)  ^u 
entlebigen,  finbe  id)  eö  (bod))  unmöglich. — 3<^  tvill  ^i)mn  fagen, 
\mt  «Sie  ibn  loö  werben  Tonnen,^ — (O)  fagen  (Sie  mir  e5  bü(^, 
(43.  2.  §  17)  wenn  (Sie  (eö)  wiffen.~2eil)en  (Sie  il)m  3el)n  3::^a^ 
ler,  unb  (Sie  werben  il)n  nid)t  wieber  fel)en. — X)aö  ift  ein  fel)r  gute3 
^})^ittel,  aber  ^temlic^  f oftbar  (expensive)? — 33eurtl)eilen  wir  nid)i 
oft  (bie)2eute  nai^  il)rem  5leuperen  (appearance). — 2Blr  beurtl)ei* 
len  meiftenö  (bie)  Seute  nad)  i^rem  ^leu^eren,  aber  eö  ift  fel)t 
f  (^  l  i  m  m-  f  i  e  a  u  f  b  i  e  f  c  '^l  r  t  (is  a  very  bad  way  of — )  5U  be- 
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urtt)eilen. — ^^(Sie  I)abcn  9^cd)t,  benn  tinr  jvürbcn  Bej^er  (baran)  i{)Vin 
(37.  2.  §  7),  irenn  ivir  ftc  nad)  unfercr  jlenntni§  öon  i^ren  pwteit 
imb  fc^lccfoten  (Slgenfc^aften  Km rtt) eilten. — ©int)  Sie  oer()eiratt)et? 
■ — ^oä:}  nidjt. — 5llfü  fe()en  «Sie  3^)^*^^^  t^albigcn  33er^ciratt)unc5  ent* 
gegen?  (Then  you  expect  to  be  married  sooii?)— 3(^  fann  nicbt 
fvigen,  ivie  balt),~a&cr  a>enn  ©ie  e^  ju  triffen  n?ün[d)cn,  mü  id)  31)^ 
nen  fagen,  ba^  ic^  einem  fel)r  liebeniJmiirbigen  jungen  grauen^innncr 
(person)  fel)r  jugct^an  bin,  nnb  eö  ift  lei^t  (very)  möglid),  ba§  ic^ 
mid)  i^evl)eiratl)en  n^erbe,  e^e  oiele  iiJicnate  vorbeigehen  (have  passed). 
— 51^,  in  bcr  Zijcitl  eö  frent  nitd),  baö  3U  t)öven;  ober  a^o  trafen  Sie 
mit  ItxKin  [el)r  liebcn^Jivürbigen  jungen  Srauen3immer  (person) 
3ufammen? — 3c^  traf  fte  guerft  bei  3^^er  2;ante. — X)ann  mu§  ik 
fcl)r  licbencanirbig  fein,  unb  ®ic  mürben  beffer  (baran)  tl)un  (37.  !^. 
§  7),  wenn  Sie  augenblidlic^  (directly)  {)eivatl)eten.  — Sßiffen  <Bk 
niii^t,  ba§  eö  beffer  i\t,  fic^  ^um  .^eiratl)en  ^nt  3U  ne()men,  aU  fid) 
3um  33ereuen  ßnt  gu  net)men  (to  marry  at  leisure  than  to  repeiit 
atleisure)? — IDqö  ift  fe^r  a^at)r,  aber  fagen  Sie  mir,  öon  wem 
jöoUen  ©ie  fic^  träum  laffen?— T>on  3t}vem  ^^^eunD,  bem  ©eift^ 
lid)en,  Jperrn  ^. —  dJa&i  meiner  ?i)(einung  ^aben  Sie  eine  fet^r 
gute  ®al)l  getroffen  (to  make  a  choice). — ^^(einen  Sie  baö  (55.  S* 
§  4)  jüirfli^?  (7.  2.  §  3) — 3'^/  "ifin  |)err,  benn  meiner  SJieinung 
nac^  gibt  eö  feinen  beffern  W^ann  in  ber  (Stabt. — (S^  freut  mid), 
ba^  (that)  ju  :^ören. — ^ad)  ben  legten  9iac^rid)ten  a^rb  fti^  3t)r 
5Bruber  ebenfalls  öcrl)eiratl)en. — ^a,  er  ivirb  bie  jüngfte  Sc^a^eftcr 
feiner  greunbin,  ^rau  ^.,  ne()men  (to  marry). — Sßenn  3fbermann 
im  8  e g  r  i  f  f  ft e l)  t  (is  going),  ft(^  ju  öert)eiratt)en,  muf  ic^  mid) 
au(^  vert)eirat^en. — 2)aö  ift  red)t,  anr  fönnen  unö  5IÜe  am  gleichen 
(on  the  same)  5tbenb  üerl)eirat^en. — 3*-"^  ^öffe,  baö  Söetter  trirb 
f^ön  fein. — IDaö  2ßetter  ivirb  nii^tö  3ur@a(^e  tt)un  (will 
make  no  difference). — ^a  boc^  (it  will),  benn  menn  ba3  2öctter 
fd)led)t  ift,  bin  i^  immer  in  gebrüdter  Stimmung. — So  regnet  |c^t. — 
3a,  unb  mein  53ruber  ift  brau§en  im  biegen  ol)ne  3^egenfc^irm. — 6r 
anrb  unter  einem  53aum  Sc^u^  fud)en. — 5.Ueinen  Sie,  ber  S^tegen  werbe 
longe  anhalten? — Ü^ein,  er  wirb  balb  öorüber  fein.— ^ören  Sie  eö 
bonnern? — d^  ^cit  ben  ganzen  Slbenb  gebonnert  unb  gebüßt. — !Der 
2ßinb  bläft  fe()r  ftarf. — (£r  bläft  ijon  S^iorben. — 3^,  w"b  wenn  er 
fortfahrt,  »on  5Zorben  gu  fommen,  werben  wir  Sd)nec  belom* 
men.  —  frieren  3^ve  ^änbe? — 5^ein,  aber  meine  ^ü§e. —  ^ier 
fommt  mein  53ruber  ijoüfommen  burd)näpt. — (Sr  mu§  bic  Kleiber 
wei^feln. — ^rmer  Sleufel  (fellow)!  Sie  fe^en  auß  wie  ein  ^tfd). 
— ^a,  unb  Ijaht  ein  ®efüt)(,  alö  wenn  ic^  (and  I  feel 
like — )  ein  ^\\ö^  wäre. — So,  in  ber  Xt^at?  (Do  you,  indeed?) 
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— Vaß  3!Better  ip  in  Stmerüa  fet)r  ijeränberlii^,  nic^t  ttja^^r? — Oft 
regnet,  [d)neit,  t^aiit  unt»  friert  e^  in  einem  (one)  Za^t, — ^n  @ng* 
lonti  and).— ^aben  8ie  baö  falte  S^ßetter  gern?— 3a,  wenn  eö  nirf)t 
3u  falt  ift. — friert  eö  ©ie  je^t? — D  nein,  mir  ift  e^  n?arm  genng* 
• — Flamen  (to  be  caught)  (Sie  geftern  in  ben  biegen? — 3a,  ic^ 
fam  in  einen  S^egenfc^auer. — 2^er  Söinb  ^at  jlc^  gebre^^t» — 5ßürt 
tvel^er  ©egenb  bläft  er  je^t? — 5Bom  ©üben. — 2)aö  freut  mic^, 
benn  '^a^  geigt  guteö  SSetter  an. 


FIFTY-SEYENTH  LESSOK 


^erBeifc^afen. 

Sinbtibeiu 

Unter  fuctien. 

23erfü§en,  fii§  mat^ert» 

SSerlängern» 

(Sd^wärjen. 

ßmpfet)len.    SBagcn, 

Uebertreiben. 

gorbern,     ßnben. 

Srbrteni,  befprecfiert» 

©(j^lic§en.    2(n).^ajTen» 

5lncifen,f[niimen,brüclcn. 

gragen,  au^traßen* 

S^afiren. 

5lbsieben(ein9^a[irmepr) 

(Sinfeifen. 

©tilgen,  bef^neiben. 

^cän\,h(i\x\tln,\iä)lodtn, 

glec^ten. 

23efe^en,  einfn.jj'en. 

füttern. 

2öattir£n.    SBi^fen. 

3u  galten  jufamnienjte- 

t)en. 
2lufret§en,  nuftrennen. 
täfeln,     ©triefen, 
(öin  gZe^)  ftricfen. 
(Säumen,  einfaffcn* 
(Steppen,  bcftcn. 
5In[c^en,  flicfen. 
Sluifi'pannen,  be^nen. 
^in  fabeln. 

5Iuei4)tuenfen,  fpiilen. 
S^rocfncnv 

(Sinfprengen,  befpvengen. 
(S'tavfcu, 
Sügeln,  plätten. 
ÜJiangen,  retten. 


To  procure. 

To  imagine. 

To  examine. 

§  4.   To  sweeten. 

To  lengthen. 

To  blacken. 

To  recommend.  To  risk. 

To  exaggerate. 

To  ask.     To  end. 

To  discuss. 

To  conclude.     To  fit. 

To  pinch. 

To  question. 

To  shave. 

To  strap. 

To  lather. 

To  Clip. 

To  curl. 

To  plat. 

To  trim. 

To  line. 

To  wad.     To  wax. 

To  gather. 

To  rip,  to  undo. 

To  crotchet.     To  knit. 

To  net. 

To  hem. 

To  stitch. 

To  patch. 

To  Stretch.  " 

To  thread. 

To  rinse. 

To  dry. 

To  sprinkle. 

To  starch. 

To  iron, 

To  mangle. 


^rc^=fiur^ 

3m=äbb^c|^=tn. 

Sdö-äbm^=in. 

§in'l)^=ten. 

^fn9^^=en. 

Släbct^=en. 

3^ecf=cm=enbb^    dmu 

erfg=äl)bgc^^^br=-e^t. 

5ii)§f.    e-nbb. 

Di§-fö§^ 

ton^flu^bb^    m* 

^infd^. 

Äueft^=jön. 

(S^cbiv. 

Sträf)p. 

Ältp. 
Äörl. 

S^rim. 

£etn. 

Uobb.    Uäl;cf0. 


diip,  ün=bu|^ 

ÄrDtf(^^=et. 

9?et. 

|)em. 

(Stitfd^. 

^äbtfc^. 

Stretfcl). 

^irebb. 

Drei. 
9pri'nP=cI. 
Start  fc^. 
Si^-brn. 

34* 
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Ättopfeit.    3wfnöt;tfn^ 
galten. 

©le  Zi)at,  bie  Urfunbc» 
S)er  $err  ((SJott). 
"Der  |)err. 

DerÄunfttif^Ier^Xifc^ter, 
Die  ?]?üt)e. 
Die  S3ibliot!)ef. 
Der  dlcitt). 
Der  Vertrag» 
Dießuftretfe,  ber^Iugflug. 
Da5  «Sc^tcffaL 
Die  C)aae,     Der  ©t^. 
Der  (5(|Iu§,  Sefc^lu^, 

bag  (£nbe. 
Die  «B^obe. 
Die  53e|^imntunf|, 
'3:)a§  5öagni§,  äi]iU. 
SrüpL    Daö  £üc^. 
Dag  S^tafirmeffer, 
Der  SInjug. 
Da»  ©eroanb,  Äleib, 
Die  5}iü^e,  |)aube. 
Die  Sacfe. 

Die  ©oi)Ie,    Die  gerfe. 
Die  ©djftävje. 
Die  2;anj)'i:|u()e,^ 
Der  5)antotteL 
Die  @ama[djen. 
Die  (Schnalle. 
Die  Unterijofen* 
Die  ^ofenträger» 
Die  4)algbinbe,  ^raöate. 
Der  ^nopf. 
Die  Ut)rta|"^e. 
Die  ^embfraufe,  ber  23u= 

fenftreif» 
Dag  ©trumpfbanb. 
Der  ©porn.  Der  dtirtQ* 
"Du  ^txMt. 
Die  ^pomabe» 
Der  Ütiemen,  Slbjie^rie' 

men. 
Der  (Steg.    Der  Krepp. 
Der  ^alüfragcn,  ^elj= 

fragen. 
Das  ideibcttcit. 
Der8c^tucif,bieSc^ieppe. 


T:  plait.     To  se-vr. 

^le^t.     §0^, 

Tcbutton.  Tobuttonup. 

Sbt^-ön» 

To  fit. 

3it. 

The  party. 

^ar^^^tt. 

The  deed. 

DLt)tb. 

The  Lord. 

^e^ritb. 

The  lord. 

The  cabinet-maker. 

tn^b'-t-neh 

The  trouble. 

XxobV'tl» 

The  library. 

2ei^*bräf)=rt. 

The  counsel,  the  advice. 

.^aun'-§e(,  äl()bb'tectg'' 

The  treaty. 

3:ri^^4i, 

The  trip. 

STrip» 

The  lot. 

M, 

The  hall.     The  seat. 

Cai)!.     ^ii)L 

The  conclusion. 

Äon=nu^^*ßc|Ön, 

The  fasliion. 

ea{)fc^^=0tt. 

The  destination. 

De^-tt-ne^'-fcsb'tt. 

The  risk. 

dti^t 

Brüssels.     The  hole. 

58rö§'=etg.    $0^1. 

The  razor. 

j}tet)^=fb'r. 

The  apparel. 

Sif)p=a{)r^=eL 

The  garment. 

®ar^=ment. 

The  cap. 

5?äi)p. 

Tho  jacket. 

T)^ä^äi)d'-zL 

The  sole.     The  heal. 

§dI)1.    |>ii)I. 

The  blacking. 

maw-iHi*  ■ 

The  pumps. 

53bmp§» 

The  Slipper. 

§(ip^=br. 

The  gaiters. 

(Dcf)^=terg* 

The  buckle. 

md'^tL 

The  drawers. 

Draf)^-ijrg. 

The  suspenders. 

§b§=pen^*bi}rö» 

The  stock. 

©tccf. 

The  button. 

Sbt^'b'n. 

The  fob. 

ilübb. 

The  frill. 

S-ril. 

The  garter. 

®ar''=t0r» 

The  spur.     The  ring. 

§pcr.    0lingg, 

The  wig. 

Uigg- 

The  pomatum. 

^c\)'mtY'tom* 

The  strap. 

®träl}p* 

The  strap.     The  crape. 

©träf)p.    Äre^% 

The  tippet. 

£ip'*tt. 

The  boddice. 

Sobb'-t§. 

The  train. 

%x(^n* 

40.1 


Die  ^vittc,  ber  dmfc^Iag. 

The  tuck. 

Sorf. 

©aö  C^al^banb. 

The  neckiace. 

mtd'-uu. 

T)er  ^dj. 

The  für. 

SÖr. 

'Skx^  5irmbanb. 

The  bra'-^elet. 

Sreb^'-IcL 

T)er  gjhtff.    I)er  5äd^er. 

The  muil'.     The  fan. 

mbt    gät)n» 

Ote  S^tngeL    5Die  l*oae. 

The  curl.     The  lock. 

mxl    ioä. 

£)ie  ÖIed)te,  ^aarlode» 

The  tress. 

3:re§. 

T;er3ctf. 

The  plat. 

^mt. 

3)er  ©d3orf,  ^opf^rinb. 

The  dandrufF. 

Da()r/=brb'f. 

T)er  g}?ofdm0. 

The  musk. 

m'o^f. 

£)ie  ©ct.mtufe« 

The  roiige,  the  paint. 

dini^iä),  peljnt, 

SDie  ©diletfe. 

The  bow. 

Sol). 

£)er  5tnoten. 

The  knot. 

mou 

"S^ie  (gelegte)  ^aUz. 

The  fold,  the  plait. ' 

gol}lbb,  |3lei)t. 

©er  23efa0,  bie  @arn{= 

ruug. 
2jte  S3atte. 

The  trimming. 

S^rim^-ingg» 

The  wadding. 

Uobb''*tngg» 

S)er    .^aubf^u!)     (obnc 

The  mitten,  the  mit. 

mt'^n. 

ginger) ,     Öau[r^anb= 

[Cijllt). 

"Der  2iuf|d;Iag. 

The  facing 

fitW^iH* 

!5)er  9?anb,  ©^tieibe. 

The  edge. 

Sbec^. 

Sie  ©c^är^c» 

The  scarf. 

§fnrf. 

ÜCte?eibbtni:e,  ber©ürtel. 

The  sash. 

^äbfdu 

2)ie  9}ian|c^ette,  it raufe. 

The  ruSle. 

mdV'^iU 

©te  ^i?ang^ 

The  chxsp. 

.mäi}§p. 

S)ie  ©cyuurnabeL 

The  bodkin. 

Sobb^^fitt* 

SDte  ©pule,  ber  5t(b'ppel. 

The  bobbiu.      _ 

Sobb^-in» 

üDaS  3iiJirnbaub. 

The  tape. 

Scljp. 

®a3  2ßac^?. 

The  wax. 

lla^d<5. 

Sj-er  a3atift. 

The  cambric. 

5tcbm^-brtc!, 

£:er  Siuf|d)Iag  (an  ben 

The  cuff. 

^'61 

Sieriueln). 

Tk  51att),  ber  ®aum. 

The  seam. 

§t|)m. 

!£er  iistidi. 

The  stitch. 

(Stttfc^> 

X)ie  5??a!d)e.  2){e,3le{I<. 

The  mesh.     The  row. 

mdM.    fflcl). 

2:er  ölecfciu 

The  spot. 

§pct. 

5Der  5llecf>5. 

The  blot. 

Slot. 

"Der  ©tricfbeuteU 

The  reticule,  the  work- 

bag. 
A  hook. 

3^eK^{-!iuf)I,  U'^gg» 

©tu  |)eftel,  $aft. 

$urf» 

Gtne  (äc^linge. 

An  eye. 

du 

(äin  3i^ic^ei- 

A  gusset. 

(Bö§^-et. 

Sie  Sablleiftc. 

The  selvedge. 

§eK=lüib^^» 

Der  ®(^op§. 

The  skirt. 

Port. 

I:.aö  3ifd)bein, 

The  whale-bone. 

Uct)(. 

'Sticferei. 

Embroidery. 

(Sm=breu^=bür=t. 

(£inc  |)äfcInabeL 

A  crotchet. 

itrotfc^^-ct» 

S)a3  S^täubd^en» 

The  border. 

Sot)r^^biir. 

©ag  t)J?u[ter*  5){e5)robc. 

Thepatteru  The  sample. 

5)ci^t^'-Dru,    ^df)m^-)ftU 
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'£{(  ^erlc,    Die  Sau^e. 

S^cr  ©piniirocfen» 

£te  Sptnbcl» 

Der  ^afpel. 

Der  Kattun» 

Der  l*inon, 

Der  glanett.    Der  gbr. 

Der  5toper. 

Der  9lanftng. 

Der  Sarc^enL    . 

Der  Samelot» 

Der  Damaft 

Der51tlag.  Der(S)ammt. 

Der  Raffet.  Die  ©erfc^e. 

Der  ^Müfd^. 

Dag  SBac^gtuc^, 

Die  B'rflnje. 

Der  ®ürtel.    Die  Mit. 

Der  .^afimir* 

Die  SBefte, 

Dag  9tot)r,  bcr  (Spajier« 

[tocf. 
Der  9}couPin, 

Uiifterbticl* 

3ufriet>en» 

(Sorgfältig» 

2?or^errf4)enb,  überlegen. 

SBa^nfinnig. 

5öon  \)kv  aug» 

3}cn  bort  aug. 

SBober. 

D-uer  burcö,  BtnüBer» 
fertig,  gefchicft,  bequem. 
©erect)t»     Stumpf, 
®latt,    eben,     einfach, 

(Snq,  btc|t.    2süll,  tceit. 
©eftreift.    SBoUen. 
gein,     ®rcb. 
Sc^raad^,  locfer,  bünn. 
(Starf. 

(Sd^erfig,  bunt, 
©eblümt. 


Thepearl,  bead.  Tlielie. 

The  yarn. 

The  distaff. 

The  spindle. 

The  reel. 

The  calico. 

The  hiwn. 

The  flanel.    The  gauze. 

The  twill,  twilling. 

The  nankeen. 

The  fustian. 

The  camlet. 

The  damask. 

The  satin.     The  velvet. 

Thesarcenet.  Theserge. 

The  plush. 

The  oil-cloth. 

The  fringe. 

The  belt.     The  chain. 

The  cassimere. 

The  Test. 

The  cane. 

The  muslin. 

Immortal. 

Content. 

Careful. 

Prevalent. 

Mad. 

Hence. 

Thence. 

Whence. 

Across. 

Handy. 

•Just.     Blunt. 

Piain. 

Tight,  close.     Füll. 

Stiiped.     Worsted. 

Fine.     Coarse. 

Flimsy. 

Stout. 

Checkered. 

Sprigged. 


^örl,  bi{)bb.    Set. 
iiarn. 
Di§^=täi)f. 
§pin^=bel. 

mm, 

Äät}K=t.fot). 

ZuiL 

5bft^-iä^n. 

Dät)m^-äl)ff. 
§ät)t'=in.     SBeK-iriU 
|ar§^-net.    prbgd^. 

euL 

grinbgc^. 

33elt.    2:fd)el)tt. 

Ääf)§^=i==mi^r. 

2Beft. 

Äei)n. 

mU'4m.    ■ 

3m-Dl)r^-täi)U 

ÄDn=tent^ 

Äe^r^'fuL 

5)rcto'=ät)-Icnt* 

5}?ät)bb. ' 

^en§. 

Uen§. 

2i()^fro§^ 
|)ät)n^-b{. 
Dgcljoft.    WönU 
^le^n. 

Xeit,  no!)§.     gul. 
<Streipt.    Uu;()r§=tebb, 
gein.    tot)r§. 
3-Iim^-fi. 

®taut. 

3:i^ecf^=brbb. 

^priggbb. 


Jlragen. 

(Sd'ccren. 

9??al)(en,  hje^en,  fd^ieifen. 

(Spinnen. 

Dreien,  ringen. 


To  Tvear  (ue'^r),  wore  (uof)r)^^  -worn. 

To  shear  (fct)it}r),  shore  (f4)ct)r),         shorn. 

To  grind  (greiubb),  ground  (graunbb),  ground. 

To  spin,  spun  (§pijn),  spun. 

To  wring  (ringg),  wrung'(rüngg),       -wrung. 
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6tn  (Sc^Iafrocf, 

!Dtc  5lrnnpe. 

T)te  ^iitfc^nur. 

5:er  ecl}aft  (beg  ©itefelg). 

ßin  ®Iacel)aitbfc^u^*     ßtn  ^alötu(|, 

T:'a$  Srcnneifen,  Äräufekifen. 

^ünftlitibe  33lumert4 

SDer  Dt)renring»    !5)tc  C^aörnabcL 

Sl^aö  3f{tccl)flä[4)c|)en, 

©in  5lnjug. 

(Sin  Srumm  ©eibe. 

ÜDurc^bro^enc  5lrbeit. 

©ine  5?a^erin. 

©ine  äd^te  garbe, 

©in  5Irbcit«!fa'[tc()en. 

©ine  ©topfnabel.     ©in  5'?abelfi||'cn. 

S^ie  ©pi^c,  baö  £)l)x  einer  S'Jabel, 

2Bci§näl)eret, 

öcine  51rbeit. 

©in  ©teppftid).  din  SIcrmel'btnbcijen. 

©in  ^Bügelbrett. 

©in  .tnaul  (Sjarn.     ©ine  Sruftnabel. 

5}er  *oben,  ^opf  e(ne^  ^ute^. 

1)a^  9tact)tfreib. 

jDie  (Sdjlafmii^e,.  (S(|Iafbaubc» 

2Der  33ufen,  ^ruft  am  ^emb. 

Der  ®tiefe(fnect)t, 

T)n3  (s:>c^uHflnb.    Vit  Lorgnette. 

"S^a^  ijerngla^. 

0eibung^fiüc!e, 

S^leine  SBäfc^e.    ^txUnaxUit» 

©i4)  abtrocfnen  an» 

5^ag  ^aar  fcl)eiteln^ 

©in  !Ra[irmcJTevme|)er  abjie^en. 

©ine  ^laHi  einfäbeln. 

©inen  ©elbbeutel  ijäfeln. 

5Den  $ut  abnct)mcn. 

!Die  (Strumpfe  au^5iicl)cn. 

Slbbürften.     (£i4)  gut  tragen» 

2lnnÄt)en. 

Stu^ringen,  an^lrinben  (SBäf^e  jc.) 

©ben  erft.    23ün  einanber,  befonberö. 

Dt)ne,  t»enn  ni(^t,  t»äre  nic^t  get»e= 

fen  u.  f.  ti). 
3n  einem  3a^r. 
3n  wenigen  DJionaten. 
S3ün  nun  (je^t)  an,  in  3wfv«ft. 


A  dressing-gown. 

The  brim  (of  the  hat). 

/The  hat-band. 

The  leg  (of  the  boot). 

A  kid  glove.     A  neckcloth. 

The  curling-iron,  curling-tocKS. 

The  edge  (of  a  razor). 

The  notch, 

Artifieial  flowers.     ^ 

The  headdress. 

The  eai-ring.     The  hair-pin. 

The  smelling-bottle 

A  suit  (§nt}t3  ©f  clothes. 

A  needleful  of  silk.  . 

Openwork. 

A  seamstress,  a  needle-woman. 

A  fast  color. 

A  work-box. 

A  darning-needle.     A  pincushion. 

The  point,  the  eye  of  a  needle. 

Piain  work. 

Fine  work,  fancy  work. 

A  back-stitch,     A  wristband. 

An  ironing-board. 

A  ball  of  yarn.     A  breast-pin. 

The  crown  of  a  hat. 

The  night-gown. 

The  night-cap. 

The  shirt-booom. 

The  bootjack. 

The  shoestring.     The  eye-glass. 

The  spy-glass. 

Wearing  apparel,  articles  of  dresa 

Clean  linen,     Bead-work. 

To  dry  one's  seif  with. 

To  part  the  hair. 

To  set  a  razor,  to  strap  a  razor. 

To  thread  a  needle. 

To  net  a  purse. 

To  take  oif  the  hat. 

To  pull  off  the  stockings. 

To  brush  off,     To  wear  well. 

To  sew  on,  to  stitch  on. 

To  wring  out, 

Butjust,  onlyjust.     Apart. 

^12.  But  for. 

I  19.  A  3'ear  hence. 
Not  many  months  hence. 
Henceforth,  henceforward« 
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2?on  ber  ^dt  an* 

Sit  t>er  5}?obe,  im  (Sc()tt>unge,  ?D?obc. 

©c^lec^te,  fdbmere  B^i^ciu 

Serttg  fein,  fertig  \nn  mit, 

fertig  fein. 

©0  arm  er  an^  i^,  oBitiot)!  er  arm  ift, 

ßincn  5tbjle(^er,  Stuöflug  machen, 

S'tec^tä,  re^ter  t^ant), 

^hxU,  linfer  |)ant), 

5^i4)t0  befonberö. 

SBoUeit  totr  j[e|t  gefeit? 

I£B  ollen  toi r  mit  etnanber  fpeifen? 

Söoüeit  föir  je^t  lefeti  ober  fii^retben? 

©ubleibftba. 

3(^  fage  Dir,  Du  ge{)ft  ni(|t. 

SBtrb  3t)r  S3ater  bie  (SJüter  unterfu- 

c^enV 
Sc^  glaube,  j  a. 
34)  glaube,  nein. 
^d)  glaube,  nic^t. 
SöüUen  (Sie  itim  eine  ©teile  öerfi^af- 

f  en  ? 
^a,  iö)  bcnfe, 

5tünnen  «Sie  ben  S!}Jann  ftnben? 
3(^  glaube,  ja. 
^ixt)  er  ^eute  anfommen? 
3i^  glaube,  nein  ober  nic^t. 
3c^  meine  ni(^. 
Jöewunbern  <e;ic  mtintn  ©eiben!)ut 

nic|t? 
S^lein,  benn  fo  fein  er  auc^  if^,  unb 

[o  yiel  er  au^  foftete,  \o  mxi  er  [ic^ 

boc^  nic|t  gut  tragen. 
@o  reid?  fic  aud)  ifl,  ift  fie  boc| 

n{(^t  liebeu^würbtg. 
<Bo  arm  ic^  auc^  bin,  fo  hin  tcb  bod^ 

ein  9}Jann,  unb  [oilte  al^  tin  folc^er 

bel)anbelt  werben. 
©0  ftolj  er  auc^  ift,  fo  tft  er  fco(^  Hc^ 

ein  ©terblidier. 
SBenn  toir  au(|  reid;  ftnb,  fo  jtnb  toir 

bod^  ni4>t  gliidlic^,  wenn  wir  ni^t 

jutrieben  [inb, 
©0  reijenb  [te  auc^  tj}   (obgleich  fie 

reijenb  ij^),  toirb  pc  niemal0  lange 

gefallen. 
SBoUen  «Sie  fo  gütig  fein,  unb  meinen 

Xpee  ^ü§  machen  'i 


Thenceforth,  thenceforward. 

In  fashion,  in  vogue  (^tOO^QQ)* 

Hard  times. 

The  ink  blot. 

^  6.    To  have  done,  to  liave  don» 

with. 
§  6.  To  be  done. 
Poor  as  (though)  he  is. 
To  take  (make)  a  trip. 
On  the  right. 
On  the  left. 
Nothing  in  particular. 

^  1.  Shall  we  go  now? 

I  1.  Shall  we  dine  together? 

Shall  we  read  or  write  now? 

You  must  [shall)  stay  there. 

l  teil  you,  you  shall  not  go. 

Will  your  father  examine  the  goods? 

^  3.  I  think  so.     I  think,  he  will. 

^  3.  I  think  not. 

I  think,  he  will  not. 

Will  you  procure  him  a  Situation? 

I  think  so.     I  think,  I  will. 

Can  you  find  the  man? 

I  think  so.     I  think,  I  can. 

Will  he  arrive  to-day? 

12.  l  think  not. 

I  imagine  not. 

Do  you  not  admire  my  silk  hat? 

No ;  fovfine  as  it  is  (though  it  is),  and 
much  as  it  cost,  it  will  not  wear 
well. 

Eich  as  she  is,  she  is  not  amiable. 

Poor  as  I  am,  I  am  a  man,  and 
should  be  treated  as  such. 

Proud  as  he  is,  he  is  but  a  mortal. 

Though  we  be  rieh  (rieh  thougk  we 
be),  if  we  are  not  satisfied,  we  are 
not  happy.  (35.  ^.  §  8.) 

Charmiag  though  she  is  (although 
she  is  charming),  she  Will  never 
please  long.  (35.  ?.  ^  7.) 

§  4.  Will  you  be  pleased  to  sweeten 
my  tea  ? 
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Äönnen  ®ic  meinen  fHod  länger  ma= 

^en? 
2Birb  er  meine  ©ttefel  fc^tvärjen? 
3[t  ber  ^err  SDoftor  ^i(l  ju  ^aufe? 

Der  ^err  Doftor  i[t  nt(|t  ju  ^aufe. 

3ji  bte  grau  Doftorin  ju  ^aufe? 

5Dte  grau  1)o!ftorttt  ifl:  ntdit  ju  $aufc. 

3c^  fa^  fcen  C)errn  2Doftor  ^itt  unb 

bte  grau  ©oftortn  bei  ber  ®e[e(l= 

Söar  ni^t  ^err  3ot)ng  unb  feine  grau 
bortV 

£)  |a,  unb  ber  funge  |)err  3o|)nS  unb 
gräulein  3o^nö  auc^. 

SBeli^e  grau  ^oto  |)aben  ©ic  0efe|)en? 

jDie  grau  2)Dftorin  -t*i^h)« 

£)ie  grau  beö  ^errn  3ot)ann  C>oii?. 

©Uten  5J?orgen,  ^err  S3rDn)n;    n>ie 
beftnbet  ft^  3^re  grau  ©ema^Itn? 

<Sie  [inb  [et)r  QixtiQ*y  meine  grau  tft 
ganj  'coot)\, 

23ei  Urfunben,  Sontracten  u.  f.  W. 
(einreiben  n>ir  baS  SDatum  au^,  unb 
pvax  fo:  SluggefteiU  ^eute,  ben 
neunjet)nten  2^ag  im  3ult,  im  3at)r 
unferö  $icrrn,  eintaufcnb  ac|tf)un 
bert  unb  fünf  unb  fünfzig. 

©inb  @ie  mit  meinem  ßobel  fer= 

tig? 
5(^  bin  nDc|)  mä)t  bamft  fertig. 
3ft  3{)re  (B^tot\Ux  mit  bem  (Sci^rei^ 

ben  fertig'^ 
(Sie  tvirb  in  einer  ©tunbe  fertig  fein. 

3^  Ijabe  biefes  Suc^  au^gclefen;  toa^ 

foU  id)  je^t  t^un? 
©inb  ©ie  mit  3t)rem  grüi)ftücf  fertig? 
3^  triar  fc()on  tor  einer  ©tunbe  mit 

bem  grüt)ftücf  fertig, 
©inb  meine  Pantoffeln  fertig? 
9iein,  mein  -^err,  fie  toerben  erjt  mcr^ 

gen  ^^a^imittag  fertig  fein, 
3ft  mein  3^Drf  fertig? 
(Sr  t»irb  glei^  fertig  (fein). 
SBar  ber  Xifc^  fertig,  al^  ©ie  beim 

Xtfc^ler  waren  ? 
9?ein,  er  machte  it)n  eben  fertig. 


§  4.  Can  you  lengthen  my  coat? 

Will  he  blacken  my  boots  ? 

Is  Dr.  Hill  within  (ober  in)?  (25»  S. 

§  7.) 
The  Doctor  is  from  hotne. 

^  5.  Is  the  Doctor's  wife  (lady)  at 
home? 

Is  his  wife  (lady)  at  home? 

Is  Mrs.  Hill  at  home? 
Mrs.  Hill  is  not  at  home. 
I  saw  Dr.  and  Mrs.  Hill  at  the  party. 


Werenot  Mr.  and  Mrs.  Johns  there? 

0  yes,  and  Master  and'  Miss  Johns 
too. 

Which  Mrs.  How  did  you  see? 

§  5.  Mrs.  Dr.  How. 

Mrs,  John  How. 

Good  morning,  Mr.  Brown ;  how  is 
Mrs.  Brown?  (53.  l^  §  29.) 

You  are  very  kind ;  Mrs.  Brown  is 
quite  well.  (53.  2.  §  29.) 

In  deeds,  contracts  &c.  we  write 
the  date  in  füll,  thus:  Made  this 
(the)  nineteenth  day  of  July,  in 
the  year  of  our  Lord,  one  thou- 
sand  eight  hundred  and  fifty  five. 

§  6.  Have  you  done  with  my  plane? 

1  have  not  done  with  it  yet. 

^  6.  Has  your  sister  done  writing  ? 

Shis  will  have  done  in  an  hour. 

I  have  done  reading  that  hook;  what 

shall  I  do  now? 
Have  you  done  breakfast. 
I  had  done  breakfast  an  hour  ago. 

§  6.  Are  my  slippers  done  f 

No,   sir,   they  will   not  be  done  tili 

to-morrow  afternoon. 
Is  my  coat  done  (finished)  ? 
It  will  be  done  directly. 
Was  the  table  done,  when  you  wer© 

at  the  cabinet-maker's? 
No,  he  was  just  finishing  it. 
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(Sinb  (Sie  mü  meinem  5!JZefrcrferh'o  ? 
S3rauc^en  ®tc  mein  ^Jeffer  nid^t 
met)r? 

3c^  bin  noc|)  nicfct  bamit  fertig, 

SBann  werben  ®ie  bamit  fertig  fein? 

©inb  (Sie  fertig? 

3(^  bin  no(i  ni4)t  ganj  fertig, 

(£r  föirb  öor  3f)neit  fertig  (lüerben). . 

9Zun  bin  ic^  jum  ®c^en  bereit, 

@ie  finb  bereit,  ju  tl)un,  ttJrtg  <Sie  n)ol= 

len, 
3Da0  ®c|ijf  ift  fegelfertig, 

S)iefe®aarett  finben  feinen  fc|rfc|nel» 
len  Slbfa^, 

^aben  «Sie  ttioa^  baare^  ®elb  bei  fid^  ? 

6r  bejaf)lt  immer  baar, 

©ie  beja|)len  5ttteg,  iuaS  jte  Faufen, 

baar, 
3c^  fe^e  ibn  niemals,  o'^nebager 

einen  33erbru§  f)at: 
@ie  t)at  nicbt^  alö  it)re  ®t^i)n!()eit, 
3ci^  fab  OZiemanb  alö  i'bn, 
3^  fanb  feine  aU  hit,   Welche  (Sie 

bort  fe^en, 
5öag  ift  er  anberö  (tueiter)  äii  ein 

5?arr? 
JBaö  t)nbe  i^  (fonft)  als  (Slenb? 
^at  er  ethjaö  ju  feiner  Srnpfe^iung 

au§er  feinem  9ftei4>tbum? 
©ie  er^ä'blen  niemals  eine  ©efc^ic^te, 

bie  (Sie  nic^t  übertreiben, 
£ie  3etten  finb  fo  fc|)i»er,  bo§  eS  dei- 
nen gibt,  ber  feine  S^eränberung 

lüünf^t, 
SGöcr  njei§,  ob  eg  nit^t  h)af)r  tjl, 

(Sie  fönnen  nidjt  fagen,  ob  er  nid^t 

morgen  fommt. 
.^at  er  jemals  etföaö  anber^  gef^an, 

alg  toa^  xeä)t  toar? 
•C)at  er  je  ettoa^  get|)an,  baö  ni(|t 

recbt  toar? 
ß^  ift  fein  Su^  in  meiner  23ibIiott)ef, 

bag  er  nid^t  gelefen  t)at» 
kennen  Sic  biefen  5}?ann? 
3c^  fenne  it)n  nur  ju  hjot)l. 
ß^  ifl  nur  ju  toabr, 
C>at  3f)r  So^n  »iele  JRajirmeffer? 
^r  i}at  nur  toentge. 


^  6.  Have  you  (Zone  wz^ä  my  knife? 

I  hav(3  not  yet  done  with  it. 

When  will  you  have  done  with  it? 

Are  you  ready  ? 

I  am  not  yet  quite  ready. 

He  will  get  ready  before  you, 

Now  I  am  ready  to  go. 

They  are  ready  to  do,    what  you 

wish. 
The  ship  is  ready  to  sail. 
f  These  goods  do  not  meet  with  a 
^      very  ready  sale. 
[  These  goods  do  not  seil  veryreadily 
Haye  you  any  ready  money  about 

you? 
He  always  pays  in  ready  money. 
They  pay  ready  money  for  every- 

thing  they  buy, 
^9.1  never  see  him,  but  he  has  some 

trouble. 
^  7.  She  has  nothing  but  her  beauty. 
I  saw  nobody  but  (except)  hi«i? 
I  found   none   but    (except)    those 

(but  what)  you  see  there. 
^  7.  What  is  he  but  a  fool  ? 

What  have  I  but  misery? 

§  8.  Has  he  anything  but  his  riches 

(wealth)  to  recommend  him? 
^  9.  You  never  teil  a  story,  but  you 

exaggerate  it. 
The  times  are  so  hard,  that  there  is 

none,  but  wishes  a  change. 

^  10.  W^ho  knows,  but  it  may  be  true. 

You  can  not  teil,  but  he  may  come 
to-morrow. 

Has  he  ever  done  anything,  but 
what  was  right?  (that  was  not 
right?) 

There  is  not  a  book  in  my 'library, 

that  he  has  not  read. 
Do  you  know  that  man  ? 
g  11.  I  know  him  but  too  well. 
It  is  but  too  true, 
Has  your  son  many  razors? 
He  has  but  few  (only  a  few). 


©e^en  «Sic  nur,  tofe  ftarf  c3  regnet. 
S©enn  er  ni4)t    geiwcfcn   tüäre, 

facittc  fd)  Slflcö  »evloreu. 
©Clin  (Sie  it)m  ni(^t  gerat!)en  l^ätten, 

^ntteer  fein  Jl)ermijgen  auf'ö  ®piel 

gefegt. 
(£r  ift  eben  crft  angefcmmen. 
(£te  ^at  eben  erft  itjre  Slufgabe  öol- 

lenbet» 


tD?on  fann  i^n  ni^t  überreten» 


ÜJJan  ifl  niemals  jufricfcen  mit  bem, 
toai  man  tjat. 


?n?an  ifl  niemals  mit  feinem  €c^i(ffal 
lufrieben. 


2!0  erben  ©le  t^un,  tt>a0  tc^  3t)nen  ge- 

fagtt}abe? 
5}? an  tt)ut  ni^t  gerne  fo  etvwa^. 
SDiffen  (£ie,  tüo  man  ^tcr  eine  51^0- 

t^efe  finbcn  fann? 
35 


Do  but  see,  how  fast  it  rains. 

^  12.    But  for  bim,   I  should  have 

lost  everything. 
Bui  for  your  counsel  (advice),   he 

•would  have  risked  his  fortune. 

He  has  hutiust  arrived. 

She  has  hut  just  (only  just)  finished 

her  task. 

^.13.   J'Aere  ts  no  persuading  him. 

Nobody  can  persuade  him. 
A  One  cännot  persuade  him. 

/,   he,   she,   we,   you,  they  can  not 
persuade  him. 

'§  13.    One  is  never  content  with 

"what  one  has. 
§  14.    A  man  (person)  is  never 

content  with  what  he  has. 
3Ian  is  never  content  with  ^hat 

he  has. 
Men  (people)   are  never  content 

with  what  they  have. 
We  are  never  content  with  what 

we  have. 

1  am  never  content  with  what  j. 
have. 

He   (she)  is  never  content  with 

what  he  (she)  has. 
We  {you,  they)  are  never  content 

with  what  we  {you,   they)  have. 

'^13.    One  is  never  content  with 
one^s  lot. 

2  14.    A  man  {a  person)  is  never 
content  with  his  lot. 

3Ian  is  neVer  content  with  Kis  lot. 
3Ien  {people)    are  never  content 

with  their  lot. 
-|  The  World  is  (are)  never  content 

with  its  {their)  lot. 
We  are  never  content  with  owrlot. 
/am  never  content  with  my  Ict. 
He  {she)  is  never  content  with  his 

{her)  lot. 
We  {you,  they)  are  never  content 

with  our  {your,  their)  lot. 
Will  you  do,  what  I  told  you? 

§13,  /do  not  like  to  do  such  athing. 
Do  you  know,   where  /  {onc)  can 
find  un  apothecary  hereJ* 
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*Kan  fagtc  mir,  es.  fc(  eine  an  ber 
(£cfe  öon  Sanf-  unb  5ßrüdenftra§e. 

SBann  ge^t  man  ]()ter  jura  grüt)|iücf  ? 

9!J?an,früf)pcft  0'eiuöf)nIi(|  um  [tekn 

SBirb  man  baS  SSergnügcn  ^akn, 
(Bit  morgen  tt»ieber  ju  fe^en? 

©ottte  man  mc()^  immer  bie  ©afir'^eit 
fagen?       . 

^an  follte  e3  immer  tljun. 

30^  ging  gef^ern  5l6enb  in'i  Soncert, 
aber  bie  ^alte  toar  fo  öott^bap 
man  feinen  (Bi^  befommen  fonnte. 


SJJan  fottte  5l(^t  geben,  ba§  man  fi 
ni(|jt  ju  fc^r  tobt. 


^at  man  baö  ^3)ferb  cingcfangen? 
^an  ^at  ti  (noc^)  nic^t  eingefaagen. 

2Bie  Diel  forbertc  manS^nenfür 

5D?att  forberte  mir  je^n  Sent  für 

ba^  5)funb» 
Söa^  bot  man  ^^mn  für  3f)r  ^auö 

unb  ©arten? 
Wan  bot  mir  fünff)unbert  ^funb.. 

Slanjte  man  üiü  in  ber  ®e[e(I[c|vifr 

geftern  2lbenb  ? 
^lan  tanjte  gar  nic^t. 
(Sang  man? 
5}?an  fang  fetjr  öief. 
3d^  fragte  iljn  über  bcn  5I>orfaf(,  aber 

man  fann  ni^t5  au»  it)m  ^erau^- 

Wegen, 
!0?an  raucht  öiel  in  Vtni\d^ianh.     } 
di  rorb tti'tf  tn X)eutfct)[ant' gevaucbt.  $ 
ß^  ij>  fe^r  angenet)m,  njeun  man 

im  ©ommer  auf  tem  üanbe  Übt. 
^an  iann  nic^t  auf  biefcm  etu^ie 

l'i^en. 


/  wa^  toJd,  that  tliere  was  one  at  the 
corner  of  Bank  and  Bridge  streets. 

g  13.    When  do  the^  [the  people)  go 

to  breakfast  here? 
Tliey  generally  breakfast  at  seven 

o'clock. 
§  13.    Shall  vjc  have  the  pleasm-e  of 
seeing  von  again  to-morrow? 
'  §  13.  Should  we  (one)  not  always 

teU  the  truth? 
Should  a  man  (a  person,  men, 
people)  not  always  teil  tbe  truth? 
We  (one,  a  man  &c.)  should  always 

do  so. 
I  went  to  the  concert  last.night,  but 
the  hall  was  so  füll,   that  /  could 
not  get  a  seat. 

'§  14.    We  should  be  carefulnotto 
präise  oürselves  too  much. 
One  should  be  careful  not  to  praiso 

one's  seif  too  much. 
A  man,  aperson^men, people)  should 
b3  careful  not  to  praise  hirrt' 
seif  [themselves)  too  much. 
O  15.    Has  the  horse  been  caughif 
\  Have  they  caught  the  horse? 
It  has  not  been  caught. 

How  much  were  you  asked  for  the 


sugar  i 


How  much  did  they  ask  you  for 
the  sugar? 
§  15.  /  was  asked  ten  cents  a  pound. 


What  were  you   offered  for  your 

house  and  garden? 
I  was  oifered  five  hundred  pounds. 

§16.    Was  ihere  much  dancing  at  th© 

party  last  night?  ' 

Thcre  loas  no  dancing  at  all. 
^16.  Was  there  any  singing? 
There  was  a  great  deal  of  singing. 
I  questioned  him  about  the  occur- 

rence,  but  there  is  no  getting  any- 

thing  from  (out  of)  him. 
There  is  much  smoking  in  Germany. 
Smoking  is  very  prevalent  inGermany 
^  17.    It  is  very  agreeable  living  in 

the  country  in  summer. 
There  is  no  sitting  on  this  chair.    . 
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^^  (ä^t  \i^  auf  biefem  Stuljlc  nii^t 

9?un,  ba  ber  5lrfeg  j^u  (Snbc  tft,  möchte 
tcl)  i^ern  föijjen,  waö  man  iu  Smnf= 
reict)  tt)im  tx>irb. 

3u  Snglanb  ■  fprid^t  man  ütcr  ben 
23ertrag» 

SBa^  wirb  man  barüber  fagen? 

S53a0  fagte  man  3!)nen? 


5)?an  fagt,  er  fei  tuatinftnntg» 


SBann  trerbcn  ®ie  in  ^axi^  fein? 

oc|  t)üüe  ifi  wenigen  S^agen  bort  ju. 
fein. 

@r  fagte,  er  tuoltte  eine  iOuftreife  nad) 
fR.mn  machen;  inbem  er  juerft  öon 
l^ier  nac^  23vemen  get)t,  öon  bort 
nac^  ©reiben,  unb  lion  bort  bireft 
nad;  bem  Orte  feiner  33eftimmung. 

3c|)  ge'f)e  öon  'f)ter  nac^  SrüiJel  unb  öon 

bort  na<i)  ^ari^. 
34)  werbe  *2)ie  bort  iu  einer  23oc^e  (in 

einem  5[)?onat)  feigen. 
(£r  fagt,  er  woßc  üon  fH^t  an  fleißig 

arbeiten. 
(Sr  fagte,  er  toottte  öon  ber  ^üt  an 

flei§ig  arbeiten. 
(Sr  ift  rei4);  barau^  fd)(ie§e  ic^,  ba§  er 

flei§ig  ift. 
!£)aö  i)t  fein  richtiger  (S(^Iup. 
©r  tt)at  nidjtc;  »orauö  ic^  fdj(o§,  ba^ 

er  muffig  fei, 
1)0.^    ift    ün    üottfommen    gerechter 

^•;^lu£. 
Söoüen  ^ie  mir  einen  9?äf)ling  (eine 

^lattl  voll  Öaben),  einen  Xrumm 

geben  ? 
können  (Siemirbiefc9ZabeIeinfäbeIn? 

3)ie  5luffc^läge  finb  \ü)x  fein  (bii^t) 

geftepiJt. 
SBoticn  (^it  biefc  5'lal)t  auftrennen? 
5)tefe  (äti^te  finb  ju  weit  au^^cinanber. 
3eigen  (pie  mir,  wie  man  biefen  '^tiä) 

mac^t. 
Saffen  «Sie  fi^  ba3  ?eibd)en  glatt  ober 

mit  Selten  (gejogen)  mac^m? 


(  One  cannot  sit  on  this  chatr. 
(  There  is  no  sitting  on  this  chair. 
§18.  Now  that  the  war  is  ended  (is 
at  an  end),   I  wonder,   "w hat  the 
Fr  euch  will  do.     *     - 
The  EngUsh  are  discussing  the  treaty 

VVhat  will  people  say  about  it? 

What  were  you  told? 

What  did  they  teil  you? 

What  did  they  say  to  you? 
C  It  is  Said,  he  is  mad. 
}  They  say,  he  is  mad. 
(  He  is  Said  to  be  mad. 
AVhen  will  yoü  be  in  Paris? 
^  19.    I  hope  to  be  there  not  many 

days  hence. 

^  19.  He  Said,  he  would  make  (take) 
a  trip  to  Rome;  first  going  hence 
(from  this  place)  toBremen,  thence 
(frora  that  place)  to  Dresden  and 
thence  direct  to  the  place  of  bis 
destination. 

g  19.  I  am  going  hence  to  Brüssels 
and  thence  to  Paris. 

I  shall  see  you  there  a  week  (a 
month)  hence  (from  this  time). 

He  says,  he  will  henceforth  (hence- 
forward)  work  diligently. 

He  said ,  he  would  thenceforth 
(thenceforward)  work  diligently. 

§  20.  He  is  rieh ;  hence  I  conclude, 
he  is  industrious. 

That  is  not  a  just  conclusion. 

He  wasdoing  nothing;  whence  (from 
which)  I  concluded,    he  was  idle. 

That  is  a  perfectly  fair  conclusion. 

Will  you  glve  me  a  needleful  of 
thread? 

Can  you  thread  this  needle  for  me? 
The  cuffs  are  stitched  very  closely. 

Will  you  rip  this  seam  ? 

These  stitches  are  too  far  apart. 

Show  me  how  to  make  that  stitch. 

Are  you  having  the  body  made  piain 
or  in  folds? 
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©tc  I)akn  eine  ^Kafc^e  faffcit  laffnt. 
3(^  mu§  eine  23aubnabel  t)aben,  um 

bav?  3t'^^rnbanb  burcbjujiet)cn. 
(Sie  ift  ge[cl;tcft  im  ^a^tn  Ci^-it  bev 

9?abcO. 
iS3er  fod  bi'e  remc  SBäfcie  au^beffern, 

fit  (Jen? 
S53irb  bai?  .^Ictb  ireit  rber  eng  fet'n? 
2Bie  üiel  SC?al  Ijaben  ®ie  ^^evumge= 

ftrirft? 
2Btrb  ft'c^  biefe  ^arbe   ö"t  tvaft|en 

(laiJen)? 
(£ö  i[t  eine  ecbte  %arU, 
<Bit  fönnen  biefe  glecfen  mit  (S-itvo- 

nenfaft  t)erau^ma(^en. 
^aben  ©ie  meine  ^^rägen  gefiärft  unb 

gebüijelt? 
(Etet)cnbe  Prägen  [inb  ganj  in  ber 

«»Zobe. 
SBcite  Slermel  finb  je^t  !Kobc* 
£)er  $Ieimel  brücft  mid^  unter  bem 

2)tefc  |)ofen  finb  in  ben  ^Beinen  ju 

eng. 
Diefeö  S'Jafirmeffer  ifl  fe^r  jlum|>f ;  e^ 

I)at  baö  5Jbjiet)en  nbt^ig. 
Äann  ic^  mit^  an  biefem  ^anbtuc^  a^- 

trcrfnenV 
^ie§en  Sie  ben  Sebienien  meine  (Stie- 
fel pu^en? 
^Jrobieren  <2ie  biefen  S^^ocf  an  unb  fe- 

t)en  ®te,  ob  er  3^nen  j>n§t. 
6r  ift  in  ben  «Sx^ultern  ^u  eng  unb  in 

(um)  ber  Zaiiit  ^n  iüeit. 
3)iefe  «Stiefel  brürfen  mic^;  fijnncn 

(Sie  fie  nic^t  au^be^nen  (n^eiter  ma= 

^cn)  ? 
©eben  (Sie  ben  5}?ann  mit  ben  blauen 

■C)ofen  unb  ber  it>ei§en  S33efte? 
3d)    febe   einen    Wlann   mit   einem 

id)tvar,^en  3^ocf. 
kennen  (Sie  biefe  !Dame  mit  einem 

^trob^ute? 
SBeli^c  meinen  (Sie? 
■Die  in  einem  f4)n?arjfeibenett  bleibe. 


You  hare  dropped  a  stltch. 

I  mu!5t  h:ive  a  bodkin  to  dra"W  the 

tape  through. 
Slie  is  handj'^  ut  tlie  needle. 

Who  is  to  mend  the  clean  linen? 

Will  the  dress  be  füll  or  close? 
How  many  rounds  have  you  kait  ? 

Will  this  color  wash  "w^ell? 

It  is  a  fast  color. 

You  can  take  out  those  spots  ■with 

lemon-juice. 
Have  you  starched  and  ironed  my 

collars  ? 
Standing-collars  are  all  the  fashion. 

Wide  sleeves  are  in  fashion. 

The   sleeve  pinches  me  under  the 

arm. 
The  legs  of  these  trowsers  are  too 

tight. 
This  razor  is  very  duU;   it  wants 

(needs)  strapping. 
Can  I  dry  myself  with  this  towel? 

Did  you  teil  the  servant  to  clean  my 

boots? 
Try  this  coat  on,   and  see,   Trhether 

it  fits  you. 
Et  is  too  narrow  across  the  Shoulders 

and  too  wide  round  the  waist. 
These    boots    pinch;    can  you   not 

Stretch  them? 

§21.  Do  you  see  the  man  in  the  blue 

trowsers  and  white  waistcoat? 
§21.  I  see  a  man  in  a  black  coat. 

Do  you  know  that  lady  in  a'straw 

bonnet? 
"Which  lady  do  you  mean? 
Her  in  a  black  silk  dress. 


§  1.  SBütlen  toirb  oft  in  ber  erfreu  ^erfon  ber  50?el)rjal)l  gebraucht,  um 
eine  birefte  grage  ju  fteUen;  bann  mu§  cö  mit  shall  unb  nic^t  mit  will  über- 
fe^t  toerben.  SBoUcn  toir  in'^  Soncerl  gcl;en?  Shall  we  go  to  the  concert? 
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§2.  Sei  to  tliink,  bcnfcrt,  meinen,  gTau'^cn;  to  hope,  licffen,  itnb  Id 
lo  imagine,  cinbtften,  i^evnuitt)en^  fcenfcn,  ipcun  [ie  Uoi  öcrncinenb  C!etrauc!)t 
»erben  unb  fein  5?ad)fa^  folgt,  mxt  baC^  ^ i(ff  jcittvcrt  do  nidjt  angeiüaiibt. 
I  do  not  thiuk,  I  do  not  imagine,  hope  hJÜvbe,  ddein  für  fic^  ftet)cnb,  Ijei^en: 
3c^^  benfe  überfjaupt  r\id)t,  id]  yermutbe,  t)effe  übcrf)aupt  nic()t.— Sei  to  know, 
lüiifen,  föirb,  icenn  e5  bicö  öcrnci'ncnb  nnb  cf)ne  ^ad;)\a^  gcbraudjt  trirb, 
nudi  juiveüen,  aber  feiten,  baö  <^i(f<?jeittt)Drt  do  treggelajjen.  2Btrb  ber  5}?ann 
hcnte  fommen?  3d;  gtanbe  tiic|)t.  1  tbink  not.  3c^  tiermutl)e  nic^t,  1 
imagine  not.  3c^  1)cffe  nic^t,  I  hope  not.  3c|)  t»et§  eg  nid)t,  I  know 
not  teffer:  I  do  not  know. 

§3.  5)aS  „ja"  in  ben  <Sä^en:  id)  glauBe,  ja;  id^  benfe,  ja  «.  f.  i», 
tnu^  nidjt  mit  yes,  fcnbcrn  mit  so  cber  einem  ^.^affenben  ^ilf^-  ober  ^anj^t- 
jcitwort  überfetit  tverben.  SBirb  3^r  ^rnber  eö  tt)unV  AVill  your  brother 
do  it?  3i^  glaube,  ja.  I  think  so.  l  think,  he  uilL  ßr  fagte,  ja.  He 
ßaid  so.  He  said,  he  would.  Sbcnfo  mu§  „nein"  in  folctien  (£ä'^en  mit 
not  mit  über  p{)ne  ■Tiilf^^  ober  •^aui^tjeitnjort  gegeben  tt>erben.  5lann  er  e3 
tljun?  Can  he  do  it?  3d)  glaube,  nein»  I  think  not.  I  tbink,  he  can- 
not.  SBiü  man  aber  bie  SöÖrter  eine5  5tnbern  tT3ieberI)cIen,  fo  braucht  matt 
no  ober  yes.  2BaS  t}at  er  gefagt?  (£r  fagte,  „ja/' „nein/'  He  said 
"yes,"  *'no." 

§  4.  T:k  (Snbnng  en  Wi  üielen  Bfi^i^^^^^'^fru,  bie  öon  C^auvt'=  cber  Sigen- 
fc^aft^tüijrtern  gebiibet  finb,  l)at  bie  i^ebcutung:  to  make  ober  to  become. 
Sweeten,  fü§  madien,  i^crfü^cn;  strengtben,  ftärfer  madjen,  ftärfen;  sicken, 
jfranf  iverben  u.  f.  tin 

§  5»  S5  ift  im  (Snglifc^cn  nidjt  gebräuchlich),  ber  Srau  ben  Slnitytitet  beö 
?!Jtanne3  ju  geben,  grau  Dberconfiftorialbireftoriu  23erg  lieijjt 
tinfai^  Mrs.  Berg.  T:ie  övau  Cberftin  •f)a{l  ift  tobt,  foüte  ba^er  iiberfef^ 
Irerben:  Colonel  (fi}r^==nel)  Hall's  wife  ober  lady  is  de-ad,  ober  Mrs.  Hall 
is  dead.  2Benn  eö  inbejTen  met)rere  ^erfoncn  ober  gamilicn  sjon  gleidjem 
Flamen  gibt  unb  eö  nott)ig  ift,  einen  Unterfdjieb  ju  nuidjcn,  fo  tijirb  ber  2>or- 
name  ber  %xci.\i  ober  beö  5}?anne2i,  ober  ber  Sitel  beß  9Jianneß  ju  Mrs.  gefegt, 
SSeldje  3rau  ^Cföarb  i^  tobt?  Mrs.  John  Howard.  Mrs.  Ann  Howard. 
i\irs.  Colonel  Howard.  Mrs.  Dr.  Howard  u.  f.  fö.  X)a  ber  ^^orname  beö 
?Dianneö  allgemeiner  befannt  ift,  al3  ber  ber  grau,  fo  n?irb  er  geiyct)n(idj  baju 
gebraudjt.  Mrs.  John  Howard.  S^tebet  man  eine  !iCame  an,  \^  fagt  man 
bloiJ  Mrs.  mit  bem  Familiennamen.  ®uten  5D?orßen,  grau  Cbcrfiin.  Good 
morning,  Mrs.  Howard. 

§  6.  fertig  fein  t)ei^t  to  have  done  ober  to  be  done;  ba5  er  [lere  Irirb 
bei  "^anbclnben,  ba^  jföeite  bei  leibenben  ©egenftä'nben  gebraudjt.  Sinb  @ic 
mit  bem   griibftücf  fertig?     //aty  you  done  breakfast?     X^ic  (gtiefel  [inb 
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fertig.  The  boots  an  done  (fiaished).  To  have  done  -with  fagt  man  i?Ort 
Gtwag,  baö  man  benii^t  ^j'x'i,'  fcenü^t  ober  benü^t  t)abett  Jüirb,  ©inb  ®ic 
mit  meinem  23uc^c,  mit  ber  Ufjr  ferttgV  Have  you  done  with  my  book, 
^vith  the  watch?  (Sinb  ©ie  mit  bem  Sefen  fertig?  Have  you  done  read- 
ing?  Have  you  done  the  watch  t)eipt:  -^aben  (Sie  bie  U^r  fertig  (ge- 
macht)? 

§  7.  SBenn  bei  einer  Srage  ober  nad^  einer  3Serneinung  al3  bi'e  33ebcu- 
tung  öon  aufgenommen  \)^\,  fo  Jt>irb  e^  mit  hut  (ober  except)  überfe^t» 
3c^  fetje  nic()tjJ  alö  3()rcn  alten  $iut.  I  see  nothing,  hut  (except)  your  old 
hat.  2Baö  ^^\)i  \^  ju  ijerlieren  aU  meinen  guten  5'?amen?  What  have  I 
to  lose,  hut  my  good  name?  But  fann  inbeffen  nic^t  gebraucht  »erben  na(^ 
eise  ober  no  other,  unb  in  biefen  gälten  mu§  alö  mit  than  überfe^t  nseiben. 
^r  war  feinSlnbereraU  mein  Sater.  He  was  no  other  than  my  father. 
3c^  '^^'^t  ni^t^  $tnbere^  (fonft  nidjta),  ali3  tt)aö  «Sie  [ei)en.  I  have  nothing 
eise  than  what  you  see,  be[[er:  I  have  nothing  besides  (Weiter  al^3  what 
you  see.     I  have  nothing,  but  (except)  what  you  see. 

§8.  $Iu3genommen  unb  au§er  (in  ber  Sebeutung  aufgenommen) 
werben  t>änftg  mit  but  überfe^t.  (Sr  nat)m  atte  23üc^Er  au§er  biefen.  He 
took  all  the  books  hat  these.  3^  fai)  <x^i  au§cr  it)r.  I  saw  all  hut 
(except)  her. 

§9.  ^^Zac^  einer  S3erneinung  fünncn  ber,  bie,  baönic^t;  o'^neba§;  ba§ 
nt4)t  mit  but  übevfe^t  werben.  Gr  rüf)rt  nii^t^  an,  ot)ne  ba§  er  eS  öerbirbt. 
He  does  not  touch  anything,  hut  he  spoils  it.  ©5  gibt  Feinen  5Renfii^en, 
ber  e^  nic^t  lernen  Fann.  There  is  no  man,  hut  can  learn  it.  Sr  ift  ni(^t 
fo  alt,  ba§  er  cg  nic^t  tt)un  fönnte.  He  is  not  so  old,  hut  he  can  do  it. 
SDiefer  ®ebrau(|  i>cn  but  \\i  nic^t  immer  ju  empfet)(en.  I^ic  oben  angege- 
benen Sä'^e  werben  <\\x^  auf  biefe  Slrt  überfc^t:  He  does  not  touch  any- 
thing without  spoiling  it.  There  is  no  man,  who  can  not  learn  it.  He 
is  not  so  old,  that  he  cannot  do  it  (as  not  to  be  abie  to  do  it). 

§10.  £)b  ni(^t  fann  aud)  juweilen  mit  but  überfe^t  werben.  2Ber 
Xiiix'^,  ob  er  nic^t  i\\\  großer  5}Zann  fei?  Who  knows,  hut  he  may  bo  a 
great  man? 

§11.  But  ^at  oft  bie  Sebeutung  üon  nur.  3(^  !)abe  nur  brci.  I  have 
^Mi!  three.  ßr  \!jOX  nur  Wenige  \!eFttonen  gelernt.  He  has  learned  hui 
{only  a)  few  lessous.  X)er  Schüler  foüte  eö  jeboc^  fparfam  in  bicfer  Se* 
teutung  anwenben,  ba  eö  in  ioielen  ©ä^cn  fd)led)t  lauten  würbe,  unb  nie  öot 
finem  ^airptjeitwort  in  einem  ©a^e,  ber  fein  ^ilf^jeitwort  entt)ä'It.  I  but 
laughed  at  him  fottte  F)ei§en:  I  only  laughed  at  him. 

§  12.  But  for,  eine  Slbfürjung  fürt  if  it  were  not  for,  if  it  had  not 
been  for  u.  f.  W.  l;ei§t:  otjne,  nur  Wegen,  wenn  nic^t,  wäre  nic^t  gcwefen, 
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jwcnu  nur  nii^t  u.  bg!.  SBr.iu  \k  nur  n-idjt  Uiuii  wiü^tc.  Ä^iJ  /or  lier 
Im ving  to  suffer.  SBtire  icf)  nic^t  genjefen,  fo  ])iittt  er  atteö  »erloren. 
Butfor  me,  he  would  liave  lost  everything.  5}ian  erinnere  [i(^  tft?  for, 
eine  ^rä'pofttion,  regiert  ba0  ^arti'cip  fonjcf)!  al0  fcen  SIccufati»  be^  gür-  unb 

§  13,  (£ö  gibt,  tvte  man  au0  ber  ?efticn  fie|t,  im  önglifc|en  »erfd[)iebene 
Steifen,  um  bii!^  unbeftimmtt  SüvhJort  mnn  au^jubrürfcn:  1}  One,  a  man, 
a  person,  a  body,  man  (ber  5D?enf(^),  men,  people  unb  we  Werben  \Xi  flu- 
gemeiner,  uubef^ränfter  ^ßebeutung,  befonber^  fpric^lvürttt«^  gebrauct't.  %\ 
biefem  (Sinne  ftnb  one,  man,  men;  people  unb  we  bie  get»bl)nli(^en  formen ; 
a  man,  a  person,  a  body  tuerben  nur  feiten  gebrnndjt»  2)  We  trirb  flU(| 
bann  gebraucht,  wenn  \iO.^  man  [tc|  auf  bie  [pre^enbe  ^erfon  unb  5lnbere 
bejietjt.  3)  I  wirb  gebraui^t,  wenn  ba^  m a n  fic^  nur  auf  "ii'xi  fpre^enbe  Wer- 
fen \)iiM^^,  4)  You,  rijeun  baö  man  fic|)  auf  bie  angerebete  ^erfon  adeiit 
ober  tn  SSerbinbung  mit  anberen  \)ti\i\)\,  5)  He,  she  unb  they,  wenn  ba^ 
man  ftc^  nic^t  auf  bie  rcbenbc  ober  angerebete  ^erfon,  fonbern  auf  britte 
^erfonen  bejiel^t.  SBegcn  ber  Seifpiele  fe^e  man  bie  Scftion,  N.B.  You 
wirb  Ijäuftg  \!ii  ^öcf^reibungen  gebraudjt.  SBenn  man  fi«^  ber  ©tabt  ncil^ert, 
fleljt  man  Itnf^  einen  großen  Serg.  As  you  approach  the  town,  you  see 
a  large  mountain  on  tlie  left. 

§  14.  5'?ad;bem  man  bi«  lleberfe^ung  für  man  auögewäfjlt  \)^\,  mu§  matt 
Slc^t  geben,  ba§  bie  folgenben  gürworter,  bie  flc|  barauf  bejie^en,  mit  berfel- 
ben  übereinftimmcn.  ©o  folgt  auf  one:  one,  one's  unb  one's  seif;  aufa 
man,  a  body,  a  person,  man  ober  he  folgt:  be,  him,  bis  unb  bimself;  nac^f 
she  folgt J  she,  her  unb  herseif;  na(^  men,  people  ober  they  folgt:  they, 
them,  their  unb  themselves  u.  f.  W. — iDie  l()ä'uftge  Sß5ieberlt)oIung  öon  one 
flingt  fd^led^t;  e^  i|l  ba'^er  beffer,  bie^  ju  öermeiben;  anftatt  alfo  ^u  fagen: 
One  loves  one's  seif  better  than  one  loves  one's  friends,  ijl  e^  beffer  ^u  \<X» 
geuj  We  love  ourselves  better  than  we  love  our  friends,  ober:  People 
love  themselves  better  than  they  love  their  friends.  SD'Jatt  liebt  fid^  met)r, 
fliö  man  feine  greunbe  liebt.  9)?an  merfe,  bfl§  nac^  one  fein  mit  one's  unb 
nic^t  mit  bis  überfe^t  Werben  mu§.  ÜO^an  liebt  feine  greunbe.  One  loves 
one^s  friends.  One  loves  his  friends  |ie§e:  ^<xxi.  Hebt  bie  greunbe  eined 
Slnbcrn. 

§  15.  ©te  geWof)nIt^|lc  unb  im  3Iitgemcinen  bie  befte  Ueberfe^ung  ijon 
man,  befonberg  wenn  e3  nidjt  wünfc^engwert:^)  i)l,  bie  i^anbelnbe  ^Jerfon  ju 
nennen,  tji  burc^  bi'c  5lnwenbung  ber  Seibeform.  ÜJJan  \io\  e3  mir  gefagt, 
I  was  t'old.  SWan  l()at  t!)tt  au^gela(|t.  He  was  laughed  at.  5)Mn  wirb 
Xid^  j^rafen.  You  will  be  punished.  ?![)?att  ^at  mir  fünf  Sl^aler  bafür 
terlan^t.    I  was  askcd  five  dollars  for  it.     I^^er  <54üler  folltc  bie  fünf- 
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«nbjsxjarijfgilc  ?eftton  noc^  einmal  nac^fc^en,  ino  ^a):)ixciä)t  33nfpMe  gcge'bert 
ftnb.     5??an  fci)e  ferner  23.  ?.  §§  2,  3  unb  25.  ?.  §§  3,  4,  5. 

§  16.  Sür  man  fann  man  fcie  SBenbung  braud[)en:  there  is,  there  -waa 
«.  f.  h).,  n?enn  baö  man  im  Deutf^en  bur^)  „e^J  git>t,  eö  if},  c^  ttjfrb,  e3 
Iä§t  fic|"  lt.  f.  10.  erfe^t  tocrben  fann.  |5ier  fann  man  gar  mä)t  leben» 
There  is  no  living  here.  5??an  fann  5?{(|t5  öon  t^im  befommen.  There  ig 
no  getting  anything  from  him.  SO'Jan  tanjte  »iel.  There  was  much 
dincing. 

§  17.  Da^  man  ncbfi  bem  B^t'tioorte  fann  auc^  oft  mit  bem  ^arttcfp  ge- 
geben n?erben.  T)tefeö  ge|'4)iet)t  ba,  too  eine  Sonftructt'on  mit  bem  3nftntti9 
gebraucht  tt?erbcn  fonnte.  ^cin  lebt  [ct)r  angenet)m  tn  5Jt}iIabe{).'»t)ia.  Living 
in  Philadelphia  is  very  agreeable.  3n  5)^üabelpf)l'a  JU  leben  i\t  fetjr  an- 
öenel)m. 

§  18.  23enn  ia^  man  flatt  etneS  ^auj^ttoorteS  gebrandet  n?trb,  fo  mu§ 
man'  im  (Snglif4)en  bas3  |)aupthJort  gebrauchen,  ^i^  fott  njunbern,  tnaS 
man  in  5lu§lanb  tt)un  irirb.  I  wonder,  -what  the  Russians  will  do. 
9J?i(^  foU  n?unbern,  traö  bie  S^uffen  tl)un  »erben. 

§  19.  Hence  alö  SIböerb  be5  Drte»  \)n^i  fo  i^tel  hJte  from  this  place; 
thence  fo  öiel  \mt  from  that  place  yxxi"^  whence  fo  'oitl  tO\t  from  which 
place;  alö  SIböerb  ber  ^z\i  I)et§t  hence  fo  btel  hjtc  from  this  time,  unb 
thence  fo  öiel  tx*ie  from  that  time.  Da  btcfe  SIböerbien  felber  eine  ^Trennung 
bejeii^nen,  ift  eg  nii^t  ric^>tig,  from  baöor  gu  fr^en.  I  am  going  from  hence 
to  London  l)ei9t  n{(^t  met)r  al^  I  am  going  hence  to  London.  Hence  fte(}t 
immer  nac^  ber  3etf^''fi^ii^i^"tt9^  ^^  ^i^b  in  einer  SDo^e  fommen.  He 
•will  come  a  week  hence. 

§  20.  23ei  einer  ^olg^rung  \}t\^i  hence — from  this,  thence — from  that 
unb  whence — from  which  (rea?on  (Sjrunb  ober  cause  Urfa(|e).  He  is  in- 
dustrious;  hence  I  conclude,  he  has  money. 

§21.  ©priest  man  t>on  Kleibern  am  Körper,  fo  !)ei§t  mit  in.  Der 
5/?ann  mit  bem  n?ei§en  D^ocfe,  The  man  m  the  white  coat.  Die  grau 
mit  einem  tt)ci§en  -Dute.  The  woman  m  a  white  bonnet.  ©priest  matt 
aber  üom  ^ute  eineiS  5??anne^,  fo  fagt  man  auc^  with.  Der  5!}?ann  mit 
tinem  großen  -^Ute.     The  man  with  a  large  hat. 

riFTY-EIGHTH  LESSOX. 


23erfünben,  b'ffentlid)  befannt  mad;en, 
to  proclaim  (prob*f(ebm^). 

JBinfen,  to  wink  (uinf). 

(Sin  5lugc  jubrücfen  bei—,  to  wink 
-at — . 

2; reiben,  to  drire  (breitu). 


Reiten,  fübren,  to  lead  (libbb). 
'^crfclqen  (folgen),  to  pursue  (bijrj 

2^reten,  betreten,  to  tread  (trebb). 
5fiat)en,  fiii  nabern,  to  approach  (ä'^- 
prot)tfc^O- 
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©ctien,  Beftc|tt3cn,  fc^auen,  to  view 

(totu^). 
Zit  fRn))e,  ®cma'd)Itc|fe{t,  fdcl^a^Uä)- 

fett,  ease  (it)^). 
T>tx  3rrtt)um,  the  error  (cr^'-or), 
jDer  ®xam,  Plummer,  grief. 
3:16  Schritte,    ZxitU,    ©ängc  (fcer 

33fab),  the  Steps. 


■Dag  SIcnb,  Unötüdf,  misery  (mtd^- 

cr=i). 
T)er  2^rcf},  comfort  (fcm^-fort)* 
2BD'()lerjDgen,  well-bred. 
dlc\\Q,  rosy  (rcl/=>ft). 
3Sertt»anbt,  öcrfd^lutftert,  kindred. 
Du,  thou  (^au).     Vi^,  thee  (^{^). 
Detn,thy  (]^ei),  Du  felbi^,thou  thy  seif. 


<Sä^e3um5luön?enbt9lcr*nctt, 

Be  slow  in  choosing  a  friend,  slower  in  changing. 

If  you  would  live  in  peace  and  ease, 

Do  wViof.  jQ-j  ought,  not  what  you  please. 

Proclaim  not  all  thou  knowest,  all  thou  owest,  all  thou  hast 

or  all  thou  canst. 
Wink  at  small  faults ;  reraember  thou  hast  great  ones. 
Eat  to  please  thyself,  but  dress  to  please  others. 
Drive  thy  business ;  let  it  not  drive  thee. 

None,  but  the  well-bred  man,  knows  how  to  confess  a  fault,  or 
acknowledge  himself  in  error. 

Still,  where  rosy  pleasure  leads, 

See  a  kindred  grief  pursue ; 
Behind  the  steps  that  misery  treads, 
Approaching  comfort  view.     Gray. 

ONE  HUNDRED  AND  EIFTY-NINTH  EXERCISE. 

Dear  Mary,  will  you  not  be  so  kind  as  to  thread  this  needle 
for  me;  I  left  my  spectacles  up-stairs  and,  therefore,  cannot 
see  to  do  it? — I  will  thread  it  for  you  with  the  greatest  of 
pleasure. —  I  know,  you  always  succeed,  when  you  try. — 
Provided  the  needle  is  not  too  fine,  or  the  thread  too  coarse. 
— When  such  is  the  ease,  you  cannot  be  expected  to  succeed. 
— Will  you  have  the  dress  made  füll  or  close  ? — Rather  füll ; 
for,  if  it  is  too  close,  it  will  soon  wear  out,  and  I  have,  at 
present,  no  money  to  spare — That  is  exactly  the  ease  with  me. 
— Then  make  your  dress  füll,  too. — I  shall  have  to  make  my 
purse  füll  first. — Then  you  do  not  intend  to  make  a  dress  for 
yoursolf? — 0  yes,  I  iutend  to  make  one;  but  I  must  first  buy 
the  stuflT,  and  to  do  that  requires  (erfcrtevn)  money.— ^If  I  were 
to  give  you  the  stulBf,  what  would  you  say  ? — I  should  be  very 
thaukful,  and  say,  you  were  very  kind. — Would  you  rather 
bave  it  striped  or  sprigged? — Which  do  you  think  would  look 
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better  ? — You  must  suit  yourself. — Do  you  not  know  tlie  adage 
says:  "Eat  to  please  yourself,  but  dress  to  please  others?" — 
That  is,  certainly,  a  very  sensible  adage;  but  still,  I  would 
rather  have  you  choose. — I  will  tliink  about  it. — Do,  but  de- 
cide  soon,  for  to-raorrow  will  be  your  birthday.  —  So  it  will; 
how  good  you  are  to  think  of  that ! — How  many  rounds  have 
you  knit? — I  have  not  yet  counted,  but  T  tliink,  about  fifty. — 
Did  you  not  drop  a  stitch  just  now  ? — I  think  not ;  but,  per- 
haps,  I  did. — WFio  taught  you  to  knit? — My  aunt  Sarah  did. 
• — She  is  very  handy  at  the  needle;  and  if  she  taught  you  all, 
she  knows,  you  have  learned  much,  that  will  be  of  great  use  to 
you  in  the  future. — I  should  like  very  much  to  be  as  excellent 
a  housekeeper,  as  she  is,  and  know  how  to  do  all  kinds  of 
piain  and  fancy  needlework,  as  well  as  she  does ;  but,  I  fear, 
that  will  never  be  the  case. — Try,  try,  try,  for  by  trying  we 
eat  an  apple  and  by  trying  accomplish  undertakings,  whieh, 
at  first,  appear  impossible. 

ONE  HUNDPvED  AND  SIXTIETH 
EXERCISE. 

Sßotictt  (57.  2.  §  1)  tuir  je^t  ge^en?— Sßotjin  wollen  (27.  S. 
§  2)  ©ic  get)cn? — Söoüen  mv  nic^t  3unt  33aü  gelten? — SöoUcn 
(57.  S.  §  1)  mir  ni(^t  lieber  in  (55.  S.  §  23)  baö  ^onjert  getjen? 
— 5^utt  gut  (Yery  well),  fo  laffen  (Sic  um  in'ö  ^onjert  gei)ert ; 
aberSic  n?ert)cn  für  um  53eibe  (both  of  us)  U^aljUn,  ni(^t  tra^r? 
— 3d)  Denfe  nid)t.  (57.  S.  §  2)— ^abe  (17.  S.  §  11)  t^  nic^t  baö 
le^te  mal  für  (Sic  h^lal)m  -3cl)  glaube  nic^t.  (57.  S.  §  2)— 3311- 
ben  Sic  ftd^  ein,  i^  a>ürt»c  it)m  ^d}n  J^aler  für  ben  ^oä  geben? — 
3^  beule  (imagine  57.  S.  §  2)  nid)t.— Söiffen  (Bit,  ob  3^r  grcunb 
f{^  (43.  S.  §  20)  bie  ©teüe  üerfc^affen  mivb?— 3(i)  n?ei§  eö  nid>u 
—  5öirb  3l)re  ©d^tuägerin  ^eute  anfommen?  —  3«^  glaube,  ja. 
(57.^.§3)— Äommt(7.2,§ll)  (teum  je^n  U^r  an?— 3c^  gtaube, 
nein.  (57.2.  §  3)— können  Sie  biefen  (Strumpf  flicfen?— 3«^ 
glaube,  ja.— ^at  (ft^)  3^r  trüber  l)eute  5}Zorgen  raftrt?— 3^ 
glaube,  nein. — (Sagte  ber  gran^ofe,  er  würbe  bie  ®üter  taufen?— 
(ix  fagte  „ia."  (57.  S.  §  3)— S5a^  fagte  ber  Spanter,  alö  «Sie  i^m 


fü§  gemad^t?— 3a,  aber  @ie  Ijahm  xt>n  nic^t  fü^  genug  gemad^t.— 
^at  ber  Gebleute  meine  (Stiefel  gefc{)wär3t?— (Sr  fc^ivär^te  fte  geftcrit 
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.— (Sinb  (Sic  mit  beut  ^OZittagcjfen  fertig?  (57.  S.  §  6)^-3(^  Mtt 
noi^  ntc^t  fertig.— Söanit  ftnt)  (7.  8,  §  11)  ®ie  fertig?— Sit  einer 
55iertelftuttt)e.  (39.  S.  §  8)— T)ann  tuitt  id^  fo  lange  ujarten.—Sfl 
3^r  Dnfel  mit  meinem  ^ebermeffer  fertig?— Sr  ifl  fertig  bamit. 
(55.  2.  §  13)— (Sinb  (Sie  mit  bem  Sefen  biefeö  53u(^eö  fertig?— 
3(^  war  (had)  f^on'öorgeflern  mit  bem  Sefen  beffelben  (53.  12» 
§32)  fertig. —  Söann  werben  Bit  ^ijxt  33riefe  fertig  gefi^rieben 
^aBen? — 3c^  werbe  tior  öier  Ul)r  ni^t  fertig  fein.  (57.  S.  §  6) — 
3ft  meine  5DZü0e  fertig? — (Sie  wirb  gleich  fertig  fein. — 2öiffen  (Sie, 
ob  meine  ^erücfe  fertig  ifi? — Sie  tragen  (bod))  feine  ^^erüde?- - 
^dn,  ic^  trage  (no^)  feine,  aber  i^  werbe  eine  tragen,  fo6a(b  fte 
fertig  ift. — Sic  finb  aber  noc^  ^u  jung. — (Sie  fönnen  (may  43.  2. 
§  9)  fro^  fein,  ba§  ©ie  nic^t  genöti^igt  ftnb,  eine  ^u  tragen. — X)ad 
bin  i(^  an^.  (So  I  am.) — ^ann  werben  meine  Unterl)ofert  fertig 
fein? — ?0^orgen  (7.  S»  §  7)  werben  ftc  fertig  fein.  —  ffl3aö  l)abeit 
(Sie  bort?— 3c^  ^(^^^  ni^tö  aU  (57.  S»  §  7)  31)re  alten  (Sc^u^e.— 
Söaö  ijaU  id)  aU  (57.  £.  §  7)  meinen  guten  ^iamen?— (Ein  ^aar 
SBeinHeiber,  natürlii^.  —  2öaä  l)at  er  aU  feine  5'la:^rung  (food) 
unb  ^teibung  (apparel)? — 3[öcnn  er  (Having)  5^a()rung  unb 
^(eibung  'i^at,  foüte  er  (2.  S.  §  3)  aufrieben  fein,  tenn  wai  ftnb  wir 
(anberö)  aU  (57.  $?.  §  7)  'Sterb(id)e?— 2öir  ftnb  fowo()t  fterBIi^ 
aU  unfterblic^. — Ba1:)m  (Sic  3e»^'Jnb  in  meinem  ^aufe? — 3(^  fal) 
5^iemanb  aU  ^^xt  (S(^wefter. — ^d}  l)öre,  (Sie  feien  im  begriff  (to 
be  going  to),  fic^  3u  öer|eirat[)en.— 2)00  ijl  nii^t^  aU  (57. 2.  §  7) 
ein  (^erüc^t. — 3^  f^^c  ^ic  niematö,  o^ne  ba§  (57.  S.  §  9)  (Sic 
ft(^  über  etwaö  beliagen. — 'Dann  fe^en  (Sic  mi(^  ni^t  oft. — S'^ic^t 
öfter  aU  breimal  bie  (12.  g.  §  16)  2ßoc^e.— Sä  gibt  ^'^iemanb,  ber 
ftd^  nic^t  (57.  S.  §  9)  zuweilen  befkgt.— 2öaö  fagte  er?— Sr  fagte, 
(Sic  er3äC)Ien  niemals  eine  Äefd)ic^te,  o^nc  bag  (Sie  ftc  übertreiben» 
— (Sr  ift  ni(^t  fo  weife,  ba^  er  leinen  ^^c^Icr  ma^en  lönnte  (but  he 
may  make  a  mistake). — 3c^  roeip  ni^t,  ob  (Sie  nic^t  (57.  S.  §  10) 
Sf^e^t  ^ahtn  fonnen  (may  be). 

ONE  HUNDRED  AND  SIXTY-FIRST 
EXERCISE. 

3jl  c«  wat)r,  ^err  33.,  bag  3^rc  grau  (-53.  2.  §  29)  t^rc  fc^öne 
golbenc  U^r  öerloren  :^at? — (So  ijl  nur  (57.  £.  §  H)  ^u  wat)r. — 
Äennt  3^^^  2^antc  öiclc  Seute  in  biefer  (Stabt? — (Sic  fenut  nur 
(57.  2.  §  11)  wenige.— SBärc  ^i)v  33ruber  ni^t  gewcfcn  (57.  S» 
§  12),  fo  wäre  ic^  :^eutc  Slbenb  ni(^t  I)ier  gewcfcn. — Sßcntt  (Sie  mit 
ni(^t  gerat(;en  f)ättcn,  fo  :^ätte  iÖ^  ba0  alte  f\tx't)  getauft. — Ratten 
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(51c  mir  ntd)t  (But  for  your  having)  gefaxt,  ia^  t()m  nic^t  ju 
trauen  wärt  (35.  S.  §  12),  fo  (13.  l^  §l2)  ^ätte  idj  it)m  bie  ®ü- 
ter  ijerfauft — 2Benn  meine  '2d)ivcfter  nic^t  (57.  S.  §  12)  fo  »iel  ju 
^aufe  3U  t()un  l)ätte  (33.  !2.  §4),  iräre  (35.  «.  §  II)  fie  ^eute 
5Ibent)  l)ier. — 2BoÜen  ©ie  mir  kgal)Ien,  traö  (Sie  mir  fd)ult)ig  ftnt)? 
— 2Benn  i(^  nid)t  (But  for  liaving — )  meinen  ©eltbeutel  verloren 
l^attc,  mürbe  ic^  3^ncn  jcben  (5ent  &e3a()(en.  — Sollte  man  (57.  ?. 
§  13)  f  i  c^  nid)t  b  e  m  ü  {)  e  n  (to  try),  red}t  3«  t^un?— 5)?an  foüte 
jid)  immer  bcmü!)cn,  red)t  gu  tl)nn.— ^^ieinen  «Sie  nid)t,  t'a§  man 
(57.  i,  §  13)  ßlüdüi-^  t|'t,  ivenn  man  (57.2.  §14)  aufrieben  ift?— 
3c^  meine  eö  (55.  S.  §  4)  aücrbingö  fcertainly  7.  2.  §  3),  aber 
man  ift  feiten  jufriebcn. — Söaim  ift  man  gern  allein? — Sl^enn  man 
3U  üiel  ®elt)  ^at  unt)  befürd)tet  (to  be  afraid),  ta^  3emant)  cc  ftel)* 
len  itjiü. — 'Dann  bin  id)  nie  gern  allein,  bcnn  ic^  ^aht  nie  3U  t>icl 
^elb. — Ticin  (57.  2.  §  14)  fann  oiel  mel)r  tl)nn,  alö  man  glaubt, 
wenn  man  fleißig  ift. — Sßiffen  ©ie,  wo  man  (57.  ?.  §  13-3)  .^errn 
^,  finben  !ann? — Sie  fönnen  i()n  nirgenbiJ  finden. — ^^ßarum  nid)t? 
— Söeil  er  überall  ift. — Dann  i]t  er  mie  ein  glol)  (flea). — Daß  ift 
njirüic^  fo  (afact);  ein  glol)  ift  überall,  aber  man  lann  il)n 
nirgent)^  finten. — können  Sie  mir  fagcn,  iro  man  (id))  ein  meu* 
Blirteö  ^anö  in  tiefer  Strafe  finben  fann? — 3d)  fann  e^  3l)nen 
lüirflid)  nid)t  fagen. — Söiffen  Sic,  wo  man  (57.  V^  §  13-3)  irol)lfeil 
fin  5Irmbant)  laufen  fann? — ^cein,  f^raulein,  i<i>  wei^  eö  nid)t. — 
5)^^etnen  Sie,  ber  Spanier  werbe  mir  bc3a^len,  iraiJ  er  mir  fd)ulbig 
ift. — ^^an  (57.  S.  §  13)  fann  nid^t»  von  il)m  befommen. — Sr^ann 
ift  man  ^ier  3U  5Ibenb? — ^}ian  fpeii?t  l)ier  um  t)alb  fieben  Ut}r  3U 
5lbenb.— Jpat  man  (57.  S.  §  13  ober  §  15)  ben  2)ieb  gefangen?— 
5)?an  :^at  il)n  nod)  nid)t  gefangen. — ^JJteinen  Sie,  man  werbe  it)n 
f infangen? — Wan  wirb  il)n  gewi§  n^ä:)  einfan^gen. — 2öenn  mau 
(53.  2.  §  13  N.B.)  auö  bem  3:i)ore  ge^t,  ftebt  man  re(^tö  ein  gro§e0 
hauß, — 2ßenn  mau  nad)  Sonbon  get)t,  fiel)t  man  yiele  fd)öne  Syäu^ 
fer. — 3"  Berlin  finbet  man  ^icle  intereffante  ©egenftiinbe  (objects). 
— ^}}^einen  Sie,  man  liebe  \id)  fclbfl  (57.  S.  §  14)  mel)r,  ölö  man 
feinen  9lac()ften  (neighbor)  liebt. — 3^/  m^^  if^  benfe,  man  lobt 
fid)  fclber  me()r  alö  man  feinen  9]äd)ften  lobt. — Wian  (57.  ?.  §  14) 
benft  oft,  man  fönne  tbnn,  was  man  will,  aber  mand)mal  ftnbet 
man,  ba§  man  fid)  täufci^t  unb  ba§  man  bavan  (55.  2.  §  13)  benfen 
mu|^,  wai  Slnbcrn  angenel)m  ift. — Wlan  foüte  nid)t  faufen,  wai 
man  nid)t  braud)t;  benn  wenn  man  fein  (57.  ?.  §  14)  ©elb  au^^ 
gibt  für  bat%  xvai  (13.  ^.  §  4)  man  nic^t  braud)t  (to  need),  wirb 
man  puben,  ba^  man  fein  ©elb  ^at  für  boö,  woö  mau  braud)t. 
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ONE  HUNDRED  AND  SIXTY-SECOND 

EXERCISE. 

^an  (57.  ?.  §  15  ober  §  13).fagtc  mir,  ©ie  ge^cn  (were  going 
85.  2.  §  13)  na(l}fte  Sßod^e  nad)  5f|eii3  gorf.— ^}}ian  :^ätte  3l}nen  ba^ 
(so)  nic^t  [a(^en  foüen,  benn  eö  ift  ni^t  voal)v, — 3<i)  tackte,  eö  tinirc 
nur  (57.  ^!  §  11)  ^u  n?n{)r  utib  ba^  trir  3t)^^  angenehme  ©efcll* 
fd)aft  nid)t  md)v  (no  longer)  :^aben  werben.  (35.  S.  §  13) — SJian 
:^at  mir  fe^r  [c^önen  ^aumirotlen^eug  in  einem  !2aben  in  ber  2an* 
fien  (Strafe  fiegeigt. — 2öaö  :^at  man  3önen  (57.  S.  §  15)  bafür 
ßeforbert? — Man  ^»erlangte  mir  fünf3et)n  Sent  (für)  bic  (12.  ?. 
/§  16)  garb,  aber  i(^  befam  (to  get)  eö  für  öier3e:^n. — ^lan  (57.  i, 
§15)  wirb  eie  [trafen.— Sßofür?— 2) a für,  'txi^  (For  33.  £. 
§  4)  (Bit  ^aumn?ollen_^eug  fanften  anftatt  (instead  of)  ^Zouffelin. 
— &{an  anrb  mic^  nii^t  [trafen. — S^un,  man  (57.  I^.  §  13-2)  jrirb 
(ja)  [e^en. — S^arnm  lad)t  man  mic^  auö? — Iffieil  ©ie  [o  Hein  [inb 
nnb  einen  [oId)en  (39.  2.  §  3)  großen  ^ut  tragen.-— 'Daö  i[t  fein 
guter  ®runb,  benn  3cber,  bcr  (55.  2.  §  19)  (ein)  grc§e<3  @el)irn 
(large  brains)  hat,  mu§  einen  grofen  ^cpf  l)aben. — <Sel)r  tral)r, 
aber  t)ie  ix>ert()ocn[ten  @ütcr  fommen  in  fleinen  ^afeten  (packages). 
— Jan^te  man  (57.  !2.  §  16)  ge[tern  ^Ibenb  i?iel  hd  (at)  ber  .®c* 
[eü[d)aft  (party)  3^)^'^^  2:ante? — 9}tan  (57.  g.  §  16)  fang  ml,  aber 
man  tankte  [el)r  iDenig.— ^at  ber  9?iann  Xic^  be3at)It? — 9Zcin,  man 
fann  fein  ®elb  öon  i()m  befommen. — können  «Sie  nic^t  3^ren 
Oreunb  Überreben,  nnö  morgen  gu  be[u(^en? — '^an  tann  (57.  !^. 
§  16)  i:^n  nic^t  Überreben,  benn  er  tl)ut  immer,  n^aö  er  mü.  (49.  2. 
§  4) — '3J?einen  (Bk  nid)t,  ba§  man  (57.  S.  §  17)  auf  bem  2anbc 
fe()r  angenehm  lebt? — '^llian  lebt  im  (Sommer  [e^^r  angenehm  auf 
bem  Sanbe.— 2Ba5  t()ut  man  (57.  2.  §  18)  ici^tin  5Imeri!a?— 3i^ 
SImerifa  i§t  unb  trinft  man  n?ie  geji^öl)nli^  (usual). — 3"  Deutfc^* 
lanb  tl)ut  man  t}a&  and)  (57.  2.^§  15;  53.  2.  §  7),  nid)t  i»a()r?— 
^a,  jua^eilen. — 3lauc^t  man  nid)t  i?iel  in  X)eut[d)Ianb? — 3^^  c^ 
mx'D  in  2)eutfc^Ianb  inel  geraud)t. — 2Bo  gel)en  Sie  (bin)?~3<^ 
ge()c  üon  l^ier  (57.  ?.  §  19)  na(^  33o[ton  «nb  üon  ba  nac^  Silbanp. 
— Unb  ic^  ge^e  öon  ^ier  nacb  Baltimore  unb  öon  ba  nai^  5?orfült 
— Sßann  iverbe  ic^  Sie  n?ieber  fet)en? — 3c^  n?erbe  in  einer  Söoc^c 
(57.  ü?.  §  19)  ^ier  [ein. — llnb  iä^  n?erbe  in  iwci  2Bod)en  Ijier  fein, 
— iBaö  [agte  3^"^"  K"^^  5i)iann?— (£r  [agt  mir  nidjtö,  [onbern  er 
fragte  mid)  (nad))  bem  5f?amen  biefer  Strafe,  n?orauö  (57.  ?.  §  20) 
iü)  fd)Io§,  ba§  er  ein  grember  (stranger)  l)ier  fei. — Seiten  Sic 
Jenen  9}?ann  mit  (57.  2.  §  21)  einem  [d)n?arjen  3^otf  unb  n^ei^en 
^ofen? — 3ö/  i^  f^^e  il;n,  wa^  i  ft '  0  mit  i  ^  m  (about  him)  ?— 
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^Vi^U  SBefonberc^. — Neunen  Sie  bic  !Damc  mit  einem  (Strot)!^ut? 
— 3^4  ic^  fennc  fie;  ft^  tft  bie  %xau  beö  SRanneö  (of  the  man,  unt) 
mii)t  the  man's,  meii  „in  einem  «.  f.  tt>."  eine  Sef^reibung  beö 
^J^anneö  unb  nii^t  ber  %vau  ift)  in  einem  Blauen  dloä. — ®e^en  ©ic 
jenen  .Knaben  mit  (57.  ?.  §  21)  einem  njei§en  ^ut? — ^a,  ic^  fe^c 
i^n. — ^ei§en  (Sie  (Teil)  i^n  :^ierl)cr  fommen. — 2öann  fam  bic 
^iä^erin? — (Sie  ift  eben  evft  gefommen. — (Srl)ielt  3^tf  ©tieffo'^u 
le^te  2Öoc^e  einen  33rief  öon  mir? — ^dn,  er  ^at  ü)n  eben  erft  er* 
:&alten.— Sßäre  3t)r  53ruber  ni^t  gemefen  (57.  g.  §  12),  fo  Wtt  ^ 
ic^  aE'  mein  ©elb  öerloren. — ^enn  (Sie  mir  il^r  '»Pferb  nic^t  (But 
for  your  having — )  geliehen  Ratten,  l^atte  i(^  geftern  in  bie  <Stabt 
gu  gn§  ge|en  (to  walk)  muffen. — 5öann  era^arten  ©ie  no^ 
einen  ©rief? — 3c^  ern?artc  einen  in  einem  ^JiJionat.  (57.  S.  §  19) —  ' 
Söirb  ber  Mann  tüieber  lommen? — 3^/  et:  wirb  in  wenig  Za^m 
tuieber  fommen. — Söollen  «Sie  mir  be^a^Ien,  wnö  Sie  mir  f^ulbig 
ftnb? — 3«/  ^on  |e^t  an  mü  ic^  3cbem  (3ebermann)  be3aölen,  waö 
id^  i^m  f(^ulbig  bin. — 2öaö  fagte  ^^v  (So^n  in  feinem  Briefe? — 
ßr  fagte,  er  würbe  ijon  jener  3fit  an  fic^  bem  (Stubium  ber  eng- 
Iif{^en  (Sprache  w  ib  m  e  n  (to  devote  one's  seif  to]. — ©inb  breite 
.Krempen  3}Zobe? — ^^lein,  mdn  ^err,  fi^mafe  Krempen  pnb  je^t 
SO^obe,  benn  bie  S^ittn  ftnb  fo  fc^Ied^t,  ba§  bie  ^utmac^er  eö  nic^l 
erfctwingen  (to  afford)  !önnen,  ^ütc  mit  breitem  S^anbe  ju  ma* 
^en. — CDie)  Seute  fagen  immer,  bic  ßtittn  feien  fc^Iec^t. — ©o 
fd^Iec^t  bie  Reiten  aud^  finb,  fo  ^abe  ii^  boc^  fc^on  fc^Ied^tere  erlebt 
(to  see). — ^a,  unb  fo  fc^mal  bie  Ärempen  finb,  fo  l^abe  id)^(b^c^ 
f(^on)  fc^maiere  gefe^en. 

ONE   HUNDRED   AND    SIXTY-THIRD 
EXERCISE. 

2ÖaS  fagte  ber  ?D^ann? — Sr  fagte,  fo  arm  er  auä)  fei  (35.  2. 
§  12),  fo  fei  er  boc^  ein  ?Olann. — 3fi  ber  Kaufmann  reid^? — dv  ifl 
fe^r  reic^,  aber  fo  rei^  er  auc^  ift,  fo  (13.  S.  §  12)  gibt  er  borf)  nie* 
mal0  ben  SIrmen  etwa^. — 2Öoüen  (Sie  eine  ^uftreife  na6  SSerlin 
ma^en? — 5^ein,  benn  fo  angenel)m  e^  au(^  ifi,  eine  i^uflreife  ju 
machen,  fo  Ijahi  i^  boc^  je^t  feine  B^it. — (Sagten  (Sie,  ba§  i(^  baö 
^an^  auf  ber  rechten  <Seite  fe"^en  würbe? — S^lein,  id)  fagte  3^"^«/ 
(Sie  würben  t$  auf  ber  linfen  (Seite  fel)en,  wenn  (as  ^ergl.  15.  ?. 
§  9)  (Sie  um  bie  (£c!e  gingen  (to  turn). — ^el^It  ^t)vim  ^Boijm 
etwaö? — ^^9Zein,  nic^t^  S3efonbereö. — 35atcr,  ic^  gel)e  gu  ^rn.  3obin» 
— 3c^  fagc  X)iv,  Du  gc^ft  nic^t.— Söarum  n»6t?— Sßeit  id)  T)it 
gcftcrn  fagte,  T)u  foüft  erft  (43.  ?.  §  18)  nac^P'  slöoc^e  !)ingekn.— 


423 


2Öarum  fc^citelt  meine  Scl)wefler  i:^re  ^aavt  (41.  S.  §  24)  auf  bet 
(one)  (Seite? — SÖeil  fie  fic  (it)  ni^t  in  ber  Wlittc  (middle)  fd^eitetn 
fann. — .können  ®ie  mir  tiefe  ^Jla'Dtl  einfabeln? — Set)  tt?ill  eö  öer« 
fud)en.— 2ßie  ttiele  53örfen  l^at  3l)re  ©d^wefler  ge^^aMt  (to  net)? 
— (Sie  Ijat  brei  gct)afelt — Söarum  nimmt  3l)r  ^rnber  ben  ^ut 
nidjt  at>,  n?enn  er  in  baö  ßi^^^'^i^  lommt? — (So  pflid^  er  au^  x% 
fo  öergi§t  er  boi^  mand)mal  eö  gu  t^un. — ßk^tn  (Sie  3^re  (Strümpfe 
au^,  e^e  (Sic  3^re  (Stiefel  auögie^en? — 9^ein,  im  ®egent{)eil,  idö 
5ie()e  meine  (Stiefel  a\i0,  e()c  ic^  meine  (Strümpfe  auöjie^e. — ?[)?einen 
©ie,  biefeö  3^U(^  werbe  ft(^  gut  tragen? — 3a,  id)  meine,  eg  tüirb  ftc^ 
fel)r  gut  tragen. — 2öie  lange  tragen  (17.  2.  §  13)  (Sie  biefen  i)\xt 
■fd)on? — 3<^  trage  i^n  fd)on  ^\vü  Söinter. — Sr  l)cit  ftc^  in  ber  3;()at 
fe()r  gut  (very  well  indeed)  getragen. — Saffen  (Sie  mir  (for  me) 
biefeö  JRafirmeffer  fd)leifen  unb  abgießen  (to  set). — T)k  (Si^neibc 
ifl  fe()r  ftumpf. — ^a,  ic^  ^aBe  eö  lange  3fit  (for  a  long  time)  nic^t 
fd)leifen  laffen. — ^aUn  (Sie  guteö  (4.  g.  §  1)  Sluc^?— Söünfc^en 
(Sic  e^  grob  unb  ftarf,  ober  fein  unb  loder? — 3c^  njünfd)e  eö  tt?  c^ 
berauf  bic  erfle  uoc^  auf  bicjmeitc^Irt  (neither 
the  one  nor  the  other),  fonbern  fein  unb  ftar!.-^3ö ollen  «Sic  31)^ 
rer  fleinen  (Sc^wefter  ein  ^anbtuc^  geben,  um  fic^  (ba)mit  gu  trod* 
uen?— ®eti?ip,  fie  fann  fi(^  an  biefem  abtrodnen. — ^a^tn  (Sic 
meine  Prägen  geftarlt  unb  gebügelt? — ^^lein,  mein  ^err,  Wlaviz  l)at 
fic  nod)  ni^t  auögerungen  unb  su(m)  S^rodnen  aufgehängt. — T)ann 
i?ermut()e  ic^,  i(^  n?erbc  fie  ni^t  loor  morgen  Slbenb  befommen  (to 
get). — 3c^  ^c«fe  (57.  g.  §  2)  nid)t. — ^ahcn  (Sic  mein  (Schnupf* 
tuc^  gefäumt?— 3fl,  l)icr  ift  ce.  (2.  2.  §  3)— T)iefc  ®tid)C  finb  ju 
loeit  auiScinauber. — 3«^  fäumte  eö,  fo  gut  i^  (eä)  fonnte, — ^at  ^^vt 
©d)roeftcr  meine  (Strümpfe  fertig  gemacht? — 5^ein,  mein  ^err,  ftc 
()at  nod^  3el)nmal  :^erum  gu  ftriden. — 2öaö  fe^lt  31)^^1«  53ruber? — 
ör  ^at  tin  £od)  in  feinem  dioä, — S'^un,  fagen  @ie  i|m,  er  foKc  cd 
t;erau^fc^neiben» 

FIFTY-NINTH  LESSON. 


Ütttcrft^ctfcen,  erfcnnen. 
iRauben,  ftcb'fn» 
^retitgen.    SBo^'^cn. 
9?ageln. 

begleiten, 
örfe^en,  repariren, 
33eunrubigen. 
(Sggen.    ^JZäbrn. 
2^raben.    (Striegeln, 
(Si^)  bäumen. 


To  distinguisli. 

To  rob. 

To  preach.     To  reside. 

To  nail. 

To  accompany. 

To  repair. 

To  alarm. 

To  harrow.     To  mow. 

To  trot.  .  To  curry. 

To  rear. 


Dt§'ttttgg'-utfc&.  " 

2lb=fbm'''=pä^tt-t» 

3:vDt.    tür-'-i. 
Mihx. 
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pfropfen. 

SDrefc^en. 

©ic6  emporfd^tüiitgcn. 

^rtcc^en, 

Seüen.    Äräfeen. 

Ärä(^jert.     ©irren. 

gtattcrn.     ©runjcit. 

9JJiaucu.     3^'ffd^£i^"^ 

SBirbeln,  fc^lageu. 

©acfefn.     ©rafen. 

2?orrücfen. 

3urüd:irei(|en. 

Eingreifen. 

S3crtbeitigen. 

£luetf^en,  tounfcfc^Iagen. 

ßrröttjen. 

Jtebfcfen.    Sntsücfen. 

Sagen. 

2)urd)  fanfte,  gufe  2ßorte 

ju  bereten  fuc^en. 
Soben,  empfehlen, 
ä^erbvimmen. 
@rn?ürgcn,  erfiicfen. 
Ucberwinbcn. 
(Streiten,  beftreiteit. 
23erleugnen. 
Umarmen.    3rrcn. 
SluC^brücfen.     gaften. 
Sßefcftigen,    Süllen. 
8ifci)en. 

?je0ten,  fi(^  [erlagen, 
ä5ort)er  fagen. 
Verlanen. 

äJergeben.    ©ä^nen. 
dlati^tn,  errat^en. 
gurren. 

Öilen.     ^orc|en. 
Sluf^äufen,  an^iäufen. 
U^erftecfen,  »or. 
iöenac^ric^ttgen. 
2?erbolmet[4)en, 
53erauf4ien. 
^iijyen. 
Slnjünben. 
2luslöf4)en. 
2}hffen,  »erfe^Ien. 
5?ii|'c^en. 


To  kick.    To  rub  (loTvn 

To  prune,  to  lop. 

To  graft. 

To  thrash. 

To  soar. 

To  creep,  to  crawl. 

To  bark.     To  crow. 

To  croak.     To  coo. 

To  flutter.     To  grünt. 

To  mew.     To  twitter. 

To  warble. 

To  quack. 

To  cackle.     To  graze. 

To  advance. 

To  recede. 

To  attack. 

To  defend. 

To  bruise. 

To  blush. 

To  caress.     To  charm. 

To  chase. 

To  coax. 

To  commend. 
To  condemn. 
To  choke. 
To  conquer. 
To  dispute. 
To  deny. 

To  embrace.     To  err. 

To  espress.     To  fast. 

To  fasten.     To  fiU. 

To  fish. 

To  fight. 

To  foretell. 

To  forsake. 

To  forgive.     To  gape. 

To  guess. 

To  guide. 

To  hasten.  To  bearken. 

To  heap  up. 

To  hide,  from. 

To  inforra. 

To  interpret. 

To  intoxicate. 

To  kiss.  ■ 

To  kindle,  to  ligbt. 

To  put  out,  to  extinguisb. 

To  mis3. 

To  mix,  to  mingle. 


mm. 

^Prutjn,  loj). 

©rätift. 

^»■ät)fct). 

M\)\>,  fra{)I. 
Sarf.     Ärc^. 
5lrDt)f.     Äut). 
Ö;(i?t^^Dr.     ©rb'nt. 
Ü^^'ut).     Xuit^»or. 
lläbr^-bel. 

^üi)d''(L     ®rc{)0^ 

3Di^=fenbb^ 
^rubö. 

^'ab=re§^.    5lfc^arm. 

^om^enbb'. 
iton^bem'» 
Xfc^ct)f. 
Äongg^-för. 

Di^-nei'. 
(£m-bret)§^    i5r. 

3-at)^'-ni.    giU 

geit. 

^yDt)r-teK. 

ÖDbr=§e^F, 

Öot)r-gin)^    ©el^ij), 

®e§. 

®etfcb. 

•pet)§^-ett.    ^ar-'-fen. 

I>it)p. 

^etfcb. 

3n«=fDf)rm''. 

3n'tiir'=pret. 

3n-tücf^^-i'=fef)t. 

Äi§. 

.^in^-bel,  lett. 

(Scf^^tin0g^*uif(i^. 


-\ 
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^teücn,  leiten. 
S?crffpen,  »erpfäntcn. 

kii-  '^iö^a'ijtit  geben. 
ä5e|'i$fn. 

(Sdicnfen.    3i'ci)cn. 
Vau  teil,  fd)  eilen. 
3teiben.     Stuefc^nen.    • 
:?intven,  be^errfc^en. 
2}ic(5en.     <2>ü)a\xhln, 
(S)rü§en.    Slu^janfen. 
löebienen.    (günbtgen. 
©rücfen. 
(gefreiten,  treten, 
ßrfttcfen,  bämpfcn. 
3m  2}erbac^t  ^aben,  örg« 

trennen. 
"Stopfen. 
Stoften,  fc^meden. 
S^ütteln. 
3ittej:n. 

2öad)en,  bctrac^en. 
©ctoinnen. 
Grnjtetern. 
$lufn)arten,  mtt. 

ÜDer  Snbianer. 
T;cr  Söilbc. 
"Lk  Unmenfc^Itd^feit. 
jDie  3^eife  (ju  Sanbe). 
2)ic  «Beereiie. 
Der  Unterfdjieb. 

T)it  S^eranlaffung. 

!£)ie  Ünrutje,  (Störung. 

^er  diwh  guter  ^^ame. 

'S^ai  ©e)u^. 

!Da^  geuer,  fcer  Sranb. 

Eer  3ug. 

!Daö(SJcrüc^t,berSeric^t. 

Ker  3wetfampf. 

2)a^  ^nftrument. 

£;ie  ©eigc. 

Sie  ölbte.  I^as  Älaöier. 

::Lie  (siuitarre, 

£)ie  3if|)^^iirnienifa. 

S^aö  l'ieb.    Die  Stric. 

£)ie  ^arte. 

Da^  5)Dmino. 

£)ö3  ^iflarbipiel. 


To  more. 

To  place. 

To  pawn. 

To  plunder. 

To  pledge. 

To  possess. 

To'present.     To  pull. 

To  ring, 

To  rub.     To  reconcile. 

To  rule. 

To  rock.     To  swing. 

To  Salute.     To  scold. 

To  serve.     To  sin. 

To  squeeze. 

To  Step. 

To  stifle. 

To  suspect. 

To  stop  up. 

To  taste. 

To  shake. 

To  tremble,  to  shake. 

To  watch. 

To  ■win. 

To  reply,  to  answer. 

To  serve,  to  help,  to. 

The  indian. 

The  savage. 

Inhumanity. 

The  journey. 

The  voyage. 

^  6.  The  difference,  dis- 

tinction. 
l  9.   The  occasion. 
The  disturbance. 
The  reputation. 
The  entreaty. 
The  fire. 
The  procession. 
The  report. 
The  duel. 
The  Instrument. 
The  violin. 

The  flute.     The  piano. 
The  guitar. 
The  accordion. 
The  song.  The  air,  tune, 
The  Card. 
The  domino. 
Billards. 


^Mün^»bi)r. 

5)(eldcb. 

5)cg=e§^ 

^^rib^'ent^  ^uU 

Üttngg. 

mb.     3fte(f^^on-§ciI, 

JRccf.    §uingg. 

§ät)^Iu()t^    §fo^Ibb. 

|ürtt).    ^tn. 

§futt)3. 

Step. 

Stei^-fel. 

§b§=peft^ 

Stop. 

Jebft. 

v2cbet)f. 

Xrem''»bcl. 

Uotfc^. 

Uin. 

^brtr,  t)elp. 

3n'''bt-a'^n. 

§äbnj^=-et^db» 

3n=t){u-niät;n^'ü-u 

X^^c^br^'^nf. 

2Beu^=eb$?4). 

X)if  «br^enf,  btp-ti'ngr* 

fc^bn. 
DdnV't^c^ün. 
i:;i§=tbr^'ben§. 
^fp=ju=tel)^-fc^b'n. 
Sn-tri^^^tt. 
Seir. 

^rol)^.§efc^*ün. 
Sf{tt)-pDbri^ 

Sn^'ftru-ment. 
OBci^^o.lin. 

®it-ar^. 

Si^=fct)r^,'bt=on. 
§ongg.     (S^ir,  ti^tt. 
tartb. 
Eom^-i-no. 
^iK-jarbbg. 

36* 
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S)aS  DamenfpicL 

üDag  (Sptel,  bie  ^art|)tc. 

!Dcr  ©ptder» 

üDie  <3(^aufel. 

Die  53retf(^auW. 

S)er  3)rad)e. 

£)cr  .treifeL 

jDer.  (S4>ef j,  ®pa§. 

!Der  3cttüertretb,  btc  Un» 

tert)rtltung. 
jDer  ®c!^Iummer. 
3Die  3nfeL 

3)er  ®(anj,  bte  ^Jrad^t. 

3jer  5}?onb.     ^ 

2)a0  gat)rjeug. 

2)er  ®Ianj. 

5)a3  Xmtenfa§. 

2Dcr  Umftanb, 

!Der  ©rucf. 

SDte  Sintütfligung, 

2Der  Btcecf» 

Der  S^utn. 

<D{c  SSrtefpöfi. 

(Sine  ^rummaxL 
(Sin  ßrD§er  Sotjrer. 
(Siitf  Slf)le.  ßin^o^rf  ü^rcr 
^in  S3Dt)retfen. 
(Sine  33re(t)=,  ^ebefinnsc. 
Gtnc  geiR, 
(ätn  2)refc^fIe-^eL 
®er  |)Dt)(mei§eI. 
®er  >^ixhu 
üDer  (2'd)leifjletn. 
S)ie  giinte.  "Dte  23ü(|fe, 
£)er  gfiierjletn, 
SDte  Sgge. 

SDie  Seiter»   :Der  Seiften. 

SDer  ®c|lägcL 

5)ie  (Spi^art. 

£)ie  9toae,  ber  Globen. . 

T)ie  jRafpeU 

2Daö  SineaL 

SDie  SBagfc^ate. 

£)ie  ©enfe,   Die  (Sic|eL 

Der  Spaten. 

Dag  S53infetma§» 

Die  ?!J?aurerfette. 

Der  !g'c()ranbptDcf, 


Backgammon. 
Draughts,  checkers. 
The  game. 
The  player. 
The  Swing. 
The  seesaw. 
The  kite. 
The  top. 
The  fun. 

The  amusement. 

Slumber. 
The  Island. 
The  kingdom. 
The  splendor. 
§  19.  The  moon 
The  vessel. 
The  brilliancy. 
The  inkstand. 
The  circumstance. 
Oppression. 
The  consent. 
The  object,  aim. 
The  ruin. 
The  niail. 

An  adze. 

An  auger. 

An  awL     A  brace. 

A  bit. 

A  crowbar. 

A  file. 

A  üail. 

The  gonge. 

The  compasses, 

The  grindstone. 

The  gun.     The  rifle. 

The  flint. 

The  hai'row. 

The  ladder.     The  last. 

The  mallet. 

The  pickax. 

The  pulley. 

The  rasp. 

The  rule,  the  ruler.    . 

The  scales. 

The  scythe.    The  sickle 

The  spade. 

The  Square. 

The  trowel. 

The  vise. 


58ä^cf»=9a^m''='ört.  - 
Drät)ft|,  tf4)ecf^-i)r3» 
®et)m. 

iuingg. 

Äeit. 
Zop. 
gön. 
ät)-miu!^s^*mcnt. 

§lDm^='bijr. 
(£i^-lä^nbb. 
^iitgg^-böm, 
iplen-'^bbr. 

2Be§^.eL 

23riK-iät)n-giö» 

SnF'ftä^nbb. 

§i)r^=föm-ftät)n§, 

Op=rcfd^'=i)n. 

5^on-§ent^ 

Obb^-bg^eft,  e^m» 

5it)bbg. 
dv''^gür.     • 
a()I.     S3re^§. 

m. 

^xüY'^cix, 
geil. 

dm* 

©aubgc^. 

.•ftüm^-pätji^cg. 

(S)teinbb^=ftD^n. 

dJijn.    SiciV'tU 

ÖHnt. 

|)ät)r^-Dt>. 

Sä^bb^-br.    UW> 
g}?ät)K=et. 
^yicf^-äf)cf3. 
^ÖnK-i. 

Pe()Ig. 

§ei]^.    §i(f^-er* 

§pet)bb. 

|fuel)r. 

2;rau'->eL 

SBet§. 
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5Dcr  ^ä)\\lhxxtn» 

The  wheelbaiTow. 

Ui()K=Mf)r-o^. 

*ilcf  erbau. 

Agriculture,  husbandiy. 

baf)n^bri. 

T)te  ?)flugf(^ar. 

The  plowshare. 

55lau^4^e^r. 

2}er  ©rabert. 

The  ditch. 

Dttf(^. 

T}k  ernte. 

The  harvest. 

^ar-n?e|l. 

ÜDer  ^eubobcn. 

The  hayloft,  haymow. 

^e!)'-loft,  \)tY'mavi* 

!Der  ^eufc^ober. 

The  haystack. 

$el)^4täl)cf. 

Vai  5}?i[tbeet. 

The  hot-bed. 

^otK-bebb. 

(Sin  51  der,  5!}torgcrt. 

Au  acre. 

(Sl)^=rBr. 

3)fe  ©arbe.^ 

The  sheaf  (ves). 

'vSsc^ii^f. 

2Dte  ©toppel. 

The  stubble. 

Ätijbb^-cl. 

5)te  ©preit. 

The  chaff. 

z\mt 

•Die  gurc^e. 

The  furrow. 

Sör^-ol). 

Der  JTlo§,  bie  erbfc^Dtte. 

The  clod. 

Älobb. 

Der  Dünger.  Der  9)?{ft. 

The  manure.  The  düng. 

9J?äl;'nu^r^    Db'ngg. 

Der  Stepfe(n)eirt. 

The  eider. 

^ei^=bBr. 

Der  Sienenforb. 

The  beehive. 

5eil)^4eit».     - 

Der  C)ü^nerforb. 

The  coop. 

5?ul)p. 

Die  |)ürbe,  baö  ^üljner- 
t)auv. 

Der  ©attcl.  Die  5J?ät)ne. 

The  pen. 

5)en. 

The  saddle.    The  mane. 

§äl}bb'-el.    «DJc^tt, 

Der  |)uf.    Das  ®ebi§. 

The  hoof  (s).    The  bit. 

^;)ut)f.    23tt. 

Der  ä«"J«»  2)ie  Bügel. 

The  bridie.  The  reins. 

Srei^-bcl. 

Daö  ilummet. 

The  collar. 

M'^'öx, 

DieSugtiemeu,  ^txan^c. 

The  traces. 

Xrel)'='§eg. 

Die  .^alfter. 

The  halter. 

|)oK-tör. 

Der  (Striegel.  • 

The  curry-comb. 

Stox'^UMm 

Die  ^ettfclje. 

The  whip. 

Uip. 

DieÜieitgerte.  DaöOlab. 

The  Switch.  The  wheel. 

§uitfd).    Ui^u 

Der  ®tanb. 

The  stall. 

(Stat)L 

Die  5trippe. 

The  manger. 

?Jkt)ii^-bScbör. 

Die  Staute.    Die  (Sic^e. 

The  rack.     The  oak. 

m\)d,    £)l)f- 

Die  (Sid)cl.    Die  S3uc^e. 

The  acorn.     The  beech. 

(St)^-fat)rn.     ^ii)t^^ 

Die  ^-ic^te.    Der  ^l)orn. 

The  piuG.     The  maple. 

^ein.    mtY-\>ü, 

Der  i!orbeer.* 

The  laurel. 

i!or^-el. 

Der  |)opfen.  Der  ^anf. 

The  hop.     The  hemp. 

|)op.    ^emp. 

Der  .niee. 

The  clover. 

illo^^-JDor. 

'^a^  2ic[c^graS. 

The  timothy. 

2:im^-0'^t. 

Der  Slffe. 

The  monkey,  ape. 

9JUMtF*i,  ei;p. 

Der  Ääftg. 

The  cage. 

5tet)bSc^. 

Der  (Sperling. 

The  sparrow. 

§pät)r^=-D^. 

Die  (Sd)ti>albe. 

The  swallow. 

§uoK*ül).        ' 

Der^abic^t.  Die£er(|e. 

The  hawk.     The  lark. 

^at)f.     Sarf. 

Die  «Rac^tigaü. 

The  nightingale. 

9^eit^»in-aeM. 

Die  (£ule. 

The  owl. 

5iul. 

(£in(3agb)l)unb.  ßinSfel. 

A  hound.  -  An  ass. 

^aunbb.    5i^§» 

Gin  ?i)kultbier. 

A  mule. 

^iut)l. 

Sin  (Schwein,  23org. 

A  bog. 

^ogg. 

C^irt  junge«  «Schwein. 

A  pig. 

^'ÖS*  ^ 

B 
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Qin  2'6me,    Sin  %uä}$, 
(Sin  (Sid)t)crn. 
(iim  Statte. 
Q:uK  Sctilange. 
jDi'c  5llappcrfcljlangc. 
SDic  Sitectife. 
"iDic  «Sdinccfe. 
S)er  ^vDi'c^.    Die  ^rote. 
5:er  SlutcgeL 
jDic  (Spinne. 
5)ai5  (Spinnen genjcbc» 
!Die  SImeife. 
2)te  9}?otte. 
üDer  (Si^metterltng. 
5)ie  (3ug)t)eufc|recfe. 
ÜDaö  ^eupfert),  ber  ©ra^- 
fjüpfer. 

3)ie®riae.   Die  «Kücfc. 

2)tc  Söefpc» 

!Die  jRaupc. 

Die  iJornijyc. 

5^er  .v^äfer. 

S^ie  9??icne,  ba^  SBcrgtuerf. 

5Der  (s:)teinbruc|. 

SDer  5lie[eL_ 

Vtx  grobe  ^^^anb,  ^ie^. 

£:er  9}?armor. 

2)ie  treibe. 

gefl.    2d^,  iDcfer. 

®erabe.     ilrumm, 

matt,    fRan\), 

23cfonnen,  fing. 

Unbcfonnen,  unflug. 

23DtlfDinmen. 

nuöoüfommen. 

S^etrunFen. 

9iiic^tern. 

Üebenb,     ilobt. 

23equem. 

Unbequem. 

©icbcr.    llnpc^er, 

^\irtciifcb. 

Unparteiij'ci» 

.^cif. 

Unreif. 

@id)er,  9et»i§. 

Uuftcber,'  ungewip. 

2Iufrid)tig. 

Unaufri^Hg,  falfdp.         J 


A  kitten. 

A  lion.     A  fox. 

A  squirrel. 

A  rat. 

A  snake,  serpent. 

The  rattle-snake. 

The  lizard. 

The  snail. 

The  frog.     The  toad. 

The  leech. 

The  Spider. 

The  cobweb. 

The  ant. 

The  moth. 

The  butterfly. 

The  locust. 

The  grasshopper. 

The  cricket.    The  gnat. 

The  wasp. 

The  catterpiller. 

The  hörnet. 

The  beetle. 

Tbe  mine. 

The  quarry. 

The  pebble. 

The  gravel. 

The  marble. 

The  chalk. 

Fast.     Loose. 

Straight.     Crooked. 

Smooth.     Rough. 

Discreet. 

Indiscreet. 

Perfect. 

Imperfect. 

Drunk,  tipsy. 

Sober. 

Living.     Dead. 

Convepient. 

Inconvenient. 

Safe.     Unsafe. 

Partial. 

Impartial. 

Mature. 

Immature. 

Secure. 

Insecure. 

Sincere. 

Insincere, 


l'ei^-ijn.     %odi^ 

§fnbr^-eL 

9^ät)t. 

§uel)f,  §ör'-pcnU 

IM^'-orb. 

§ncM. 

grogg.     Zcli)\>h, 

2if)t[c^. 

§pei''*bör. 

.^obb'=.uebb. 

Sibnt. 

53öt'-br-frcu 
2ob'4i?it. 

Uab§p. 

itäbK'br-pil-b'r. 
^ob^^'-net, 
58ib'-teU 

yebb'-el. 
®räbn)^'eU 

Säbll.     ?u^§. 
(Strebt,    ^rur-ebb. 
§mnb^.    9töf. 
4ji§-fribK. 
3n=bi§=fri^t\ 
^^br^-feft.   - 
3m=pbr^=feFt. 
Drbnf,  tip^^^i, 
§ob^'bbr. 

l^in)^-ingg.    Dcbb, 
Äon»h)i$n''*}enh 
3n=fon-n)i^n^*icnt. 

§ebf.     Ön=^feM^ 

5)ar^4d)äbl. 

3m=ipar^=fd)ä'^(» 

9}iäb=tiubr'. 

3m=äb'tiu^r''. 

§ib'-fiubr^ 

3n==§ib'fiul)r^ 

|irt4ibi"^ 

i^n-gin-^i^r^  . 


I! 
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eben,    tlncten. 
Untierborbcn.  SScfcfia'Hgt. 
glüffig.    m.  foHb. 
©teif.    Sicöfnm. 
^nnUli^,  f^nelt. 
2?erjögernt),  langfam. 
fl)2 unter,  luftig. 
^mxliä),  ern[tl)aft. 
Ungleich,     ©leic!^. 
©onberbar,  fcitfam. 
geft,  en^.     ©c^laft- 
23eba^t[ant.    SBoreüig. 
^etl,  f(ar.    Jrübe. 
(Sben,  flai^.    SDicfet. 
(Sauer.     (S-tiarf. 
©arftig.     (Sct)mu^tg. 
©ctidinf.     ©teil. 
®efeß|c^aft(i4),  gefetttg. 
SpäniUd),  cin^eimifcb. 

Ueberflüfitg/  retd^lic^. 

fRMi(^,  in  gülle. 

^lakxiiä), 

üänbltc^.     33äuerifc^. 

(^tttii)Uä),  glücflic^. 

23Iü^enb. 

3ctftreut. 

£ebtg. 
(Sinjtg. 
©injelrt. 

IBorigcn  5)?onat?. 
Tiitia,  bfcfeö  2J?onat3. 
9tä#en  5)?üuatg. 
Xlngeai^tet,  bcffen  «nge« 
achtet,  obglei^i/bennoct). 
9Jtc^tö  befto  »eniger,  ben- 

T)\i,    X)tdt.    1)em. 
ÜDer,  bte,  baö  'Steinige.  • 
3)ic^  (felbft).    3^r. 

Stußbreitcn,  ver» 

breiten. 
(Srfud)en. 
SBecfen ,     auf- 

werfen, 
ßrtvac^cn,  auf= 

toa^ien. 
fangen. 
(Dure^)^ängcn 

(tobten). 


Even.     TJneven. 

Sound.     Unsound. 

Fluid.     Solid. 

Stiff.     Limber. 

Prompt. 

T{irdy. 

Gay. 

Grave. 

Odd.     Even. 

Odd,  Singular. 

Tight.     Slack. 

Deliberate.     Rash. 

Limpid.     Tuibid. 

Level.     Dense. 

Acid.     Aerid, 

Foul.     Squalid. 

Slender.     Steep. ,. 

Social. 

Domestic. 

Abundant. 

Plentiful. 

Picturesque. 

Rural.     Rustic. 

Prosperous. 

Flourishing. 

Absent-minded. 

Unmarried,  Single. 

^  5.  Single,  only. 

Single. 

Ultimo  (ult.). 

Instant  (inst.). 

Proximo  (prox.). 

§  10.  Notwithstanding. 

^  10.  Nevertheless. 

^20.  Thou.  Thee.  Thy 

thine. 

Thyself.     Ye. 

To  spread  (§prebb),         spread, 


grtunbb.    jött=§nunbb''. 

5lut)^-tbb.    füF-ibb. 

®tif.    Sim^*bor. 

prompt. 

Sar^'bf. 

®el). 

®re^W. 

Dbb.    ^Y'tctn. 

§ingg'-ju-(ar. 

Seit.    §lät)cf. 

'Di^Ub^^or-ebt.  JRn'bfc^. 

!l5im^->.nbb.    ^br^-bibb» 

^»^«el.    3:)en§. 

5i^§^-ibb.    Sibf'-nbb. 
gaul.    §fuDK'tbb. 
|[en^*bijr.     (Sti^j), 

l:ob-me§=ticf. 
5ib-bbn'-bät)nt. 

^Ien^-tt4»l» 
^tcf^=tiU'-rcp. 
Otu^^räbL     fRW^iid. 
^rc§''^|.>ür'b§, 
§(ür''i[cb-tngg. 

5it)bb-§ent«meinbb''Cbb. 

Dn'inäf)r''-{^bb. 
|ingg^-c(. 

£)K-t{-ttto|). 
3n''ftät)nt. 
^rorfö'-i-mo^. 
9Züt'Ut2i-ftäljnbbMn00. 

i^au.    T^xi),    ig.tu 
^ein. 
^ei-felf^    3i^. 

spread. 


Tobeseechfbib-ftbtfc^O/^^so"?^*  (bil)-§af)t),      besought 
To  wake  (ue^f). 


To  avrake, 

To  hang  m^nu), 
To  hang, 


■waked  ob."woke  (uo^f),  "waked. 
avraked  ober  awoke,       awaked. 


hung  (l)ongg), 
hanged, 


hung. 
hanged 
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^ftiiQ,  gegcntvärti'g. 
■^euHg. 

23oriä()ng. 

©cftri'g.    SSTJorgtg,  morgmb. 

T)amaltg. 

S3cn  le^tem  ?!??onate. 

33 on  öorigem  (tem  fommcubcn)  Dicn= 

ftag, 
sjjjittagg— . 
§lufgen?ec!t,  burt^tneben, 

®tra§cnraub. 

Vit  ^eifte^gegentüart. 
(Sin  SRc-itpferb.    . 
(£in  ®artenmeJTer, 
©ittc  :Oetl)btbI{ott)ef.  * 

X){c  33iebju(^L    5lcfcrlanb, 
ßm  ©piel  harten. 
.  (£inc  5)art()ie  .harten,  Siaarb. 
din  iöidarb.    ©in  ©tecfenpferb. 
(Sin  ©c^aufelpfevb, 
Sin  ©pringfeü. 

(Sine  ^naUbüclifc.    din  ^Jurjelbaum, 
Slinbefub. 

(^in  gefeUfc|aftlt(^e0  (Spiel. 
6in  ^a(LX, 

Sin  ^aar  Gebern. 

Sl(ö  ob,  al0  toenn.  5Bt0  bici^'&f^^/  fo  t»ett. 
Si3,  hi^  naä),  hi^  ju,  bi^  an. 
3uWe.    3«^fcrbe. 
Sßortvärtö!     S}?aclje  »orhjärt^. 
ÜD^angel  leiben  an,  nbtbiö  b<iben. 
5? Ott)  leiben  an,  [et)r  bebiirfen. 

Srauciert,  nb'tt){g  baben. 
Semanben  um  |)ilfe  anflc^jen. 
Sin  Verbreiten  begeben. 
Srforbern,  notbiß  ^cihtix  ober  fein, 

brauchen. 
3)auern,  tuäbren  big. 
§Bn4>fn.    ®anj  n>ac^  fein, 
©tattjinben,  ficb  ereignen. 
3u  ©tanbe  fommen. 
Sin  Snftrument  fpielen. 
2luf  einem  Snftrument  fpielen. 
Sine  ^artt)ie  (^cbac^  fpielen. 
Um  Stroa0  fpielen. 
Jöerftecfen  fpielen. 


Present  (pre0'''Cnt). 

To-day's,  of  to-day. 

This  year's,  of  this  year. 

Last  year's. 

Yesterday's.     To-morrow's. 

Of  (at)  that  time,  juweilen  then. 

Last  month's. 

Last  (next)  Tuesday's. 

Woon-day  (mj.). 
^^ids-awake  r2lbt.), 

Highway-robbery. 

Absent-miüdedness. 

Presence  of  mind. 

A  saddle-horse. 

A  pruning-knife. 

A  circulating  library. 

The  breeding  of  cattle.  Araljiß  land. 

A  pack  of  Cards. 

A  game  at  cards,  at  billiards 

A  billiard-table.     A  hobby-liorse. 

A  rocking-horse. 

A  skipping-rope.  • 

A  popgun.     A  Somerset. 

Blind  man's  buff. 

A  social  game. 

^12.    A  couple,  a — or  two,  one  or 

two,  two  or  tliree. 
A  couple  of  pens,  a  pen  or  two. 
As  if.     Thus  far. 
g  4.  As  far  as,  to. 
Oa  foot.     On  horseback. 
Go  ahead. 

^  7.  To  be  in  want  of. 
^  7.    To  be  (stand)  in  need  of,  tu 

have  need  of. 
§  9.  To  have  occasion  for,  to. 
To  beseech,  implore  a  person's  help. 
To  commit  a  crime  (frcim). 
§  8.  To  require  (rit)»fueirO,  to  take. 

§  4.   To  be  before. 

To  be  awake.     To  be  wide  awake. 

To  take  place. 

To  come  off. 

To  play  an  Instrument. 

To  play  on  (upon)  an  Instrument. 

To  play  a  game  at  chess. 

To  play  for  something. 

To  play  at  hide  and  seek. 
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Dommo,  93{tta\t  f^ielcn. 

©ante,  ^uff  fpicicn. 

!Da0  gelb  befteüen,  bauen. 

Urbar  machen, 

^iä)  öeruneinfgeit. 

Sluöcjefülint  fein,  fic^  auöföfjnen. 

Sluöfteigen,    gortge^en,  fortfa{)ren. 

Entgegen  gelten. 

33bfe  tt5erben,    33orbetge'^cn, 

Oel)Ier  machen,    gortfdjritte  machen. 

<Biä)  nuSru{)en.    Umfe^ren, 

Umbre{)en,-umfe!^en. 

©tnri(|ten»    ^^itoeigen. 

^rfat)ren» 

SrüUen  (Dc^g). 

ißlbfen  (®(|af). 

«Schreien  (Sfel). 

©ummen  (Stene). 

3trpen  (Heine  SSögel). 

©luden  (|)enne). 

©:^reien  (Slbler), 

Bifc^fn  (®(|lange). 

Söie^ern  ($ferb). 

23rüUen  (Sbtue). 

Seifen,  flaffen  (^unb). 

beulen  (SBolf  jc). 

Unb  ba  er,  (ic,  e0,  unb  ba  ber»,  bi'e*, 

baffelbc. 
Unb  ba  biefer,  biefe,  btefeg. 
Unb  bann,  bann,  unb  ba,  ba,  tvobet. 

3c^  bin  grb§er  aU  <Sie,  aber  ni^lt  fc 

grD§  aU  3t)r  SSruber. 
«Sie  finb  grb§er,  aber  ntc|t  [o  fräfttg 

aU  t(^. 
31)rc  U^r  i]t  beffer  alö  bie  memi'ge, 

aber  nic^t  fo  gut  aU  bte  meinet 

««effen. 
(Sr  fpracl,  ol^  ob  er  meinte,  toa^  er 

fagte. 
5Btc  wenn  n>ir  nic^t  aUdn  getjen 

fönnten ! 
2Bie  gro§  er  ijt! 
aöic  üiel  gaben  ®ie  t!)m  für  biefeö? 

3c|  fagte  it)m^  toic  er  c^  ousfpre^en 

foü» 
34*  frtQtc  tbm,   tt)ie  er  e3  erfahren 

fbnnte,  ob  e^  »a^ir  h)äre. 
3d^  tjabe  fo  »iele  wie  ^Bk, 
^ier  ift  er,  i»ie  «Sie  fe^en. 


To  play  a<  dominoes,  at  billiardi. 

To  play  at  draughts,  at  backgammon, 

To  tiU  the.laad. 

To  clear. 

To  fall  out. 

To  be,  become  reconciled. 

To  get  out.     To  go  on. 

To  go  to  meet. 

To  grow  (get)  angry.     To  pass  by. 

To  make  mistakes.  To  make  progress. 

To  rest  one's  seif.     To  turn  about. 

To  turn  round. 

To  fit  up.     To  be  silent. 

To  learn,  to  get  to  know. 

To  belloW  (beK=o{)). 

To  bleat  (blitit). 

To  bray  (brcb). 

To  büzz  (bi^Ö), 

To  cliirp  (tf^ijr|}). 

To  duck  (fibcf). 

To  cry  (frei), 

To  biss  (|i§). 

To  neigh  (net)).  ., 

To  roar  (rdt)r), 

To  yelp  (jelp). 

To  howl  (tjaul). 

Who  für  ^  er  fönen. 
Which  für  (Sachen. 

When. 

§  1.    I  am  taller  than  you,   but  not 

so  tall  as  your  brother. 
§  2.    You  are  taller  than  I  am,   but 

not  so  strong. 
§  1.  Your  "watch  is  better  than  mine, 

but  not  so  good  as  my  nephew's. 

He  spoke,   as  if  he  meant,   what  ho 
Said.  ^ 

Äs  if  we  could  not  go  by  ourselves 

§  3.  How  tall  he  is ! 

Hoio  much  did   you  give  him  for 

that? 
I  told  him,  how  (in  ■what  manner)  to 

pronounce  it. 
I  told  him,  how  (by  what  means)  he 

could  learn,  whether  it  was  trüe. 
§  3.  I  have  as  many  as  you. 
Here  he  is,  as  you  see. 
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3c^  »erbe  biö   näc^fte  ^oä)t  !)ier 

bleiben, 
3^  tüerbc  \\)n  tii  morgen  gefct)en 

babcn. 
23  tö  bat)tn  glaubte  td^,  ba§  er  ein 

.  ebrlic^er  ^D^ann  itjäre. 
3c^  tt?ar  öom  5!J?orgen  bt6  9?ac|t  fca. 
2?cn  l^onbcn  biö  ^ariö  ift  eg  nid^t  fo 

»tit,  ol3  üon  Sonbon  bt^  23erlin 
23i?  tt)ot)in(SBic  tveiQ  gingen  (Sie 

mit  it)m  V 
3d^  ging  mit  i^m  btö  naä)  Sojion. 

ßr  begleitete  mic|  biö  an'g  Z^ot. 

fBix  jtnb  bis  ^ierljcr  (fo  toeit)  gefom^ 

men. 
54»  ^ii&c  w  tiefem  23ud)C  big  t)ierf)er 

gelefcn,  unb  ttjerbe  fortfat)ren  jn  Ie= 

fen,  bis  \d)  eö  fertig  t)abe. 
Gr  ging  mit  mir  bic-  an  bie^ofl,  unb 

hjartete  bort,  bis  ic^  jurürf  fam. 

©ic  fann  biö  (auf)  fünfzig  jäl^Ien* 

Sfl  er  ein  lebiger  ^ami'< 

6r  ift  no^  leb  ig. 

(Bit  ift  ein  lebigeg  j^rauenjimmer  ttnb 

tint  einzige  Xo^ter. 
■Dies  ifi  ba3  einjige  23u(^,  baS  ic^ 

labe. 
Sr  t)at  Fein  ctnjigcS  23u(^. 
SBoüen  ®ie  mir  jwei  ^üte  geben? 
34)  teilt  3|nen  nur  einen  einzigen 

geben. 
jDa5  ift  ber  einzige  21|aler,  bcn  id) 

übrig  habt, 
3*  l)abe   feinen    ctnjigen"  Sl^aler 

übrig.  ^ 
©r  ift  mein  einziger  iJrcunb. 

jDicfcr  5Jfantt    l^at    feinen    mjtgen 

?^reunb. 
S)aS  war  ber  cinjigc  ©runb,  ben  er 

angeben  fonnte. 
6r  fonnte  feinen  einjigcn  ®runb  an- 

Ceben. 
ßg^ift  tin  großer  Unter f^lteb  jh)i= 

f^en  faufen  unb  üerfaufen,  Iciljen 

unb  borgen. 
®ie  mad^en  einen  Untcrf^ieb,  too 

cigentlid^  fein  Unter fd|>ieb  ijl.       i 


^  3,  He  is  Uke  me. 

I  4.  I  shall  stay  Lere  tili  next  "week. 

I  shall  have  seen  him  6y  to-morrow. 

I  4.     Up  to  that  time  I  thouglit  he 

was  an  honest  man. 
I  was  there  from  morning  tili  night. 
^  4.  From  London  to  Paris  is  not  so 

far  asfrom  London  to  Berlin. 
Hoivfar  did  you  go  with  him?. 

^  4.  I  went  with  him  as  far  as  Boston. 

He  accompanied  me  as  far  as  the 

gate.  ■ 
We  have  come  thusfar. 

§  4.  I  have  read  in  this  book  as  far 
as  this  (askere),  and  shall  continue 
to  read,  tili  I  have  finished  it. 

He  went  with  me  as  far  as  the  post- 
of&ce,  and  waited  there,  tili  I  re- 
turned. 

^  4.  She  can  count  to  fifty. 

Is  he  a  Single  man? 

He  is  still  Single. 

She  is  a  single  woman  and  an  only 
daughter. 

^  5.  This  is  the  only  book  I  have. 

^  5.  He  has  not  a  single  book. 
Will  you  give  me  two  hats? 
I  will  give  you  only  one. 

That  is  the  only  dollar,  I  have  left. 

I  have  not  a  single  dollar  left. 

^  5.  He  is  my  only  friend. 

g  5.  That  man  has  not  a  single  friend. 

That  was  the  only  reason,  he  could 

give. 
He  could  not  give  a  single  reason. 

^  6.  There  is  a  great  difference  bet- 
ween  buying  and  selling,  lending 
and  borrowing. 

^  6.  You  make  a  distinciion,  whero 
there  is  really  no  difference 
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5^  crfanntc  fcen  Itnterfi^teb  jlrifc^en 

tt)ncn. 
23rauc^t  er  einen  ^D'tei^el  (macpt  er 

®cbraii(^  t>cn  einem  9J?eifieI),  um 

ein  ?DC^  ju  maci)en? 
Sraucbt  er  einen  ^n^d  (tuiü  er  einen 

?0?ci§el  t)aben),  um  ein  2o(|  ju  ma= 

cben'^ 
Srauc^t  er  einen  5}?ei§cl  (ntangelt  eC^ 

it}m  an  einem  9}?ei§el),  um  ein  iSod; 

ju  madien? 
Srau(^t  er  einen  5??ei§el  (l^at  er  einen 

5J?ei§el  nothxQ,  ift  it)m  ein  5}?ei§el 

unentbei)rlic^),  um  tin  $?c4)  gu  ma^ 

^cn? 
(£^  mancielt  un§  an  toielen  «Sachen,  bie 

tt»ir  jefco(^  entbel)ren  fünnen. 
Gr  leibet  ^awc^ti  an  ®elb. 
Sr  ift  be«  ©clteg  bebüvftjg. 
(£r  t)nt  feine  (SJelegenlieit  englif^) 

ju  [preisen, 
ßr  brandet  nid;t  englifc^  ju  fprec^en. 

SBaö  lr>ar  bie  Sßeranlaf [ung  ber 

®ti)rungen? 
3d)  t)atte  feine  ®elegent)e{t  if)n  ju 

[eben. 
34)  ^atte  feinen  9tnla§  ibn  ju  fef)en. 
^age  it)m,  ba§  iä^  feine  2)ienfte  nic|t 

t»eiter  brauche. 
f8n  jener  ®elegent)eit  (SSeranlaffung) 

fagte  i^  it)m,  njaö  ic^  üon  it)m  hielte, 
(£r  ftal)l  mir  eine  Uf)r. 
(£r  beraubte  mic^  einer  Ul)r. 
Slüe  feine  ^^ferbe  lourben  gefiof)Icn. 
Gr  beraubte  mict»  meinet  guten  3fiufc^ 

(9?amen^). 
(Sr  beging  Straßenraub, 

Ungeaditet  aller  5Jcül)e,  bie  i^)  mir  gab, 

gelang  eö  mir  bod)  nidit. 
Ungeadjtet  meiner  S3itten,  bebarrte  er 

barauf  ju  ge^en. 
(2^r  tabelt  mi^  ungeadjtet  bcffcn,  ba§ 

ic^  i^n  liebe. 
@r  tabelt  mie|>;  bennot^  liebe  id)  i^n. 

•34)  beirunbere  fie  nii^tö  bepo  tweniger. 
9li^t^  befto  weniger  bewunbcrc  td)  fie. 

■C>aben  (Sie  3^)re  Ufir  beja'^jlt? 


I  distlnguislied  the  difference  bel- 

Tveen  them. 
I  7.   Does  he  use  a  chisel  to  make  a 

hole? 

§  7.    Does  he  want  a  chisel  to  niake 
a  hole? 

^  7.    Does  he  t:;ani  a  chisel  to  make 
ahole? 

^  7.    Does  he  neec?  a  chisel  to  make 
ahole? 


We  want  many  things,  Yrhich  "w^e  do 

not  need. 
He  is  in  want  of  money. 
He  is  in  need  of  money. 
^  9.  He  has  no  opportunity  of  speak- 

ing  English. 
^  9.    He  has  no  occasion  to  speak 

English. 

What  was  the  occasion  of  the  disturb- 

ances  ? 
'^  9.    I  had  no  opportunity  o/seeing 

him. 
^  9.  I  had  no  occasion  to  see  him. 
I  9.    Teil  him,  I  have  no  further  oc^ 

casion  for  his  Services. 
On  that  occasion  I  told  him  what  I 

thought  of  him. 
He  stole  a  watch/rom  me. 
He  robbed  me  of  a  watch. 
All  his  horses  were  stolen. 
He  robbed  me  of  my  reputation. 

He  committed  highway-robbery. 

^10.  Notwithstanding  all  the  pains, 
I  took,  I  did  not  succeed. 

Notwithstanding  my   entreaties  he 
persisted  in  going.         " 

1 10.  He  blames  me,  notwithstand- 
ing I  love  him. 

He- blames  me;  nevertheless,  I  love 
him. 

§  10.  I,  nevertheless,  admire  her. 
1  admire  her,  nevertheless. 
Nevertheless,  I  admire  her. 

I  11.  Have  you  paid/orvour  watch? 

3t 
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3(^  })abi  fie  U^a^lt. 

er  toör  üor  ein  ^acix  Ttmnm  in  mei- 
nem 3intmer. 


6r  tarn  öor  cm  ^Jiwr  ©tunben. 

<5tc  l^alen  ein  55««^  -Käufer. 
■^aben  ^ate  ^erm  «S»  prebtgeu  l^ören? 

3t^  ^abe  tl^n  »engen  ^Sonntag  prebi- 

gen  I)ören. 
-$>aben  (5te  ba3  ?[?Jufeum  gefeben? 

^m,  t(|  ![)abe  es  ntc|t  gefeljeit,  aber 

iä)  fai)  bte  ©emälbegattevte. 
^f^  t)abe  t^n  fprcc^ert  fjb'ren. 
^a^t  un3  ben  33ranb  anfcljen. 
Sßtr  liaben  ben  3wg  gefe^en. 
Söag  Ibiiben  ®te? 
3c^  f)abe  eine  ®c^vetbfeber, 
SfBcld^c  ©dbretbfeber? 
3)ie  neue  fiät'Ierne. 
SBaögtbt  es  5?eueg? 
3^  ^(ihi  nichts  als  baS  alte  ©erüc^t 

ge{)ört.  _ 

5Iufwel^eS©erüc^t  berufen  Ate ficb? 
Sluf  baS  ©erüd^t  oon  bem  SDueil,  mU 

(|e0  ni^t  ju  ©taube  fam. 
SBic  öfel  2;uc^  brauet  man  ju  einem 

^aar  ^ßeinfleibcr, 
^Jlan  braud)t  (f)at)  jtuei  §Jarb  (nbtbig)» 
Söie  lange  brauet  man,  um  ba^iu 

iü  ge^en» 
SD'ian  brautet  nic^t  langer  als  einen 

Jag, 
fBit  lange  brauchen  ©ie,  um  bte  brttte 

unb  üierte  Seftion  ju  lernen? 
3^  tverbe  nic^t  lange  baju  braut^en. 

öS  h>irb  [(^tücr  |)alten,   mlc|  baS 

glauben  ju  matten. 
3cb  tuerbe  baS  nic|t  leti^t  glauben. 
Wtan  braucht  [el)r  ütel,  um  eine  gro§e 

gamilie  ju  erl)alten., 
SBirb  es  lange  iöä^rcn  (bauern), 

bis  tdp  «Sie  toicber  fe|e? 
SS  ttjirb  lange  t»ät)ren,  bis  i(|  bie 

^timat\)  luieber  öerlaffen  fann, 
©S  ttat  lange  gcbauert,  bis  er  ijswt  iljm 

btrtc. 


I  have  paid  for  it. 

§  12.  He  was  in  my  room  a  'coupU 
of  minutes  ago. 

He  was  in  my  room  a  minute  or 
two  ago. 

He  came  a  couple  of  hours  ago. 

He  came  an  hour  or  two  ago. 

He  came  two  or  three  hours  ago. 
^  12.  They  have  a  couple  of  houses. 
I  13.  Have  you  been  to  hear  Mr.  S. 

preach  ? 
I  went  to  hear  liim  preach  last  Sun- 

day. 
Did  you  go  to  see  the  museum? 

No,  I  did  not  go  to  see  it,  but  I  went 

to  see  the  gallery  of  paintings. 
I  13.  I  went  and  heard  him  speak. 
Let  US  go  and  see  the  fire. 
We  went  and  saw  the  procession 
3  14.    What  have  you? 
I  have  a  pen. 
^14.    Which  pen? 
The  new  steel  one. 
What  news  is  there? 
I  have  heard'  nothing  but  the  old 

report. 
To  which  report  do  you  refer? 
To  the  report  about  the  duel,  which 

did  not  come  off. 
I  8.  How  much  cloth  does  it  requirt 

[take)  to  make  a  pair  of  trowsers? 
I  takes  (requires)  two  yards. 
^  8.    How  long  does  it  take  to  go 

there? 
It  does  not  take  more  than  a  day. 

How  long  will  it  take  you  to  leari. 

the  third  and  fourth  lessons? 
It  will  not  take  me  long. 

It  will  take  a  good  (great)  deal  to 
make  me  believe  that. 

I  takes  a  great  deal  to  support  a 

large  family. 
I  4.  Will  it  be  long,  before  I  see  you 

again  ? 
It  will  be  very  long,  hcfore  I  can  leave 

home  again. 
It  was  long,  before  he  heard  of  him 
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3Di'cfeo  £uc|  ifi  nid^t  genug  ju  einem 

£)a3  ift  genug  !Oeint»anb  ju  einem 

^emb. 
3(^  lic{)  t{)m  meine  5lyt. 
@r  borgte  mfine  5U"t. 

Gö  tj^  gut,  ba§  (Sie  t^m  fein  ®elb 

liefen» 
Sc^  ^ätte  nid^tg  <Sc|limmercg  al3  baS 

t^un  fiinnen. 
3)a0  ift  ba3  Sejlc,  baö  ©ic  t^un 

fönnen* 
©r  fptelt  auf  ber  Q3ioIine,  gib'tc. 

(Sie  fpielt  baä  Älatiier,  bic  ©uitarre, 
Sie  fpielte  auf  bem  Slccorbeon. 
2öa3  für  ein  3nftrument  fptelt  er? 
©r  fpielt  25ioline,  ®uttarre  u,  f.  to» 
können  Sie  ilarten  fpielen? 

3d^  fann  Sittarb,  S(|ac^,  2)omino 

fpielen. 
(£r  fpielt  3)ame» 
<Sie  l)at  tin  Spiel  harten. 
SBotten  loir  eine  ^art^ieS(|)a(^  fpielen  ? 
9?ein,  laffen  Sieunö  eine  ^axti)k  $uff 

fpielen. 
T:a^  ift  fein  intereffante^  Spiel. 
6r  ij^  ein  auögejei^jneter  Sd^a4)fpieler. 
spielen  Sie  oft  um  ®elb? 
3c^  fpiele  um  9fi4)tö,  jum  Spa§, 

jum  33ergnügen. 
SBir  fpielten  um  fünf  Z^akx, 
SBecfe  ©einen  23rut)cr. 
3<^  toecfte  iljn  üor  einer  33iertet|^unbe. 
©er  2arm  auf  ber  Strafe  Ujerfte  mici^ 

auf. 

3c^  eriüac^te  um  l^alb  fec^?. 

(£r  eriüa^it  regelmä§ig  um  fec^0  U'l)r. 

3(^  toaste  plb^lic^  üon  meinem  Scl;laf 

auf. 
iS5ac|tbag  ^iub? 
ßö  ift  ganj  föac^. 
(g^  fc^läft  nic^t. 
(£3  fct)läft  feft. 

Sr  ift  ein  bur^itriebener  ?[)?ann. 
(£r  tool)nt  in  ber  Stabt  9)|>ilabelp|)ia. 

®it  too^mn  im  5lönigreic^  ©ropbri- 
tannien. 


This  cloth  will  not  make  a  coat. 

That  linen  will  make  a  shirt. 

^  15.  I  lent  him  my  ax. 
I  15.  He  borroived  my  ax. 

§16.    It  is  a  good  thin^,  that  you 

did  not  lend  him  any  money. 
I  could  not  have  done  a  worse  thing 

than  that. 
§  16.    That  is  tho  best  thing,   you 

can  do. 
§  17.    He  is  playing  on  (upon)  the 

violin,  flute. 
§  17.  She  plays  the  piano,  guitar. 
She  was  playing  on  the  accordion. 
What  instruraent  does  he  play? 
He  plays  the  violin,  guitar  &c. 
§17.    Do  you  know  how  to  play  at 

Cards. 
I  can  play  at  billiards,   at  chess,   at 

dominoes. 
He  plays  at  draughts  (checkers). 
She  has  a  pack  of  Cards. 
Shall  we  play  a  game  at  chess? 
No,  let  US  play  a  game  at  backgam- 

mon. 
That  is  not  an  interesting  game. 
He  is  a  first-rate  chess-player. 
§17.  Do  you  often  play /or  money? 
I  play  for  nothing,  for  f  un,  for  amuse- 

ment. 
We  played  for  five  dollars. 
Wake  your  brother. 
I  waked  him  a  quarter  of  an  hour  ago 
The  noise  in  the  street  waked  me. 

I  awoke  at  half  past  five. 

He  awakes  regulary  at  six  o'clock. 

I  suddenly  awoke  from  my  slumbers. 

Is  the  child  awake? 

It  is  Wide  awake. 

It  is  not  asleep. 

It  is  fast  asleep. 

He  is  a  wide-awake  man. 

?  18.  He  lives  in  the  city  of  Phil- 
adelphia. 

They  reside  in  the  kingdom  o/'öreat- 
Britaiu. 
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ßr  ging  nad^  bcr  3nfet  duta. 
ßö  b((\üh  ft^  tm  9Jionat  3unt. 
(Sr  trngt  ben  5^amert  SiarU 
23on  |)erjcn  bebaute  ic|  t()n. 
3d)  liebte  it)n  öon  ganjem  -^erjen. 
Sdj  banfe  Seiten  öon  gan  jem  ^  er= 
seit, 

jDte  «Sonne  tj^  in  aU  t^rer  ^xaä^t  auf' 

gegangen. 
(Sie  [c^eint  tm  ^l^ütag^glanj, 

S)er  Tlmh  borgt  fein  2i(^t  öon  ber 

«Sonne» 
ßr  festen  bie  ganje  ^dt,  alö  toir  auf 

unferm  3Bege  waren. 
ßö  ift  ein  ft^bneö  Sdiijf  (^ii^fjeng). 
2Du  foUtcft  Dic^  ni^t  felbft  loben,  benn 

Jt>enn  Du  eö  tl)uft,  fo  n^erben  Rubere 

l/ic^  nii^t  loben. 
3i)r  foütet  eud)  nidjt  loben. 
^tin  ^ut  ift  fd)Dner  a(S  ber  Deinige 

unb  alö  ber  ©eineö  Sruber^. 
Xn  foüft  nid}t  mt^  tbun,  h)a0  5)u 

hjiüft  (»aS  X)ir  lieb  ift). 
®ie  fagen,  2)u  tüirft  ntitgeljen. 
T)n  tt)uft  5iaeg  h)ot)l. 
.^brft  i:)u  bie  33bgcl  nic|t? 
©u  liebft  unb  et)rft  it)n. 
X;u  liebteft  unb  el}rteft  if)n. 
'£)u  bra4)teft  e5  geftern. 

3c|  mag  tf)un,  toa§  i^  h)it(,  fo  ttjerbe 

ic^  immer  getabelt. 
©rmag  gel)en  ober  bleiben;  c3  gilt 

mir  gletc^i. 


He  went  to  tlie  Island  ofCnhn.. 

It  took  place  in  the  month  0/ June. 

§  18.  He  bears  the  name  0/ Charles. 

I&om  my  heart  I  pity  him. 

I  loved  him  witli  all  my  heart. 

I  thank  you  with  all  my  heart. 


noonday  bril- 
her  (its) 


(Sic  mögen  an^  nod^  fo  rti(^  fein,  fo 
»erben  [ie  boci^  nie  glücfli^  fein. 


9}?gn  mag  ü^m  nodf)  fo  fe|)r  bcifte^en, 
(0  »irb  er  bod^  nie  ret^l  tverben. 


5Die  5}?ü^e,  bie  er  fic^  gibt,  mag  an^ 
noi^  fo  gro§  fein,  fo  erfennt  fte  boc^ 
SRiemant»  an. 


^19.    The  sun  has  risen  in  all  his 

(its)  splendor. 
He   (it)   shines  with 

liancy. 
§  19.    The  moon  borrows 

light  from  the  sun. 
^  19.    She  (it)  shone  all  the  time, 

that  we  were  on  our  way. 
§  19.   She  (it)  is  a  fine  vessel. 
I  20.   Thou  shouldst  not  praise  iJiy- 

self,   for,   if  ihou  dost,   others  ■will 

not  pi-aise  thee. 
^  20.  Ye  should  not  praise  yourselves. 
My  hat  is  more  beautiful  than  thine, 

or  thy  brother's. 
^  21.    Thou  shalt  not  do  all,   thou 

willest. 
§  21.  They  say,  ihou  wilt  go  along. 
I  21.   Thou  doest  all  things  well 
I  21.  Dost  thou  not  hear  the  birds? 
'^  21.    Thou  lovest  and  honorest  him. 
I  21.  Th.ovLlovedstdin(!ihonoredst\\\xn.. 
^  21.   Thou  hroughtest  it  yesterday. 

l  22.    Let  me  do  what  I  will,  I  am 

always  blamed. 
Let  him  go  or  stay;   it  makes  no 
difference  to  me. 
'  ^  22.    Let  them  be  ever  so  rieh, 
they  will  never.be  happy. 
However  rieh  they  may  be,   they 

will  never  be  happy. 
Though  they  be  (ober  may  be)  ever 
so  rieh,  they  will  never  be  happy 
'  Let  him  be  assisted  ever  so  much, 
he  will  never  become  rieh. 
However  much  he  may  be  assisted, 
■^       he  will  never  become  rieh. 
Though  he  be(may  be)  assisted  ever 
so  much,  he  will  never  become 
rieh. 

Let  the  pains,   he  takes,   be  ever  so 
great,  nobody  acknowledges  them. 
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Sd)  'f)in£  tcn  Reffet  liber'^  5c"cr. 
5:t)nn  ^sste  3t)reu  |)ut  über  bai3  S^in* 

tcnjeiuj. 
3ct)  giuii  über  bi'c  Srücfe. 
Sic  tDcbueu  über  un^  (im  ncimlic!)en 

G^  t}angt  über  ntcinem  Siltni^, 

(5r  fcbrieb  [einen   5^ameu   über  ten 

meinigen. 
jDie  S3clfcn  traren  über  unferm 

•^  n  u  p  t. 
Sd)  nagelte  bte  ^^Jummer   über   bte 

2^üre. 
©r  ift  über  fecEjä  gu§  t)C{^. 

Eic  vgonne  tt»ar  über  ben  -^orijonf 

öei'tiegcn. 
2^ er  5"Iu§  ftieg  brei  S-u§  über  bte  5:httf)- 

phe,  fo  bn§  ^Mfle  eine  Ucber[d;t-Dem= 

mung  befüvc|)tcten. 
Sllle^  über  ber  Srbe  I}at  (Scheiben 

gelitten. 
(S^  ift  |'ci)Dn  über  brei  3a^re,  ba§  tcb 

it)n  nic^t  gefebcn  t)abe. 
(Sie  »lehnen  über  unö  (in  berfclbcn 

Strafe). 
(£r  ift  barüber  erf)aben,  3emanbcn  ein 

Seib  jugufügen. 
jDaö  ftebt  über  meinem  Segriffe. 
2Bc  ift  mein  ^nt? 
ßr  ift  unter  bcm  2ifd). 
3()v  Stiefel  ift  unter  bcm  Dfen. 

§  28.  3ct)  fialte  ivgenb  (Stii^a^,  baö  er 
au  c^  ){\o,m  mag,  meiner  iöemerfung 
nidbt  n^ürbig. 

3d)  ging  (feufrec^t)  unter  bie  SSrücfe. 

Sd)  ging  unter  (u^eiter  ^inab  al^?)  bie 

Srüde. 
Gr  tuetint  unter   mir   C^n    gleichem 

v^aufe). 
(£rn?Dt}ntuntermir(tngIci:^erStra§e). 
!£;ie  Sonne  fanf  unter  ben  ^cri^ünt. 
jter  'ö!u§  ift  einen  5"U§  unter  ber  (Sbb* 

bbbc. 
I^ie  vSrbe  ift  unter  unfern  Sü§en. 
(£r  fd)rieb  feinen  9?amen  unter  ben 

meinigen. 
(£r  war  fünf?Winuten  unter  bem5Baffer. 
ßr  unir  fünf  5)^inuten  lang  unter  bem 

SBaiJer. 


^  23.  I  hung  the  kettle  over  the  fire. 
Put  your  hat  over  the  inkstand. 

I  went  orer  the  bridge. 
They  live  over  us. 

^  23.  Ithangsorer(a5ove)m3'portrait. 
ile  Tvrote   his   name   above   (over) 

mine. 
The  clouds  were  over  [above)    our 

heads. 
I  naiied  the  number  above  (over) 

the  door. 
^  23.  He  is  above  six  feet  high, 

The  sun  had  risen  above  the  ho- 

rizon. 
The  river  rose  three  fcet  above  high- 

vrater-mark,  so  that  many  feared 

an  inundation. 
Everythiug    above  ground    was    in- 

jured. 
It  has  been  above  three  years,  since 

I  saw  him. 
They  live  above  us. 

Ile  is  above  injuring  anybody. 

That  is  above  my  comprehension. 
Where  is  my  hat? 
^  24.   It  is  underneath  the  table. 
Yoiir  boot  is  under  {underneath)  the 

stove. 
I  consider  anything,   he  may  say, 

beneath  my  notice. 

1  vrent  under  [underneath)  the  bridge. 
I  went  below  the  bridge. 

He  lives  under  me. 

He  lives  below  me. 

The  sun  sank  below  the  horizon. 

The  river  i:>   one  foot   below    low- 

water-mark. 
The  eartli  is  under  (beneath)  ourfect. 
He  wrote  his  name  below  (undei') 

mine 
He  was  five  minutes  under  water. 
He  was  under  water  for  five  minuteg 
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(Sr  tft  unmünbtg,  mi'nberjä'^rtg, 
S)er  Söagert  tft  im  Xvocfeuen  (unter 

Dbbact)). 
dx  tjatte  eine  SomDflgm'e  ©olbatcn 

unter  feinem  23efet)L 
(Sie    feufjen    unter    fcem    äu§erften 

Drucfe. 
3c^  flanb  unter  großen  33erbinblic^fei= 

tcn  gegen  it)n. 
3c^  fann  eä  unter  btefem  ^reiö  nit^t 

öcrfaufen. 
Unter  fol^ien  Umflänben   fb'nntc  i^ 

meine  (Sinwittigung  nic^t  geben, 
ßg  gibt  feinen  guten  TUmn  unter 

iijnen. 
Sr  ift  einer  unter  tau fenb. 
3^  \(i\)  ibn  unter  bem  ©ebra'nge. 
Xi^nt  e3  unter  meine  anbern  ^ü(^er. 
Unter  m\^  gefagt,  glaube  iö),  ba§  er 

in  ®efat)r  f^irebt  (ift). 
Daö  tüirb  unter  un5  beiben  bleiben. 

3c|  bot  it)m  tu\  33uc^  an,  n^elc^e^,  ba 

eS'ein  beutfc^eö  ivar,  er  nic^t  aiu 

nabm. 
6r  bat  um  mx  ©tüdf  33ri?b,  unb  ba 

bajelbe  nii^t  im  -^aufc  war,  mu^te 

er  i'idb  Dt)ne  e^  begnügen. 
3^  faufte  tin  ^^^cffer,  unt»  ba  eä  mir 

nic^t  redjt  war;  taufcljte  icl/ö  gegen 

nn  anbereS  ein. 
3d)  wollte  |)errn  $).  befud^en  unb  ba 

berfelbe  nicbt  ju  ^awit  war,  fragte 

ic^  nacb  feiner  ©i^wefter. 
(Bit  fpracpen  mit  ibrcm  Sruber,  ber, 

ba  er  ibren  ^Wid  mevfte,  fic^  bei 

ibnen  entfc^uttigte,   ba§  er  ftc  fo 

plb^lic^  öerlaffe. 

©ie  fuc^ten  ben  5}?ann,  unb  bn  fte  i^n 
nid^t  fanten,  gingen  fie  fort. 

(Sr  bat  i^rt  um  ein  «Stücf  Srob,  unb 
ba  er  biefcS  niä^t  ert)alten  fonnte, 
um  ein  ©laö  2B affer. 

3^  fe'^e  {\)n  morgen,  unb  bann  Werbe 
icij  ibm  fagen,  voai  ©ie  fagen. 

<Bit  fommen  näc^fte  ©oc^e,  unb  bann 
werben  fie  3t)nen  Sllleö  bejal)Ien, 
v>ii$  fie  3bncn  fc^ulbig  finb. 


He  is  under  age. 

The  carriage  is  under  cover. 

\  24.  He  had  a  Company  of  soldiers 

under  bis  command. 
They  live  under  extreme  oppressioß. 

I  -was  under   great   obligations   to 

him. 
I  cannot  seil  it  under  that  price. 

Under  such  circumstances  I  could 

not  give  my  consent. 
\  25.  There  is  not  a  good  man  among 

them. 
He  is  one  among  a  thousand. 
^  25.  I  saw  him  among  the  crowd. 
Put  it  among  my  other  books. 
§  26.  Between  ourselves,  I  consider 

bim  in  danger. 
Tbat  will  remain  between  you  and  me. 

I  offered  biTii  a  book,  wbicb,  being 
German,  he  did  not  accept. 

He  asked  for  a  piece  of  bread,  which, 
not  being  in  the  house,  he  was 
obliged  to  do  without. 

I  bought  a  knife,  which,  not  suiting 
me,  1  exchanged  for  another. 

I  went  to  see  Mr.  H.,  who  not  being 
at  home,  I  asked  for  his  sister. 

They  spoke  to  jouv  brother,  who, 
perceiving  their  object,  made  an 
excuse  for  leaving  them  so  sud- 
denly. 

They  sought  the  man,   whom  not 

finding,  they  left. 

'He  asked  him  for  a  piece  of  bread, 

which  not  being  able  to  obtain, 

he  asked  him  for  a  g'ass  of  water. 

He  asked  him  for  a  piece  of  bread 

and,   not  being  able  to  obtain 

(get)  this,  for  a  glass  of  water. 

I  shall  see  him  to-mori'ow,   when  I 

shall  teil  him,  what  you  say. 
They  will  come  next  week,   when 
they  will  pay  you  all,   they  owe 
you. 


II 
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ßv  bcoilcitete  un^  bic  "Pari?,  unh  ba 
föoiite  er  auf  finmal  iii^t  mel)v  ii^ct- 

3d)  »ar  le^te?  ^a^x  in  bcr  ©tabt,  unb 
bann  \a\)  tc^  bte  S^tumen  bcr  .tirc^e. 

3cö  erinnere  mtcfe,  ba§  tu  1840  ein 
2Btrbe[n)iub  tüar,  ba  n)urben  met)v 
alö  siuanjtg  |)äufer  umgeri|jen, 

<Ste  fiub  eine  fc()r  jerflreute  ^erfon, 

3(^  \\n'a^  baycu,  ba^  er  uu^  biö  ^a-- 

ri5  begleitete» 
3(^  h"^^^  "^f^if  ©eifieC^öegcuwart  alö 

(Sie  meinen. 

©eine  3f"f-^'f^^^f'fit  ^^'^"^  f^^"  3*^"^'^^ 

fein, 
^aben  ®ie  bie  gejlrige  3eitung  gelefen  ? 
^eiu,  aber  ic^  tjabe  \)ii.  f)eutige  gelefen. 

Ijk  öorja^rige  (Srnte  ivar  fc{)r  qxü, 

«Seine  b  am  alt  gen  ©ef^jafte  icareu 

feljr  glücfli^,  blüt)enb. 
£)er  jetzige  3wf^<^t^^  (Suropa '^  ifl  be= 

unrut)igenb. 
5}ie  morgenbe  (morgige)  ^oft  tnirb 

un6  frif(i)e  5fJa^ric^ten  üom  5triegö== 

f(^aupla^e  bringen. 
3^  fc^irieb  am  30.  borigen  5JJonatC^ 

meinem  58ruber  unb  erivarte  am  29. 

biefe^^,  ober  fpäteflenö  bi^  am  6. 

itacijften  5!}Jonat3  eine  5lnttt>ort. 

(£6  finb  öon  t)kx  biy  ju  meinem 

®ro§öater  jc{)n  5!J? eilen. 
SBie  öiet  5D^iuuten  finb  eö  nac^  [e^i^ 

Ul)rV 
(£0  finb   gcrabc  breiset)tt  9}?tnuten 

na^  ein  25iertel  auf  fieben. 
©g  finb  gerabe  jet)n  Zi^altx,  bie  (Sie 

mir  fc^ulbig  finb. 
ßg  ifi  nic^t  bag  erftc  ^di,  ba§  ic|)  3^- 
-  nen  je|)n  $lt)aler  fc^ulbig  bin. 
3ft  bieg  bag  crfie  SO^al,  ba§  Sie  in 

biefer  Stabt  finb? 
^ein,!S'?abame,abereSijibagIe^te9}?al. 

3^  fe'()e,  ba§  Sie  fet)r  gern  Spa^ 
ma^en. 

SSer  jerbrac^  bieje  ^ette? 

S^  meine,  eö  fei  3ot)ann;  aber  ob  er 
(eö  nun)  tl)at  ober  nici)t,  fo  fannft 
Tu  fte  (bcc^)  auebe^ern  (rejjariren). 


Ile  accompanied  us  to  Paris,  wlitn, 
all  of  a  sudden,  he  would'  go  no 
further. 

I  was  in  town  last  year,  when  I  savr 
the  ruics  of  the  chui'ch. 

I  remember,  that  in  1840  there  was 
a  whirlwind,  when  more  than 
twenty  houses  were  blown  down, 

You  are  a  very  absent-minded  person. 

I  was  talking  about  liis  accompany- 

ing  US  to  Paris. 
l  have  greater  presence  of  mind  than 

you  thiuk. 
His  absent-mindedness  will  be  his 

ruin. 
Have  you  read  yesterday's  paper? 
No,  bat  I  have  to-day's. 
(  Last  year's  crop  was  very  good. 
l  The  crop  of  lastyear  was  very  good. 
liis  business  at  that  Urne  was  very 

prosperous,  flourishing. 
The  present  condition  of  Europe  is 

alarming. 
To-morrow's  mall  vdll  bring  us  fresh 

news  from  the  seat  of  weir. 

I  wrote  to  my  brother  on  the  30th 
ultimo  (of  last  mpnth)  and  expect 
an  answer  on  the  29th  instant  (of 
this  month),  or,  at  the  latest,  by 
the  6th  proximo  (of  next  month), 

^27.  It  is  ten  miles  from  here  to  my 
grandfather's. 

How  many  minutes  is  it  after  six 
o'clock? 

^  27.  It  is  exactly  thirteen  minutes 
after  a  quarter  past  six. 

§  27.  Itis  exactly  ten  doUars,  that 
you  owe  me. 

It  is  not  the  first  time,  that  I  have 
owed  you  ten  dollars. 

Is  this  the  first  time,  you  have  beea 
in  this  city? 

No,  ma'am,  but  it  is  the  last  time 

I  see  you  are  very  fond  of  joking. 

Who  broke  this  chain? 

^  28.    I  think,   it  was  John;   but, 

whether  he  did  or  not,  you  cfta 

repair  it. 
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§  1.  SB  fr  !)aben  gefeiten,  bvi§  aU,  toentt  e3  nad)  einem  Somparntiü  fielet, 
immer  burd)  than  überfe^t  li?erben  mu§.  S^er  (Sdjüler  fcütc  taS  nic^t  tier- 
geffen,  ba  in  biefem  gatle  bie  5Deutfd}en  t)äuftg  as  gebrauchen,  toaö  ganj  fvüf(| 
t|h  He  has  wore  as  I  fotUe  t}ei§en:  more  than  I.  (Sr  t)at  mefjr  al^  ic^. 
$113  t)ci§t  nac^  einem  ^ofttio  as,  aber  nid)t  nac^  einem  Somparatiö.  His 
dog  is  more  heautiful  ihan  mine,  but  not  so  beautiful  as  my  uncle's.  ©eitt 
vf)unb  ift  \ä)'6ntx  aU  bcr  meinige,  aber  nic^t  fo  fc^on  öU  bcr  meinet 
Ot)eim5.    Ueber  al$,  in  Sejug  auf  ^zit,  fie^e  15.  !2.  §  9. 

§  2.  23cnn  als?  im  33£>rberfafee  im  Deutfdjcn  toeggelapn  tüirb,  ioeil  cö 
tm  9^a^fa^e  ftel)t,  fotlte  esi  boc^  im  Gngli|'(^en  im  S3orberfa^c  ftet)en;  tinrb 
aber  mit  ben  barauf  folgenben  SfBortern  im  9lad)fa^e  meiften^  hjeggelaffen, 
@ie  ift  grc§er,  aber  nic^t  fo  pbfd)  alö  i^re  «S^tüeftcr.  She  is  taller  than 
her  sister,  but  not  so  pretty  (as  she  Iä§t  man  meiftenS  l»eg). 

§  3.  X)ie  v»er|"c^{ebenen  Sebeutungen  üon  it)ie  fann  man  au^  ben  33ei- 
fpielcn  in  ber  iCeftion  leicht  merfen,  fo  ba§  man  33ern)e^fclungen  oljne  ^lii^t 
t»crmctben  fann» 

§  4.  33t3,  in  Sejug  auf  ^dt,  'f)ei§t  tili,  by  unbju  in  eilen  to.  !Der  Un- 
terfc^ieb  jtüifd^en  tili  unb  by  ift  fel)r  genau,  unb  ift  in  ber  17.  $?.  §  3  ange- 
geben. To,  in  Sejug  auf  ^tit,  ^at  biefelbe  Sebeutung  tvie  tili,  ift  aber 
ft^föäd^er.  ^mn  hi^  bas  ©übe  eine^  3f^fraumeg  bejeic^nef,  tüirb  eö  bur^l 
before  gegeben.  S3  baucrt  (tüälirt)  noc|)  eine  ©tunbe,  hi^  h?ir  i))n 
fe'^en.  It  ipül  bc  an  hour,  before  we  see  him,  S3ci  Tlaa^,  ©etüii^t, 
©ummen  u.  bgi.  I)et§t  bi5  to  unb  für  örtlichen  Staum  to  ober  as  far  as._ 
Man  merfe  biefen  Unterfdjteb  unb  braudje  nie  tili  ober  by  für  örtlichen 
S'laum,  aU  Ueberfe^ung  öon  hii. 

§  5.  3}?an  merfe,  ba§  ttjefcer  ber  beflimmte  Slrtifel,  nüc|  bie  perfonlic^en 
fjürföorter  öor  einjig  in  ber  Sebeutuug  yon  single  ftcl)en.  1Die3  ift  ber 
ci n ji g e  |)ut,  ben  er  t)at.  This  is  ^Ae  o?iZ?/ hat,  he  has.  (£r  {)at  nur  einen 
findigen  -^Ut.     He  has  but  a  Single  hat. 

§  6.  2)er  Unterfd)ieb  t)ei§t  beibe^:  the  difference  unb  the  distinction. 
The  difference  beftef)t  in  ben  Sachen  felbft.  The  distinction  irirb  burc|  ben 
93erftanb  gema4>t.  'Man  ma^t  nidjt  immer  einen  Untcrfd^ieb,  juo  c3 
einen  Untcrf(|ieb  gibt.  A  distinction  is  not  always  made,  where  there 
is  as  difference. 

§  ?•  ©c^üIer  macfiett  tn  ber  5Inn>enbung  öon  to  use,  to  want  unb  to 
need,  al3  Ueberfe^ungen  »on  brauc()en,  t)äuftgc  gel)ler.  Die  23eifpiele  in  ber 
£eftion  machen  biefe  <Baä^t  fo  flar,  ba§  ber  llnterfd)icb  Ietd;t  ju  merfen  if^. 
To  use  l)ci§t  brauchen,  aber  nur  in  ber  Sebeutung:  ©ebrauc^  ma^en  »on, 
im  ®ebrauc^  t)aben;  to  want  bebeutet  braud^en  in  ber  33cbeutung:  5}?angel 
l{)aben,  nct^ig  b<tben,  l)aben  trotten  unb  to  need  I)ei§t  brauchen  in  l^o'^em 
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®taUy  Bebürfcrt,  an  SttuaS  ^anqü  f^aUn,  baS  für  unfcre  Sriji«itj  ttc? 
3toccf  unentbc|)r!(t(|  tjt.    3c^  braud^c  e3  nötfjig.    I  need  it. 

§  8»  5}?an  mcrfe  gleichfalls,  ba§  bwucben,  nb'tljig  t)abfn,  tüenn  eS  fo  ötcl 
tote  erfürberit,  erforberlt^  fein  l)et§t,  metjteng  burc^  to  take,  ober  to  requiro 
gegeben  toirb.  How  long  does  it  take  to  do  it?  2Bie  lange  braucht  man. 
Mm  e«  ju  t^nn? 

§  9,  ©S  ift.  bei  'Deutfc^en,  bte  au§er  tfirer  t!}?utterfürac|e  auc^  no(^  anbete 
gelernt  t)aben,  ein  H^Pö  loovfummenber  ?5*f^ler,  (S3elegenl)ctt  immer  bnrd;  oc- 
casion  ju  übcrfe^en.  ®e(egent)eit  m  5luC^brücfen,  tt)ie:  ®elegenl)ett  l)aben, 
ettuag  ju  tt)un,  l)et§t  immer  opportunity.  Occasion  |)ci§t  ©elegenijeit  mit 
bem  ^fJebenbegriff  öon  93eranlafi"ung,  2Baö  tuar  bie  23eranlajyung  feinet 
23efuci)i??  What  was  the  occasion  of  his  Visit?  ®c{egent)ett  Qu  ftet)Ien) 
mai^t  ben  T)ith*  Opportunity  makes  the  thief.  To  have  occasion  for 
mit  einem  ^aupt"  ober  Sürivorte,  ober  to  mit  einem  ^tiitoork,  I)et§t  brau- 
chen, niJt^ig  t)aben,  bebürfen,  I  have  no  occasion  to  go.  There  is  no  oc- 
casion for  my  going.  3c^  brauc^ie  nid)t  zugeben.  3c|  I)abe  feine  SSeran- 
laffung  ju  get)en.    I  have  no  occasion  for  you,    3c|  braud^e  ©ie  nic|)t. 

§  10.  Notwithstanding  regiert  ben  5lccufatiö;  nevertheless  regiert  über- 
l^aupt  ni^t.  Ungcact)tet  aUer  feiner  5öerfpred^ungen.  Notwithstanding  all 
Ms  promises.  ©tatt  blefer  SBürter  braud;t  man  oft  im  genjoljnlidien  Seben 
for  all  ober  for  all  that.  3cp  glaube  \\)m  benncc^  nic()t.  I  do  not  believe 
him /or  all  that.  Ungcac()tet  beffen,  ba§  er  ju  3i)nen  fam.  .  (2Benn  er  auc| 
JU  3btten  fam.)     For  all  he  came  to  you. 

§  11.  5l?an  mcrfe,  ba§  eine  ©ac^e  besaf)Ien,  l}ei§t  to  pay /or  ä  thing. 
For  fodte  man  nie  außlaffen.  ^aben  ©ie  bie  ^D^effer  bcjal)lt?  Have  you 
paid /or  the  knives?     3c^  \j(Cat  fie  bcjat)lt.     I  have  paid /or  them. 

§  12.  Sin  ^J'i^^/  ttt  ber  33ebeutung  etliche,  einige,  toenige,  l^ei^t  a 
couple,  a — or  two,  one  or  two,  two  or  three  unb  nic^t  a  pair.  @r  toar 
öor  t\)\  5)aar  ®tunben  f)ier.  He  was  here  a  couple  of  hours  [an  hour  or 
two,  one  or  two  hours)  ago. 

§  13.  To  be  to  hear,  to  be  to  see,  to  go  to  see,  to  go  to  hear,  to  go 
and  see,  to  go  and  hear,  to  come  to  see  unb  ä!)nlid()e  gormen  toerben  im 
(gnglifc|en  oft  gebraucht,  too  im  !D.eutfd()en  meiftenö  baS  einfädle  3fitioort 
flugetoanbt  wirb,  ©eiiern  fam  er  ju  mir  (bcfuc^tc  er  mid^).  He  came  to 
Bee  me  yesterday.  ^({i  er  bic  neue  Dper  getjört?  Has  he  been  to  hear 
the  new  opera? 

§  14.  Which,  hjclt^er,  ift  im  ßnglifc^en  tute  im  ^eutf(|en  fpecteller,  al0 
who,  njer,  ober  what,  njaS,  toaö  für;  im  Snglifi^en  behält  which  immer 
biefe  ®igentl)ümli4)fe{t.  2öer  öon  Seinen  ift  tn  bie  <gitabt  gegangen?  Which 
of  you  went  to  town? 
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§  15.  5D^an  öcrttiec|3ie  nic^t  to  lend  mit  to  borrow.  To  lend  ^ei'§t  3f* 
manbem  (SttraS)  kii)m  (borgen);  to  borrow  ^ci§t  öonScntanbem  (Stwa^) 
borgen  (Ici()en).  2öenn  er  baS  33u(i)  i^on  3{}nen  geborgt  \)at,  fo  muffen  (Sic 
C^  t()m  gclierjen  l^aben.  If  lie  borrowed  the  book  of  you,  you  must  ha-we 
lent  it  to  Mm. 

§  16.  Thing  tt>irb  im  Gnglifcben  oft  naä)  Sigcnfc^aftgtoortern  gefegt,  tic 
im  Deutfcpen  fubfianttöif^  gebrandet  Serben.  !Da3  ijt  ba^  Sbelfie,  toaS  er 
gctf)an  l^at.     That  is  the  noblest  thing,  he  has  done. 

§  17.  ®t>ric^t  man  's^on  3nftrumenten  fpiclen,  fo  l)et§t  to  play,  oljne 
^^räpofition,  ju  fpiclen  tt>{j[en  unb  to  play  on  ober  upon  im  Slugenblicf  barauf 
fpielen.  3m  erftern  (iiune  n?irb  on  ober  upon  anä)  jutoeilen  angetuanbt;  im 
le^tcrn  tvirb  bie  ^Jarttcipialform  meiften^3  gcbraiicl)t.  (Sr  fpieft  35toItn  (bic 
Sßioline).  He  plays  the  violin.  gr  fpieit  auf  ber  5ßioline.  He  is  playing 
on  ober  upon  the  violin,  Sei  ©efeilfc^aftöfpieleu  loirb  at  jiDifi^en  baö  ^nt" 
toort  unb  ben  5'lamen  beg  Spiele  gefegt.  ®r  fpicit  ©t^ac^.  He  plays  (is 
playing)  at  chess. 

§  18.  5luger  hn  ^au^tlüortern,  bie  ^aa^,  ®etüic|t,  2:f)eil  u.  f.  to,  be- 
jei(^ncn,  ftel)t  bie  ^räpofition  of  jtt:tifc^en  ben  gemeinfc^aftlic^en  Sejei^niun- 
gen  unb  ben  (Eigennamen  ijon  Säubern,  (Stäbten,  3n[eln  u.  f.  lo.,  üon  5)^0- 
naten  unb  5^erfonen.  !Dic  «Stabt -Hamburg.  The  ftity  o/ Hamburg.  T)tx 
Monat  ^lau  The  month  o/May.  (£r  ift  befannt  unter  bem  5?amen  -^o- 
loarb.  He  goes  by  the  name  o/ Howard.  3ebDclj  toirb  hü  giüffen  of  niä^t 
angetvanbt.  1)tx  ^^ubfonflu^.  The  river  Hudson,  oberi  The  Hudson  river. 

§  19.  2Bir  l^aben  fd^on  öefe()en,  ba§  in  ber  englift^cn  @i?rad}e  jeber 
männlif^e  ®egenftanb  auc^  mannlidien  ©efi^Ied^tS  tft;  jeber  Jüciblic^e  ©e^- 
eenftanb  toeiblic^en  ©cfc^leii^t^  unb  2Ii(e^,  loaS  lieber  männlich  noc^  ti?eiblic^, 
fäc^lic^en  @efc|lec^tg  ift.  Ö3  ift  j'ebod^  erlaubt,  in  einem  bic^terif^en  ober 
berebten  «St^I,  ben  leblofen  ©egenftänben  enttoeber  ba5  männlid;e  ober  ba^ 
ioeiblicije  ®efc^Ied}t  ju  üerleii)en.  Dichter  unb  Unebner  maf^en  ijon  biefer 
greifjeit  |)äuftgen  ®ebrau(^,  um  i\)xtn  Seifiungen  metjr  Seben  ju  geben.  3m 
Slllgemeinen  loirb  allen  fingen,  bie  fic^  burc^  .^raft,  (Snergic  unb  anbere 
(Sigenbeiten  beö  ^iRanneg  au^^eic^nen,  baö  männliche  ®efc|Iec^t  5ucrtt)eilt, 
unb  bcnen,  toeI(^e  fic^  burc^  Oc^njäc^ie,  ©c^Ön^eit,  B^^^^^^i^  wnb  anbere  (£{- 
0cnt)eiten  beö  S©eibe3  au^jeic^nen,  ba5  weibliclie  ®efc^lec|t.  3eber  Schrift« 
fteller  jeboc^  gibt  nad^  feinem  eigenen  ®efc|macfe  ben  leblofen  ©egenfiänbcn 
cber  abftraften  ^aupttoortern  baS  männliche  ober  toeiblic^e  ®ef^(ed)t.  SO^an 
tncrfe,  ba§  the  sun,  He  (Sonne,  männlich  unb  nie  toeiblid^  ift,  ba§  tho 
moon,  ber  ^onh  unb  ade  SIrten  öon  ga{)rjeugen  toeiblid^  unb  nie  männlich 
finb.  gür  bie  '^amtn  »on  (Stäbten  unb  i^änbern  ioirb  auc^  baö  n)eiblic|c 
&t^^Uä^t  angetoanbt.    X)oc|  für  biefe  alle  fann  ba^  fä«^Ii(!^e  ®efc|lec^t  ri(|>- 
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ti'g  gebrandet  iuevben  unb  c5  tji  (befonber?  für  Seruenbc)  kjjer  c«  anjutüctt* 
fcen.  ©3  liegt  etwaä  ^offirlic^e^  bann  ju  fagcn:  ÄAe  is  a  large  man  ofwar^ 
unb  cg  wäre  baber  bepr  ju  fageu:  It  is  a  large  man  of  war.  (S^  tfl  ein 
0ro§e3  Ärieg^fc^iff. 

§  20»  !Dag  et'öentlic^c.Sürföort  ber  jtveitcu  ^erfun,  (Stnjaijl,  thou,  thee, 
thy,  thine,  thyself  h)irb,  ivie  i)?{r  gefe()en  t)aben,  im  9eWü()nnc|en  Scbcn  nfc^t 
gebraust.  !Da  ti  aber  in  ber  Sibel,  im  ®ebet  «nb  \x<  ber  ^^oefic  gcbraud>t 
wirb,  fo  fottte  man  fi(^  bamit  befannt  maxien.  !Du  liebft  IDii^  mel)r,  al5  X;u 
"Deinen  9?äc^fien  liebft,  unb  mel)r,  at^  er  !Dic|  Hebt.  Thou  lovest  thyself 
more  than  thou  lovest  thy  neighbor,  and  more  than  he  loveth  (loves) 
thee.  Ye  n>trb  \xi  ben  nämlid}en  %'i\kix\,  für  ben  ^'Jominatiö  ber  streiten 
^erfon  in  ber  5D?et)rjaf)l  ftatt  yon  gebraucht»  Ye  are  the  men.  3(}r  feib 
bic  ^Ränner.  5[)?an  [ettte  nie  thou,  thy  &c.  unb  you,  j'-our  &c.,  \\\  Sejug 
auf  benfelben  ©egenftanb,  tt)ed)[el^iDei[e  xw.  einem  ©a^e  gebrauchen,  alfo: 
!Du  lobft  Did;,  überfe^e  man  nic^tt  Youpraise  thyself,  ober:  Thoupraisest 
yourself,  fonbern:  Thou  praisest  thyself,  ober:  You  praise  yourseif. 

§  21»  5'Jac^  thou,  b.  f).  tu  ber  ^weiten  ^erfon  Sinjal)!,  befommt  baö 
3eitttiDrt  in  ber  ^cgcntnärtigcn  B^itfo^'ii^  be^  SnbicatiüS  st,  trenn  ber  3n[ini- 
ivi)  mit  einem  ©clbftlaut  au§er  o  unb  y,  unb  est,  tüenn  e^  auf  o,  y  ober 
einen  5?iitlaut  enbigt.  ÜDu  liebft,  thou  lovcsif;  'Du  bin*ft,  thou  hearesi;  Du 
ge^^,  thou  goest;  Du  fpielfl,  thou  playest;  Du  raubft,  thou  robbest  (ftc!)e 
6.  S.  §  1);  Du  fliegft,  thou  fliest  (ftelje  17.  S.  §  4).  Unregelmäßig  finb: 
D)U  l)aft,  thou  hast;  Du  bijl-,  thou  art;  Du  faunft,  thou  canst;  Du  barfft, 
fannft,  thoumayst;  Du  foHft,  thou  shalt;  Du  mu§t,  thou  must;  Du 
tl)uft,  thou  dost  (al^  |)ilf3jeitn)ort;  als  C)au'ptjeitn)ort,  thou  do est);  Du 
toirp-,  thou  wilt  CalS  ^ilfgjeittnort;  als  ^aui3tjeitt»ort,  thou  willest,  Du 
hjitlft).  3m  Smperfect  irirb  (^yx  bic  regelmäßigen  Bettluorter  st  unb  (xx^  bic 
unregelmäßigen  est  gebangt.  Du  liebteft,  thou  lovedst;  D)u  el;rtef>,  thou 
honoredst;  Du  fül)rteft,  thou  leddest;  D)U  flogefl,  thou  flewest.  Unregel- 
mä§ig  finb:  Du  ujarft,  thou  wast  (im  Snbicatiö)  unb  thou  wert  (im  Son- 
junctiö).  Did,  Lad,  might,  could,  would  unb  should  irerben  \i%i  abgc- 
fürjt  gef(|rieben:  didst,  hadst,  mightst,  couldst,  wouldst,  shouldst.  '5lttc 
obigen  formen,  bie  est  befommen,  tüerben  auc|  oft  abgefürjt  gefd^rieben,  unb 
bann  toirb  nur  st  angepngt,  toie:  Du  t)i)rft,  thou  hearst;  Du  fpielji,  thou 
playst;  D)U  gingft,  thou  wentst. 

§  22.  2Benn  mögen  getutprmaßcn  eine  SScbingung  ober  ®Iei(|gülttg- 
Feit  auSbrüdft,  tuirb  eS  oft  burd^  let  übcrfc^t.  ^S^Jan  berüdfi^tige  au(|  btc  an- 
bern  in  biefer  Seftion  angegebenen  formen. 

§  23.  lieber  l^eißt  ovei%  ttjenn  baS  Untere  öon  bem  Oberen  getüiffermaßett 
bebedt  tuirb,  ober  bamit  in  Serüljrung  fommt.    (5r  flebte  ein  ^"iv.^  5*a|:tef 
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über  C^llf)  ^^Ö  ^cäi.  He  pasted  a  piece  of  paper  over  the  hole,  ©eitlt 
bo3  Untere  öom  £)bern  tüeber  bebccft  no(|  berührt  jxnrb,  braucht  man  fciüot)! 
above  nlö  over  für  über.  6^  tft  über  bcr  $lt)ür.  It  is  over  the  door.  It 
is  above  the  door.  3n  ber  Sebeutung  t)öt)er  ali,  mef)r  ali,  weiter  eben, 
J^ei§t  über  above,  ßr  ift  über  fed)3  gu§  l^cc?^.  He  is  above  six  feet  high. 
(5r  Hebte  tin  'BtM  ^^a|.ner  über  (Ijb'tier  nlg)  baS  Sc4).  He  pasted  a  piece 
of  paper  above  the  hole.  Heber,  in  Sejug  auf  ^2ad)t,  C^errfcfiaft,  Slufficbt, 
Sefe^I  u.  f.  ».,  fotrie  für  l)inüber,  (jcrüber,  t)ei§t  over.  @r  t)err|'cbtc  über 
(änglanb»  He  reigned  over  England,  ^a^t  un»  ju  i\)m  l^inüber  geben. 
Let  US  go  over  to  hira, 

§  24.  Unter  t)Ct§t  below,  beneath,  under,  imderneath,  Below  fjl  above 
entgegengefc^t  iinb  under  ift  over  ober  on  (upon)  entgegengefeM.  Beneath 
under  unb  underneath,  m  Sejug  auf  bie  v^tellung,  Sage,  I)c{§en  unmittel- 
bar cber  tidjt  unter  (b.  \),  in  einer  fenfrcd)ten  Stellung),  tvaö  bei  below 
nidbt  immer  ber  gaU  i\t,  Underneath  tuirb  wenig  gebrandet  unb  nur  in  bie» 
fer  Sebeutung.  Below,  beneath  unb  under  werben  Wie  unter  im  £eutf4)eu 
au(|  figürltdj  gebraui^t.     5/?an  öergletd^e  bie  SSeifpiele  in  ber  Seftion. 

§  25.  SÖenn  unter  eine  2>ermifc^ung  mit  bebeutet,  wirb  eö  burcb  among 
über[e^t.  Sie  werben  eS  unter  3l)ren  ^üc|)ern  finben.  You  will  find  it 
among  your  books. 

§  26.  Unter,  in  ^Bejtebung  auf  i^rcd  ^erfonen  ober  '^a<3^in  ftatt  ^wifc^en, 
Ijetgt  between  unb  niö}t  among  ober  under.  Dag  füll  unter  UUiS  (l'COti) 
bleiben.     Let  that  remain  between  us. 

§  27.  2Benn  eiJ  finb  im  Teutf^ien  fid^  auf  ein  Hauptwort  in  ber  SO^elbv- 
ja{)l  bejiel)t,  ba3  ^eii,  fftamn  cber  ©elb  bejetc^met,  fo  mu§  bag  e^  finb  buri^ 
itunb  ein  3eitWort  in  ber  Sinjal)!,  unb  nif^t  burc^  they  are  überfe^t  werben. 
,G3  finb  fünf  3a{)re,  ba§  id}  il)n  ntd^t  gefet)en  ^aht^  It  has  been  five  years, 
since  I  saw  him,  (£o  finb  fünf  5)?eilcn  öon  l)ier  hii  ju  bcr  (Stabt.  It  is 
five  miles  from  here  to  town.  Triefe  Siegel  ma^it  eine  5lugnat)me  so» 
10.  2.  §  6. 

§  28.  3nt  Deutfd^en  werben  oft  SGörter,  Vok  nun,  wcl^I,  fc^on,  boc^, 
benn  u.  f.  W.  gebraucht,  um  einem  (Sa$e  eine  gewiffe  3tunbung  ober  S53ol)I- 
laut  ju  ijerleiljen;  wo  bann  biefe  SBorter  im  Snglifdjen  nid)t  wieber  gegeben 
werben.  3m  Snglifc^en  fu^t  man  im  5l(lgeme{nen  alle  cntbel)rlicl;e  SBürter 
jinb  lange  ober  öerwicfclte  2Benbungen  ju  ijermeiben,  ol)ne  j'ebod^  babei  farg 
ober  untjbflic^  ju  fein,  ^abm  (Sie  ^töo^l}  meine  5ßrüber  gefet)en?  Have  you 
$3en  my  brothers?  3a,  ic^  l)abc  fie  gefe^cn.  Yes,  sir,  I  have.  'Da  Sic 
(bod))  nid^tg  son  mir  erW'Uten,  warum  fommen  Sie  (benn)  ju  mir?  Since 
you  de  not  espect  anything  from  me,  why  do  you  come  to  me? 
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SIXTIETH  LESSON. 


Urtl)ct(en,     beuvf^eilen ,    to    judge 

(ti?c|ii;'brci)), 
SBitcvftctien,  [ic^  iviberfc^en,  to  resist 

UfbcrWtnfccn,  to  overcome  (ol^^tocX" 

SJBciclicn,  tior,  to  give  way,  to. 
(Entfernen,  to  remove  (n^=niu{)JvO* 
Üro^  bieten,  treten,  tobeard  (bibrbb). 
2i?icber  erfcnnen,  to  recognize  [xd^" 

ocsg-nei^). 
llscvtinrven,  loevicaen  madien,  to  em- 

barrass  (eirt  =  bät;r^=ät}§). 
ßinfübren ,    to   introduce    (tn=tro= 

bul)§0. 
5In^ict)eu,  auf  [\ä)  ä{ct)en,  to  attract 

(ab=tra^ftO. 
^emerfen,  to  remark  (rit)=marF), 
I^aö  (SIenb,  misery  (mt0''=or>=i). 
SDag  gj^itleib(en),  pity  (pi't^-t). 
I^ag  Uebel,  the  evil  (it^^-mil), 
S)ie  5Bü0t)eit^  malice  (mät)K=i§)» 


X^t'c  (S(tmetd)elet,  adulation  (äl}bb- 

iu=Iet)^=fd)on). 
1)ie5}(  acl)t,.^vaft,the  power  (pau''»ür). 
Die  (Sterbeftunbc,  the  mortal  hour. 
X^it  einfflcl^eit,  Äuiiftlofigfeit,  sim- 

plicity  (§im=V^fi§^=it-i). 
T)tx  Ann  jlcr,  the  chancellor  (t[(i}äf)n^* 

§el=i)v). 
!Die    51el}nlic!)feit,    the   resemblance 

_(rib=fem^=blät:n§), 
J)ie  ©itten,  5}canieren,  feie  !i!eljen^art, 

the  manuers,  (niä^n^=ür^), 
Xer  (Sd)uft,   ©ptt^bube,  the  rascal 

{xdW'-mi)^ 
3n  (befonberen)  Umflänben  bcftnb(id), 

circumstanced  (§br^==füm=ftät)uft). 
llMbcftoctien,  unbribed  (bn^breibbbb^). 
Ihigcfauft,  unbought  (ön-bat)K). 
2Ict)nlid|>,  gleichartig,  siuiilarly  (§itn^- 

i=-lar-Ii), 
3eitig,  timely  (teim'=H). 


Do  not  insult  a  poor  man  :  his  misery  entitles  him  to  pity. 
Fill  thy  heart  with  goodness,  and  thou  wilt  find,  that  the  world 

is  füll  of  good. 
Remeraber  thy  ovvn  feelings,  when   similarly   circumstanced, 

that  thou  niayst  rightly  judge  the  feelings  of  others. 
By  timely  resisting  them,  the  greatest  evils  may  be  overcome. 
When  a  great  man  is  laid  in  his  grave,  lies  of  malice  are  api# 
to  give  way  to  lies  of  adulation. 

To  purchäse  heaven,  has  gold  the  power? 
Can  gold  remove  the  mortal  hour? 
In  life  can  love  be  bought  with  gold? 
Are  friendship's  pleasures  to  be  sold  ? — 
No  :  all  that's  worth  a  wish  or  thought, 
Fair  virtue  gives  unbribed,  unbought. 

ONE  HUNDRED  AND  SIXTY-FOURTH  EXERCISE. 

NO   PLACE. 

A  gentleman,  who  had  been  absent  for  a  long  time,  and 
who  during  his  absence,  had  sufifered  his  beard  to  grow  (prob- 
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ably  because  he  was  afraid  to  beard...  a  razor)  visited  a  relative 
of  his,  whose  cMld,  a  young  girl  of  four  or  five  years,  he  was 
very  fond  of. — Instead  of  saluting  him  with  a  kiss,  as  usual,. 
the  little  girl  did  not  seem  to  recognize  him. — ''Why,  child," 
Said  the  mother,  "do  vou  not  know  vour  cousin  William: 
why  do  you  not  go  and  give  him  a  kiss?" — "Why,  mamma/ 
replied  the  little  girl  with  the  most  perfect  simplicity,  "I  do 
vot  see  any  place." 

NO    BEARD   AND    NO    CONSCIENCE   AT   ALL. 

Before  he  became  chancellor,  Lord  Jeffreys  was  distinguished 
for  his  rough  manuers. — When  in  oflSce,  he  had  respect  for  no 
one. — "I  suppose,"  said  he  one  day  to  an  old  man,  whom  he 
wished  to  embarrass,  "you  have  a  conscience  as  long  as  your 
beard?" — The  old  man  replied:  "Does  your  honor  measure 
consciences  by  beards  ?  if  so,  your  honor  has  no  conscience  atall." 

AN   AUTHOR   AND   A   PTJBLISHER. 

An  author,  calling  upon  his  publisher  one  evening,  was  in 
vited  to  stay  to  supper. — A  goblet,  bearing  resemblance  to  a 
human  head,  was  introduced,  and  attracted  the  attention  of 
the  guest. — "Do  not  be  afraid  to  drink  from  it,"  said  the 
bookseller ;  "it  is  not  a  skull." — "I  should  not  have  wondered, 
if  it  had  been,"  replied  the  author,  "for  you  publishers  drink 
your  wine  out  of  our  skulls." 

A   WRONG   MEASTJRE. 

t 

A  gentleman,  while  giving  Orders  for  a  pair  of  boots,  re- 
marked,  that,  as  one  of  his  feet  was  rather  larger  than  the 
other,  the  boots  must  be  made  accordingly. — When  they  were 
brought  to  him,  he  put  the  large  boot  on  the  small  foot,  and, 
after  trying  in  vain  to  get  the  small  one  on  the  large  foot,  he 
exclaimed:  "You  rascal,  I  ordered  vou  to  make  one  boot 
larger  than  the  other  and,  instead  of  doing  that,  you  have 
made  one  small  er  than  tl^  other." 

ONE  HUNDRED  AND  SIXTY-FIFTH  EXERCISE. 

3(1  "Dein  55rubcr  re{d)er  aU  Du?  (man  überfe^e  T)u,  T)nn 
u,  f,  TO.  in  t)iefer  uiib  ben  trei  folgenden  Uebun.qen  mit  thou,  thine 
u.  f.  tt)»  59.  i,  §§  20,  21.)— Sr  i(i  reidjer  aU  (59. 2.  §  l)  leb,  aber 
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ntc^t  fo  retd)  aU  (59.  2.  §  1)  mein  35ctter. — dx  tfl  reifer,  aBer 
ntd^t  fo  gut  a{0  (59.  2.  §  2)  "Du.— Jlertnfl  (59.  e.  §  21)  "Bu  Gerrit 
3flonbo? — 3a  luo^l  (certainly),  er  ifl  ein  fel)r  guter  ?0?ann,  öiel 
beffer,  aber  nii^t  fo  unternef)menb  aU  (59.  ^.  §  2)  fein  33rut)er. — 
ör  ift  nid)t  fo  unterne^menti  aU  fein  53rut)er,  aber  unternel)ment>er 
aU  fein  53etter.--3(^  meine  eä  (55.  2.  §  4)  auc^.— X)u  fpri(^ft 
(59.  ?.  §  21)  ali?  o6  T)ü  t^n-fe^r  gut  fennteft. — (Et,  mein  lieber 
(dear)  greunb,  lüie  (59.  S.  §  3)  gro§  ^Du  geworben  bift! — 2ßic 
gut  Du  auöfiel)fl:!— !6u  mci§t  nic^t,  mie  lange  ic^  fc^on  auf  T)i(^ 
marte. — 2öie  1:)a^t  Du  ben  5öeg  gefunden? — i)eine  greunbe  in^^. 
fagten  mir,  wie  (37.  S.  §  6)  ic^  bi^  (59.  e.  §  20)  ftnWn  fonnte. 
— 2Bie  ging  baö  gu  (to  happen)? — 3cl)  fagte  il)nen,  t)a§  id)  tom- 
men  wollte  (was  coming),  natürlid). — 2Öei§  Dein  @o^n,  wie 
(37.  2.  §  6)  er  unfern  ^f^arnen  auöfpred^en  fotl? — @r  wei§,  wie  er 
(eö)  lernen  lann,  it^n  auö^ufprec^en. — ^^a\i  Du  fo  öiele  ©ö^^ne  mt 
ic^? — 3t^  tt?ei§  nid)t  wie  üiele  Du  ^aft,  aber  ic^  l)abc  öier,  wie  Du 
fte^^ft.— (Sie  ge()en  (to  walk)  gerabe  (fo)  wie  (33.  S.  §  1)  Du. — 
SBie  meinfl:  Du  baö?  (How  is  that  ?)— Daburd),  bag  (Bj  33.  g, 
§§  4,  5)  fte  einen  gu§  öor  ben  anbern  fe^en  (to  put). — 31^  f^^f^ 
Du  fc^er^eft  gern  (to  be  fond  of). — Der  Äieine  ift  Dein  wal)re3 
(very)  Sbenbilb. — 5Biö  ju  (Up  to)  biefer  Qzit  1:iaU  ic^  gebadet,  bag 
er  baö  (Sbenbitb  feiner  'iDhttter  wäre. — ^aft  Du  Dic^  auf  bem  2ßege 
aufgehalten? — ^a,  Ui)  war  "oon  ^d)n  U^r  5^(benbö  biö  (59.  S.  §  4) 
elf  lU)r  Wlox^en^  in  D. — S3ie  weit  ift  eö  öon  ^^ilabelp^ia  biö  §lm 
glorl?— 5^id)t  ganj  fo  weit,  aU  öon  ^^ilabelp^ia  biö  (59.  ?.  §  4) 
Baltimore. — 2Öie  weit  begleitete  Did)  Dein  grcunb? — @r  begleitete 
mid)  biö  3ur  erflen  (Station  (Station). — 5^un,  mein  fleiner  ^nabe, 
wie  weit  l}a\t  Du  in  bem  5ßuc^e  gelefen,  baö  ic^  Dir  gab? — 3«^ 
l^abc  hi^  ^ur  ^weiunbfed)^igften  Seite  gelefen,  aber  i(^  werbe  fortfa^^- 
ven,  barin  gu  lefen,  biß  ic^  eä  burc^gelefen  ^be. — Dann  fannft 
(59.  2.  §  21)  Du  biö  3Weiunbfe(^;\ig  gä^len? — D  ja,  i^  !ann  Hä 
(auf)  eine  ^JJiüion  ^ä^len.— 2ßiüft  (59.  2.  §  21)  Du  mit  mir  bi^ 
gum  3^:^or  gel)en  unb  ba  warten,  biö  i^  3urüdfel)rc  (to  return)? — 
9lein;  ic^  banfe  Dir  (59.  ?.  §  20),  i^  möchte  lieber  l)ier  beim  (by 
the)  geuer  warten. — 3ft  Deine  Zü6)kt  noc^  lebig?— 5f?ein,  fte  ^ei* 
ratl)ete  ben  einzigen  ©o^n  meineö  ?^ac^barö,  iperrn  ^aü,  »or  unge^ 
fä^r  einem  3ö^r. — ®ewi§  war  er  ein  lebiger  ^^ann? — ?5^^fi^it^» — 
3ft  bieg  baö  einzige  (59.  2.  §  5)  5)ferb,  baö  Du  :^afl?— ^Jein,  tc^ 
l)abc  noc^  einö. — gragteft  Du  ben  "äJiann,  warum  er  Di(^  vief?-^ 
3a,  aber  er  wollte  mir  feinen  (not — a)  einzigen  ©runb  bafür  (an)* 
geben. — 53iellei(^t  l^atte  er  feinen  einzigen  (Srunb. — 2öaö  :^aft  Du 
bem  armen  ^ann  QCQtUn^ — ^dj  gab  i^m  ben  einsigen  3:i;alpr,  ben 
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((^  üBtig  :^atte.— ®ie  ^iel  (8.  ?.  §  7)  ^artt^ien  :^afl  Du  gcfpielt? 
— 3<^  ^)^^^  ^i'i"c  fi^il'öc  '^artl)ie  gefpielt. — 5öir  foÜten  immer  einen 
llnterf(l)iet)  (59.  2.  §  ö)  ■^wifc^cn  cjut  unb  fcl)Iecbt  ma(^en,  tenn  bcr 
Unterf^iet)  (59.  S.  §  6)  ift  gro§.  (12.  «.  §  15)— ?Ibcr  anr  lünncn 
nid)t  immer  ben  Unter [(1)101)  3anfc^en  i^nen  ertennen  (to  distinguish). 
— 33rflu(^t  (to  use  59,  ^.  §  7)  ber  3ii^»ift"ni<3nn  meinen  ^Jtei^el? 
— Sr  braucht  .ibn  jetit  nid)t;  er  ift  (57.  !2.  §  6)  bamit  fertig. — 
©rauc^ft  3)u  biefeö  ^}}?e[fer?— 5'Zein;  id)  I)raud)e  eö  nid)t,  Du  fannft 
eö  I)Qben. — ?öie  öiel  ©elt)  Braud)t  (to  want  59.  ?.  §  7)  ber  Com* 
miö? — Sr  braud)t  fünfzig  2t)aler. — 53raud)ft  Du  biefe  gcber?— 
^dn,  id)  braud)e  fie  nid)t. — 5öie  öicl  G3e(t)  braud)ft  (to  iieed  59.  ?. 
§  7)  Du,  um  nad)  ^'teai  ^orf  ^u  9ct)en? — 3d)  braud)e  fünf  3:l)aler. 
— 3d)  c\Iüube,  Du  braud)ft  nid)t  fo  oiel. — 3a,  kl)  brand)e  (fo  oic() 
(Yes,  i  do  17.  S.  §  12),  benn  baö  gat)rgelb  (fare)  beträgt  (is) 
brei  Jt)aler,  unb  ic^  mu§  einen  ^^agen  I)ier,  unb  einen  in  9]eiü  giert 
mictbeu,  unb  au§erbem  l)abe  id)  fe^r  üiel  ertra  ©epiide  (extra  bag- 
gage). — 5^un,  a^enn  Du  eö  mirfüi^  braud)ft,  l)ier  ift  eö. 

ONE  HIJNDRED  AND  SIXTY-SIXTH  EXERCISE. 

^atti\i  Du  ®elegent>eit  (59.  ?.  §  9),  bie  it)ilben  Spiere  ju  fel)cu 
al0  Du  in  Sonbon  luarft? — 3<i)  l)atte  eine  fel)r  gute  ©elegenbeit, 
fte  ^u  fel)en. — 2öaö  n?ar  bie  ^>eranUiffung  bev  Störungen  gefteru 
5lad)t? — 3d)  ivei§  nid)t  was  'Dk  ^Beranlaffung  mar. — ßr  benü^tc 
(to  avail  one's  seif  of)  bie  ®etegent)eit  (59.  S.  §  9),  bie  Sßaaren 
jvDt)Ifeil  3u  faufen,  benn  bei  jener  ®clegeni)eit  (59.  2.  §  9)  jinirben 
fie  unter  (bem)  21  nfauf^p  reife  (cost)  leerlauft. — SBarum  läufi 
ber  3)?ann  fo  fd)nell? — 2l>ei(  3fin<inb  feine  Ul)r  geftot)Ien  i)at.— 
SBurbe  er  auf  ber  «Strafe  beraubt,  ober  iDurbe  bie  U^r  an^  feinem 
^aufe  gefto^Ien? — 3^^  ^^^^  ^^  (55.  g.  §4)  nid)t,  benn  id)  irar 
uid)t  h^i  i^m,  aber  id)  foüte  faum  meinen  (to  suppose),  ba§  3<?* 
manb  fo  t()örid)t  wäre  (35.  2.  §  11),  Straßenraub  in  einer  (Stabt, 
n?ie  (like)  biefe,  j|u  begei^cn. — Ungcad)tet  (beffen,  la^)  bie  @tabt 
fo  gro§  ift,  finb  fd)on  oiele  Seifpiele  üon  Straßenraub  i)orgcfom= 
men  (to  ocour). — llngead)tet  (59.  S.  §  10)  aller  meiner  2(nflreu* 
gungen  gelang  e^  mir.nid)t,  baö  ^au^  loö  gu  trerben. — (£r  t)at  ben 
ganzen  Züq  ft  a  r !  gearbeitet  (to  be  hard  at  work). — dx  l)at 
ui(^tö  befto  lüeniger  fe^r  tnenig  get^ou. — Sr  fagte,  er  «»ürbe  erft  mor* 
gen  l)ier  fein,  nic^tö  befto  n?eniger  glaube  id^,  ba§  er  l^eute  l)ter 
[ein  anrb. — SJarum  be^ablft  (59. !?.  §  11)  Du  bie  feüc^er  ni(^t?- 
3d)  ^obe  jie  beaaljlt.— SJann  ^a\t  Du  fte  beja^lt?  — ©efteru.— 
Söiaft  ^u  nid)t  ein  ^>aar  (59.  S.  §  12)  3eUen  (line)  an  Deine 
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^ank  fd)reiK^n? — 3c^  f(^d^te  ntic^  (I  sliould  be)  fcf^v  o^VaäVi^,  Vit 
©eiegenbeit  gu  l)abcn,  i^v  ein  ^aar  3?^^^"  3"  fd)reiben. — ®ib  nur 
ein  0aar  ^Segen  ^)Qpier. — 2öie  üiele  i^i'ötcn  i:),a\t  2Du? — 3d)  I)abe 
nur  ein  ^aav, — S3ann  (11.  ?♦  §  9)  l)aft  Du  meine  ©ei^ie  gcfet)en? 
— 3d)  fal)  |le  oor  ein  ^^aar  ^]inntcn.— ^aft  3Du  ^lerrn  ©.  gel)ört? 
(59.  S-.  §  13) — 3a,  er  prcbigte  t>or  ein  ^aar  i83cd)en  in  unferer 
^ird}e. — ."pat  (17.  S.  §  11)  "fein  greunt)  tag  5?tufeum  gefelien  (to 
go  to  see),  ttlö  (15.  1*.  §  9)  er  in  Scnbon  ivar? — ßr  l)at  ec  nid)t 
9cfe()en,  aber  er  i)at  tie  ©cmält>ei^at{e-rie  unt)  ben  Slunnel  ber  Jl)cmfe 
(Thames  tunnel)  ge[el)en. — 2ßaö  l^at  2)ein  D^eim  üorige  9?ad)t 
ge[el)en?— Sr  befa^  (59.  2.  §  13)  t>en  ^ranb  (fire).  — 2öelci)en 
Sranb  ^at  er  0efet)en?— "SDen  (The  one)  in  ter  (13.  S.  §  11)  2ang- 
ftra§e.  —  5öen  riefft  5)u? — 3cfe  n^f  fin^  Deiner  @d)iveftern. — 
S>eld)e  (59. 2.  §  14)  ijon  il)nen  riefft  Du  ?— Die  2ieltefte.— Söie  lange 
braucht  (59.  2.  §  8) -man,  um  oon  i)ier  big  ^u  Deinem  .^aufe  ^u 
0e()cn? — SÖenn  Du  fc^uell  gel)fl  (to  walk),  braud)ft  Du  nic^t  lan=' 
ger  aU  eine  ©tunbe. — 2ßie  lange  !braud)tcft  Du,  um  fpanifc^  gu 
lernen? — 3c^  braud)te  brei  ober  oier  9}?onate. — 2Bei§t  Du,  \vk  oiel 
Zud)  man  gu  einem  ^aar  ^ofen  braud)t?  (59.  S.  §  8) — 3c^  glaube 
man  braud)t  ungefähr  brittt)alb  §)arb.— 2Bie  üiel  ^^einmanb  braud)t 
man  gu  einem  ^cmt? — ^d)  \vn^  eö  nic^t,  aber  id)  glaube  ungefät)r 
trei  ^arb. — 35raud)t  man  in  biefer  Stabt  öiel,  um  eine  gamilie  gu 
ernäl)ren? — Daö  l)fln9t  üon  ber  ®rü§e  ber  gamilie  ah, — (Sage  fünf 
ober  fec^ö  ^erfonen. — gür  eine  feiere  ?5^^"iine  brandet  man  (it 
would  take)  ungefa{)r  fieben()unbert  2:t)aler  baö  (12.  S,  §  16) 
3at)r,— SBirb  eö  nod)  lange  anil)ren,  big  (59.  g.  §  4)  Du  gurüd* 
!d)rft? — 3f^  ^^^^  nid)t,  mt  lange  eö  bauern  ivirb,  aber  id)  glaube 
niAt,  ba§  eö  länger  aU  eine  Stunbe  bauert. — 2öie  lange  n^ä^rt  eg, 
big  Dein  ^^i^cunb  anfemmt? — (Sy  wirb  ungefä()r  eine  ^albe  Stunbe 
lüä:^ren. — Denfft  Du,  ba§  bicfeg  Zud)  genug  gu  einem  ^aar  (pair 
4.  2.  §  3)  ^ofen  ift? — So  ift  nid)t  genug  gu  einem  ^aax  ^cfen,  eö 
iji  aber  genug  ju  einer  Siefie. 

ONE  HUNDRED  AND  SIXTY-SEYENTH 

EXERCISE. 

^annfl  Du  mir  nic^t  einen  2;t)aler  Iei()en?— Du  borgteft  (59.  ?, 
§  15)  gcftevn  (7.  ^.  §  7)  ^)xm  Zi:)akx  öon  mir,  unb  ^aft  fie  ncc^ 
nid)t  3urüderftattct  (to  return). — ^^lun,  luenn  Du  mir  nod)  einen 
3;l)a(er  lei^ft  (59.  2.  §  21),  fo  l)abe  ic^  brei  gebergt  unb  id)  fann 
fte  mit  einanber  (together)  ^urüdevftatten. — 3^  »i^^i^  i<^  Dir  lei^e, 
befto  me^r  (S^n,Merig!eiten  (greater  difficulty  Sin^a^l) 
38* 
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hjhft  T)u  Ijaben,  jte  311  U^a^ltn. — 3cf)  weig,  el  ijl  fcl)(ecl}t  (59.  1?» 
§  16)  ®ett>  gu  borgen,  ober  mand)mal  fann  man  (57.  ?.  §  13) 
ttic^tö  t)afür. — ^an  iann  nii^tö  (Sd)IecBtere<?  (59.  £-.  §  16)  tbun 
aU  baö. — D  |a!  man  fann;  t)enn  manchmal  fann  man  md)t^  Sef^ 
ferc^^  t|un— 2öel(^eö  3n[lrument 'fpielen  (59.  ^.  §  17)  ©ie?— 3c^ 
fpiele  t)aö  .^laöier. — f'flegteft  3Du  n{(^t  früher  (to  use)  bte 
®eige  3u  fpielen? — 3d)  fpielte  fte  ein  ivenig,  aber  ic^  ijaht  SlCteö 
ba^oon  öergeffen.  — SBo  tft  3o^ann? — Sr  tft  im  näitften  ß^^^'^f'^ 
itnt)  (29.  S.  §  14)  fpielt  anf  t)er  glöte,  unb  klarte  ift  im  33efu(^- 
3immer  unt)  fpiett  auf  bem  ^(aöier. — 23ie  öiele  ^^art^ien  (Sd)ac^ 
l)abt  3^^  gefpielt? — 2Biv  t)a^en  nur  einö  geföielt,  aber  e^  irar  ein 
fe^r  langem.— ©pielt  3l)i'  nie  um  (59.  S.  §  17)  ®elt)?— 2öir  fpie- 
len itie  um  ®elb;  n?ir  fpielen  3um  ©pa^.— 23ecfe  !r)eincn  53ruber 
itnt)  la§  unö  eine  ^artl)ie  5Dame  fpielen. — (£r  fann  nit^t  X)amc 
fpielen. — SBann  ermad)ft  !Du  beö  *üO?orgenö? — 3^  enrad)e  Qmöljn" 
lic^  um  !^alb  fteben.— Srmac^ft  T)u  immer  um  biefe  (that  3,,  2. 
§  3)  3fit? — ^^ic^t  immer. — 3ft  -^einrii^  n?ad)?— 3^^/  er  ift  ganj 
wa(|. — S5ot)nt  ber  (Spanier  in  ber  ©tabt  (59.  2.  §  18)  Bremen? 
— 5f^ein,  benn  im  ?Ö^onat  (59.  ö.  §  18)  5Ipri(  30g  (to  remove)  er 
in  bie  ©tabt  Berlin. — SBel^en  5flamen  trägt  er? — (£r  trägt  ben 
Flamen  (59.  S.  §  18)  .^ermanbo. — 55on  gan3em  ^!^er3en  bebauerc 
i(^  il)n. — SÖarum?— Seil  er  all'  fein  ®elb  aü\  ber  3iiffl  ßuba 
verloren  ^at.  (11.  ^.  §  8) — ^aftSDu  :^eute  morgen  bie  (Sonne  auf* 
ge^en  (to  rise)  fel)cn? — 3*^^/  f'-^  (59.  S.  §  19)  ging  in  aü'  i^rer 
|)rad)t  auf.— X)er  g}?onb,  a^eld)er  fein  (59.  2.  §  19)  Sid)t  öon  ber 
(Sonne  borgt,  fd)eint  nid)t  fo  {)ell  (briglitly). — (£r  (59.  ?.  §  19) 
fd)eint  mit  (a)  milberem  (5traf)l. — ^paft  X)u  geftern  y}at-  beutfcbe 
®d)iff  .„5^iagara"  gefe^en?— 3^^/  nnb  id)  meine,  c^  ift  ein  fel)r  fc^ö- 
ne^J5al)r3eug.— 2öa^  fagft  (59.  S.  §  21)  Du?— 3d)  fage,  ba§'X)u 
nid)t  fo  oft  3um  (Spanier  ge|en  foüteft,  benn  luenn  X)u  (e^)  t^ujl, 
tDirft  Du  i^n  beleibigen  (to  offend).— Sobft  Du  (59.  2.  §  20)  Di^ 
(19.  2.  §  5)  mel)r,  aU  Rubere  Di^  toben? — 5^ein,  gen?i§  nid)!. — 
^a(t  Du  Deinen  ober  meinen  ^ut'^ — 3d)  ^aht  meber  ben  meinigen 
(5. 2-.  §  1)  noc|  ben  Deintgen. — Siebteft  Du  il)n  üon  gfln3em  bergen  ? — 
9lein,  id)  t^at  (eö)  nid|t.— Du  Ikbk^t  (59.  S.  §  21 )  iijn,  aber  Du  liebjl 
il)n  nic^t  mel)r. — 3(^  in^9  (59.  Ö.  §  22)  ll)un,  n?aö  id)  föid,  fo  tabelft 
Du  mid)  immer. — 2Bir  mögen  (59.  S.  §  22)  auc^  nod)  fo  rei^  fein, 
fo  njerben  mir  bo(^  (59.  S.  §  28)  nie  glücflid)  fein,  wtnn.  mir  nic^t 
3ufrieben  ftnb.  (35.  Ö.  §§  5,  8) — Sie  mi)gtnt  fte  faufen  ober  nic^t, 
eö  gilt  (is)  mir  glcid).  (55.  2.  §  27)— 2öarum  t1:)ak\t  (to  put) 
Du  mein  ^uc^  über  (59.  «.  §  23)  baö  Sintenfa§?— Um  bie  glie» 
gen  abju()alten.   (To  keep  t'he  flies  oit.)— Jöidft  Du  Deinen; 
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^amnx  n{(^t  ü6er  (59.  S.  §  23)  meinen  fdjreK^en? — ©emig,  benn 
eö  tft  fein  ^(a^  ba,  um  it)n  darunter  (55.  S.  §  13)  ^u  fd)reiBen. — • 
3rt  t)ie  (Sonne  über  (59.  S.  §  23)  ben  ^ort^ont  (horizon)  geftie*» 
gen  (to  rise)? — ^Jlein,  aber  fie  mv'D  (eö)  balt)  (t|un). — SBo  ifl 
mein  Stiefel?— (Er  liegt  unter  (59.  S.  §  24)  bem  5:ifct).— Söiaj^ 
Du  mir  W\m  ^nt  für  brei  2^^aler  geben? — 3d)  lann  i^m  ntd)t 
unter  oier  üea-faufen.  —  5öie  oiel  ^knn  f)at  er  unter  (59.  S. 
§  21)  fid)?  (55.  S.  §  18)— 3d)  n?ei§  e^  iinvf(id)  nid)t.— ^aft  Du 
(any)  oon  meinen  ©cbeeren  unter  (59.  ?-.  §  25)  ben  Deinigen? — 
(3cix  (55.  ?.  §  21)  feine. — 6at)  ic^  Did)  nid)t  unter  bem  ©ebrängc 
(crowd)? — Du  fannft  mic^  nid)t  gefel)en  l)aben. — Du  mu§t  Di(^ 
erinnern,  ba§  bai?,  ira^  id)  fflgte,  unter  (59.  ?.  §  26)  unö  bleiben 
mu^. — 3d)  irerbe  es  (so)  t^un. — ®eftern  bot  id)  Deinem  <3o^ne  ein 
^ferb  an,  roelc^e^,  ba  e^  ein  fel)r  guteß  n?ar,  it)m  fel)r  (very  much) 
gcftei. — Da-j  mit  id)  \v\)i)[  glauben.  (Iso  doubt,  ober:  I  am  con- 
fidant  ofthat.) — Dann  ging  id)  ^ur  ^irc^e,  unb  ba  pe  ni(^t  offen 
ivar,  ging  ic^  mieber  na^  ^aufe. — 3f^  fragte  nac^  (for)  meiner 
S^ot^ter,  unb  ba  fie-  nid)t  ju  .'paufe  trtar,  ging  id)  lieber  au^, — Unb 
nad}t)cr  famen  ©ie  lyieber  xxaä^  -^aufe,  nic^t  tvat)r? — ^atürli(^» 

o:n^e  hujs^dred  and- sixt y-eighth  exercise. 

3cfe  ti:erbe  ben  Wann  morgen  9^ac6mittag  [e^)cn,  unb  bann  föcrbc 
id)  i{)m  fagen,  ba§  Du  bie  SÖaaren  nid)t  braud)ft.- — (£ö  brannte 
(There  was  a  fire)  letzte  2Bod)e,  mobei  (when)  mel)r  aU  ge^rt 
Jpäufer  nieberbrannten. — 3ft  ber  gran^ofe  nid)t  fe()r  gerflreut? — (5r 
i|"l  fe^r  jerftreut;  gefteru  a§  (5)articipiaIform)  er  fein  tOlittageffen, 
unb  (er)  bad)te,  er  ä§e  fein  ^rübftüd. — 3^  glaube,  feine  3f^ftrput==  ^ 
t)eit  i\i  fo  grojj,  aU  bie  ©ciftec^gegenmart  feineö  33ruber^. — Äannji 
Du   mir  bie  geftrige  Bfi^^J^^  Ieil)cn? — 3ft  bie  t)euttge  nid)t  ebenfo 


gang  fo  gut.— 2öann  fd)rieb  ber  Wann  feinem  @o^ne?-  @r  fd)rieB 
iC)m  am  30.  üorigen  5)Zonat0  (ultimo)  unb  erhielt  ben  12.  biefe^ 
eine  5(ntsrort. — 3c^  tverbe  it?ol)l  (I  expect  to)  am  15.  f.  W.  nac^ 
^am  abreifen. — 2ßie  meit  ift  eö  öon  C)ier  hi^  ^ariö? — S^  ftnb 
(59.  ?.  §  27)  fed)aig  ^Heilen.— 3ft  eö  ein  5>iertel  auf  fünf?— S^ 
ftnb  fed)^  'i^Jiinuten  nad)  ein  SSiertel  auf  fünf:  eiJ.finb  nod)  mnn 
5)^inuten  hi^  1^a\h  fünf. — 2ßie  öiel  ftnb  3^)«^«  bie  grangofen  fd^ul* 
big? — (Eö  finb  (59.  2.  §  27)  gerabe  tteun5el)n  2;()aler,  bie  fie  mir 
fc^ulbiafmb,— Da  (Since)  Sie  nun  bo^  (59.  S,  §  28)  ntd)t0 
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l^on  U)nrn  eru^arten,  irnrum  laffen  ©ie  ftc  bcnn  (59.  ?.  §  28)  nt(I)t 
0cl)en  (to  let  alone,  to  let  be.)?— 2Öei(  fie  niid)  ^od)  (59.  ?.  §  28) 
begaben,  fodtcn  (ought  17.  2.  §  1).— S^Goücn  (Sie  mir  jet3t  nicl)t 
eine  ®efd)id)tc  (stoiy)  (UDr)Ie[cn? — 5^un,  l)ier  ift  bie  ®e[d)ichte  ci= 
ma  3ntiancv^. — „(lin  3nbianer,  ber  ftd)  auf  ber  Sagt»  i?erirrt 
l)atte  (having  lost  bis  way,  while  hunting),  manbte  fic:^  an  einen 
öuij!änt>er,  ben  (11.  S.  §  1)  er  öor  feiner  Jbüre  fanb,  unb  hat  iijn 
lim  ein  ©tüd  ^rob;  unb  ba  er  biefeö  nic^t  erhalten  fonnte,  um  ein 
©laö  Üöaffcr.  2)iefer  (51.  2.  §§  6,  7)  f^l'ug  bem  SBilben  Mc^ 
ab,  nannte  i()n  einen  ^unb,  ber  fi(^  er  f  r  ec^  e  (to  presume,  to 
have  ttie  impudence),  einem  5J?enf(^en  feiner  ^irt  bef(^n?erl{^ 
5u  fallen  (to  trouble,  to  annoy).  ßiniiie  5l}?onate  nacfc^er 
(afterwards,  after  that)  öerirrte  fii^  ber  Snqlcinber  ebenfatlö  (also 
7.  2.  §4)  auf  ber  3agb,  unb  fat)  ftc^  pVöim  öon  (23.  S.  §4) 
aiinx  feinen  greunben  oerlaffen  (abandoned);  bie  9lot^  (neces- 
sity)  ija^ang  il)n,  einen  Söilben,  bem  er  üon  u  ng  ef  a  ()  r  (acci- 
dentallv)  begegnete,  um  Jpilfe  anjufleben.  @r  bat  i^n,  ibn  auf 
(to)  ben  rechten  5Beg  ^n  füt)ren  (to  guide,  to  conduct);  biefer  er* 
anbcrte,  ba^  eö  fc^cn  ^u  fpat  märe  (^5.  S.  §  12),  unb  lub  it)n  ein, 
bie  9]ad)t  in  feiner^^^ütte  (hut)  zuzubringen,  ©er  Snglänber  na^m 
biefeö  '^Inerbieten  (offer)  mit  greuben  (joy)  an.  2)er  Sßilbe  t^ar* 
tete  il)m  mit  (Srfvifd)ungen  (refresliments)  auf,  nnb  breitete  eine 
Jpaut  au§,  worauf  (55.  ?.  §  15)  er  fd)Iafen  fonnte.  53ei  Jage^an* 
bruc^  (At  tlie  break  of  day)  n^edte  ber  Söilbe  feinen  ®aft  (guest), 
lim  (19.  2.  §  2)  it)n  auf  ben  red)ten  SJeg  3u  füt)ren.  2)iefeö  ge=» 
fdni^  (to  be  done).  T)ann  fragte  erben  Snglanber,  ob  er  fid)  nid)t 
erinnere  (35.  2.  §  18),  it)n  fonftii^o  gefeben  ^u  l)aben.  9^a(^bem 
(33.  S.  §  5)  (biefer)  feinen  5ül)rer  (guide)  genauer  (closely)  be* 
'tra(^tet  (to  look  at,  to  view)  l)atte,  erfannte  (to  recognize,  to 
discern)  er  in  ibm  ben  ^^ilbcn,  bem  er  einige  9)?onate  guöor  (be- 
fore)  ein  ®(a0  ^Baffer  abgefd)Iagen  batte;  bcfd}ämt  (confounded, 
abashed)  geftanb  er  feine  Unmenfd)!icl^feit,  unb  ber  Söilbe — n?ünfd)te 
ii)m  eine  glüdü^e  Sfleife." 

SIXTY-FIRST  LESSOK 


Slnpaffett,  aug^elfen. 
@cn)öl)nen. 
5}celtcn,  ücrfünbtgen. 
^Behaupten. 

Sld)t  geben,    beiwcbncn, 
begleiten. 


To  accommodate. 
To  accustom. 
To  annotiuce 
To  assert. 
To  attecd. 

To  avail. 


2ll)==fom^O'bebt, 

5ll)-fb§'-tüm, 

§il)=naun§'', 

aib-prt^- 

5ib-tenbb^ 
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©ctivtcjcn. 

SSegveifeiu 

S3etreffen. 

®i(^  öerlapu  auf. 

5?ertrauen,  aiiöertrauen. 

Ikberunnben. 

S8eftet)eu,  tu. 

S.^erf(uct)eu. 

Iteberlegen,  rflt{)fd)Iagen. 

93erb!euen  (tüiirbtg  fciu). 

ä5erfct)ieben    feiu ,     nidit 

übereiuftimmeu. 
fRii^kn,  weifeu,  abbrefi'i- 

reu-. 
SCcrfc^trinben. 
.  ?0?t^biütgeu. 
(Sröffn^n,  eutptten. 
ßnt(a()en. 

S3cfd)Ieun(gen,  befcrbern. 
ßrricbteu. 
Unterfuc^en. 
Uebertreffen. 
@rmat)nen. 
23efte()en,  leben. 
IBerbreitcu,  auöbctjnen. 
©rüubcu. 

®eträt)ren,  jugeben. 
Sefreie-tt,  frei  ma^en. 
Jöeact)ten. 

(Unfc^lüfftg)  jogern. 
©i^Hc^eu,  avLi\ 
Se[tet)eu,  auf. 
Hnterrid)ten. 
Unterbrec^eu.  - 
förftnbeu. 
3u[animeufügen,  öerbin^- 

ben. 
^l^a^in,  fdjcrjen. 
9^ecl)tfertigeu. 
|)anbt)abeu,  üertualten. 
58e(eibtgcn. 
SIBtberfeftcn. 
Zi)ni  uel)meu, 

3)urct)bringen,  etubringcu 

^rürfeu. 

ißorgcben,  [ic^  auma§eu. 

tÖert)mberu. 

f)ef»orbrtugen. 


To  behave. 

To  compare. 

To  comprehend,  to  con- 

ceive. 
To  concern.    • 
To  confide,  in. 
To  confide,  to. 
To  conquer. 
To  consist,  in; 
To  cnrse. 
To  deliberate. 
To  deserve. 
To  differ. 

To  direct. 

To  disappear. 
To  disapprove. 
To  disclose. 
To  dismiss. 

To  dispatch. 

To  erect. 

To  examine. 

To  excel. 

To  exhort. 

To  exist. 

To  extend. 

To  found. 

To  grant. 

To  fx-ee,  to  liberate. 

To  heed. 

To  hcvsitate. 

To  infer,  from. 

To  insist,  upon. 

To  instruct. 

To  Interrupt. 

To  invent. 

To  join/ 

To  joke,  to  jest. 
Tojustify. 
To  manage. 
To  offend.    . 
To  oppose. 
To  partake. 
To  penetrate. 
To  press. 
To  pretend. 
To  prevent. 
To  produce. 


23tf)4el)tü^ 
5tDm=|)ej)r^. 
^Dm»prt=^enbb^,     fort- 

^on=§orn^ 
;5ton-fetbb^ 

^ougg'=för, 

Äou-^tfK. 

Äör§. 

Dti-fijrt»^, 
©tf^-ör. 

5)t§=af)^p^^r^ 
'Di§=ät)=pru^W''. 

2Di§-mt§^ 

X)i§H^ät)tf^^ 
3^=recft^. 

Scf'§e(^ 
(Sggö-ätjrf, 

Scf^teubb^ 

gaunbb, 

®ra()nt. 

^tt)bb. 

^e^^=t»te^t. 

3u=för^ 

3n=§ift^ 

3n=ftrb'cfK. 

3u-ter'ö^K, 

iiU'Weut^. 

3}2!d;eun. 

I)^ct)e§^=ti-fet. 

?0?ä^u^*cbe(^. 

D^fenbb^ 

^ar=te()F. 

^cn^-i-tret)t. 

5)re§. 

5)rit)-'tenbb^ 

^xo^-'t^uW* 
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5Pcfd}üfeeiu    3?erfc{gcn. 

SS  teber  befummelt. 

5:arfte(Ien. 

SL^omerfeu.  Dffen'baren. 

®id)ern. 

(gted^en,  Heben,  ftecfen. 

Unterwerfen,  fi^  fügen. 

Umaeben. 

«Sditijürcn.    £lnälen, 

Strängen,  bringen. 

SKagen. 

23etten. 

SBanbern. 

S^eiütßfommen. 

9?acJ)geben,  einbringen. 

Slnjeigen. 

^erfälfcben. 

©(auben,  borgen, 

S)ebittren. 

§lugfd)(agen. 

<Sic^  bemüt)en. 

S3ernaci)läfftgen,  öerfäu» 

men. 
Segnabtgen,  öerjeiljen. 
lleberftäüigen. 

2luffcblie§cn.     5lHngen. 
Stempeln. 

?luft)aufcn. 
23i(ben,  au^bilben. 

S^Jübren. 

a?erfci;affen,  anfc^affen. 


3;rb|ien. 
eilen. 

'Dag?after.  ^^te.mngfieit. 
T)ie  ©eclenftärfe. 
iDcr  ©lanbe. 
£)ie  5}?ä§tgfeit. 
3^ie  Unma'§igfcit. 
2Die  9?e{nbeit. 
5Die  Unreinbeit.- 
2:{e  ileufcbbeit. 
jDie  33e[ci)eiben^ei't. 
"iMe  Demutt). 
Die  eitelfeit. 
£)tc  ^bflicbfett. 


Tp  Protect.    To  pursue. 

To  recover. 

To  represent. 

To  reproach.  To  reveal, 

To  secure. 

To  stick. 

To  submit. 

To  Surround. 

To  swear.     To  torment. 

To  urge.  ^ 

To  venture. 

To  wager,  to  bet. 

To  wander. 

To  welcome. 

To  yield. 

To  advertise. 

To  counterfeit. 

To  credit. 

To  debit. 

To  reject. 

To  endeavor,    to    exert 

one's  seif. 
To  neglect. 


To  pardon,  to  forgive. 

To  overpower. 

To  unlock.     To  sound 

To  stamp. 

To  accumulate. 

To  form,  to  polish,  to  cul- 

tivate. 
Tomove,  totouch,tostir. 
To  procure,  to  provide, 

to  furnisb, 
To  comfort,  to  console. 
To  hasten. 

Vice.     Prudence. 

Fortitude. 

Faith. 

Temperance. 

Intemperance. 

Purity. 

Impurity. 

Cbastity. 

Modesty. 

Humility. 

Vanity. 

ICivility,  politness. 


Stib-fctü^-cr. 

^ep=ri=fent^. 

Sfeib=prot)t[cb^3fli^h)iI;I' 

§fb=fiubr^. 

^ticf. 

§bbb=mit^. 

|b=raunbb''. 

iuebv.    2;af)r-mcnt''* 

Örb^cb. 

SBent^^iü'r. 

Ueb^-b^cbbr» 

Uün^=bbr. 

Uel^-fcm. 

3it)lbb. 

S(bbb=h?ör4e{6^    . 

5taun^-tiir-f(t. 

.^rebb^-it. 

Debb^-it. 

gfJtb'bgebecft^    ■ 

Sn=ben)''«=br,  cgg-'fb'i/, 

9?egg4ecft^ 

^ar^'bön,  for^gtto''. 
Db=ft>br-pnu^-jjr. 

£)n=locf^.     §annbb. 

©tabmp. 

3ibrfiu'l)m^'=|n-lc|)t. 
g-abrm,  poK-ifc^,  fb'F-H 

tvebt. 
5>?ubtö,  ti)tf(^,  ftör. 
$rob'fiubr'',prüI)=h)eib>', 

fbr^-nifcb. 
^bm^^brt,  fon^^c^K. 
|)et)^=^en. 

2Bei§.    55rul)^«ben§. 
gabr^^ti-'tutjbb. 
S-eb^i. 

.2:em^4^b'r=o()n§. 
3n=tem^=pbr'äbn§. 
^iubr^'it=i. 
3m-pinbr^=tt=t. 
2;i*äb§^-tit-t. 

«^iub=nitl^=tt-t. 
SBäbn^'ttM*. 
§ib'n3iK-{t»i,    po1}4iit' 
ne§t 
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T^cr  .?>eIbenmiU|>. 

Bravery. 

5Bre^^-lVür=»t. 

•SDi'e  ^tigfyeit. 

Cowardice. 

^au^-i?r-bi§. 

■SDie  ÖTeigiebigfett,  !2tbe= 

Liberality. 

^ibb-br-äljK-it-u 

rad'tät. 

!Der  ^ii^iqqän^. 

Idleness. 

(g{^«=beUne§» 

£'te  ilräqbeit. 

Slotli. 

§Iob^. 

S)ie  ®et)ult)» 

Patience. 

$et)^-f^en§. 

T-'k  Ungebulb. 

Impatience. 

3m-|}eb'=[d^en§» 

Sie  Seftänbigfett.     . 

Constancy. 

5lon^-ftabn=§i. 

'Lit  Unbeftänbtcifett. 

Inconstancy. 

3n*fDn^=  ftäbn»§t. 

ÜDic  greunbfcbaft. 

Friendship. 

§renbb^-[ct)ip. 

!){£  3einb|ct)aft. 

Eumity. 

Sn^-mit-f. 

©er  ^a^.  Die  Soß(?eü. 

Hatred.     Malice. 

C)er-trebb.     mäW-i^* 

'Sjk  Gintrac^t. 

Concord. 

.^ongg^-fd^rbb. 

Sie  3^-'iftriic^f/  Unemtg" 

feit. 
Sag  5J?it(eib. 

Discord. 

SiB'-fa^rbb. 

Pity. 

m'-u  ■ 

Sie  Xreue. 

Fidelity. 

5etrfit))=beF-tt-t. 

Sie  ^ulb,  ©itabe. 

Clemency. 

.ftlem^-en=§;. 

Sie  Strenge. 

Austerity. 

Sie  Sanfbavfcit. 

Gratitude,thankfulness. 

®räbt^=t=tu^bb,  \<x\^XiV' 
ful-ne§. 

Sie  Unbanfbarfeft. 

Ingratitude,     unthank- 

3n=gräbt^=t=tubbb,    öit- 

- 

fuluess. 

^at)nP=fuI-ne§. 

Sic   (Sljrli^feit,    dlcd^t- 

Ilonesty,  probity. 

£)n^=e^-tt,  ifXi^WAi'U 

fcbiiffenbeit. 

Sie  UnrebHc|)feit.  ' 

Dislionesfcy,  improbity. 

Si§-on^-eg-t{,     im- 

» 

probb^=tt-t. 

Sie  Sefonnenbeit,  23or= 

Discretion, 

Si§-frefc^'-ijn. 

fiditigfeit. 

Sie  Unbcfounen^eit. 

Indiscretion. 

3n-b{§-fref^^»ön. 

Sie  ©clebrigfeit. 

Docility. 

SD^=§iK'it-i, 

Sie  ^öerjweiflung. 

Despair. 

Sib-§pebr^. 

Sie  Jborbeit. 

Folly. 

M'-i^ 

Sie  i!ift,  !Sc^lau|)eit. 

Cunning. 

5lbn^«ingg. 

Ser  Setrug. 

Fraud. 

Örat)bb. 

Saö  hintergehen. 

Deceit. 

Sii)=§if)K. 

Ser  9?eib. 

Envy. 

(Sn^-tüi. 

Sie  Siferfiid)t. 

Jealousy. 

Sgc^el^'=ü§-t. 

Sie  @efrä§igfcit. 

Gluttony. 

®(bt^=ijn«=i. 

Sie  58etrunfenl)eit. 

Drunkenness. 

SrbngF"=en=e§, 

Ser  S^rgeij. 

Ambition. 

3i!)m-bif^^-ijn. 

Ser  ©ram,  Kummer. 

Grief. 

®ribf. 

Sa«J    Uebertviebene,    bie 

Extravagance. 

Scfg=tra{)h)^=t-gä()np. 

S5erfrf)tücnbung. 

Ser  ®ei^. 

Avance. 

5t()lü^=i)r=t§. 

Sie  ^erfcbtvenbung. 

Prodigality. 

^])robb»=t=gä't)I''-tt=u 

;4jie  ^ebäc^tigfeit. 

Deliberation. 

Sil)=Iibb=br-el)^-f^ön. 

Sie  35orf4)neae,  33crnje- 

Rashness,  temerity. 

^'d\)W'm^,    ti^'iner^- 

genbeit. 

.  iUu 

T^k  5lufmevffamfc{t. 

T)it  Uiia^itfamfett.  ^ 
2)er  ^tarrfinn,  tit  2ß{^ 

berfpenftigfcit. 
Die  5lüt)nt)eit. 
Die  SuJ^t^tfamfett. 
Die  @d)üct)tevnt)eit,  Slö  = 

bigfeit. 
Die  öuvciit.  Der  ^nti). 
Die  |)oc^vic|tung» 
Die  33erac|)tung. 
Die  (S3efcl;icflic^feit,  gä- 

tjigfeit,  ba^  58ermogen. 
Der  ^erbadtjt. 

Dag  3u^^"'J"^"» 
Die  Ueberrafdjung. 

Die  33ett>unberung, 
Die  greube. 
Die  Xvaurigfeit» 
Der  ?terger,  S^xn. 
Die  SButl),  Safere!. 
Die  SoUbeit. 
Die  25errücft^eit* 
Vit  ^ebljaftigfeit. 
Die  Sntfcl)(oiTent)ett. 
Die  ©eräumigfeit,   gä- 

^igfeit. 
Die  ©cf^idlic^feit. 
Die  Unbet)olfent)eit. 
Die  (Srfa^rung. 
Die  Unerfat)reu{)e{t. 
Die  «Kact>lä||igfett. 
T)it  ©orge. 
Der  3wfttel. 
Die  ®raufamfett. 
Die  ®ottIo[igfett. 

Der  S^ebru^. 

Der  5)^eineib. 

Der  moxh. 

Der  Diebfta^L 

Der  a^erratl). 

Der  2Bi^ 

Dag  (^ebä^tni§» 

Dag  ilalent,  bte  ®ate. 

Die  3«nta[ie. 

Die  Vernunft. 

Dag  ®e»ipn. 

Dag  ®cnie. 

Dag  5f?a^benfett, 

Die  «Seele.     Der  ©eiji. 


456 

Attention. 

Inattention. 

Stubbornnes3,obstinacj 

Boldness. 
Timiditj. 
Sliyness,  coyness. 

Fear.     Courage. 
Esteem, 
Conteinpt. 
Ability,  capability. 

Suspicion. 

Confidence. 

Surprise. 

Admiration. 

Joy. 

Sadness. 

Anger,  wrath. 

Fury. 

Madness. 

Insanity. 

Vivacity. 

Resolution. 

Capacity. 

Skill. 

Awkwardness. 

Experience. 

Inexperience. 

Negligence. 

Gare. 

Doubt. 

Cruelty. 

Impiety. 

Adultery. 

Perjury 

Murder. 

Theft. 

Treason. 

Wit. 

Memory. 

Talent. 

Fancy. 

Pv.eason. 

Conscience. 

Genius. 

Reflection. 

The  ßoul.     The  spirit. 


5^f)^tett^*fd)ön. 
^j_n=cit)=ten^'fcbijrt* 
vi?tiibb^=ijrn=ep^      oW* 

fti=nat)§'=t. 
53ot)Ibb^-ne§. 
Jim=tbb^-it=t. 
®ct)ei^-ne^,  feu'''=nc§. 

g-i{)r.     ßi?r^-cbg(^. 

^§=tit)m^. 

jüon^tempK. 

bil^=it=i. 
iül-pif^^^ön. 
.^oti^=fi«ben§. 

§tjr=preig^. 

^it)bb=mi^rel)^=.fc|>ön. 

Dg^eu. 
|ä'l)bb^-ne§. 

5it)ngg^-i)r,  ra'H» 

Ö'iitl}^=ri. 

')J?ä^_bb^=ne§. 

iöei(tt)if))=toä^§^.tt.u 

3^eg-o|-lut)^-)'c|(Jn. 

Äät)='pä{}§^«'it'=i. 

gm. 

dl)F-UDrbb'ne§. 

(£dg=pi{)^=rt'en§. 

3n'erfg')3i^^-ri-eng, 

'!)?egg^-H=bg4)en§. 

ä\t)r. 

Daut. 

5lru^^=et'tt. 

3m'=pet^'"tt='{. 

5i5)-biJK'ti)r='t. 

5)?br^*b5r. 

^left. 

Jri|)^«=fön. 

Uit. 

^fJ^em^-b'r-t. 

tou^-fc()en§. 
Dgct)il)n^-jö§. 

§ot)l.    fpir'-U. 


II 
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Ter  2Bi'[Ic. 

Der  QSerftanb, 
Der  (Sjebanfe. 
Der  (Sinfaü,  bic  3bcc. 
Die  Stnbilbungöfvaft. 
Die  Urt^eüöf raft» 
Die  ®emütf)gart. 
Der  Stjarafter. 
©ine  l*eiCien|'c6aft, 
öin  5lbbre§bii^. 

Sine  5lnjetgc. 
\     Q:in  ©laubiger, 
Sin  ^(^ulbuer. 
(iim  ®elban(age» 
Da3  5öviefporto. 
Die  geber  (t5ün  23i)geln). 
Der  SluSjug, 

Die  5lnfunft. 
Der  5öefcl)L 

Das?    ®e|täubni§,    25e^ 
feniitiii§. 

Die  (£iufd)u(biijung» 
Die  «Sc^iüai^tjeit. 
Die  @r»artutig. 
Die  öriniterung. 
Der  Serg. 
Der  ©ietertjan.  • 
Der  '^d)üi?>, 
Da^  Setragen. 

Die  ©cia'upgfeit. 
Daö  vgtubium. 
Der  ©cbrauc^v 
Die  Q5ebrängt()eit. 
Die  (£infac^t)cit. 
Die  Älartjeit. 
1)k  ^?ännlic^feiU 
Die  Unfterblic^feit. 
Der  ®influ§. 
Der  23un|d)» 
Dag  ^articip. 
Der  3nfinitiö. 
Die  3eitform. 
Der  Bürger. 

Der  Seufel.     5Itt)en. 
Die  Semü()ung. 
Der  ®eij^al«. 
Der  ^t)ilo[opt). 
Der  Entwurf. 


The  will. 

The  understanding. 
The  thought. 
The  idea. 
The  imagination. 
The  judgment. 
The  temper. 
The  character. 
A  passion. 
A  directory. 

An  advertisement. 

A  creditor. 

A  debtor. 

An  Investment. 

The  postage. 

The  feather. 

The  extract. 

The  arrival, 
The  command. 
The  confession. 

The  excuse. 
The  weakness. 
The  expectation. 
The  recollection. 
The  mountain. 
The  echo. 
The  treasure. 
The  behavior,   the  con- 
duct. 

Fluency. 
The  study. 
The  use. 
Compactness. 
Simplicity. 
Clearness. 

Manliness. 
Iramortality. 
The  influence. 
Tbe  wish. 
The  participle. 
The  Infinitive. 
The  tense. 
The  Citizen. 

The  devil.     Athens. 
The  endeavor. 
The  miser. 
The  philosopher. 
The  plan,  scheme. 


mr. 

Ön-bör-fiäfjnbb^'ingg, 

hm- 

3m=ä{)böc^-{-ncl)'-f£^b'n< 
Död^ob^d^'^ment. 

^a^fi^^^ijn. 
Di^=recf''=tör=t. 

2t^bb=tüijr^=tis=ment, 
Ärebb^=it-ör. 
DeK'ör. 
3n-tt>e|i'='mcttt. 

ge^^-or. 
(£cfö^-träl)cfL 

2it)-rci'=Juä{)l. 
.tom-ätinbb'. 
5lon=fefd^^«öu. 

(£cfg-fiu^§^ 
Ui^r=ne§. 
(£cf4pecf=ter4c^ött. 
jRecf=ol=ecf^-fc|iJn. 

Ireäcli^'or. 

^ib=t)e^n)'«ib'r,      fon^« 
bbcft. 

5(u^^-en-§t. 

@tbbb'-i. 

3u^§. 

Äom-bfl()cfK^ne§. 

§im=pli§^-it«t. 

tli^r''ne§. 

^ä^n''li=ne§. 

3m=a{)r*tci^F-it-t 

Sn'^flU'^cn^. 

Uifc^. 

^ar^=ti=§{p-cl. 

3n=pn^-it«ih). 

Xen§. 

§it^'i=fen. 

Dev^^^ü.    3it)2i'«=eni3. 
ßu=bett)''=br. 

5i(=o§^-D'fi)r. 
"'j)lat)n,  ^li\)m. 

39 
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T){t  ^trfIoftö!cü, 

Helplessness. 

C)el)3^4ef-nc§» 

2jte  2Bot)nung. 

The  dwelling,  abode. 

DueK»tngg,  ät}4'ot)bb^. 

X)k  5tuöübung. 

The  exercise,  practica. 

M^^^'öx'^ti^,\>xähä^4i^ 

T)it   2Bol)Ifa|rt,    bag 

The  welfare. 

UtV'^t\)x. 

2Bot)ler9e{)ert, 

S)er  ^augjütrt^. 

The  host,  landlord. 

^o^fl. 

23er  aBo{)It|)äter, 

The  benefactor. 

S3en={4ä'^(!^=tßr. 

53cr  Unterljalt. 

The  Support, sustenance. 

§bp-a|)rKJor=tt^nä>g 

£)rtö  Sebürfni§, 

The  necessity,  want. 

5?tl)-§ep^-ü=t,  iionr. 

3Die  2?erbtnblicl)fe{t. 

The  Obligation. 

Dbb-l{-ge^'=fc|ön. 

5öIo§.    ^urj.' 

Bare.     Brief. 

Setjr.     f&xi^l 

5Jiltleibi'g,  erbarmenb. 

Compassionate. 

^om-pä\)\d)^-ön'tl,     ' 

(Sorglog,  nadjläfftg. 

Careless. 

mt'4t^. 

m^^ 

Fiat. 

glat)t.                                   1 

(Sc|)r    Hebeüon,    ^ärtlidi 

Fond. 

gonfcb. 

liebenb. 

1' 

^Bequem. 

Convenient. 

ton^totlitt^-jfnt. 

Unbequem. 

Inconvenient. 

3n-fon-h)t^n'-jent*             ,  iii 

(£rt)aben,  auggejeic()net. 

Eminent. 

(äm^-{=nent.                     ijl 

©rimrntg» 

Grim. 

(Bxim.                             m 

5)retfi,  abget)ärtet. 

Hardy. 

^ax'^hu                           ■" 

<5(^retfli(!^. 

Horrid. 

■C)or^=tbb.                             , 

Hnöerf(|ämt. 

Impudent. 

3m^-p{u-bent. 

^fleugiertg. 

Inquisitive, 

Sn-qut^^-tt-ih). 

Ungejogen,  frec^,  tro^ig. 

Insolent,      inpertinent, 

3n^-§o*Ient,  tnt-}?ör^«H»        i^ 

saucy. 

itent,  ^aY-^u 

(£tferfüc|ttg.     , 

Jealous. 

X)g(^eF-ö'§. 

©emetn,  fleinltc^. 

Mean. 

mii)n,  ■ 

!5)emüt^tg.    9Zacft, 

Meek.     Naked. 

Wi^F.    ««e^^^febb. 

«)?tebltc^,  pünftH4>. 

Nice. 

«Ret§. 

5Tac^Iäffig. 

Negligent. 

^iQQ^4i'H6)tnU                   i 

S3ogf)aft. 

Malicious. 

m(i\)4iW''ö^. 

i^etbenfc^aftltc^. 

Passionate. 

^ät)fc^^-Dn-et. 

^xd^txQ,  ^errlic^. 

Magnificent, 

5)?ä{)gg=ntf-i-fent. 

dumpfig,  fc^immltg. 

Musty.' 

mb^'^ti. 

©enelgt. 

Prone. 

fxm. 

i^letn,  f(^t»äc|lt(|. 

Puny. 

^tur=nt. 

Sinapp,  farg. 

Scant. 

pä^nt.                                   ] 

vt)etmH^. 

Secret. 

§tt)^=rret»                                ; 

@(^eu.     ßmfäütg. 

Shy.     Silly. 

ei^et.     §ilM. 

@4lau. 

Sly. 

§Iet. 

(Srnft^aft,  feierlich. 

Solemn. 

§oK-em. 

(Streng. 

Stern. 

^tbxn. 

gremb,  fonbertar. 

Strange. 

v2>tret)nbgd^. 

S)üfter,  mürrifc^. 

Süllen. 

^bl^^en. 

(^xämliö),  ftnfter. 

Surly. 

§ür^-It. 

(S(|inefl.    Sangfam. 

Swift.     Slow. 

§utft.   '§Iot). 

i?ä(|erltc^. 

Ridiculous. 

j}{if)=bicf^=fu-Iop. 

^axt,  järtltc^. 

Tender.                     *■ 

Xen^-bor. 

täj^lg,  müMcIig. 

Troublesome. 

XrÖbb'-el-fom.                    1 
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^efti^. 

Vehement. 

^iY'])\-mtni» 

Üeer. 

Vacant,  void. 

3BeK'=fät)nt,  »eubb. 

^txädjtliä),      tttebrig. 

Vile. 

2BetL 

fc^lec^t. 

lOüftern,  muttimtütg. 

Wanton. 

lunt^-tb'tt. 

^tatt,  evmiitet» 

Weary. 

mwu 

din\)ic^,  ftiU. 

Calm. 

5lä()m. 

il'tnbifcb« 

Childish. 

Jfcbeilbb'-ifi^. 

mntiiü). 

Childlike. 

Xfct)eilbb^4etf. 

23äterlict)» 

Paternal. 

^ät)=tör^-nät)L 

«»Jütterlic^. 

Maternal. 

5Jhit)=tbr^==nät)L 

©igenfinm'g. 

Self-willed. 

§elf=ui(bb^ 

Itnbefrieblijeub, 

ünsatisfactory. 

£)n=§ät)t-{§-fäf)(J'-tör-i 

^hxQtm^ 

A.rabitiou3. 

mm^-hW^'ö^. 

■5>interlijltg» 

Deceitful. 

^tt)=§tt)t^='fuL 

Uneri'c^opl'ti^J. 

Exhaustless 

,  inexhaust- 

(ig9ö=at)ft^-=Ieg,  tn-eög«- 

ible. 

abr=ib-il;. 

23  er  traut. 

Intimate. 

3n^-tt-met. 

©cnau. 

Exact. 

C£0Og=ät)cft^ 

Itnbefannt. 

Unknown. 

£3n'nol)n^. 

3aiibcri[ii). 

Charming,  encl- 

lanting. 

Jfcfearm'-t'ngg,      cn- 

t|'ct)ät)nt^-tnggv 

23ebeutenb,  betra 

c^tn4). 

Considerabl 

e. 

Äon-§ibb^=or-ä^=bel. 

g^ec^tfd)aften« 

Upright,  honest,  just. 

Öp'-reit,  on'^ji,  bö^öjl. 

iüeben^würbt'g. 

Amiable. 

(S^^-mt-=ät)-bel. 

gjieiftfns. 

Mostly. 

moW'lu 

greunblidb. 

Kind,  friendly. 

5teinbb,  frenbb'-Ii» 

Oriinblid). 

Thorough. 

|2jör/=o. 

SSerfc^tcfcn. 

To  send  off,  to  forward. 

SebcirobI  fasen. 

To  bid  farewell. 

23efc^äfttgcn. 

To 

employ. 

58efc|cittigt  [ein. 

mit. 

To 

be  occupied  (busied),  with;  tobe 

engaged,  in. 

5Iuöfuc^en. 

To  seek  out,  sought,  sought. 

(gorgcn  für. 

To 

provide  for,  to  care  for. 

Stxaxü  werben. 

To  fall  sick. 

SSerbanfcn. 

To 

owe,  to  be  obliged  for. 

öinem  (Stiöa^  ji 

t  löerbanf 

en  t)aben. 

Tobeindebl 

,ed  to  some  one  for  some- 

@fne  (Sc()ulb  abtragen. 
S}te  öter  ©eltgegeuben. 
!Dte  Jetbeform. 
!Dte  ?iJJutterfprac^e. 
T)a^  «Dietfterftitcf. 
X)er  ©d^eerenfdbleifer. 
Sortfe^ung  folgt,     gortfe^ung. 

I0?etn  ^err,  ttjotten  @ie  mir  gefälligft 
ben  9Bcg  jum  58at)nl)of  weifen? 


thing. 
To  discharge  a  debt. 
The  four  quarters  of  the  globe. 
The  passive  voice. 
The  mother  tongue. 
The  niaster-piece. 
The  scissors  grinder. 
To  be  continued.  The  continuation. 

Will  you  be  pleased,  sir,  to  teil  me 
the  way  to  the  railroad  statioa? 
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®ckti  ®i'c  btefc  Strafe  brci  ln'5  ötcr 
Duafcrat  treuer  l)tnunter,  btö  <Sie 
an  ben  ^a\t  f ommen ;  bann  tnen 
ben  Sie  ft(^  Iinfö,  unb  ba  iverben 
Ste  5tt»et  Strafen  fe^en,  bie  einen 
fpi^en  SBinfd  bilben. 

©Dil  iä)  bie  Strafe  linfer  |)anb 
ßel^en? 

9?ein,  bie  linfe  Strafe  enbigt  in  eine 
Sarfivip. 

©e^en  Sie  bie  Strafe  redbt?,  bie  Sie 
auf  einen  freien  ^la$  füt)rt. 

Snbem   Sie  bie  Äirc^e  reditcr  $>anb 
laffen^  muffen  Sie  (quer)  über  ben 
-^^ia^  ge^en,  h>aö  Sie  in  eine  breite 
Strafe  mit  Säben  auf  beiben  Sei- 
ten bringen  tr»irb. 

©eben  Sie  bi^  an  ben  ^uf  biefer 
Strafe,  n?o  Sie  n?ieber  fragen 
muffen. 

2Bel4)c»5  ift  ber  näc^fie  2Beg  jur  Sorfe? 

©eben  Sie  bie  Sanfftrafe  Ijinauf,  bie 
Sie  ^ur  5?ebforbftrafe  f  ommen,  bann 
ge^en  Sie  bie  33ebforb  hinunter  bie 
5iur-t)on)arbftrafe,  unb  bann  trerben 
Sie  bie  ^Borfe  linfer  -^anb  fet)en. 

Xk^eit  tnirb  f ommen,  n?o  er  bereuen 
tvirb,  e^  getban  ju  babcn. 

Scb  erinnere  mi^  an  bie  Stunbe,  toc 
iä)  ihn  jum  erften  5}ial  fa^. 

9lm  5}?orgen  be^  Xageö,  tco  fie  ijov 
bem  S^wurgerid^t  erfd)einett  foüte. 

"C^ier  if^  ein  !?aben,  too  Sie  bie  SBaare 

befommen  fonnen. 
3n  biefem  33u(^  finben  Sie  eine  Stelle, 

trjo  ber  23 erf affer  ju  betreifen  öer= 

fuc^t,  baf  fol(^'  ein  ^lann  nie  ge= 

lebt  brtbe. 
Seiten  Sommer,  alö  icb  in  ^aric^  tr»ar, 

begegnete  ic^  3t)rcin  trüber  am  Jar- 

din  des  Plantes. 

jDer  le^te  Sommer,  alö  id^  in  ^ariö 
»ar,  tt>ar  fc^ir  t)eif » 

5ra«  le^te  5}?al,  a\^  i6^  if)n  fat),  trar 

er  untDDt)L 
5)?eine  (St)re  ftanb  auf  bem  Spiele. 
JDcin  Djjfer  ift  angenommen. 


Keep  on  down  thls  street  three  or 
four  blocks  (squares),  tili  you 
come  to  the  park;  then  tum  to 
the  left,  wlien  you  "will  see  two 
streets,  which  form  an  acute  angle. 

Shall  I  take  the  left? 

No,  the  left  terminates  in  a  court 

(blind-alley). 
Take  the  right-hand  street,  which 

will  lead  you  to  an  open  lot. 
Leaving  the  church   on  the  right, 

you   must  cross  (ober  cross  over) 

the  lot,  "which  ■will  bring  you  to 

a  wide  street  with  stores   (shops) 

on  both  sides. 
Go  to  the  bottom  of  this  street,  where 

you  must  ask  again.  f 

Which  is  the  nearest  way  to  the  ex- 
change? 

Go  up  Bank  st.,  tili  you  come  to 
Bedford,  then  go  down  Bedford 
to  Howard,  when  you  will  see  the 
exchange  on  the  left. 

l  1.    The  time  will  come,  when  he 

will  regret  having  done  it. 
§   1.     I  remeniber  the  hour,   when 

[that,  in  which)  I  first  saw  him. 
On  the  morning  of  the   day,    that 

[on  which)  she  was  to  appear  be- 

fore  the  Jury. 
^  2.    Here  is  a  störe,  in  which  you 

can  get  the  goods. 
§  2.    In  that  book  you  will  find  a 

passage,   in  which  the  author  en- 

deavors  to  prove,  that  such  a  man 

never  existed. 
^  3.    Last  sumnier,   when  (I  was)  in 

Paris,  I  met  your  brother  at  the 

Jardin  des  Plantes. 
^  ^  3.    The  last  summer,  that  I  was 
}      in  Paris,  was  very  hot, 
(The  last  summer,  I  Avas  äc.« 
l  3.   The  last  time,  [that)  I  saw  him, 

he  was  unwell. 
§  4.  Mine  honor  was  at  stake. 
^  4.   Thine  offering  is  accepted 
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6r  I)at  ein  ^^crmogen  toon  l;unbcrt'' 

taufcnb  i(}aler. 
ßr  ift  t)unberttauft'nb  Zf)aUx  nid}, 

©ic  bc\\i?,tn  eine  5}^tUion. 

G't  bat  uic^ti?. 

för  ift  ntcl)tö  tücrtt), 

Gr  ift  ein  nidjt&Jviirbtger  5J?enfc^» 

(ix  taugt  nidjt>3. 

©inb  nnferc  ©a'rtcn  fo  gro§  i»if  fcie 
tex  (Snäläuber'^ 

©ie  ftnb  fo  gro§  tüte  bi'c  ber  ßitöläit' 
ber. 

SBfffen  |)itt  i^  fo  q\ü  tt»ie  ber  mcirteö 

^}ic5en? 
Tkx  -t>nt  meineö  9?cffen  tfl  eben  fo 

gut  »ie  ber  beiJ  3t)rigen, 

SBeifcnJJferb  ift  fo  f(^ön  njte  baö  mei- 

•    ne^  'Äotine^? 

3ja3  ^fcrD  meinet  @of)nei}  if}  fo  fc^ijn 

wie  ^rtö  beö  3t)rigcn. 
ift  ber  ^^err  auö  l'onbon  fo  rcic^^  njic 

ber  aui5  ^pari^? 


^5. 


He  is  worth 
sand  dollars. 


a  hundred  thou- 


c^ri 


©inb  bie  (Sinivoftncr  fflomt-<  fo  öer= 

fttänbig  Juic  t»ic  oon  T)ve^ten? 
3d)  fcnnc^bcr  rame  ©clnvcfter,  bereu 

Sud)  ^ic  {)abcn. 
3c^  fenue  bie  ©cötüefler  ber  1)ame, 

bereu  Sud)  ©ie  l)abeu. 
3cb  feuue  it;re  2;aute,  ivflc|)e  tu  ber 

^ineftra§e  njotjut. 
34)  fenne  t)it  Xante  berfclben,  tveld^e 

in  ^ineftra§e  jvobnt. 
(Bit  ift  bie  greunbin  meiner  Soufine, 

roclc^e  in  ber  ©tabt  tt)ot)nt. 
2öem  gebort  biefcö  Su(^? 

(So  ift  ba^  33uc^  beö  ?!}?anne$?,  ben 
©ic  bort  fet)en. 

3d)  b'^be  einen  Srief  öon  mcfnem  i)oä)^ 
gefdjät^teu  greunb  erbalten. 

2)cr  laugft  entartete  Srief  ift  ange«- 
fommen. 

Ijit  betrübte  Wutter  liej^  ifer  ^an\it 
finfcn  unt  »einte  bitterlidb,  alö  fie 
bie  befürchtete  ?Jac|jrid;t  bi-'vtc.         i 


They  are  worth  a  million. 
§  5.   He  is  worlh  nothing. 

He  is  a  worthless  fellow. 
He  is  good  for  nothing. 

'  ^  6.    Are  our  gardens  as  large  as 
ihose  of  the  Englishmen? 

Are  our  gardens  as  large  as  the 
Englishmen' s  ? 
They  nre  as  large  as  those  of  the 

Englishmen     (as     the     English- 

men's). 
Whose  hat  is  as  good  as  that  of  my 

nephew  [as  my  nephew''s)1 
^   6.    My  nephew's  hat  is  just  as 

good  as   that  of  yours    (as  your 

nephew's). 
Whose  horse  is  as  beautiful  as  that 

of  my  son  (as  my  son's)? 
My  son's  hoi'se  is  as  beautiful  as 

that  of  yours  (as  your  son's). 
^  6.    Is  the  gentleman  from  London 

as  rieh  as  he  (beffer:   as  the  gentle- 
man) from  Pai'is? 
^  6.  Are  the  inhabitants  of  Komeas 

intelligent  as  those  of  Dresden  ? 
^  7.    I  know  the  lady's  sister,   whose 

book  you  have. 
§  7.    I  know  the  sister  of  the  ladi/, 

ivhose  book  you  have. 
I  know  her  aunt,  who  lives  in  Pine 

street. 
I  know  the  aunt  of  her,  who  lives  in 

Pine  street. 
She  is  the  friend  of  my  cousin,  who 

resides  in  town. 
Whose  book  is  this? 

^  7.  It  is  the  book  of  the  man,  whom 
you  see  there  (nicljt:  the  man'a 
book). 

§  8.  I  have  received  a  letter  from 
my  highly  esteemed  friend. 

The  long-expected  letter  has  arrived. 

The  affl,icted  mother  dropped  her 
head,  and  wept  bitterly,  whea 
she  heard  the  dreaded  news. 

39* 
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Dtc  crmübeten  3f?ctfenbcn  legten  il)re 
matteit  (müben)  ©lieber  auf  baö 
Ü5ra?n 

©it^e  nie  nal)e  an  ein  jerbrDd;eneg  3^«= 
fter. 

<Bdn   erroi^eteg    ®cfic^t    terfünbtgte 
.  bie  ®efül)Ie  bc0  aufgebradjten  5Q?an 
ne^. 

nngeac!)tct  i^xtx  oft  trieberticUen  3?er 
ftd)eriini!cn  iinge()euct)clter  greunb 
fcbaft,  bat  fte  »erfaumt,  bcn  öer 
fprod^enen  ^ricf  ju  fcliicfen» 

©ic  ir>erbcn  in  bcin  einlicgenben  Srtef 
bie  lang  erwarteten  5^ac(}rict;ten  er- 
t)altcn. 

Vjlnn  ^ater,  über  feine  Ä'ü()n'^cit  er- 
staunt, ton^U  nicl;t  rec|)t,  tvaö  er 
tbun  [cUte. 

ßrftaunt  über  feine  itübn^eit,  tini§te 
mein  ^ater  nitljt  rec^t,  tvas?  er  t^un 
fodte. 

Sßenn  ein  junger  ?Dtann  öon  Seber- 
mann  gelobt  unb  gcfdjmeid^clt  luirb, 
»irb  er  balb  öcrnjc^nt, 

3t)r  Setragen  ifl  mir  fe!)r  an]tb'§ig. 

«Sie  brauchen  fici)  über  mic^  niä^t  fc 

fel)r  beleibigt  ^n  f üblen. 
Sc^  war  fet)r  um  3t)re  ®ic^erl)eit  be= 

forgt. 
3c|)  war  feljr  entjücft  über  i()r  23e= 

tragen. 
3a,  unb  (Sie  tvaren  ganj  cntjücft  über 

fie. 
T)nxä)  3t)re  ®ütc  ift  mir  ein  großer 

©efallen  gefcljcl;en. 

3d;  bin  3l)ncn  bafür  fel)r  ijerbunben. 
ßr  Hebt  fie  fe^r. 
ßr  lobte  mic^  fef)r* 

frieren  Sic?    3a,  febr. 
3ft  3t)r  23rubcr  unwobl? 
ßr  ift  fcl)r  (unWol}l). 
X)ai^  gute,  au§erorbentlic!^  intereffante 
.  Sui^  war  e»  gerabe,  )xia^  er  wollte. 


The  weai-ied  traveWers  laid  their  i^z>6<f 
limbs  upon  the  grass. 

Never  sit  near  a  hroken  "window. 

His  flushed  countenance  proclaimed 
the  f eelings  of  the  exasperated  man. 

\  8.  Notwithstanding  her  often  re- 
peated  assurances  of  unfeigned 
friendship,  she  has  neglected  to 
send  the  promised  letter. 

^  8.  You  will  obtain  the  long-looked- 
for  news  in  the  inclosed  letter. 

I  9.  My  father,  astonished  at  his  bolJ- 
ness,  was  at  a  loss  what  to  do. 

Astonished  at  his  boldness,  my  father 
was  at  a  loss  what  to  do. 

'  ^  9.    When  praised  and  flattered  hy 
everybody,  a  young  man  is  soon 
spoiled. 
A  young  man,  .u^hen  praised  and 
flattered  by   everybody,    is  soon 
.    spoiled. 
^  10.   1  am  quite  shocked  at  yonr  con- 
duct, 

^10.  You  need  not  be  so  greatly 
offended  with  (at)  me. 

§■  11.  I  was  quite  concerned  for  your 
safety. 

^11.  I  w^s  highly  charmed  at  her 
b.ehavior. 

^  10.  Yes,  and  you  were  quite  charm- 
ed with  her. 

I  was  greatly  obliged  by  your  kind- 
ness. 

§  10.  Ifeel  much  obliged  to  you  for  it. 

I  11.  He  loves  her  very  rhiich. 

\   11.    He  praised  me    very  highly 

(very  mtich). 
Are  you  cold?     ^12.  Yes,  very. 
Is  3'our  brother  unwell? 
§  12.   He  is  very  (unwell). 
^  13.     That   good  and  exceedingly 

interesting  book  was  just  what  ho 


wanted. 

3c^  {trttte  3|?nen  meinen  befteu  'Zantl  13.  I  return  you  my  best  thanks 
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für  3t)r  fe^v  jievlici^e?,   niiMlict;e^ 
(^jefdjenf  ab. 
vt)abeit  vi)ie  baS  ^ebeu  ^avl5  bCi^  (5Jro= 

3a,  unt  ebenfadiS  baö  you  2Bil()elm 

tcm  Eroberer, 
ßi^  öiefcbal)  unter  bfr  |)errf^aft  ^t)!* 

^S'^abeu  Äie  Mi4)virD  bcn  IDritteu  ge» 

lei'ctt'^ 
iunt  tvcm?    23on  <S()af|'pcare. 
5h-in,  aber  iq)  babc  feinen  -^einricl 

ben  5l^ten  gelcfen, 
@al)cn  '^ie  bcn  ^h'inj'9^egenten? 

3c^  falben  ®encra(-5}?aiDr,bcr  au§er- 
prbentlicbcr  ®e)'anbter  am  ^cfe  ton 
granh-eic^(be{ber3'{cgierung5i"^nf= 
retcj);?)  trar, 

@ie  ift  eine  junge,  fcljbne,  begabte 
;Damc. 

(Sr  ift  tin  ef)rgc{5{gev,  f>tnterlijttger, 
gefäf)r(i^er  5}fann. 

34  ^^-^  niemals  eine  fleißigere  unb 
unterncl)menbere  pJerfon  gefannt. 

(£r  iit  mebr  ein  leic^tfinniger  aU  ein 
laftert)after  3üngling. 

(Sr  ift  ein  eben  fo  freigebiger  al^  rei- 
c|ier  5}?ann. 

©ie  ift  eine  tktn  fo  ftolje  al^  unwich- 
tige X)ame. 

(£i^  \]t  ein  fotDot)!  gutgebaute^  al^  int' 
püfanteg  ^ai\^. 

Si^  ijl:  fotüotjl  ein  unter^altenbe^  alc^ 
bele^renbe^  Suc^. 

Sie  "^aben  nie  ein  fo  tüot^t  erjogeneö 
5}?äb^ert  gefel)en. 

2Bir  {)abett  ein  brei§ig  5u§  langet  unb 

ac^t^et)n  öu§  breitet  ^auö. 
l)ort  ift  ein  fed^^  gu§  t)ot)er  5i}?antt* 

(S)le  l)abctt  citt  jtoei^unbert  3a^r  alteg 

^^au3. 
3cl)fienn  einen  jc{)n5u§  tiefen  ®raben. 
333 ie  famen  ®ie  loieber  ^erau^V 
3cb  rief  um  ^ii^t,  natürlid^.- 
34  ^^^  ^it  einem  alten,  über  alle  58e- 

fc^reibungen  malerifc^en,  aber  öon 

atten  feinen  (Siniootjnern  i?erlaffenen 

rcrfc  »orbci. 


for  your  very  elegant  and  useful 

present. 
I  14.    Have   you   read   the   life    of 

Charles  the  Oreat? 
Yes,   and  also   that  of  William  the 

Conqueror. 
I  1-4.    It  took  place  in  the  reign  of 

Philip  IL  (the  Second). 
Ilave  you  read  Richard  III.  7 

By  whom?     By  Shakspeare. 

No,  but  I  have  read  bis  Henry  the 

Eighth  (VIII). 
^15,  Did  you  see  the  Prince  Regent  ? 

I  15.  I  saw  the  Major-general,  "who 
was  embassador  extraordinary  near 
the  government  of  France. 

^16.    She  is  a  lady  young,  beauti- 

ful  and  talented. 
§16.  He  isaman  ambitious,  deceit 

ful  and  dangerous. 
§  17.    I  have  never  known  a,  person 

morc  industrious  and  enterprising. 
\\1.    He  is  a  youih  more  thoughiless 

than  vicious. 
He  is  a  man  as  getierous  as  (he  is) 

rieh. 
§  17.    She  is  a  woman  as  proud  as 

she  is  unimportant. 
It  is  a  house  both  well-built  and  im' 

posing. 
It  is  a  book  both  entertaining  and 

instructive. 
r§  17.  You  have  never  seen  a  girl 
J      so  well-educated. 
j  You  have  never  seen  so  well-edu- 
[^      cated  a  girl. 
^  18.    We  have  a  house  thirty  feet 

long  and  (by)  eighteen  wide. 
There  is  a  man  six  feet  high. 

§18.  They  have  a  house  two  hun- 
dred years  old. 

I  feil  into  a  ditch  ten  feet  deep. 

How  did  you  get  out  again. 

I  cried  for  help,  of  course. 

§  19.  I  passed  an  ancient  village, 
picturesque  beyond  description,  but 
dcserted'by  all  its  inhabitants.    , 

<v 
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S^^nfieu  <2ie  ben  SBnen  ttt  meinem  leg- 
ten killet  ancmptot)lenen  jungen 
•$)errn? 

3a,  er  f|>  ein  guter,  »on  5lC[en,  bte 
tön  fcnnen,  geachteter  5[)iann. 

gilben  (Sie  ble  neuen,  öon  ber  gntijen 
SfBelt  fo  ()DC^  gepriefenen  33üc^er  ge» 
fet)en  ? 

5^ein,  i(|  ^abc  fte  nfc^t  gefetjen» 

Sr  tft  ein  in  jcber  ■^linfic^t  unferer 

Sewunfccruug  föürbiger  ^err, 
3c^  fann  niemals  einen  gegen  bie  Set= 

ben  feiner  5i?itmenf(|en  gefü^Uofcn 

Mann  achten. 
T)tx  grD§e,  öon  feinen  Erinnerungen 

iibenvä'ltigte  Mann  voeintt  toit  eine 

itjregjlinbc^  beraubte  5}cutter. 
|)aben  ^spie  bie  3t)nen  l.e^te  2Bü^e  ücn 

:^onbcn  sugcf(^{rftcn©üter  ertjalten? 
^'Jein,  aber  i^)  liabe  ben  »cn  meinem 

Slgenten  loor  einer  SSücl;e  gefc^rie= 

benen  Srfef  ert)a(ten. 
5)er  unglücflictie,  burc^  bie  an  feinem 

(SDt)n  »erübte  ®en)alttt)ätigfeit  ge= 

reijte  5??ann  tüoßte  feine  <£nt)4'uU 

bigung  anderen, 
jDie  au2igebet)nten,  fo  fdjb'n  für  tbn 

felbft  meublirten  (3imä^n  mu§te 

er  an  einen  anbern  »ermiettjen. 
T)k  Ic^te  SBo^ie  erwarteten  OUmeffen 

famen  er^  geftern  an. 
2Dic  burd)  nieinen  fleinen  33ruber  itor= 

le^te  SBoc^e  jerbro(^enen  ®laeft|ei 

ben,  finb  no^  ni^it  wieber  eingelegt 

werben. 
(So  War  fein  ju  öerwerfenbe^  Slner- 

bieten. 
SBeld^eö  finb  bie  morgen  ju  unterfu- 

c^enben  3^ec|)töfciße"^ 
■^aben  «Sie  baS  in  ber  2Bo4)c  nad^  ber 

näc^ften  in  ber  Sluftion  ju  üerfau- 

fenbe  i!anb  gefe^cn  ? 
S'iein,  aber  ic^  babc  bie  morgen  ju  »er= 

faufenbcn  Sifenwaaren  gefet)en,  nnb 

ic^  benfe,  i^  werbe  baüon  faufen. 
3c^  get)c  morgen  t)in. 

34>  get)c  »ortjer  na(|  Bonbon. 
34>  fif^f  bir  morgen  ein  S3uc|. 


^19.    Did  you  see  the  young  gentle- 

man,  recommended  to  you  in  my  lasi 

note  ? 
Yes,   he  is  a  good  man,  respected  by 

all,  that  know  him. 
^19.  Have  you  Seen  the  new  books 

so  highly  praised  by  all  the  world? 

No,  I  have  not. 

He  is  a  gentleman,  in  every  respect 

■worthy  of  our  admiration. 
^19.    I  can  never  respect  a  man, 

insensible  to  the  sufferings  of  his 

fellow  men. 
^  9.    The    great  man,    overpowered 

by  his  recollections,    wept   like  a 

moiher  bere/t  of  her  child, 
Have  you  received  the  goods,  sent 

to  you  from  London  last  week  ? 
No,  but  I  have  received  the  letter, 

written  by  my  agent  a  week  ago. 

^g  9,  19.  The  nnhappy  man,  pro- 
voked  by  the  outrage  committed 
on  his  son,  •wrould  listen  to  no 
excuse. 

^19.  The  extensive  apartments,  so 
beautifully  furnished  for  himself, 
he  was  obliged  to  let  to  another. 

^19.  The  remittances,  expccted  last 
week,  did  not  arrive  tili  yesterday. 

The  panes  of  glass,  broken  by  my 
little  brother  the  week  before  last, 
have  not  yet  been  replaced. 

^  20.    It  was  an  ofFer  not  to  he  r«- 

jected. 
Which  are  the  cases  to  he  tried  iO' 

■morrow  ? 
^  20.    Have  you  seen  the  land  to  he 

sold  at   auction   the   week  after 

next? 
No,  but  I  have  seen  the  hardware 

to  be  sold  to-morrow,  and  I  think, 

I  shall  buy  some  of  it. 
^  21.  I  shall  go  there  to-morrow. 

§  21.    I  shall  go  to  London  before 

then. 
I  22.    I  shall  give  you  a  bock  tt^ 

viorrow. 
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§  22.  Sr  gibt  mir  oft  ®elb. 
3c^  tücrbe  glei^  barna(^  fc^idfcit. 
34  ö^fcc  3^ncn  gleich  Antwort. 

2)cr  5D?ann  fauft  oft  nü^Iic^e  Sucher. 

Wc  njerbe  ic^  jenett  Xag  tscrgeffen, 
«Selten  ^abe  i^  einen  folc^en  Slnblicf 

2Bie  wenig  arghjöljntc  er,  brt§  tin  fol= 

dKS   ®reigni§  fo   balb   [tattfinben 

würbe. 
SBie  wenig  fennt  fte  feinen  waljrcn 

(£t)»irafter. 
53a  get)t  ber  (Spanier, 
^ter  ift  3t)r  Süc^erfaften» 
©ort  ftcbt  bie  ^irc^e. 
ÜDarin  liegt  bie  @^re. 
35or  bem  ^au[e  liegt  ein  <Stein'^au= 

fen. 
£)hen  auf  bem  |>aufe  ft^t  ein  33ogel, 

ber  ben  ganjen  Xag  frbt)lt(i^  fingt, 
^ier  ft^t  er.     Da  ift  fie,  e^. 
|>ier  ge^en  wir.    "Da  fommen  fte. 
Ö3lücflic|  ifi  ber  ^Dlann,  ber  jufrieben 

ilt. 

?tcbUcl>er  fc^eint  5'?i(^t3  auf  ber  (£rbe. 

^ier  würbe  er  ermorbet. 

T)a  würben  fie  erfc^lagen. 

^ole  X)u  Deinen  35rut)er. 

5)tÖgen  Sie  lange  unb  glücfli(|  leben! 

^önnt'  i(^  nur  i\)n  no^  einmal  [e^cn! 

SBenn  er  eö  gewu§t  l)ätte. 

„5J?ü§iggang/'  fagte  er,    „mü^iQ 
gang  ift  bie  5!??utter  be0  ?WangeU." 

,,5S5ic!"  rief  er,  erjürnt  über  meinet 
Sruber^  ^artnäcfigfeit,  au^,  „wagft 
Du,  c3  ju  läugnen?'' 

„9?ein,"  antwortete  mein  Sruber,  in- 
bem  er  feine  Stimme  ftnfen  lief, 
,,i^  werbe  e5  ni^t  ju  leugnen  wa- 
gen, aber  i^  Witt  e^  ju  wiberlegen 
fu4)en." 

C>inau0  muffen  Sic  gc'^en, 

3c^  l)ob  einen  Stein  auf,  unb  ba  flo= 

gen  bie  3Sögel  weg. 
5)lö^lii^  ftürjtc  er  nit  ein  ergrimmter 

Siger  auf  mic^  lo^. 
fiangfam,  aber  fieser,  festen  wirunfer 

hinauf fteigen  fort. 


He  oßen  gives  me  money. 

I  shall  send  for  it  immediately. 

I  22:    I  shall  give  you  an  answer 

directly. 
l  23.    The  man  often  buys  useful 

books. 
^  24.  ])fever  shall  I  forget  that  day. 
Rarely  have  I  Seen  such  a  sight. 

l  24.    Linie  did  he  suspect,  such  aa 
event  would  take  place  so  soon.    / 

LitÜe  does  she  know  his  true  cht*- 

acter. 
^  25.    There  goes  the  Spaniard, 
Here  is  your  bookcase. 
^  25.  Yonder  Stands  the  church. 
Therein  lies  the  honor. 
^25.    In  front  of  the  house  lies  <i 

heap  ofstones. 
On  the  top  of  the  house  sits  a  bird, 

merrily  singing  all  the  day  long. 
^  25.  Here  he  sits.  There  she  (it)  is. 
Here  we  go.   ^  25.  There  they  come. 
§  26.  Ilappy  is  the  man,  who  is  con- 
tent. 
Lovlier  seems  nought  on  earth. 
^  27.  Here  was  he  murdered. 
I  27.  There  were  they  slain. 
I  28.  Go  {thou)  for  thy  brother. 
§  29.  May  you  live  long  and  happily! 
I  29.  CowZi/butsee  him  oncemorel 
I  30.  Had  he  known  it. 
I  31.  <'Idleness,"  saidhe,  «idleness 

is  the  mother  of  want." 
'<What!"  cried  he,   enraged  at  my 

brother's   obstinacy,     *'will   you 

dare  deny  it?" 
^  31.    "No,"  answered  my  brother, 

lowering  his  voice,    "I  shall  not 

dare  deny  it,  but  I  will  endeavor 

to  disprove  it." 

g  32.   Out  you  must  go. 

g  33.    I  picked  up  a  stone,  when 

away  the  birds  flew. 
§  32.    Suddenly  he  rushed  upon  me 

like  an  enraged  tiger. 
g  33.  Slowly,  but  surely,  we  pursued 

our  ascent. 
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®elb  "fiaBe  \ä)  ntc^t,  aber  tua«  t^  tjak, 
toitt  !C^  T)ix  geben» 

®oIb,  (Selb  f)äuft  ber  @eijl)alö  auf, 
alö  ob  trgenb  ein  ©liirf  in  (S5olb 
lüäre! 

^ie  »erborgen  Iiegenben  ©ei^eSfräfte 
unb  bie  etlen  Xriebe  ber  ©eele  s:er= 
na^läfjigt  er  ^u  entmicfeln. 

ßt)c  ^ie  tk\t  £cftton  fc^(te§en,  föäre 
id)  j^nen  »erbunben,  iuenn  @ie  mir 
einige  g-ormen  'ocn  33iUetcn  unb 
33riefcn  geben  »oüten. 

Sitlete  trterkn  geanUinlid:  in  ber  brit= 
ttn  ^^erfon  gefd^rieben,  unb  folglti^ 
föirb  ber  5iame  bc5  ^i^reiber^  nic^t 
beigefügt. 

C)ie  ^t-brejfe  unb  bag  Datum  werben 
unter  ben  3nt)att  be3  Silletg  nad) 
ber  linfen  ^dtt  \)h\  gefdjrieben» 

(Sine  Sinlabung  ?tUm  Zt)tt, 
^xan  9^c§  erfud^t  -^errn  unb  grau 
|)tll  um  i^re  ©efcdfc^aft  jum  2;^ee 
um  7  Ul)r  am  5?titt»cd;,  ben  10.  b. 
3BiU;eImftra§e, 
ben  7,  mau 

(Sine  Slntttjort. 
^crr  unb  grau  ^iii  m\)mtn  bie 
(Sinlabung  ber  grau  0to§  jum  2;i)ee 
am  nac^ften  ?}?ittlpcc^  mit  bem  gri)§- 
ten  25ergnügen  an. 
Söaünu^i^rage, 
ben  8.  mau 

(Sine  anberc  Slnttvort. 
$err  unb  grau  -^itt  bebauern  fe^r, 
ba§   eine    früi)ere  33erbinblic^feit    fie 
baran  t)inbert,  bie  [ehr  gütige  (Sinla^ 
bung  ber  grau  fRo^  anjunel)men. 
2BaÜnu§ftra§e, 
ben  8.  mau 

(Sine  (Sinlabung  ju  einer  !2uftfaf)rt. 
^err  unb  grau  $oufe  gebenfcn  eine 
Suftfa^rt  na4)  it)rem  !2anb[i^  am  näc^- 
ften  greitag  ju  ma^en.  2Die  (SJefett- 
j^aft  beg  |)errn  unb  ber  grau  2lllen 
unb  bie  i^rer  intereffanten  gamilie, 


§  33.  Money  I  have  none  (have  I 
none),  but  what  I  have,  I  wiU 
give  thee. 

§  38.  Gold,  gold  the  miser  hoards, 
as  if  there  were  aught  of  happi- 
ness  in  gold! 

g^  32,  33.  The  latent  powers  of  the 
mind,  and  the  generous  Impulses 
of  the  soul,  he  neglects  to  develop. 

Before  concluding  this  lesson,  I 
should  be  obliged  to  you  for  a  few 
foi-ms  of  notes  and  letters. 


Notes    are   usually  written  in    the     il 
.  third  person ;   and,  consequently,      F 

the  narae  of  the  writer  is  not  ap- 

pended. 
The  address  and  date  are  written 

below  the  body  of  the  note,  and 

towards  the  left  side. 


^  34.     AN  INVITATION  TO  TEA. 

Mrs.  Ross  requesits  Mr.  and  Mrs. 
Hill's  Company  to  tea,  at  7  o'clock 
on  Wednesday,  the  lOth  inst. 

William  st. 
May  7th. 

A  K.EPLY. 

Mr.  and  Mrs.  Hill  accept  with 
the  greatest  of  pleasure  Mrs.  Ross' 
invitation  to  tea  on  Wednesday 
next. 

W^alnut  st. 
May  8th. 

A  DIFFERENT   KEPLT. 

Mr.  and  Mrs.  Hill  very  much 
regret,  that  a  previous  engagement 
prevents  their  accepting  Mrs.  Rosa' 
very  kind  invitation. 

Walnut  st.  i 

May  8th.  1 

AN  INVITATION  FOR  AN  EXCURSION. 

Mr.  and  Mrs.  House  purpose 
making  an  excursion  to  their  coun- 
try-seat  on  Friday  next.  The  Com- 
pany of  Mr.  and  Mrs.  Allen  and 
their  interesting  family,  would  af- 
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toürbf  ttjnen  ba^  grb'pte  33ergnügen 
gewähren. 
2Büt)eImftra§e, 
ben  14,  3uli. 

« 

Vk  5lnttDort. 

|)frr  unb  ^xau  2t den  empfcf)Icn  [ic^ 
t>txxn  unb  Bwu  ^oufe  beftenö,  mit 
ber  SSerfic^erunoi,  ba§  i^nen  ^td)t0 
gre^ereö  Ü3ergnügen  mad^en  fönnte, 
all?  bie  tt)nen  fo  frennblic^  angebe» 
tene  (Sinlabung  anjunebmen,  5}a^ 
plc^ltdje  Örfranfen  i^rer  jüngften 
2;cd^ter  maä^t  jttoä)  bte  ©egenwavt 
bevfelben  unmöglich,  unb  [ie  troffen 
bcOb^ilb,  ba§  ^err  unb  grau  |)oufe 
bie  ®üte  haben  iucrben,  fie  ju  entf^iul- 
bigcn. 

SBa(ferftra§c, 
ben  14.  ^Mu 

(Sin  ©efuc^  «ovjn[prcc^en. 
^err  t>'^^  »ürbe  [ic^  freuen,  C>crrn 
gjorf  morgen  früt)  um  neun  U^r  in 
feinen  ^in^nic^i^  S«  [etjen. 
^'Jro.  29  <Scmmerftra§e, 
ben  19.  5iuguj>. 

T;ie  Sviuiebevung. 
-^err  §Jorf  tnirb  nnc^  SBunfi^  bei 
^t^errn  •f'aCt  öcrlprec^en,  toenn  ni^it 
ein  unüort)ergc[el;ene5   (£reigni§  it)n 
abt)ält. 
■^ütet  ber  2?er.  «Staaten, 
Sreitag  um  8  U^r  b.  2)?. 

3<^  bin  Sinnen  für  bicfe  23eifp{ele 

fc^r  »erbunben,  unb  glaube,  ba^  i(^ 

"  fünftig,  toenn  id^  tin  Juenig  Umfielt 

aniuenbe,  ©efdjäft^^  unb  ceremonielle 

U3itlctc  nac^  SBelieben  abfaffen  fann. 

goIgenbeS  ift  bie  geföofjnlic^e  gorm 
cineö  ^riefe^: 

Süfton,  ben  7.  3uni  1840. 
Sieber  Vorüber! 
©g  toirb  "Di^  freuen,  tuenn  ÜDu 
j^örfi,  ba§  if^  in  ©ictierl^eit  in  biefem 
Drte  angefommen  bin.  SlUe  unfere 
greunbe  in  SBoftcn  »erfii^crn  mirf), 
ba§  [ie  grcge^  3ntire|[e  für  ben  glücf- 


ford   them   the   greatest  of  pleas- 
ure. 

William  st. 
July  14th. 

THE   REPLY. 

Mr.  and  Mrs.  Allen  present  their 
best  compliments  to  Mr.  and  Mrs. 
House,  with  the  assurance,  that 
nothing  could  give  them  greater 
pleasure  than  to  accept  tlie  invita- 
tion  so  kindly  tendered  to  them. 
The  sudden  illness  of  their  youngest 
daughter,  however,  renders  their 
presence  at  home  indispensable; 
they  therefore  hope,  that  Mr.  and 
Mrs.  House  -will  have  the  kindness 
to  excuse  them. 

Walker  st. 
July  14th. 

A  REQUEST  TO  CALL. 

Mr.  Hall  would  be  pleased  to  see 
Mr.  York  at  his  rooms  to-morrow 
morning  at  nine  o'clock. 

29  Summer  st. 
Aug.  19th. 

THE   REPLY. 

Mr.  York  will  call  upon  Mr.  Hall, 
as  desired,  unless  prevented  by  some 
unforseen  event. 

United  States  Hotel, 
Friday,  8  P.  M. 

I  am  very  much  obliged  to  you  for 
these  examples;  and  think,  that,  by 
using  a  little  circumspection,  I  shall 
in  future  be  able  to  compose  busi- 
nessorceremönial  notes  at  pleasure. 

g  35.  The  following  is  the  usual 
from  of  a  letter : 

§  36.  Boston,  June  7,  1840. 
Dear  Brother,  g  38. 

You  will  be  pleased  to  hear,  that 
I  have  arrived  at  this  place  in  safety. 
All  our  friends  in  Boston  assure  me, 
that  they  take  great  interest  in  tha 
success  of  our  plans.     To-morrow, 
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liefen  Grfülg  unfere^  ^lang  Ibcgcn. 
ÜUforgen  reife  t^  na^i  ©nlem  ab,  mm 
JDD  auö  ic|>  5)tr  einige  3eilfn  jiifcm- 
men  laffen  werbe.    §^^40.  ©  rü§e  tcn 
jßater,  fcie  5)?utter  unb  bte  nnbern  !^ie= 
ben  ju  ^aufe  »cn  mir,  fctrie  alle  [ic^ 
nac^  mir  erfunbigcnben  grcunbe. 
§39.  1Dein(Di(^) 
liebenber  ^Bruber 
3afDb  ^^cirarb. 
^errn  3cban.n  S.  Oi^n-'övb, 
Jjranflinftrape  ^o,  44, 
^l)ilabelpt)ia, 

^aufmännifc^cr  33ricfn)e(^feL 

5?ctü§)orf,b.8.  5?iail850. 
^eine  ■$)errfn! 
3{)r  gce^vtcü  (Sdbreiben  tom  28. 
ttcrigen  5)?enat^  \\t  ricbtfg  eingetroffen. 
Sinliegcnb  fcbtcfe  id)  3bnen  eine  an 
3t)re  Drber  gezogene  $lratte,  auf  bie 
Ferren  Safb  nnb  Srebit,  im  S^etrage 
»cn  lÜÜl  ZW^x\ 

ÜDa  fpäte  9?ad)ric^ten  a\i^  ?onbcn 
einen  großen  'Crucf  im  ©elbmnrft  unb 
einen  bebeutenben  2{bfct)lag  in  ber 
23aumh?ctüc  crtrcifen,  fo  )^aUt  icb  ee^ 
ni(^t  für  raf^fam,  gegenträrtig  Jreitere 
Slnlaöcn  in  btcfem  5lrtife(  j\u  matten. 
(Bit  werben  be^bi^lb  feine  23anmwcUe 
mc^r  auf  meine  9f?ed)nnng  anfaufen, 
biö  (Sie  wieber  »on  mir  t)oren. 

2l(^tung?i?on  ber  3l)rige, 
|)einric^  |)üt»arb. 
Ferren  (Smaö  unb  gif^, 
^tto  Drlean^,  ia, 

(Sin  ceremoniöfer  23rief. 

ü-em  e^rcnwertben  ^txxn  SBalfer, 

»Ö^a^or  »DU  Si^etrcit. 
5J?ein  ^err! 

ßg  ift  meine  traurige  ^JJflicbt,  ®ie 
ijon  bem  ^inf^ciben  beö  etjrenwerttjen 
■^errn  |5aÜer,  ebemaligem  (Staate» 
fccretär,  ju  benad)ricl}ttgen.  ©eftern 
Slbenb  gab  er  jjlc^lic^  feinen  ®eift  im 
^aufe  feinet  grcunbe^,  |)errn  (Som- 
mer, auf.  3m  5Ramen  feiner  frübe- 
reu  Slmti^genoffen  labe  ic^  (Sie  l;ier= 
mit  ein,  bem  Segräbnip  beijuwobnen. 


I  shall  leave  for  Salem,  from  -which 
place  I  shall  drop  you  a  line.  Give 
my  love  to  father,  mother  and  the 
other  dear  ones  at  home  and  my 
best  respects  to  all  enquiring 
friends. 

§  39.  Your  affectionate  brother, 
James  Howard. 

To  Mr.  .John  B.  Howard, 
44  Franklin  st., 
Philadelphia. 

COMMERCIAL    CORRESPONDENCB. 

New  York,  May  8th,  1850. 
Gentlemen, 

Your  favor  of  the  28th  ult.  was 
duly  received.  Enclosed,  I  send  you 
a  draft,  drawn  to  your  order,  on 
Messrs.  Cash  and  Credit,  for  $1001. 


Late  advises  from  London  showing 
a  great  stringency  in  the  money 
market,  and  a  considerable  decline 
in  cotton,  I  deem  it  inadvisable  to 
make  further  Investments  in  that 
article  at  present.  You  will,  there- 
fore,  purchase  no  more  cotton  on 
my  account,  tili  you  hear  from  me 
again. 

Yours  respectfully, 
Henry  Howard 
Messrs.  Small  &  Fish, 
New  Orleans,  La. 

^87.    A  FORMAL  LETTER,. 

To  the  Hon.  Mr.  Walker, 
Mayor  of  Detroit. 

Sir, 
"  It  is  my  melancholy  duty  to  in- 
form you  of  the  decease  of  the  Hon. 
Mr.  Haller,  late  St-cretary  of  State. 
He  expired  suddenly  last  evening, 
at  the  house  of  his  friend,  Mr. 
Summer.  In  behalf  of  his  former 
colleagiies,  I  hereby  extend  to 
you  an  invitation^  to  attend  the 
funeral,   which  will  take  place  on 
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ba§  am  5WittlD0(^,  ben  30.  b.,  «m  3 
Ut)r  5^vi4)mtttag^,  ftattfinben  tüirb. 

3c^  t)flbe  bte  ©bre,  mein  ^err,  ju 
fein  mit  ^od^aö^tnwQ 

ber  3t)rige, 
3o^ann  58,  %hM, 
Saufing,  b.  27,  3uni  1854, 

(Sin  (Smpfet)Iungöbrief. 

Bonbon,  b,  9.  mäv^  1848. 

2Bcrtt)cv  ^err! 

Tiffeö  (Schreiben  wirb  Sfjncn  »on 
meinem  vertrauten  greunbe,  .^einrict) 
g-,  S5alfer,  ©fquire,  überreic|)t  njerben, 
löcld^er  einige  5JBDc|)en  in  3t)rer  ©tabt 
^ujubringen  gebenft.  ^err  SBalfer 
ift  ein  i'öä^^t  gebilbeter  9J?ann,  ein 
fe^r  angene()mer  ®c|'eUfc|after,  unb 
.  in  ber  beutfdjen  (Sprnd^c  beujanbert. 
3ebe  5lufmerfj"amfeit,  bie  «Sie  belie= 
ben  i^m  ju  erjeigen,  tt»irb  gebü^reiib 
»on  il)m  getüürbigt  unb  fjerjHc^  er=^ 
tt)iebert  werben  öon 

Ot>rem  aufrit^tigen  ^^reunbe, 
2öilt)elm  ^ajjarb. 

^errn  ^einric^  ©c^mibt. 
Unter  ben  ^inben,  9?ro.  99, 
Berlin,  ^reu^en, 

j^rrtgc.  2öte  lernt  ein  Äinb  feine  «ö?ut= 
terfürac^e  fprec^en  ? 

5lnttt>ort.  X)urc^  be!)arrlic^  lautet 
SEieber^oIen  beiJen,  ttjaö  ee  »on  Sin* 
bern  fpred^en  t)ürt. 

S'Jun  gut,  erwad^fene  l^eute  finb  nur 
größere  .^inber,  fo  ba§,  tt>enn  man 
bie  englifc^e  «Sprad^e  geläufig  unb 
richtig  ju  fpred^en  lüünfc^t,  foilte 
man  bie  Seftionen,  bie  man  fci^on 
ftubiert  \)at,  nod^  einmal  grünblic^ 
burci^geljen. 

SBa«l  man  Ijalb  lernt,  »ergtft  man 
balb;  toa^  man  aber  grünblid^  lernt, 
beljält  man  lange  im  ®ebäc^tni§. 

Hin  fpra(^eigent^ümli4)er  Sluöbrudf 
ober  eine  gorm  ber  (Sa^bilbung,  (iU 
nem  fo  toot)lbefannt,  ba^  man  fie 
richtig  gebrauten  fann,  tjat  met)r 
ipert^,  al^  ein  Du^enb,  bie  mon 


Wednesday,    the   30tli   inst.,    at   3 
P.  M. 

I  have  the  honor  to  be,  Sir, 

Yours  very  respectfully, 

John  B.  Abbot. 
Lansing,  June  27th,  1854. 

A  LETTER  OT  INTBODUCTION. 

London,  March  9th,  1848, 

Dear  Sir, 

This  will  be  handed  to  you  by 
my  intimate  friend,  Henry  F.  Wal- 
ker, Esq.,  who  purposes  spending 
a  few  weeks  in  your  city.  Mr,  Walk- 
er is  a  highly  accomplished  gentle- 
man,  a  very  agreeable  companion 
and  cönversant  with  the  Germaa 
language.  Any  attentions,  you  may 
be  pleased  to  show  him,  will  be  duly 
appreciated  by  him,  and  heartily 
reciprocated  by 

^   Your  sincere  friend, 
William  Hazzard. 

Mr.  Henry  Schmidt, 

No.  99  Unter  den  Linden. 
Berlin,  Prussia. 

Question.  HoW  does  a  child  learn 
to  speak  its  mother  tongue? 

Answer.  By  constantly  repeating 
aloud,  what  it  hears  spoken  by 
others. 

Very  well,  "Men  are  but  children 
of  a  larger  growth ;"  so  that,  if 
you  wish  to  speak  the  English  lan- 
guage fluently  and  correctly,  you 
should  thoroughly  review  the  les- 
sons,  you  have  already  studied. 


What  is  half  learned,  is  soon  for- 
gotten;  but  what  is  thoroughly 
learned,  is  long  remembered. 

One  idiomatic  expression,  or  one 
form  of  construction,  known  so 
well,  that  you  can  use  it  correctly, 
is  worth  more  than  a  dozen,  which 
you  understand,  when  seen  in  a 
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öcrftet)t,  toenn  mau  fie  tu  eiuem 
23ucfec  [iet)t,  aber  »du  tüdi^eu  mau 
im  ©^red^eu  feiuen  (Sebrauc^  ma= 
^eu  fauu» 

SDBeun  man  n4»Hg  fd^rctbeu  mochte, 
überfe^e  mau  alle  bteUebuugeu  noi^ 
eiu  5i)?al,  uub  forgfälttg», 

Slu§er  bem  Ueberfe^eu  ber  augegebe- 
ntn  Uebuugeu,  arbeite  mau  uod)  an^ 
'bere  aui,  lüeldje  bte  3^ege(u  ober  bie 
(Sigen^etteu  ber  (Sprai^e  ertäuteru. 

5?a^^er  toirb  mau  fetue  grope  ©d^wie- 
rtgfeit  finbeu,  ixieuu  mau  etu  iw' 
tereffauteö  S53erf  ober  etuige  ge= 
wät)Ue  5lu^jüge  an^  SBerfeu  tu 
fetuer  eigeueu  <B\>xai^t  in  bie 
(Sprache,   bie  mau  ftubtert,  über= 

2Bai^  bas  £efeu  ödu  Süd^ieru  u.  f.  tt)., 
bie  in  ber  [tubierteu  ^\:xaä)t  ge= 
l'd)riebeu  [tub,  betrifft,  fo  tüirb  ficlj 
ba?  »DU  felbft  geben,  uub  tptrb  öi= 
ucm  feine  5D^üt)e  üerurfac^eu ;  beun 
3eber,  ber  fdjreiben  uub  [preisen 
iann,  fanu  lefeu» 

2)ie  ^2>c^U)terigfeit  if]:,  ba§  Serueube 
hü  ujeitem  ju  begierig  fiub,  eine 
frembe  ©prac^e  ju  lefeu,  et)e  fte  fie 
feuueu. 

©(^He§lic^,  ijergefff:  mau  nie,  ba§ 
Üebuug  beu  5[Reift;r  ma^t,  uub  ba| 
ftete  2BieberI)Dhn7g  bie  SQ^tter  ber 
,©elet)rfamfeit  iftv 


book,  bat  of  which  you  can  make 
no  use  in  speaking. 


If  you  would  write  well,  translate 
all  the  exercises  once  more,  care- 
fully. 

In  addition  to  translating  the  ex- 
ercises given,  compose  others  il- 
lustrative of  the  rules  or  peculi-  i 
arities  of  the  language. 

Afterwards  you  -will  have  no  great 
difficulty  in  translating  sonie  iu- 
teresting  work,  or  some  select  ex- 
tracts  from  works  in  your  ou?i 
language,  into  the  language,  you 
are  studying. 

As  to  (as  for)  reading  books  &c. 
written  in  the  language  studied, 
that  will  come  as  a  matter  of  . 
course,  and  will  cause  you  no 
trouble;  for  whoever  can  write 
and  speak,  can  read. 

The  difficulty  is,  learners  are  far 
too  eager  to  read  a  foreign  lan- 
guage, before  they  know  it. 

Finally,  never  forget,  that  practica 
makes  perfect,  and  that  constant 
repetition  is  the  mother  of  learu- 
ing. 
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§  1.  SBo  tvirb  im  ÜDeutf^en  juiüetleu  \xi  23ejug  auf  3^tt  gebraust,  uub 
bann  ^ei§t  ti  whm,  uub  (bei  einer  beftimmten  ^^itangabe)  that  ober  in 
which.  (£g  luirb  eine  3^tt  fommen,  wo  (Sie  auberg  beufen  Joerbeu.  A 
time  will  come,  wken  you  will  think  diflFerently  (otherwise). 

§  2»  SBo  ftei)t  im  ;l)eutfd^eu  oft  ftatt  in  teel(|em  (troriu),  auf  toelc^em 
(worauf)  u.  f.  to.,  ixx  we!(|em  gaUe  mau  e^  im  (£uglifc|eu  burc^  in  which, 
on  which  &c.  i:b(  rfe^t.  T)iii  ift  baö  ®rab,  to  o  er  beerbigt  Würbe.  This 
is  the  grave,  in  i}Mch  he  was  interred. 

§  3.  SBenu  c  I^,  in  5ßejug  auf  3ett,  naö^  einem  »ergleic^euben  (ntd^t  po- 
fttiüen)  (Superla/iö  flei)t,  fo  mu§  eö  burc^  that  (wel(i)eö  weggelapu  werben 
fanu)  gegeben  warben.  2)aö  erfte  5D?al,  alö  ic^  i^u  faf),  crfanute  i(|  feinen 
SßertI).  The  f  rst  time,  {that)  I  saw  him,  I  perceived  his  worth.  33ei 
einem  poptiöen  Supcrlati»  !()eipt  ti  when.    i!e^te0  3a'l)r,  aU  er  ^ier  war, 
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fagte  et  C5  mir.  Last  year,  -wken  he  was  here,  he  told  me.  IBefert  H« 
told  me,  when  he  was  here  last  year. 

§  4.  Mine,  thine  m\t>  none  flehen,  befonber^  in  ©ebic^ten,  cft  »or  emcm 
©elblKaut  ober  einem  flummen  h,  jtatt  my,  thy  obp  no,  obgleich  im  getüb'fjn* 
liefen  Seben  my,  thy  unb  no  meiftenö  gebraucht  tüerben.  iffldnt  Slnjtrengun- 
gcn  hjaren  öon  feinem  @i*fo(g.  i/me  efforts  were  of  none  avail.  2öir  er- 
greifen biefe  ®elegcnt)eif,  bie  fernere  Semerhing  ju  mai^en,  ba§,  obwohl  ber 
Siegel  nad),  to  do  alö  C)iIf^jeit»ort  Ui  to  have  nid^t  nngetuanbt  tuirb,  unb 
bie  2BiJrter  pair  unb  couple  fein  s  in  ber  ?!}?et)rja{)t  befommen,  eS  boi^  jetit 
immer  allgemeiner  tüirb,  to  do  aU  ^ilf^jeittüort  bü  to  have,  foiüte  pairs  unb 
couples  aU  9J?ebrjal)l  non  pair  unb  couple  ju  gebrauchen,  unb  n^ir  Ijijren 
alle  Sage  Sä^e  tfic:  What  did  jon  have  for  dinner?  How  manj  pairs  of 
Ftockings  did  you  buy?  SBir  machen  bie  ®4)iUer  auf  bie  Z1^ai\aö)c  auf» 
mcrffam,  o^ne  trteber  ben  einen  no^  ben  anbern  ©ebraucfi  ju  tabeln  über  ju 
empfet)len. 

§  5.  Worth,  au§cr  bcm  moralifd^en  SBertl)  einer  ^erfon,  ober  bem  ®elb- 
h)ertl)  einer  ^adjt,  iuie  SBertl)  im  Deutfc^en,  bejeid^net  auc^  bie  ^aht  einer 
^erfon,     ©r  ift  taufeub  ^'funb  reii^.     He  is  worth  a  thousand  pounds. 

§  6.  Der  beftimmte  Slvtifel  wirb,  n^ie  iriir  gefeljen  f)aben,  oft  alg  liintuei- 
fenbeä  gürwort  auf  Slt)iere  unb  leblofe  ©egenftänbe,  [otnie  auf  ^Jerfonen  gc- 
braucf)t.  3m  erften  ^aiU  mirb  ber  beftimmte  Slrtifel  mit  that,  53?el)r5al)l  those, 
iiberfe^t,  im  jn^eitctt  mit  he,  she  in  ber  Sinjal)l  unb  they  ober  bepr  those 
tn  ber  5)?ef)rjal)L  So  \]t  aber  ju  bemerfen,  ba§,  hjenn  er  öor  einem  perfo- 
nenbejeic^nenbcn  ®enitiö  ftcl)t,  er  meiftenö,  loenn  ber  @inn  baburc^  ni(|t  be- 
einträchtigt wirb,  ivegfätlt.  ®ie  [inb  fc^b'ner  aU  bie  3l)reS  «So^neS,  aber 
ni^t  fo  fdjon  aU  bie  beö  meinigen.  They  are  handsomer  than  your  son's 
(than  those  of  your  son),  but  not  so  handsome  as  my  son's  (as  those  of 
mine).    As  mine  l)ie§e:  SBie  bie  meinigen. 

§  7.  Da^  be^üglii^e  gürföort  folgt  fo  na'^e  toie  mbglici^  auf  bag  3Bort, 
toorauf  e6  pc^  bejie()t*  '  I  see  the  brother  of  the  Fretichman,  to  whom  you 
6old  the  paper.  I  see  the  frenchman's  brother,  io  whom  you  sold  the 
paper.  3«  bciben  ©ä^en  fel)c  ic|)  ben  Sruber,  aber  im  erfteren  galle  fagt 
man,  ba§  (Sie  bem  granjofen  Rapier  üerfauft  Ijaben;  im  jtueiten,  ba§  ^k 
bem  Sruber  Rapier  öerfauft  t)aben.  T)it  Siegel  für  ben  ®ebrau(^  beg  fäd^- 
ftfc^en  ©enitiöö,  6.  2.  §  5,  mu§  biefer  Siegel  n)ei(|en,  njenn  fie  berfelben  ju- 
loiber  ift,  toie  man  auö  obigen  Seifpielen  erfetjen  fann. 

§  8.  2)a6  ^erfcct  ^articiple  toirb,  wie  wir  gefel)en  Ijaben,  im  (Snglifc^en 
wie  im  Deutfc^en  oft  jum  Sigenfc^afteswort,  wo  e5  bann  feine  «Stelle  eben- 
falls öor  bem  Hauptwort  t)at.  ©eine  gebrochenen  Sßcrfprec^ungen.  His 
broken  promises.    Sein  fcfjr  gelehrter  33vuber.    His  very  learned  brother. 
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T)tt  beatfi^Hgte  23efuc&.  The  purposed  (intended)  visit.  5{u0  C*fl«vt- 
luürtern  treiben,  burd}  5lnt)iängen  üon  d  ober  ed,  jat)Irci'(^c,  bcm  ^perfcct 
^arttci)3le  ät)nlid)e  ßtgcnfdjaft^trorter  gebübet,  aU:  £)ffen{)erjtg,  open- 
hearted;  furjfceiltig,  short-legged  &c. 

§  9»  Daö  ^erfcct  ^^articiple  trirb  oft  jur  33übung  aböerbtdtfdier  Säße 
gebraucht,  bie  öor  ober  mä)  (meiften^  aber  öor)  bem  ^^ominatiö  fteben.  (gcin 
Später,  ^öc^ft  entjücft  über  feinen  gortf^rüt,  gab  i\)m  ein  ©efc^ienf.  His 
father,  highly  delighted  at  his  progress,  gave  him  a  present.  Highly 
delighted  at  his  progress,  his  father  gave  him  a  present.  33ei  bicfcr 
gorm  »irb  ba^  bejiiglid;c  3-ürn?ort  «nb  ba^  3f<t^'^i^f  to  be  eini^erftanben, 
Jüie  hti  erfierem  Sa^c:  His  father  who  was  highly  &c.  über  bas3  ^'^irticip 
being,  mt  beim  (enteren:  Betriff  highly  delighted  &c. 

§  10»  Sei  ötelen  ^avticipien  unb  @tgcnfc^aftc^tt»ijvtern,  bfc  eine  ®emütl)3- 
bewegung  ausbrücfcn,  tuirb  at,  in  Sejug  auf  @ac|en  ober  |)anblungen,  unb 
with,  in  ^Bejug  auf  ^erfonen,  gebraucht.  I  was  pleased  with  him.  3«^ 
njar  über  i\)n  erfreut.  I  was  pleased  at  it.  3(|  freute  mtd^  barüber»  <S{et?c 
ebenfaß^  bie  Seifpiele  in  ber  l^eftion.  ÜDoc^  bei  meljreren,  bie  einen  h?ibcr- 
jlrcbenben  @inn  ^aben,  tuic  angry,  exasperated,  provbked,  irritated  u.  bgU, 
toirb  at  auc^  oft  in  33ejug  auf  ^erfcnen  gebraud;t;  n)ot)rf(|einIi4),  hjeil  with 
faft  immer  bie  ^Bebeutung  »cn  einer  3Serbinbung  mit  ^at.  Sei  einigen  an- 
bern  gut  bicfe  Siegel  ebenfatts  ni^t  al^:  3c^  bin  über  fic  erftaunt.  I  am 
surprised  at  her.  3c|  bin  über  <5ie  beflürjt.  I  am  amazed  at  you.  (gie 
tüar  trunfen  öor  ^i^cubc.  She  was  elated  M;ii!Ä  joy.  3)aö  ^au0  gefäüt  mir, 
I  am  pleased  with  the  house  u.  f.  hJ, 

§  11.  5[}?an  \)ai  fet)r  ju  merfcn,  bap  fel)r,  in  Sejug  auf  ein  3eittt)ort 
pber  auf  ein  ^'erfect  ^artictple,  baö  eine  ©emüt^gbenjegung  ober  eine  (5m- 
^.^finbung  au^brücft  unb  abjectiöifc^  gebraucht  toirb,  nie  mit  very  allein  ge- 
geben »erben  barf.  3n  fold^em  ^aUe  ttiu"§  fet)r  bur^  much,  greatly,  highly, 
quite  ober  burd^  very  unb  ein  jjapnbeö  Umftanb^hJort  überfe^t  »erben, 
ßr  lobte  it)n  fel)r.  He  praised  him  very  highly.  (£r  ifl  fel^r  gelaufen.  He 
ran  very  hard.  Sr  liebt  fie  fet)r.  He  loves  her  very  much.  ßr  »ar  fe^f 
beunruhigt  barüber.  He  was  quite  (greatly)  alarmed  at  it.  SSergIeic|c 
bie  Seifpiele  in  ber  Seftion. 

§  12.  Very  fann  im  (Suglif^ien  nur  bann  allein  fieljcn,  »cnn  lü  einer 
furjen  Slntiuort  ein  Sigenf^aftö=  ober  Umf^anböwort  eiuöerfJanben  ober  ju- 
gebac^t  föirb.  6^  ifi  »arm.  It  is  warm.  3a,  fc|)r.  Yes,  very.  J)iefet 
Srief  tft  f(^led^t  ge^^rieben.  This  letter  is  badly  written.  (5e|)r.  Very. 
@{e  liebt  tl)ren  33ater  fel)r.  She  loves  her  father  very  much.  3a,  fc^r» 
Yes,  very.     3it  obigen  «Sä^en  »irb  warm,  badly  unb  much  ein&erftanbeu ; 

.  l- 


l73 

ÄU(^  föirb  Sc^term  getoöfjnlfc^  much  jugcfügt.  Yes,  very  much.  SBo  bt'efc 
dit^ü  nt'c^t  gilt,  inu§  §  11  beaci^tet  tv^erfccn» 

§  13.  SSenn  üpn  metirercn  SigcnfcijaftC^njDrtern  ober  ^erfect  ^atttctple^, 
life  gu  einem  ^aui^ttüort  Qti)cnn,  ,unb  öor  bemfclben  fletjen,  eine^  öon  Um« 
ftanbtfttjortent  begleitet  tuirb,  fo  irirb  and  (unb),  JDcnn  fein  anbereg  33tnbe- 
ttjort  angetüenbet  tri'rb,  »or  bem  legten  niä^t  auggclalJen.  5D?ein  vielgeliebter, 
^t\)x  liebcn^tüürbigcr  greunb»  My  well-beloved  (much  loved)  and  very 
amiable  friend.  '£'{t  gro^e,  fc^öne,  fet)r  öolfreid^e  «Stabt  gefiel  mir  fe|)r» 
The  large,  beautifui  and  very  populous  city  pleased.me  much. 

§  14.  X)ie  Orbnuui^öjaM^cn  uub  @igenfc|iaftgtui)rter,  bie  jur  5luSjci(j^- 
nimg  bcr  gürften  btcnen,  werben  mit  cintm  großen  vlnfang^buc^ftaben  ge- 
fcl)rieben  unb  ftet)en  nac^  bem  ^au|3ttt)ort.  3n  biefem  gade  braucht  man  oft 
bie  rijmifc^en  3ii()lftt/  ii^3:  ^einri^l  ber  5lc()te,  Henry  VIII.  (the  Eighth). 
i5riebric|  ber  ©rofe,  Frederick  the  Great. 

§  15.  Regent  unb  patent  jlel^en  nac^  bem  ^auptnjort,  tooranf  jte  ft(|  be- 
jie^en,  fonjie  extraordinary,  Wenn  eö  auf  baö  5lmt  unb  ni^t  auf  bie  ^erfott 
Sejug  t)at.  He  was  ambassador  extraordinary,  l^ci§tj  ßr  tOör  OU§eror* 
bentlic^er  ©efanbter.  He  wias  an  extraordinary  ambassador,  ^ti^tt  ©Jf 
tuar  al5  ©efanbter  augerorbentli^. 

§  16.  SBenn  ftc^  mel)rere  öigenf^aftötuörter  auf  ein  ^aut)tnjort  bejiefjen, 
fönnen  fie  üor  ober  nat|  bem  ^au))tn)ort  ftet)en,  Joo  m^  bemfelben  baS  Sinbc- 
toort  nnd  feiten  auögelajfen  n)irb.  @ie  ifi  eine  reiche,  Derftänbigc,  fleißige 
grau.  She  is  a  rieh,  intelligent,  industrious  woman.  She  is  a  woman 
rieh,  intelligent  and  industrious. 

§  17.  T)it  burc^  more — than,  as— as,  so — as  öerbunbcnen  Sigcnf(|aft^- 
njörter,  \ti\)tn  meiftenS  nac^  il)rem  ^au|>th>ort.  (S^  tfl  ein  me^r  tntereffanteö 
0l3  leljrreid^eö  5Bu(|.  It  is  a  book  more  interesting  than  instructive.  !D{e 
burci^  both — and,  more — than  öerbunbencn  Sigenf^aft^toörter,  fowic  bie  »on 
so  begleiteten,  ftel)en  juioeilen  na(|  bem  ^aupttuort.  ßr  n^ar  tin  fotool^l 
boöljafter  aU  tjartnä'cfiger  5[l?ann.  He  was  a  man  both  malicious  and  ob- 
stinate.    He  was  both  a  malicious  and  an  obstinate  man. 

§  f8.  (Stgenfc^aftötüijrter,  bie  TlaaS  ober  5llter  bejeic^nen,  hjcrben  nad^ 
tl)rem  ^au^sttoort  gefegt.  @r  l^at  ein  jel^n  gu§  I)o^e0,  ^toanjig  gu§  langet 
unb  fünfjebn  5u§  breitet  3itttmer.  He  has  a  room  ten  feet  high,  twenty 
feet  long  and  fifteen  feet  broad.  ^tin  Dtjetm  ifi  ein  fec!^^  g-u§  |)D^cr  unb 
toenigftenö  jtoeiunbfünfjig  3al)rc  alter  5)kntt.  My  uncle  is  a  man  six  feet 
high  and  at  least  fifty-two  years  old. 

§  19.  SBenn  in  einem  ©a^e  tin  ®igcnf(|aft0h)ort  ober  tin  ^erfect  ^ar- 
ticipk  (abiectioif^  gebraucht)  üon  einer  baju  gehörigen  ^rA^ofition  (au^ge- 
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briidt  cber  efnücrjlaubcn)  begleitet,  unb  burc^  einen  3"^^  näl;ev  befiimmt 
lüirb,  fo  inw§  eö  tm  (Snglifc^en  nebfi  bem  3w['^^  ^^'^)  bcni  ^au^)ttt)ort  jieljen, 
di  i^  ein  QUti$,  gut  gefc^ricbene^,  aber  für  mi^  x\iä)t  nü^l{d;e!3  53uc^.  It 
is  a  good  and  well  -written  book,  but  useless  to  me.  S^er  betrübte,  feineö 
©otjneö  beraubte  '^lann  iüctnte  mt  ein  ^inb.  The  afflicted  man,  bereft 
of  Ms  son,  -vFept  like  a  child.  ©beufo,  trenn  e0  öon  einer  be^immten  B^it- 
angabe,  »ie  to-da}^  last  week  u.  f.  to,  begleitet  tvirb.  2)ie  neuen,  »origc 
fQo^t  gekauften  Sudler,  pelen  nic^t  gut  au^,  The  new  books,  bought  last 
week,  did  not  turn  out  well.  2)er  @c|üler  foHte  [id^  mit  biefer  SBenbung 
öoUfommen  befannt  machen,  benn  [ie  ift  tt)ic|tig» 

§  20.  3m  Deutfc^eu  wirb  ba^  Smperfect  ^Jartieiple,  in  SSerbinbung  mit 
ju,  [et)r  tjäuftg  aU  Sigenfc^aft^wort  gebraucht,  Jvo  biefeö  ber  gatt  ifl,  mu§ 
es  mit  bem  Snftnitiü  ber  !2eibefürm,  nämlici^  mit  bem  ^Jcrfect  55articii>lc  be3 
3eitiüDrteS  unb  bem  Snfinitiö  to  be  gegeben,  unb  nat^  bem  $au|)tn>ort  gefegt 
werben.  (SS  War  ein  nic^t  ju  befd^reibenber  Slnblicf.  It  was  a  sight  not  to 
be  described.  T;as  morgen  ju  ijcrfaufenbe  ^auS  ift  fel)r  gut  gelegen.  The 
house  to  be  sold  to-morrow  is  very  well  situated.  33et  einem  jiellofeu 
3eitwort  aber  mu§  ber  3nfjnitiü  ber  tbätigen  i^orm  gebraucht  tverben,  ÜDic 
morgen  ju  fommenben  ®üter  müpn  unterfuc^t  werben.  The  goods  to  como 
to-morrow  must  be  examined.  5lu0  obigen  Seifpielen  Wirb  man  erfet)en, 
ba§  baS  3pi^^ort  to  be  mit  bem  bezüglichen  gürwort  auSgelaffen  Wirb,  j.  S. 
A  sight,  «;/«GÄ /s  not  to  be  described ;  the  house,  which  is  to  besold; 
the  goods,  which  are  to  come.  (£S  i^  oft  f(|öner,  biefe  gorm  bur(|  baö 
bejügticbe  S'ürwort  unb  ein  ^^aiJcnbeS  Bf^tfi^t^i^t  ju  überfe^en,  alS:  It  was  a 
sight,  which  cannot  be  described.  The  house,  which  will  be  sold  to- 
morrow.  2)ie  nai^fte  2öoc|e  ju  erwartenbe  5?ac^ric^t  wirb  it)n  überzeugen. 
The  information,  which  may  be  expected  next  week,   will  convince  hira. 

§21.  !5)ie  SBörter,  bie  eine  3cit  bezeichnen,  ftef)en  nat|  benen,  welci^c 
eine  £)ertli(|feit  bejeidjnen,  folglich  j^e^en  UmftanbSwb'rter  ber  ^nt  mä)  be» 
nen  beS  DrteS.  3c^  Werbe  mortten  in  bie  Äiri^e,  auf  ben  23all  gelten. 
I  shall  go  to  church,  in  the  ball  to-mobrow.  ^omme  glei(^  I) ferner. 
Come  here  directly.   (£r  i{l  f(^on  laug^  I)ier.  He  has  been  here  a  long  time. 

§  22.  B^^ifc^fi^  einem  B^i^^ort  unb  beffen  bireftem  £)bject,  bem  21ccufa=^ 
H'o  obnc  ^rä>ofiticn,  barf  baS  Umj^anbSWort  nic^t  [teben.  dx  l^at  fe|r  oft 
@e(b.  He  very  often  has  money,  ober:  He  has  money  very  often.  (£0 
fann  nur  tin  inbirefteS  Dtject  mit  einer  ^^räjjofitton  (auSgebrücft  ober  cin- 
uerftanben)  jWifc^En  bem  B^i^ii^'^J^t  it«b  beffen  bireftem  Dbject  fte^^ien.  St 
gab  bem  5)'canne  ein  Su(^.  He  gave  the  man  a  book  (a  book  to  the  man), 
©ä^e,  tßit:  She  made  me  a  very  tasteful  and  extremely  valuable  present, 
finb  feine  2luSnaI)men,  benn  bie  2Di?rter  a  very  tasteful  and  extremely 
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▼<alualDle  tcji'e^en  ft^  auf  ben  5Ucufattö  present,  gel;crcn  bftju,  unb  ftnb  ali 
ein  JBc^anfct()ett  bcd  Dbiectß  p  betrachten,  nnb  bei  bem  2öort  me,  bte  ^rä- 
^oftti'on  to  (ober  toenn  man  ton  bem  2?erferttgcn  beö  ®efc^cnfeö  fptt4)t,  btc 
^JräpofütDn  for)  etnS'erftanbcn  ift,  She  made  a  present  to  me.  She  mado 
a  present  for  me. 

§  23.  T)te  aUgemcme  Siegel  ber  ©a^bilbnng  tm  (Snglif(|en  tft:  ©rft  ba3 
©ubjcct  (ber  ^Jorninattö  unb  toa^  baju  öet)i)rt),  bann  baö  ^tifmcxt  (unb 
toa^  baju  getjört),  unb  bann  baS  ^^räbtfat  ober  Dbject  (unb  tuag  baju  getjört), 
1)  The  exceedingly  interesting  and  very  instructive  book  2)  greatly  and 
PERMANENTLY  INFLUENOED  3)  the  conduct  of  my  no  less  firm  than  teacli- 
able  brother.  X)a3  au^erorbentltrf)  tntcreffante  nnb  fe!()r  belel)renbe  Sut^ 
ivirftc  fct)r  nnb  bauer{)aft  auf  baS  Setragen  metneg  nic|t  tveniger  feften  alö 
gelehrigen  23ruber0.  33e{  einer  ^xaQt  ftetjt  baS  ^^ilf^3jcittt5ort  öor  bem  <Sub- 
ject,  fonft  ift  bie  (Sa|bilbung  biefelbe.  Do  1 )  the  men,  whom  we  see  at  the  hank 
every  day,  2)  still  purchasb  3)  their  goods  in  Bond  street?  kaufen  bic 
9}iänner,  bie  tüir  auf  ber  S3anlf  alle  Siage  fetjen,  i\)xt  2Baaren  immer  noc^  in  ber 
Sonb  ®tra§c'^  33ei  einer  Srage  aber  mit  who,  what  ober  wliich  im  ^^omtnattö 
cber  mit  -which,  what,  whose  unb  einem  ^aupttvort  im  ^lominatiö,  ift  bie 
©afebilbnng  ganj  biefeibe,  ba  [te  öor  bem  ■C)auptjeittnDrt  fie't)en,  fotuie  aut^ 
»or  bem  |)ilfi?jeitn)ort,  h?enn  eineg  im  ©a^e  i]l.  '^an  wirb  fic^  ertnnertt 
(4.  ?.  §  5),  ba§  Ui  biefen  9Bi)rtern  ba3  ^ilfs^jcittDort  do  bei  einer  einfat^eit 
grage  nidjt  angewanbt  Jt»irb.  1)  Which  hoy  2)  will  leakn  3)  this  lesson? 
Who  gave  it  to  you?  Whose  brother  bought  (nic(;t  did  buy)  the  bay 
liorse? 

§  24.  5^a(^  neither,  nor,  never,  seldom,  scarcely,  hardly,  rarely, 
little  ftet)t  ber  ^Zominatiö  jitjifc^en  bem  ^i(f<3=  unb  ^auptjeittvort,  fctuie  nac^ 
^cittücrtern,  bie  fein  ^ilf^jeitföcrt  I)abcn.  To  do  mu§  bann  \\\  ber  gegen- 
jDärtigcn  ^zii  unb  im  Smperfect  alö  ^ilf^jeithjort  gebraust  werben  Iti  aUeit 
3eittt»ortern,  \in  bcncn  to  do  )^d  einer  3rage  ober  33erneinung  »erlangt  Wirb* 
Little  did  he  snspect.  5öie  Wenig  öermufijete  er.  Never  dare  he  come 
again.  ^k  unterftet)t  er  [icfe  wieber  ju  fommen.  Seldom  does  he  read,  ©elten 
lieji  er.  Nor  shall  i  see  him  again.  3c^  i^erbe  il;n  au^  nid^t  wieber 
fet)en. 

§  25.  5f?acf)  einigen  Hmftanb^wörtern  beg  Drte^,  tok  here,  there,  whence, 
thence,  herein,  therein,  yonder,  fowie  na^  3lbtierbialfä^ett  beö  DrteÖ, 
ftet)t  oft  ber  5^ominatiio,  wenn  er  ein  C)auptWort  ifl  (nic^t  aber,  wenn  er 
ein  ?5ürwort  ift),  nac^  bem  Zeitwort,  wenn  eö  ein  ^icHofe^  (intranfisr^eö) 
ift.  There  goes  the  man.  ©a  gef)t  ber  SJ'iann.  There  he  goes.  2Da 
get)t  er.  Yonder  Stands  a  tree.  2) ort  fte()t  ein  23a um.  Yonder  he  Stands. 
"Dort  fie]()t  er.     Thence  arises  the  conclusion.     Xarau^  gebt  ber  <S(^Iu§ 
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](icröor.  On  the  mountain  Stands  a  house.  5luf  bem  Serge  flc'^t  ein  ^ani, 
On  the  mountain  it  Stands.     2tuf  bem  58erge  jtet)t  CO. 

§26,  !Der  5'iommatiö  |tet)t  jutüeilen  «ac^  einem  ^itUo'^tn  ^tifcooxt, 
xotwn  Ui  einem  ßtgenfc|aft^njort  tint  23erfe0ung  ftnttfünbet,  dö:  Fortunate 
is  he,  who  has  a  true  friend.  ®lüd(i(^  ift  ber,  ber  einen  n)at)ren  greunb 
}^at,  Magnificent  and  sublime  appeared  the  mountains  in  the  distance. 
^räci)tig  unb  ertjaben  erfc^fenen  in  ber  gerne  bie  23erge, 

§  27.  Der  ^^iominatiö  j^el)t  jutveilen  nac|  bem  ^ilföjetttvort  bei  einem 
jielenben  (tranfitiöen)  ßfittt'ort,  fotüot)!  in  ber  tl)ätigen,  aU  in  ber  lOeibeform, 
tr>enn  ein  (£igen[c^aft3=  ober  Umjianböh?ort  beö  ^'Za^brucfö  Ijalber  öorl^er 
ge!)t.  Suddenly  did  the  man  break  the  rod  in  two.  ^lij^Iic^  brai^  ber 
Tlann  bie  ^luttje  entjWei.  There  was  he  most  foully  murdered,  jtattj 
There  he  was  &c.    T)a  Würbe  er  I)bd^ft  nieberträt^tig  ermorbet. 

§  28.  23et  einem  Sefet)l  fteljt  ber  ^Zominatiö  nad^  bem  3cittt)ort,  wirb 
ober  feiten  auggebriicfL    Go  (thou)  and  teil  (thou)  him.    Go  and  teil  him. 

§  29.  23ei  einem  Sßunfd^,  ®egen  u,  bgl.  fte^t  ber  5'^ominntiö  nac^  bem 
^üföjeittoort.  May  i  never  see  him  again.  WiQt  ic^  ii)n  nie  wieber  fe^en» 
May  thefavor  of  God  rest  with  you  for  ever.  9J?ögc  bie  ®Üte  ®otte^  für 
immer  auf  (Sud^  rut)en. 

§  30.  !Der  ^^tominatiö  fte^t  nac^  to  be,  nad^  had  unb  m^  should,  wenn 
bag  33inbeWDrt  if  auögelaffen  wirb.  Be  he  rieh,  f^att:  If  he  be  rieh. 
(5iet)e  35.  2.  §  9. 

§31.  SBenn  to  add,  l)injufügen,  liinjufe^en;  to  answer,  antworten; 
to  reply,  erwiebem;  to  continne,  fortfe^en,  fortfatjren;  tb  cry,  to  exclaim, 
auörufen;  to  say,  fagen;  tothink,  benfen  unb  ä^nli(|en  3ctii^örtern  mit 
tt)ren  9?ominatiöen  bei  einer  angefütjrtcn  0tebe  ^jarent^etifc^  gebrandet 
werben,  fo  fann  ber  5'^ominatiö  nad^  33ei{eben  »or, :>ber  na(|  bem  3fitt»o^t 
^et)en.  "I  have,"  said  he,  *'seven  children."  ♦<!  have,"  he  said,  "seven 
children."  "I  shall  never  do  so  again,"  continued  he,  "for  I  have 
learned  a  bitter  lesson."  "I  shall  never  do  so  again,"  he  continued, 
"for  I  have  learned  a  bitter  lesson."  (Solche  ©ä^e  beft^cu  metjr  Äraft, 
wenn  ber  5'?ominatiö  na^  bem  3fitwort  ftetjt;  nur  ^üte  man  fi(|,  biefe  SScr- 
fc^ungen  ju  machen,  wenn  ni^t  ein  Z^tH  beg  ©a^eö  öoran  ge'^t. 

§  32.  3m  X)eutf(^cn  fleljt  ber  ^ftominatio  nac^  bem  ^dttoort,  wenn  tin 
2öort,  einige  93inbewörter  aufgenommen,  öor  beibcn  ftet)t,  ober  wenn  eine 
2)cr[e0ung  ber  (^a^glieber  flattfinbet;  im  Snglife^en  a'u§erft  feiten,  au§er  in 
ben  oben  ongegcbenen  hätten.  5)er  ©filier  foüte  fit^  batjer  bcfon^erö 
bemüt)en,  in  anbern  gäUen  ben  5'?ominatiö  bem  3fitwort  öoran  gef)en  ju 
laffen.  ^ieUeit^t  ^at  btt  XUann  3|)re  Za^t*  Perhaps  the  man  has  your 
cup.    3e^t  J)erf)>ric^t  er  5ltte^.    Now  Aepromisc«  everything.     Sl'Jorgen 
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toerbc  i^  ii)n  [cl)en.  To-morrow /«AaZi  see  him.  33ort  mir  bef  ommfl 
V  U  md^tö.  From  me  i/ou  will  ff  et  nothing.  SD^etncu  ^ut  I)  ab  e  t  C^  öerlo- 
rctt.  My  liat /Äaüe  lost,  ^letc^  ift  ftc  ntc^t»  Eich  «Ae  w  not.  @r  fant, 
nacktem  toix  fortgegangen  Waren,  öerfe^t:  ^aö^itm  toir  fortgegangen  J»aren, 
fant  er.     After  we  had  gone,  he  came. 

§  33.    !)!??an  wirb  bemerft  )^abt)x,  fca§  me!)rerc  öon  ben  S'Jegeln  in  biefer 
£eftion  auf  einer  SSerfe^ung,  b.  \),  einer  ungettjol^nlici^en  ©teflung  ber  Söor- 
ter  bernl)cn.    3n  atten  (»i^rac^en  fommcn  23erfe^ungcn  ber  SBörter  l)äufig 
»or,  fo  j.  33.  |let)t  baö  Dbject  »or  bem  ©ubjcct  unb  ßeithjort,  XotxiXi  ti  be- 
fonberS  l)eröorge{)oben  werben  fott.  That  beautiful  horse  your  father  bought 
yesterday,   ^att:    Your  father  bought  that  beautiful  horse  yesterday. 
Umftanb^wijrter  ber  ^t^ii,  welche  meiftenö  am  Snbe  fletjen,  ftnben  eine  23cr- 
fe^ung,  inbem  fte  öorangefe^t  werben.    To-morrow  I  shall  go  there,  ftatt: 
I  shall  go  there  to-morrow.    SSerfe^ungen  Werben  je  na(|  bem  ^xotd  ober 
bem  ©efcbmacf  beö  «Sd^riftfteßerö  gemacht;  Wir  laffen  be§{)alb  t)ier  nur  no(|i 
einige  Seifpiele  folgen.     The  Sunday  following,  j^att:  The  following  Sun- 
day.     Rieh  he  was,  ftatt:  He  was  rieh.     Away  they  all  flew,  jlattt  They 
all  flew  away.   At  home  he  plays;  at  school  he  learns,  f^att:  He  plays  at 
home  and  learns  at  school.     Loved  you  are  not,   but  feared,   flatt ;    You 
are  feared,  but  not  loved.     Him  I  praise  not,  ^att :  I  do  not  praise  him. 
Than  he,  none  higher  stood,   ftatt:   None  stood  higher,   than  he  u.  f.  W. 
S53enn  ÜDic^ter  auc^  im  Gnglifc^en,  wie  in  allen  ^'pxaö^tn,  fortwäl)renb  33er- 
fe^ungen  gebrauchen,  fo  werben  boc^  im  5lllgemeinen  SSerfe^ungen  ni(|t  fo 
l)äufig  im  önglif(^en  al6  im  X)eutfd)en  angewanbt.    '^cixi  »erfe^c  bie  2öor- 
ter  nie,  wenn  bie  Älartjeit  baburc^  bceinträdbtigt  Wirb.    3«"^  ^^'fpif'f  [^'•9* 
man  im  X)eutfcben :  Sin  5}^effer  l)at  ber  ^JJann,  ober:  ©er  SWann  l)at  tm 
5Wejfer,  xs^ai'  im  Suglifc^^en  nur  burd^:  The  man  has  a  knife,  ober  (feljr  feiten): 
A  knife  the  man  has  ju  geben  ift;  eben  fo,  3|ren  (Sot)n  liebt  bie  %xo,)X,  ober: 
3Die  grau  liebt  itjrcn  (5ol)n,  iiberfe^c  man  nur:  The  woman  loves  her  son, 
ober  (äu§erf}-felten):    Her  son  the  woman  loves,  Weil,  ba  ber  ^f^ominatiy 
«nb  ^Iccufatiö  ber  Hauptwörter  im  Snglifcljen  biefelbe  gorm  l)aben,  fie  nur 
burcft  it)re  Stellung  ju  unterfc^eiben  ftnb,  nämlid^,  Wenn  öon  ^xoti  |)aupt- 
wortern,  bie  ju  einem  3fit^''i^^  get)ören,  ba^  eine  im  ^Jominatiö  unb  ba^ 
anbere  im  Slccufatii:  fteljt,  baö  bem  ßeitwort  junäc^ft  öorfteljenbe  Hauptwort 
ber  9?ominatitt  ijl.    A  knife  has  the  man  t)ie§e  nic[)t:  ©in  ?(?Jeffer  l)at  ber 
9D?ann,  fonbern:  ©in  ^I'ieffer  bat  fecn  5J?ann,  ebenfo:  Her  son  loves  the  wo- 
man l)ie§e:  3bc  <5ol)n  liebt  tie  %xaM,  'Kat:  etwaö  ganj  anbcreö  Wäre.  3«- 
Weiten  machen  finge  (Si^iUer  in  biefem  ©tücfe   unjtnnige   unb   fpa§l)afte 
?5et)ler,  we§wegcn  man  auf  feiner  ^ut  fein  foUte.    3m  Slllgemeinen  wäre  e3 
beffer,  ba§  fic^  ber  ©^iiler  mit  ber  gewöhnlichen  ©a^bilbung  begnügte,  bt^ 
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er  mii  ber  'z>pxa^t  fefjr  qcmu  kfannt  tj^,  T:tx  Se^rltng  f(|netbct  oft  feine 
gfnger  mit  bem  SBerfjeug  be^  ^ünftler«;  nur  bur^  Slufmerffamfdt  lernt  er 
fte  richtig  ge&rauc^en, 

§  34.  33eim  Slbbrefftren  etne^  ^iMt^  an  eine  ^^erfcn,  bie  in  ber  näm- 
lichen ©tabt  njo^nt,  tuie  ber  ®(|reiber,  iuirb  ber  9?rtme  ber  ©tabt  gen>ij{)nlic| 
iweggelaffen,  unb  e^  toirb  hin  entfprf4>enber  Slu^brud  für  „batiier"  (je-« 
I)rflU(^tj  alfo: 

James  B.  Hall,  Esq.,  Hon.  Henry  Walter, 

55  Marshall  st.  No.  74  Trumbull  street. 

35.  23eim  5Ibbreffiren  eine6  Sriefeö  C^efonberö  naö)  irgenb  einem  Z^dlt 
ber  3Sereintgten  «Staaten)  füllte  man  fic|  feljr  bemül)en,  bie  ^Jamcn  beg  Drte^ 
(nebft  ^fJummer  unb  ©trage,  iuenn  ber  33rief  nac^  einer  (Stabt  gefdjirft  n^irb), 
ber  ©raffd^aft  (county,  faun^^ti),  be^  ©taateö  (state,  j}et)t)  unb  be^ 
Sanbe^  richtig  unb  leferli(|  ju  f^reiben.  SBenn  ber  Srief  in  einen  anbern 
3;i)eil  be0  nämlichen  ^anbeö  gefdjidft  toixh,  ifl  eö  gen)i)l)nli4)  unni)tl)ig,  ben 
S^Jamen  be^  £anbe^  p  fc^reiben;  n^enn  in  ein  anbereö  £tinb,  fo  fotlte  ber 
Stame  nic|)t  au^gelapn  iuerben.  <Siet)e  13.  ^,  §  10.  ÜDie  5lbbrcp  eineö 
S3riefe^  fotlte  tin  totniq  unten  unb  linfg  öon  ber  Mitk  ber  SSricfcouöerte 
anfangen,  fo  ^a^  ber  obere  3^^eil  für  bie  ^ojljeii^en  frei  bleibt.  Sluö  Unac^t'» 
famleit  auf  biefe  Spiegel  toirb  bie  Slbbrejfe  juttjellen  faum  leferlic^,  xoa^  bei 
Söriefen,  bie  in  5lmerifa  anfommen,  oft  ber  gatt  ift.  3)iefdbe  9?cgel  gilt  für 
23itlete.  2Bir  geben  |)ier  eine  gorm  für  bie  5^bbreffe  eine^  33riefc?,  ber  au^ 
finem  fremben  Sanbe  in  ein  !Dorf  ber  ^bereinigten  «Staaten  gefc^icft  n>irb. 


Mr.  James  R.  Harmer, 

Kaiida,  Tutnam  Co., 
Ohio,    U.  S.  A. 


Co.  i^  bie  Slbfürjung  i)on  county  C®raffd)aft)  unb  U.  S.  A.  Don  tb^ 
United  States  of  America,  bie  ^bereinigten  Staaten  öon  Slmcrifa.  Slnf^att 
Mr.  öor  bem  tarnen  be^  ^errn,  an  ben  ein  58rief  ober  33illet  abbreffirt  wirb, 
tüirb  häufig  Esq.  (abgefürjt  öon  esquire,  ef-fueirO  na^  bem  5^amen  ge- 
fegt. Sluglänber  ma^en  oft  an^  h)ol)lgcme{nter  ^i?flic|)feit  ©ebraue^  toon 
Reiben,  ale:  Mr.  John  Hamilton,  Esq.    Daj?  ift  unric(itig  unb  auffaHenb, 


479 

§  36.  gjJan  tvi'rb  bemerfcn,  tap  ein  getob'^nli't^er  Sn'ef  cntt)altj  1)  be« 
Slufent^aÜ  be^  ©c&retbenbcn,  unb  ba0  Datum  be^  Sriefeg,  bic  auf  bie  rechte 
<^titt  beffelben  gefc^riebeit  iverben.  2)  Die  ceremonfette  Slnrebe  (al^  Dear 
Sir)  ein  Wenig  tiefer  nac^  ber  Sinfen.  3)  Den  3nt)alt  be5  33riefe^,  ber  un- 
ter t»em  (Snbe  ber  ceremonteCten  5lnrebe  beginnt.  4)  Den  ceremonteHert 
©c^Iu§,  ber  beinafje  in  ber  ?OZitte  be^  SSogen^  anfängt.  5)  Die  Unterzeich- 
nung be^  ©c^reibenben,  bie  gegen  bie  5}?itte  be^  ceremoniellen  ®(|Iuffeö  be- 
ginnt, unb  6)  bic  2lbbrejfe  (unb  Xitel,  Wenn  fie  einen  i)at}  ber  ^erfon,  an 
bie  man  fd^retbt,  thx  wenig  tiefer  unb  auf  bic  linfc  <BtiU, 

§  37.  (5c!)r  ccremonibfe  33riefe  beginnen  auf  ber  Sinfen  mit  ber  Stbbrcjfe 
ber  ^erfon,  an  bie  gefc^riebcn  wirb.  Der  9?ame  beS  Drteä,  üon  bem  man 
fci(>reibt,  unb  ba^  Datum  be^  Sriefeö,  werben  in  folt^em  gattc  ganj  unten  an 
bcn  33rtcf  nad^  ber  Sinfen  gefc^rieben. 

§  38.  Die  gewöi)nlic|eren  formen  ber  ceremoniellen  Slnrebe  jtnb:  Sir, 
RIadara,  Dear  Sir,  Dear  Madam,  Dear  ober  My  dear  husband,  wife,  son, 
Cousin  u.  f.  W.,  ober  Dear  ober  My  dear  mit  bem  33ornamen:  Dear  ob« 
My  dear  John,  Mary  u.  f.  W.,  obcr  Ui  ben  ©c^reibenbctt  nid^t  öerwanbtcn 
^erfonen  mit  Mr.,  Mrs.,  Miss,  Master  unb  bem  ®e|"4)lec^tönamen:  Dear 
ober  My  dear  Mr.  Hall,  Mrs.  Hall,  Miss  Hall,  Master  Hall  u.  f.  W., 
Respected  Sir,  Madam  u.  f.  W.,  Honored  Sir  u.  f.  W.,  Beloved  Brother; 
auc^  järtlicbe  Slu^brücfe,  )ßki  My  dear  Miss,  My  loved  (ober  dear)  One, 
Beloved  of  my  Heart  u.  f.  W.  ©tatt  Sirs  für  bie  ^et)rjat)l,  braucht  man 
Gentlemen.  Master  braucht  man  für  Knaben;  Miss  für  5[)?äbcben  unb 
junge  Damen.  Daö  5luörufung^äei4)en  (!)  wirb  nac^  ber  ?^nrebe  im  Sng- 
lifc^cn  nid;t  gefegt. 

§  39.  Die  geWD()nItc^en  ?5ovmen  eincü  ceremonietten  ©(^lujfe^  [inb: 
Yours,  Yours  respectfully,  sincerly,  heartly,  truly  u.  f.  W.  Yours  very 
ober  most  respectfully  u.  f.  W.  Your  affectionate  (ober  very  affectionate) 
son,  daiighter,  husbaud  u.  f.  W.  Your  true  triend,  sincere  friend 
n.  f.  W.  Your  obedient  servant,  very  ober  most  obedient  servant.  Dber 
man  f^tie§t  [ie  in  einem  <Safec  am  Snbc  be»  Sßriefe^,  al^:  With  kind  remem- 
brance  (love)  to  all  at  home  (to  all  my  friends,  all  enquirers),  I  remain 
Yours  u.  f.  W.  Wit  oben.  Expecting  (hoping,  desiring,  wishifig  u.  f.  W.) 
to  hear  from  you  soon,  I  remain  Yours  ober  Your  u.  f.  W.  tak  oben. 
Hoping  you  are  well  (ober  this  raay  find  you  well),«  I  am,  as  ever,  Your 
u.  f.  w.  -häufig  wirb  bieceremoniette  5inrebe  wieber^olt,  aU:  Hoping  to 
reoive  an  early  answer,  we  remain,  Gentlemea,  Yours  respectfully.  @ie,_ 
(£u(^,  Dic^  am  ^Si^Iuffe  dmi  Sriefeö,  iok  in  „Dein  Di c^  licbenber  ^Bruber/' 
totrben  im  Sngli)'d;en  nid^t  gegeben.    Your  affectionate  (loving)  brother. 

§  40.    S©enn  man  greunbc  ober  S3efannte  grü§en  Iä'§t,  fo  fagt  man  giv« 


480 


(über  present)  my  regard$,  respects  ober  com^üiments  (ober  best  regards 
u.  f.  tu.)  ober  remember  me  (kindly)  to;  joeittt  man  aber  feine  23ertüanb- 
ten  ober  5Bufenfreunbe  grüben  lä§t,  fo  fagt  man:  Give  my  love  to  u.  f.  to., 
grauenjimmer  brauchen  aud^  baö  SBort  love  gegen  einanber* 

SIXTY-SECOND  LESSOK 


5luftoerfen,  eriuecfcn,  aufregen,  rtnre= 

gen,  to  rouse  (rau^). 
23e{)erbergen,  t)egen,  to  harbor  (!()ar^' 

bor)» 
Ueberleben,  to  outlive". 
Entflammen,  entjünben,  to  inflame 

(in=fiet)m'). 
2Serbtttern,  erbittern,  to  imbitter  (im 

btt^=br). 
©rniebrigen,  l)erabtoürb{gen,  to  de- 

grade  (bit)«=gre^bb'). 
5Betra4)ten,  to  consider,   to  regard 

(ri^'garbb^). 
Umljerflattern,  io  flutter  ai>out. 
23erutjigen,  ju  fHu^jt  bringen,  to  quiet 

(fuet^-et). 
9?ieberfe^en,  to  set  down. 
Sluöfüijren,    erlangen,    baöontragen, 

to  achieve  (ä^=tf(|)t^toO» 
S3erfleiben,    »erfteüen,    to    disguise 

(bi§=gei^^). 
f^Iecfen,  beflecfen,  befubeln,  to  spot. 
Söertoanbeln  in,  to  turn  into. 
Jßertoeifen,  au^;  öerbannen,  »on,  to 

exile  (ecf^''«eil)  from. 
T)ie3^eligion,religion(rit)4ib^c^''-ön). 
Dag  Denfen,  thought  (^labt). 
£)te  35iper,  the  viper  (toei'-jjor)-. 
^ie  33ruft,  ber  Sufen,  the  bosom 

(buö^==öm). 
X)te  ^rüfung,  bag  ©ramen,  the  ex- 

amination(erfö=-äbm=i=net)''=-fd^ön). 
2)ie't>auö^ältigfeit,  (Sparfamfeit,  eco- 

nomy  (i^=fon^=o=mi). 
IDie  Ungnabe,  bie  (S'Cl^anbe,  the  dis- 

grace  (bi§^gre^|^)* 
5)er  ®eift,  be/33erftaub,  bag  ©emiit^, 

the  mind. 
X)ie  23efrieb{gung,  ber  ®enu§,  the 

gratification     (grät)t=i=fi=fe^^- 

f(|ön). 
JDie  Ueppigfeit,  ber  Suruö,  ber  l^uru^- 

artifel,  the  luxury  (lötf^^^ju^ri). 


T)ie  2lnt)äufun.g,  bie  «Sammlung,  the 

accumulation      (ä^-fiu^miU'let)^- 

f(^bn). 
'Der2lrbeiter,thelaborer(Ie!^''-bör-ör) 
Der  Derfel,  the  lid  (libb). 
Dag  Sßerfjeug,  baö  ®erät|),  the  tool 

(tut)l). 
Die  C)errfc^aft,  ©etoalt,  empire  (cm'- 

Kir). 
Der  ^D'Jonard^,  the  monarch  (mon''- 

arf). 
Die  Dbertjerrfc^aft,   ^errfcpaft,  do- 

minion  (bot)^min''=jbn). 
Dag  Slement,   the  dement  {iVA' 

mentj. 
Die  SBaffe,  the  weapon  (ueb^'^ön). 
Die  Sroberung,  theconquest  (fongg''- 

fueft). 
Die  Unterjochung,   the  subjugation 

(§bbb=bg4»u»=ge^^*fd|)i)n). 
Die  5JZ enfd^lic^f eit,  humanity  (t){ul()- 

mäbn^=it=i). 
Die^Haöerei,  slavery  (§leb'''=tob'r'=t). 
Der  3wg/  ber  3:runf,  ber  S^rauf,  the 

draught  (bräbft). 
Dag  '^tiioXitx,  the  age  (e'^bbgd^)» 
Die  %axU,  bie  ilinte,  the  tiut. 
Der  5)'?antel,  the  mantle(mä'^n''»tel). 
Der  |)irt,ber  «Schäfer,  ber  2tcferFne(|t, 

ber  :2iebfte,  the  swain  (§uet)n)» 
Der  ^of  (eineg  gürj^en),  the  court 

(fa^rt). 
gur4)tbar,    fürdpterlid^,    formidable 

(fDt)rm^-ibb=eb=el). 
SSorbereitet,  prepared  (bri^^betjrbbO» 
®ütig,    gnäbig,    tooblttjätig,    benig- 

nant  (bif)-ntgg^--näbnt). 
SHaterieü,  fiJrperUci^,  material  (mäfe- 

tir=n=at)l). 
®näbig,  freunbltd^,  bulbreid|),  l^olb, 

gracious  (gret)^'fc|tbg). 
Danfbar,  angenehm,  lieMi^),  grate- 

ful  (gre|)t^-ful). 
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©(^ttcetg,  fc^ncet»e{§,snowy  (§no!()''»t) . 
ßt)emifc$,  Chemie  (fem'^trf). 
5BIo§,  merely  (mt{)r^=H). 
©tanbt)aft,  beftänbig,  steadily  (j}ebb^=' 

Hi), 
Arrah!  (äi^x^^a),  tin  Sluöruf» 
£)a(jegen,  in  return. 


Sinctt  3epter  fc^njittgcit,  führen,  to 

sway  (§ue^)  a  sceptre   (§ep^=tÖr), 
I)e§{)alb,  on  that  account. 
Oeffentlt^,  in  public  (poW'lid). 
3nöget}eim,  tm  ©tißen,  in  private 

(|3rei^-jret). 
<Sc^Ott  gut,  nun  gut,  very  well. 


The  miser  robs  himself. 

Religion  is  not  in  the  tongue,  but  in  tlie  heart. 

Nothing  is  in  vain,  that  rouses  the  mind  to  thought  and  re- 

flection. 
Harbor  no  malice:  it  will  be  a  viper  in  thy  bosom. 
Examinations  are  formidable  even  to  the  best  prepared ;   for 

the   greatest  fool  may  ask  more,  than  the  wisest  man  can 

answer. 
Economy  is  no  disgrace  :  it  is. better  to  live  on  a  little,  than  to 

outlive  a  great  deal. 
In  a  city  there  is  mueh  to  inflame,  imbitter  and  degrade  the 

minds  of  the  poor. 
Books,  regarded  merely  as  a  gratification,  are  worth  more  than 

all  the  luxuries  oii  earth. 
A  Single  hour  in  the  day,  steadily  given  to  the  study  of  an 

instractive  subject,   brings  great  and  unexpected  accumula- 

tions  of  knowledge. 

ONE  HUNDRED   AND    SIXTY-NINTH  EXERCTSE. 


REJOICING    AT   THE    FALL    OF    A   FRIEND. 

A  laborer  being  told,  that  the  price  of  bread  had  fallen,  ex- 
claimed:  "This  is  the  first  time,  I  have  ever  rejoiced  at  the 
fall  of  my  best  friend." 

PARTRIDGES   IN    A   LETTER.     • 

A  gentleman  sent  his  servant  one  day  with  a  present  to  a 
certain  judge,  who,  in  return,  sent  him  half  a  dozen  partridges 
and  a  letter.  The  partridges  fluttering  about  in  the  basket, 
as  the  servant  was  carrying  them  home,  he  set  down  the  basket, 
and  opened  the  lid  of  it  to  quiet  them ;  whereupon  they  all 
flew  away.  "Yery  well,  very  well,"  said  he,  *'I  am  glad,  you 
harve  gone."  After  he  had  come  home  and  his  master  had  read 
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tlie  letter,  tlie  latter  saicl :  "Why,  Patrick,  I  find,  there  are 
half  a  dozen  partridges  in  the  letter."  "  Arrah!"  said  Patrick, 
*'I  am  glad,  you  liave  foiind  tliem  in  the  letter;  for,  as  I  was 
bringing  them  home,  they  all  flew  out  of  the  basket,  and  I  did 
not  know  what  had  become  of  them." 

LABOR   HIGHLY   HONORABLE. 

The  tools  of  labor  are  a  sceptre  of  higher  empire,  than  raon- 
arch  ever  swayed — that  of  dominion  over  the  earth  and  Cle- 
ments ;  they  are  the  weapons,  wherewith  man  achieves  the 
purest  and  most  benignant  of  all  conquests — the  subjugatiou 
öf  the  powers  of  material  nature  to  the  Service  of  humanity. 

AN   EXTRACT   FROM   STERNE's   "SENTIMENTAL  JOTJRNEY." 

Disguise  thyself,  as  thou  wilt,  still,  Slavery !  still  thou  art  a 
bitter  draught ;  and  though  thousands  in  all  ages  have  been 
made  to  drink  of  thee,  thou  art  no  less  bitter  on  that  account. 
'Tis  thou,  Liberty !  thrice  sweet  and  gracious  goddess !  whom 
all  in  public  or  in  private  worship,  whose  taste  is  grateful,  and 
ever  will  be  so,  tili  nature  herseif  (59,  ?.  §  19)  shall  change. 
No  tint  of  words  can  spot  thy  snowy  mantle,  or  chemic  power 
turn  thy  sceptre  into  iron.  With  thee  to  smile  upon  him,  as 
he  eats  his  crust,  the  swaiu  is  happier  than  the  monarch,  from 
whose  court  thou  art  exiled. 

ONE  HTJNDRED  AND  SEYENTIETH  EXERCISE. 

©tauBcn  (39»  S»  §  1)  (Sie,  t>a§  ber  <S(^ut) machet  ein  fc^Tec^tcr 
mann  ift?— (So  gaB  eine  ßett,  m  (6L  2.  §  1)  {(^  e^  (55.  1^.  §  4) 
tai^te,  abtv  je^t  glau&e  td)  eä  nt(^t — T)a^  te^te  ^al,  aU  (61,  ?, 
§  3)  tc^  in  5)ariö  mar,  fa()  ic^  einen  Slu^jug  an^  (from)  einem 
huä!),  tüo  (61,  S,  §  2)  ter  35erfajyer  fagt,  ba^  bie  3iömer  granf* 
rei^  eroberten, — 3(^  Bemühte  mid),  baö  33uä)  anjufaufen,  aber 
meine  (61,2,  §4)  33emül)ungen  (effort)  n?aren  öon  feinem  (61,  ?, 
§4)  Erfolg  (avail). — 3ft  ber  3^i^"^ß'^i^^^'^"J^  reid)? — ^^f  ^r  ij^ 
fünfaigtaufenb  X^ler  rei(i).  (61.  2.  §  5)— 3c^  befi^e  ni^t  bie 
■Jpalfte  biefer  ^nmxm.  (I  am  not  worth  half  that  sum.) — ©inb 
bie  Käufer  ber  armen  ^^änner  [o  c^eft^madooü  (elegantly,  taste- 
fuUy)  möblivt,  tvte  bie  (61,  ?.  §  6)  ber  reici)en  Männer? — Sie 
ftnb  ni(^t  fo  geft^madöod  möblirt,  Jt>ie  bie  ber  reichen  9}^änner,— 
3|l  3W  ©c^teibfeber  fo  gut,  tt?ie  bie  (61,  S.  §  6)  meiner  Soufinc? 
— @ie  ijt  fo  gut,  wie  bie  meiner  (ioufine,  aber  nic^t  fo  gut,  wie  bie. 
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(61,  S.  §  6)  bcr  3t)rlgen. — (Sinb  bie  (Stniüot)ncr  üon  ^Sevtin  fo  gc* 
Iet)rt,  wie  Me  (61»  2.  §  6)  öon  Sonbon? — (Stlid)e  (Some)  »ort  i^* 
iicn  finb  (cö). — 3flufen  ®ie  ben  trüber  bc5  ^^^^iin^ofen  (8»  £.  §  9), 
ber  (61.  2.  §  7)  geftern  :^ier  jrar? — 5Rein,  mein  ^err,  akr  id^  rufe 
beö  ^ran^ofcrt  ^vuber,  ber  c^eftern  l^ier  mar.— 3ft  bieö  baö  S3ud) 
be^  'j)}2anne.5,  bem  (61.  ?.  §  7)  ^ie  bie  ^Baarcn  »erfauften? — (£ö 
ift  (eö).— ©cld)e^  ift  ber  33ruber  3l)re^  greunbe^t  (61.  2.  §  7),  M 
bem  (at  whose  &c.  18.  S.  §  1)  wiv  cjeftern  ju  Mittag  fpeiöten? — 
^Der  (51.  £-.  §  6)  im  [dm^arjen  S^lod ;  fel)en  ©te  i^n  ntc^t? — 3a, 
i^  (do  17.  1^  §  12)  fe()e  il)n:  eö  (55.  S.  §  28)  ijl  mein  l)0(^ge=^ 
fd)a^ter  (61.  '2.  §  8)  greunb.—  S5ir  muffen  gel)en  unb  mit  (to)  il)m 
fprec^en,  benn  ira^rfd)einU(^  :^al>en  Sie  i()n  f  d)  o  n  feit  (for)  me|* 
reren  3iit)^^n  nid)t  gefe()cn. — OZein,  id^  Ijaht  (i^n)  nid)t  (gefe()en)» 
— 'iO?ein  lieber  Söil^^efm,  Jt)ie  !ommt  (is)  eo,  ba§  ungead)tet  all  Dei^» 
ner  oft  aneber^olten  (61.  2.  §  8)  3?erfid)erungcn  ungel)eiic^ elter 
i^reunbfc^aft,  Du  üerfäumt  I)aft,  mir  ben  ^erfproc^enen  S3rief  ju 
fd)iden? — Da  (31.2.  §  9)  ic^  am  ^torgen  meiner  5In!unft  in  Son* 
bon  einen  unerwarteten  (61.  2.  §  8)  33efe()I  erl)ielt,  nad)  5lmeri!a 
gu  fegein,  (fo)  fonntc  ic^  'oon  bort  {auv)  nii^t  fd)rei6en,  unb  nac^* 
bem  (33.  2.  §  4)  id)  in  5(meri!a  anfam,  i)ernad)Iciffigte  td^^ö  fo 
lange,  ba§  ic^  mid)  mirflic^  fd)ämte,  ju  fd)reiben. — i)aö  ift  ein  of^ 
fen.^er^ige0  (61.  2.  §  8)  33efenntni§,  aber  eine  fe^runbefriebigenbc 
entfd)uibigung.— Du  ^afl  mi)i  (59.  S.  §  28)  red)t,  aber  boc^  (still) 
njei§  id),  ba§  Du  mir  meine  ©c^roa^beit  öer^eiben  wirft. — Da  be* 
barf  e^  feiner  ^er^ei^ung  (There  is  no  need  of  pardon),  Du  bijl 
mir  immer  (ever)  mein  vielgeliebter  (well-beloved)  greunb. — Die 
armen  Oteifenben,  ermitbet  (61,  2.  §  9)  öon  ber  2änge  beö  S3e* 
i^eö,  legten  ü)re  müben  ©lieber  auf'ö  ©raö  unb  fd)Iiefen. — ©eine 
Staute,  erftaunt  über  (61.  g.  §  10)  fein  53etragcn,  wollte  i()m  9?id)tö 
geben. — 3lber,  aufgcbrad)t  über  feine  ^red)l)eit  (impudence),  gab 
ibm  fein  Dnlel  eine  2:rad)t  5^rügel  (a  sound  flogging). — (5e()r 
(61.  2.  §  11)  um  3^^^  (Sic^ert)eit  befümmert,  ging  ic^  bi»  nat^ 
(59.  2.  §  4)  ^.— ©aben  ©ie  geftern  Slbenb  graulein  33.?— ®e* 
wip,  unb  id)  war  über  il)r  33etragen  febr  (61.  2.  §  11)  ent^ücft. — 
3<i,  unb  ic^  glaube,  ba§  ©ie  gan^  ent^üdt  über  (61.  S.  §  10)  jic 
\T?aren. — Sie  l)ahin  nid)t  gän^Iid)  (entirely)  unred)t. — (Sie  lobt 
Sie  fe^r.  (61.  2.  §  11)— 2obt  fie  nid)t  3eben  febr?— 9?ein,  feinet- 
wegö, — (Sie  f^ahtn  meine  9}hitter  geftern  fel)r  (61.  £.  §  11)  in  if)^ 
reu  (Erwartungen  getäufd)t. — 3d)  a>eif?,  fie  erwartete  micb  jum  WiU 
tageffen,  unb  ic^  bin  il)r  fe:^r  (61.  2.  §.11)  für  i^re  gütige  Sinla* 
bung  öerbunben,  aber  ic^  tonnte  unmöglicb  (51.  2.  §  5)  fommeit 
(go).— grieren  Sie?— 3«,  fel)r.  (61.  2.^§  12)— Sinb  Sie  (17,  S, 
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§  13)  f(^on  lancje  l)ier?— (Sc^^r. — T)k\ex  '^ann  fommt  fe^^r  oft  um 
(for)  fein  ö)elb*— 3a,  fe()r  (61,  2,  §  12),  a6er  er  ii?ürbe  wd)t  fo 
oft  !ommen,  menn  @ie  i()n  '6e5al)Iten»       - 

ONE  HUNDRED  AND  SEYENTY-FIRST 

EXERCISE. 

JpaBen  (Sie  baö  neue,  fe:^r  intereffante  (61.  S.  §  13)  Sui^  ge* 
fe^en,  (ba^)  ^on  (23,  ?:  §  4)  ten  (47.  £.  §  4)  Jpcrren  Jp.  un^  lö. 
i)erautfgegeben  (n?trt))? — 3*^  t)ki^f  fß  nii^t  ciefcben,  akr  ic^  ^abc 
ba^  neue,  intereffante,  aii§evorbentli(^  U't)rreid)e  (61.  2.  §  13)  ^u^ 
(gefel)en),  (ba^)  üon  bem  ^errn  ®.  herausgegeben  (mürbe).— SBar 
eö  ba^  geben  (39.  2.  §  10)  5)eterö  beö  ®ro§en?  (61,  S.  §  14)— 
5^ein,  eö  mar  baö  geben  unb  bie  (1.  g,  §  6)  S^egierung  (Reign) 
öüu  ^Uilipp  (Philip)  bem  3tt?eiten. — Jpaben  @ie  |)einri^  ben  ^Idy 
Un  (YIII.)  gelcfen'?' — 3Son  mem? — $on  @t)affpeare. — D  ja,  ict) 
luv  eö  öor  jmei  3fli)i^ßtt,  alö  ber  (53eneral=9)?a}or  (61,  g,  §  15)  ^"^oio 
au§erDrbentlic^er  (61,  2.  §  15)  ©efanbter  h^i  unferer  cRegicrung 
mar, — ^einric^  ber  Sichte  mar  e-in  (was  a  man  &c.  61,  g.  §  16) 
el)rgei3iger,  ()interUftiger  (deceitful),  gefät)rltcl)er  'OJhinn. — 3ft  nid)t 
ber  (41.  g.  §  2)  funge  ^Olafen  ein  me^r  leic^tftnniger  aU  Iaftev()af^ 
ter  (61.  g,  §  17)  3üngling? — 5^ein,  im  ®egent^ei(,  id)  l)abe  nie 
einen  eigenfinnigern  unb  lafter()aftern  (61.  S.  §  17)  3ü"gnng  gc= 
feben, — @ie  merben  biefe  (eine)  fomol}!  intereffante  al^  Iel)rveid)c 
(61,  S,  §  17)  geftion  ftnben,— 5Iber  e^  ift  eine  (eben)  fo  (61,  g, 
§  17)  fc^mere  aU  interejfante  geftton  (as  it  is  interesting). — . 
Hebung  mai^t  ben  ?0?eifter. — S3ie  grojj  ift.3^v  ^auö?— ö^  ift  ein 
gmangig  gu§  (39,  S,  §  13)  breitet  unb  öierunbbrei§ig  gu^  tiefet 
(61,  2.  §  18)  ^auö,  auf  einem  fünfunbgman;5ig  gu^  breiten  unb 
neunzig  gu§  tiefen  Saupla^  (lot). — 3ft  biefer  il^ann  fei)r  alt? — 
(£r  ift  ein  menigften^^  t)unbert  ^aisxi:  alter  (61,  g.  §  18)  )^antt, — 
2Ö0  ift  ber  mir  öon  ^.  ^itl  anempfoblene  (61,  s^,  §  19)  junge 
5)?ann? — ^ier  ift  er, — «kennen  (Sie  ibu? — 3^1/  er  ift  ein  gebilbeter 
(polished),  in  jeber  SSejiebung  unferer  ^oc|fd)ä^ung  (esteeni) 
mürbiger  (61,  g.  §  19)  ^err, — .flennen  (Sie  einen  gegen  bie  Reiben 
feiner  5[Ritmenfd)en  gefül)ilDfen  ^}}(ann  achten? — .^eineymcg^, — ^ier 
ift  ber  (c^te  2[öoc^e  t>on  bem  .Kaufmann  gefd)riebene  (61,  g,  §  19) 
«Brief,  ber  aber  (1,  S.  §  7)  erft  (43.  g.  §  18)  geftern  ^Dtorgen  an^ 
fam.-— S3ir  !amen  an  einem  fe()r  fd)önen  unb  malerifdjen,  öon  fei* 
nen  (Sinmo^nern  oerlaffenen  (61.  S.  §  19)  IDorfe  »orbei. — (Sr  ift 
ein  fe^r  guter  (61.  2.  §  13),  gelel)rter,  ^on  ber  ganzen  ^d\  geachteter 
(respected)  ^^lann, — 2öann  merben  Sie  baö  neue,  3i)nen  oor  ei- 
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iter  2öoc^e  gelie()enc  53uc^  v^'^iif^^^fi'ttten  (to  return)?  —  ^3dmn 
Sie  mir  Ceit  lauj^eii,  fel)r  tntereffanUn  (61.  S.  §  18),  geftern  'oon 
meinem  Sviter  eri)a(teiten  (61.  i?-.  §  19)  53nef  gurücferftatten. — • 
SÖarum  i)aben  mir  t)ie  oorij^e  3Öo>.te  entarteten  (81.  S.  §  19)  S^e* 
meffen  nic^t  ert)a(ten?— Sie  wurden  im  geftern  erhaltenen  53riefe 
pefi^icft,  unt)  folglich  mn\iin  fie  aui?ge30i]en  morgen  fein. — 3n  aü^n 
feinen  Snvartungen  getäufct)t  (to  disappoint),  öon  feinen  greun- 
ien  l)intergangen  (to  deceive),  unt  üon  feinen  ^^inben  mipt)an* 
telt  (61.  2.  §  9),  fann  man  (can  it  be  57.  S.  §  15)  fid)  munbern, 
t)a§  ber  arme,  au-fea^  Säckeln  beö  (^lüdeö  (smiles  of  fortune) 
gemöönte  (61.  ^.  §  19)  Wann  (am)  ge6rocl)enen  .ipergen  (61.  S.  §  8) 
ftarb? — lieber  ade  Wa^m  (beyond  measure)  aufgebrad)t,  t)ätte 
(35;  2.  §  11)  mein  ^l^ruter  t)aß  (5)efe^  (law)  in  feine  eigene  ^änbc 
genommen,  a\ire  (61.  2.  §  30)  er  nid)t  t)urd)  ben  ^ati)  (counsel) 
Hinterer  geleitet  (to  guide)  morten.: — X)er  gute  9}tann,  übenvaU 
tigt  üüu  feinen  (Srinnerungeu,  weinte  wie  ein  feinet^  einzigen  (59.  ^. 
§  5)  So[)nei3,  t)er  Stü^e  (support)  feinet  1}  o  t)  e  n  51 1 1  e  r  ö  (old 
age),  beraubte  ^^ater.  ^ 

ONE  HUNDRED  AND  SEYENTY-SECOND 

EXERCISE. 

5f^at)mcn  Sie  be5  ?}?anneü  ^Inerbicten  an^i — 3ct)  tt)at  (eö),  bentt 
ic^  t)ieit  e^  für  ein  nid)t  au^^ufc^iagcnt)c5  (61.  S.  §  20)  Stnerbieten* 
— So  öicfe  alte  unb  treue  ^reunbe  beifammeu  gu  fe()en,  n?ar  ein 
nid)t  3U  befd)reibenbeo  (61.  2.  §  20)  5Sergnügen. — 2öeld)eö  ftnb 
bie  morgen  ju  yerfd)idenben  2ßaaren? — Dort  finb  fie. — Die  l)eutc 
5^ad)mitiag  nod)  fommenben  (61.  2.  §  20)  S3aaren  muffen  (erft) 
iintcrfud)t  werben,  e()e  m  a  n  f  i  e  an  (they  are  put  in  57.  S.  §  15) 
i&ren  ^la^  (place  55.  S,  §  9)  1 1)  u  t. — :föo(Ien  Sie  einige  (any) 
öon  ben  näc^^fte  Jöoc^e  ^u  oerfaufenben  (61.  2.  §  20)  Käufern  lau- 
fen?—3d)  glaube  (57.  S.  §  2)  ni(|)t.— jtommen  Sie  g(eid)  (61.  S, 
§  21)  l)ierl)er. — ^ier  bin  ic^. — SBoüen  Sie  morgen  in  bie  ,llird)e 
(61.  ?.  §  21)  ge()en?— 3d>  glaube  eä  (55.  2.  §4),  aber  i^  wei§ 
eö  nid)t.— 3ft  3^v  Dnfel  fd)on  lange  (61.  2.  §  21)  ()ier?— Sr  ij^ 
fd)ün  fet)r  lange  l)ier. — 2ßo(len  Sie  mir  ®e(b  geben? — 3d)  iinll 
3(.)nen  g(eid)  (61.  2.  §  22)  ©e(b  geben.— 2öo(len  Sie  biefen  33rief 
lefen?— 3d)  I)abe  jet^t  (61.  S.  §  22).  feine  3eit.— 3()r  fe()rit»ertl)- 
öoüeä  (3iid:)int  (61.  2.  §  23)  wirb  o^ne  (no)  ^mci^ii  metner  fe^r 
lieben^würbigen  unb  get)orfamen  Xod)ter  gefaüen  (to  please). — 
SBo^en  (61.  S.  §  23)  bie  Damen,  b  i  e  w  i r  g  e ft e rn  bei 
^l)rer  Plante  ^,ai)^n,  noc^  in  ber  fd^önen  Stabt  (5^.  2.  §  18) 
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^t)i(abe[pT)ia?— (Sie  voo^mn  nci^  ba. — S3ie  weni^  (61.  2.  §  24) 
ermartet  fie  eiJ. — 8e(tert  (6L  S.  §  24)  Ijaht  id)  einen  foli^en  (39»  S» 
§  3)  5}Zann  (:|efel)enr— 5^ie  mvtt  ic^'^  öergeffen.— X)c»rt  (61,  g» 
§  25)  ftel)t  baö  ^lauj?,— 3a,  ta  (61,  S,  §  25)  ftel)t  eö,— 3tuf  bem 
S3erge  a>ot)nt  ein  Wlann  (61,  S,  §  25),  t)er  fe(^3ig  3a()re  alt  ift, — 
Slufbem  58erge  wo^nt  (61,. S,  §25)  er,— ©lücfüt^  ift  (61,  2,  §  26) 
t>er,  it)elcl)ei*  mei§,  wa^  rec^t  ift,  «nb  t§ut  eö, — ^lö^Iid)  (61,  2,  §27) 
brad)  er  ben  ©tod  ent^mei  (in  two). — X)ort  n?urbe  er  (61,  2,  §  27) 
peftraft,— (I5el)cn  ®ie  (61,  2.  §  28)  gleich  mir  auö  bem  S3ege, — 
köge  May)  i^  (61,  2,  §  29)  ii)n  nie  tüiebef  fe^en,— Ratten 
nnr  es  geraupt,  fo  würben  tcir  anber^  c(el)anbeU  ^ahiu. — „?[Reine 
greunbe/'  \ag,tt  (61,  £,  §  31)  er,  „tt^  iüerbe  mi^  immer  freuen 
(to  be  happy),  ^nd)  bei  mir  (13,  S,  §  1)  ju  fel)en," — „Unb  tt)ir," 
ermiberte  bcr  ©panier,  „werben  immer  fro^  fein,  ©ie  3U  fe^en," — 
„5ßa^!"  rief  (61,  S.  §  31)  mein  Onfel,  „würben  ®ie  mi^  meineö 
einzigen  (5ol)ney  berauben  (to  deprive)?" — „S'^ein,"  bad)te  i6,  „ftc 
werben  eö  nie  t^un/' — ^ie(Ieid)t  lommt  (7,  S.  §  10)  mein  35ater 
^61,  S,  §32)  I)eute, -^15  e  n  n  baö  ber  gall  ift  (If  so),  fo 
(13»  2.  §  12)  werbe  ii^  (61,  2.  §  32)  mid)  freuen,  i^n  ^u  fe^en, — 
S3on  it)m.(61,  S.  §  33)  werben  @ie  (31,  S.  §  32)  nic^tö  befommen, 
— Sieid)  ift  er  (61,  S,  §  32)  nid)t,  aber  gut, — 2Öenn  ^ijx  greunb 
fommt  (17,  2,  §  18),  werben  @ie  (61,  2.  §  32)  mid)  öergeffen, — 
©ie  (61,  2,.  §33)  werbe  id)  (61,2,  §32)  nie  öergeffen,— S)ic 
ebeln  J^riebe  (Surer  ©eclen  unb  Sure  verborgen  liegenben  ©eifieö* 
fräfte  (61,  2,  §  33)  fotitet  3^r  nid)t  öerfäumen,  ju  entwideln;  benn 
welc^'  (55,  2>  §  7)  grö^ereö  ®lüd  fönnt  3t)r  auf  (Srben  ftnben? 

T)a  ^err  unb  f^rau  2öall  mehrere  i^rer  ije'rtrauteften  ?5reunbe  am 
^ittwoä!),  ben  18,  biefe^,  gum  ^i^Zittaögeffen  eingelaben  l)aben,  wür^ 
ben  fie  fi(^  freuen,  ^tvnx  unb  S^^^u  33unn  bei  biefer  (the  same) 
®elegenl)eit  3U  fel)en,  ^ 

grantÜnftr, 

SJtontag  Mittag, 

^U  Sin tio Ott* 

^err  unb  ^rau  53untt  nebmen  mit  55ergnügen  bie  gütige  (Sinta* 
bung  beö  (47,  2,  §  4)  Jperrn  unb  ber  grau  SÖall  an, 
9}Ii(tonftr, 

2)ienftag  5>ormittag, 

T)a€  33etragen  Slnberer  ijl  meiftenö  nur  ein  2öieberl)an  beö  un* 
frigen.  (41»  2\  §  20)— begegnen  (to  treat)  wir  ben  (3»  2,  §  1) 
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tmm  freuublid)  (12.  S,  §^),  [o  (13.  S,  §  12)  iijerben  pe  auc^ 
unö  freunt)li^  begegne«. — ^inb  (But  if  &c.)  mt  aber  ^egett  jtc 
rau:^  xinb  grob  (rüde  and  uncivil),  fo  bürfcn  (43.  S.  §  9)  tüir 
(auc^)  öon  i^nen  ni^tö  53effereö  erwarten.  ©c^mib. 

ONE   HUNDRED   AND    SEYENTY-THIRD 

EXERCISE. 

(61.  ?.  §  36).  ^^ilabelpljia,  b.  11.  Januar- 
Siebe  greunbe!  (61.  2.  §38.) 
Sßir  ftnb  nun  nal)e  am  (Sc^luffe  (near  tlie  close)  unfere^  Su* 
(^eö.  Dur(i)  (By)  Suern  g^et^  littb  Sure  (1. 1^  §  6)  5(ufmerlfam* 
feit  ^abt  3^^^  o^ue  (no)  B^^^f^f'^^  i^  ^^^^  ^"^^  ^^^  euglifc^en  ©prad)c 
(gelernt,  ba§  3br  einen  geroö()nli6en  (ordinary)  53rtef  rtd)fig  fi^rei* 
ien  unb  mit  03eiäufig!eit  über  bie  gerDÖl)nIi(^en  (common)  @egen* 
ftänbe  (subject)  beg  a(Itäc(Iid)en  (every  day)  Sebenö  fpred)ett  fönnt. 
C£inigeö  (Some  things)  |abt  3t)r  (61.  S.  §  32)  grünbli^  (12.  S. 
§  6)  gelernt,  einige^^  (some)  nid)t.  3c^  motzte  (would)  Suc^  be^«» 
i)alb  rat:^en,  baö  '^nö:)  ncd)  ein  Tlal  forgfaltig  (12".  £.  §  6)  burd)3u^ 
ge()en  (to  go  over),  unb  nad)()er  Sure  ©tubien,  ane  3^)r  (e^)  für 
(bai?)  befte  l)  a  1 1  e  t  (to  deem),  fortjufe^en  (to  pursue).  Erinnert 
Suc^  (21.2.  §1),  ba9  ber  @d)iüffel  beö  SÖiffenö  (knowledge)  burd): 
ben  ®tbvand}  glän3enb  (bright)  er()aUen  (to  keep)  btrb.  Erinnert 
(Su(^  ebenfalls  (baran),  ba^  bie  englifi^e  ©prad)e  ein  (Sd)Iü[[el  ifl, 
ber  (£(^ä^e  in  ben  öier  SSeltgegenben  auf[c^Iie§t.  (5ie(3.S.  §2) 
fe(b[t  i|^  ein  (Bf^ai^.  ^^v  I)abt  bie  ®ebrängt{)eit,  ^raft  (vigor), 
Ginfac^^eit  unb  ^lar^eit  t^rer  (its  3.  ?.  §  2)  ©ä^e  bemerlt  (to 
notice).  ^znn  fte  auc^  anfangt  (at  first)  Suerm  £)^r  (53.  2. 
§  23)  rau^  (harsli)  Hang,  fo  war  'Da^  nur  eine  Offenbarung  (man- 
ifestation)  i^rer  9Jlännlid)leit  unb  ©tarfe.  3ß  ^fff^^  3^r  fie 
fennt,  befto  bejfer  wirb  fte  tud)  gefallen.  Soeben  (55.  2.  §  7) 
9tei(^t:^um  entfaltet  (to  display)  fte  im  ©ebrauc^  beö  ^articipö,  beö 
3nfinitiö0  unb  ber  Seibeform!  feie  genau  im  ®ebrauc^  i:§rer  Bc^t^^ 
formen  1  (Sie  ift  eine  'Mint  öon  unerf(^opflic^er  güUe  (abundance) 
je  tiefer  3^^  (barin)  grabt,  befto  reifer  Sure  23elo|nung.  3<^ 
^aU  mand^en  locfenben  (to  allure)  2;ag,  unb  mand^c  ^auhtvi\ä:)C: 
^aü)t  (bamit)  jugebrac^t,  burc^  mein  S^eftreben  Q,uä) 
5^  u  ^  e  n  3  u  bringen  (in  endeavoring  to  benefit  you). 
5öenn  3t)r  ben  vierten  2;l)eil  (one  quarter)  ber  B^tt  mit  (in  33.  2. 
§  4)  (bem)  Seftreben  anbringt,  auö  (by)  meinen  Slnjlrengungen 
(labors)  91u^en  für  Suc^  felbft  ju  ^itf^tn  (to  benefit 
yoiirselves),  fo  werben  fte  nic^t  ^^ergebenö  gewefen  fein.    2öie  ic^ 
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meine  5)]utterfprad)e  liel^e,  mt  td^  mid)  über  (in  ober  at)  i^ren  fi(^ 
jveit  cerbreitenten  (widely  extending)  (Sinf{u§  erfreue  (to  rejoice), 
mz  \d)  t)ie  gro§en  (12.  §.  §  15)  ©eifter  (mind),  bie  [le  mit  Un^ 
ftcrBIidjfeit  geftempelt  ^aben,  :^Dc6ac&te  (honor),  unb  jvie  ic^  ben 
®eift  (spirit)  ber  grei(^eit  (3,  S.  §  1),  ber  [te  burd)bringt  (to  pre- 
vade),  öere^re  (revere),  fo  njerbe  i(^  c^  immer  (ever)  a  I  0  meine 
probte,  meine  ein3ii:\e  S3elD()nun(:;  anfeöen  (to  consider  51.  ?» 
§  3),  jr<enn  eö  mir  (I  have,  as  &c.),  mie  iä)  innig  (fondly)  :^offe, 
gelungen  ift  (to  succeed  in  33.  ?.  §  4),  i:^re  Erlernung  (aquisi- 
fcion)  leicht,  fd)neü  (rapid)  unb  angene'^m  (ju)  machen.  Wlit 
meinen  Beften  S.Bün[c^en  für  (Suer  2ßD^Iergel)en  fnge  \ä)  duä) 
:2eben?D()L  (61.  £.  §  39.)   ©e^r  a^tung^öoü, 

3ol)n  ^.  5(ppreton. 
(61.  g.  §  36).     Sin  2)ieienigen,  tüel^e  öon  biefem  33ud)e  ©e- 
braui^  gema(t;t  ^aBem 

ONE  HUNDRED  AND  SEYENTY-FOURTH 

EXERCISE. 

3tt  (at)  einer  Sluction  n^urb«  ein  ^Ola^agon^^Sefretär  (mahog- 
any  secretary),  baö  5}Zeifterftüc!  eineö  ^^ifc^Ier^,  öerfteigert  (to 
put  np).  (Einer  (some  one)  fragte,  n?er  i:^n  getauft  i^abz.  i)a 
(59.  S,  §  28)  antn?crtete  ein  9le6enftc^enber  (by-stander) :  @Ben* 
faö^  ein  ©efretär,  aber  !ein  ^eifterftüd. 

(So  CThat  is  &c.  5L  2.  §  19)  Um  ticv  2:cufel  nid)U 

(Sinjl  (12.  S.  .§  13)  fragte  griebrtd)  (61 .  S.  §  32)  ben  (47,  $?. 
§  4)  ©eneral  (8.  £.  §  9)  ßaremba,  mie  benn  (59.  S.  §.  28)  fein 
ganzer  (füll)  5flame  fei,  (35.  ^.  §§  12,  13)  3arem6a  9^ot()ü3ata- 
3urad,  n?ar  bie  5lntrüort.  „©0  ^ei§t  {{a)  ber  S^eufel  nic^t,"  rief 
(to  cry)  ber  ^önig.  2)er  ©eneral  ermiberte:  „'Der  (51.  S.  §  6) 
ijt  au^  nic^t  (53.  S.  §  8)  auö  (one  of)  meiner  gamilie." 

Sin  reii^er  ^Bürger  öon  Wen,  n?elc^er  (11.  2.  §  1)  njeit  me^r 
mit  ben  ?[Ritteln  (means  of  33.  !2.  §  4),  ^ei(^tpmer  für.  feinen 
<Sc^n  aufzuhäufen,  aU  mit  ber  S3emül)ung,  fein  .^erj  unb  feinen 
S5erftanb  3U  bilben,  befc^äftigt  war,  fu^te  ben  ^^ilofop^en  2lriftip* 
pn^  auf,  „5triftippuö,"  rebete  er  il)n  an,  „überall  :^öre  ic^  ®  u  t  e  ö 
*oon  !Dir  fp rechen  (you  well  spoken  of).  3f^  n?ünfd)e,  ba§ 
2^u  meinen  ^o^n  ein  hjenig  unten'ic^teft  (I  should  lik<»  y^v  V»  gire 
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my  ßon  a  little  Instruction) ;  wie  öiet  öerlangfl  (would  &c.)  T)\x 
bafür  (oon)  mir?"  „Sin  Zahnt,"  antwortete  t)er  ^^ilofop^»  „Sin 
I&Ient!"  rief  ber  ©eig^alö  am,  „x^  (benn)  ber  ^erftanb  (intelli- 
gence  3.  £»  §  1)  fo  treuer?  ^ür  biefe  ©umme  (that  amount) 
fönnte  i^  einen  (SHaoen  faufen/'  „@o  (then  ot>er  well)  taufe 
(benn)  einen,"  erwiberte  ber  ^^ibfop^,  „bann  wirfl  X)u  jwei  ^a- 
ben."  2Bie  üiele  Sltern  gleiten  biefem  ©eijl^alfe!  3mmer  mit 
Entwürfen  für  baö  auf ere  (outward)  ®Iü(J  i^rer  .^tnber  Bef(^äf* 
tigt,  benfen  fie  (6L  2.  §  32)  tomi^  (bar)an  (33,  g,  §  5),  ben 
Serfianb  unb  b  a  ö  ^er^  berfetben  (their)  auöjubilben, 

^tt  SÄalet  ttttb  ber  3cf)Cßtcitfdf)Icifer» 

Sin  Junger,  fe:|r  armer  (61,  i^,  §  13)  'MaUv  tarn  in  einer  ®tabt 
an,  wo  (61.  2.  §  2)  er  unbefannt  war.  Sin  @d)eerenf(^Ieifer 
(scissors-grinder),  an  weiften  er  fi(^  zufälliger  SBeife  (37.  S.  §  9) 
wanbte,  bot  ii)m,  gerührt  bur(^  (by)  feine  Jpilfloftgfeit,  feine  2öo'^* 
nung  an,  unb  bemühte  jt(^,  t^m  eine  (Gelegenheit  (59.  2.  §  9)  juc 
Stuöübung  feiner  ^unft  su  öerfd)affen.  T)a  (As)  feine  5lrbeit  gu 
ftnben  war  (could  be  found  37.  S.  §  4),  tröftete  i^n  fein  ^au^^ 
wirt^  unb  forgte  für  feinen  Unterl)alt.  2)er  MaUv  würbe  franf. 
Um  me^r  ^u  üerbienen  unl)  bie  33ebürfniffe  beö  ,^ran!en  (41.  2.  §  7) 
an^ufc^affen,  ftanb  ber  Sc^eerenfc^feifer  frül)er  auf  unb  ging  fpater 
gu  33ette.  ^aä:)  feiner  ©enefung  belam  ber  SO^aler  eine  bcträd)t^ 
lic^e  (Summe  ®e(beö  öon  feinen  SUern  unb  eilte  ^u  feinem  2Bo^l^ 
töäter,  it)n  5U  be3a()len.  2)iefer  (51.  2.  §  7)  fagte  ^u  i^m:  „$öaä 
(For  what)  ic^  für 'Sic  getrau  |abe,  l)abe  i(^  einem  Slnbern  gu 
\jerbanfen,  i^  |abe  (an)  Gelegenheit  gefunben,  meine  ©c^ulb  ah^ 
gutragen.  @ie  ^a^cn  eine  ^SerbinbtiÄfeit  gegen  ben  erjten  rec^t* 
frf)affenen  ^Dlann  übernommen  (to  take  upon  one's  seif),  welchen 
(Sie  im  Unglücf'e  (in  distress)  ftnben;  erfüllen  (to  perform)  (Sie 
biefelbe  (53.  S.  §  32),  fobalb  f  i  (^  eine  Gelegenheit  (baju)  j  c  i  g  t 
(to  offer)." 


£)k  folgenben  <Bd^t,  au§erfcem  brt§  fie  l)ciuftg  öorfommen  «wb  be^alJ 
Uon  ^n^m  finb,  entl)alten  öiel  @prad[)e{gentl)iintltc^eö.  2)em  Schüler  toirb 
batjer  bringenb  empfci)Ien,  biefelben  genau  auStvenbig  ju  Itxntn.  5luc^  toürbe 
er  eg  ju  feinem  2}Drt^eil  ftnben,  toenn  er  gefpra^iarttge,  beneu  in  früheren 
Z\)nlm  bfefes  SBerfeö  äi)i\lid)t  Hebungen  barüber  abfaßte* 


A. 


Gr  |^f  I eg te  jeben  Zaq  1)\tx))tx  ju  !om= 

men» 
©ie  |)flegten  jeben  ©ommer  tn'ö  Sanb 

ju  ge^en, 

5(|  hin  an  eine  fold^e  58et)anblung 

nid^t  getüübnt* 
S(^  bin  0etüöt)nt,  ba§  man  mi^ 

mit  9tefpeft  anrebet* 
X)aran  (Xa»)  bin  ic^  gen)b'I)nt. 
®ie  l)atten  bie  ®einot)ni)eit,  i^xt 

;^ebenv?mittel  im  |)erb[t  einjufaufen, 
(Sr  t^ut  cg  aug  ®emci)nt)eit. 
@ettJDt)ni)eit  ift  bie  peite  5^atur, 
T)ai  i^  |)ier  nic^t  übli(^. 
93erfi^tebene  5cationen  yaben  öerfc|ie= 

bene  ®ebrciu(|e» 
6r  ö erfolgte  einen  33DgeL 
(Bit  gingen  auf  bie  äJerfolgung  bes 

Xt)iere0  aug, 
^aben  <Sie  baarcg  ©elb  Iti  ficb? 
deinen  rott)en  fetter,    deinen  Sent. 
(Sie  h)teberfe$en  fic^  it)nen  immer. 
«Sie  tüiberf e^ten  fic^unfern^Jlänen 
(Sie  ttjcöten  uns  baö  @et)en  augre= 

ben,  aber  tr>ir  liefen  eö  unS  nic^t 

auöreben» 

«Sie  tt)aten  eS  auf  3f)r  ®  et)ei§» 

5luf  meine  (i\)xt,  e0  tft  nic^t  fo. 
3c^  bin  erfreut,  eS  ju  t)ören. 
SBoßen  (Sic  mir  nic^t  gefälligjt  bie 

Sü(^er  j  e  i  g  e n,  bie  (^ie  gef.iuft  t)a 

fcen? 


He  used  to  come  Iiere  every  day. 

They  used  to  go  (were  in  the  habit 
of  going)  into  the  country  every 
Summer. 

I  am  not  used  to  such  treatment. 

I  am  accustomed  to  heing  addressed 

respectfully. 
I  am  used  (accustomed)  to  that. 
They  were  in  the  habit  of  buying  their 

provisions  in  the  fall. 
He  does  it  %  habit. 
Habit  is  the  second  nature. 
That  is  not  customarp  here. 
Different  nations  have  different  cus- 

ioms. 
He  was  in  pursuit  of  a  bird. 
They  went  in  pursuit  of  the  animaL 

« 
Have  you  any  readi/  money  about  youf 

Not  a  copper.     Not  a  cent. 
You  always  oppose  them. 
They  opposed  our  plans. 
They  wished  to  dissuade  us  from  going - 
but  "we  "would  not  be  dissuaded. 

(  They  did  it  at  your  bidding 
\  They  did  it  by  your  orders. 
JJpon  my  honor  it  is  not  so.    ' 
I  am  delighted  to  hear  it. 
Will  you  not  favor  me  vnth  a  sight 
of  the  books,  you  bought? 
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©rUc^mtr  gefäüiöjt  feinen  2Ba- 

gen» 
ßr  ftrt»tc6  mtr  eine  grofe  ®efäl- 

Itgfeit. 
2:^un  (Bk  mir  bte  ©efälHgfeit 

ynb  übergeben  ©lebieöS^rer^flic^te. 
(Sie  tvürben  mir  eine  ®efäUigFeit 

erweifen,  toenn  (Sie  tiefen  Srief 

in  ber  ^oft  abgäben, 
©ic  müJTen  fi(^  baran  geivül^nen, 

jebe  Seftiott  au^it»enbig  ju  lernen. 
(Sf  gejüi)t)nte  fi(|  baran. 

Sie  ifl  bie  Slrbeit  (baö  5lrbeiten,  an 

5lri?eit)  getuijbnt. 
^aben  Sie  iit  Tliittl,  ba3  jn 

faufen  ? 
3{|  fann  e3  nid^t  fe^r  gut  aufbringen, 

aber  i^  babe  e^  not^ig. 
3(^  t»ei§  ni(|t,  tüie  er  bie  5??ittel  {)aben 

fann,  fo  öiele  ^ferbe  ju  faufen. 
5)a^  (jaben  Sie  wunberfc^bu  ge= 

macf)t. 
(S^  tft  ein  {lerrlij^eS  ^ßucj. 
Sie  ift  au öne^menb  fd;bn  Civu«= 

berf(^bn). 
^aben 3t)re Vorüber  fi(|  »er gl i^en? 

©ie  t)abett  fic^  »erglic^en. 

T)ie  5}?änner  fliegen  au3  bem  2Ba 

gen. 
(Sie  machen  einen  3fitöertreib 

au«  ii)rem  ©efc^äft.. 
©r  ijertrcibt    fi^    bie  ^tit  mit 
•   Spajierengetjen  unb  Sefen. 
3{^  ^abe  einen  9titt  in  ber  Stabt 

t)crum  gemacht. 
34»  fc^ämc  mic^  3t)reg  Sruberg. 

@rfd)ämtftc^feineöalten^utcs(tt)egen) 

S)arf  i4>  mir  3^ren  23eiftanb  aue bit- 
ten? 

@r  trachtete  nac|  9luf)m. 

<Sie  fottten  «i(|t  mit  itjm  um  gelten. 

3c^  get)c  mit  ben  beften  !2euten  um. 

3^  ^in  ttid^t  überrafd^t  baburd^  (er- 
nannt barüber). 

'£)ai  iüunbert  mid^  ntt^t. 

34»  &i«  erftaunt  über  fein  ^Betragen. 


He  favored  me  with  ihe  loan  of  his 

carriage. 
He  did  me  ä  great  favor. 

Ohlige  me  6y  handing  this  to  your 

niece. 
You  would  ohlige  me  hy  putting  thia 

letter  in  tlie  jpost-office. 

You  must  accustom  yourself  to  learn 

every  lesson  by  heart. 
He  accustomed  himself  to  it. 

She  ts  accustomed  to  work. 
Cötn  2/OM  afford  to  buy  that? 

I  cannot  very  well  afford  it,   but  I 

need  it. 
t  do  not  know,  how  he  can  afford  to 

buy  so  many  horses. 
You  did  that  admirably. 

It  is  an  admirahle  book. 
She  is  exceedingly  beautifuL 

Have  your  brothers  made  up  ? 
( They  have  coniposed  the  difference 
\       hetween  them  [composed  their  dif- 
ferences). 
They  have  made  up. 
(  The  men  alightedfrom  the  carriage. 
l  The  men  got  out  of  the  carriage. 
They  make  a  pastime  {diversion)  of 

their  business. 
He  amuses  [diverts)  himself 'with.  Walk- 
ing and  reading. 
I  have  been  riding  round  about  the 

town. 
I  am  ashamed  of  your  brother. 

He  is  ashamed  of  his  old  hat. 

May  I  ask  the  favor  of  your  assist- 

ance? 
He  aspired  afier  glory. 
You  should  not  associate  with  him. 
I  associate  with  the  best  of  people. 

I  am  not  surprised  (astonished)  at 
that. 

I  am  surprised  (astonished)  at  hit 
conduct. 
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3c^  fötttt  mit  btefem  Z\x^  ni^t  auö- 

fommen» 
£)u  mu§t  fe^en,  bap  Du  bamit  ou^- 

fommft. 
SBec^feln  @ie  Srtefe  mit  t{)m? 

SBir  t)aben  lange  tn  58neftt>ect)fel  mit 

,  cinanber  geftanbeit. 
(Sic  i^attm  einen  langen  33rieftuec^= 

fei  Über  ben  ©egenftanb,  fcnnten 

aber  über  nid^t^  ^eftimmteö  einig 

ttjerben. 
SBann  trotten  fötr  unfern  S3riefwec^= 

fei  wieber  aufneljmen? 
Diefegarben ft i m m e n  nidjt  ü b er e i n* 
£a|yetunfere.^ant>lungcn  unfern  2Bor= 

ten  entfprec^en,  gemä§  fein. 
2)a0  tft  bei  mir  S3rauc^. 
ÜDag  ift  me'ine  (SeiDoljn^eit. 
3c^  tt)ia  3t)nen  fo  öiel  bejal^len/ alg 

gebräud^lic^  ift,  aber  ni(^t  metjr 

(weiter). 
SBie  cv  in  [ol^ien  gätlen  gebräuc^lidj  ift. 
(£r  ^at  fein  gen? ij|)nli^e0  2luöfe^en. 

(Sr  fte^t  au^  tric  geföo{)nlic^. 

@r  fam,  toie  gen)ijt}nli4),  um  ^e!)n  Ul)r. 

SBcljnen  ©ie  bieffeitö  be3  ^ac^e^? 

3c^  tool)ne  jenfeit^  be^  23ac^e^. 

3(|  benfe  anberS» 

3c^  bcnfe  anberö  über  il^n  (tion  i]^m). 
34  ^^11  anberer  5)?einung  über  it)n» 

?!}ianc&e  Seute  finb  mi]z,  unb  man^e 
jinb  CS  nic^t. 

5P?ir  efelt  baöor,  t^i  ^abc  (Sfel  ba= 
öor. 

<5r  efelt  mic^  an. 

3c^  empfinbe  Sfel  öor  ifim. 

Gr  i^  mir  jum  (Sfel. 

Der  bIo§e  5lnbl{cf  biefeS  g(eifc|eg  er- 
regt (Sfel  in  mir. 

(£rifteinefel^after^enf(^,  ©efeU. 

©ie  ift  fel)r  efel,  tx>ä^lerif(^. 

3d^  J)abc  ba0  jum  Uebcrbruffe  ge- 
()ort. 

3^  hin  fnner  Ocfetlfc^aft  überbrüf^ 


I  cannot  make  this  cloth  db. 

You  must  make  it  do.  ♦ 

Do  you  correspond  with  hini 

We  liave  corresponded  very  long. 

They  had  a  long  correspondence  upon 
the  subject,  but  could  not  affret 
upon  aiiything  definite. 

When  shall  we  renew  our   corres 

pondence? 
These  colors  do  not  correspond. 
Let  our  actions  correspond  with  our 

words. 
That  is  ray  custom. 
That  is  my  habit. 
I   will   pay  you  whatever  is  usuat 

[customary),  but  no  more. 

Äs  is  customary  in  such  cases. 
He  has  -his  usual  (customary)*  af 

pearance. 
He  looks  as  usual. 
He  came,  as  usual,  at  ten  o'clock. 
Do    you    live    on    this    side    of    the 

creek? 
I  live  on  that  [on  the  other)   tide  of 

the  creek. 
I  think  differently  [otherwise). 
i  I  think  otherwise  (differently)  o/ 
<      him. 

(  I  have  a  different  opinion  o/him. 
Some  men  are  wise  and  some  are 

otherwise.  , 

I  loathe  it,  /  am  disgustcd  at  it. 

I  am  disgusted  with  him. 
He  disgusts  me. 

The  very  sight  of  that  meat  türm 

my  stomach. 
He  is  a  loathsome  [disgusiing)  fellow. 
She  is  very  sqeamish,  fastidious. 

I  am  tired  of  hearing  that. 

I  am  tired  (weary)  o/his  Company. 
I  h&xe had enough  o/his  Company. 
I  am  disgusted  loith   his  Company. 
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S'di  Setragen  ijl  mir  jum  (Sfcl  ge- 
worben. 
•  <Ste  [inb  feiner  überbrüffig   ge= 

njorben. 
S)a0  tfi  niö^t  totxt^,  ha^  man  bar- 

über  ftreitet. 
S^te  ®ad^e  t)!  irert^^  ba§  man  bar= 

um  ftreitet. 
^ijuiicn  (Sie  mic^  (meiner)  entbel)- 
-   ren? 
SSenn  (Sie  biefe  geuerjange  entbel)^ 

ren  fcunen,  tritt  icfe  fie  mitnetjmen. 
2^er  9}iann  fann  [i(^  oi)ne  ben  5}iei- 

§el  bel)elfen. 
3(^  fonn  ni(^t  ebne  ©elb  auöfom= 

men» 
3tüeifeln  'Sie  baran? 

3^  jtt)eifle  an  nid^t^,  toa^  (Sie  fa= 

gen. 
2)a«  mdt  fte^t  3f)nen  (fleibet 

(Sie)  fet)r  gut. 
(Sc^ivarj  ftebt  ibm  nit^t. 
3t)r  neuer  $ut  ftei)i  it)r  [ef)r  gut» 

Diefcr  0tDcf  fieljt  3t)nen  nic|t. 

6r  j3a§t  mir  fcbr  gut,  ob  er  mir  nun 

ftebt  über  nic^t,  ob  i^  gut  barm  au^= 

febe  ober  nicbt. 
(Seine  -^ofen  fi^en  ni^t  gut. 
(Sie  fi^en  nicbt  fo  gut  toit  bie  meinigen. 
SBcnn  Seber   feine   Situlbigfeit 

tbäte,  tt)ie  glüdlic^  lebten  bie  \!eute 

(nicbt)! 
ßr  erfüllte  feine  ^flic^t  gegen 

micb. 
Sßenn    er   feine   ^flic!^t    gctban 
.   batte,    tt»ärc   feine  »TZotbttJenbigfeit 

öor^anben  gettjefen,  bie  Siuc|t  ju 

ergreifen. 
(Sr  flo^  in  bie  33ergc  unb  entging 

feinen  SSerfoIgern. 
!Die  5lrmee  öjaubteftd^jurSIutlt. 

(5r  ging  burd^  (nal)m  bie  ^iud^t), 

um  ber  Seftrafung  feiner  ^^erbrc- 

(^en  ju  entget)en. 
SebenfalU  (aufleben  i^all)  tser^ 

ben  toir  i^n  nid^t  wieber  feben. 
(5r  bat  lange  genug  auf  Unf.oficn 

^ilnberer  Qelebtr 


have  becöme  disgusted  at  her  bo- 

havior. 
They  hav«  become   xoeary  (tired)  oj 

him. 

That  is  not  "worth  disputing  dbout, 

That  is  not  worth  conUnding  about. 
The  thing  is  worth  contending  for. 

Can  you  do  without  me? 

If  you  can  do  without  these  tongs,  I 

will  take  them  along. 
The  man  can  do  without  the  chisel. 

I  cannot  do  without  money 

Do  you  douht  it  ? 

I  do  not  douht  anything,  you  say. 

That  dress  becomes  you  very  "weil. 
That  dress  ^uits  you  very  "weil. 

Black  does  not  become  him. 

Her  new  bonnet  becomes  her  very 

■well. 
(  That  coat  does  not  become  you. 
\  You  do  not  look  well  in  that  coat. 

It  fits  me  very  well,  whether  it  be- 
comes me  or  not,  whether  I  look 
well  in  it  or  not. 

His  trowsers  do  not  sit  well. 

They  do  not  sit  as  well  as  mine. 

If  every  one  would  do  his  duty,  how 
happy  people  would  live! 

He  fulfilled  his  duty  towards  me. 

If  he  had  done  his  duty^  there  would 
have  been  no  necessity  for  his 
fleeing  {running  away). 

He  fled  to  the  mountains  and  escaped 

his  pursuers. 
The  army  took  to  flight. 

He  ran  away  to  escape  the  punish- 
ment  of  his  crimes. 

At  all  events,  we  shall  not  see  Mm 

again. 
He  lived  long  enough  at  other  people^ t 

ezpense  [cost). 

42 
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3ttJcbcm5aII(2öentci  fleug)  lebte 

er  nie  auf  3t)re  Uuf  often. 
5ffein,  aber  er  ging  burd^  auf  meine 

Unfoften,  benn  er  nat)m  meinen  $ut 

mit. 
©ie  brücfen  ftc^  luie  ein  geborener 

©nglänber,   tote  ein   (Snglanber 

»on  ß3eburt  au^* 
®ie  würben  fic^  tüa!)rf(|einli4l  auf 

gleid^e  SBeife  au^brücfen,  n^enn 

®ie  ben  gleichen  SSerlufi   erlitten 

hätten» 

SBenn  i^  mic^  fo  auSbrittfte,  fo 
h)ürbe  ba<3  fein  2ßunber  fein,  benn 
bic  englif^e  «Sprache  ift  meine  ^DJut- 
terfprac^e. 

SBenn  ©ie  einmal  beutfc^  lernen 
tt) erben,  werben  (Sie  ebenfaKö  ))af- 
fenbe  Slu^brücfc  finben. 

Söenn  er  einmal  bie  9iec|enfun{l  er- 
lernt. 

2Benn  er  einmal  jierben  foll,  toirb 
er  anberg  beulen. 

(Sie ftritten,  bis  fiefid()  ^^rügelten. 

(Sie  ^aberten,  bi^  egju^Jriigeln 
jtrifc^en  il)nen  fam. 

SBie  famen  (Siebaju,  i^m3l)reUbr 
ju  leiten? 

SBie  fommt  er  baju,  bag  er  fc 
benft? 

S53ie  fam  er  baju,  bag  er  (Sie  fc 
mi§f)anbelte? 

SBenn  eS  3f)r  S5ater  einmalinne 
Cgeir>al)r)  tt>irb,  ba§  (Sie  e3  tt^a' 
ten,  Ujirb  er  felir  unjuf rieben  fein. 

ßr  icirb  eS  (noc|  einmal)  erfahren. 

Sr  erful)r  eö  (tnurbe  eS  getüalir),  e!^e 

ic|  eg  erwartete. 
^at  fic^  fd^on  jemals  fo  etwas  juge= 

tragen? 
<So  etwas  'i)at  fi(|   fc()on   oft   er= 

eignet. 
jDaS  wirb  nie  gefdbe^en. 
SBenn  er  jur  Sefinnung  Fommt, 

wirb  er  anberS  l^anbeln. 
23ie  bocl)  belief  [i^  bie  3^ec|nung? 
^ie  belief  fi^  auf  fünfzig  ZW^'c* 
SBorauf  lief  (bie  Sad)e)  l)inauS? 
GS  fam  ju  nichts,  eS  ift  nichts  barauS 

geworben. 


At  any  rate,  he  never  lived  at  your 

expcnse  [charge). 
No,   but  he  ran  away  to  my  cost,  • 

for  he  took  my  hat  along. 

You  express  yöurself  like  a  native 
of  England,  like  an  Unglishman 
by  hirth. 

You  -woiild  probably  ezpress  yöur- 
self \n  the  same  way  (manner),  if  *. 
you  had  suffered  the  same  loss. 

If  I  expressed  myself  so,  it  would  be 
no  wonder,  for  the  English  is  my 
mother-tongue. 

When  you  come  to  learn  German,  you 
will  also  find  suitable  expressions. 

When  he  comes  to  learn  arithmetic.   . 

When  he  comes  to  die,  he  will  think 
difi'erently. 

They  quarrelled,  tili  they  came  to 
biotos. 

How  did  you  come  to  lend  him  your 

watch  ? 
HoAv  does  he  come  to  think  so? 

How  did  he  come  to  abuse  you  so? 

When  your  father  comes  to  know, 
that  you  did  it,  he  will  be  very 
much  dissatisfied. 

He  will  come  to  know  it. 

He  came  to  know  it,  before  I  ex- 

pected. 
Did  such  a  thing  ever  come  to  pass 

before? 
Such  a  thing  has  often  come  to  pass. 

That  will  never  come  to  pass. 
When  he  comes  to  himself,   he  will 

act  otherwise. 
What  did  the  bill  come  to9 
It  cajne  to  $50. 
What  did  the  affair  come  to? 
It  came  to  nothing. 
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SBte  famcn  (gelangten)  Sie  ^u 

ttefem  großen  ^an[e? 
3(^  faufte  e^,  fcaö  öerftet)t  [t(|* 

(Sr  fam  ni^t  auf  c()rlic[;e  5Beifc  ju 

bt'efcr  ^tftole. 
2Bol)er  njijjen  (Sie,  hJie  er  baju  fam? 

Sffiie  fam  ba^  ju  (Staube? 
Gfö  trugftc^  auf  biefc  2Bei[c  ju« 
G3  tft  fd^abe.    2Biefct)abe! 
(£s§  tft  jamnierfd)abe,  ba§  (Sie  t{)u 

nid)t  fet)en  fünnen. 
5)a0  Suc^  tft  »erfctjrt,  ju  otcrft 

ju  unterft. 
StUeö  tft  öcrfe^rt  tu  3t)rem  3»tti«fi"' 

Vetren    (Sic    btefe    (Sc^at^tel    bae 

Dberfte  ju  unterft. 
S^r^^ücf  iftsjerfetjrt, 
^ebren  (Sie  t^n  um   (bie  innere 

(Seite  nac^  aufen). 
3(^  ^abe  itin  »ort)er  fd)on  umgefe'^irt. 
3(^  [e{)c  i{)nbanuunbtüann. 
(£r  fommt  öon  3ett  ju  3fit» 
(Sie  muffen  »on  3fit  ju  3fit  öu  bie 

3:t)üre  ge^en  unb  ua(|fet)cn,  ob  3t)v 

5ßater  fommt. 
3c^  \)üht  eine  au^gejeic^uete  Hf)r,  aber 

fie  bleibt  jutoeilen  (öon  3cit  ju  3fit) 

ftet)en. 
ßr  gab  mir  über  (mel)r  oU)  jei)u 

.  Doöar, 
(Sein  ^auö  foj^ete  über  (mel)r  aU) 

^unbert  ^funb  (Sterling. 
(£r  ift  über  fünfzig  3al)re  alt. 
3^  h)ürbe  e3  ni^it  glauben,   felbft 

wenn  er  e^  fagte. 
(£r  ift  f  ogar  no4)  größer  al^  (Sie. 

SBarum  "maxien  (Sie  fic^i  nic^t  an 

bag,  toa€  (Sie  ju  tl)un  l)abeu. 
3^  tnerbe  mic^  im  ^ilugenblicE  baran 

ma^en. 
•Sie  muffen  fic^   an^ö  ^trbeiten 

machen.  . 
(Sr  ging  baran,  aUeg  ©ctreibe  auf 

bem  #arfte  aufjufaufen. 
SBoüen  (Sie  mir  eine  5lufgabe  ge= 

ben  (ettoag  aufgeben)? 
ßr  legt  großen  2J3ertt)  auf  biefe^ 

33u4)» 


How   did   you   come   by  that  largtt 

house? 
I  bought  it,  to  be  sure. 

He  did  not  covie  by  that  pistol  hon- 

estly. 
How  do  you  know,  how  he  came 

byit? 
How  did  that  come  about? 
It  came  about  in  this  manner. 
It  is  ajnty.      What  a  pity! 
It  is  a  great  pity,  that  you  cannot 

see  him. 
The  book  is  upside  down. 

Everything  ig  upside  down  in  your 

room. 
Turn  that  box  upside  down. 

Your  coat  is  wrong  side  out. 
Turn  it  inside  out. 

I  turned  it  inside  out  before. 

I  see  him  now  and  then. 

He  comes  every  now  and  then. 

You  must  go  to  the  door  every  now 

and  then,   and  see,  whether  your 

father  is  Coming. 
I  have  a  first,  rate  watch,   but  it 

stops  every  now  and  then. 

<  Hegavemetendollarsan(?z{ptt?ar<f* 
\  He  gave  me  upwards  o/ten  dollars. 
His  house  cost  upwards  of  one  hun- 
dred pounds  Sterling. 
He  is  upwards  of  fifty  years  of  age, 
I  should  not  believe  it,  even  if  he 

Said  so. 
He  is  even  taller  than  you. 

Why  do  you  not  set  about  "vfhat  you 

have  to  do. 
I  shall  set  about  it  in  a  moment. 

You  must  set  to  work. 

He  set  about  buying  up  all  the  grain 

in  the  market. 
Will  you  set  me  a  task? 

He  sets  a  great  value  an  that  book- 
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B. 


(Sr'^atftd^  (Squtprtgc  angcfc^afft  He  has  set  up  hk 
(£r  ftecf  te  hk  (S(|euer  in  23ranb.       ^  ^®  ''*  *^®  ^^' 


^eute  morgen  ^rtteia  gebrannt. 

fflSo  t)at  e^  gebrannt? 

(Seinem  Dnfel^  ^an^  ivurbe  ange- 

jünbet  (angeftedft). 
2Die  famen  @ie  anf  biefen  ®ebanfen? 

2öte  lange  !) feiten  @ie  ft£^  tn  ber 
•  ©tabtauf? 

ßr  t)i'elt  [lä)  lange  m  ^ari'ö  anf. 

©tnb  bteSBaaren  gut  ausgefallen? 

2)ag  SBetter  ]()at  ftc^  noc^  [(^ön  ge- 
rn a  4»  t. 

er  jagte  t^n  jum  C>aufe  t)tnan5 
(aus  bem  |)anfe). 

(Srt)at  ®elb  in  güHe. 

©te  t)at  eine  5!Jfenge  5le}3fel. 

@ie  t)aben  alles  \n  ^ülle  unb 
gülle. 

©od  iä)  3t)nen  ^trfc^en  geben? 

3c^  l)abe  reic^lic^  get)abt. 


{ 


.trriage, 
on  fire. 
He  set  fire  to  tLe  barn. 
There  was  a  fire   hü  morning. 
Where  was  the  ilre? 
His  uncle's  lioi.se  was  sei  onfire. 


} 


Änrj,  iä)  lot'tt  Fetne. 

ß  ffen  «Sie  fie  nic^t  gern? 

©inb  ©ie  fein  greunb  baöon? 

3c^  effe  fie  febr  gern* 

<S>ie  ^at  t|)re  Hinber  fet)r  (rcc^t)  lieb. 

3c|  b<ibe  X)ic3^  re"c^t  (fet)r)  gern. 

34  befür4)te  ®efabr. 

©ie  brauchen  t)ier  feine  ®efa|r  %Vi  be* 

fürchten, 
©rift  beforgt,  ba§  fein  «Sol^n  ben 

SBeg  nid^t  finben  tcerbe. 
3(|  glaube,  es  t»irb  nichts  barauS 

tuerben. 
Sc^  glaube  (meine),  ba§  @{e3f{ec^t 

^aben. 
1JJ?ir  ijt  bange,  ©ie  möc^^ten  S^le^t 

^aben. 
(Sr  beftanb  barauf,  ju  feinem  SSa 

ter  ge^en  ju  trotten. 
S(^  beilege  barauf. 
3(|  befte^e  barauf,  bag  ©ie  ^iet  blei 

ben. 


What  makes  y  tu  think  so9 
fHow   long   did   you   stag  in   the 
City? 
What  sta},    did  you  make  in  the 
,      City? 
He  stayed  lon^  in  Paris. 
Did  the  goods  turn  out  well? 
The  weather  has  turned  out  fine. 

He  turned  hi^  out  of  doors  (out  of 

the  house). 
He  has  aplenty  o/money. 
8he  has  a  plenty  of  apples.    • 
They  have  a  plenty  of  all  things. 

Shall  I  give  you  some  cherries? 
I  have  had  a  plenty.     (Sjetüijljnlic^, 

aber  nid;t  fo  ri^Jtig :   I  have  had 

plenty. 
In  short,  I  do  not  want  any 

Are  you  not  fond  of  them  ? 

I  am  quite  fond  of  them. 

She  is  very  fond  of  her  children. 

I  am  fond  of  you. 

I  am  apprehensive  0/ danger.  - 

You    need    apprehend    no   danger 

here. 
He  is  apprehensive,  that  his  son  will 

not  find  the  way. 
I  apprehend,  nothing  will  come  from 

it  (that  it  will  amount  to  nothing), 
I  apprehend,  you  are  right. 

/  am  apprehensive,  you  are  right. 

He  insmted  on  going  to  his  father's 

I  insist  upon  it. 


I 


insist 
here. 


upon   (on)    your    staying 


k 
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3(|  fautt  eg  3!)nen  nkmaU  ffitö^t 

machen. 
®te  formen  eg  mir  immer  S^lerfit  ma= 

cl)en,  tuenn  «Sie  ftd)  9J?üI)e  geben. 
SBie  üiel  £ud^  erforbert  eg,  um  mir 

einen  S'tocf  ju  machen. 
5D? an  brandet  ^tuet  @Hen. 

SBie  lange  braudjten  (Ste,  itmSbre 

^dtion  ju  lernen? 
3(^  brauchte  bloö  eine  ©tunbe. 
SSie  lange  brauc|)t  man,  um  öon  |)ier 

naci)  ^arig  ju  get)en? 
5}?an  brautet  jtüet  Söcc^en. 
SSavum  machen  ®ie  [tc^  n{c|t  met)r 

23  e  m  e  g  n  rt  g  ? 
34>  ma(^e  mir  jeben  S^ag  fet)r  biel  33e= 

tüegung;  idj  ma^ie  mir  23eiüegung 

ju  sterbe. 
Söag  gibt'g  bort? 
.9?ur  feine  gurc^f;  e^  tjl  ««idjtö, 

bag  3t)nen  [(^aben  fann. 
■^aben  ©ie  einen  ®runb,  baö  ju 

fagen? 
SBaö  für  dntn  ®runb  l^at  er  ju  »er- 

mutfjen,  ba§  ©ie  gelten  irerben? 
ßi!  er  ^at  feilten  befonbern  ®runb* 
^ä)  bin  eilig,  irt  (gro§er)  (£ile. 
©r  ift  hti  guter  l^aune. 
3c^  gab  e6  tt)r  jur  Selofinung. 
3^  fet)e  e0  al0  iöetueis  S^rer  gtcunb^ 

fc^aft  an. 
3c^  t)abe  biefe  ganje  SBoj^f  ^^^^ 

trenig  üerfauft. 
3(^  leibe  au0  ^JJangel  an  ^a^)-- 

rungSmitteln. 
Gr  ift  »ifbegierig. 

3^  f)abe  nic^t  (Sin mal  (firgar  nic^t) 

.batton  gehört. 
SS  gibt  feit  einiger  3 fit  fe|)r  toe= 

nig  ^'leuigfeiten. 
dx  ift  neulit^)  nic^t  f)ier  getrefen. 
3c|  ^abe  fic  fürjli(|  nic^t  gefetien. 
©0  ift  fein  tua|)reg  SBort  an  bent, 

iuaö  er  fagt. 
(Ss  ift  jum  ©rftauncn,  toit  fe^r  er 

gewadii'en  ift. 
^ie  fupren  fort  't)in  unb  ^er  (auf 

unb  ab)  ju  getjen. 
@ie  wollten  nie  meinem  diaii)  folgen 

(annet)men). 


I  can  ne\er  please  you. 


You  can-  always  pleape  me,  w!ien 

you  try. 
How  much  cloth  will  it  toÄ;e  (require) 

to  make  me  a  cos^t? 
It  will  require  {take)  two  yards. 

How  long  did  it  take  you  to  leari 

your  lesson? 
It  took  me  only  one  hour. 
How  long  does  it  take  to  go  from 

here  to  Paris? 
It  takes  two  weeks. 
Why  do  you  not  take  more  «xercü-i7 

I  take  a  great  deal  of  exercise  every 
day ;  I  take  exercise  on  horseback. 

What  is  the  matter  there?  . 

Never  fear ;  there  is  nothing  to  hurt 

you.     • 
Have  you  a  reasonfor  saying  so? 

What  reason  has  he  for  supposing, 

that  you  will  go  ? 
Wby !  he  has  no  reason  in  particular. 
I  am  in  a  hurry. 
He  is  in  a  good  humor. 
I  gave  it  to  her  as  a  reward. 
I  look  upon  it  as  a  proof  of  your 

friendship. 
I  have  sold  very  little  all  this  week. 


I  suffer /or  want  o/food. 

He  has  a  thirst  for  knowledge. 
I  bave  not  even  heard  of  it. 

There  is  very  little  news  of  late. 

He  has  not  been  here  of  late. 
I  have  not  seen  them  of  late. 
There  is  not  a  word  of  truth  in  what 

he  says. 
It  is  surprising,  how  much  he  ha3 

grown. 
They  kept  on  Walking  to  and  fro  (up 

and  down). 
You  would  never  take  my  adviee, 

42* 
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kennen  ©le  biefen  ^SJJann  ? 
3(^  fenne  ii)n  üon  5tnfe!^en,  ater 
ntc^t  bem  ^amtn  na^, 

'  3d)  t»erbe  ©tc  it)m  naci)t)ev  (balb,  fo»» 
glet(|)  öorfießen. 

b>nt)ergefagt),  tute  fpät  i\t  e^  auf 

3t)rerUt)rV 
@0  tft  gerabe  m\§, 
Set  tüem  bient  3eiter? 
6r  btcitt  bei  memeitt  DnhU 
3ft  er  nac|  5lmertfa  gefegeU  {al"- 

gefegelt)? 
3a,  mettt  ^err,  baö  ©i^tff  tfl  legten 

^JJontag  unterlege!  gegart  g'en. 
ßö  fu{)r  mit  öoUeit  ©egeln,  tvo^ 

bem  ftürmifd)ett  Söetter» 
S3ergie§en'(Ste  fetne  S^b^änen. 
@d)ie§e  nac|  jenem  33oge(. 
(53tb  ?^euer  auf  jeiteit  33ogeL 
dx  fc^o§  (feuerte)  p  t)oc^. 
(Sr  mu§  beffer  jielen» 
Porten  @te  ben  Änatt  beg  ©etueljreö 

(ben  SItntenfc|u§)  ? 
$?ag  mid)  [cbte§en» 
3c^  Witt  ni^t;  eg  (bte  «J{etf)e}  tft  mc^t 

an  T)ix. 
3d)  gebe  e^  ju  (ge|tel)e  eg)* 

2Dann  tft  eö  ntd^it  fdjirfHd^  für  X)icb, 
-  uoc|  einen  (^c|)u§  ju  verlangen, 
<Sr  tbat  einen  gltntenfc^u^. 
ör  f(^o^  eine  glinte  ah  (loö). 
(Sie  fc(}o§.  eine  ^^ij^ole  Ic^* 
©ie  tt)at  einen  ^iftoleufi^u^. 
®r  f($D§  ben  3SügeI  tobt* 
©ie  f4)o§  (erfclop)  fic^  mit  einer  ^i 

jtole. 
©ie muffen  jltll  fc in, muffen f^ tuet 

gen* 
S)ieS  riecht  na (|  (gfftg. 
^ein,  es  riecht  nac^  3ngtt>er. 
Sd)  fagte  bem  5)?ann,  er  irre  [fc^,  alg 

er  ganj  blo^^idb  tuie  eine  tt>ilbe  23e= 

flie  auf  micl  loßfprang» 
©tiirjten  ni^it  ©ie  auf  i\)n  loS? 

9?etn,  mein  -^err,  er  piirjte  auf  mid; 


} 


(Sr  tiielt  fic|i  fe^r  lange  bort  auf. 
3fi3^renf)r  flehen  geblieben? 


Do  you  know  this  man? 

I  know  him   6y  siffht,   but  not  bt; 

name. 
I  will  introduce  you  to  htm  bi/  and 

hy  (presently). 
By  the  hy,  wiiat  o'clock  is  it  by  your 

watch? 

It  is  exactly  one. 

In  whose  Service  is  that  man? 

He  is  in  my  uncle's  service. 

Has  he  saüed  [set  sail)  for  America. 

Yes,  sir,  the  ship  set  sail  last  Mon- 

day. 
It  sailed  withfull  sails,  notwithstand- 

ing  the  tempestuous  weather. 
Do  not  shed  any  tears. 

Shoot  (fire)  ai  that  bird. 

He  shot  (fired)  too  high. 
He  must  take  better  aim. 
Did  you  hear  the  report  of  the  gun? 

Let  me  have  a  shot. 

I  will  not ;  it  is  not  your  turn. 

f  admit  it. 

Then  it  is  not  becoming  for  you  to 

desire  another  shot. 
He  fi7'ed  a  gun. 
He  sliot  a  gun  off. 

She  fired  a  pistol. 

He  shot  the  bird  dead. 

She  shot  herseif  (shot  herseif  dead) 

with  a  pistol. 
You  must  be  silent. 

This  smells  o/vinegar. 

No,  it  smells  o/"  ginger. 

I  told  the  man,  he  was  mistaktra. 
when,  all  of  a  sudden,  ho  sprang 
upon  me  like  a  wild  beast. 

Did  you  not  spring  upon  him  ? 

No,  sir,  he  sprang  upon  me. 


He  made  a  very  long  stay  there. 
He  sojourned  there  very  long. 
Has  your  watch  stopped? 
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(5te  gct)t  ijor  (ju  frül)e). 

fShim  U\)x  0ci)t  jeten  Sag  eine  (Stunbe 

ju  früt),  ju  fpät. 
3c^  mu§  [ie  [teilen  laffen» 
(Sie  blieb  )?unft  öi'er  llt)r  ftet)en» 
2Ö0  [inb  (Sie  ftei)en  gebltebeu  0)a^ 

fccn  ®ie  auf(3e!)Drt).'^ 

3di  bin  nuf   ber   bretunbfünfjigjlen 

(Seite  ftet)en  geblieben. 
ITnö  ift  fetir  fonberbar  (fcitfam). 
"Lki  ift  eine  [onberbare  Sßelt. 
5)ie  (Strafe,  in  bie  er  ging,  n^ar 

i^m  fremb. 
3cli  'tiaU  öiele  frembe  (au^Iänbif^ie) 

(S^rad)en  gelernt, 
kennen  Sie  biefen  gremben? 
.kennen  (ssie  biefen  Stuölänber? 
34)  tuar  i^m  Srftaunen  ergriffen. 
(Sie  tvar  üon  Sc|)rerfen  befallen. 
2ßa^  für  ein  öinfaE! 
(£0  fällt  mir  öttüag  ein,  ba^  3}ir, 

glaube  icl,  öon  5f?u^en  fein  tt»irb. 
3c^  lie§  e^  mir  einfallen,  bortl;in 

^u  gejen. 
SBerben  brei  ©Ken  jur eichen,  i)in= 
•  rei(^en? 
SDrei    njerben    genügen    (l)inreic^eub 

fein). 
jDaS  tnirb  il)m  nit^t  genügen. 

jDie  Sßaaren  trerben  il)m  ni^t  ge- 
nügen. 

ßr  iDirb  fi4^  mit  ben  SBaaren  nid)t 
genügen  laffen.  J 

£a§  eö  I)ir  genügen,  bag  er  ni^it 
fonimen  n)irb. 

(Sie  (2öir  :c.)  tvaren  mit  ben  2Baa- 
ren  feljr  ^ufrieben. 

ßr  mu§  mir  ©enugtljjnüttg  geBen. 

,^ä)  ti3ei§  geh)i§,  er  tvirb  3|)nen  (S3e=« 
nugtt)uung  geben. 

3d)  bin  beffen  nicl)t  gelr{§. 

^r  ^at  \t)n  im  S^erbac^t. 

(Sie  ftet)t  ftarf  im  33erbaci^t. 

Söann  fanb  biefeS  ®reigni§  'Btatt'^ 

■^aben  Sie  ben  Sßein  gefoftet? 

er  fd;met!t  fet)r  bitter. 

(Sie bat  it)n  mit  tijrän enben (S^^rä^ 
nen  in  ben)  51  u  g  e  n,  c^  nic^t  ju  t|)un. 


Yes,  I  forgot  to  wind  it  vp. 
It  goes  too  fast,  it  gains  (time). 
It  goes  too  slow,  it  loses  (time).^ 
My  watcli  gains,  loses  an  hour  every 

day. 
I  must  get  it  regulated. 
It  stopped  at  four  precisely. 
Where  did  you  stop  {leave  off)? 

I  stopped  (left  oflFj  at  the  fifty-third 

page. 
That  is  very  stränge. 
This  is  a  stränge  world. 
He  went  into  a  stränge  street, 

I  have  learned  many  foreign  lan- 

guages. 
Do  you  know  this  stranger? 
Do  you  know  this  foreigner? 
I  was  Struck  with  astonishment. 
Sbe  was  Struck  with  fright. 
What  an  idea  ! 
A  thought  strikes  me,  which,  I  think, 

will  be  of  use  to  you. 
I  toolc  it  into  mg  head  to  go  there. 

r  Will  three  yards  suffice? 

\  Will  three  yards  be  sufficient  ? 

Three  will  suffice  (be  sufficient). 

That  will  not  satisfy  him. 

He  will  not  he  satisfied  with  the 
goods. 

Lei  it  suffice  you,   thät  he  will  not 

come. 
The  goods  gave  great  satisfaction. 

He  must  give  me  satisfaction. 

I  am  sure,  he  will  give  you  satisfac- 
tion. 

I  am  not  sure  of  it. 

He  suspects  him. 

She  is  strongly  suspected. 

When  did  that  event  take place? 

Have  you  tas^d  the  wine  ? 

It  tastes  very  bitter. 

She  begged  him  with  tedrs  in  her 
eyes  not  to  do  it. 
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(Jr  gafe  mir  ni^t§,  alfo  (folglici^, 
fomtt)  {)abe.  tc^  auc^  nic^tg» 

Unb  beöwegen  Q^t^'^alb}  geben 
©ientir  nic^tö? 

3a,  beeiüegen» 

3(|  l^abe  lange  SBetle» 

ßr  l^at  lange  SBetle 

eile  mit  SBeile, 

(S5  toax  fetjr  langiuetlig*    " 

er  ift  ein  langnjeütger  5)?enfc^» 
ßr  langtpeilt  einen  ju  2:obe* 
9}Jact)t  er  ©efc^äftefür  @te? 
9lac^bem  3t)re  Slufgaben  forrtgirt  luor= 

ben  [tnb,  fottten  ©ie  fie  abfc^reiben. 
3c^  [(^reibe  [ie  immer  tu 'ö  (auf  ö) 

Steine.    . 
Sc^  öertraute  i^m  eine  grofe  ®elb= 

[umme  an» 
©te  fonnen  i^m  immer  trauen,  »er* 

trauen, 
SBorum  f)anbeft  eö  fidp? 

di  t)anbelt  fi(^  barum,  ob  h?{r 
un3  felbft  immer  trauen  fönnen, 

SBenn  e^  (id^  barum  t)anb.elte,  tDÜrbe 
ic^  öerneinenb  entf^eiben. 

S5crmoge  (fraft)  Stjreö  Slmteg? 

5'^eitt,  öermögc  (fraft)  meinet  25erftan= 
bcg  (meiner  einfis^t). 

Söie  öerfc^ieben  bie  Seute  [tnb! 

^un,  <Äte  triffen,  Sotüper  fagt: 

„Slbwec^ylung  ift  bie  Söürje  beg  Ge- 
bens, bie  i^m  feinen  gangen  (S5e= 
f^macf  üerlet§t." 

©ic  fagen  bag,  um'mic|i  ju  plagen 
(mir  2}erbru§  ju  ma^en). 

<5ie  t{)at  eg,  au^  Slerger  (©roll) 

gegen  i^n, 
©ie  tt)at  e^,  um  i^n   ju    ärgern 

(fränfen), 

3c^  Wollte  @ie  nic|t  erzürn en, 

^r  erzürnte  fic^  fet)r. 
©ic  erzürnte Jc^  über  mic^. 
2Öag  ^aben  ^k  niJtJig'J'  \ 

S3cf[en  ftnb  3ie  beuott?igiV  / 


He  gave  rae  notliing,   consequently 

I  have  nothing. 
And  therefore  you  give  me  nothing? 

Yes,  on  that  account. 

f  Time  hangs  heavily  on  my  hands. 

!  I  feel  very  dull. 

1  I  do  not  know  what  to  do  with 

(^      myself. 
He  does  not  know  what  to  do  with 

himself. 
Masten  slowly. 
It  was  very  tedious,  tiresome,  weari- 

some. 
He  is  a  tedious  person. 
He  hores  [wearies)  a  person  to  death. 
Does  he  transact  business  for  you? 
After  your  exercises  have  been  cor- 
rected,youshouldtranscribethem. 

f  I  always  copy  them  fair. 

\  I  always  make  a  fair  copy  of  them. 

I  trusted  him  with  a  great  deal  of 

money. 
You  can  always  trust  him. 


What  is  ihe  question? 

The  question  is,  wether  we  can  al- 
ways trust  ourselves. 

That  being  the  question,  I  should 
decide  in  the  negative. 

By  virtue  o/your  ofi&ce? 

No,  by  virtue  of  my  understanding. 


How  diflferent  people  are! 
Well,  you  know,  CoWper  says: 
''Variety  is  the  spiee  of  life,  which 
gives  it  all  its  flavor." 

You  say  thjjt  to  vex  me.     - 

She  did  it  out  of  spite  to  him. 
She  did  it  to  spite  him. 


{ 


I  did  not  wish  to  mähe  you  angri 
I  did  not  wish  to  anger  you. 

He  grew  \got)  very  angry, 

She  grew  angry  at  me. 

What  are  you  in  want  of  ? 
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(5tnb  (5i'e  bc^  ®ctbeg  krtötl)i'gt? 
©tnb  ®te  biefeg  33u(Je^  benDtt){gt? 
3(^  bin  beJTen  benötbigt. 
3ci  bin  beffen  ntd^t  benot^tgt. 
Söenn  baö  ber  gall  tft,  tuiü  ic^  e^ 

mttnet)men. 
ßrnabmeö  wibcr  meinen  2BtUen. 
(Sr  na^m  eö  mir  jum  Xro^, 
5)?ic^  foU  lüunbern,  cb  er  fommen 

iüirb. 
3d^hjunbere  mic^  (bin  erftaunt, 

überraf(|t)  barüber,  ba§  Sie  bag 

tl)nn,  luaö  iä)  3bnen  S«  tt)ui^  öerbot. 
3(^  {)abe  3t)nen  oft  n  a  ^  g  e  g  e  b  e  n  ; 

aber  ic^  fann  S^nen  in  biefem  gaü 

nic^t  nailgeben« 
2ßir  müf[en  un6  Sitte  in  bie  Um= 

ftänbe  fcbicfen,  fügen, 
SBie  fagen  ©te?, 
2B  ie  meinen  ©ie? 
SBaö  tjaben  ®ie  bemerft? 
spie  meinten  ^ie? 
3c^  bemerfte,  ic^  tüiivbc  nic^t  c  r  m  a  n= 

g  e  l  n,  ba^in  j  u  g  e  b  e  n. 
5  ü  r  c^  t  e  n  (Sie  f  i  4)  ö  o  r  i{)m  ? 

3c^  fürd^te  mic|  ni^it  üor  ihm,  aber 

id^  bin  erfc^rerft   über   feine 

Snt{)üttungen. 
(£r  erf(|recfte  [ie  fo,  'ba§  fie  ben  ^opf 

»erior. 
SBorüber  e  r  f  4)  r  a  cf  fie  f  i  d^ '^ 
@inb  @ie  ein  ^arifer? 
9iein,  mein  |)err,  ic^  bin  ein  33 er 

l  i  n  e  r, 
Sr  befncl;t  bie  Dper  |äufig. 
@ie  ht\üä)t  baö  ?[l?eerufer  (bäufig). 
2)effen  ungeachtet  ift  fie  ni^t 

gefunb, 
X''iefe5  Sud)  if^  »  o  H  geljler. 

£)effen  ungea4>tet  ftnb  öiele  nü^Iid)e 

^öemerfungen  barin. 
^aben  ©ie  biefen  ^erbft  öiele  grü(|te 

gebroci;en? 
2Bir  \)ahm  fet)r  öiele  SIepfel  gebro^ien. 

^at  3f)nen  3f)r  ^f^ac^bar  gegenüber 

gebolfen  ? 
3a,  mein  ^err,  gegen  feine  ®e- 

to  0  b  n  b  e  i  t  bat  er  \in€  einen  gan^ 

jen  Xag  geholfen. 


Are  you  in  want  of  money  ? 

Are  you  in  want  of  this  book? 

I  am  in  want  of  it. 

I  am  not  in  want  of  it. 

If  that  IS  so,  I  will  take  it  along. 

He  took  it  in  spite  of  me. 

He  took  it  io  spite  me. 

I  wonder,  whether  he  will  come. 

I  am  surprised  [astonished)   at  your 
doing  what  I  forbade  you  to  do. 

I  have  often  yielded  to  you;   but  I 
cannot  yield  to  you  in  this  case. 

We  must  all  yield  to  circumstances. 

What  dio  you  say? 

What  did  you  remark? 

I  remarked,  that  I  should  not  fail  io 

go  there. 
Are  you  afraid  o/him. 

I  am  not  afraid  of  him,  but  I  am 
frighiened  at  his  disclosures. 

He  frightened  her  out  of  her  senses 

{vnts). 
At  what  was  &hQ  frightened f 
Are  yonfrom  Paris? 
No,  sir,  I  a,mfrom  Berlin. 

He  frequents  the  opera. 
She  frequents  the  sea-shore. 
For  all  that,  she  is  not  healthy. 

This  book  is  füll  of  errors. 

For  all  that   (Nevertheless),   there 

many  useful  remarks  in  it. 
Have  you  gathered  much  frxdt  this 

fall? 
We  have  gathered    a    great   many 

apples. 
Did   your   neighbor   op^posite    assist 

you? 
Yes,   sir,   contrary  to  his  custom,  he 

assisted  us  a  whole  day. 
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ßg  tjl  dfo  Txi^t  feine  ®etv»o'^n!()cit  fei» 

mn  ^ad)haxn  betjuftet)eu  ? 
Stellt,  5}?abame,  er  i)at  eg  lieber,  inenn 

man  it)m  beifletjt,  alö  wenn  er  hti^ 

[te^en  fott, 
3t)r  53rnber  gerieft  f)e[}ern  9?ac^= 

mittag  in  eine  b  b"  i' e  Ä l  e m  m  e 

(^at  fic^    fc^Iimme  ^'änbel 

SU  gebogen). 

©r  finbet  c3  leicbter,  in  eine  Älemme 

ju  geratben,  aU  ft(^  tuieber  Ijeraus- 

ju^elfcn. 
@r   t) a  t    fic^    fe^ir    gut    an^   b  e r 

©(^lingegejogen, 
©r  taugt  ju  ^f^ic^tS» 
D  ja,  er  taugt  ju  et  wag. 
ffijoju  taugt  er? 

©ie  muffen  mir  S  e  b  e  n  f  j  e  1 1  geben. 
(Sie   machen  ©efc^afte  tu   9t. 

ab» 
2Bir  t)atten  auögebet)nte  ®  ef^äfte 

mit  it)nen. 
@r  ernährt  fic^  mit  Sefen  öer- 

faufcn» 
©te  bringt  ftc|)  mit  it)rer  ^^Jabel  fort. 

(£g  würbe  i^nfränfen,  wenn  man 
tt)m  bag  fagte. 

5?? an  fodte  5Ziemanben  frän= 
fen. 

(£r  fütilte  fi(^  gefränft.     " 

(Sein  ®efüt)l  würbe  »erie^t. 

3c^  nabm  mir  bie '5"rctl()cit, 
3^r  5}?effer  j  u  gebrauchen. 

3c^  net)me  m  i  r  bie  grcibeit,  Sie  mei- 
nem 3}etter  öor  5  u  ftellen. 

ßr  nimmt  ftc^  fe^r  öiele  greil)eiten 
berauü. 

(5r  fann  unget)inbert  geben.  > 

@5  ftebt  ibm  frei,  ju  geben.  $ 

3^  fe^te  ben  Söget  in  greit)eit. 

SBie  t)ei§t  biefer  9J?ann? 

@r  i^  befannt  unter  bem  5^amen 

6r  ge()t  unter  bem  5^amen  ^aU,  aber 
ba^  ift  ni^t  fein  eigentlicher  ^ame. 

SBenn  Sie  öoran  Qt'i)tn,  Yoiü  i4» 

nachfolgen. 
34)  ging  geiierivöorau^  Cöoran). 


Then  be  ü  not  jVz  the  hahit  of  asisist- 

ing  his  neighbors  ? 
No,   ma'am,   he  likes  being  assisted 


better  than  assisting. 


Your  brother  got  into  a  had  scrape 
yesterday  afternoon. 


He  finds  it  easier  to  get  into  scrapea 
tlian  to  get  out  of  them. 

He  got  out  of  the  scrape  Tery  well. 

He  is  goodfor  nothing. 

0  yes,  he  is  goodfor  something. 
What  is  he  good  for  ? 

You  must  give  me  time  to  thinh. 
They  tr ansäet  business  in  R. 

We  had  extensive  business  transactions 

■with  them. 
He  gains  (gets)  his  livelihood  by  sell- 

ing  brooms. 
She    gains   her  livelihood    by    her 

needle. 
It  would  hurt  his  feelings  to  be  told 

so. 
We  should  hurt  nobody's  feelings. 

His  feelings  were  hurt. 

1  took  the  liberty  of  using  your  knife. 

I  take  the  liberty  of  introducing  you 

to  my  Cousin. 
He  takes  a  great  many  liberties. 

He  is  at  liberty  to  go. 

I  set  the  bird  at,  liberty. 
What  is  this  man's  name? 
<  He  /s  hiown  by  the  name  of  Hall. 
\  He  goes  by  the  name  of  Hall. 
He  goes  by  (is  known  by)  the  name 
of  Hall,  but  that  is  not  his  proper 
name. 

If  you  lead  the  way,   I  will  follow 

after. 
I  went  before  {led  the  way)  yesterday. 
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©tc  Brauchen  ft^  öov  bem  |)unb  nt(|t 
ju  f  ü  r  c|  t  e  n ;  er  fötrb  ®ie  bloö  a  n- 
bellen,  un^  ®ie  tüilJen:  beüenbe 
•t^unbe  bet§en  nie. 

kommen  (Sie  !)ier{)er.  ^ 

^M)  9ef)e  bo'rtbin. 

®ie  müjyen  nic^t  bortlitn  ge|)en. 

ßr  er jie^t  feine  Äinber  in  ber  ?5urc^t 
beS  ^errn. 

(Sie  tourben  auf  bemSanbe  gro§  ge- 
bogen. 

Seine  .^inber  finb  tuo'^I  crjogen  (un- 
terrid)tet). 

Seine  Äinber  l^ahtn  cm  fel|)r  gute  (£r= 
jiet)ung. 

9?el)men  Sie  mein  Stnerbieten  an? 

3c^  tt?iit  eö  in  Srhjägung  (Heber- 
legung)  jietien,  unb  njenn  ic^  ju 
feinem  öntfc^luffe  fommen  fann, 
h)i(l  id)  mit  meinem  3Sater  berat^- 
f4)lagen. 

He  ber  legen  Sie  eö  ni^t  ju  lange» 

3(^  toill  3:^nen  ein  ^aax  ^ciUn 

fc^reibf  n,  toenn  iä)  gu  einem  (Snt 

f(^lu§  gefcmmen  bin. 
(55anj  n?c|l  Cfcion  red)t,  f(f)on  gut). 
SBenn  ft>ir  unfere  greunbe  öfter  ju 

3f{atbe  sogen,  njürben  tt»ir  nid^t  fo 

»iele  gct)Itritte  tl)un. 
Si^itfen   Sie    mir    eine  ^tilt, 

n^enn  Sie  etiwa^  tcn  3t)rem  S3ru- 

ber  boren. 
T^a^  tüiU  ic|  tl)nn. 
SBarum  fc^ütteln  Sieben  (mit bem) 

.flopf? 
'Lk  Briefe  meinet  33 rubere  fommen 

mir  nie  ^u  C^änben. 
S?ielleid?t  fommen  bie  S^/rigen  nie  in 

feine  ^änbe. 
23  rauchen  Sie  fo  bidc  Sebienten? 

3(^  brauche  fie  nidbt  mef)r  atfe. 

34>  I>ebarf  5{)rer  TienjTe  nicpt  loeiter. 

Sßie  ioäre  e^,  toenn  toir  f)eute  5lbenb 
jum  S3a(l  gingen? 


You  need  not  be  afraid  o_f  the  dog; 
he  will  only  bark  atyoxx.',  and,  you 
know,  barking  dogs  never  bite. 

Come  this  way. 

I  am  going  that  way. 

You  must  not  go  that  way. 

He  brings  up  his  children  in  the  fear 

of  the  Lord. 
She  was  brought  up  in  the  country. 

His   children  are  well  brought  up 

(educated), 
His  children  have  very  good  educa- 

tions. 
Do  you  äccept  niy  offer? 
I  will  take  it  into  consideraiion ;  and, 

if  I  cannot  come  to  a  conclusion, 

I  will  consult  my  father. 


Do  not  take  it  inio  consideraiion  too 

long. 
I  will  drop  you  a  line,  when  I  have 

come  to  a  conclusion. 

Very  well. 

If  we  consulted  our  friends  oftener, 

we  should  not  take  so  many/aZ^ö 

Steps. 
Drop  me  a  line,  when  you  hear  from 

your  brother. 

I  will  do  so. 

Why  do  you  shake  your  head? 

My  brother's  letters  never  reach  me. 

Perhaps    (perchance)   yours    never 

reach  him. 
Have  you  occasion  for  so  many  ser- 

vants  ? 
I  have  no  further  occasion  for  all  of 

them. 
I  have  no  further  occasion  for  your 

Services. 
Suppose,  we  go  to  the  ball  this  eve- 

ning?  •    ' 
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SBcnnaBcrnunSf^rSBrubcrbortift? 

?Run,  it»a^  mad)t  ba^  au«  (tua«  Hegt 

baran) ? 
IBenn  er  c«  bann  Syrern  £e^rer 

fagt? 
SBenit  er  jufäHtg  je^t  Mine? 

S)a3  tjt  nid^t  anju nehmten  (an- 
net)mbar). 

3c^  tüürbe  \t^x  erfreut  fetn,  t|)tt  ju 
fe^cn. 

Sc^  toar  eittjücft,  al«  tcb  üon 3f)rem 
glänjcnbcn  Srfolg  ^örte. 

Sc^  freue  mtc^  fe^r  über3^r  ©liicf. 

ßr  war  um  fo  me{)r  barübcr  erfreut, 

'  alg  e«  unerwartet  war. 

SBir  waren  fe^r  betrübt  über  fei- 
nen 33erluft. 

T)it  (Duten  jiel^en  bte  ©uten  an 
fic^- 

ßg  gejtemt  fid^  ntd^t  für  (Sie,  fo 
bliebe  (f4)ücl;tern)  ju  fein» 

S<^  Bin  nt4)t  ju  blöbe,  unb  überbte« 
ftet)t  eö  jungen  i?euten  wot)l  an, 
fc^ü^itern  ju  fein» 

!5)iefe3  3i«^ß^er  besagt  mir  nicpt. 

(Sr  lägt  e«  fic^  besagen  (mai|t 

e«  ftc^  betjaglicb). 
(£r  finbet  tin  33et)agen  baran, 

2lnb«re  glüdflit^  ju  mai|en.  "■ 

3(^  fül^le  mi(|  ganj,6  e  ^  a  g  l  i  c()  in  bie- 
fem  3iinmer, 

S)a3  ijl  ein  fef)r  bel^aglii^eg  ^immtx. 
3^r  |)aug  ift  fe|r  unbet)aglic^» 
(Sie  fi^einen  fet)r  unbet)aglic^  ju  fi^en. 
5[>kdben  (Sie  \id^''€  bequem  (bei^agli^). 
©0  ift  i|)m  fe^r  unbehaglich  in  bieferöage. 


Sr  fü^rt  fic|  nic^t   auf  (beträgt 
ficJj  nid^t),  wie  fic^'e  getjijrt, 

2Bol)er  finb  Sie  gebürtig? 
34  Bin  auö  (üon)  ffiien  gebürtig. 
®ie  Werben  fic^  bie  ginger  »erbren» 

ncn. 
T)a^  geuer  brennt  luftig  (leB^aft). 
5Daö  |>au0  brannte  nieber  (.a)i)* 


But  suppose,  your  brother  is  thereT 
Well,  what  ofthat? 

Suppose,  lie  teils  your  teacher? 

Suppose,  lie  should  happen  to  come 

now? 
That  is  not  supposable. 

I  should  he  delighted  to  see  him. 

I  was  delighted  to  hear  of  your  bril- 

liant  success. 
I  rejoice  at  your  good  fortune. 
Ile  rejoiced  at  it  so  much  the  more, 

because  it  was  unexpected. 
We  were  greatly  afflicted  at  his  loss. 

The  good  attract  the  good. 

It  is  not  proper  for  you   (does  not 

become    you)    to    be    so    bashful 

(timid). 
I  am  not  too  bashful,  and  besides, 

it    becomes  young   people    to   be 

bashful. 
This  room  doe's  not  please  me. 

He  iakes  his  ease  {takes  it  easily). 

He  ta.hes  pleasure  in  making  others 

happy. 

1  am  quite  at  ease  in  this  room. 

I   am   quite   comfortable    in    this 
room. 
This  is  a  very  comfortable  room. 
Yours  is  a  very  uncomfortable  house. 
You  seem  to  sit  very  uncomfortably. 
Make  yourself  comfortable. 
He  is  ill  at  ease  in  ih.Sii  position. 
C  He  does  not  conduct  himself  prop- 

p.rhi.        • 


erly. 


\  He  does  not  behave  (himself)  prop- 

[      erly. 

Where  were  you  born? 
I  was  born  in  Vienna. 
You  will  burn  your  fingen 

The-fire  burns  briskly. 
The  house  burned  down  (was  burned 
down). 
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@r  iDoüte  uic^t  bar  ein  trtinigen. 
^hin  Jßatcr  h)t(l  nt'd^t  etnwiÜigen  (ju= 

geben),  ba§  ic^  nac|  ^^ari^  get)e. 
(£r  »ild'gte  ein,  mir  fünf  $It)a(er 

ju  geben. 

S(^  mu§te  mt(^  bamit  begnügen. 

3d^  toerbe  mit  Altern  jufrieben  fein, 
toa^  ®ie  mir  geben. 

(£r  btlbet  fid^  ütel  ein. 

©r  tft  fo  eingebilbet,  bop  er  glaubt, 
Setermann  ben)unbere  i()n. 

3c^  trage  fein  Sebenfen,  tfjn  um 
biefc  (S)unft  ju  bitten. 

SBie  getjt  bag  ja?. 

SS^ag  balten  (Sic  baüon? 

ßr  fommt  gleict),  im  Slugenblicf. 

©ie  tt)erten  bte  2Bat)r^cit  t)ieioün  nidj 
in  3^fiffl  3itet)en. 

3d)  [teilte  feine  5luij[age  (SIngabe)  in 

3>vfiffl. 
5Bie  ftetjt  eö  um  feine  ®efunb^eit? 
ö^  ficl)t  übel  mit  ilim  ai\^.  > 

ör  ift  übel  baran.  ^ 

SBie  gelingt  ei?  3brem  ^i^eunbc  in 

feinem  ©efd^äft? 
(£ß  ftebt  übel  mit   il)m  (gel)t  iljm 

übel), 
©eine  ©ac^en  ftel)en  fdjiimm. 
©r  luenbet  feine  ^tit  übel  an. 
(£ie  müfl'eit  eö  ui(^t  übel  aufnel)= 

men. 
Sr  nal)m  e^  übel. 

©r    legte    meine  Slnfi^ten    falfd; 

(übel)  auö. 
6y  lief  übel  auö. 
3d;  ujette  (um)  jeljn  Xl)aler,  ba^  er 

gewinnen  tüirb. 
(Sie  feilten  niemaliS  hjetten. 
Sie  traten  je  jröei  unb  jwcian'e 

Ufer. 
3c^  ujerbe  midi  glüdli^)  fd)al^en,  3^)= 

nen  ®efellfd}aft  ju  Iciften. 
(£r  tt)ürte  ficb  glücflic^  [4^ä^en,  3f)re 

23el'anntfc^aft  gu  mad^en. 
3cb  mc4)te  3t)nen   nii^t    jur  l^aft 

tallcn. 
SBorüber  gr^ämt  er  fi(^? 


He  would  not  consent  to  it. 

My  father  will  not  consent  to  mjr 

going  to  Paris. 
He  consented  to  give  me  five  dollars. 

i  I  had  to  he  content  with  that. 
(  I  had  to  make  that  do. 
^I  shall  be  content  with  whatever 
you  give  me. 
I  shall  content  myself  with  what- 
ever you  give  me. 
e  is  very  conceited. 

He  is  so  conceited  as  to  suppose, 
that  everybody  admires  him. 

[  do  not  scriiple  to  ask  that  favor  of 
him. 

ffow  is  that? 

What  do  you  think  of  it? 

He  ivill  come  directly. 

You  will  not  call  the  truth  of  that 
in  question. 

I  called  his  statement  in  question. 

iJow  is  his  health? 

He  is  in  a  bad  condition. 

How  is  your  friend  getting  along  in 
business? 

His  affairs  are  in  a  bad  condition. 

He  employs  his  time  ill  (badly), 
You  must  not  take  it  amiss. 

He  took  it  amiss. 

He  misconstrued  my  meaning. 

It  terrninated  (ended)  badly. 

I  vnll  bei  ten  dollars,   that  he  will 

win. 
You  should  never  bet. 
They  went  on  shore  two  by  two. 

I  shall  esteem  myself  happy  to  bear 

your  Company. 
He  would  esteem  himself  happy  to 

make  your  acquaintance. 
I  do  not  wish  to  be  burdensome  to  you. 

What  is  he  fretting  about  ? 

43 
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Cr  grSml  p(|  über  ba^  ®ilt,  ea^  er 

»erlor» 
©r  füdte  jt^  barüBer  nt^t  grämen 

(!)cirmen)« 
(Schlafen  @te? 
3c^  fc^lafe  ntd)t  fe^r  fefi. 
(£r  fc^Uef  m  [einem  S'tn^Ie  ein. 

(Sr  ifl  eine  ©c^Iafmü^e. 

3Bie  öiel  ®elb  beftimmt  t^m  [ein 

5Bater  in  ber  SÖod'e? 

(£0  ift  i{)m  ein  Xi)aler  Jüoc^entlic^  für 
S^afd^engelb  geflattet. 

Söaö  mir  monatli^  benjidigt  wirb,  be= 
trägt  nnr  jföei  Slf)aler. 

(sie  muffen  it)m  feine  gebter  ju  ®  ute 
j)alten. 

(Sie  miipn  feine  Sngenb  berürf  fid^- 
tigen. 

2Bir  naibttten  gebübrenbe  9fiü,iJ= 
fid^t  anf  feine  3ugenb. 

©eine  ®«|ü4)ternt)eit  toirb  »erge- 
ben (fici  üerlieren). 

T>k  Dberfläd^e  t»irb  \iä)  balb  ai^'' 
nu$en. 

S)ie  ©tiefein  f)aUn  pc^  ntc^t  gnt  ge- 
balten, benn  i^  b^be  fic  in  einem 
^SJionat  auggetragen. 

(£r  ^at  alte  [eine  ©^»nlben  abge- 
tragen. 

3db  toünf(^tc,  i^  ^ätit  afle  bie  meini- 
gen abgetragen. 

(£r  ijl  fo  mübe,  ba§  er  faum  mebr 
fort  (öDtt  ber  stelle)  fcmmen 
fann. 

5c^  babete  mic^  geftern. 

3cb  ging  geftern  jum  23aben. 

(Sr  üerlor  ben  ®runb  im  Ifi3a[- 

fer  unb  mu§te  [cbföimmen. 
T)a3  gef)t  micb  nic^tö  an. 
9?ein,  aber  e^  ging  mic^  an  (betraf 

mi^). 
T)a^  gebt  5^iemanb  al3  ii)n  fdbcr  et= 

toag  an. 
SDenfen  (Sie,  ^errn  S'^.  Saltf[ement 

tuerbc  3t)ren  Vorüber  bcrübren? 


Ile  \s  freUing  about  the  money,  he 

lost. 
He  should  not  grieve  at  that. 

Are  you  asleep?   ■ 

I  ara  not  very  fast  asleep. 

He  feil  asleep  \went  io  sleep)  in  hia 

chair. 
He  is  a  sleepy-head. 

How  much  money  does  Ms  father 

allow  him  a  week? 
He  has  a  weekly  alloivance  of  one 

dollar  for  pocket-money. 
My  monthly  allowance  is  only  two 

dollars. 
You  must  maJce  an  allowance  for  hia 

faults.  / 

You   must   make   allowance    for   hi3 

youth. 
We  made  due  allotoance  for  his  youth. 

His  bashfulness  will  wear  off. 

The  surface  will  soon  wear  off. 


The  boots  did  not  wear  well, 
wore  them  out  in  a  month. 


for  I 


He  has  discharged  all  his  debis. 

I  wish,  I  had  discharged  all  mine. 

He  is  so  tired,  that  he  can  hardly 
gel  along. 

I  bathed  yesterday. 

I  toent  in  to  bathe  yesterday. 

He  got  beyond  his  depth,    and  was 

forced  to  swim. 
That  does  not  concern  nie. 
No,  but  it  concerned  me. 


That  concerns  uobody  but  himself. 

Do  you  think  Mr.  B's.  failure  will 

nffcct  your  brother. 
It  will  not  affect  him. 


©ö  Wirb  i()n  nici^t  berühren  Ctref- 

ffn)- 

3cb  fagtc  e3  i^m  öorticr,  er  trerbell  told  him  Jf/ore/ia^?^,  thathe  woul4 
,    nid^tg  babei  genjinnen.  1    gain  nothing  by  it. 
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Dbtr>rf)l  ^te  {{im  bn?  im  ^ or au i? 

fagten,    fo   erwartete    er   (ver- 

fpra4)  fv  h'cb)  boct)grc^en®etiiinn. 
S^^  i\t  nidjt  fo  aii{?gefallcn,  voic  er  [id) 

Steclinuiig  machte. 
3ct)  fetje  feiner  0lücffe{)r  mit  grc§er 

Seforgnt§  entgegen, 
llnb  tä)   fet)e  ihr  mit  bcm  grij§tcn 

2Jergnügen  entgegen. 
3cb  «crfprec^e  mir  üicle  tntereffante 

5^euigfeiten. 
Sei)  freue  mic^  auf  eine  !lap  ücn 

3brem  au^?gcjetci)neten  Xt)ee. 
5d)  freue  mi^  fet)r  auf  feine  (55efe[t= 

fdjaft. 

34)  freue  micb  barauf,  ba§  iä)  i^w 
balb  wiebcr  fei)en  tt>erte. 

2Bir  freuen  uuS  auf  ötele  Thinge, 

tk  niemalC'  eintreffen. 
(Sie  freuten  fic^  fo  fel}r  barauf. 

5/iir  graut  (bangt)  üorberßnt^ 
fdjeibuug. 

3  f)  m  g  r  a  u  t  (b a  n  g  t)  i?  0  r  bem  S3ür- 

fallen  einei3  fplci)cn  (Sreigniffe^^. 
(Sie  nat)men  fid)  prächtig  auö. 

S)a^  ^au5  nimmt  fi^  präc^tiö 

aus. 
(Sic  prangt  gern. 

Söarum  fielljn  (Sie  alle  iljre  3u» 

trelen  j  u  r  ^2;  cIm  u  ? 
(Seben  (Sie,  ob  ^^ie  über  ihn  nid)t 

i>ermbgen  fbnnen,  e^^  3^nen  ju 

geben. 
(Sie  fbnnen  il)n  nie  baju  bringen, 

etiüaS  ju  tbun. 
Tonnen  (Sie  nid}t  3brcn  Dnfel  baju 

bewegen    (Überreben),     feinen 

Slufentbalt  gu  »erlängern. 
6r  fc^ob  feine  51breife  auf,  hiC^  es  ju 

fpät  war. 
5)iefe^    53uc^    cntfprid;t    meinem 

3wecfe  ni(^t. 
■Die  SBaaren  entfpredjen  meinen  ör« 

Wartungen  nic^t. 
3ci^  bin  in  meinen  Erwartungen 

öon  it)nen  getäuf:^t,    - 


Although  you  told  bim  that  hefor&- 
hand,  he  antidpated  great  gain. 

It  has  not  turned  out,   as  lie  antt- 

cipated. 
I   look  forward  to  bis  return  "with 

great  anxiety. 
And   I  look  forward  to  it  with  th€ 

greatest  of  pleasure, 
I  promise   myself  much  interesting 

news. 
I  look  forward  icith  pleasure  io  a  cup 

of  joui'  excellent  tea. 
I  anticipate  great  pleasure  from  his 

Society. 
(l  rejoice  in  ihe  idea  [iliought),   that 
J       I  shall  soon  see  liim  again. 
j  I  rejoice  in  the  anticipatioji  of  soon 
(      seeuig  him  again. 
We  enjoy  many  things  hy  aTjiicipaiion, 

Tvhich  never'take  place. 
They    anticipaied  so  mucli  pleasure 
from  it. 

I  look  forward  to  the  decision  wiik 
dread. 

T  dread  the  decision. 
He  dreads  the  occurrence  of  such  an 

event. 
They  made  a  fine  show. 

That  house  makes  a  fine  show. 

She  likes  to  make  a  sliow. 

VVhy  do  you  make  a  show  of  all  your 

jewels. 
See,  if  you  cnnnot prevail  upon  him 

to  give  it  to  you. 

You  can  never  prevail  upon  him  to 

do  any  tliing. 
•Can  you  not  prevail  upon  your  uncle 

to  prolong  his  stay. 

Ile  prolongcd  his  departure,   tili  it 

was  too  late. 
This  book  does  not  answer  niy  pur- 

pose. 
The  goods  do  not  answer  [meei)  my 

expectations  (anticipations). 
I  am  disappointed  in  them. 


oOS 


(Sr  tä'u  fd)  te  f  i'c^  l'n  bmi  'iDiann»        Itle  was  disappointed.  in  tlie  man. 

Sßarum  fat)rett  »Sie  ni(^t  mit  3t)Ter  Why  do  you  not  proceed  with  jour 

Slrbeit  fort? 
(Sr  fut)r  in  bem  (fc^te  baö)  Unter= 

ne()meji  fort,  bis  er  fat),  ba§  e3 

ni(^t  gelingen  irürbe. 
SBie  XQtii  festen   «Sie  3^re  Steife 

fort? 
3c^   fe^te  fie  btö  nad^  5)art»  fort 

(fam  big  nac^  5^ari6)» 
S53ie  lange  loirb  cg  bauern,  biö  id} 

Sie  »ieber  fet)e? 
ßg  »irb  ein  gutes  ^albeS  3iil)r 

bauern» 
2Dann  n>i(l  ic&  mit  3f)nen  öerabre^ 

ben,  ba§  tüir  unö  bei  ^errn  ^anb 

treffen. 
Si^  njcrbe  getüi§  (fid^erlicb)  alle  33er- 

abrebungen  l)vi(ten,  bie  ic^  mögli4)er= 

toeife  maci)cn  hjerbe. 
Sie  t)aben  gejtern  SIbenb  bie  3Serab= 

rebung  nii^t  gel)aüen, 
3(^    traf  iiwt  25erabrebung  für 

it)n, 
(£r  f)ält  getr>{§  jebe  33erabrebung, 

bie  ^k  für  it)n  treffen. 
Sie  f  ommen  gett»i§. 
<Sie  luerben  ge^ig  t^un,  ti^ag  Sie 

öerfproc^en  t)aben,  nic^t  h)at)r? 
3i^  tuerbe  eS  [ic^crlii^  ti)un. 
Stnb  biefc  Slepfel  gut  '(t^W9^^4') 

jum  Sffen? 
'Sie  ftnb  nic|t  gut  jum  ©(fen. 

SBäre  eS  p äffen b,    toenn  \<5^  j[e|t 

bortbin  get)en  tt5Ürbe? 
3c^  glaube,  eS  »äre  pajfenb  (rec^t), 

wenn  Du  eiJ  t^äteP:. 
3d^  t)ielt  es  für  paffenb  Credit, 

bienli(^),  i^m  ju  fagen,  bag  er 

unred)t  ^abe. 
ginben  SiecS  für  paff  enb  (red)  t), 

meine  5tngabe  in  Srage  ju  ftei'= 

len? 
3c^  fanb  es  pajfenb,  bte  g-rage  ju  be= 

ja|)cn. 
@r  gab    mir    tiwt    »erneinenbe 

Slntwort.    . 
3c^  h)itt  bie  grage  »erneinen  (öer 

neincnb  beantworten)» 


worK  ? 
H.e  proceeded  luith  the  undertaking, 

tili  he  saw,  that  it  would  not  suc- 

ceed. 
IIow  far   did  you  proceed  on  your 

journey? 
1  proceeded  as  far  as  Paris. 

How  long  will  it  be,    tili  I  see  you 

again? 
It  will  be  a  good  half  year» 

Then  I  will  make  an  appointment  with 
you  to  meei  at  Mr.  Hand's. 

1  shall  be  sure  to  fulfil  any  appoint- 
nients,  that  I  may  make. 

You  did  not  keep  the  appointment 

last  evening. 
I  made  an  appointment  for  him. 

He  is  sure  to  heep-  any  appointment, 

you  make  for  him. 
They  are  sure  to  come. 
You  icill  be  sure  to  do,  whatyou  prom- 

ised,  will  you  not? 
I  shall  be  sure  to  do  it. 
x\re  these  apples^i  to  eat? 

They  are  not  fit  to  eat. 

Would  it  be  proper  for  me  to  go  there 

now? 
I  think  it  would  be  proper  to  do  so. 


I  thought  proper  to  teil  him, 
wrong. 


he  was 


Do  you  think  fit  to  oallvay  Statement 
in  question? 

I  thought  fit  to  answer  the  question 

iri  the  affirmative. 
He  ansvjered  me  in  the  negative. 


I 


will   ans2oer 
negative. 


the  question   in   th« 
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D. 


(fr  ü  b  c  r  s>  fr  r  1 1)  e  1 1 1  f  mtd)  in  bi'efcr 
^Ccrbantlung  (tu  tiefem  (Sjefcliäft). 

Sr  nnvli  X^icb  nicln  trieter  übcr!oortt)ei= 
leii  (übevliftcn). 

«Äic  f  am  en  uns?  ;^uö  or. 


He  omrreached  me    in   thit    trans- 

actiou. 
He  will  not  overreacli  you  .igain. 

(  They  icere  beforehand  wir*  us. 
/  Thev  onticipated  us. 


left  for  London? 


Yes,  I  saw  Iiim  off. 
Will  yan  not  see  me  off? 

shall  not  only  see  you 
will  accov\pany  you  to 
Station. 


'/,  but  I 


23  Cf^Ict  teten     'Sie     ibren    3>etter  Did  you  «ee  your  cousin  0/   when  he 

(auf   bie    ©ifcnbabii,    ^Uft 

lu  f.  J13.),  aly  er  nact)  Bonbon  ab=. 

reii^tc  V 
^a,  ict)  (lab  ibm  b(i3  ©eleitc. 
SBoücn  ^ie  mir  lüdjt  ba^  ©cicite  ge= 

bcn'«' 
3c^  irerbc  Sbnen  itid)t  nur  bi^  ju  3t)= 

rcr  Stbreife  bni?  ®eleite  ^eben,   [Dn= 
.    bern  id)  tt>i(l  ijbnen  <x\\^  nod)  ^\i 

jur  erften  Station  ®ei'eüfd)aft  lei- 

[ten. 
ßr  ging  auö  freien  ®  tüden. 
SBir  ivcrben  e3  erleben,  ba^  Sie 

anber?^  fpre(^en. 
Sie  tücrben  ti  erleben» 
Sie  hjerben  bcn  2;ag  nod)  erleben,  tt)c 

fie  für  ij)ren  eigenen  Unterljalt  ar= 

beiten  müjfen. 
5)?u§i^baöcrleben! 
SCiu^  ic^  [eine  Unbaufbarfeit  erle- 
ben! 
(So  iftu m  fte  gc [(gellen. 
Sinb  ^ie  txw.  geborener3Deut= 

[c^er'^ 
S^tein,  mein  |)err,  tdb  bin  ein  gebo^ 

rener  ^^anjofe. 
(Sr  öjirb  e  ö  3(}nen  m  1 1  j  e  l)  n  X I)  a- 

lern  be jaulen. 
^aöliegeft(j^{)ören. 
2^'ag  Ici^t  fic^  {)bren. 
3d)  bin  gefonnen,  morgen  na^ 

Söremen  \\\  getjen. 
(Sr  i  ft  g  e  f  0  n  n  e  n,  es?  ju  faufen» 
H'  e  r  ft  e  l)  e  n  Sie  f  i  c^  auf  Juc^  ? 
yUin,  mein  -t^err,  aber  id;  'oer[tet)e  mid) 

auf  5(evfel. 
3d)  bin  bcffen  gcttn§. 
3d)  bin  barüber  nid^t  im  ßttJciW* 
SBiffen  Sic  geföig,-   ba§  er  fcmmen 

»irb? 


He  "went  of  Ms  otvn  accord. 

We  shall  live  to  hear  yoit  Mlk  dif- 

ferently. 
You  will  live  to  see  it. 
They  will  live  to  see  the  da',  tuhen 

they  will  be  obliged  to  t«  >rk  for 

their  own  support. 
3hist  I  come  to  that! 
Must  I  experience  his-ing^ati/^de! 

It  is  all  over  with  them. 
Are    you    German    [a    Germ'\\)    hy 
birth? 

(  No,  sir,  I  am  a  Frenchman  1 5  })iTt1i. 

\  No,  sii%  I  am  a  native  öf  Fii'xce. 
He  yi'xW  pay  you  ten  dollarsfoj  it. 

Tliatwouldseem  worthy  ofconsid  '^ution 

That  seems  reaspnable. 

I  purpose  going  to  Bremen  tu  tuor- 

row. 
He  iiitends  to  buy  it. 
Are  you  ajudge  o/cloth? 
No,  sir,  but  I  am  a  judge  of  ar^eg, 

I  have  no  doubt  of  that. 
Are  you  sure,  he  will  come 

43* 


5iO 


3(^  Bjit  bcptt  getüif. 

(Sie  machen    [tc^   lufltg    Ü6er 

3d^  madie  mic^  nie  über  ttm$  lufltg» 
Sin  [tat t   bte  Seute   jum  befien  ju 

l^abeH,  foKten  toix  tfjnen  unfern  Sei-= 

[tanb  anbieten. 
(£  i  n  97?  a  n  n  »  0  n  fo  g  u  t  e  m  51  u  0= 

fel)en  fottte  ni4)t  Sebermnnn 

ein  b  b'  f  e  g  (m  ü  r  r  t  f  cb  e  g)  @  e- 

fti^  t  m  adben» 
(£r  [tebt  fcblc^t  auö  Ctf^  ein  5!}?ann 

üon  fc(){e^_tem  Stugfe^en). 
©te  machte  i(;m  ein  freunblid;eg  ®e= 

©ie  tt)  a  r  f  i|)m  einen  33 1 1  d  5  u. 

©eben  bte  genfter  aufbie 
(n  a  (^  b  e  r)  <S  t  r  a  §  e. 

^hiix,  fie  geben  nacb  bem  ©arten. 

2Bte  macb^^  "Sie  eS,  ba§  ©ie 
3bve  5trbeit  öor  bem  grübftüc!  fer- 
tig bringen? 

SBie  richtet  er  eS  ein,  ba§  er  [c 
»iele  5l(ciber  fauft? 

Sr  richtet  eö  [cbr  leidit  ein;  benn  er 
gibt  uiemalö  ©elb  für  ^lUnnigfcitcn 

2113  Sirbeiter  fuci)t  er  feinem  ©(eidjcn. 

3cb  ^in  ^\)i\in  febr  ^  u  D  a  n  f  e  »  e  r-- 

^^flidjtet  für  31;r   fcbcuee   ©c= 

fcbenf. 
ör  bt^t  ibnt  m'clc  ©efä'tligfcitcn  jn 

ütrbanfen. 
£r  ft  e  ( 1 1  f  i  et,  aU  ch  (alg  iüenn)  er 

ein  reicbcr  -OJann  tuäre. 
Eic  ft  e  1 1 1  e  n   f  i  c^  (t  i)  a  t  c  n),  aU 

ob  fie  arbeiteten. 
€r  gab   ficb  für  einen  ©cletjrtcn 

a  uo. 
®  ic  i^iel  {)at  ber  5Berfanf  3bve3  Caug= 

gerätbö   eingetragen  (e  i  n  g  e= 

b  r  a  cb  t1  V 
6r  b'it  etnbunbcrt  ^'fiinb  eingetragen. 

3ft  e^  a  n  ^  e  r  b  e  m  ^  a  ü  f  e  i^erfauf t 

jvorbcn  'i 
3a,  e3  ift  im  greien  in'rfauft  lvcr= 

ben. 
Cr  ttjut  %m,  tu  i  e  f  { d; '  5  ß  e  b  b  r  t. 


I  am  sure  of  it. 

You  are  making  fun  of  me. 

I  never  make  fun  of  anything. 

Instead  of  making  fun  of  people,  w) 
should  offer  them  assistance. 

Such  a  good-looking  man  should  not 
look  cross  at  everyhody. 


He  is  a  bad-looking  man. 

She  looked pleased  at  Mm. 

She  gave  him  a  look. 

Do  the  Windows  look  into  tlie  street  ? 

No,  they  look  into  the  garden. 
How  do  you  manage  to  finish  your 
work  before  breakfast? 

How  does  he  manage  to  buy  so  many 

clothes  ? 
He  manages  it  very  easily;   for  he 

never  spends  money  for  trifies. 

As  a  vvorkman,   he  has  not  Ms  maich 

(equal). 
[  am  greatly  indehled  {under  great  oh- 

ligations)  to  you  for  your  beauti- 

ful  present. 
He  is  indebted  to  him  for  manj^  kind- 

nesses, 
lle  jiretends  to  be  a  rieh  man. 

They  pretcndcd  to  work   (to  be  at 

werk). 
He  pretended  to  be  a  scbolar. 

How  much  did  the  sale  of  your  fur- 
niturej97'0(/i^ce  {yield)? 

It  yielded   (produced)  one  hundred 
pounds. 

Was  it  sold  out  of  doors? 

Yes,  it  was  sold  in  the  opcn  air. 

Hc  does  cy Qvj ihii'] g proper ly. 


n\ 


5Li 


(ftf  f  d)  t  cf  t  f  t  c^  n{c|)t  für  ein  fe  juit- 

SDarum    madjcn   «Sie    ftd)    ntt^t 

fertig  (bereiten  (£ie  [i^  i^id)0 

sunt  ©ct)cn  ? 
Grfennen  Sie  tiefen  ^Jtann  ivteber? 
r$cl)  fannte  fte  gleich  n)teber, 
ßr    em|)fing    mic^    fe()r   gütig 

(f  rennt)  lic^). 
Sie  l)aben  ben  ''iJreiö  beö  .3wcfc^^' 

^erab  gefegt. 
GreiltentirjnC>nIfe. 
^ie  begaben  fic|  bann  nac|  55a- 

ri^. 
C^r  l  i  e  f  j  n  nn?  ^  c  r  nnb  f  a  §  t  e  «n^ 

an. 
2Öarnm  eilen  <Sie  nic^t  I;  e  r  b  e  i  ? 

SBerben    ®ic    geraben    SBegee 

(fc^nurftra  cf  ^)  nad)  Berlin  ge= 

t)en? 
3d)  tt>erbe  geraten  2Begeß  nadi 

23remen  unb  bann  g  e  r  a  b  e  j  u  nad) 

^Berlin  get)en. 
©r    entf^nlbigte   fit^,   ba§  er 

nid^t  genau  jur  «Stunbe  gegen= 

tt>ärtig  tnar. 
<sie  I  i  e  §  e  n  f  i  (^  hjegen  il^rer  2iblre= 

fenljeit  ent fp^ulbigen, 
©ie  muffen  fid^  bei  if)m  tue  gen 

3t)rem  Setragen  entfc^ulbtgen. 
3cb  bitte  um   bie  ©riaubntg 

(erlaube  mir,  bin  fo  frei), 

3^nen  ju  fagen,  ba§  (Sie  im  3n 

tt)um  finb, 
3c^na^mmirbtcgrei'()eit,  if)n 

ju    benac^rid^tigen,    ba§   bie  @e 

fc^i^te  nid^t  toa^r  fei. 
34)  labe  jtuei  Xage  lang  na§  i^m 

gefuc^t. 
©etjen  (äie  über  bie  «Strafe  l^in-^ 

über,  fo  toerben  «Sie  itjn  fe|)en* 
ßr  tt>ol()nt  gegenüber» 

5lcnnen  ©ie  fi(^  erinnern  (en t- 
finnen),  ft5ü  fein  5ßruber  toct)nt'^ 

r»d)  fann  mi^  ni^t  bar  auf  be«» 
finnen. 

©ö  ift  mir  entfallen    (ii|  t)abe 


That  ?Ä  not  proper. 

It  w  not  proper  for  such  a  young 

child  to  speak  so. 
Why  do  you  not  gel  {make  yourself) 

ready  to  go. 


Do  you  recognise  that  man? 
I  recognised  her  immediately. 
He  received  me  very  kindly. 

They  have  reduced  {loioered)  ihe  pries 

of  sugar. 
He  ran  to  my  assisiance. 
They  then  repaired  to  Paris. 

He  ran  up  to  us  and  took  hold  of  us. 

Why  do  you  not  hasten  up? 

Will  you  go  direct  {straight)  to  Berlin  ? 


I  shall  go  siraight  to  Bremen,   and 
then  direct  to  Berlin. 

He  viade  an  ezcuse  for  not  being 
preser.t  at  the  very  hour. 

They  sent  an  ezcuse  for  their  absence. 

You  must  apologize  [make  an  apology) 

to  him /or  your  conduct. 
I  beg  leave  to  teil  you,  that  you  are 

mistaken. 


I  took  leave  to  inform  him,  that  the 
story  was  not  true. 

I  have  been  in  search  of  him  for  two 

days. 
Go  over  the  way,  and  you  will  seo 

him.  • 

He  lives  opposiie  [over  the  way). 

Can  you  call   to   mind,  where  hia 

brother  resides? 
I  cannot  call  it  to  mind. 

It  has  escaped  my  memory. 


ci5 1 ergeffen). 
3ci;  gefte^e  ju,  ta§  Sic Ü?fc^t  hatten.  J  grant,  you  were  right. 
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ßvlvetfen  ®ic  i!)m  t>icfe  ^Junft.         \Grant  him  that  faTor 
Sßir     g  e  tu  ä  b  r  t  e  n     (b  e  w  i  1 1  i  g  t  e n)  We  granted  all,  they  asked. 

2UIei\  n?a3  [ie  üerlangrnu 
®ott  gebe,  ba§  eö  tx)at;)r  fein  megc. 
3c^  gab  ein   ^aar  «Stiefeln  oben= 

brein  Onocb  taju). 
(Ergab  mir  jtuet  X)D(lar  meljr,  al» 

(über  baö,  toaö)  tcl)  teriangte. 
(gie  tüerben  nici;t  s>erfe[)lnt,  mir  feie 

9?eutgfeiten  ju  bringen» 
3c^  ftievte  nid^t  ermangeln,    @ie 

urnftänbli^  'ia'^QW  in  Äenntnt^  ju 

fe^en. 
Unfere  ^läne  finb  f  e!)Igefd)Iagen. 
ßr  öerfeblte  ben  Satjnjug. 
©ie  serfäumten  Cöerfe^Uen)  feie 

(S3elegent)ett, 
<Sie  öerfäunUc  eö,  a.\i  anfiebie 

iJteit)efam. 
<Sie  fijnnen  unC>  nic^t  i)erfci)Ien, 

SBir  tüerbcn  3^re  ©efeafc^aft    fe{)r 

üermtffen* 
Warn  greunci  unb  id)  gingen  mit  ein- 

anber,  fll0  \<ä^  \^n  auf  einmal  s>er- 

mifte. 
!Dag  23u(|  tnirb  fc^on  feit  einiger 

3eit  öermi^t, 
©ie  tuoUten  bcc^  nt(|t  burc^  3i)re  58e= 

merfungen  beleibigenV 
^eine^treg^;  unb  id^  bofff,  ^^iemanb 

fül)lte  fi^  baburcl  beleibigt» 
®r  na^m  e5  übel,  jua^  i(^  fagte,  «nb 

wollte    mic^    jur    3ftic^enf^aft 

jtel)en.  | 

3c^  tferbc  tfjn  für  feine  5}?iffetl)atenil  shall  call  Mm  to  account  for  his 


a^^»  I 


God  grant,  that  it  may  be  true. 
I  gave  a  pair  of  boots  into  the  bar 

gain. 
He  gave  me  two  dollars  over  ana 

above  what  I  asked. 
You  will  not  fail  to  bring  me  the 

news, 
I  shall  not  fail  to  let  you  know  all 

about  it. 

Our  plans  \i^\q  failed. 

He  missed  the  train. 

They  missed  tjie  opportunity. 

She  missed  her  turn. 

They  cannot  miss  us. 

We  shall  miss  your  Company  ^ery 

*    much. 

My  friend  and  I  were  walkiug  to- 

gether,   when,   all  of  a  sudden,  I 

missed  him. 
The  book  has  been  missing  for  some 

time. 
You  did  not  mean  to  give  offence  by 

your  remarks,  did  you? 
By  no  nieans;   and  I  hope,   nobody 

took  offence  at  them. 
He   took  offence  at  what  I  said,  and 

wished  io  call  me  to  account. 


jur  3f{ec|)enf4)aft  jieljen. 
iSie  würben  ©iebiefelben  gewal)r? 
3c^  erfulvr  fie  bur^i  3t)ren  5ßater. 
SB tf fen  Äie,  ba§  3t>r  5)ferb  ertrun= 

fen  ift? 
3(^  ttjei§j0, 
®el)en   ^ic  über  bie   ©tra§e    (bie 

©tra§e  l) in  über)  unb  t}ei§ett  ©ie 

3o^ann  nac^  «DiUife  fommen, 
Söie  fam  er  über  ben  5lu§V 
6r  öerfudjte    eö,    Ijinüberjuwaten, 

aber  ba  bicö  nic^t  ging,  fu^r  er  in 

einem  ^oot  hinüber, 
©ie    gingen    ju  2?ferb    üt)cr   ben 

^erg. 


misdeeds 

How  did  you  become  aware  of  them? 
I  became  aware  o/them  by  your  father. 
Are  you  aware,   that  your  horse  is 

drowned? 
I  am  aware  o/it. 
Go  across  the  street  and  teil  John  to 

come  home. 

How  did  he  get  across  the  river? 

He  tried  to  wade  across,  but,  as  that 
would  not  do,  he  crossedin  a  boat. 

They  crossed  the  Inountain  op  horse- 
back. 
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©te  muffen  btefcg  Sßort  au ^|l rei- 
chen. 

SBarum  fc^üttelit  (Sie  b  c  n  (m  1 1  b  c  m) 
Äopf? 

3c|  fc|üttle  ntc^t  bcn  (mit  bem)  5?ot)f. 

SBoIlen  (Sie  mir  einen  ©efallcn 

tt)un? 
@eir>i§,  tr»a?  bcnn? 
2:t)un  (Sie  mir   ben  ®cfaC(en,   unb 

faufen   (Sie    meinem    (Sotine    ein 

^aar  S^littfd^ufje,  t»enn  (Sie  in 

bie  Stabt  geben. 
Hannii^  mit  S^rem  5?ater  fprec^en? 
3b  t)  a  b  c  le^te  3Bi?c^e  wegen  ber  (Sac|e 

mit  it)m  gefpro^en. 
.^omme  ic|  f  rüt)  genug? 
6r  fam  gjrabe  jur  rechten  ^tii* 
(Sie  müijen  eilen  (jtc^  eilenr),  fonft 

fommen  (Sie  ju  f^^ät. 
Söann  fommt  ber  Si^neiber? 
(Sr  fcmmt  balb  genug. 
3(|  tüerbe  auf  "unb  ah  i^in  unb  l^er) 

get)en,  hi^  er  fommt. 
3«^  würbe  öom  Siegen  überfallen,  fonft 

tväre  id^  früt)er  bier  getrefen, 
2öie  gct)t  e»  S^rem  SSater? 

Sr  fommt  febr  fc^netl  tt>ij;ber  ju 

Gräften. 
Söoßen  (Sie  mir  bte  ©efä'Higfeit 

tt)un,  biefeo  ^Jacfet  im  23orbei 

get)en  bei  |)errji  ®.  ju  laffen? 
2Sie  erflären  ^ie  bas  Sluebleiben 

3()reö  33ruberg? 
3(^  erfläre  e^  auf  biefe  SBeife. 

SBir  t»erben  öon  aüin  unfern  ^anh' 

lungen    Steclienfc^aft    ablegen 

muffen. 
(Sr  ift  ein  feiner  9}?ann  in  jeber  |)in= 

ft(^t  (33fjtet)ung). 
Sei  bin  3t)nen  fe^r  »erbunben  für  baö 

23uc^. 
.^cine  llrfaclie. 
(£0  bat  gar  ni^t  Urfadpe. 
3ct)  bin  3l)ncn  für  ba^,  tvag  (Sie  ge= 

t^an  i^aben,  fe^r  banfbar, 

6»  i^  feljr  gern  gefc^e'^en. 

SÖolien  ©ie  mir  3^r  (SremplaV  öon 
SWütonleitjen? 


(  You  must  tross  this  word  o«i. 
^  You  must  cross  out  this  word. 
Why  do  you  shake  7/our  head  ? 

I  do  not  shake  my  head. 
Will  you  do  me  afavorf 

Certainly,  -what  is  it? 

Do  me  the  favor  to  buy  a  pair  of 

Skates  for  my  son,  ■when  you  go 

to  town. 

Can  I  see  (speak  to)  your  father? 
I   saio  him   about  the  matter  last 

week. 
Am  I  in  time  9 
He  was  just  in  time. 
You  must  hurry  (make  haste),  or 

you  will  he  too  late. 
When  will  the  tailor  be  here? 
He  will  be  here  soön  enough. 
I  shall  -walk  up  and  down  (to  and 

fro),  tili  he  comes. 
I  was  caught  in  the  raln,  or  I  should 

have  been  here  before. 
How  is  your  father? 

He  is  gaihering  strength  very  rapid-> 

ly. 

Will  you  not  ohlige  me  hy  leaying 

this  bündle  at  Mr.  G's.,  as  you  go 

hy  (past)? 
How  do  you  account  for  (explain) 

your  brother's  non-arrival  ? 
I  account  for   (explain)   it  in  this 

manner. 
We  shall  have  to  account  for  all  our 

actions. 

He  is  a  gentleman  in  every  respect , 

I  am  much  obliged  to  you  for  the 

book. 
(  You  are  guite  welcome. 
(  Do  not  mention  it. 
I  am  very  grateful  for  what  you 

have  done. 
(  You  are  indeed  very  welcome. 
\  It  is  not  worth  mentioning.. 
Will  you  lend  me    your    copy  of 
Milton  ? 
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(S)eU)t§,  c3  [tefjt  3|)Uen  gern  ju 

Dicnften. 
2lUe^,  wag  icf)  t)a()e,  ftef)t  Seinen  ju 

IDienjtcn. 
Tlün  ^ferb  f^e^t  i^m  jur  33enu^ung 

frei. 
Se^t  ift  er  feltg. 

6c^  tßtrb  {()rt  feit g  machen. 
!Eie  (S3nabe  madjt  unö  fei  ig. 
3^urd)  ben  öjlaubeii  würben  fte  fe= 

lig- 
üDie  (>3uteu  werben  feiig  werben. 
Gr  [tarb  feiig. 
Vhin  [eliger  ^ater  war  fel)r  gutmtt 

il)m  befannt. 
2!^er  [elige  ^err  •^.  war  fein  58e- 

fi^ü^er. 
2Baö  meinen  33rnber  betrifft,   fc 

wci§  ic^  nic^t,  toax>  id^  [agen  foU. 

5Öa3  3^re  33erfpred}ungen  an'be-' 
trifft  (anbelangt),  fo  wi||en 
©ie,  wie  fic  fie  fc^ä^en  feiten. 

2Bie  t)abcn  (Sie  bie  i)ort)ergel)enbe  £ef= 
ticn  gelernt"^ 

S3ermittelft  wieberI)oIten  C^erfagenö. 

2Baö  für  ein  San  bemann  ijt  er? 

3c|  gratnitre  Sfjnen  jur  SBicber- 
^erftellung  3l)rer  (SJefunbb'eit. 

ilBir  gratuliren  3l)nen  jur  3Bieber= 
fnnft  3^re3  ©eburt^tageg. 

3c^  wünfc^e  3t)nen  frijl)lic^e  SBeil}- 
na(i)ten. 

5Bir  gratuliren  jum  neuen  3rtl)r. 

2Bie  öiele  5lbfc^iebgbefu(^e  f)aben  ©ie 
noc|  abjuftatten  (ju  inac&cn)? 

^eine,  benn  iä)  i)cihi  allen  meinen 
$reunben  Sebewoljl  gefagt. 

3clJ  ^abe  bti  Sitten  5lb[c^ieb  ge- 
nommen. 

2öir  trennten  un§  am  Z^oxt* 

Uub  mußten  wir  fc^eiben? 

3a,  mein  lieber  greunb,  bie  beflen 
greunbe  muffen  ff^eiben;  aber  wir 
fd)eiben,  um  un6  balb  wieber  ju 
fet)en. 

£mpfel)len  ©iemid^  allen  meinen 
^efannten  in  ®. 


Certainly,   7/ou  are  quite  welcome  io 

it. 
You  are  welcome  to  anyihing^  I  have. 

He  is  welcome  to  the  vse  of  my  hörst 

Now  he  is  supremely  happy^ 

Tt  will  make  Lim  very  happy. 
We  are  saved  by  grace. 
They  were  saved  by  faith. 

The  good  will  he  saved. 

He  died  a  Christian. 

My  dpxeased  father  was  well  acquaint- 

ed  with  him. 
The  late  Mr.  H.  was  his  protector. 

As  for  (as  to,  with  respect  to)  my 
brother,  I  really  do  not  know 
what  to  say. 

Äs  to  (as  for)  their  promises,  you 
know  how  to  value  them. 

How  did  you  learn  the  preceeding 

lesson? 
By  means  of  constant  repetition. 

Fro7n  what  country  is  he? 

What  countryman  is  he? 
I  congratulate  you  on  (upon)  your 

restoration  to  health. 
We  congratulate  you  upon  the  return 

of  your  birth-day. 
I  wish  you  a  merry  Christmas. 

We  wish  you  a  happy  new  year. 

How  many  more  farewell  visits  have 

you  to  pay  (make)  ? 
None,  for  I  have  bid  all  my  friends 

fareioell. 
I  have  taken  leave  of  all  of  them. 

We  parted  at  the  gate. 
And  must  \iq part? 

Yes,  my  dear  friend,  the  best  of 
friends  must  part;  but  w«  part, 
soon  to  meet  again. 

Bcmember  me  to  all  my  acquaintances 
in  G. 


15 


3ci^  fc^ütleUe  t^mbic^aub  auf 
ber  @tra§e, 

SBoüen  (Sie  mir  «tc|t  bte  ^anb  ge- 
ben? 

©te  fd^üttelteit  emanber  (qahn  fic^) 
bte  |)cinbe,  verbeugten  unb  entfern- 
ten fic|. 

3(^  babe  bi'e  (£t)rc,  nttcl  S^nen  ju  em» 
pfet)len. 

2a§t  un3  emanber  bie  ^änbe  geben, 
benn  eö  läutet. 

5luf  2Bieberi'et)en. 

Stuf  balbigeg  2Bieber[et)en. 

36  em|>fel)Ic  mtc^  S'^nen. 
i^eoen  @te  (rec^t)  tt)ot)(. 

gebe  njo'^I.    Slbt'cu. 


I  sJiook  hands  tvith  Mm  in  the  street 

Will  you  not  shake  hands  with  me? 

They  sliook  hands,  bowed  and  part- 
ed. 

I  have  the  honor  of  bidding  (to  bid) 

you  farewell. 
Let  US  shake  hands,  for  the  bell  is 

ringing. 
Good  bye,  tili  I  see  you  (tili  we  see 

each  other,  tili  we  meet)  again. 
Good  bye,  and  may  we  soon  meet 

again. 

I  bid  you  good  day,  evening  &c. 

Good  day,  afternoon  &c. 

I  bid  you  good  bye. 
Good  bye.     Farewell.     Adieu. 


THE  LORE-LEI. 

[Translated  froni  the  German  of  Heine. — Edinburgh  Review.) 

I  know  not,  whence  it  rises, 

This  thought  so  füll  of  woe; 
But  a  tale  of  time  departed 

HauRts  me,  and  will  not  go. 

The  air  is  cool,  and  it  darkens, 

And  calmly  flows  the  Rhine, 
The  mouutain-peaks  are  sparkling 

In  the  sunny  evening-shine. 

And  yonder  sits  a  maiden, 

The  fairest  of  the  fair; 
"With  gold  is  her  garment  glittering, 

And  she  combs  her  golden  hair: 

With  a  golden  comb  she  combs  it; 

And  a  wild  song  singeth  she, 
That  melts  the  heart  with  a  wondrou« 

And  powerful  melody. 

The  boatman  feels  his  bosom 
With  a  nameless  longing  move; 

He  sees  not  the  gulfs  before  him, 
His  gaze  is  fixed  above, 

Till  over  boat  and  boatman 

The  Rhine's  deep  waters  run: 
And  this,  with  her  magic  singing, 

The  Lore-lei  has  donel 
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KING — MILLER — COURTIER   (^Öfltttg). 

King.  [Enters  ahne,  wrapped  in  a  cloah. )  No,  no,  this  can  be  no  public 
road — ^that  's  certain.  I  have  lost  my  way  undoubtedly.  Of  what  ad- 
vantage  is  it  now  to  be  a  king?  Night  shows  me  no  respect;  I  cannot 
soe  better,  nor  walk  so  well  as  another  man.  When  a  king  is  lost  in  a 
Wood,  what  is  he  more  than  other  men?  His  wisdom  knows  not,  which 
is  north,  and  which  is  south ;  his  power  a  beggar's  dog  would  bark  at, 
and  the  beggar  himself  would  not  bow  to  his  greatness. '  And  yet,  how 
often  are  we  puffed  up  (aufblä()en)  with  these  false  attributes  (Settttef- 
fung)!  Well,  in  losing  the  monarch,  I  have  found  the  man.  But  hark! 
Bomebody  sure  is  near.  What  were  it  besttodo?  Will  my  raajesty 
protect  me?     No.     Throw  majesty  aside,  then,  and  let  manhood  do  it. 

Enter  the  Miller, 
Miller.     I  believe,  I  hear  the  rogue  ((Spi^&ube).     Who  's  there? 
King.     No  rogue,  I  assure  you. 

Miller.     Little  better,  friend,  I  believe.     Who  fired  that  gun? 
King.     Not  I,  indee.d. 
Miller.     You  lie,  I  believe. 

King.     [Aside.)     Lie,   lie!     How  stränge  it  seems  to  me  to  be  talked 
to  in  this  style  (5lrt)!     [Aloud.)     Upon  my  word,  I  don't,  sir. 

Miller.    Come,  come,  siri-ah,  confess.    You  have  shot  one  of  the  fcing's 
deer,  haven't  you? 

King.     No,   indeed ;   I  owe  the  king  more  respect.     I  heard  a  gun  go 
off,,  to  be  sure,  and  was  afraid,  some  robbers  might  have  been  near. 

Miller.     I  am  not  bound  to  believe  this,  friend.     Pray,  who  are  you?. 
What  's  your  name? 
King.     Name! 

Miller.     Name! — ay   (ja),   name.     You  have  a  name,   haven't  you? 
Where  do  you  come  from?     What  is  your  business  here? 

King.     These  are  questions,  I  have  not  been  used  to,  honest  man. 
Miller.     May  be  so;   but  they  are  questions  no  honest  man  would  be 
afraid  to  answer;   so,   if  you  can  give  no  better  account  of  yourself,  I 
ßhall  make  böld  to  take  you  along  with  me,  if  you  please. 
King.     With  you !     What  authority  have  you  to — 
Miller.     The  king's  authority,   if  I  must  give  you  an  account.     Sir,  I 
am  John  Cookie,  the  milier  of  Mansfield,  one  of  his  majesty's  keepers 
in  the  forest  of  Sherwood,  and  I  will  let  no  suspicious  fellow  pass  this 
way,  unless  he  can  give  a  better  account  of  himself  than  you  have  done, 
X  promise  you. 
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King.  Very  ■well,  sir.  I  am  very  glad  to  hear  the  king  has  so  good 
au  ofiBcer;  and,  since  I  find  you  have  his  authority,  I  -will  give  you  a 
better  account  of  myself,  if  you  will  do  me  the  favor  to  hear  it. 

Miller.  You  don't  deserve  it,  I  believe;  but  let  's  hear  what  you  can 
say  for  yourself. 

King.  I  have  the  honor  to  belong  to  the  king  as  well  as  you,  and 
perhaps  should  be  as  unwilling  to  see  any  wrong  done  him.  I  came 
down  with  him  to  hunt  in  this  forest,  and  the  chase  leading  us  to-da^' 
a  great  way  from  horae,  I  am  benighted  (öon  t>er  9?a^t  überfaßm)  in 
this  wood,  and  have  lost  my  way. 

Miller.  This  does  not  sound  well.  If  you  have  been  hunting,  pray 
where  is  your  horse? 

King.  I  have  tired  my  horse,  so  that  he  lay  down  under  me,  and  1 
was  obliged  to  leave  him. 

Miller.     If  I  thought,  I  might  believe  this,  now — 

King.     I  am  not  used  to  lie,  honest  man. 

Miller.  What !  do  you  live  at  court,  and  not  lie  ?  That  *s  a  likely 
ßtory,  indeed! 

King.  Be  that,  as  it  will,  I  speak  truth  now,  I  a^sure  you;  and  to 
convince  you  of  it,  if  you  will  attend  me  to  Nottingham,  or  give  me  a 
night's  lodging  in  your  house,  here  is  something  to  pay  you  for  your 
trouble — [offering  money) — and  if  that  is  not  sufficient,  I  will  satisfy  you 
in  the  morning  to  your  utmost  desire. 

Miller.  Ay,  now  I  am  convinced  you  are  a  courtier:  here  is  a  little 
bribe  (33eftcc()ung)  for  to-day,  and  a  large  promise  for  to-morrow,  both 
in  a  breath.  Here,  take  it  again — John  Cookie  is  no  courtier.  He  can 
do  what  he  ought  without  a  bribe. 

King.  Thou  art  a  very  extraordinary  man,  I  must  own  (geftefecit), 
and  I  should  be  glad,  methinks  (mtc^  bauest)»  to  be  further  acquainted 
with  thee. 

Miller.  Prithee  (bitte,  bO(|),  don't  thee  and  thou  (bujeit)  me  at  this 
rate  (2Beife)-     I  suppose,  I  am  as  good  a  man  as  yourself,  at  least. 

King.     Sir,  I  beg  pardon. 

Miller.  Nay,  I  am  not  angry,  friend;  only  I  don't  like  to  be  too 
familiär  (ücrtraut)  with  you,  until  I  am  satisfied  as  to  your  honesty. 

King.     You  are  right.     But  what  am  I  to  do? 

Miller.  You  may  do  what  you  please.  You  are  twelve  miles  from 
Nottingham,  and  all  the  way  through  this  thick  wood;  but,  if  you  are 
resolved  upon  going  thither  to-night,  I  will  put  you  in  the  road,  and 
direct  you,  the  best  I  can;  or,  if  you  will  accept  of  such  poor  enteftain- 
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ment  as  a  milier  can  give,  you  shall  be  welcome  to  stay  all  night,  and 
in  the  morning  I  will  go  with  you  myself. 

King.     And  cannot  you  go  with  me  to -night? 

Miller.  I  would  not  go  with  you  to-night,  if  you  were  the  king 
himself. 

King.     Then  I  must  go  with  you,  I  think. 

[Unter  a  courtier,  in  haste.)  - 

Courtier.     Ah!  is  your  majesty  safe?    We  have  hunted  the  forest  over  i 
to  find  you. 

Miller.  How!  are  you  the  king?  [Kneels.)  Your  majesty  will  pardon 
the  ill-usage  you  have  received.  (The  King  draws  his  sword.)  His  ma- 
jesty surely  will  not  kill  a  servant  for  doing  his  duty  too  faithfully, 

King.  No,  my  good  fellow.  So  far  from  having  anything  to  pardon, 
I  am  much  your  debtor.  I  cannot  but  think,  so  good  and  honest  a  man 
will  make  a"  worthy  and  honorable  knight  (3^ttter).  Rise,  Sir  John 
Cookie,  and  receive  this  sword  as  a  badge  (ßtiä^tn)  of  knighthood,  and 
a  pledge  of  my  protection;  and  to  support  your  nobility,  and  in  some 
measure  requite  (öcrgeltcn)  you  for  the  pleasure,  you  have  done  us,  a 
thousand  crowns  a  year  shall  be  your  revenue.  Anontmous. 

fMa'^ov  (von)  %tli\)nm  untr  fein  pe'i^xentex  pnft 

(33on)  Zt^üm.    23ift  ®u  ba? 

3uji  [tnbem  er  (31.  £.  §  9)  "f{(|  bte  (53.  S.  §  21)  Slugen  fötfc^t  (to 
wipe)].    3a. 

(ö.)  X.    2)u  ^ajl  (29.  S.  §  8)  gcnjetnt? 

3.  34)  labe  m  ber  Äüc^e  meine  ^iec^nung  gefc^rteten,  unb  bie  ^üc^e  tjl 
ijoU  3^au^.    ^ier  tjl  fie,  tnetn  ^err. 

(ö.)  2:.     ©ib^er  (ittome). 

3*  ^abtn  (Sie  Sarmljerjigfeit  mit  (compassion  on)  mir,  mein  ^txx* 
3c^  l»ei§  [e^r  n)o()l,  ba§  bte  9}?enfc|en  mit  3^ncn  feine  ^dbtn,  aber— 

(ö.)2;.    2öaön)ia|t(27.  2.  §2)  Du? 

3.  34)  ijätte  (35.  2.  §  11)  et)er  ben  Zoh  (3.  S.  §  1),  öl^  meinen  5lb' 
f(|ieb  (dismissal)  üermutt)et  (to  expect). 

(ö.)  2;.  3c^  (fann)  Dic^  ni^t  länger  braud^en  (59.  S.  §  9),  i^  mu§ 
mic^  ofjne  (a)  33ebienten  bet)elfen  (to  get  along,  to  do)  lernen.  [@d;Iägt 
bie  0^ec|nitng  auf  (to  unfold)  unb  lie^t:]  „SBaö  ber  ^err  (25.  i?.  §  7) 
Wlaiox  mir  [(|ulbig  ift.  Drei  unb  einen  l)alben  5}fonat:2cl)n  (months' 
wages),  ben  (12.  2.  §  16)  SlJionat  (7.  £.  §  7)  (at)  fe§g  Später,  ma^st 
21  2:i^aler.    Seit  bem  erflen  biefeg  an  (for)  .^leinigfeiten  (trifle)  aufgelegt 
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(to  lay  out  61.  2.  §  23)  1  ^t)Ir.  7  ®r.  9  ^f.    (Summa  ©ummörum 
(total  ämount)  22  Zi)ix.  7  ®r.  9  ^f/'    Out  (right),  uub  e0  tft  Mtttg  . 
(just),  ba§  i(^  tiefen  laufenben  (present)  ^omi  ganj  bejatjle  (should  pay 
for  the  whole  of  this  &c.) 
-    3.    Vit  anbere  ©eite  (side),  ^err  (25.  ?♦  §  7)  5}?ajcr. 

(»0  2:.  5^oci)  me{)r?  [(ieött]  „«Sa«  bem  (^errn)  «DZaj or  ic!^  fc^ulbtgj 
(5ln)  ben  ?5elbfc|)erer  (surgeon  of  the  army)  für  mic|  bejat)It  (61.  2.  §  23) 
25  Xl)aler.  gür  SBartung  (attendance)  unb  Pflege  (care),  tua(;renb  (29  !2. 
§  1)  meiner  ^nx  (course  of  medicine)  für  mid)  bejat)^  39  Z\)aWx*  ^id^- 
uem  abgebrannten  unb  geplünberten  33ater,  auf  meine  SBitte,  öorgefc^ojyen 
(At  my  request,  lent  to  my  fatlier,  who  was  (61.  ^,  §§  9,  20)  burnt  out 
and  plundered),  ct)ne  bie  jtvei  23eutepferbe  (prize-horse)  ju  re(|nen  (33.  ^* 
§  4),  bie  er  mir  gefcbenft,  50  2:t)aler.  ©umma  «Summarum  114  3:t)akr» 
SDaöon  abgejDgen  Omperatiö  deduct)  öor[te|)enbe  (above)  22  $l^lr.  7  ©r, 
9  ^f.,  bleibe  (and  I  remain)  bem  (■C)errn)  Tlafrix  f^ulbig  (indebted) 
91  2:t)lr.  16  ®r.  3  5)f."— ^erl  (fellow),  bift  2Du  toH? 

3.  S^glaubeeögern  (am  willing  to  believe),  ba§  i^  3^nen  mel;i 
fofte,  aber  e^  n^äre  (35.  2.  §  11)  verlorene  (a  waste  of)  Slinte,  eö  baju  ju 
^ä^xtihtn  (to  add),  3(^  fanu  3t)nen  ba^  ui(|t  bcja^Ien,  unb  jnenn  @ie  mit 
(53.  ß.  §  21)  üüUenbiS  (besides)  bie  ^mxn  (Hvery)  nehmen,  bie  i^  an^ 
UD^  nic|t  (53.  S.  §  8)  üerbient  ^abe,  fo  (13.  2.  §  12)  tvoate  ic^  liebet 
(51.  £.  §  14),  eie  t}ätten  (35.  2.  §  12)  mic^  in  bem  ^ajaret^e  (hospital) 
fxipixtn  (to  die)  laffen  (43.  £.  §  4). 

'  (i).)  2;.  2Ö0|ür  [iet)[t  ^'U  mic^  an  (What  do  you  take  me  for)  ?  t)\t 
bift  mir  nidjt^  f(|ulbig  uixx)  id;  toiü  ÜDi(|  einem  bon  meinen  Sefannten  em- 
Vfel)Ien,  bei  (43.  2.  §  12)  bem  2Du  eg  beffer  l^aben  folljl  (you  will  bo 
better  off),  aU  M  mir. 

3.  3c^  ^in  3t)nett  nic|t^  fc^ulbig,  unb  boi|  ttJoHen  ©ie  mit|  berfio^en 
(to  turn — away)? 

(».)  2;.  2Beil  ic^  T)ix  ixi^t^  fctiulbig  njerbeit  toiü  (do  not  wish  to  be- 
come  indebted  to  &c.). 

3*  2)arum  (for  that  reason)?  nur  barum?— So  get»i§  (As  certainly 
as)  tc^  3^nen  ft^ulbig  bin,  fo  gett)i§  Jcerben  (Sie  mir  nic^t^  ft^ulbig  toerbcn 
fonnen;  fo  (so)  getoi§  fotten  Sie  mid)  aut^  niä)t  (53.  S.  §  8)  berflo^en.— 
«B^ac^en  (to  do)  (Sie  (15.  $?.  §  2),  trag  (Sie  n^oUen  (49.  i?.  §  4),  ^ert 
SJJajor,  id^  bleibe  (7.  ü?.  §  11)  Ui  Sinnen,  ic|  mu§  M  3{)nen  bleiben. 

(ü.)  2^.  Unb  Steine  -^artnäcfigfeit,  T)t\n  Zxo^  (frowardness),  2)eitt 
n)ilbe3,  ungeftümmeg  (blustering)  ^IBefen  (bearing)  gegen  (towards)  aUi, 
öon  benen  T)u  meinj^,  ba§  fie  Dir  nic^tö  ju  fagen  {)aben  (tbat, 
you  think,  have  no  riglit  to  say  anything  to  you),  :l:tine  tücfif(|e  (mali' 
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cious,  knavish)  (5(|abenfreube  (joy  at  others'  misfortunes)  unb  !Dcinf 
Stad^fuc^t  (vindictiveness) 

3.  5)?a(!)en  <3te  mic^  (Make  me  otit)  fo  f(|Iimm,  tüte  ®{e  luotlen  (49.  2. 
§  4);  ic|  tritt  barum  (bo^)  nic^t  fc^Icditer  üon  mir  (myself)  benfen,  al^  »cn 
meinem  ^unbe.  ffiorigen  SBintcrgingic^  tnber  IDämmeruttg  (atdusk)  an 
(along)  bem  banale  (canal)  unb  t)Drte  (37. 2.  §  1)  ettvaö  tt»infeln  (to  whimper) » 
'  3(^  [tieg  fjinab  (to  go  down)  unb  griff  na^  (to  grasp  at)  ber  «Stimme, 
unb  glaubte,  ein  ^inb  ju  retten  (I  was  saving),  unb  jog  einen  ^ubel 
(poodle)  aug  bem  SBaffer.  „5Iud}  gut!"  backte  (61.  S.  §  31)  ic^.  ©er 
^ubel  fam  mir  nad);  aber  ic|  bin  fein  £iebt)aber  (am  not  fond)  »on 'Rubeln. 
Sei)  jagte  tt)n  fort  (to  drive — away);  umfonft!  3cb  prügelte  (to  cudgel) 
■  üjn  öon  mir;  umfonft!  3(^  lie§  (43.  !2.  §  4)  i'^n  beg  5^ac^tg  nidjt  in  meine 
klammer;  er  blieb  öor  ber  Xlßx  auf  ber  ©c^föelle.  2Bo  (61.  i?.  §  1  u. 
55.  S.  §  19)  er  mir  na^e  fam,  |tie§  id^  if)n  mit  bem  3'U§  (to  kick);  er 
f(^rie,  fa^  mi(|  an,  unb  tüebelte  (to  wag  6.  ?.  §  1)  (mit)  bem  (53. 12.  §  21) 
(Sc^tuanje  (tail).  «Rocl  f)at  er  feinen  23 iffen  (bit  4.  ?.  §  3)  S3rob  m^  mei- 
ner C)anb  befommen,  unb  bo(|  bin  t(|  ber  öinjige  (59.  ;2.  §  5),  ben  er  i)'ört, 
unb  ber  iljn  anrüfjren  barf.  Sr  fpringt  üor  (ahead  of)  mir  (l)er)  unb 
mad&t  mir  feine  fünfte,  unbefol)lert,  üor  (and,  uncommanded,  plays 
off  his  tricks  before  me).  ®r  ift  ein  I)ci§n(|er  ^Jubel,  aber  ein  gar  ju 
guter  (a  noble)  ^unb.  2Benn  er  eö  fo  no^  länger  txtiht  (to  go  on  so;, 
fo  pre  (7.  2.  §  11)  ic^  enblic^  auf,  bem  ^J)ubel  gram  ju  fein  (to  dislike, 
to  bäte)» 

(ti.)  X.  [bei  (Seite  (aside)],  ©0  toie  td^  tl)m!  (As  I  shall  him.) 
??ein,  e3  gibt  (33.  S.  §  2)  feine  öblligc  Unmenfc^en  (none  wholly  in- 
human).  3uft,  tvir  bleiben  (7.  ^,  §  11)  beifammen. 

3»  @anj  gett)i§ !— Sie  wollten  (43.  S.  §  11)  fi(^  o^ne  Sebienten  be^el- 
:fcn?  @ie  »ergeffen  3l)re  23le[furen  (wound)  unb  ba§  «Sie  nur  cineö  Slrme« 
mächtig  ftnb  (to  be  master  of,  to  have  the  use  of).  (Sie  fbnnen  fic^  ja 
(Why,  you  &c.)  nid|)t  allein  anfletben!  3c|  bin  3l)nen  unentbeljrlic^,  ^err 
5[JJaj[or,  unb  bin  ein  23ebienter,  ber,  tuenn  baö  ©d^limmjie  jum  (Schlim- 
men (to  the  worst)  fommt,  für  feinen  ^errn  betteln  unb  fte|)len  fann* 

(ö.)  Z*    3ufl,  totr  bleiben  nic^t  beifammen. 

3.    (Scl)on  gut. 

din  frember  (stränge)  S3ebienter.    ^ft  (St)!  ^amerab  (comrade). 

3.     2öa0  gibt'^  (is  the  matter)  ? 

'Der  23ebiente.  Äann  @r  (you)  mir  nicSpt  ben  Dffijier  nac^tneifen  (to 
pomt  out),  ber  geftern  ((Stelle  tvie  im  !Deutf4)en)  nocp  in  biefem  3intmer 
[auf  (to)  cin^  an  (on)  ber  <^t\t^  jeigenb  (to  point),  »on  toü^tx  er  ]()er- 
fommt]  getuoljnt  {)at? 
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3,  ®a«  bürfte  (43.  2.  §  9)  t(|  Ui^l  föutten  (27.  2.  §  4).  (1 
might  easily  do.  so.)     2öa3  Bringt  Sr  t^m? 

jDer  23.  fBa^  h)h  immer  bringen,  Jx>ann  tüir  ni(|tg  Bringen:  ein  Äom- 
|)liment  (compliment).  fO^eine  ^errfc^aft  (mistress)  t)ört,  ba§  er  bur(|  fie 
(by  her)  ö'erbrängt  (to  supplant)  ujorben.  5!??eine  ^errfc|)oft  h)ei§  ju 
leben  (is  not  ignorant  of  the  proprieties  of  life),  unb  iä}  fott  (43.  S. 
§  6)  beöfaöö  um  33er5eit)ung  bitten. 

3.  ««un,  fo  (then)  bitte  dx  (15.  S?.  §  2)  i|in  um  SSerjei^ungt  ba  p^t 
(61.  «..§25)  er. 

3Der  23.    SBag  ifi  er?    SBic  nennt  (51.  S.  §  19)  man  i^n? 

(ü.)  $1.  ^tin  Sreunb,  i^  ^be  Suern  5luftrag  (message)  fcpon  Qt))'6xL 
©6  i^  eine  überpfflge  (superfluous)  ^bflid^feit  (act  of  politeness)  jjon  (Su- 
rer ^errf(|aft,  bie  t(^  erFenne,  tuie  ic|  feil  (ofwliich  I  am  duly  sen- 
sible),   5?Zac^t  (to  give)  it;r  meine  Smjjfe^Iung  (respects). 

2Der  5B.  Äamerab,  ba^  ttäre  (35.  :2.  §  11)  fein  (not— the)  ^err  für 
mi^.    [©c^t  ah  (exit),] 

(ö.)  2^.  3)?a^e  (Make  haste),  3uft,  möd^e,  ba§  njir  auö  biefem  ^aufc 
fommen  (may  get).  2Die  ^bflit^feit  ber  (3.  2.  §  1)  Srentben  i\t  mir  em- 
^jfinblidber  (painful),  als  bie  ®robt)eit  (incivility)  beS  SBirt^S.  ^ier,  nimm 
biefen  S^ing,  bie  einzige  ^oftbarfeit  (valuable  thing),  bie  mir  übrig  ifl,  »ort 
ber  ic|  nie  geglaubt  Ijötte,  einen  feieren  (39.  S.  §  3)  ®ebrau(|i  ju  ma^tn 
(I  should  make) ;  üerfe^e  i^n,  Ia§  (make  them)  !Dir  ac^tjig  ^nebrid^öb'or 
darauf  geben.  jDic  S^leci^nung  beö  SBirtl)^  (6.5^.  §5)  fann  feine  (not)  brci§ig 
Betragen  (to  amount  to) ;  bejat)le  i)^n  unb  räume  (to  remove)  meine  «Sad^en» 

3.     2Bot)in  (Whereto)V— 

(ö.)  2.  2Bol)in  (55.  5?.  §  19)  3Du  töiaft.  (49.  ^.  §  4)  3Der  töcWeüJ^e 
®aftt)of  (inn)  ber  bejie.  ©u  foUjl  (will)  mic|  l()ier  nebenan  ouf  (in)  bem 
5laffeef)aufe  treffen  (to  find).  3c^  gel)e  (29.  S.  §  8),  ma^t  {to  manage) 
!Deine  <^a^t  (affair)  gut.  (12.  ^:  §  5) 

3.    «Sorgen  (to  trouble  one's  seif)  ®ie  nid^t,  ^err  5D?aj[or. 

(ö.)  2^.  [fommt  surürf.]  SSor  (above)  aßen  !Dingen,  ba§  (let  not) 
jneinc  ^iftolen,  bie  l^inter  bem  23ette  l^angen,  nid^t  »ergeffen  njcrben. 

3.    3(|  Witt  ni4)tS  öergeffen. 

(0.)  2:.  [fommt  nbci^matg  jurücf.]  ^o^  eins  (59.  S.  §  16):  «J?imm  (to 
Dring)  (mir)  aut^  !Deinen  ^ubel  mit;  ))'ix^  Du,  3uft?  [ge^t  ah.] 

3.  [aüein.]  Der  ^ubel  toirb  nic^t  jurüdfbfeiben,  bafür  Ia§  (7.  S.  §  11) 
11^  ben  ^ubel  forgen  (to  look  out  for). — |)m  (humph)!  auc^  (even)  ben 
(biefen)  foftbaren  9fting  l^at  ber  (my)  ^err  nocp  (left)  ge^bt,  unb  trug  (to 
vrear)  i^n  in  ber  (53.  :e.  §  21)  Xaf^c,  anfJatt  am  ginger?— ®uter  SBirtl^, 
toir  finb  fo  fat)I  (bare)  uod^  nic^it,  aU  toix  fc^einen!    23ei  if)m,  Ui  i^m  felbji 

44* 
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tot«  tc^  U^  ijerfe^en,  fc|b'ne^  diinQtl^ml  3(^  toei§,  er  ärgert  ftc^  (tobe 
vexed  7.  S.  §  11),  bn§  bu  in  feinem  ^aufe  ni'd^t  gans  foUft  (to  be  43.  2. 
§  6)  öerjel^rt  (to  consume)  teerten.  J^-cffintj. 

P^r  ,S'0Ut3ttant  (applicantj. 

ßrajl.    $a  (ah) !    ®uten  Woxqtn,  mein  toürbtger,  lieber  5lrif}. 

5(ri|l.  ©Uten  «morgen,  [für  fiel  (aside)].  3Bte  bie  ^eiltgften  (holy) 
Slutfbrüdfe  gcmifbrau(|t  (to  abuse)  werben! 

Sraft.  2)a  (As)  t^  eben  fo  (just  bappened  37.  ?.  §  9)  öorbet  ging, 
trollte  i0)  bocl  einmal  (I  thought,  Iwould)  fe!()en,  t»ic  ^ie  unb  3()rc 
Hebe  grau  (good  lady)  ftc^  befänben. 

2lrij^.  5Zun,  baS  machen  (Sie  gut  (that  is  right)»  [für  |t(|i.]  SD?ein  gu- 
ter ©rajl,  baö  ifl  fieser  bie  Urfac^e  5)eme3,  Sefuc^ö  nic^t. 

(Srafi.  (Sie  fmb  boc^  (35.  ^.  §§  1,  2)  gej^ern  (in)  ber  tomobie  gcjoefen 
(to  go  to  see)  ?    @0  trar  ein  fd^öneö  (Stüc!. 

5lrijl.  3a,  ja!  (Yes,  certainly.)  [für  pdp.]  Slrmer  Slropf,  tcaö  für 
(55.  2.  §  7)  Umtoege  (round-about  ways)  Du  tttmmjl! 

(Srafi.    5luc^  tuar  ba3  m^\tM  (2.  $?.  §  3)  aUerliebfl  (delightful). 

Slrift.  (So?  [für  \i^,]  ^i^  foll  bo(^  »erlangen  (I  wonder),  toann 
T)u  jur'(Sac^e  (to  tbe  point)  fommen  toittjt. 

(Sraf^.  SBag  »erben  (Sie  (benn)  |eute  beim  fi^onen  SBettcr  anfangen  (to 
do)?  ga'()ren  (7.  2.  §  11)  Sie  mit  3l)rer  grau  nic^t  ein  toentg  (to  tako 
a  trip)  ju  3t)ren  geliebten  greunben  nad^  (in)  ^olj^au^  ober  Sßurg^aufen, 
bie  fo  fet)nlic|  (ardently)  na^  3t) uen  »erlangen  (long  to  see  you)? 

Slrijt.  SieHei^t  (May  be  so) ;  ic|  erwarte  (to  wait  for  29.  ^.  §  8)  noc^ 
(59.  S.  §  28)  erjt  bie  ^ofl.  [für  fi^.]     (Sr  lenft  tin  (to  come  round). 

grajl.  (Sinb  (Sie  aud^  fürslic^  ju  (in  »ergl.  10.  £.  §  3  u.  55.  S.  §  23) 
greientrialbe  gctoefen? 

Strtjt.  eo  gans  !ürjli(|  ntt^t  (53.  2.  §  3).  [für  fic^.]  (Sr  fommt  (29.  2, 
§  8)  ettoaS  nä^er. 

Sraf^.   Slpropo«  (By  tbe  by) !   3d^  ^ätte  too^I  eine  re(|t  gro§e  (12.  ?♦ 
§  15)  33itte  an  (I  bave  a — favor  to  ask  of)  (Sie;  aber  Sic  müjfen  mir  , 
erfl  fagen,  ba§  Sie  mir  biefelbe  (53.  ?.  §  32)  nic|t  abfc|lagen  tüollen. 

Slrift.  3d^  bät^te  (I  think),  c^  teäre  (35.  :e.  §  11)  beffer,  (Sie  (for  you 
to  37.  2.  §  7)  liefen  mi^  crft  bie  Sitte  (request)  Riffen,  [für  |id^.]  '^tt 
JTutl^er  f  ä^rt  ju  (to  drive  on). 

Graft.    2Denn  (Sie  einmal  (ever)  nad^  Srifeni^  faljren,  fo  (13.  :2.  §  12) 
[ajfcn  (Sie  mic^  mit  üon  (o^ie  of)  ber  ®efellfc|aft  feinj  tc|  mbd^tc  gern  bort 
3?efattntfc^aft  machen  (to  become  acquainted). 
^rijt.    9tedjt  gern  (With  pleasure).  [für  ft^.]    ^m  t»irb'0  Jommett, 
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@ra|l.  ©g  fod  (43.  ^,  l  5)  bovt  fe^r  nngenel^m,  unb  bcr  ^err  bc^  C'öU* 
(fg  et.t  überaus  (exceedingly)  gefäUtgcr  SBirtI)  (host)  fein, 

5Irtjl,  ©0  ba§  t^n  deiner  ^ter  im  (in  btefcm)  !2anbe  überge^jt  (to  sur- 
pass,  to  excel)»  [für  fid().]  SBte  ber  5!}?enfc^  (fellow)  mit|  blinbfül^rcn  (to 
lead— blindfold)  tciai  (27.  :e.  §  2) 

ßrajl.  2öie  toäre  (35.  ?.  §  11)  c^,  toenn  Wir  Ijeute  l^i.nauöfiifjren  (to 
ride  ober  drive  out  tliere)  ?  ®a^  SBetter  ifl  fo  fd^ön  unb  möchte  (may 
possibly)  p(^  änbern. 

Slrif}.  3d)  tuiU  3t)nen,  foklb  bte  ^ofl  gefommen  fein  irirb,  Stntirort  fa- 
gen  laffen.  [für  fic^.]    5Zun  fliegt  bie  5lugel  (ball)  balb  jum  Bie'^e  (markj, 

ßlrajl.    5)er  !D?inifler  (oon)  .  .  .  .  ifl  uiedeii^t  auc^  ba. 

5lri|l.  (So?  [für  ftd).]  ßnbli«^  fommt  ber  guc^g  (fox)  jum  (53.  ?♦ 
l  21)  !^o(|e  f)erau0.  !Dag  h5ar  alfo  ba^  ungefätjre  S3orbeigel)en,  bte  Äomö- 
bie,  ba0  5^a(|fpiel,  baö  [c|öne  SBetter,  bie  !2uftfal)rt .  ♦  ♦ 

iSraj^.    3a,  er  ^at  bie  ^ferbe  f^on  beftellen  laffen.  (43.  2.  §  1) 

5lrif^.  S)ann  ge^e  ic^  I)eute  geh)i§  nidjt  ^in.  [für  fi^).]  ©ben  (51.  ?♦ 
§  13)  toar  ii  nod;  ein  „33ieaeic^t/'  nun  finb  bie  ^ferbe  fd[)on  bejieUt» 
£umme  (stupid)  :2iftcn  (artifice)  I 

@raft.    Slber  föantm  nii^t? 

Sirift.  Söeil  ic|  auf  bem  £anbe  nicpt  gern  in  ©taat^gefellfclaftctt 
(in  the  Company  ofpoliticians)  bin. 

(Sra^.  £),  einem  greunbe  ju  gefaKen,  fonncn  ®ie  iool)l  (surely)  einmal 
(für  once)  ettoa?  öcu  3t)rer  33equcmlic|feit  ablaffen  (to  give  up,  to  abate)» 
3(^  ^^^t  ben  5]'iinifter  nüt!)toenbig  (It  is  necessary,  tliat  I  should  &c.)  ju 
fprec^en. 

*  5lrif>.  SBenn  baö  ift  (is  so),  [für  fi(|.]  ©iei)^  bc(^  (43.  S.  ^  17),  ber 
@ecf  (simpleton)  be^ieljt  fiiij  auf  meine  greunbfdjaft  in  bem  Slngenblicf,  ba 
(in  which  iogl.  61.  Ü.  |  2)  er  mi^  jum  33efien  l^at  (to  make  sport  of, 
to  make  a  fool  of), 

Graft.  X;er  5vammerratt)  ^a^  (Mr.  Patz,  counselor  of  the  exchequer,) 
tourbe  biefe  (last)  ^aä^ji  öon  einer  fi^toeren  ^ranf^eit  befallen  (to 
be  taken  sei-iously  ill). 

5trijl.  5Der  tammerraff)  ^a^?  [für  ftd).]  9?un  fel^e  mir  einer  (do 
but  consider)  bie  SBinfeIjüge  (evasion,  shift,  artifice)  an !  3)er  ^ammer- 
ratt)  ^a^  ift  biefe  ^'tac^t  franf  getoorben  (to  be  taken);  unb  ber  3[)?ann,  ber 
feine  ©teile  (post  ober  ofl&ce)  tüieberl)aben  (to  get— again)  loitl,  Fommt  bie- 
fen  ^J^crgen  öon  ungefä|)r  ju  mir,  um  einmal  (just)  jn  fe|)en,  tt)ie  ic^  m\^ 
bcfinbe. 

Gra[t.  3a,  unb  ber  5trjt  l)at  mir  im  35  er  trauen  (confidentially)  gf* 
fagt,  ba§  er  bei  (at)  feinem  t)ol)en  5llter  nic^t  joiebcr  aufkommen  toerbc» 
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Slrtfl.  (Sr  toax  ein  hjürbi'ger  ^ann  unb  mein  ?5reunb,  ben  ber  gürji  fc!)t 
ungern  (to  be  sorry  to)  verlieren  unb  lange  mtpn  (to  feel  the  loss  of) 
tofrb. 

Srafl,  Unb  fetne  <z>itUt  tjt  c^,  ?u  (for)  ber  tc|  mtd^  (19.  S.  §  5)  bem 
5}?tn{fler  gern  empfehlen  unb  »on  (23.  ?♦  ^  4)  S^nen  emt^fo^len  fci)ctt 
m'6ä)k. 

Slrifl.  SSonnttr?  S©a'()r!^afttg  m(|t.  (No,  verily.)  (Sie  fennen  meine 
Slrt  (manner  of  33.  $?♦  ^  4)  ju  benfen,  unb  toi^m,  tüte  feljr  (61,  ^2.  U  H. 
12)  tc^  bte  Djfen^erjigfett  (frankness  3.  S.  §  1)  liebe,  hätten  ®ie  mir 
gleicl  (at  once)  gcfagt,  bo§  biefeS  bte  5lbft(^t  (purpose)  t|reö  heutigen  Se- 
fudbg  (visit  to-day)  toäre  (35.  2.  §  12),  fo  toürbe  td^  ©te  fofort  (|){nau^) 
begleitet  unb  mein  Sejie^  für  ©ie  get!()an  |aben,  aber  fo  (now)  ntc|t» 
(53.  e.  ?  3)  - 

(Sraft.  2lbcr  fo  ntdpt?  T)a^  tfl  freiließ  fe'^r  cffen'()crjig  (open-hearted, 
frank),  aber  au(|  (at  the  same  time)  nic^t  ein  toentg  (by  no  means) 
freunbfd^aftlic^. 

Slrifl.  2Ber  (55.  ?.  §  19)  mein  greunb  fein  lüiff,  mu§  toa|)r  fein  unb 
bie  SBa^rbeit  »ertragen  (to  bear)  fönnen.  (27.  2.  O) 

Graft.  ®ut  (very  well),  mein  ^reunb!  ©ie  ftnb  »ffen'^erjtg,  i^  an^» 
(53.  2.  §  7)  341  njollte  ©ie  mit  meinem  Sin  Hegen  (private  affair)  nit^t 
überrafc^en  (to  take — unawares);  i^  Iie§  (to  give)  3()nett  ßtit,  einige 
S3ermutt)ungett  (conjecture)  über  (concerning  the  object  of)  meinen  un- 
fcermuttjeten  33efu(^  anju|tetten  (to  make);  (Sie  fonnten  fic^  auf  ütoa^  o^t" 
fa§t  maxien  (to  prepare  one's  seif  for),  unb,  hjenn  (eg)  nof^tg  {toax), 
ft(^  erft  in  £aune  fe^en  (to  put  one's  seif  in  a  good  humor) :  tjl  biefeö 
benn  fo  ganj  überpfftg  (superfluous)  ?  Unb  toürbe  e^  3t)nen  ntc^t  öietteic^t 
(possibly)  einigen  ©(i^recfenöerurfac^t  (to  somewhat  startle)  l)aben, 
Jvenn  ic|  mit  ber  ^ranf^eit  beS  Äammerratl)ß  unb  meinem  51nltegen  fo  ge- 
rabe  |)erau^gerücf  t  (to  come  out  bluntly)  tuäre?  Unb  ftnb  ni^t  get^ilfe 
ßingönge  (introduction)  »on  (about  the)  2Binb  unb  Söetter,  fo  abgebro- 
f(^en  (trite)  fic  auc|  immer  fein  mijgen  (55.  10.  l  19  ober  59.  !2.  §  22),  im- 
mer no(|  bie  f(|icflic^^en  (appropriate) ?  Gm))fe|len  fie  [tc|  nic^t  eben  ba« 
burd^  (for  the  very  reason),  ba§  [te  nti^tö  bebeuten  (to  signify) ?  Unb 
geigt  (to  indicate)  nic|t  il^jr  ^äuftger-  ©ebrauc^  (öon)  einer  aKgemein&n  er- 
nannten 5^otl)toenbigfeit  (necessity)?  ^JJir  fommcn  fie  gerabe  fo  (exactly) 
öor;  tote  (33.  2,  §  1)  atte  (39.  !2.  §  3)  aubcrn  Gtngäitge,  mit  iüeld^en  ber 
unebner  bie  3pit  öertoeilet  (to  occupy),  V\'^  bie  3"^örer  (hearer)  fi^  ge- 
räuiSpert  (to  hawk,  to  clear  one's  throat)  ober  beruhigt  (to  compose 
one's  seif)  unb  bte  Dl^ren  gefpi^t  (to  prick  one's  ears)  ^abett» 
Slri|l.     3Ba0  e6  bO(|  nic^t  für  (What  stränge— to  be  sure,  le^terel 
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Äitt  (£nbe  m  ®a^e^)  ßntfclulbtgungm  in  ber  SBelt  gibt!  (33.  S.  §2) 
Slber  h)omtt  behjeifcn  ©te,  lieber  (Srajl,  ba§  (Sie  bei  (in)  biefen  3^rcn  (53. 2» 
1 19)  Sntf^ulbigungeit  aufrichtiger  (sincere)  ftnb,  aU  M  ^i)nn  öorigen 
(iformer)  Komplimenten?  <Sie  \)ahtr[  mir  felbj^  ben  33ct»eiö  inbie^Oänbe 
geliefert  (to  furnish),  ba§  ©ie  mit  Umfc^toeifen  umgel)en  (to  deal 
in  pretexts) ;  Fönnte  biefe  3bre  (Sntfc^ulbigung  nid^t  eine  neue  SBenbung 
(shift)  fein,  mi(|  f)erumsufül)ren  (to  bring — around)  ? 

(Srajl.  ®anj  rid^tig:  bie  SSermuttjung  (presumption)  tjl  wiber  mi(|, 
SBijrter  ftnb  feine  33etueife,  unb  Sl^aten  \)aht  id^  (61.  1?.  §  32)  ni^t  (none) 
ttufjutveifen  (to  produce).  5lber  beurtl)eilen  <Sie  mic^  na^  meinem  3"" 
terep  unb  I)alten  ®ie  mic^  für  (51.  £♦  ^  3)  fo  aufrichtig,  al0  (eg)  biefeS 
(3.  £.  §  3)  geftattet. 

5lrij>.  9?un,  ba0  l)ei§e  i^  öon  berSebcr  (frankly)  gefj3ro(|en!  ®o 
fenne  i^  bie  SD'ienf^en  (That  accords  with  my  knowledge  of  men)j 
«nb  toenn  (aie  wetten,  fo  fa^re  ic|  gleich  mit  3l)nen  ju  bem  SlJJinifter. 


31  n  1^  a  n  g^ 


(Srammatikoltfdje  ilusirftcke.     Grammatical  Terms. 


5)cr  5trHfeI    (ba^    (Bt\ä)U^t^mxi), 

the  article  (ar^=tt-fel). 
2)er  befiimmte  Slrttfel,  the  definite 

(bcf^^m^Ü)  article. 
Der  unbefHmmte  %xtih\,  the  indef- 
inite article. 
S)a0  Hauptwort,  the  noun  (naun) 

cber  the  Substantive  (§obb'''=ftä{)n= 

Hm), 
ßin  Stgenname,  a  proper  {\>xo)(>^^ox) 

noun  (name). 
©tn  ©emetnnamc,  a  common  (fom''«= 

ijn)  noun  (name). 
^in  (SJattung^namc,  an  appellatire 

(ä{)=peF=at)^tilt))  noun. 
(£tn  (Sammelname,  a  collective  (hU 

ecft^=tfö)  noun  über  a  noun  of  mul- 

titude  (mDK=ti=tui)bb). 
(£tn   «Stcffname,    a   concrete  (fort" 

fri^K)  noun. 
©in  abftvafteö  ^auptttort  (ein  S3e- 

griffeiname),    an  abstract  {d^W^ 

fträ{)cft)  noun. 
jDic  Sa^,  the  number  (nb'm^=bür)T 
Die  ®tnjat)I,  the  singular  (^tngg^- 

ju-Iar). 
jDte  5)fet)rja:()I,    the   plural  (plub^* 

rät)l). 
Da^  (grammatifalifc^e)  ®ef(^lec^t,  the 

gender  (böc^en'''=bbr). 
'JDaö  männ(t4)e,    treibli^e,    fä(^li(|e 

©ef^Icc^t,  the  masculine  (mäb^^- 

fiU'-Iin),    feminine    (fem'*tn'=tn), 

neuter  (nut)''-tbr)  gender. 
jDte  Seugung,  Dedmatton,  the  de- 

clension  (bit)=flen^*fc|bn). 
X)cr  Äafug,  ber  gaÜ,  the  case  (fc^g). 
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T)er  5f?omhtattö  (erjle  patt),  the  nom- 
inative  (nom^'i=n-a^=t{h))* 

Der  ®entti»  (jtweite  Sau),  the  geni- 
tive  (b^c|ett^=t-tttt)). 

Der  Datiü  (britte  gatt),  the  dativo 
(beb^-tiw). 

Der  Stccufatiü  füierte  gaK),  the  ac- 
cusative  (äf)^ftuf)^-|'at)-ttiD). 

Da0  ?5ürt»ort,  the  pronoun  {pxoY" 
naun). 

Da0  perfbnlt^e  ^ürtuort,  the  person- 
al (pbr^-§bn=ä^l)  pi-onoun. 

Das  beft^anjetgenbe  j^ürwort,  the  pos- 
sessive (poÖ'=e§''»=ttt))  pronoun. 

Das  rürfwirfenbe  güvtiport,  the  re- 
flective  (ril)='flecf^»tinj)  pronoun. 

Das  bittttJ^fenbe  ß-ürwort,  the  de- 
monstrative (bil;=mon^-fträ^=tin)} 
pronoun. 

Das  bejteljenbe  gürluort,  the  relative 
(reF=ät)=ttlü)  pronoun. 

Das  fvagenbe  Sürtrort,  the  interrog- 
ative (tn=tcr=Dgg^^ät)=tit»)  pro- 
noun. 

Das  gegenfeih'ge  gürnjort,  the  recip- 
rocal  (ril)=§tp^=ro==fabO  pronoun. 

Die  5^erfon,  the  person  (pür^=§ün). 

Dk  erfJe  ^Hrfon  (bie,  toeld^e  fpri^t), 
the  first  (fcrft)  person. 

Die  jtpeite  ^^erfon  (bie,  ^u  tvclc^icr 
man  [priest),  the  second  (^ed'- 
bnb)  person. 

Die  britte  ^^erfon  (ber  befprojjiene 
©egenj^anb),  the  third  (^lörbb) 
person. 

<iin  (Sigenfc^aftSWort  an  adjective 
(ä't)bb^-bS^ecf'tin?). 
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^Tonomtnal  Slbjcftiüe   (unkflimmte 

3at)lt»örter),    pronominal     (prct)'= 

nom^'Um\)l)  adjectives. 
Steigerung    fcer    Sigenfc^aft^tnbrter, 

comparison  (fom'=])ä^r''*i=§bn)  of 

adjectives. 
S)cr  ^ofttiü  (ber  abfolute  <5tanb),  the 

positive  (po0^*it*ilü)  degree  (btf)= 

^er  Scmparattö  (ber  l)e|erc  ®rab), 

the   comparative    (foitt'^pätjr^'ä^^ 

titt»)  degree. 
Der  (Superktiö  (ber  l)cd^jle  ®rab), 

the  Superlative  (§ul)-pör'''Iä^=tilt») 

degree. 
£;aS  3^,^t^''i^t  tlie  numeral  {nv.Y^ 

mör=ät)()  adjective. 
^aupt-  ober  ©runbja^Ien,  cardinal 

(far^-bt-nä^l)     numbers     (noitt^^ 

borg). 
Drbnunggjaf^Ien,     ordinal    (a^r^b{«= 

nät)l)  numbers. 
5Dif3  ßtitiooxt,  the  verb  (toorbb). 

(Sin  rege(mä§ige§  3fittt)ort,  a  regulär 

(regg^»ju=(ar)  verb. 
ßm  unregelmägtgeg  3fitttJort,  an  ir- 
regulär verb. 
@in^auvtjeith)ort,  aprincipal  (j.'^riV- 

^t'pat)l)  verb. 
Sin  ^ilfgjeftföort,  an  auxiliary  (af)gg- 

[il'ja^=ri)  verb. 
(ihi  neutrale^  (unt|atigeC>)  3^itii?ort, 

a  neuter  (nub^'-tor)  verb, 
(Sin  actmi  (banbeinbeö)  3eittoort,  an 

active  (at)rf^=tih?)  verb. 
Sin  jielenbeg  3fit*i"'i^^  ^  transitive 

(trät)n§^-it^iw)  verb. 
@in  jtellcj'eö  ^tittcort,  an  intransitive 

verb. 

Xit  5lbtranblung  ((ScniugaHDn),.the 

conjugation(fon'=bgcbu=get)^^[d)cn) 
liTie  tt)ätigc  %cxm,  the  active  voice 

(»eu§). 
ÜLie  Seibeform,  the  passive  (päf)§'' 

itü)  voice. 
Xie  2Deife  (ber  9}?obug),  the  mood 

(mubbb). 
I)er3nfinitiö,  the  Infinitive  (in==ftn' 

it-i»). 
Vit  beftimmte  Slu^fagctoiife  (ber  3n 


bicatiö)^   the  indicative  (tn=btcf^- 

cil^-tih?), 
'Die  bebingte  SBetfe  (ber  Sonbitional), 

the  conditional  (fün=bifiJ^^=cn=ä^l). 
Die  23ebingtoeife  (ber  (Sünjunctiö),  the 

subjunctive  (pb^b^c^i^ngF^-titt)). 
Die  33efebItoeife  (ber  3mperatiü),  tho 

imperative  (im^per^^ä^^tift)). 
Die  3fitform    (baö  S^empu»),    the 

tense  (ten§). 
Die  toät)renbe  (Segenh>flrt  (böö  ^rä' 

fene),  the  present  (preö^^ent)» 

)iettiät)renbe3}erga'ngenbeit(bns3m- 

perfechim),  the  imperfect  (im=pbr''- 

fecft), 

Dk  üoUenbete  ©egentrart  (baS  ^er- 
fectum),  the  perfect  (pcr'''=fccft). 
;ie    öoUenbete  S}ergangcntieit    (ba3 
^lu^quamperfettunt),  the  plaper- 

fect  (plub='por^-fec^O* 
DietDäbrenbe3ufunft(bagputurnm), 

the  first  (fbrft)  future  (flut)t''^iÖr). 
Die  öoKcnbete  3"f"^^f^  (futurum  er- 

öctum),    the  second  {§ed^-bnbb) 

future  ober  future  perfect. 
Dag  Witteltt?ort  (^articip),  the  par- 

ticiple  (par^--ti=§ip=el). 
Dag  ^^articip  ber  ttiät)renben  ^anb- 

lung    (^Jarticiinnm   tmperfectum), 

the  imperfect  participle. 
Dag  5^articij)  ber  öoüenbeten  .C^anb- 

lung  (^artictpi'um  perfectum),  the 

perfect  participle. 
Dag  ^^articipium  pluperfectunt,  the 

pluperfect  participle. 
Dag  Umjlanbg-  ober  5^ebenh)ort,  the 

adverb  (ät)bb''»=tübrbb). 
Dag  33erbä(tni§-  ober  25ortüort  (bic 

^räpDfition),thepreposition(prev- 

o-[i|"c^^=bn). 

Dag  Sinbetcort  (gügcnjcrt),  the  con- 

junction  (fon=bgdibnF=f^bn). 
(Sin  öereinigenbfg  5Binbett»ort,  a  cop- 

ulative  (fop'^jU'läll^tiJi?)  conjunc- 

tion. 
(Sin  trennenbeg  23inben>ort,  a  disjunc- 

tivfr  (bi§'=bgc^bn0F^tin?)  conjunc» 

tion. 
T)<i^  (Smpftnbunggföort,  the  interjec 
I    tion  (in^tbr-bgd^ecf^-f4)bn). 
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®rliuuilß03ö|)l<«^     Ordinal  Numbers. 


First  (forfl),  crfte, 
Second  (§ecf^=Dnbb),  jtoeitc» 
Third  C^örbb),  britte, 
Fourth  Cfo^r^i),  öierte, 
Fifth  (ftf 2i),  fünfte. 
Sixth  (§icff2i),  fec^gtc. 
Seventh  (§ett)^*en^),  [iehnte. 
Eighth  (et)t2i),  ad^te» 
Ninth  (netn2i[),  neunte. 
Tenth  (ten^i),  jetjnte. 
Eleventh  (i^-kro^en^t),  elfte. 
Twelfth  (tuelf^i),  ^njijlfte. 
Thirteenth  (^br=ttt)n2(),  bretje'^ttte. 
Fourteeuth  (fo^r^-ti^n^),  öierje^nte. 
Fifteenth  (ftf=tit)n2i),  fünfjetjnte. 
Sixteenth  (§icf^-tit)n2i),  fci^je^nte. 
Seventeenth  (§enj-=en=ti^>n2t),    peb= 

jet)nte, 
Eighteenth  (ef)=ttt)tt2{),  a(^tje]()nte. 
Nineteenth  (nein^tijin^t),  neunset)nte. 
Twentieth  (tuen''=tt=e2i),  jtoanjtgj^e. 
Thirtieth  (^ör^'^ti^'e^t),  bret§{gfte. 

gür  bie  ®runbjaj)len  fe^e  man  bte  8.  2. 


Fortieth  Cfcl)r^^ti=e2i),  öterji'gfle» 
Fiftieth  (Pf =t{-e2i),  fünfjigfte. 
Sixtieth  (girfg^=ti=e2(),  fcd^jtgjic. 
Seventieth(gehj''-en=ti=e2i),fiebjtgjte. 
Eightieth  W^ti-i^'),  ac^tjtgfte. 
Ninetieth  (ncin^-ti=e^),  neunjtgfie. 
One  hundredth  (uön  ^Ön^'^brebb^i), 

l^unbertfte. 
One    thousandth    (2[au'''=fä()nbb2{)^ 

taufenbftc. 
One  milliontli  Ctnü''»  jön2i),nttlttonil:e» 
Twenty-first,  einunbjtt>anjtgfte. 
Twen4;y-second,  jiüeiunbjwanjigilc. 
Twenty-third  &c.,   breiuubjwanjtg- 

fte  K. 
Thirty-first  &c.,  einunbbret§tg^e  jc. 
One  hundred  and  first,   !|)unbertunb« 

erfte. 
Two  hundredth  &c  ^  jö)e{|unbertjle  jc. 
One  thousand  one  hundred  and  first, 

etntaufenb  einl()unbert  unb  erfte. 


J)as  ISiumcxlven, 


Units  (j[u'^''*nttg),  Siner. 

Tens  (tenö),  B(\)ntx* 

Hundreds  (t)Dn^=brebbö),  .^unbcrter. 

Thousands  (2iau'*fä^nbb0),  Zan^tW" 

ber. 
Tens  of  thousands,  ^t^ntan\tni>tx. 
Hundreds   of  thousands,    ^unbert' 

taufenber. 


Millions.(mtF-iöng),  mmiontx, 
Tens  of  millions,  3ft)nmtU{oner. 
Hundreds  of  millions,  ^unbertuttl- 

Itoner. 
Billions  (biK^jön^),  SiKtoncr. 
Trillions  (tril'-jönö),  Zxiüiontx^ 
Quadrillions  &c.    (fuobb-rtF-iön^), 

£luabrtllioner. 


Vexme^xünQß}ai)Un* 


Once  (uön§),  einmal. 

Twice  (tuei§),  jtoeimal. 

Three  times  (tetmö),  JUtuetlen  thrice 

(2irei§),  breimal. 
Two  or  three  times,  jtpei«  ober  bret* 

mal. 
Four  times,  five  times  &c. 
ßingle  (§mgg^=el),  einzeln,  etnfad^. 
Double  (bbbb^-el),  bo|)|?eIt. 
Treble  (trebb^^el), }  breifad^,  breifäl- 
Triple  (trip^^el),    J     tig. 
Quadruple  (fuobb^''ru-)JuI),  öterfac^. 


Quintuple,  sextuple  &c.  jöerben  fei- 
ten gebraucht. 

Twofold  (fDljlbb),  jhjetfat^,  jtoetfältig. 

Threefold,  breifac|),  breifältig. 

Fourfold,  öierfac^,  öierfältig. 

FiVefold,  fünffach» 

Sixfold,  fecl^fac^.     Seyenfold  &c 

A  hundredfold,  |)unbertfac^. 

A  thousandfold,  taufenbfad^. 

Manifold  (mä^n^«i=fof)Ibb),  mannig- 
fach, mannigfaltig;  öielfad^,  öteU 
fältig. 
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Personal  Pronouns. 


Nominative. 

3t^,  I  (ei)» 

Du,  thou  (^au)» 

dv,  he  (i)i^). 

®te  {totiUi(^  (5mjal()I),  she  (fc^i^), 

(£3,  it  (i'tt). 

SBtr,  we  (utt)). 

3t)r  (<Stc  2te  ^erfon),  you  (jut))* 


Wt^,  me  (mil^). 

X)ic|),  thee  (^tt)). 

3t)n,  him  (t)tm). 

@ie  (weiblic^  (Stnjal^I),  her  (^ör), 

S^,  it  (ttt)» 

Ung,  US  (ü§), 

(Su(|  (<5te2te^erfon),  you  (ju!)). 

Sie  (3te  ^erf»  5[^ei)rj.)/  them  (Jgem)» 


Possessive  Pronouns. 


ißor  einem  ^au 

^y^ein,  meine,  mein  JC, 
!Dein,  beine  JC, 
(Sein  jc.  (männlid)), 
31)r  IC.  (tDciblicb), 
®einjc.l(^«*i'*-<n5Se. 

Jpr  :c.  j  lebipfe  Oeßenft.), 

Unfer  Jc, 

ßucr  IC.  (3t)r  IC,  2te  ~ 

3t)r  IC.  (3te  ^tx^on 

T)k  befi^anjeigenben 
ber  ßa))l  ber  folgenben 
bejietjen» 


^3ttüorte. 

my  (mei). 
thy  (^ei). 
bis  (t)ig). 
her  (^öv). 

its  (tttg). 

our  (nur), 
your  (ju^r). 

their(^el()r). 


Dt)ne  ^aupttoort.  (5.  2.  §  1) 

X)er,bie,ba^  meinige  IC.  mine  (mein)» 
©er^bie,  ba^bcinigeic.  thine"(^ein)» 
Der,  bic,  ba^  feinigeic.  Ms  (|)iö). 
Der,  bie,  baß  iferige  ic.  hers  (pr^)* 
Der,bie,baö feinigeic.    itg  ^.jj^ 
Der,bte,ba0i]()rtgeic.  5       v"»*';* 
Der,bie,  bnöunfrigeic.  ours  (aur^), 
Der,  bie,   baö  eurigeyours(jul^rg)» 

(3t)rige)  ic. 
Der,  bie,  bae  iijrigc  ic.  theirs(p]()r^). 


gürnjörter  richten  fid^nid^t  m^  bem  ©efdjj^ed^t  unb 
C^auptwürter,  fonbern  ber  SBijrter,  tüorauf  fte  fi($ 


Interrogative  Pronouns. 


•who  (l)u{))? 
whose  (|)Ut)^)? 
to'whom(^ut)m)? 
whom? 

Söeffen?      iwhose? 
SBoöon?      Jofwhich? 
SBelcbemVic.  to  which? 
SöeldjenVic.  wbich? 


®er? 

SBeifen? 

S©em? 

SBen? 

Sfßeldjer?. 


Demonstrative  Pronouns. 

Diefer,  biefeic.  (Sinj.,  this  (^i§). 
Diefe  9J?e1)rj.,  these  (^il)^), 

Sener,  j[enc  ic.  ßinj.,  that  (]^ä'l)tt). 
3ene  9J?et)rj(.,  those  (^ot)«). 

®ie^e  auc^  13.  $?. 


Relative  Pronouns. 

Singular  and  Plural. 


gür  5)erfo. 
nett. 


■wlio. 


•to  wliom. 


Sß3dc^er,  toele^e, 
trdd^eg,  ber, 
bie,  ba^. 

Depn,  beren.     wliose 

2BeI(|em,   hjel- 

c^er,  n)e(c|en, 

bem,  ber.bcn, 

benen. 
SÖ3el^en,tvel(^e,") 

lueldjeö,  ben,  ^whom. 

bie^  baei. 
Dt)ne  Deflina- 

tion;  tliat{^äf)tt). 

45 


usb  Icbiofe 
©egenfi. 

wLich. 

of  wLich. 
"wliose. 


to  •which. 


which 


that. 
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CONJUGATION  OF  THE  AUXILIARY  ANB 
PRINCIPAL  VERB  TO  HA  VE,  Ijakn. 


Infinitive  Mood. 

Present. 

Perfect. 
To  have  had,  ge'^jaBt  ^o^Un* 


Participles. 

Imperfect.  (29,  $?♦  §  3) 

Having  (^ö!()to'=tn0g),  l^aknb. 

Had  (l^äl^bb),  ge'daBt. 

Pluperfect  (31,  S,  §  8) 
Having  had  (ö)örtlt{|)  gel(|fll)t  l^atcnb. 


Indicative  Mood, 


Present  Tense. 
I  have,  t(|  ^aBe. 


Thou  hast  (!)fl#),  bu  ^ajl. 

He,  she,  ithas  (l()ä^Ö),  er,  pe,  c^^flt. 

We  have,  totr  l^aBcn, 

You  have,  i])x  |abt,  8te  ^aUn» 

They  have,  ftc  :^aBcn. 

Perfect  Tenseß 

I  have  had,  {^  |)aBe  ge|)abt. 
Thou  hast  had,  bu  ^aji  gehabt. 
He  &c.  has  had,  er  JC.  '\^<ii  gehabt. 
We  have  had,  tötr  l^abett  gel)abt. 
You  have  had,  t^r  l^abt  («Sie  ^aben) 

gel()abt, 
They  have  had,  fte  I)aben  gehabt. 

jFVrsi  Futur e  Tense.* 

I  shall  (fd^ä^'l)  have,  t(|  toerbc 
Thou  wilt  (üilt)  have,  bu  t»tr[t 
He &c.  will  (uü)  have,  er  5C.  toirb 
We  shall  have,  hJtr  Werben  j» 

You  will  have,  t|)r  tcerbet,  ^k 

»erben 
They  will  have,  fte  tverben 


CS 


Imperfect  Tense^ 

I  had  (l()ä|)bb),  td^  )^a.iiz  (ober  l^abe  ge- 
habt» 

Thou  hadst  (pt)bbjl),  bu  l()atteil  (l^afl 
get)flbt). 

He,  she,  it  had,  er,  jte,  c^  l^attc  (l^at 
gehabt), 

We  had,  t»tr  l^atten  (l^aben  gel^abt), 

You  had,  tt)r  ^^aiki  (l^abt  ge()abt),  (©ic 
Ratten  {^^ahtn  ge^bt),- 

They  had,  fie  Ratten  {^altn  gehabt). 

Pluperfect  Tense.^ 
I  had  had,  i^  'i)atU 
Thou  hadst  had,  bu  l^attefl 
He  &c.  had  had,  er  2C,  l;)attt 
We  had  had,  toix  tjatten 
You  had  had,  i^x  l^ottet,    ©i'e 

Ratten 
They  had  had,  fte  Ratten 

Second  Future  Tense.^ 

I  shall  have  had,  tc^  ttJerbe 
Thou  wilt  have  had,  bu  iotrft 
He  &c.  will  have  had,  er  totrb 
We  shall  have  had,  tütr  ttJCrben    ^  ''^ 
You  will  have  had,  il^r  tüerbet,     "^ 

<Ste  iverben 
They  will  have  had,  |te  Werben 


<3> 


SS 
«3 


•  ©iel&e  11.  8.  §  8 ;   17.  S.  §  11.    «  ©.  17.  8.  §§  7,  8,  9, 10, 11, 13.    »  ©.  15.  S.  §§  7,  8: 
17.  8.  §  14.    *  S.  7.  8.  §§  2, 10 ;  17.  8.  §§  16,  18.    •  ©.  17.  8.  §§  15,  17, 18. 
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Conditional/ 


First  Conditional. 

IshoulJ  (f(i)ubb)  have,  [^  hJÜrbe' 
Thou  woTillst  (uubbfi)  have,  bu 

tDÜrbejl 
He  &c.  would  (uubb)  have,  er  JC* 

würbe  ;■ 

We  should  have,  hjir  loürbeit 
You   VT^ould  have,    i|)r   Würbet, 

@te  würben 
They  would  have,  jte  Würben 


Second  Conditional. 

I  should  have  had,  {(^  Würbe 
Thou  wouldst  have  had,  bU  WÜr= 

bejl 
He  &c,  would  have  had,  er  JC 

Würbe 
We  should  have  had,  Wir  Würben 
You  would  have  had,  i^x  Würbet 


SS 
<3J 


They  would  have  had,  pe  Würben  _ 

T)it  Beiben  gormen  beö  Sonbttionalö  bejetc^nen  jitfünfttge  ^eit,  mit  fRM" 
ftc|t  auf  eine  anbere  ßüt,  ijon  ber  man  fprii^t,  unb  be§{)alb  wirb  ber  erfte 
Sonbitional  ganj  ridjtig  baö  bebingtc  futurum  abfolutum,  mtb  ber  jweitc 
ba0  bebingtc  futurum  eractuvit  genannt,  al^:  He  would  have  come,  if  you 
had  called  him.  He  would  come,  if  you  called  him.  3lt  beiben  ©ä^eit 
tjt  ba^  kommen  jufünftig,  mit  3*tücfil(!)t  auf  baS  ü^ufen. 


Subjnnctive   Mood. 


Present  Tense.^ 

If  (iff)  I  have,  Wenn  id)  \)abe* 
If  thou  have,  wenn  bu  t)abeft. 
If  he  &c.  have,  wenn  er  :c.  \)alt* 
If  we  have,  Wenn  wir  t)aben, 
If  you  have,  Wenn  ibr  b^^bet. 
If  they  have.  Wenn  [ie  ^aben» 


Imperfect  Tense.* 

If  I  had,  wenn  ic|  ^ätk, 
If  thou  had,  wenn  bu  t)ättejl» 
If  he  &c.  had,  Wenn  er  jc.  b^'tte* 
If  we  had,  wenn  Wir  bätten. 
If  you  had,  Wenn  ibr  ba'ttet. 
If  they  had.  Wenn  fte  t)citten* 


Imperative   Mood. 


Singular. 

Let  (lett)  me  have,  la^(t)  mit^  ^aben 

(babe  i(^). 
Have,  '\^(^U  (bu), 
Let  him,  her,  ithave,  Ia§(t)  i^n,  pC, 

cg  t)aben  (babe  er,  [ie,  eS). 


Plural. 

Let  US  have,  Ia§(t)  un^  l^aben  (^a- 

ben  wir), 
Have,  \^c[.\i<i\,  '(jnbet  it)r,  baben  ©ie, 
Let  them  have,  la9(t)  [ie  ^aben  (^a« 

ben  [ie). 


"^(iw  conjugire  ba^  B^itwort  to  have  auc|  fragenb  unb  (mit  bem  ijernet- 
nenben  Stböerb  not)  ycrneinenb  x^k  im  Deutfc^en,  33et  ber  fragenb-i>er- 
neinenben  5orm  [tfbt  not  »or  ober  nac^  bem  ^fJcminatiy.  Have  I  not? 
Have  not  I?     Had  I  not  had?     Had  not  I  had?  &c. 


«  ®!e!)e  35.  g.  §§  3,  11.     "^  ©.  35.  S.  §§  4,  7,  8,  9,  10, 11, 12.     '  ©.  35.  S.  §§  5,  7.     *  ©i 
«6.  8.  §§  6,  7.     »  S.  15.  £.  §§  1,  2,  3,  4. 
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CONJUGATIOX  OP  THE  AUXILIARY  AND 
PRINCIPAL  YERB  TO  BE  (btl)),  fein. 


Infinitive. 

Present. 
To  be,  fein» 

Perfect. 
To  have  been  (bin),  gehjefeit  fein. 


Present  Tense. 
I  am  {Q.\m),  i(^  bin* 

Thou  art  (ftrt),  t>U  bijl» 

He,^slie,  it  is  (fg),  er,  fte,  e0  ifl» 

We  are  (ar),  tütr  ftnb., 

You  are,  t{)r  [eib,  ©le  ftnb. 

They  are,  jte  [tnb. 

Perfect  Tense. 
I  have  been,  td^  bin 
Thou  hast  been,  bu  bljl 
He  &c.  has  been,  er  :c»  tfl 
We  have  been,  lütr  ftnb 
You  have  been,  t^rfeib,  ©iejinb 
They  have  been,  fte  finb 

First  Futur e  Tense. 
I  shall  be,  id^  trerbe 
Thou  wilt  be,  bu  tDtrjl  i 

He  &c.  will  be,  er  2C.  tvtrb 
We  shall  be,  ttjtr  »erben 
You  will  be,  t{)r  Werbet 
They  will  be,  fte  »erben 


First  Conditional. 
I  should  be,  tc^  würbe 
Thou  wouldst  be,=  bu  tüürbejl 

He  &c.  would  be,  er  JC.  toürbc 

We  should  be,  toir  »iirben 
You  would  be,  tt)r  »ürbet 
They  would  be,  fte  ttJÜrbe« 


Participles. 

Imperfect. 

ßeing  (Bt|^-tngg)  (»örtlid^)  feicnb  ober 
»efenb, 

Perfect. 
Been  (btn),  getüefen. 

Pluperfect. 
Havingbeen  (»ortlic^)  getoefenfcienb» 

Indicative  Mood. 

Imperfect  Tense. 
I  was  (uoS),  td)  luar  ober  i^  bin  gc- 

»efeti. 
Thou  wast  (uo{}),  bu  »arfl,  bu  bifl 

geiüefen. 
He  &c.  was  (uoßi),  cr  K.  »ar,  er  jc» 

ift  geivefen. 
We  were  (ucr),  »ir  »aren,  \mx  finb 

getüefcn. 
You  were,  i^r  »rtr(c)t,  ©i'e  »arcn, 

tt)r  feib  gettjefen,  ®ie  finb  getrefen. 
They  were,  fie  »aren,  fie  finb  gewefen. 

Pluperfect  Tense. 
T  had  been,  td^  »ar 
Thou  hadst  been,  bu  n)ar(e)fl 
He  &c.  had  been,  er  5C.  tüor 
We  had  been,  »ir  Waren 
Yoii  had  been,  tt)r  tt3ar(e)t 
They  had  been,  fie  Waren 

Second  Future  Tense. 
I  shall  have  been,  {(^  Werbe 
Thou  wilt  have  been,  bu  Wirfl 
He  &c.  will  have  been,  er  K.  Wirb 
We  shall  have  been,  wir  Werben 
You  will  have  been,  \\)X  Werbet 
They  will  have  been,  fie  Werben 

Conditional. 

Second  Conditional. 
I  should  have  been,  id)  Würbe 
Thou   wouldst   have   been,   bu 

Würbeft 
He  &c.  would  have  been,  er  JC, 

würbe 
We  should  have  been.  Wir  Würben 
You  would  have  been,  tlir  Würbet 
Theywouldhavebeen,  fie  würben. 


S 


CS 


r-H 
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>S 
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Present. 

If  I  be,  tiienn  tc|  fei. 

If  thou  be,  iuenn  t»u  fei(c)ft, 

If  he  &c.  be,  iüciin  er  jc.  [et* 
If  we  be,  iuenn  tvir  fei(e)n, 
If  you  be,  trenn  ibr  [eiet.    ' 
If  they  be,  jx»enn  fte  fet(c)n. 


Subjunctive  Mood. 

Impetfect. 

If  I  were,  it>enn  i^  Xo'dn* 

[f  thou  wert  (uört)  ober  were,  toenit 

bu  n?är(e)fl» 
If  he  &c.  were,  tt>enn  er  K.  tt>äve, 
if  we  were,  ir»entt  tvir  tuären. 
If  you  were,  ttJenn  \\)x  ttiär(e)t, 
If  they  were,  Wenn  [ie  träreu 


Plural. 

Let  US  be,  Ia§(t)  unö  fem  (feien  ivtr). 

Be,  feib,  feib  t^r,  feien  <Sie. 

Let  them  be,  la^(t)  fie  fein  (feien fte). 


Imperative  Mood. 

Siyigular. 

Letme  be,  Ia§(t)  nii(^  fein  (fei  i^), 

Be,  fei,  fei  bu, 

Let  him,  her,  it  be,   Ia§(t)  i()n,  fic, 

eö  fein  (fei  er,  fie,  eö). 

5[lcan  confugire  baö  äfi^i^^ort  to  be  fragenb,  ijerneinenb  (mit  bem  tiernei" 
ttenben  5tböerb  not)  unb  frngenb^'öerneinenb  toie  im  üDeutfc^en.  23ei  ber 
fraöenb-öerneinenben  gorm  fann  not  »or  ober  nai^  bem  ^^ominatiö  ftetjen. 
Am  I  not?  Am  not  I?  33in  ic^  ntcl^t?  Had  I  not  been?  Had  not  I 
been?    «Bar  ic^  ni4>t  gctvefenV 

CONJUGATION  OF  THE   IRREaULAR  YERB   TO 
READ  1^  THE  PARTICIPIAL  FORM.     29,  2,  §  8. 


Infinitive. 

Present. 
To  read  (rii)bb),  lefen. 

Perfect. 
To  have  read  (rebb),  gelefen  tiaten. 

Participial  Form. 

Present. 

Tobereading  (ri^bb'=ingg),  lefen  (im 
Sefen  begriffen  fein), 

Perfect. 

To  have  been  reading;  getefen  '^a'ben 
(im  Sefen  begriffen  getx>efen  fein). 


Participles 

Impetfect. 
Reading  (ri()bb^-ingg),  lefenb» 

Perfect: 
Read  (rebb),  gelefen, 

Pluperfect. 

Heaving  read,  (twÖrtlicl)  gelefett  l^ft- 
benb, 

Participial  Form. 

Having  been  reading,  (tüörtlic^)  Ic= 
fenb  getDefen  feienb  (mit  i^efen  .be» 
fc|äft"tgt  gewefen  feienb). 


Indicative  Mood. 


Present  Tense. 
I  am  reading,  {^  lefe  (je^t), 

Thou  art  reading,  bU  liejl  (ie^t). 

He  &c.  is  reading,  er  K.  lieft  (j'e^t). 


Tmperfect  Tense. 

I  was  reading,  tc^  laö  (bamalij),  ^abe 

(bamalö)  gelefen. 
Thou  wast  reading,   bU  laf(e)fl  (ba- 

malö),  ^aft  (bamalö)  gelefen. 
He  &c.  was  reading,   er  JC,  la0  (ba- 

mal0),  ^at  (bamalö)  gelefen. 
45* 
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We  are  reading,  njiv  lefen  (je^t). 
You  are  reading,  i^x  lefet  (je^t)» 
They  are  reading,  pe  Icfett  (je^t), 

Perfect  Tense. 
^c|  IiaBe  (ekn,  l)i^  je^t)  gelefen,  bu 

I  have  been  reading. 
Thou  hast  been  reading. 
He  &c.  has  been  reading. 
We  have  been  reading. 
You  have  been  reading. 
They  have  been  reading. 

First  Future  Tense. 

3(|  trerbe  (bann  am)  lefen  (fein),  bn 

totrft  IC. 
I  shall  be  reading. 
Thou  wilt  be  reading. 
He  &c.  will  be  reading. 
We  shall  be  reading. 
You  will  be  reading. 
They  will  be  reading. 


We  were  reading,  totr  lafett  (bontfllS), 

t)aben  (bamalö)  gelefen* 
You  were  reading,  {"^r  lofet  (bamal^), 

^abet  (bamalö)  gelefen. 
They  were  reading,  fie  lafett  (batttal^), 

l^aben  (bamalö;  gelefen» 

Pluperfect  Tense. 
3c|  l^atte  (»orl^cr)  gelefen,  bu  l^attefl  iu 

I  had  been  reading. 
Thou  hadst  been  reading. 
He  &c.  had  been  reading. 
We  had  been  reading. 
You  had  been  reading. 
They  had  been  reading. 

Second  Future  Tense. 

3(^  tüerbe  (bann)  gelefen  ^aben,  bu 

it»trft  jc. 
I  shall  haye  been  reading. 
Thou  wilt  have  been  reading. 
He  &c.  will  have  been  reading. 
We  shall  have  been  reading. 
You  will  have  been  reading. 
They  will  have  been  reading. 


Conditional. 


First  Conditional. 


3c^  tDÜrbe  (am)  lefen  (fein),  bu 

fceft  K. 
I  should  be  reading. 
Thou  wouldst  be  reading. 
He  &c.  would  be  reading. 
We  should  be  reading. 
You  would  be  reading. 
They  would  be  reading. 


iuur- 


Second  Conditional. 


34)  it)ürbe  (bann)  gelefen  ^aben,  btt 

•tDÜrbeft  K. 
I  should  have  been  reading. 
You  would  have  been  reading. 
He  &c.  would  have  been  reading. 
We  should  have  been  reading. 
You  would  have  been  reading. 
They  would  have  been  reading. 


Subjunctive  Mood. 


Preserd  Tense. 

SQenn  \^  lefe  (am  Sefen  fei),  tvenn 

bu  K. 
If  I  be  reading. 
If  thou  be  reading. 
If  he  &c.  be  reading. 
If  we  be  reading. 
If  you  be  reading. 
If  they  be  reading. 


Imperfect  Te7ise. 

3Benn  i^  lafe  (am  £efen  tüäre),  tvenn 

bu  läfeft  JC. 
If  I  were  reading. 
If  thou  wert  ober  were  reading. 
If  he  &c.  were  reading. 
If  we  were  reading, 
If  you  were  reading. 
If  they  were  reading. 
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Imperative  Mood. 


Let  US  be  reading  (lefen  h)tr),  la§(t) 
ung  lefen  (am  Sefen  fein)» 

Be  reading,  lefet  (feib  am  ^efen). 

Let  them  be  reading  (lefen  fie),  la§(t) 
fie  lefen  (am  £efen  fein). 


Let  me  be  reading  (lefe  t(|),  la§(t) 

nttc^  lefen  (am  !2efen  fein)» 
Be  reading,  lieg  (fet  am  £efett), 
Let  him,  her,  it  be  reading  (lefe  tX, 

fie,  e?),  la§(t)  tl)n,  fie,  eS  (am  £e- 

fen  fein)* 

9)1  an  conjugirc  to  be  reading  m^  fragenb  unb  mit  not  öerneinenb  unb 
fragenb-^öerneinenb,  al^j  Present  Tense,  Am  I  reading.  Art  thou  read- 
ing? &c.     Am  I  not  reading?  &c. 

CONJUGATION  OF  THE  IRREGULÄR  YERB 

TO  DO,  tl)un. 


Infinitive. 

Participles. 

Fresent. 

Irrvperfect. 

To  do  (bu|)),  tl)un. 

Doing  (bul^^tngg),  ti()uenb» 

Perfect. 

Perfect. 

To  have  döne  (bb'tt),  get^an  ^oi^in» 

Done  (bön),  0etl)an. 

Pluperfect. 

Having  done,  (öjörtli(|)  0Ct|att  l^a* 
benb. 

Indicati-v 

^e  Mood. 

Present  Tense. 

Imperfect  Tense. 

I  do,  (d)  t^ue. 

Thou  doest »  (bu^^=ejl),  bu  t|)u|l. 

He,  she,  it  does«  (böö),  er,  fie,  e0tl)Ut, 

We  do,  tutr  tl)un, 

You  do,  i^x  t^ut,  ©te  t|ttn, 

They  do,  jte  tl^un» 

I  did  (btbb),  \^  t^at  ober  l^aBe    ' 
Thoudidst  (btbblt),  bu  t^tejl,|)ajl 
He  &c.  did,  er  }C*  tl^at,  ^at 
We  did,  totr  tl)aten,  l()aben 
You  did,  tl)r  tjjatet,  l)abt 
They  did,  jte  t|)aten,  l^aben 

«3» 

Perfect  Tense. 

Pluperfect  Tense. 

3(^  ^aBe  9etl()an,  bu  l()aji  jc* 
I  have  done. 

3d^  l^atte  0etf)att,  bu  l(iattejl  jc* 
I  had  done. 

Thou  hast  done. 

Thou  hadst  done. 

He  &c.  has  done. 

He  &c.  had  done. 

We  have  done. 

We  had  done. 

You  have  done. 

You  had  done; 

They  have  done. 

They  had  done. 

First  Future  Tense. 

Second  Future  Tense. 

3(^  hjcrbe  t^un,  bu  ttJirjl  ic, 

I  shall  do. 

3(^  tocrbc  getl^an  l^aben,  bu  jc* 
I  shall  have  done. 

Thou  wilt  do. 

Thou  wilt  have  done. 

He  &c.  will  do. 

He  &c.  will  have  done. 

•  ©ie^e  ü9.  £.  §  21.  a  ®.  12.  2.  §  2. 
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We  shall  do. 
You  will  do. 
They  will  dö. 


We  stall  have  done. 
You  will  have  done. 
They  will  haye  done. 


Conditional. 


First  Conditional. 


3c^  iDÜrbe  t^un,  bu  njürbejl  jc» 

I  should  do. 

Thou  wouldst  do. 

He  &c.  would  do. 

We  should  do. 

You  would  do. 

They  would  do. 


Second  Conditional. 


3d^  tvürbe  geti^jan  l)aben,  bu  jc« 
I  should  have  done. 
Thou  wouldst  have  done. 
He  &c.  would  have  done. 
We  should  have  done. 
You  would  have  done. 
They  would  have  done. 


Subjunctive  Mood. 

Present  Tense. 

Söenn  i^  t^up,  njenn  bu  jc» 

If  I  do. 

If  thou  do. 

If  he  &c.  do. 

If  we  do. 

If  you  do. 

If  they  do. 


Imperfect  Tense. 

2Betttt  {(^  i^dit,  töcnn  bu  jc. 

If  I  did. 

If  thou  did. 

If  he  &c.  did. 

If  we  did. 

If  you  did. 

K  they  did. 


Imperative  Mood. 


Let  me  do,  Ia§(t)  micp  f^iun  (t^ue  tc^) . 
Do,  t^uc  (bu). 

Let  him,  her,  it  do,  la§(t)  i^U,  jte,  eö 
itjuu  (t^ue  er,  \\t,  eö). 


Let  US  do,  Ia§(t)  uni  i^viu  (\^viix  Wir)» 

Do,  t^ut  (t^r),  t{)ün  ^te. 

Let  them  do,  la§(t)  [ie  tt)un  (t|)un  fte)* 


CONJUGATIOl^r  OF  THE  VERB  TO  DO 
INTERROGATIYELY  (fraö^nti). 

Indicative  Mood. 


Present  Tense.  (2»  S»  §  1). 

Doldo?  t|)uei^? 

Dost(bot)ilob.boft)thoudo?  tW^w- 
Does  he  &c.  do?  tt)ut  er?  :c,  (4*  S. 

§4) 
Do  we  do?  t^utt  iütr? 
Do  you  do?  t^ut  tt)r?  f^Utt  (©ie? 
Do  they  do?  t^un  [ie? 

Perfeet  Tense. 

Have  I  done?  |)öt)e  tc^  getfjan? 
Hast  thou  done?  &c.  l)aji  bU  JC» 


Imperfect  Tense.  (11,  S,  §  7) 

DidIdo?t^att(|?  ^abet^ 
Didstthoudo?  tfjatftbu?  tjajtbu 
Did  he  &c.  do?  ti)at  er?  jc,  |)at 

er  2C» 
Didwedo?  traten  tötr?  Iiabenltjir 
Did  you  do?  tratet  i^r?  t)abt  t^r 
Did  they  do?  traten  [ie?  l^abeufie, 

Pluperfect  Tense, 

Had  I  done?  t)flttc  tc^  gettian? 
Hadst  thou  doae?  &c.  ^attcji  bU  IC» 


<3 
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First  Future  Tense.- 
Sballldo?  toerbeti^  t^utt? 


Wilt  thou  do?  &c.,  hJtrjl  bu  JC» 

Conditional. 

First  Conditional. 
.  Should  I  do?  tt)ürbe  tc^  tl()Utt? 

Wouldst'thou  do  ?  &c.,  toürbejl  bu  JC, 


Second  Future  Tense. 

Shall  I  have  done?  toerbe  i(|  gef^att 

J)abcn  ? 
Wilt  thou  have  &c.,  toirjl  bu  JC. 


Second  Conditional. 
Should  I  have  done?  würbe  t^  get^art 

Wouldst  thou  &c.,  JDurbcjl  bu  JC, 


CONJUGATION  OF  TO  DO  WITH  THE  NEGATIYE 
(uernnttentj)  ADYERB  NOT. 


Infinitive. 

Present. 
Not  to  do,  nt(|t  t^Utt, 

Perfect. 
Not  to  have  done,  nt(|t  3et^fln|ahn» 


Participles. 

Imperfect. 
Not  doing,  ni'c^t  tl()uenb, 

Perfect. 
Not  done,  ntc^t  get^att» 

Pluperfect. 

Not  having  done,  (WÖrtli^)  ttic|t  ße- 
i\)an  ^abenb.  ■ 

-    Indicative  Mood.' 

Present. — I  do  not  do,  thou  dost  not  do,  he  &c.  does  not  do,  we  do  not 
do,  you  do  not  do,  they  do  not  do,  t(^  tl)Ue  ntc|t,  bu  tt)uft  nic^t  2C^ 

Imperfect. — I  did  not  do,  thou  didst  not  do,  he  &c.  did  not  do,  we  did 
not  do,  you  did  not  do,  they  did  not  do,  tc(|  i)i(ni  nt(|t  ober  l^abe  n{(|t  ge- 
tljfltT,  bu  tt)ateft  nt(|t  jc» 

Perfect. — I  have  not  done,  thou  hast  not  done,  he  has  &o.,  tc^  %o^it 
nid^t  getrau  :c. 

Pluperfect. — ^I  had  not  done,  thou  hadst  not  done,  he  had  &c.,  {(|  !^atte 
ntc^t  getrau  jc, 

First  Future. — ^I  shall  not  do,  thou  wilt  not  do,  he  will  not  &c.,  {^ 
toerbe  nic^t  t|)Utt  iz» 

Second  Future. — I  shall  not  have  done,  thou  wilt  not  have  done  &c., 
ic6  werbe  ni^t  getrau  Ijabeit,  bu  njirjl  n{(!bt:c, 

Conditional. 

First  Conditional.— 1  should  not  do,  thou  wouldst  not  do  &c.,  tcp  Würbe 
n\^i  t^utt/  bu  toürbefl  m^i  jc. 

Second  Conditional. — ^I  should  not  have  done,  thou  wouldst  not  have  &c., 
ic^  Würbe  nic^t  gett)att  ^ben,  bu  würbeft  nt^t  jc* 


533 

Subjunctive  Mood. 

Present — If  I  do  not  do,  if  thou  do  not  do,  if  he  &c.  do  not  do,  if  we 
do  not  do,  if  you  do  not  do,  if  they  do  not  do,  hJCltlt  td^  tli^t  tt)ue,  tuentt 

Imperfect. — If  I  did  not  do,  if  thou  did  not  do,  if  he  &c.  did  not  do,  if 
we  did  not  do,  if  you  did  not  do,  if  they  did  not  do,  totxin  i^  ni^t  tt)äte, 
wenn  bu  :c» 

3n  bem  Subjunctive  fte'f)t  baS  3f^'ttt*ort  a\i<^  tote  tm  X)eutfd^en,  o'^ine  baö 
^ilf^jetttoort  do,  aUx  If  I  do  not,  if  thou  do  not,  if  he  do  not  &c. 

Imperative. 

Let  nie  not  do  ober  do  not  let  me  do;  do  not  ober  do  not  do;  let  him, 
her,  it  not  do  ober  do  not  let  him,  her,  it  do ;  let  us  not  do  ober  do  not  let 
US  do;  do  not  ober  do  not  do;  let  them  not  do  ober  do  not  let  them  do. 

CONJUaATION  OF  THE  YERB  TO  DO  INTERROG- 

ATIYELY   AND   WITH   THE   NEGATIVE 

ADVERB   NOT. 

Indicative  Mood. 

Present. — Do  I  not  do?  dost  thou  not  do?  does  he  &c.  not  do?  do  -we 
not  do?  do  you  not  do?  do  they  not  do?  t^ue  ids)  ntd^t?  tf)UJt  bu  nic|t?  JC, 

Imperfect. — Did  I  not  do?  didst  thou  not  do?  did  he  &c.  notdo?  didwe 
not  do?  did  you  not  do?  did  they  not  do?  ti)at  i^  ntc§t  ober  'i)dbt  (c^  ^^^^ 
getl^an?  t()ateft  bu  nic|t?  jc» 

Perfect. — Have  I  not  done?  hast  thou  not  done?  &c.,  li^Oi^t  tc^  ni'djt 
0et()an?  k* 

Pluperfect. — Had  I  not  done?  &c.,  !)atte  \6^  nic^t  getljan?  it, 

First  Future. — ShaU  I  not  do?  wilt  thou  &c.,  Werbe  i^  ntd^t  tI)Un?  Wtrjl 

bu  It* 

Second  Future. — Shall  I  not  have  done?  wilt  thou  &c.,  Werbe  t(^  nic()t 
0ctt)an  t)aben?  jc* 

Conditional.  . 

First  Conditional. — Should  I  not  do?  wouldst  thou  &c.,  WÜrbc  t(^  ntc^t 
tt)uu?  würbefi  bu  jc, 

Second  Conditional. — Should  I  not  have  done?  &c.,    Würbe  t(^  nt(|t  ge* 

tljan  t)aben?  it, 

CONJUGATION  OF  TO  BE  ABLE,  hönn^tt,  faljtfi  ^nxi. 


Infinitive. 

Present. 
To  be  able  (et)^'bel),  fönnen* 

Perfect. 
To  have  been  able,  gefonnt  ^aBen» 


Participles. 

Imperfect. 
Being  able,  fonnenb» 

Perfect. 
Been  able,  gefonnt* 

Pluperfect. 
Having  been  able,  (wörtlic|)  gefonnt 
^aknb. 


539 


Indicative  Mood. 


Present  Tense. 


I  am  able,  t(||  fatttt, 

Thou  art  able,  bu  fattnjl. 

He  &c.  is  able,  er  K*  fanit. 

We  are  able,  toix  fönnett. 

You  are  able,  {!^r  fönnt,  <Ste  fb'unett» 

They  are  able,  [ic  fönuen» 

Perfect  Tense. 

3(?^  tiaBe— fb'nnen  k. 
I  have  been  able. 
Thou  hast  been  able  &c 

First  Future  Tense. 

3(^  twerbe— fönnen  u« 
I  shall  be  able. 
Thou  wilt  be  able  &c. 


Invperfect  Tense, 

was  able,  t(^  Fonnte,  Ifia'be 
Thou  wast  able,  bu  fonnteji,  !)ajl 
He  &c.  was  able,  er  K.  f onnte,  i)rtt 
We  were  able,  h)tr  f oitnten,  l)aben 
You  were  able,  \\)X  fonntet,  t)abt 
They  were  able,  [ie  f  onnten,  tjabcn , 

Pluperfect  Tense. 

3d^  ^attc— fb'nnen  jc. 

I  had  been  able. 

Thou  hadst  been  able  &c. 

Second  Future  Tense. 

3(|  njerbc— gefonnt  tjafcen  :c, 
I  shall  have  been  able. 
Thou  wilt  have  been  able  &c. 


• 

IC» 


First  Conditional. 

34)  ti^ürbe— fbnnen. 

I  sliould  be  able. 

Thou  wouldst  be  able  &c. 


Conditional. 


Second  Conditional. 


3(^  h)ürbe— gefonnt  !()aben, 

I  should  have  been  able. 

Thou  wouldst  have  been  able  ka. 


Subjunctive  Mood. 

Present  Tense. 

If  I  be  able,  tuenit  fc|  fbnne, 
If  thou  be  able,  wenn  bu  fbnitefl. 


If  he  &c.  be  able,  Jvcnit  er  K.  fbnnc. 
If  we  be  able,  hjeitn  toir  fönnett. 
If  you  be  able,  n^enn  t^r  fbnnet. 
If  they  be  able,  ujenn  fie  fb'nnen* 


Imperfect  Tense. 

If  I  were  able,  ttjenn  t(^  fbnnte. 

If  thou  wert  ober  were  able,  tventt 

bu  fbnntefl. 
Ifhe&c.wereäble,  hjennerK.  !bnntc, 
If  we  were  able,  h)enn  Wir  fbnnten. 
If  you  were  able,  njenn  it)r  fbnntet. 
If  they  were  able,  jcenn  fie  fbnnten* 


Imperative  Mood. 


Let  me  be  able,  Ia§(t)  m6)  !bnnen, 

fä^ig  [ein. 
Be  able,  fei  (bu)  fät)tg,  tm  ®tanbe. 
Let  him,  her,  it  be  able,   Ia§(t)  i^n, 

fie,  c0  fbnnen,  fäf)tg  fein. 


Let  US  be  able,  Ia§(t)  unö  fb'nnett, 

fät)tg  fein. 
Be  able,  feib  {\^x)  fäl)!^,  tm  (Sianbe. 
Let  them  be  able,  Ia§(t)  fie  fbnnen, 

fä^tg  fein. 


?P?an  conjugire  ouf  ätjnlic^e  SCöcife  to  be  obliged,  to  be  foro«d,  to  be 
compelled,  foücn,  muffen;  tobeallowed,  to  be permitted,  mögen,  bürfenj 
to  be  willing,  to  be  disposed,  njütten.     27.  S.  §  1. 
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CONJUGATION  OF  THE  REGULÄR  YERB  TO 
PRAISE  m  THE  ACTIYE  AND  PASSIVE 

YOICES. 


ACTIVE   VOICE. 

"Infinitive. 

FresenL 

To  praise  (pxci)^),  loben» 

Perfect. 

To  have  praised  (pret)^bb),  geloH  Ta- 
ljen» 

Participles. 

Imperfect.  (29.  S.  §§2,3) 
Praising  (pre{)^^-ingg},  lobenb» 

Perfect.  (11.  £.  §§3,4) 
Praised,  gelobt. 

Pliiperfect.  (31.  $?.  §  8) 
Having  praised,  (nJortlic|)  gelobt  !^a= 
benb» 


I  praise,  t^)  lobe» 

Thou  praisest2  ()}re^g''-e|l),  bu  loBjl. 

He  &c.  praises»  (pre{)3^-eö),  crjc.  lobt. 

We  praise,  tufr  (oben» 

You  praise,  it)r  lobt. 

Tliey  praise,  [ie  lobeit» 


PASSIVE  VOICE.   (23,  g»  §  2) 

-  Infinitive. 

Present. 
To  be  praised,  gelübt  Jverbeit. 

Perfect. 

To  have  been  praised,  gelütt  iDorben 
feiiu 

Participles. 

Imperfect. 
Being  praised,  (juörtUc^)  gelobt  hJCt» 

benb» 

Praised,  gelobt. 

Phtperfect. 

Having  been  praised,   (t»örtl{c|))  ge- 
lobt tüorbctt  feienb» 

Indicative  Mood. 

Present  Tense.^ 

I  am  praised,  td^  tüCl'bc 
Thou  art  praised,  bU  trirft 
He  &c.  is  praised,  er  2C.  luirb 
We  are  praised,  tütr  tüerbett 
You  are  praised,  tf)V  lüerbet 
They  are  praised,  [ie  Werben 


Imperfect  Tense.^ 


1  praised  (pre^jöbb),  tdp  loBte,  tc()  IjaBe 
gelobt. 

Thou  praisedst  ()3ret)0''-ebb^),  bll 
lobteft,  Ijaft  gelobt. 

He  &c.  praised,  er  2C.  loBte,  l^at  ge- 
lobt. 

We  praised,  jüi'r  loMett,  1^0i.^tn  gelobt. 

You  praised,  t^r  lobtet,  |)a'bt  gelobt» 
They  praised,  fte  loblcn,  \)a^iXi  gelobt. 


I  was  praised,  \ä^  tüurbe  gelobt, ' 

btrt 
Thou  wast  praised,  bU  tüurbeft 

gelobt,  bift 
He  &c.  was  praised,  er  :c.  tüurbc 

gelobt,  ijl 
We  were  praised,   t»{r  Würben 

gelobt,  [inb 
You  were  praised,   t^r   Würbet 

gelobt,  fetb  , 
They  were  praised,  jtc  Würben 

gelobt,  [inb 


s 

&» 

>-> 
o 


<33 


V   »  ©te^e  17.  8.  §§  16,  18.    «  ©.  59.  S.  §§  20,  21.    »  @.  4.  S.  §  4.    ♦  ©.  11.  fi.  §§  8,  9 ;  17.  & 
11 ;  23.  g.  §  5. 
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o 


I  have  praised,  \ä)  '^obt 
Thou  hast  praised,  bu  ^ajl 
He  &c.  has  praised,  er  2C.  l)at 
We  have  praised,  tutr  ))aht\l 
You  have  praised,  i^r  ^abt 
They  have  praised,  fie  ^beit 

Pluperfect  Tense.^ 


Perfect  Tense^ 

I  have  been  praised,  t(^  bilt 

Thou  hast  been  praised,  bu  bi'fl 

He  &c.  has  been  praised,  crJC  t'fl 

,^  We  have  been  praised,  tütr  ftnb 

'^lYou  have  been  praised,  tt)r  feib 

[They  have  been  prais€fd,  \\t  [itlb. 


5-s 


<3J 


I  had  praised,  t'i^  '()atte 
Thou  hadst  praised,  bU  ^attefl 

He  &c.  liad  praised,  er  2C*  t)atte 

We  had  praised,  toix  I)attert 
You  had  praised,  i\)x  t)attet 
They  had  praised,  fie  tjatteit 


03 


I  had  been  praised,  i^  tüar 
Thou  hadst  been  praised,  bU 

irarft 
He  &c.  had  been  praised,  er  JC« 

ioax 
We  had  been  praised,  toix  ioaxtn 
You  had  been  praised,  H)x  toaxü 
They  had  been  praised,  [{«  toaren , 


o 


ja 

<3> 


I  shall  praise,  t^  tuerbe 
Thou  wilt  praise,  bu  iDtrjl 
He  &c.  will  praise,  er  K.  tPtrb 
AVe  shall  praise,  toix  tverbeit 
You  will  praise,  i))x  Werbet 
They  will  praise,  fte  Juerbett 


First  Futur e  Tense.^ 

I  shall  be  praised,  tc^  iuerbe 
Thou  wilt  be  praised,  bu  hJtrjl 
He&c.  willbe  praised,  erjc,  Wirb 
We  shall  be  praised,  tüir  Werben 
You  will  be  praised,  \\)x  Werbet 
They  will  be  praised,  pe  Werben^ 


«> 
<» 


I  shall  have  praised,  i(|  Werbe 
Thou  wilt  have  praised,  bu  Wtrjl 


Second  Futur e  Tense.^ 

I  shall  have  been  praised,  i^' 

werbe 
Thou  wilt  have  been  praised. 


He  &c.  will  have  praised,  er  }C. 

Wirb 
We  shall  have  praised,  Wtr  Werben 

You  will  have  praised,  i^r  Werbet 

They  will  have  praised,  [te  Werben 


o 

<3i 


bu  wirft 
He  &c.  will  have  been  praised, 

er  Wirb 
We  shall  have  been  praised,  Wir 

werben 
You  will  have  been  praised,  i^x 

werbet 
They  will  have  been  praised, 

fte  Werben 

Conditional.* 


3 

SS 

;-> 
o 

B 

o 

«> 

<3> 


First    Conditional, 


I  should  praise,  \6)  Würbe 
Thou  wouldst  praise,  bu  WÜrbejl 

He&c.  would praise,  er K,  Würbe 


We  should  praise.  Wir  Würben 
You  would  praise,  it)r  Würbet 
They  would  praise,  [ie  Würben    . 


o 


I  should  be  praised,  ic^  Würbe    ' 
•Thou  wouldst  be  praised,    bu 

würbefl 
He  &c.  would  be  praised,  er  JC» 

Würbe 
We  should  be  praised,  Wir  Würben 
You  would  be  praised,  it)r  Würbet 
They  would  be  praised,  [ie  Würben  ^ 


's» 
<3) 


»  ©tefie  17.  £.  §§  7.  8,  9, 10, 11,  13,  17, 18  •  23.  ?.  §  5.     «  ©.  15.  S.  §§  7,  8 ;  17.  C.  §  14, 
•  ©.  7.  S.  §§  2,  10,  11 ;  17.  S.  §  18.    «  S.  17.  £.  §§  15,  17,  18.    »  ©.  35.  S.  §§  3, 11. 
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Secotid  Conditional, 


1  should  have  praised,  {c|  tüürte " 

Thou  wouldst  Iiave  praised,  bu 

njürbeft 
He  &c.  would  have  praised,  er2C» 

tDÜrbe 
We  should  have  praised,    Jütr 

tuürbeit 
Tou  would  have   praised,    i^r 

tüürbet 
They  would  have  praised,   fie 

lüürben 


« 

O 

<33 


I  should  have  been  praised,  {^ " 

ipürbc 
Thou  wouldst  have  been  praised, 

bu  njürbefl 
He  &c.  would  have  been  praised, 

er  2c.  toürbe 
We  should  have  been  praised, 

tüir  tpürben. 
You  would  have  been  praised, 

tt)r  tüürbet 
They  would  have  been  praised, 

fie  trürben 


S 


<35 


Subjunctive  Mood.* 

Pfesent  Tense.^ 


If  I  praise,  toenit  tt^  lobe, 
If  thou  praise,  j»enn  bu  lobejl. 


If  he  &c.  praise,  tuenn  er  jc.  lobet. 
If  we  praise,  öjetttt  tt)ir  loben* 
If  you  praise,  hjeittt  i^x  lobeU 
If  they  praise,  h)enit  (te  loben, 

Imjpei'fect  Tense.^ 


If  I  be  praised,  iwenn  t(|  gelobt  tcerbc» 
If  thou  be  praised,  tütnn  bu  gelobt 

tuerbeft. 
If  he  &c.  be  praised,  tuenu  er  K,  ge« 

lobt  toerbe. 
If  we  be  praised,  wenn  toix  gelobt  toer- 

ben, 
If  you  be  praised,  toenn  i\}X  gelobt 

»erbet* 
If  they  be  praised,  tuenn  pe  gelobt 

hjerben» 


If  I  praised,  hjeutt  tc^  lobte. 
If  thou  praised,  tvenn  bu  lobtejt. 
If  he  &c.  praised,  tuentt  er  ic.  lobte. 
[f  we  praised,  jueun  toix  lobten.    - 
If  you  praised,  tuenu  t^r  lobtet. 
If  they  praised,  ttjenn  fte  lobtm. 


If  I  were  praised,  hjenn  ic^  gelobt 

ttjürbe. 
If  thou  wert  ober  were  praised,  hjetttt 

bu  gelobt  hJÜrbeft. 
If  he  &c.  were  praised,  hjeutt  er  JC. 

gelobt  tvürbe. 
If  we  were  praised,  toenu  tutr  gelobt 

ttJÜrben. 
If  you  were  praised,  Juenu  ii)X  gelobt 

Würbet. 
If  they  were  praised,  tuenn  fte  gelobt 

ivürben. 


Imperative  Mood. 


Let  me  be  praised,  la§(t)  mtc|  gelobt 

tuerben  (werbe  iä)  gelobt). 
Be  praised,  Werbe  (fet)  (bu)  gelobt. 
Let  him,  her,   it  be  praised,   laf^t) 
ii)n,  jte,  eggelobt  werben  (werbe  [fei  I 
er,  fie,  e^  gelobt). 

>  Ccitiit  35.  S.  §§  4,  7,  8,  9, 10, 11, 12.     »  ©.  35.  £.  §§  5,  7.     »  ©.  35.  £.  §§  6,  7.     *  ® 
15.  8.  §§  1,  2,  3.- 


Let  me  praise,  lfl§(t)  mt(|  loben  (lobe 

t(^). 
Praise  (ober  do  thou  praise),  lobe  (bu). 
Let  him,  her,   it  praise,  lfl§(t)  t^n, 

fte,  eg  loben  (lobe  er,  fie,  e^}. 
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Letus  praise,  Ia§(t)  Utt^  lokrt  (lokn 

tßix). 
Praise  (ober  do  you  praise),    lobet 

{i\)x),  loben  ©ie. 
Let  them  praise,  Ia§(t)  [te  loben  (Io= 

ben  fie). 


Let  US  be  praised,  Ta§(t)  nni  gelobt 
iuerben  (n^erben  [feien]  Yoix  gelobt)* 

Be  praised,  Werbet  (feib)  (tt)r)  gelobt 
(h)erben  Sie  gelobt). 

Let  them  be  praised,  lag(t)  jte  gelobt 
toerben  (twerben  [feien]  fie  gelobt). 


ACTIVE   VOICE. 


Not  to  praise,  nt(|t  loben» 


Not  to  have  praised,  nic^t  gelobt  f^a^ 
ben. 


CONJUGATION    OF   TO   PRAISE   WITH   THE 
NEGATIVE  ADYERB  NOT. 

I  PASSIVE   VOICE. 

Infinitive. 

Present. 

|Notto  be  praised,  ntc^t  gelobt  njevben» 

Perfect. 

Not  to  have  been  praised,  ntc()t  ge» 
lobt  Jüorben  fein, 

Participles. 

Imperfect. 

Not  praising,  ni^lt  lobenb.  Not  being  praised,   (n)brtl{c|)   nic^t 

gelobt  tcerbenb. 

Perfect. 

Not  praised,  nic|t  gelobt.  [Not  praised,  nt(|t  gelobt. 

Plujperfect. 

Not  having  praised,   (twortltcl;)  nidjt  Not  having  beeu.  praised,   (Jrörtli(|) 
gelobt  t^abenb.  nt(|t  gelobt  hjorben  feienb. 

Indicative  Mo  od. 
Present  Tense.  • 


I  do  not  praise,  thou  dost  not  praise, 
he  &c.  does  not  praise,  we  do  not 
praise,  you  do  not  praise,  they 
do  not  praise.  3(^  lobe  ni^t,  bu 
lobjt  ni^t  jc. 


I  am  not  praised,  thou  art  not  prais- 
ed, he  &c.  is  not  praised,  we  are 
not  praised,  you  are  not  praised, 
they  are  not  praised.  3c|)  trerbe 
nt(|t  gelobt,  bu  h)irji  nid^t  jc. 


Imperfect  Tense. 


did  not  praise,  thou  didst  not 
praise,  he  &c.  did  not  praise,  we 
did  not  praise,  you  did  not  praise, 
they  did  not  praise.  3^  lobte 
nic^t,  bu  lobteft  nii^t  jc. 


I  was, not  praised,  thou  wast  not 
praised,  he  &c.  was  not  praised, 
we  were  not  praised,  you  were  not 
praised,  they  were  not  praised. 
3(^  h)urbe  ntc|t  gelobt  ober  bin  nicbt 
gelobt  njorben,  bu  wurbejl  ni^t  jc,' 


»  ©ie^e  2.  £.  §  1;  4.  £.  §§  4,  5;  61.  2.  §  '23;  23.  f.  §  2.    >  ©.  11.  £.  §  7;  23,  £.  §  2. 
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Perfect  Tense. 


I  have  uot  praised,  thou  hast  not  &c. 
3c^  ^dU  mc^t  gelobt,  tu  2C* 


I  have  not  been  praised,  thou  hast 
not  &c.  3c^  bin  nt^t  gelobt  tuor«« 
fcen,  bu  jc» 


Pluperfect  Tense. 


Ihad  not  praised,  thou  hadstnot&c. 
34»  W^^  «i4'^  gelobf,  bu  :c. 


I  had  not  been  praised,  thou  hadst 
not  &c.  3c^  ttjar  nia;t  gelobt  ivov=» 
ben,  bu  IC, 


First  Future  Tense. 


I  shall  not  praise,  thou  wilt  not  &c. 
34)  hjerbe  nid;t  loben,  bu  njirft  k. 


I  shall  not  be  praised,  thou  wilt 
not  &c.  3cl}  ti^evbe  ni4)t  gelobt  irer- 
ben,  bu  2C. 


Second  Future  Tense. 


I  shall  not  haye  praised,  thou  wilt 
not  &c.  34>  trerbe  ntc|)t  gelobt  )^a- 
ben,  bu  tvtrft  ic. 


I  shall  not  have  been  praised,  thou 
wilt  not  &c.  3c^  tuerbe  nidjt  ge- 
lobt tüorben  [ein,  bu  :c. 


Conditional. 

First  Conditional. 


I  should  not  praise^  thou  wouldst 
not  &c.  3c^  toürbc  nic^t  loben,  bu 
t»ürbe[t  :c. 


I  should  not  be  praised,  thou  wouldst 
not  &c.  3^  tüürbe  nidjt  gelobt  tt)er» 
ben,  bu  toürbeft  2C, 


Second  Conditional. 


I  should  not  have  praised,  thou 
wouldst  not  &c.  34)  tüürbe  ni^t 
gelobt  ^aben,  bu  iwürbeft  2c, 


I  should  not  have  been  praised,  thou 

wouldst  not  &c.    34)  jDürbe  nicl;t 
gelobt  trorben  [ein,  bu  ic. 


Subjunctive  Mood. 


Present 

If  I  de  not  praise  ober  if  I  praise 
not,  if  thou  do  not  praise  ober  if 
thou  praise  not,  if  he  &c.  do  not 
praise  ober  if  he  &c.  praise  not, 
if  we  do  not  praise  ober  if  "we 
praise  not,  if  you  do  not  praise 
ober  if  you  praise  not,  if  they  do 
not  praise  ober  if  they  praiSe  not. 
SBenn  tc|  ntc^t  lobe,  n?enn  bu  jc. 


Tense. 

Tf  I  be  not  praised,,  if  thou  be  not 
praised,  if  he  &c.  be  not  praised, 
if  we  be  not  praised,  if  you  be  not 
praised,  if  they  be  not  praised. 
2öenn  tc^  ntd)t  gelobt  toerbe,  trenn 
bu  nt4)t  gelobt  toerbejl  :c. 


Imperfect  Tense. 


If  I  did  not  praise  ober  if  I  praised 
not,  if  thou  did  not  praise  ober  if 
thou  praised  not,  if  he  &c.  did  not 
praise  ober  if  he  &c.  praised  not, 


If  I  were  not  praised,  if  thou  wert 
ober  were  not  praised,  if  he  &c. 
were  not  praised,  if  we  were  not 
praised,  if  you  were  not  praised, 
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if  we  did  not  praise  ober  if  we      if  they  were  not  praised.     SBctttt 
praised  not,  if  you  did  not  praise      i^  ni^t  gelobt  tOÜrbe,  »entt  t)U  JC, 
ober  if  you  praised  not,  if  they  did 
not  praise  ober  if  they  praised  not. 
SDenit  ic^  nic^t  lobte,  loenn  bu  jc. 

Imperative. 

Let  me  not  praise  ober  do  notlet  me  Let  me  not  be  praised  ober  do  not 


praise,  Ia§(t)  luic^  ui^t  loben  (lobe 
t(^  ntc|)t), 
Praise  not  ober  do  (thou)  not  praise, 
lobe  (bu)  ntc^t  jc. 


let  me  be  praised,  Ia§(t)  mt($  nicbt 
gelobt  toerbeh  (toerbe  ic^  nt^t  gelobt). 
Be  not  praised,  toerbe  (fei)  (bu)  ni^lt 
gelobt  IC* 


CONJUaATION  OF  TO  PRAISE  INTERROG- 

ATIYELY. 

ACTIVE      VOICE. 

Indicative  Mood. 


Fresent  Tense.^ 

Do  I  praise  ?  dost  thou  praise  ?  does 
he  &c.  praise?  do  we  praise?  do 
you  praise?  do  they  praise?  Sobe 
ic|?lobftbu?  lobt  er?  loben totr?2C, 

Perfect  Tense, 

Have  I  praised?  hast  thou  &c.  ^abt 
t^  gelobt?  K. 

First  Future  Tense. 
Shall  I  praise  ?  wilt  thou  &c.  SB  erbe 
iö)  loben?  totrjt  bu  2C. 


Imperfect  Tense.^ 

Did  I  praise?  didst  thou  praise?  did 
he  &c.  praise?  did  we  praise?  did 
you  praise?  did  they  praise ?  $!obtC 
t^  ober  l)abe  iö)  gelobt?  lobtejt  bu 
über  ^ft  bu  gelobt?  :c. 

Fluperfect  Tense. 

Had I praised?  hadst  thou  «&C.  ^attC 
i(|  gelobt?  2C. 

Second  Future  Tense. 
Shall  I  have  praised?  wilt  thou  &c. 
SBerbe  i^)  gelobt  liaben?  toirft  bu  :c. 


Conditional. 


First  Conditional. 


Should  I  praise?  wouldst  thou  &c. 
SBürbe  ic^  loben?  toiirbeji  bu  :c. 


Second  Conditional. 


Should  I  have  praised?  wouldst  thou 
have  &c.   SBürbe  i(|  gelobt  ^aben?.^ 
»ürbejl  bu  jc. 


PASSIVE      VOIOE. 

Indicative  Mood. 


Fresent  Tense. 

Am  I  praised?  art  thou  praised'  is 
he  &c.  praised?  are  we  praised? 


Imperfect  Tense. 

Was  I  praised r  wast  thou  praised? 
was  be  &c.  praised?     were   wo 


»  ©tel&e  2.  S.  §  1 ;  4.  £.  §§  4,  6;  61.  £.  §  23.    «  ©.  11.  8.  §  7. 
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areyoupraised?  are  tkey  praised? 
SBerbe  t«|  gelobt?  tvirft  tu  k* 


Perfect  Tense. 
Have  I  been  praise?  hast  thou  been 
&c.    S3m  i^  gelobt  toorben?  btji 

bU  2C, 

iTtV5<  Future  Tense. 
8hall  I  be  praised?  wilt  thou  be  &c. 
SQSerbe  tc|  gelobt  werben?     fötrjl 


CU  2C. 


praised?  were  you  praised?  were 
they  praised?  SBurbc  t(^  gelobt 
ober  bin  i^i  gelobt  toorben?  njurbeft 
bu  jc, 

Pluperfect  Tense. 
Had  I  been  praised?     hadst  thou 
been  &c.   SBar  ic^  gelobt  »erben? 
tcareft  bu  jc. 

Second  Future  Tense. 

Shall  I  have  been  praised?  wilt  thou 
have  been  &c.  2Berbe  tc^  gelobt 
tt>,orben  fein?  lutrft  bu  k. 


Conditional. 


First  Conditional. 


Should  I  be  praised  ?  wouldst  thou 
be  &c.  SBürbe  tc^  gelobt  tverben  ? 
loürbefi  bu  k* 


Second  Conditional. 


Should  I  have  been  praised  ?  wouldst 
thou  have  been  &c.  SBürte  iä)  ge- 
lobt werben  fein?  würbet  bu  jc. 


CONJUGATION  OF  TO  PRAISE  INTERROG- 

ATIYELY   AND   WITH   THE   NEGATIVE 

ADVERB   NOT. 

ACTIVE      VOICE. 

Indicative  Mood. 


Present  Tense. 

Dolnotpraise?  dost  thou  not  praise? 
does  he  &c.  not  praise?  do  "we  not 
praise?  do  you  not  praise?  dothey 
not  praise?  !2obe  ic|  nic^t?  lobjl  bu 
ni(|t?  lobt  er  jc, 

Perfect  Tense. 

Havel  not  praised?  hast  thou  not  &c. 

^dbt  i(|  ni(|t  gelobt?  ^ajl  bu  2C, 

First  Future  Tense. 
■  -.Shall  I  not  praise  ?  wilt  thou  not  &c. 
SB  erbe  i(i^  nic^t  loben?  wirft  bu  jc. 


Imperfect  Tense. 

Did  I  not  praise?  didst  thou  not 
praise?  did  he  &c.  not  praise?  did 
"we  not  praise  ?  did  you  not  praise  ? 
did  they  not  praise  ?  $?obte  ic^  ntc^t 
über  ^^ix^it  \^  ni^t  gelobt  ?  lobteft  bu  jc» 

Pluperfect  Tense. 

Had  I  not  praised?  hadst  thou  not  &c. 
^attet(|  nt(|t  gelobt?  t)aftefi  bu  k* 

Second  Future  Tense. 
Shall  I  not  have  praised  ?  wilt  thou 
not  have  &c.  «Kerbe  t(^  ni^jt  gelobt 
l()aben?  wir^  bu  jc 


Conditional. 
First  Conditional. 
ßhould  I  not  praise  ?  wouldst  thou 
not  &c.     SBürbe  ic|>  nic^t  loben? 
würbefl  bu  :c» 


Second  Conditional. 
Should  I  not  have  praised?  wouldst 
thou  not  have  &c.  SBürbe  i«|  nif^t 
gelobt  l^aben  ?  wiirbeft  bu  jc. 
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^i'.  b-t  frög,'r;b--öeync{nenbett  ?5oi^nt  fantt  not  ctuc^  öot  bem  «Sutject  (^O" 
mtnattö)  ftefjen,  afö:  Do  not  I  praise?  Did  not  he  praise  &c.  §{ut|  ilt 
t)fx  2.?ittfovm**  Am  not  I  praised?  Kas  not  he  been  praised?  &c.  2Du 
görm,  bic  i»ir  gegeben  §aben,  toirb  jebocl  »orgejogen» 

PASSIVE      VOICE. 

Indicative  Mood. 


Fresent  Tense. 

Am  I  not  praised?  art  thou  not 
praised?  is  he  &c.  Söerbe  ic^  ntd^t 
geiöl)!?  toix\t  bu  K. 

Perfect  Tense. 
Have  I  not  been  praised?  hast  thou 
not  been  &c.    ^in  ic^  nic^t  gelübt 
»orben?  bijl  bu  :c, 

i^^rs^  Future  Tense. 

Ciall  I  not  be  praised?  -will  thou 
not  be  &c.  SBevbe  t(^  nic^t  gelobt 
twerbcn?  »irft  bu  jc, 

Conditional 

First  Conditional. 
ßhould  1  not  be  praised?   wouldst 
thou  not  be  &c.    SBürbe  tc^  nic^t 
gelobt  JcerbenV  toürbejl  bu  2C,     • 


Imperfect  Tense. 
Was  I  not  praised?  wast  thou  not  &c. 
Söurbe  tc|  nic^t  gelobt  ober  bin  ic^ 
nic|it  gelobt  worben?  tnurbefi  bu  :c. 

Pluperfect  Tense. 
Had  I  not  been  praised?  hadst  thou 
not  been  &c.    2Bar  iä^  mdbt  gelobt 
tüorben?  t»arfl  bu  «♦ 

Second  Future  Tense. 

Shall  I  not  have  been  praised  ?  wilt 
thou  not  have  been  &c.  SlBerbe  tc^ 
nti^t  gelobt  tr>orben  [ein  ?  ivirft  bu  jc» 


Second  Conditional. 

I  not  have  been  praised? 


Should 

wouldst  thou  not  have  been  &c. 
2Bürbe  tc^  nic^t  gelobt  Juorben  fein? 
njürbep:  bu  ic* 

5Iuf  gleiche  SBeife  tote  to  praise  conjugtre  unb  f(|reibe  man  bte  regcl-» 
mäßigen  3e{tti?Drter  to  love  (11.  ^,  §  3)  (loh)),  lieben;  to  call  (11.  $?.  §  3) 
(fa'^l),  rufen;  to  pass  (12.  2,  §  2)  (l3äl)§),  ioorbeiget)en ;  to  study  (17.  ?♦ 
§  4)  (flbbb^-i),  ftubiven  unb  to  prefer  (6.  S.  §  1;  31.  £»  §  1)  (prif)=förO, 
tiorjie^en,  bejlätigenb,  fragenb  unb  mit  not  üerneinenb  unb  fragenb-öcr«» 
ncinntb. 

COKJUGATION   OF   TO  PRAISE  IN  CONNEXION 
(ßsvhintfnn)  WITH  THE  REFLECTIV E  PRONOUNS.^ 


V 


Infinitive. 
Fresent. 
üo  praise  one's  seif,  fi(|  loben» 

Ferfect. 

To  have  praised  one's  seif,  fii^  gelobt 
^aben. 


Participles. 

Imperfect. 
Praising  one's  seif,  \i^  lobeub* 

Fluperfect. 
Having  praised  one's  seif,  (hJÖrtlic 
[i^  gelobt  l)abenb* 


©ie^e  19.  £.  §  5  it. 
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Indicative  Mood. 
Present  Tense.  * 


Singular. 

1  praise  myself  (met-f  elf'')* 
Thou  praisest  thyself  (^et=§elf^)* 
He    praises    Mmself     (|)im«  1 

She    praises    herself     {^'iX' 

It  praises  itself  (tt'=§elf'')* 
One  praises  one's  seif  (uÖtt^« 

Plural. 

Y/e  praise  ourselves  (aitr«§elt»Ö'')* 
You  praise  yourselves  (jul)r=§elt»Ö''), 
They  praise  themselves(:g[em'=§el  0)0'') 


MO 


CO 


3c^  lobe  mi(^, 
2)u  lobft  bic^, 
er  lobt  [i^*  - 

©te  lobt  ft^. 

eg  lobt  ftc^. 
«»Jan  lobt  [ic|. 


Stnn^U 


I  praised  myself  &c. 
I  have  praised  myself  &c. 
I  had  praised  myself  &c. 
I  sJiall  praise  myself  &c. 


2Btr  loben  un^. 

3^r.lobt  eu(^,  ©ie  loben  ji(|, 

(Sie  loben  \\^* 

Imperfect  Tense. 

|3c^  lobte  mt(|,  l^abc  mt(|  gelobt  ic. 

Perfect  Tense. 

|3c^  |)abe  mtc^  gelobt  )c» 
Pluperfect  Tense. 

|3c|  ^atte  mtc^  gelobt  :c. 
^tV5<  Future  Tense. 

|3cp  werbe  ntic|  loben  it* 


-^  Second  Future  Tense. 

I  eiall  have  praised  myself  &c.       |3c|  Werbe  mtc|  gelobt  "^aben  JC» 

Conditional. 

i^iV^i  Conditional. 

I  shouid  praise  myself.  3^  Würbe  nüc^  loben» 

Thou  wouldst  praise  thyself  &c.        !£)u  WÜrbeft  t)i(^  loben  JC* 

Second  Conditional. 
I  should  have  praised  myself  &c.      |34)  Würbe  ntt^  gelobt  l()aben  JC* 

Subjunctive  Mood. 

Present  Tense. 

ISÖeiin  iä^  mtrt;  lobe  ic» 
■  Imperfect  Tense. 

ISBenn  t;^  mt^  lobte  :c/ 


If  i  praise  myself  &c. 


If  T  xr&r'sed  myaelf  &c. 
'  ete^e  19.  £.  §  5  »fc 
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Imperative  Mood. 


Saf  (t)  mt(|  miä)  loBen  (lok  i^  mic|). 
2obe  (bu)  bicl  jc» 


Let  me  praise  myself. 
Praise  thyself  ober  do  thou  praise 
thyself  &c. 

5J?an  coniugtre  auc^  to  praise  one's  seif  fragenb  «nb  mit  not  öenutnenb 
unb  fragenb-öerneincnb. 


CÖNJUGATION  OF  TO  PRAISE  WITH  THE 

RECIPROCAL  PRONOUN  EACH  OTHER 

0tifr  ONE  ANOTHER.' 

Infinitive. 

Present. 
To  praise eacli other  ob,  one  anotlier.l^tt^  loben  (einanbcr  loben)«     ' 

Perfect. 


To  have  praised  each  otlier  ober  one 
another. 


i^icl  (etnanber)  gelobt  '^abcn* 


Participles. 

Imperfect. 
Praising  each  other  ob.  one  another.|(5{d[)  lobenb  (einönber  lobenb). 

Pluperfect. 


Having  praised  each  other  ober  one 
another. 


(2CörtIt(^)  jl^l  (einanber)  gelobt  tja^ 
benb. 


Indicative  Mood. 

Present  Tense.^ 


We  praise  each  other  ob.  one  another. 
You   praise   each    other    ober    one 

another. 
They  praise   each   other   ober   one 

another. 

(Sbenfo  für  btc  anbern  3^itformen,  al^:  We  praised  each  other  ober  one 
another,  we  have  praised  each  other  &c. 


2Btr  loben  un3  (gegenfei'tfg). 

3|r  lobt  eu(|,  <Ste  loben  [id^  (gegen« 

fettig). 
®te  loben  fic|  (gegenfeiti'g)» 


DEFECTIYE  (mauBÜ^afU)  YERBS." 


Present.  Imperfect. 

Ican (fät)nn),t(^ !ann.  I could (fubb). 
l  may  (ntel)),  id»  barf.  Imight  (meit). 
Imust(moft),td^mu§.  Imust  (möft). 


Present.  Imperfect. 

I  shall  (fc|)ä^l),  i^  Ishould(^[4)Ubb). 

fotl. 

I  will  (uü),  i^  tütff.  I  would  (uubb). 

Iought(a()t),t^fotL  I  ought. 

Iquoth  (fuc^^),  ic^  I  quoth. 

. [ilßC. 

«  ete^f  55.  S.  §§  1,  2.  «  6. 17.  S.  §  1 ;  27.  2.  §  1.  S)te  manflelßaften  3eittt)or{er  BeTommen 
fein  ß  in  itx  dritten  ?>erfon  ffiinja^I  beß  Indicative  Preseut,  wie  im  Dcwtf^en  fein  t. 
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Quoth  h)trb  feiten,  au§er  im  3m}jerfect,  ge'braui^t,  oBgleit^  e^  bie  Bovm  bei 
3ten  ^erfon  (Smja^l  beg  ^Jra'fenS  l)at,  unb  man  beim  2)i(|ter  Sl()aucer 
quod  aU  Smperfect  ftnbet. — Must  unb  quoth  neljmen  feine  Snbung  nn. — 
Ought  njirb  nur  feiten  oughtest,  fonbern  bIo§  ought  tn  ber  2ten  5)erfon 
(£injal)l  gef4)rieben  unb  gef|)roc|en. — Must  unb  ought  tüerben  nur  bann 
im  3m|)erfect  gebraucht,  wenn  fie  neben  einem  anbern  ^tittooxt  im  Smper- 
fect  \til}tn* 


CONJUGATION  OF  CAN,  k0ntt^tt,  faljtfl  fnn. 


Present. 

I  can  (fäl)nn),  i(^  fann, 

Thou  canst,  bu  fannft. 

He  &c.  can,  er  2C.  fann. 

We  can,  tütr  fönnen« 

You  can,  t^r  fönn(e)t,  (Sie  fonnen* 

They  can,  fie  tonnen. 


Imperfect. 

I  could,  tö^  fonnte,  l)abe 
Thou  couldst,  bu  fonntejl,  l^ajl: 
He  &c.  could,  er  5C.  fonnte,  t)at 
We  could,  xoxx  konnten,  \)<xbtn 
You  could,  it)r  fonntet,  \)abi 
They  could,  fie  fonnten,  ^aben 


I 


CONJUGATION  OF  MAY,  iürf^n,  können  unb  m/fltn 
(in  iJ^r  ^ftreutung  moflltfl)  f^n). 


Present. 

I  may  (mel)),  ic^  barf,  fönn, 
Thou  mayst,  bu  barfft,  fnnufl. 
He  &c.  may,  er  :c.  barf,  fann» 
We  may,  n^tr  bürfen,  fönnen,  - 
You  may,  il)r  bürfet,  tünnet. 
They  may,  fie  bürfen,  fonnen» 


Imperfect. 

I  might,  id^  burfte,  fonntc, 
Thou  mightst,  bu  burfteft,  fountejl. 
He  &c.  might,  er  K.  burfte,  fonnte. 
We  might,  toix  burften,  founten. 
You  might,  i^r  burftet,  fonntet» 
They  might,  fie  burften,  fonnten. 


CONJUGATION  OF  MUST,  müf^n,  foUni. 

Present  and  Imperfect. 

3c^  mu§,  foUj  mü§te,  fottte  jc. 


I  must. 
Thou  must. 
He  &c.  must. 


We  must. 
You  must. 
They  must. 


CONJUGATION  OF  SHALL,  foUen,  mü|fen. 


Present. 

I  shall  (fc^ät)I),  i(^  fü«, 
Thou  shalt  (f(iät)It),  bu  foUft, 
He  &c.  shall,  er  jc.  foU, 
We  shall,  Xoix  foüen. 
You  shall,  i^r  füllet,  ®ie  foUen« 
They  shall,  fie  foUeu» 


Imperfect. 

I  should,  i(|  follte. 
Thou  shouldst,  bu  foütefl. 
He  &c.  should,  er  fotlte, 
We  should,  jüir  foUten» 
You  should,  il)r  fülltet. 
They  should,  fie  füllten» 
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CONJUGATION  OF  WILL,  mUen. 


Present. 

I  will,  {(^  toitt, 
Thou  wilt,  bu  tumii. 
He  &c.  will,  er  jc.  »tH. 
We  will,  toir  hjotten. 
You  will,  t|)r  JDüßet. 
They  will,  fte  tootten. 


Imperfect. 

I  would,  tc^  WüUte. 
Thou  wouldst,  bu  iDüUteft» 
He  &c.  would,  er  }c.  tüoüte« 
We  would,  tüir  toottten, 
You  would,  i^r  tooütet» 
They  would,  fte  tootttett. 


5tl3  ^aupt^cttivort,  itämli'd^:  tn  ber  23ebeutung  ben  SBtIIen  '(jaben,  tc- 
ftiren,  öcrmac|)en  [aUx  He  wills  (willed)  it  thus.  ©r  tvitt  (hJoHte)  c0 
fo  ijaben.  ©0  ijl  (ttjar)  fein  SBttle,  ba§  eö  fo  [ei  (t»äre)],  tt?trb  to  will  regel- 
mäft'g  conjugtrt,  alfo: 


Indicaiive  Present 

Iwill. 

Thou  willest. 
He  wills. 
We  will. 
You  will. 
They  will. 


Imperfect, 

I  willed. 
Thou  willedst. 
He  willed,. 
We  willed. 
You  willed. 
They  willed. 

Unb  fo  aud^  für  bi'e  anbern  B^itformen,  I  have  willed,  I  had  willed  &o. 


CONJUGATION  OF  OUGHT,  f0Uen. 

Present  and  Imperfect, 


I  ought,  ii^  foH,  foHte. 

Thou  ought  über  oughtest,  bu  foKft, 

foHteft. 
He  &c.  ought,  er  futt,  foüte. 


We  ought,  tDtr  fotten,  foKten. 
You  ought,  t|)r  [ottt,  folltet» 

They  ought,  fte  foUen,  foUten. 
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to  ontwork,  to  over Jcar, '  to  OYQrhidy  to  orevblow,  to  orerhurn,  to  overStty,  to 
overcast,  to  overcome,  to  overc?o,  to  oyerdraio,  to  oyerdrink,  to  OYerdrive,  t« 
overea^,  to  OYerget,  to  oyQvgüd,  to  owevffird,  to  over^o,  to  oy&rhang,  to  over- 
Aear,  to  overZac?e,  to  overZay,  to  overpay,  to  overreac?,  to  overnc?e,  to  over- 
rtm,  to  over^ce,  to  oyersell,  to  over^e?,  to  o\ershoot,  to  oversZeep,  to  over- 
speak,  to  overspread,  to  overs^rew,  to  overfa^e,  to  overthrow,  to  overzoorAr, 
to  par^fljÄe,  to  rebind,  to  rebuüd,  to  recast,  to  reffüd,  to  rehear,  to  remake, 
to  repat/,  to  reread,  to  reseZZ,  to  re^e^,  to  respeak,  to  reiaÄ;e,  to  retell,  to 
retread,  to  unSenc?,  to  unJmc?,  to  xvabuüd,  to  underiear, '  to  underfiic?,  to 
underimc?,  to  underSwy,  to  undercui,  to  under<?o,  to  under^^troT,  to  under- 
Zay,  to  underZef,  to  unde^Z^e,  to  underseZZ,  to  underse^,  to  undeK^anc?,  to 
underZa^e,  to  undertüeawe,  to  undert^;orÄ,  to  underwn'Ze,  to  uncZo,  to  un- 
^tW,  to  unladef  to  unsay,  to  unstring,  to  unÄZüear,  to  unZeacA,  to  \xnthinkj 
to  unzceave,  to  unz^ZncZ,  to  \mwrite,  to  upJear, '  to  u^build,  to  upc?raw,  to 
upyrojü,  to  unhold,  to  upZeatZ,  to  upme,  to  upse^,  to  VL^stand,  to  upZcar, 
to  upZÄroti',  to  VL^wind^  to  \rajlag,  to  wirecZraw?,  to  with(i^raw,  to  with- 
hold,  to  with^ZancZ. 


^&Mtgun()cn  t^jjit  Göttern. 

f^olgenbe  3"f^i«ntenj{ef)ungett  öon  2öcrtertt  fornmen  m  ber  UmgangS- 
fprad^e  l^äupg  »or,  uitb  jutwetlen  m  (5}ebi(|ten,  O^omanen,  Suji|>telcn  u,  bgU 
Dbttjo^l  c3  jum  SSerftc^en  nöt^i'g  ift,  pe  ju  fennen,  fo  fottte  man  [ie  boc^  im 
©d^rctben  gäi;jlic^  üermeibcn. 

lUit   TO    HAVE. 

3l)r  tjabt,  (Sie  !()abm. 

SBir  t)abcn» 

@ic  "^abcn. 

C)abc(n)  nic^t, 

|)at  nicbt. 

3c^  t)atte; 

3i)r  battet,  (Sic  'Ratten* 

(£r  ^atte. 

(Sic  ^atte, 

S33ir  Rattert. 

(Sic  l)attcn, 

Du  t)attcfi. 

i^attc(n)  ni(i^t. 


3cl)  bitt» 
Du  bift. 


I've  fcih)). 

I  have. 

You've  iin^ro). 

You  have. 

We've  (uil)tu)» 

We  have. 

They've  (J^e^w). 

They  have. 

Haven't  (^ä^TO^^cnt)» 

Have  not. 

Hasn't  (^ät)g^*Cttt). 

Has  not. 

I'd  (eibb). 

I  had. 

You'd  (iut)bb). 

You  had. 

He'd  (bibbb). 

He  had. 

She'd  (fc^ibbb). 

She  had. 

We'd  (u{i)bb). 

We  had. 

They'd  (^cbbb). 

They  had. 

Thou'dst  (i^aubbfl). 

Thou  hadst. 

Hadn't  (^jätjbb^'Cnt). 

Had  not. 

tritt   TO    BB. 

Fm  (cim). 

I  am. 

Thou'rt  (^aurt)» 

Thou  art. 

•  aDle  to  bear,  traflett,  tttrageii. 
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(Srtfl. 

He's  (l){6g). 

Heis. 

@tc  t)l. 

She's  (f^it)ö). 

She  is. 

(S3ijt, 

'Ti8(ti0)  ober  it's  ritt«) . 

It  is. 

mix  ftnb. 

We're  (ui^r). 

We  are. 

3t)r  fetb,  etc  finl». 

You're  (ju^r). 

You  are. 

<Bk  ftnb. 

They're  (^C^r), 

They  are. 

^icr  ift. 

Here's  (t)i^rö). 

Here  is. 

SBo  ift? 

Where's  (ue^ri?)? 

Where  is? 

2)a  tfj,  eg  gibt. 

There'8  (let)r«). 

There  is. 

SBag  ijt. 

What's  (uott3). 
Who's  (|,ut)3). 

What  is. 

SBer  ift. 

Who  is. 

3ft  nic^t. 

Isn't  (ig'-cnt). 

Is  not. 

2öar  nt4it. 

Wasa't  (uoö^-ent). 

Was  not. 

SBiiren  nic|t« 

Weren't  (uörnt). 

Were  not. 

ß^  h?ar. 

'Twas  (tuog). 

It  was. 

(£0  wäre. 

'Twere  (tuör). 

nXit  WILL. 

It  were. 

3c|"h){a. 

rii  (eil). 

I  will. 

"I^U  tDldjl. 

Thou'lt  (J^ault). 

Thou  wilt. 

er  tvia. 

He'll  (t)it)l). 

He  will. 

®ic  will. 

She'll  (f(^it)l). 

She  will. 

(^is  tt?ia. 

It'll  (itt'^iü)  ober  'twill 
(tuil). 

It  will. 

2Bir  tvoden. 

We'll  (uiijl). 

We  will. 

3^r  tuoat. 

You'll  (|ut)I). 

You  will. 

©ie  »ottcit. 

They'll  (^et)l). 

They  will. 

2öoate(n). 

Wou'd  (uubb). 

AVould. 

5ö.oate(n)  nic^t. 

Wouldn't  ober  wou'dn't 
(uubb^-ent). 

Would  not. 

^c|  ttJOlttC. 

I'd  (eibb). 

I  would. 

Du  ttjoütcft. 

Thou'dst  (^aubbji). 

Thou  wouldst. 

(£r  tt)o(ltc. 

He'd  (^{t)bb). 

He  would. 

(Sic  »olltc,  ' 

She'd  (fc^itjbb). 

She  would. 

S93ir  woUten. 

We'd  (ut|)bb). 

We  would. 

3t)r  ttoUtet. 

You'd  (jut)bb). 

You  would. 

(öie  »ottten. 

They'd  (:get)bb). 

lltit   CAN    &C. 

They  would. 

^atttt  (fönncn)  niä^i» 

Can't  (fä^nt). 

Cannot. 

Äonntefn). 
Äonntc(n)  nic^it. 

Cou'd  (fubb). 

Could. 

Couldn't    ober  couVln't 

Could  not. 

(fubb'-ent). 

ilantt  (barf)  nic^t. 

Mayn't  (me^nt). 

May  not. 

3:)ürftc(it),    föttntc(n) 

Mightn't  (meit^-ent). 

Might  not. 

nic^t. 

23rauc|c(n)  nic(>t. 

Needn't  (nit)W'tnt) 

Need  not. 

®oate(n). 
®Datc(n)  nt(|t. 

Shou'd  (f(|ubb). 

Should. 

Shouldn't  ober  shou'dn't 

Should  not. 

(f(^ubb'-ent). 

S(^ue(tt)  tttc^t. 

Don't  (bo^nt). 

Do  not. 
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J^ut  ni'^t,  jDoesn't  (bo5^='eut),  Boes  not. 

^age(n)  nidit»  Daren't  (be^r'-ent).         Dare  not. 

2Bagtc{n)  nici)t.  Durstn't  (börfKent).         Durst  not. 

Don't  ftatt  does  not;  ain't  ober  an't  (et)nt)  ftatt  am  not,  is  not,  are  not; 

'tain't  ober  'tan't  (tctjnt)  ftatt  it  is  not;  arn't  (ariU)  ftatt  are  not,  is  not; 

hain't   ober  ha'n't   (t)et)nt)   ftntt  have  not,   has  not;   shant  (f(^at)llt)  ftatt 

sball  not;  wan't  (ualjnt)  ftatt  was  not;  warn't  (uartlt)  ^att  was  not,  were 

not;  won't  (uü^itt)  ftatt  will  not  finb  ganj  öerborbcn  unb  fotlten  tocber  im 

«Sct^rciben  nod/im  (Spreizen  gebrandet  ii5erbeiu     ??id)t  öt'el  beffer  finb  fol* 

gcnbe,  hk  nur  in  (53ebi^ten  be^  33crgma'^etf  tt>cgcn  ju  bulben  finb. 


er  W' 

He's  (i}ib^). 

Ile  has. 

(Sic  t)at* 

She's  (fc^iö). 

She  has. 

(Sc  bat. 

It's  (ity). 

It  has. 

Du  ^aft. 

Thou'st  (^aufl). 

Thoii  hast. 

Sbut  3t)r,  tl)un  ^it. 

D'ye  (bjit)). 

Do  ye  (you). 

Qdib  mix* 

Gi'me  (gim^-t)* 

Give  me. 

Xsariu. 

In't  (int). 

In  it. 

3u  bem,  ber. 

Fthe  {ii§.i). 

In  the. 

^a§(t)  fie. 

Let'em  (Iet^=em). 

Let  them. 

infii)  ung. 

Let's  (lett^J). 

Let  US. 

2Du  bift. 

Th'art  (tljc-ivt). 

Thoa  art. 

^a^cHcn  bct  f^atiptt^&vUt, 


FE. 


^le  folgenbcn  |) au pttt)ijrter,  bte  tn  ber  Sinjal)!  auf  f  cber  fe  enbigen,  »er 
tranbeln  baö  f  über  fe  in.ves  in  ber  ^U\)r^a\)[, 

Singular. 


m 


S}a§9f^inb.  l^te-SRinber. 
T:a^  mi\  Tic  Äälbcr. 
T)er,  bie  (Slfe.  I)ie(5(fen. 
3::i£  Hälfte.  SDie Hälften. 
T;ay  5:'teftcv.  T)ie9}?e|fer. 
Ta^  331att.  Tit  Slätter. 
Tai  Seben.  Die  !2eben. 
5^cr  ?aib.  Die  Saibe. 
(gelbft. 

®ie®arbe.  D{e(55arben. 
Dcj^(Sim0,  <ScI)aft.  2)ie 

^2>imfe,  ©Reifte, 
Der  (Stab^(Stocf.    Tic 

(Stäbe,  ^tücfe. 
Der  Dieb.   Die  Diebe. 
Die5Bcrfte.DieS[Berften. 
Die  (Sbefrau.   Tic  S|)e- 

trauen. 
DerSEolf.   Die  SBölfe. 


Thebeef  (bt{)f). 
The  calf  (fät)f). 
The  elf  (elf). 
The  half  (l)äbf). 
The  knife  (neif). 
The  leaf  (libf). 
The  life  (leif). 
The  loaf  (Iüt)f). 
Seif  (§elf). 
Thesheaf  (fd^tt)f). 
The  shelf  (fc^elf). 

The  staff  (ftä't)f). 

Thethief  (2tt|f). 
The  wharf  (ud^rf). 
The  wife  (ueif). 

The  wolf  (uulf). 


Plural. 
The  beeves  (bibltJö). 
The  calves  (fäbtUÖ). 
The  elves  (eÜTJö). 
The  halves  (bäbtr^). 
The  knives  (ncitDö). 
The  leaves  (libtt?öj. 
The  lives  (Iein)ö). 
The  loaves  {lo()Wg)» 
Selves  (§elnj0). 
The  sheaves  (f4)i{)tög)» 
The  shelves  (fc^eltDg), 

The  staves  (fte^ttJg). 

The  thieves  (2{i{)JD0). 
The  wharves  (uät)rtt>ö). 
The  wives  (ueittJg). 

The  wolves  (uuln?0}. 
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StaflF  bti  bem  ^ilMx  Ijat  in  ber  5[)?ef)rjal)l  staflfs,  fo  auc^  bic  mit  staff 
jufammcngefe^ten  ^autttüörter,    Flagstaff,  fiagstaffs  &c. 
"Die  anberu  |)auptnjijrter  auf  f  ober ve  ^abeu  bic  9}ce^rjat)I  regelmäfig,  alg: 


T)er    Häuptling»       ^ie 

■C)äupt(inge. 
5:  er    \)}?eerbufen.      X)ie 

5}?eerbufen. 

Saö  SDad;.  ©ic  Dächer. 
£)ie    £Iiter).^fcife.      3)ie 
£luerpfeifeiu 


The  Chief  (t[c|it)f), 

Thegulf(gDlf). 

The  stuff  (ftof)» 
Theroof  (rubf)» 
The  fife  (feif)» 


The  Chiefs  (t[(|iM§)» 

The  gulfs  (gblfi). 

The  stuffs  (ftöff), 
The  roofs  (ruf)f§). 
The  fifes  (feif^j  lu  f.  »♦ 


Jpauptiuortfr  mit  atnei  <ilUI)r3al)Un. 

golgcnbe  Hauptwörter  ^aben  jtrei  5[l?et)rjat)lert,  je  nac|  bem  Segriff, 


5}n^rja^L 
Brothers,   33rüber  einer 
gamitte» 

Dies  (beig),  Stempel, 

Indexes    (tn^'=bec!ö-eg), 

S^tegifter. 
Pennies     {pen^4\)^), 

5JTenutge(alö -OZünje). 
Geniuses  (bJ?c^ibn^=|o§= 

eö),  ®enien. 


mt\)x^a^L 
Brethren     (bre^^'-ren), 

^Brüter   einer  ©efett- 

f4>aft. 
Dice  (beip),  SfBürfeU 

Indices      (in'»bi=§i^0), 

Kennziffern. 
Pence  (pen§),  Pfennige 

(bem  SBertt)  nac^). 
Genii       (bC^C^it)U  AA), 

(Sc^u^geifter. 


Sinja^l. 
Brother     (brö^'''ör), 
Sruber, 

Die  (bei),  SJürfeI,(Stem-^ 

Index  (tn^=bc(fg),  9^egi- 

fter,  Kennjtffer. 
Penny  (pen^'-tj,  ^^feunig. 

Genius     (b^c^if)n^=|Dß), 
(SJenie,  S(i)u^geift. 

Kine  (fein)  unb  swine  (§uetn)  »erben  au^  oft  aU  aßgemetne  ©attung^- 
namen  in  ber  ^et)rjat)l  ftatt  cows  unb  sows  (ober  hogs)  gebraut^t.  2Iuc^ 
öjirb  pease  (pi^g)  jun^eilen,  aber  fetjr  feiten,  alö  Gattungsname  ftatt  peas, 
ßrbfen,  angewanbt, 

^ouptnjörter  mit  iljr^r  urfpruttgHd)fn  JlTfljraal)!. 

Wi\)nxt  aus  fremben  «Sprad^en  entlehnte  Hauptwörter  behalten  im  @ng- 
lif^en  bie  urfprüngltc|)e  gorm  ber  ^D^e^rjat)!.  X)ie  meiften  tcerben  feiten  in 
ber  ^Ui)x^aU  gebraucht.    2)ic  wic^tigfteh  finbt 

Amanuensis,  amanuenses;  analysis,  analyses;  antithesis,  antitheses, 
appendix,  appendixes  ober  appendices;  arcanum,  arcana ;  axis,  axes; 
basis,  bases ;  beau,  beaux ;  calculus,  calculi ;  calx,  calci ;  cherub,  cherubs 
ober  Cherubim;  colossus,  colossuses  ober  colossi;  crisis,  crises;  criterion, 
criteria;  datum,  data;  diöeresis,  disereses;  effluvium,  effluvia;  ellipsis, 
ellipses;  ephemeren,  ephemera;  erratura,  errata;  focus,  foci;  fungus, 
fuDgi;  genus,  genera;  hypothesis,  hypotheses;  ignis-fatuus,  igncs-fatui; 
magus,  magi;  minutia,  minutise;  momentum,  momenta;  nebula,  nebulse; 
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nucleuB,  nuclei;  oasis,  oases;  parenthesis,  parentheses ;  phasis,  phases; 
phenomenon,  phenomena;  polypus,  polypi;  radius,  radii;  seraph,  Ser- 
aphs ober  seraphim;  stamen,  stamina;  Stratum,  strata;  thesis,  thesea, 
Vertex,  vertices;  vortex,  vortices. 

T)xt  folgenben  ^aupttooxHx,  toel^c  im  ÜDeiüfc^en  eine  ^O^el^rja!^!  I^aben^ 
l^aben  feine  im  (5nglifc|ett. 

Asparagus  (ät)§''pä^r''=ä^-gb§),  bev 

•Spargel,  bie  ®i>argeln, 
Business  (btö^-ne§),    baö  Oefd^äft, 

bie  ®ef(^äfte» 
Christmas  (fri§^*mäf)§),  2Beit)na(|= 

ten. 
Easter  (i{)§^-tör)^  £)jiern. 


Knowledge  (noK-ebec!^),  bie  Äcnnt- 

ni§,  ÄenntnifCe. 
Progress  (j^rogg^-rep),  ber  gortfc^ritt, 

bie  gortfcöritte. 
Smallpox  (§ma(jr-pocfg),  bie  Sßlat- 

tern. 
Whitsuntide  (uiK^pn^teibb),  ^^fing- 

jlen. 


§aii^imoxUt  in  tfev  Citt3al)l  im  fifutfrljenj   in  tex  ^fl)r3a!)l 

im  (JBnflliff^fn. 

Öolgenbc  ^aupthJÖrter  tverben  im  üDeutfe^en  nur  vx  ber  Sinjal;!,  im  ®ng- 
lifc^en  nur  in  ber  5D'?ef)rjal)(  gebrflu4>t. 

Thanks  (Ziä^nU),  ber  Danf. 

The  Contents  (fon^^tentö),  ber  3tt- 

f)alt. 
The    environs    (ett=tt>ei'''^ri)n3),    bie 

Umgegcnb» 
Forces  (fot)r^=«§eS),  nur  in  te^nif(|er 

33ebeutung,  als  (Canb*  ober  (See-) 

(2iiel;e  aud^  folgenben  2Serjci(^ni§, 


5!}?adpt;  fonft  aud^  in  ber  ßinjai)! 

gebrandet. 
Mathematics    (mä|)2j»i=mä't)t''-idEö), 

bie  5}?att)ematif. 
Oats  (ol^tS),  ber  $afer  (fe^r  feiten 

auc()  in  ber  (Sinja^l). 


^auptöjorter,  tiie  nur  in  tfct  ^tfl)r3al}l  0(brttud)t  löfrlien. 

golgenbe  ^«ui^tinörter  iverben  in  ben  nebenflel)enben  Sebeutungen  nur  in 
ber  50?e'^rja]^l  gebraucht,  folglich  mu§  baö  bamit  ijerbunbene  3fith)ort  in  ber 
5J?el)rjal)l  fiel)en. 


Acoustics  {ä^^nY'^iä'i  ob.  ä^-fau''- 

|ticf0),  bie  2et)re  öom  SdbaU. 
Amends  (ä^«=menbböO/  ©enugtl^U' 

ung. 
The  ancients  (et)n'"-f{|entg);  bieSllten. 
The  annals  (otm^-^elö),  bie  3a^rbü= 

c^er,  Slnnalen. 
The  archives  (ax^'^hitoi),  baö  Sir«' 

fi»  (feiten  in  ber  Sinjat)l). 
The  awns  (arm^),  ba^  2ö«|?pcn/  bie 


S53öffe(n)  (eine  SBaffe,  a  weapon, 

uep'-bn). 
The  ashes  {ap^ä)^^t^),  bie  Slfc^c. 
The  assets  (ät)§'=etg),  bie  Slctiöa. 
The  betters  (bet^-Örö),  bie  ^üt)erfie- 

l)enben;  bie,  lueld^e  beffer  finb. 
Billiards  (bil^-jörbg),  ba5  23iÜarb- 

fpieU 
The  bowels  (fcau'''elg),  bie  Singe* 

treibe  (»on  -D^enf^ien). 
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The  calends  (fä'l^K-ettbbö),  btr  ^a« 

lenbcr. 
The  cattle  (fä^K='eI),  bfl^  93tef). 
The  clothes  (flo^^^),  bie  Äletber. 
The  colors  (UV-ox^),  bie  i^a\)nt, 
The  customs  (fo§^»tömö),  ber  3otI. 
The  Downs  (baunö),  bte  T)üncn. 
Draughts  (brät)ftö),  baö  1)amenf|)teL 
The  dregs  (brcggö),  ber  33obenfa^, 

bic  ^efen» 
The  duraps  (bbm^^),  ber  Unmutt), 

bte  «Sc^toermut^» 
The  effects  (ef-ecftsO/  bte  (Spten, 

(bciüeciltc^e)  ®üter. 
The  embers  (ent^=biirg),  bte  gtütjenb^ 

bleibeitben  Äot)Ien. 
The  entrails  (en^^trä^ls),  bie  Singe 

treibe  (meij^en^  »ort  ültjieren). 
Ethics  (e^i^-icfö),  bte  (Stt)if,  (Sitten 

le^re. 
The  filings  (fciK^inggS),   bte  geil* 

fpäne» 
The  goods  (pbbs),  bte  Söaaren,  (be= 

tregltc^e)  ®üter. 
Greens  (^ri^nö),  grünet  ©emüfe, 

The  hatches  (t)a|tf(!^^=e3),  bie  lOufen 

(auf  (Schiffen). 
HydrauUcs  (^ei=bra'()''=«Iirf3),  bie.$)9'= 

braultf,  Söafferfunft. 
Hydrostatics  (t)et^bro-fta{)t'''irf^),  bte 

O^broftatif,  2öaf]'erjianble{)re. 
Hysterics  (^t§*ter''^i(Jg),  bte  |)ijler{e-. 
The  ides  (cibb0),  bte  3bu§  (beö  röm. 

5talenberS). 
Theintestines  (in-te^^'ttn^J^bte  (Sin* 

geweibe. 
Italics    (it-ät)F*icf3),    f(|rä'gfte|)enbe 

(S^rift,  Äurjtü. 
Theleadmg-strings,ba3®ängelbanb. 
The  lees  (Itt)^),  ber  Sobenfa^,  bic 

|)efe. 
Letters  (lct^*ör3),  (tn  ber  SBebeutung) 

Literatur,  Sßipnfc^aft» 
The  lodgings  (lobg(|^^inggg),    ba^ 

2og{0,  bie  SBo^nung. 
The  matins  (mä^t^=in0),  bte  Srü^- 

mette,  ber  5)^Drgengotte^btenft. 
The  measles  (mi^'-fel0),  bie  5}'?afern. 

^  echanics  (mi^=fä^n''-tdt^),  bie  '^t' 


Metaphysics    (met'=äf)='fl^'''tcfS),   fett 

«metapfe^fif.  ■ 
Mnemonics  (ni^-^nton^-icfö),  btc  ®c- 

bci(^tni§funft. 
The     moderns     (mobb^'^öm^),     bie 

steuern. 
Morals  (mor^-ä^l3),  bie  «Sittcnlel^re. 

Themuinps(mümp0),bieübele:^aune, 

ber  Unmutt). 
The  natals  (net)^-telö),  ber  Drt  «nb 

bie  3cit  ber  Geburt. 
Thenuptials  (nüp^-^fc^ä^lö),  bte^C(|- 

jeitöfeier. 
The   obsequies    (DbV-§i=fui^),    bie 

Leichenfeier  (feiten  in  ber  ßinjaljl 

obsequy). 

The  odds  (cbb^),  ba3  Ungleiche,  bic 

Ueberlegen^eit. 
Optics  (op^^üd^),  bie  Dptif. 

The  orgies  {ä^x^ -i^ä)i\)^) ,  bie  (nächt- 
lichen) Drgien,  i^^d^njelgereien  (ju- 

tr»ei(en  in  ber  ßinja^l  gebrandet: 

orgy). 
The  people  (pxY.^ü),  ba6  SSoIf,  bic 

!2eute  (fte'^t  juineilen  in  ber  Sin- 

jat)l  in  ber  ^Bebeutung  tin  SSoIf). 
Physics  (ftg^-icfö),    bie    5f^atuilet)rc 

(physic  Sin^a^l  t)ei§t  bie  Slrjnei- 

funbe,  bie  5Webic{n). 
Pneumatics    (nut)="mä^t'«=id3)/     bie 

Suftle^re. 
PneuTnonics(nn'f)''mon^-icf^),bie2un- 

genarjnet, 
The  politics  (poK^t-ticfg),  bte  ^oli- 

tif,  ®taatötoif|enf^aft. 
Pyrotechnics  (pir='0«=ted''nidfö),  bie 

geuertrerffunft. 
The     quarters     (fnä^X^'töxi),     ba3 

Clnartier,  bie  SBo^nung. 
The     regimentals      (reb^d^-l-ntett''- 

tä^(0),  bic  Uniform/ 
Riches  (ritf^^^eS),  ber  fRti^i^um, 

bie  0lei4)tbünter. 
The   shambles    (fci^ä'f)m''-belg),    tai 

©c^lac^t^u^,  bte  8leif4)banf. 
The  soundings  (faunbb'-ingg3),  bet 

5lnfergrunb» 
Spirits  (§pir^-itö),  geiftige  ®etränfe. 

The  statistics   (ftä^'ti§''ti(Jö),    bic 
etattfttf. 
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The  trappings  (tra^/=tnggö),   bcr 

(Sc^murf,  baö  ^'ferbegtfc&irr. 
Vespers  {toi^^-p'6xi>),  tue  S^efpcr. 
The  victuals  (t)jit^=i(0),  bie  l'eben^* 

mittel. 
The  vitals  (tüet^-tül)!^),  bie  !2el)en5» 

tt)e{lc. 
The  wages  (ue'^fc^dj^^eg),  ber(irienft-, 

The  waters   (ua^^=tör3),   bie  ^etl- 
wapr. 


The  sweepings  (§utt;p''-ntgöö),   ber 

Äe{)nc|t. 
The  tactics  (tät)cf^4tcf^),  bte  Jaftif 
The  teens   (tit)ng),   bte  3fi)tt£l^  (»0» 

ben  3a^ren  13  bi«  19). 
The  thanks  (Z^^nU),  ber  Danf  (fel)r 

feiten  in  ber  Sinjafcl  gebrau(i)t,  ali: 

It  is  not  worth  a  thank). 
Therapeutics  (^er=ät)=).nu'=tidS),  bie 

|)ei(hmbe. 
The  tidings  (tei^=binög?)/bie  5?ac|= 
-vic^t. 

§)mi^imxUx  in  ttcr  jiHc!)r3a!)l,  Vxt  jauidlfn  ron  pair  of 

bfßUitft  frniJ 

'  goIc3enbe  vf)aiiptJt»Drter,  luel^e  ©ac^en  kjcic^nen,  bte  jn)ei'2;i^eile  \}alt)\, 
tverben  nur  in  ber  5[)?et)rjat)l  gebraut^t  unb  evf orbern,  ba§  bte  bamit  üerbun- 
bcnen  3fittt^'^rter  glei^fattg  in  ber  5J?e^rja^I  feien,  ©te  ftef)en  aber  alte  oft 
tn  33erbinbung  mit  bem  SBortc  pair,  ^aar,  in  trel^em  galle  bag  3fit^«?5:t 
in  bie  (Sinjal)!  gefegt  tütrb,  tüenn  öon  nur  einer  ©ac^e,  unb  in  bie  ^'Rd)xi<x\j\, 
hjenn  üon  mebr  aB  einer  bie  3^ebe  ijl:,  ba  ba^  SBort  pair  bann  jum  (Subject 
Jüirb,  The  scissors  are  dull  (j^um).^f).  Ihis,  pair  of  scissors  is  diill.  These 
tioo  pair  of  scissors  are  dull.     9.  ;2»  §  4. 

Bellows  (beF=Df)g),  ein  23Iaebalg,  a  Scissors  (§ig^=b'rö),  (Heine)  ©djeere, 

pair  of  bellows,  [pair  of — .      a  pair  of — . 

Breeches  (britfc^^^eg),  eine  ^ofe,  a  Shears  (fc|)it}r0),  (grD§e)  ®c|)eere,  a 
Compasses  (fijm'^^ljätlp^eö),  m\  ^\xU\\     pair  of — . 

(3nftrument),  a  pair  of— .  Snuffers  (§nof =ör5),  Sic^tfc^eerc,  a 

Drawers  (brat)g  ober  brd{)^=prö),  eine     pair  of — . 

Unter^ofe,  a  pair  of— .  iSpectacles  (§pecf^-ta^-felg),  SriUe, 

Nippers  (nip^'org),  eine  3DraI)tjange,|    a  pair  of — . 

a  pair  of — .  Stays  (ftel)0),  Äorfett,  a  pair  of— . 

Nutcrackers  (ni)t^=frä{)f=-ür?)>  S^^uf ^  Tongs  (tonggS),  geuerjange,  a  pair 

fnacfer,  a  pair  of— .  of— . 

Pantaloons(päl)nt^='ä{)-Iut)n^),Sein*  Trowsers  (trau^'fb'rg),  Seinfleiber, 

fleiber,  a  pair  of — .  |     a  pair  of — . 

Pincers  ()3in''-pr0),   Äneifjange,  a.Tweezers  (tuii)'=förö),  l^aarjange,  a 

pair  of — .  I     pair  of — . 

2öic  f(^on  gefe!)cn,  Wirb  ba^  ®ef^Ie(|t  ber  Hauptwörter,  bte  ^Jerfoncn 
ober  3:^ierc  bejei(^nen,  tm  @nglifc|)ett  (n>ie-  tm  2)eutfc^en  bei  ben  Söörtern 
SBaife,  ^af^e  jc.),  meijlenS  nur  auö  bem  3ufcimmen^ange  bemerft.  ßr  ifl 
ein  Söaife.  He  is  an  orphan.  ©tc  i^  eine  SBaife.  ^S'Ae  is  an  orphan, 
Söttt  man  aber  ba«  ©ef^ile^t  auf  eine  anbere  SBeifc  be^eic^nen,  fo  gefdiV^i 
ti,  tote  folgt: 
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Set  ?[)?enf(|en  fe|t  mait  bi'e  SEörtcr  man,  -woman,  maid,  mei'jlen^  abet 
male  (männ(ic^)  unb  female  (treibltc^)  ößr,  ober-tt>enn  man  befonber^  ^öf* 
lic^  feilt  triß  gentleman  uttb  lady,  aUt  A  gentleman  cousin,  friend;  a 
lady  cousin,  friena.  A  male  relation;  a  female  relation.  Man,  woman 
unb  maid  n^erben  feiten,  au§er  bet  ben  folgcnben  SBortern  gebraucht:  A 
man-servant,  tin  S3ebienter;  a  maid-servant,  eine  5J?agb;  a  man-cook,  ein 
^cd)'i  a  woman-cook,  eine  ÄiJc^tn,  getDül)nIt^  nur  cook;  a  man-cMld,  ge- 
Wctjnlic^  a  male  child;  a  woman-child,  getriC^uHc^  a  female  child;  a  man- 
midwife;  a  man-milliner. 

53ei  öterfü^tgcn  Zl)intn  tvtrb  baö  ®ef4)(ec|t  bur(|  SSorfe^ung  öon  dog  unb 
bitch,  bück  unb  doe  ober  he  unb  she,  unb  beim  geberöief)  \)Dn  cock  unb 
hen  ober  he  unb  she  bejeid)net;  hti  Zbmtn  aber,  tr>{e  hti  5)?enfc^en,  tüirb 
male  and  female  meif^enö  gebraust,  felbj^  hti  ben  fcigenben,  tuelc^e  bie  er- 
jleren  formen  Ijaben. 


A  tomcat,  a  he  cat  (fäbt),  tin  ^ater. 

A  he  goat  (gebt),  ein  3icgenbocf, 

A  he  bear  (bebr),  tin  33är. 

A  he  wolf  (uulf;,  tin  SB  elf» 

A  bück  rabbit  (rat)bb^=it),  ein  männ- 
liches ^anind)en. 

A  dog  fox  (fod'S),  ein  ?5uc^3» 

A  cock  sparrow  (§pät)r''«=o),  ein  ®)jer= 
■  Itngt)ä()nc[)en. 

A  cock  pigeon  ())ibC^^'''=ün),  tin  ZaU' 
ber. 


A  she  cat,  eine  ^a^e. 

A  she  goat,  eine  S^tQt, 

A  she  bear,  eine  5öärin» 

A  she  wolf,  eine  SEBcIfin. 

A  doe  rabbit,  ein  ^aniuc^entceib^ett* 

A  bitch  fox,  eine  ^üc^^tn, 

Ahen  sparrow,  ein  (2)perlinghjeibi|ert» 

A  hen  pigeon,  eine  Staube,  . 


S3ei  einigen  SBortern  ftc^t  baö  gefd)lEc|tbejeidjnenbe  SDort  nac^,  aU 


A  brideman,      )    .     ~.       ,r..v 
A  bride's  man,  J  ^^"  ^Srautfuljrer, 

A  servant  man,  ein  Sebienter» 

Apeacock  (piY^Ud),  tin  53fauf)a'i)n. 
A  turkey  cock  (tör^=ft),  tin  ^wttx, 
A  guinea  cock  (gin^=i),  ein  5)erlt)at)n. 


eine  Brautjungfer» 
woman,   eine 


A  bridemaid,  \ 
A  bride's  maid,  < 
A  servant  maid   ober 

X)ienerin,  5}?agb. 
A  peahen,  eine'^faul)enne. 
A  turkey  hen,  eine  tod\ä)t  ^ennc» 
A  guinea  hen,  ein  ^erlt)ut)n. 


Pas  (Biifd)Ud)t  tJurd)  vnfd)u'ifene  WhUv  heind)nH,  . 

Sei  5J?enf(^en  unb  Z))itxtn  tt)trb  anä)  ba«  ©efc^Iec^t  burc^  öerfc^iebcttc 
SQöxttx  unterfc^iebcn,    golgenbe  finb  bie  SBbrter  biefer  5lrt: 

A  maid,   a  maiden  (mel^bb'-^en). 


A  bachelor  (ba^tfc^'-t-lbr),  ein  3ung 
gefeUe» 

A  boar  (bol^r),  tin  Sber. 
A  boy  (htu),  tin  Änabc. 


eine  Jungfrau,  ein  35?äb(|en. 
A  spinster  (§t.nn'^ftör),  ein  unöer« 

^eiratf)eteS  ^rinuenjimmer. 
A  sow  (§au),  tin  9}?utterfc^t»ein. 
A  girl  (görl),  tin  9Jiäbcljen, 

48* 
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A  sister  (^i^'-tcr),  eine  (2c|t»cftfr. 

A.  doe  (bc^),  eine  dU\)h\])* 

A  cow  (fau),  eine  5lu^. 

A  heiter  (bef -ör),  eine  iiingc  Äu^. 

A  hen  (t)en),  eine  -Chemie. 

A  fillj'  (fil'--i),  ein  (StuteufüUen. 

A  bitch  (bitfc^),  eine  ■f)ünbin. 

A  duck  (bücf),  eine  Snte. 

A  countess  (fannt'-e§),  eine  ®räfitt, 

A  mother  (mö^^'ör),  eine  5[)?utter. 

A  nun  (nbn),  eine  9?cnne. 

A  goose  (gut)§),  eine  ®an^. 

A  lady  (le^'-bi),  eine  !Dame, 

A  roe  (ro'l)),  eine  ^trfd^fu|). 
A  mare  {niet)r),  eine  (Stute. 
A  wife  (neif),  eine  S^efrau. 

A  queen  (fui^n),  etnc  Königin. 
A  lady  (le^'-bi),  eine  ^aii). 
A  female  (fi^'^mej)!),  ein  2Beib(|en. 
A  woman  (uum'=ät)n),  eine  grau. 
A  mistress  (mi§''tri§),  eine  ©ebie» 

terin,  5}?abame. 
A  spawner  (§pai)'«=nör),  ein  S^togner, 
A  nun  (ni)n),  eine  9?Dnne. 
A  niece  (ni^§),  eine  9?ic^te. 
A  cow  (fau),  eine  5?u{). 
A  ewe  (ju^),  ein  5)hitterfd^af. 
A  dam  (bät)m),  eine  5)?utter,  meiflcnd 

bei  Silieren. 
A  slut  (§lijtt),  eine  (Sc!^Iumpe. 

A  daughter  (bd{)^-tb'r),  eine  Xoc^ter. 

A  hind  (t)einbb),  eine  ^irfc^ful;. 

A  mare  (met)r),  eine  (^tute. 

A  heifer  (j)cf''-br),  eine  junge  Äul>. 

An  aunt  (ät)nt),  eine  STante. 

A  sheep  (f(^it)p),  ein  ©d^af. 

A  vritch  (uitfc|),  eine  |)e);c. 

Üdie  fülgenben  Hauptwörter  finb  anberg  für  baö  männlid^c  aU  für  bad 
tociblii^e  ©efc^lec^t,  obgleid^  bie  SBurjeln  biefclbcn  bleiben. 

A  bride  (breibb),  ctnc  5?euüerl()cira- 

tt)ete  (eine  Sraut). 
A  heroine  {\)iY=xoAn)f  Ctnc  ^elbttt, 
A  lass  {\ä\)^),  ein  SOtäbd^en,  !Dirnc. 


A  brother  (brö^'-er),  ein  töruber. 

A  bück  (bbcf),  ein  9{et)bücf. 

Abull  (bul),  ein  «Stier.  • 

Abullock{bul'-bc!},  ein  junger  Dc^K« 

A  cock  (focf),  ein  ^at)n. 

A  colt  {h\)lt),  ein  .^engftfütten. 

A  dog  (bai)gg),  ein  ^unb. 

A  drake  (brc^f),  ein  önteri^. 

An  earl  (brl),  ein  ®raf. 

A  father  (fa^'-br),  ein  Später. 

A  friar  (frei^^br),  ein  ^ater. 

A  gander  (gäf)n'=bbr),  ein  ®änferi(^. 

A  gentleman  (bßc^en'=»tel'=ttiä^n},  ein 

•^err. 
A  hart  (t)art),  ein  pix\^, 
A  horse  (t)dbr§),  ein  5^ferb. 
A  husband  (t)üß'-bä|)nbbj,  ein  S^e= 

mann. 
A  king  (fingg),  ein  Äi^nig. 
A  lord  (lct)rbb),  ein  cnglifc^er  Sorb. 
A  male  (me^l),  ein  ^annä^tn. 
A  man  {md\)n),  ein  5!)?ann. 
A  master  (mä|)§'-tbr),  ein  ©ebieter, 

Herr. 
A  milter  (miF-tör),  ein  ^Jiilclncr. 
A  monk  (ntbnf),  ein  5)?bn^.  ' 
A  nephew  (nef  ^ju),  ein  5^effe. 
An  ox  (ocfö),  ein  Dd^fe. 
A  ram  (räj)m),  ein  «Sc^afbccf. 
A  sire  (^eir),  ein  33ater. 

A  sloven  (§Ibt»''en),  t'm  fc^mu^iger 

!0^enfc^. 
A  son  (§bn),  ein  ©o'^n. 
A  stag  (ftät)gg),  ein  Hirfc^. 
A  Stallion  (ftätjr'jbn),  ein  Hengjl. 
A  steer  {\tii)v),  ein  ©tier. 
/In  uncle  (bnf'-el),  ein  Dnfel. 
^  wether  (ue^'-br),  ein  H<intmel. 
A  Wizard  (ui^'-orbb),  tin  ^aulKxtx, 


A  bridegroom  (breibb'^gru'^m)^  ein 
5'leuüert)eiratl^eter  (ein  Bräutigam). 

A  hero  (bi^^«=ro},  ein  H^lb. 

A  lad  (lät)bb),  tiw  23ur[c^e,  junger 
«D^enfc^. 

A  widower  (uibb'-ß-br),  etnSKitttocr, 


A  widow  (utbb'-ß),  eine  SBitttce. 
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A  duke  (bu{)f),  ein  -^crjüg. 

An  elector  (il)-lerf'-tör),  ein  5lurfürf}, 

An  emperor  (em'-j3i=rcr),  ein  Äaifer. 

An  enchanter  (en-tf(^at)n'=tör),  tin  ^anltXtX, 

A  giant  (b$?c^ei''a^nt),  ein  dik\t» 

A  gofl  (gobb),  ein  03 Ott. 

A  governor  (gow'^ür^nür),  ein  ©tatt^rtlter. 

An  heir  (el)r),  (in  Srbe. 

A  host  (t)obft),  ein  2öirt(). 

A  hunter  {[)'6\i^=t'6x),  tin  3ager. 

A  Jew  (böc^u^),  ein  3nbc. 

An  instructor  (in-ftröcf^'tör),  ein  !2el()rer. 

An  inventor  (tn=tr>en'=ti)r),  ein  Srfinber. 

A  marquis  (mar'»=fui§),  ein  Wlaxqui\t, 

A  mayor  (mcl)'*b'r),  ein  SBürgermeifler. 

A  monitor  (mon'''i=tör),  (in  ßrma^ner. 

A  murderer  (mör'=bör=ür),  ein  Wüx'tex* 

A  negro  (nit)'=gro),  ein  5*?cger. 

A  patron  (pel/'trün  ober  ))ä^t''rön),  ein  Se- 

fc^ü^er,  ©ijnncr. 
A  peer  (pi|r),  ein  ^Dair. 
A  poet  (i?oij'=it),  ein  !Dtc^tcr» 


Feminine.     2B  C  i  fe  I  i  C^  ♦ 

An  abbess  (a'^bb'ep). 
An  actress. 
An  adulteress. 
An  ambassadress. 


©efd)lfd)t9l)C3nd)ttunfl  "bnxd)  CntJungcn. 

T)te  atlgcmeinfte  ßnbnng  im  Snglifc^en,  um  ba3  toeibli^e  ®ef^Ie(|t  ju 
bcjci(|nen,  if^  ess.  .©ie  |)auptn)örter,  h)el(|e  tiefe  önbung  getoo|)nli(^  au- 
ne()men,  finb: 

^üf  pcrfoncn. 

*    Masculine.     '^l'dnnXi^^. 
An  abbot  (abbb'-öt),  ein  5lbt. 
An  actor  (ät)rf'=tör),  ein  <Sd)aufpieIer. 
An  adulterer  (ä^-tül'^rüi^ür),  ein  @t)ebre(^er. 
An  ambassador  (ät)m=bät)9'-ät)'bi)r),  ein  ®e== 

fanbtcr. 
An  arbiter  (nr'=bi-ter),  (in  <5c^icbgr{(^ter. 
A  baron  (bät)r^-ön),  (in  Saron. 
Abenefactor  (bcn=i-fäj)cfMör);  ein  2öüt)Itt)äter. 
A  canon  (fät)n'=on),  ein  ^tiftät)evr. 
A  cuterer  (fcb'=tt)r=or),  ein  5JrDöiantmei)ler. 
A  chanter  (tfd)ät)n'=tb'r),  ein  länger. 
A  conductor  (fon'böcf'=tör),  ein  5üt)rer« 
A  count  (faunt),  (in  ®raf. 
A  dauphin  (bc^'-fin),  (in  örb^rinj,  ;£)au})^in. 
A  deacon  (bil)'>=fön),  (in  3!)iaconuö. 
A  dean  (bi(in),  ein  ©rcbant,  X)efan. 
A  director  (bit)-recf^-tör),  ein  fetter,  !Direftor. 

A  doctor  (bocf'=tb'r),  (in  DoFtor. 


{ 


dutchess. 


An  arbitress. 
A  baroness 
A  benefactress. 
A  canoness. 
A  cateress. 
A  chantress. 
A  conductress. 
A  countess. 
A  dauphiness. 
A  deaconess. 
A  deaness. 
A  directress. 

A  doctress. 

A  doctoress. 
A  duchess  ober 
Ah  electress. 
Ä.n  empress. 
An  enchantress. 
A  giantess. 
A  goddess. 
A  governess. 
An  heiress. 
A  hostess. 
A  huntress. 
A  Jewess, 
An  instructress. 
An  inventress. 
A     marchioness 

fc^ön*e§). 
A  mayoress. 
A  monitress. 
A  murderess. 
A  negress. 
A  patroness. 


A  peeress. 

A  poetess  (meiflen^  pcet). 


(mar'« 
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Masculine.     57?  ä  It  n  H  (^ . 

A  porter  ())a{)r'=tör),  cm  S^räger» 
Apreceptor(pri^»=§ep'=tör),  dn  ^receiptor,  \?et}rer. 
A  priest  {).inl)ft),  eilt  ^rtefter,  ^^faffe. 
A  prophet  (prof -it),  ein  ^rcp^et» 
Apropiietor(prof)=prei'=i=tor),  ein  (Si^entpmer. 
A  protector  (pro^=ted'=tör),  t'm  Sefc^ü^er. 
A  quakei-  (fue^'=ft)r),  tm  Quäfer. 
A  shepherd  (fc|ep^=i?rb),  ein  (£dbäfer, 
A  seligster  (§üngg'=[icr),  ein  ©änger  (meiften^ 

üon  bügeln). 
A  sorceror  (§a{)r'=§Dr=ßr),  ein  ^ejrenmetjier. 
A  tailor  (te^^Ior),  ein  Sc|neiber. 
A  traitor  (tref)'tür),  ein  Serrättjer. 
A  treasurer  (tre^c^'=ür*Dr),  txxi  ©(^afemeifler, 
A  viscount(juei'=iaunO/  einSSi^counCSSicomte. 

A  leopard  (Ie|)'=ürbb),  ein  Seoparb» 
A  lion  (tei'=ijn),  ein  Sühje. 
A  tiger  (tei'-gijr),  ein  Seiger» 

?5otgenbe  |)au|)tlüorter  )^<xli\\  fiiv  bie  tveiblii^e 

tit[(|en: 

An  administrator  (äf)bb-mtn-t§*tre'^'»=tür),  ein 

25eitr>alter. 
An  executor  (eggS*ecf'=iu=tDr),  ein  S^DHjte^er, 
A  testator  (te§=tet)'=tor),  ein  Srblajler. 


Feminine.     213  e  l  M  t  d| 
.1  portress. 
A  preceptress. 
A  prrestess. 
xl  prophetess. 
A  proprietress. 
A  protectress. 
A  quakeress. 
A  shepherdess.  ; 

A  songstress. 

A  sorceress. 

A  tailoress. 

A  traitress. 

A  treasuress. 

A  vicountess  (tuei^'-faunt' 

A  leopardess. 
A  lioness. 
A  tigress. 

Snbung  ix  n>ie  im  Satci* 

An  administratrix. 

An  executrix. 
A  testatrix. 


S^a^cUe  einiget  ber  am  ^aufs'öftcn  t?s?rfs;mmcn&ctt 


2tfrifa,  Africa  Cät)f -ri^a). 
Slfrifanifd;,  African  (ät)f  »ri^fä^n)- 
6in  Stfrifancr,  an  African. 
SlInl>ama,Alabama(ät)l-ät)-bäi)m'=o) 
Die  $IIpen,  tlie  Alps  (äl)lp§). 
Sllpinifc^,  Alpine  (ä^l^pein^). 
^hnevihi,  America  (ä()=nter''=i:=fa). 
^lmerifani[(^,  American  (äf)=mer'==i= 

fat)n). 
6in  Slmerifaner,  an  American. 
SInttnerpen,  Antwerp  (ä()nt'=ub'rp), 
Krabien,  Arabia  (ä^r'=et)'-bi=a). 
tlrabif(^,  Arabian,  Arabic  (at)r^^ci^- 

bicf). 


(Sin  Slrater,  an  Arab. 

Slrfanfa^v  Arkansas  (ar=fä'f)n'==fä^§). 

5li'ien,  Asia  ('el)eic|'=fa). 

^ifiatif^,  Asiatic  (fj)^(5^-i'ä|)t'''{(f). 

Sin  W\\ai,  an  Asiatic. 

2lt{)en,  Athens  (äf)2i'-enO» 

5lt^entf(^,Athenian(ät)=2iit)n'-iät)n). 

Sin  $ttt)ener,  an  Athenian. 

2lu[tralien,  Australia  (o^-trel^r'ja), 

Baltimore,  Baltimore  (bor-ti'mo^r). 

58atern,  Bavaria  (bät}=t»e!^''n='al, 

Sairifc^,  Bavarian, 

Sin  33aier,  a  Bavarian. 

Belgien,  Belgium  (ber-^b^d^t-b'm). 
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ÜBelgifd^,  Belgian  [M'^hi^i-ä^n), 
©in  Seigier,  a  Belgian. 
S8öf)men,  Bohemia  (bof)=^i'|)''»mt-a). 
SÖ^mifcÖ,  Bohemian, 
öüfton,  Boston  (bat)§^^tb'n)» 
JBrafili'en,  Brazil  (hxc^'^iV). 
SraftUantfd^,     Brazilian    (bre^-fiK>= 

(Stn  Srafth'aner,  a  Brazilian. 
Srittannten,  Britain  (briK^tn)» 
Sßritttfd^,  British  (bnK=tf(|)). 
©in  58ntte,  a  Briton  (brit^-bn). 
Sraunfc^tpeig,  Brunswick   (brönö^» 

utrf). 
Srüffel,  Brüssels  (brb§^«=elg)* 
©urgunb,  Burgundy  (bl)r^-gijn==bi). 
Salifornia,  California  (fät)l=i=f ot)rn^' 

Sanaba,  Canada  (fa'{)tt'-a^=ba). 
Sanabifti)/    Canadian   (fät)U'e^^-bi= 

Sin  Sanabicr,  a  Canadian. 
Sbina,  China  (t\(^n^^na), 
(ii)ine\i\ä),  Chinese  (tfc^ei-ni^^O* 
^in  Sbinefe,  a  Chinese. 
(£bln,  Cologne  (fÖ'lobnO. 
Connecticut,  Connecticut  (fon-eK't- 

fbt). 
!Dänemavf,  Denmark  (bcn''-marf). 
3)änii4),  Danish  (bet)-''-nt[^). 
^in  Däne,  a  Dane  (be{)n). 
!Delah)vTre,  Delaware  (beK-ä^-ue'^r). 
Deutfct)(anb,      Germany      (bö4)br^= 

mäbn^i). 
Deutfc^,  German  (b^{^b'r^-mä't)n), 
din  SDeutfcl^cr,  a  Uerman. 
!Die   Donau,    the  Danube  .  {tä^n^^ 

iul)bb)» 

©g^pten,  Egypt  (iy ^'o^^i^t) , 
ßgVptifci»,      Egyptian      (t^-bgc^{p'''= 

fcbä^n). 
ßnglanb,  England  (ingg^-Iäfinbb), 
(Snglifcl),  English  (ingg^^Itfc!^). 
(Sin  Sngiänber,  an  Englishman. 
Suropa,  Europe  (3ut)^«=röp). 
ßuropäif(|.  European   (jiu^=ro|)'''=pt= 

ät)n  ober  iu=rot)-pit)^-ät)n), 
(^in  Europäer,  a  European, 
granhetc^.  France  (frä'()n§). 
granjbfifcp,  French  {frenfd^}. 


(Sin  j^ranjofe,  a  Frenchman. 
(SJenf,  Geneva  (bg(j^i=nit)''^n)a). 
Georgien,  Georgia  (bg4'ot)r''=böc|i-a). 
®rie(^enlanb,  Greece  (grit)!). 
(S3riecfetf^,  Grecian  (grif)^'f^ät)tt)* 
®rie4)ifc^  (@|)ra4'e  ob,  ^irci>e),  Greek 

(gribf). 
(Sin  (53rie(|c,  a  Greek,  a  Grecian. 

^aag,  the  Hague  C^cl)gg)> 

|)amburg,  Hamburg  (t)äl)m^»bbrgg). 

|)anno!Der,  Hanover  (]^cit)n'''=o=n)br)» 

i)annoöeranifc|),  Hanoverian  (t)ä|)n- 
D*n)er^'=i=äi)n). 

(Sin  ^annoöeraner,  a  Hanoverian. 

C>effen,  Hessia  (tjeg-'-ja)» 

|)ej'[if(i),  Hessian  (be^^'jä^n). 

Sin  «^effe,  a  Hessian. 

^oUanb,  Holland  (t)oK-ät)nbb), 

^oüänbifct),  Dutch  (bbtfc^). 

Sin  ^DÜänber,  a  Dutchman,  a  Hol- 
lander. 

3Qinoi^,  niinois  (iF={n=cu^  ober  iV- 

tn=eu). 
Snbiana,  Indiana  (tn=b{=ä't)n^-a)» 
3nbien,  the  Indies  (in^^bit)»). 
3nbif(^,  Indian  (in^-bi=äi)n). 
Sin  3nbianer,  an  Indian. 
Sotoa,  Iowa,  (ei^=o--tt>a). 
3rlanb,  Ireland  (ei^=i)r^lä^nbb). 
3rlänbif^,  Irish  (ei''-rifc|)). 
Sin  3rlänber,  an  Irishman. 
3talien,  Italy  (tt^^ä^-li). 
3talienif(^,  Italian  (tt=ät)F=jäl)n), 
Sin  3taHener,  an  Italian. 
itanfa^,  Kansas  (fäl)n^*[ät)§), 
Äenturf^,  Kentucky  (fen-tbcf^^i), 
!2tüorno,  Leghorn  (legg''=t)at)rnj. 
Siffabon,  Lisbon  (Iig^=bbn). 
Sombarbei,  Lombardy  (lom'=bar»bi). 
l'onbon,  London  (lott^-^bon). 
^ouifiana,    Louisiana    (lul;=il;6=i- 

1JJ?aine,  Maine  (melin). 
5)?arfeitte,  Marseilles  (mar=§eM^'), 
5}?ar9lanb,Maryland(mel/ri=lät)nbbj 
5[)?afya^ufett^,  Massachusets  (mät)^- 

a-t[c|)ut)^-§etg). 
?0?erifo,  Mexico  (merf^''-t=fo|)). 
^D?erifani[c|),Mexican(mecfö^-t*fä|)n}. 
Sin  ^ejrifaner,  a  Mexican. 
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5J?td&{gan,  Micliigan  {m\\^^4-Qä\)n 

ßttx  mifd^-t-gä^nO» 
SKtnnefota,  Minnesota  (m{n*t^§c()'= 

ia). 
S!J?tfrffjtp|)t,  Mississippi  (mt§''t§-t>''-0 
5J?tj|'oun,  Missouri  (mt§='Uf)r^«i), 
9[>?DSfau,  Moscow  (mD§^'=Fül)). 
ÜD'Jünc^en,  Munich  (miul^''ntcf)r 
9?ca|)el,  Naples  (nep^==ptlg). 
S^eapolttantfd^,  Neapolitan  (ntl^«=ä!^* 

SZieberlanb,  Netherlands   (ne§''-ör« 

lä'Ijnbtö). 
S'ieU'^amf^itrc,  New  Hampshire  (n«| 

9Jeu3erfe9,  New  Jersey  (nu'(>  b^c^Ör''' 

fO. 
Vlcn  Dxkani,  New  Orleans  (nu^  or- 

Ittjnö''  ober  or^»It=ci^ng). 
««eu  glorf,  New  York  (nu^  j'o!)rf), 
9?orb-^nroItna,    North    Carolina 

9?ort»egett,  Norway  (nat)r^-uc^). 
5?ortDegtfc^,  Norwegian  (na^r-ui^^- 

£)\io,  Ohio  (Df)-^et''-o). 
Dfen,  Buda  (Mut)'=ba). 
£)rcgon,  Oregon  (or'-'t-gon). 
■Dcftreic^,    Austria    (og'-tri-a    ober 

Deftrei'd^ifc^,  Austrian. 

(Sin  Def}rei(|er,  an  Austrian. 

Dftfee,  the  Baltic  (UV-tid  ob.  bafeF- 

tief), 
^arig,  Paris  (pabx'^i^), 
^ennf^bnnten,   Pennsylvania   (j^ett' 

§il-»ef)n^''ja). 
^erfien,  Persia  {^'öxt>^^ia). 
5)olen,  Poland  (|)oI)^-Iät)nbb). 
^olnifc^,  Polish  (pot)K«ifc^). 
ein  5)ole,  a  Pole  (po^l). 
5)ortugaI,  Portugal  (pa^rt^-ju-gat)!). 
5)ortugiefifc^,    Portuguese    (pa^rK» 

ju=git)ö). 
5)reu§en,  Prussia  (prut)fc^^-j[a). 
t)reu§ifc^,  Prussian  (pru$f(|^*jät)n). 
Öt^obe  3ölanb,  Rhode  Island  (ro^bb 

ei^«=Iä^nbb). 
diom,  Rome  (rol)m). 

^W^  man  [et)c  41.  2.  §§  8,  9,  lö,  11. 


fRBmif(^,  Roman  (roV^ntölin). 
(Sin  S^tönter,  a  Roman. 
9iu§lanb,  Russia  (rui)f(^'''ia). 
3*?uffif(^,  Russian  (rut)fci^-jät)n). 
^ad}Un,  Saxony  (§ä't)cfö^'ün-i). 
,(Bä6\i\^,  Saxon  (§ät)cfö^-on). 
(Sin  (^ac^fe,  a  Saxon. 
(5(^ottlanb,  Scotland  (ffot^-Iä^nbb). 
(5(|ottifd^,  Scotch  (ffotfc^). 
(Sin  ©d^ottc,  a  Scot,  a  Scotchman. 
©c^tveben,  Sweden  (§ui^^^ben). 
©cjitrebift^,  Swedish  (§uii)''-bif^). 
(Sin  ®(|föebc,  a  Swede  (fuit)bb). 
(^ä^mi^,     Switzerland     (§uitÖ^'Or- 

lä^nbb). 
(^^njeijerifc^,  Swiss  (§ui^). 
(Sin  ©^tücijer,  a  Swiss. 
(Spanien,  Spain  (§pel)n). 
«Spanif^,  Spanish  (§pät)n^°if(^. 
Sin  ©panier,  a  Spaniard  (^pa^jn'' 

jörbb). 
Jiennefycc,  Tennessee  (tctt''-e§'it)), 
Serag,  Texas  (tecfg^-äl)§). 
X{)cmfe,  Thames  (temö). 
Surfet,  Turkey  (ti)r'=fi). 
Sürfifc^,  Turkish  (ti)r'-fif4)). 
(Sin  Surfe,  a  Turk  (torf). 
Ungarn,  Hungary  (^bn^^gä^-ri). 
Ungarif(^,  Hungarian  ({)ön-9el/-ri- 

ätin). 
(Sin  Unger,  a  Hungarian. 
Uta!),  Utah  (iul)'=tat)). 
Die  ^bereinigten  (Staaten,  the  United 

States  (jut)»=nei^-tebb  ftc^te). 
33enebig,  Venice  (Ji?cn''''i^). 
^enetianifd^,     Venetian    (tui^^^nil^''- 

fd^ön  ober  tüif)'nifc^''-iJn). 
33enftDnt,  Vermont  (trör'montO* 
SBefuö,  Vesuvius  (iuit)=^§ut)''tt)i'D§). 
^irginien,  Virginia  (n?br-b^4'ii^^'iß)» 
^aUi^,  Wales  (uet)fö). 
SBaUififc^,  Welsh  (Welch)  (uelfd^). 
(Sin  2öaUifer,  a  Welshman. 
23arfc^au,  Warsaw  {m)^x^r^a\)).     , 
2Baf()ington,    Washington    (no[d|)''- 

ingg-tön). 
2Beflp^aIen,Westphalia(uefl»=fef)P''ia) 
2Bi2con[in,  Wisconsin  («ip-fon'''fin). 


ii 
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XaheUc  einiger  hct  am  mciften  Qchtauä^ten 

^otnamcn. 


5lbam,  Adam  ('dl^W'-äi^m), 
2(lfreb,  Alfred  (ä^F-frebb). 
SImalia,  Amelia  (ät)=mt^F»ia). 
2lnbrca3,  Andrew  (ä^n'-^brut)). 
Slnna,  Ann  (ä^n). 
Slnton,  Anthony  (ä^tt^-^ö»nt). 
Slugufl,  Augustus  (d^-gö§''-tö'§). 
5Iuguflc,  Augusta  (d^-gö§'«=ta). 
Söenjamin,   Benjamin  (ben'-böd^ä^- 

miu). 
6t)arIottc,  Charlotte  (ft^ar'-btt). 
^Daniel,  Daniel  (bä^n'^jel). 
©aöit,  David  (bc^'-tütbb). 
jDorot^ca,  Dorothy  (bor'»o-2tt). 
(Scuarb,  Edward  (cbb'-uarbb).    . 
eiifa,  Eliza  (i^.Iet'-fn). 
©milie,  Emily  (em'-'t^Ii). 
(Sruii,  Ernest  (ör'-nefl), 
Sugen,  Eugene  (ju^^böd^i^ttO. 
(Soa,  Eve  (t^to). 

granciöfa,  Frances  (frä^n'«=§e^). 
§randöfuö,  %xani,  Francis  (frä^jn'- 

Sri^/  grieberic^,  Frederick  (frebb'" 

ör=icf). 
f^eorg,  George  (b^dbo^rböd^), 
■6anne,  Hannah  (l)at)n'=a). 
^einri^,  Henry  (^en'^ri). 
•Helene,  Helen  (^cr^en). 
|)ennette,  Harriet  (l^ä^t'^i-et). 
^iob,  Job  (b^^cbbb). 
3afob,    James     (b^c^el)m6),    Jacob 

(be^e^'-föbb). 
3eremta^,  Jeremy  {\>i<^tx'4''mi). 


Sol^ann,  John  (bSc^a^n  ob.  böc^on), 
3o^annc,  Jane  (böd[)e^n). 
3ofcp^,  Joseph  (b^d^ol)'-'fef}. 
3ulte,  Julia  (b^d^ui^l'^ja). 
3ultu«,  Julius  (b^4)u^l'-jö§}» 
^arl,  Charles  (tf(|arlg). 
Caroline,  Caroline  (fäl;r'-o='Icin)* 
5latt)artne,  Catherine  (fä()2t'-ör-{n). 
\!aura,  Laura  (lor'^a  ober  Idtj'-ra). 
Subiotg,  Lewis  {Iut)^*t§). 
Solufe,  Louisa  (Iu^-t^'*fa). 
Sucie,  Lucy  (Iut)^=§i)» 
5}?argnret^c,    Margaret   (mar'^gä^- 

ret). 
'^Jlaxit,  Mary  (me'()'''=rt),  Maria  (mä^- 

rcK*a). 
«Wat^tlbe,  Matilda  (mä^-tiF-ba). 
^Jiort^,  Maurice  (mor^=i§  ober  maY" 

5D?inna,  Minna  (min'''=a). 
9?ifoIaug,  Nicholas  (nicf^='0<=läb§). 
^ciüiu^,  Paul  (pa^l). 
$eter,  Peter  {pii)'^t'öx), 
gjtjiltpp,  Philip  (pK^ip). 
fRa\)d,  Rachel  (ret)^=tf(t)el). 
«Rtt^arb,  Richard  (rttfc^'-arbb^ 
gftubolpt),  Ralph  (rd^If). 
■^ammi,  Samuel  (§cit)m^»=^u-el). 
(5opt)te,  Sophia  (§Dt)-feF»a). 
@tept)an,  Stephen  (jti^^^toen)» 
(g'ufanna,  Susan  (§uV=fät)n). 
2^tmot^eu^,  Timothy  (Hm^-o-Zit), 
X^omag,  Thomas  (tom''=ä{)§). 
SBU^elm,  William  (utF.jätjm)» 


TlmftantisnJörtrr  bcs  ©rtcs  unti  ber  pmc^nn^.    Adverbs  of 

Place  and  Motion. 


5lflcntl)alben,  aUtxXoäxti,  everywhere. 

5tnber^tO0,    elsewhere,     somewhere 
eise. 
g     5lnberöt»ot)er,   from   another  place, 
from  somewhere  eise.  . 

2lnber5hJo^in,  to  another  place, some- 
where eise,  elsewhere. 

9luf  ber  «Seite,  aside,  apart. 


2luf  Uttb  al,  up  and  down. 
Slufwärt^,  upward,  upwards. 
5lu§en,  without. 
2lu0»ärt^,  outward,  outwards. 
Set  ^ette,  aside,  apart. 
Sei  Xtfc^e,  at  table. 
Si^,  as  far  as,  to. 
5ßt^bat)tn,tothat  place,  thither,sofar. 
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fßii  l()tcrl^cr,  to  this  place,  hither, 

thus  far. 
2)a,  there. 

üDa{)er,  thence,  from  there. 
T)ai)in,  there,  thither,  to  that  place, 

that  way. 
2)te|t  bei,  close  by,  hard  by. 
"Dieöfettö,  this  side,  on  this  side. 
üDort,  there,  yonder. 
jDortl[)er,  from  there,  from  yonder, 

from  that  place. 
!Dort^in,  there,  thither,  tothatplace. 
!Drau§en,  without. 
!Drau§en  (in  fcer  2BeÜ),  abroad. 
üDrinnen,  therein,  within,  in  it. 
Ijxohtn,  above,  there  above. 
2)rüben,  that  side,  on  that  side. 
(SinJüärtö,  inward,  inwards. 
gern,  far. 
gort,  away,  forth. 
©egenüber,  opposite,  over  the  way. 

^eim,  home  (S^ltd^tung). 

^tim,  batjeim,  at  home  (JRn))t)* 

^et'mtDärt^,  homeward. 

^er,  here,  hither. 

^erab,  ^inab,  down. 

|)eran,  f)inan,  on,  near,  up. 

^^crauf,  i)inanf,  up. 

|)erautf,  btnauiS,  out. 

herbei,  hither,  near,  up.     - 

|)erem,  Ibinein,  in,  into. 

.^eröor,  forth. 

herüber,  I)inüber,  over,  across. 

■t^erum,  about,  round. 

|)erunter,  t)tnunter,  down. 

^eröor,  forth,  out. 

i^ter,  here. 

^ierijer,  liere,  hither,  this  way 

^ier^tn,  hither,  this  way. 

•C^iernieben,  here  below. 

^in,  hither. 

$tn  unt)  ^er,  to  and  fro. 

|)inten,  behind. 

|>intenan,  |).tnter|er,  backwards,  be- 
hind. 

^interetnanbcr,  one  after  the  (ober 
an)  other. 

^Oä),  high. 

3n  ber  grembe,  abroad. 
Snnen,  within,  in. 


3jiiterltd;,  inmxf^alh,  inwardly. 
3ntüenbfg,  within,  inside. 
Svgenbfto,  trgenbn?Dt)tn,  somewhere, 

anywliere. 
3enfcitg,  that  side. 
BnU,  on  the  left,  to  the  left  ober 

left  hand. 

^aä)  ^au\t,  home.  ^ 

9ZaI)e,  near.  \ 

^ai)?  bet,  b{4>t  bei,  hard  by,  near  at 

hand. 
9?ieberttjärt^,  downward(s). 
9?trgenb(^),  nirgenbtoo,   nirgenbtoo- 

i)\n,  nowhere,  not — anywhere. 
5^Drbnjärt0,  northward. 
Dben,  above. 

Oben  (im  ^aufe),  up  stairs,  above. 
Obenan,  at  the  top. 
£)ben{)er,  from  above. 
Oftlüärtö,  eastward. 
diiä^t^,  on  the  right,  to  theright  ob# 

right  hand. 
Sffingöum,  round  about. 
^tücflingö,  backwards,  from  behind. 
üiüd'KtCLXt^,  backwards. 
(Bnttoäxt^,  sideways,  aside. 
Sübtüärt^,  southward. 
Ueberall,  überallhin,  everywhere. 
Unten,  below. 

Unten  (im  -^aufe),  down  stairs,  below. 
Untenan,  at  the  bottom,  beneath. 
Untent)er,  from  below. 
Un'terwegö,  on  the  road. 
33  on  au§en,  from  without. 
33  on  öorn,  from  thefront,  from  before. 
5ßon  iveitem,  öon  fern,  from  afar. 
33orbeiy  vorüber,  by,  before,  past. 
33orn,  in  front. 
S[?orn)ärtö,  forwards,  on.    . 
2öeg,  away,  off. 
2Beü,  far. 
'iiQdt  entfernt,  far  away,  far  off,  far 

from. 
SBeftnjcirt^,  westward 
2Bo,  where. 

2Bo  auc|  immer,  wherever. 
2Bo^er,  where — from,  from  where, 

whence. 
2Bot)in,  wbpre,  ivhither,  where  to, 

which  way. 
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Bugcfjen,  present. 
3u  ^au\t,  at  home. 
3ur  Itnfen  ^anb,  on  the  left,  to  the 
left,  on  (ober  to)  the  left  hand. 


3ur  rechten  ^anb,  on  (ober  to)  the 

right  (obWf  right  hand). 
3urü(f,  back. 
3ut  ©cite,  by  the  side  of,  aside. 


ftmftantiötüortfr  tttt  ^nU     Adverbs  of  Time. 


Slbenb6,  in  the  evening. 

51  de  5JZonat,  every  month.  * 

2Ule  2^age,  every  day. 

SItle  nnberc  XaQt,  every  other  days. 

5lUejeit,  alway,  always,  at  all  times. 

511^,  when. 

§l[^5balb,  directly,  forthwith. 

^tli^bann,  then. 
:  51uf  einmal,  at  once  (uön§). 
I  Sluf  immer,  for  ever. 

21  uf'^  ctjefte,  as  soon  as  possible. 

Slugeublicflid;,  instantly,  directly. 

5i3a[b,  soon,  shortly. 

53a(b  bnrauf,  balb  1^nmä),  soon  after. 

y^ei  t)etlem  ZciQt,   at  broad  daylight. 

i^ei  ^ad)t,  at  night,  by  night. 

5öei  J^age,  by  day,  in  the  daytiuie. 

58ci  3^'^^'^  betimes,  in  time. 

^ereit^,  already. 

^^eftän^ig,  constantly,  continually. 

58i^,  tili,  until. 

^i?  auf  i)mk,  biö  auf  biefen  Zciq,  to 
this  day,  tili  this  day,  tili  to-day. 

58 tt^  bal)in,  tili  then. 

S3ii3t)Cr,  hitherto,  tili  now. 

S3i^  j'f^t^  tili  now,  as  yet. 

-öieweilen,  sometimes,  now  and  then. 

5)a,  bamatö,  then,  at  that  time. 

5}ann,  then. 

S^ann  unb  toann,  now  and  then. 

STey  21benbö,  in  the  evening. 

£ey  5J?orgcn3,  in  the  morning. 

3:eg  9tacbtÖ,  at  night,  by  night.^ 

Xc0  Xagc^,  by  day,  in  the  day  time. 

Stei'e  (i)ori9e)  ^a^t,  last  night. 

(^beti,  just,  just  now.  51.  ^.  §  13. 

(i^beil  je^t,  this  moment. 

oben  red)t,  just  in  time. 

Gbeii  öort)in,  just  now,  a  little  while 


ngo. 


ß^cbem,  ei)cbe[fen,  etjemalvJ,  befure 
now,  formerly,  heretofore,  of  old. 

föl)cften^,  at  the  soonest,  as  soon  as 
possible. 


(Siltg,  eilenbS,  in  haste,  speedily. 
(Sinmal,  einft,  once,  onetime,  oneday. 
(Sineit  ZaQ  um  ben  (lubern,   every 

other  day. 
Stneö  ZaQti,  one  day,  once. 
Öinfttueilen,  einftweüig,  in  the  mean 

time,  in  the  mean  while,   for  a 

while.  » 

(Snblic^,  at  length,  at  last,  finally. 
iSrft,  not  tili,  not  before. 
(Sit) ig,  eternally,  ever. 
3orttDäbrenb,  continually,  incessant- 

grül),  early. 

3rü()er,  formerly. 

5rül)jeitig,  soon,  prematurely. 

ö'ür  jc^t,  for  the  present. 

©cgentüärttg,  at  present. 

©crabe  ^ur  rechten  ^dt,  just  in  time, 

(^efdjWinb,  quickly,  speedily. 

®eftent,  yesterday. 

(Heftern  2lbcnb,  yesterday  evening, 

last  night. 
®eftern  frül),  yesterday  morning. 
(Sjeftern  '^aä^t,  last  night. 
®eftern  i)or  aä)t  STageu,  a  week  ago 

yesterday. 
©leic^,  directly,  immediately. 
t>äufig,  frequently. 
^ernac^,  afterwards,  hereafter, 
|)cute,  to-day. 

«beute  2lbenb,  this  evening,  to-night 
$eute  fvüt),  (early)  this  morning. 
^eute  ^Jtorgcn,  this  morning. 
|)eutc  9?ac^t,  to-night. 
•t)eute  über  act)t  %aQe,  this  day  week 
|)eute  üor  nc^^t  ZaQcn,  a  week  ago  to« 

day. 
|)eut  ju  %-(iQ^,  now-a-days. 
|)infürt,  l)tnfürD,  henceforth. 
3mmer,  alwaya. 
3mmcr  nod),  still, 
immerfort,  always,  constantly. 
!jmmerwa^reub,  continually. . 
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3n  ftd)t  ZaQüx,  in  a  week. 
Snbejyen,  meanwhile,   in  tlic  mean 

time. 
3n  ber  legten  S^ii,  recentlj'. 
3n  (Sile,  in  haste,  hastily. 
3n  ^urjcm,  shortlj,  in  a  short  time. 
3n'^  künftige,  in  (ber)  3«funft,  in 

future,  hereafter. 
3njlt)tf(^en,  meanwhile,  in  the  mean 

time. 
3ä()rli(^,yearly,annual]y,  everyyear. 
3e,  ienmk,  ever. 
Sebeömal,  every  time. 
Seberjeit,  at  all*times,  ahvays. 
3eel^er,ielieber,  the  sooner, the  better. 
3e^t,  now,  at  present. 

Äurj  barnrt^,  I)ernad)/  shortly  after. 
itünftig,  fünfttg^tn,   in  future,   for 

the  future. 
^ürjHcl,  lately,  the  other  day. 
i*angc,  long,  a  long  while  (time), 
^änQ^,  long,  long  ago. 
;^ängftenö,   at  the  longest,    at  the 

furthest. 
Se^tenö,  Ie^tt)tn,  lately,  not  long  ago. 
5)?anc^mal,  sometimes. 
9}?et)rmal0,  severaltimes,  repeatedly; 
9}iitta(?^,  at  noon. 
5)titternac|)t'3,  at  midnight. 
?0?ßnatli{^,  monthly. 
5}?orgen,  to-morrow. 
!)??orgcn  frül),  to-morrow  morning. 
5}?orgenÖ,  in  the  morning. 

^ad)^tr,   nad)bem,    afterwards,    by 

and  by,  after. 
9?ac^mittagg,  in  the  aftemoon. 
^f^äcbften?,  soon,  shortly,  next  time. 
5Zaci)t^/  at  night,  by  night. 
^ReuHc^,  lately,  of  late,  recently,  the 

other  day. 
9tie,  niemals,  nimmer,  ncver. 
9?cd),  still,  yet. 
9?cc^  ntc^t,  not  yet. 
9hin,  now. 
9Zununbnimmermet)r,  never,  neither 

now  nor  ever. 
Dft.ofterö,  oftmals, often.frequently. 
'3)lc^li(^/   suddeuly,   all  at  once,   all 

of  a  sudden,  on  a  sudden. 
dtii^t,  opportunely,  at  therighttime. 


(54)cn,  already. 

^4)011  lange,  long  since,  for  a  long 
time. 

(Seit,  since. 

(Seitbem,  since,  since  then. 

®eit  ^urjem,  lately,  for  some  time, 
not  long  ago.  *^. 

^Selten,  seldom,  rarely. 

©obalb,  immediately,  as  soon  as 

©oeben,  just,  just  now. 

(Sogleici),  immediately,  directly. 

@onft,  formerly. 

@0  oft  nl^,  whenever.  , 

«Spät,  late. 

^päUx,  later,  by  and  by 

(Stet^,  ever,  always,  continually. 

Xäglii^,  daily,  every  day. 

llcbermorgen,  the  day  after  to-raor- 
row. 

Um  5}?tttag,  at  noon. 

Um  9^?{tternarf)t,  at  midnight. 

Unauft)br(ic|,  unceasingly,  continu- 
ally, incessantly. 

Unlaugjl;,  not  long  ago,  recently. 

Unterbei)eil,  meanwhile,  in  the  mean 
time. 

UiU'ierjügli^i/  directly,  instantly. 

^on  jt^t  an,  öon  nun  an,  hencefoith, 

henceforward. 
55 on  einem  Züq  jum  anbern,  from 

one  day  to  another. 
2?Dn  ^dt  JU  3^1^/  fi'om  time  to  time. 
-■Ber,  ago. 

3?or  ac^t  klagen,  a  week  ago. 
'Sox  51lter^,  antiently,  of  old. 
'i5or  bem,  sjor  biefem,  formerly,  here- 

tofore. 
5Öor  einiger  ^ti\,  a  short  time  ago. 

some  time  ago. 
^ßcrgeftern,  the  day  beforeyesterday. 
^ÖDrige  3Bcd^c,  last  week. 
'i^origen  üJJcnat,  last  month. 
^-ßcr  .Hurjcm,  lately,  the  other  day. 
'-Borläugft,  long  ago. 
i^ormalö,  formerly. 
^Bormittagö,  in  the  forenoon. 
3}or  alten  ^dttn,  in  antfent  time.s, 

in  the  days  of  yore. 
'^ er  3^ iten,in  former  times,  formerly 
QTsuin,  when. 


579 


ffBenu  flU(|,  fo  oft,  wbeuever. 
S[Boc|eutlt(|,  weekly,  every  week. 
3pitin/  betimes,  in  good  time. 
3ii  ^JtMttag,  at  noon. 
3ur  gelegenen  ^dt,  seasonably,  op- 

portunely. 
3uv  beftimmten  ßiit,    at   the  time 

appointed. 


3 UV  reiften  ^tit,   in.  time,    at  th« 

right  time. 
3ur  Unjert,  jur  unrec^tett  Qüi,  un- 

seasonably,  inopportunely. 
3uöor,  formerly,  previously,  before. 
3utveüen,  sometimes. 


J^ntiere  IKmftantisttJÖrtfr.     Other  Adverbs. 


^tbevmal,    abermals,    again,    once 

more. 
5tb[t(i^tlt4),  intentionally,  onpurpose. 
Sibföedjfelnb,  alternately. 
2U(etn,  only. 
5itlem  Stnfc^ein  na^)/  to  all  appear- 

ance. 
Slüerbing^,  certainly,  by  all  raeans. 
SlUcr^anb,  aßerlet,  of  all  kinds,  of 

all  sorts. 
SIße6  jufamnten,  all  together. 
21ttmat)ltg,  gradually,  by  degrees. 
Slfimcibltg  ein  tltimn  5lbftufungen), 

by  little  and  little. 
Sllfo,  tlius,  so. 

51ni  5u§f/  8,t  the  foot,  at  tlie  bottom, 
Slm  inetften,  most. 
2lm  tuentgften/  least. 
Slnbcrö,   otherwise,    differently,    in 

another  (in  a  different)  manner. 
Slnbcrö,  eise.    Sftiemanb  anberö,  no- 

body  eise. 
5lnfang^,  an^änQli^,  in  the  begin- 

ning,  at  first. 
5lpro)3C^,  im  23orbetgel^en,  by  the  by, 

by  the  way. 
2lnd^,  also,  likewise,  too. 
51  U(^  ntc^t,  neither,  not — either,  nor 

— either. 
2lu(|  ixc^  fo  öiel  (gut),  ever  so  much 

(well). 
Sluf  biefc  5lrt,  SBetfe,  in  this  way, 

manner. 
5luf  einmal,  at  once,  all  at  once. 
Sluf  eine  über  bie  anbete  Slrt,  auf  ir- 

genb  eine  5lrt,  somehow,  somehow 

er  other. 
5Iuf  unb  ah,  up  and  down. 
Sluf'ö  ®eratt)ewobl,  at  random. 
5U;a  5lngeiVC^nt)eit,  habitually. 


5lu0nel)menb,    exceedingly,    extra- 

ordinarily. 
Süperbem,  besides. 
5lu§erDrbentIi(|,  extraordinarily,  ex- 
ceedingly, extremely. 
5leu§erft,    extremely,    exceedingly, 

greatly. 
2lu^  55erfe|)en,  inadvertantly. 
Sluöföenbig  (lernen),  by  heart. 
^Beiläufig,  by  the  way,  incidentally. 
Sei  meiner  ^f)re,  upon  my  honor. 
Seinat)e,  almost,  nearly. 
Sei  Seite,  aside.  . 
Sei  tueitem,  far,  by  far. 
Sei  treitem  großer,  far  taller  (larger 

&c.). 
Sei  tveitem  nic^t,  far  from,  by  no 

means. 
Sefonber^,  especially,  particularly, 

apart. 
Siüig,  justly,  equitably,  fairly 
^Darauf,  thereupon. 
Der  üteiije  nad^,  by  turns,  in  turn. 
3!)efto,  so  much  the — . 
3)ejto  beffer,  so  much  the  better. 
1)e^gleic(ien,  likewise. 
!De0^alb,  on  that  account. 
Deutlid^,  distinctly,  clearly,  plainly. 
2)ieömal,  this  time.. 
2)ur^au^,  thoroughly,  quite. 
2)ur(i;au0  (ober  gar)  nic|t,  not  at  all, 

by  no  means,  on  no  account. 
S)urcl;au0  (ober  gar)  feinö  (feine), 

none  at  all,  none  whatever. 
1>nr(^cinanber,    in  confusion,   con- 

fusedly. 
Sbenfailö,  also,  likewise. 
Sbenfo,  as,  just  as,  just  so,  in  Iha 

same  manner. 
Sben  fo  üie(,  just  as  much. 
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(5(ier,  rathei*. 

Sinmal,  once,  one  tinie,  one  day. 

Sin  einziges  9}?al,  only  once,  a  Single 

time,  laut  once. 
ßinS  um  baö  anbere,  every  other. 
Sinjeln^   one  by  one,   singly,  seper- 

ately. 
©nblit^,  at  length,  at  last,  finally. 
(Snjluei,  in  two,  asunder. 
©rftenö,  erftli^V  fij'st,  firstly,  at  first, 

in  the  first  place. 
^aft,  almost,  nearly. 
Serner,  further,  furtiiermore. 
gret,  freely. 
Sreilt(^,  certainly,  indeed,  to  be  sure, 

of  course. 
i^rettcinig,  voluntarily,  of  one's  own 

accord. 

@anj,gä'njI{c^,quite,entirely,T7liolly, 
Titterly,  altogether. 

®anj  imb  gar,  totally,  completely. 

®anj  unb  gar  nid^t,  by  no  means, 
not  by  any  means,  not  in  the  least. 

03  ar  ni^t,  not  at  all,  never. 

@ar  ju  »iel,  entirely  too  much. 

®cl)cim,  inögc^eim,  secretly,  in  pri- 
vate. 

®emäc^lt(f|,  conveniently,  comfor- 
tably,  easily. 

© enug,  genugfam,  enougli,  sufficient- 

©enügfam,  contentedly. 

®ern,  willingly,  cheerfully,  readily. 

©cfe^t,  suppose. 

getrennt,  befonber^,  apart,  asunder. 

©enjaltfam,   mit  ®malt,  forcibly, 

by  force. 
®etui§,  certainly,  surely,  of  course. 
©emifferma^en,  einigermaßen,  in  a 

manner,  in  some  measure,  some- 

"what. 
©eti?Dt)nIic^,  usually,  commonly,  gen- 

erally. 
®Iei(^,  alike,  equally. 
©letc^faüö,  like-vvise,  also,  too. 
®lcic^[am,  asitwei-e,  asif,  as  though. 
@ut,  well. 

^alb,   l)albl»egc0,    by  balves,    half 

way. 
^aufeniueife,  in  heaps,  by  heaps,  in 


crowds,  in  greatnumbers,  ingreat 

quantities. 
^aupt[ä4)h'd),  chiefly. 
|)eimlid),  secretly,  in  secret. 
|)eimlid)er  2Bcife,  in  a  secret  mannerj 

secretly. 
hingegen,  on  the  contrary.  C 

•^inlänglid),  sufficiently. 
^  0  c^ft,  highly,  most,  very,  extremely. 
|)b^ftenÖ,  in  the  highest  degree,  at 

the  most,  at  best. 

3m  ®egent^eil,  on  the  contrary. 
3m  gerin gften  nid^t,  not  in  the  least, 

not  at  all. 
3mmer  arger,  immer  fc^Iej|ter,  worse 

and  "worse. 
3n  ber  X^at,  indeed. 
Snbeffen,  however. 
3n^gefammt,collectively,  altogether. 
3a,  yes,  yea  (|c^),  aye  ober  ay  (ei), 

certainly. 

3a,  so.    3c|  glaube,  ja,    I  think  so. 
3a  bod^,  to  be  sure.    ((^k  gingen 

nic[;tV)     3abi?c^.     Yes,Idid. 
3a  nic|t,  on  no  account. 
3a — fogar,  nay — even. 
3a  tDOt)i,  certainly. 
3e— je,  je— befto,  je— um  fo,  the— 

the. 
3e  mel)r,  the  more. 
3e  Jücniger,  the  less,  the  fewer. 
3e  et)er  er  fommt,  je  (befto,  um  fo) 

lieber  ift  eö  mir.     The  sooner  he 

comes,  ihe  better  I  will  like  it. 
3ebenfaÜÖ,  atallevents,  at  any  rate. 
.^aum,  hardly,  scarcely. 
5lein  einjigeg  5[l?al,  not  once,  not  a 

Single  time. 
Äeineöttsege^,  by  no  means,  not  by 

any  means. 
.^urj,  mit  einem  Sofort,  in  short. 
^cic^t,  Iei4ltli(|,  easily. 
Sö  Jt)iegt  leicht,    It  does  not  weigh 

much. 
!ilieber,  rather,  better. 
5}?e|)r,more,  met)r — al^,more — than. 
5[Re^rmaI^,  several  times. 
5Ö^ciften^,  meiftentljeil^,  mostly,  for 

the  most  part. 
'^ixiiiö^,  perceptibly,  considerablj. 


II 
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5J?it  einem  2Bürt,  in  a  word. 

mt  giei_§,  mit  SSorfa^,  mit  SBiaeu, 

intentionally,  purposely,  on  pur- 

pose. 
«D?tt  Ülei^t,  justly,  with  riglit. 
ÜD^it  Unre4)t,  wrongfully,  unjustly. 
5)?tt  5Btberh)it{en,  reluctantly,  with 

reluctance. 
9J?tttelmci§tg,middling,  indifferently. 
TlÖQiii^txmi^t,  possibly. 

9?a(|e{nanbev,  in  succession. 
^aä)  ber  ditii)t,  by  turns,  in  turn. 
^aä)  unb  na^,  by  degrees,  gradu- 

ally,  by  little  and  little. 
SRa^  2öunf(^,  as  desired. 
^ämiiii),  namely,  to  wit,  viz.  (ftatt 

videlicet),    that    is    to   say  (ba^ 

9Zatürlt(^er    iJBeife,    naturally, 

course. 
5?ein,  no. 
9ftc^t,  not. 

^ii^t  bocb,  surely  not. 
^t(^t  einmal,  not  even. 
^tcjt  ein  ^al,  not  once. 
9Jii^t  mcbr,  no  more,  no  longer. 
^iö)t  not^,  not  still. 
5?0i^,  still,  yet,  more. 
5^Jü(^  einmal,  no(^mal^,  once  moi-e, 


of 


again. 


Vlod)  mti)x  (nocp  tt>cld;e),  some  more, 

any  more. 
9?DC^  ni(^t,  not  yet. 
5^ur,  only,  (but). 
Deffentli^,  in  public,  publicly. 
£)i)ne  ßtoti^d,   no  doubt,   -without 

doubt,  undoubtedly. 
JRcc^t,  properly,  rightly. 
ülec^t  (ftatt  fe^r),  very,  much,  very 

mucli. 

<Sa(^te,  gently,  softly,  slowly. 
©d^Iec^t,  f(|!imm,  ill,  badly. 
@(|lec^terbingö,   absolutely,    by  all 

means. 
®d^lie§(t(|,  finally,  in  conclusion. 
@4)ritt  üor  ^i^xiti,  step  by  step. 
©(^toerlic^,  hardly,  scarcely. 
®  e^r,very,mu;ch,  very  much, greatly. 
©eit  tuann?  since  when?  since  what 

time? 


(Selbft,  even. 

(Sic|erltc()/  surely. 

©0 — toie,  as — as. 

9?ic^t  fo — aiö,  not  so — as. 

@o  (auf  biefe  Söeife),  so,  thus,  iu 

this  manner,  (auf  folc^e  3Beifc)  in 

such  a  manner. 
®0  ^in,  fü  fo,  so  so;  indifiFerently. 
®o  tüa'^r,  as  true  as,  as  sure  as. 
©0  )Kai)v  ic^  lebe,  as  sure  as  I  live. 
(Sogar,  even. 
(Son^,  eise,  otherwise. 
(Btaxf,  strongly,  stoutly,  (öom  SRc- 

gen,  ©c^neien  k,)  hard. 
Zi)til^,  partly,  in  part. 

Uebel,  ill,  badly. 

Iteberau^,  exceedingly,  extremely. 

Ueberbieö,  überbcm,  besides,   more- 

over.         , 
Uebrigen^,  besides,  moreover,  as  for 

the  rest. 
UmfonP',  in  vain,  to  no  purpose,  for 

no'jght. 
Um  fo  'oid  mt\)X,  so  much  the  more. 
Unbefonnener  Söeife,  thoughtlessly, 

inconsiderately. 
Unb  fo  Jveiter,  unb  fo  fort,  and  so 

forth,  and  so  on,  et  caetera,  &c. 
Unenblicb,  infinitely. 
Unevtuartct,  un^er^offt,  unijevfefjenö, 

unexpectedly,  unawares. 
Unfehlbar,  infallibly. 
Ungemein,  uncommonly. 
Ungern,  unwillingly,  reluctantly. 
Unjlreittg,  incontestibly,  undoubted ' 

ly- 

Unter  einanber,  in  confusion. 
Unijerfe^en^,  unawares. 

'Cerbtümt,  under  the  rose,  secretly; 

figuratively,  allegorically. 
3SergebI{(^,  in  vain,  to  no  purpose. 
33ermut^Itc(;,  probably. 
33erflot)(en,  stealthily,  by  stealth. 
5ßiel,  much,  a  great  deal,  a  good  deal. 
^ieüeic|t,  perhaps,  perchance,  may 

be,  possibly. 
3?telmal(0),  frequently,  manytimes. 
2?ielmet)r,  rather,  much  more,  much 

rather. 
l23ierten^,fourthly,in  the  fourth  place. 
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95ön  Ctnanber,  apart,  asunder. 
93on9feucm,  neuevbingö,anew,  again. 
JBott  ungcfätir,  by  chance,  accident- 

ally. 
SSor  kütm,  öor  aUtn  ^Dingen,  first 

of  all,  aJjove  all,  above  all  things. 
25orjügIi(^,  especially,  particularly, 

chiefly. 
SBa^rljafttg,  tün!)rh'(|,  truly,  verilly, 

in  truth,  forsooth. 
2Bnf)rfc^eiuItc^,  probably,  likely. 
SBarum,  why,  wherefoi-e. 
SBarum  baß?  why  so? 
SÖcd^felßiDCife,  alternately,  by  turns. 
Söentg,  little. 
SiBentgftenö,  at  least. 
SBenn  nun,  suppose,  but  if. 
SBe^lvegen,  on  -what  account,  "wliere- 

före. 
2Bje,  how,  (aU)  as,  (ä^nli'd^)  üke. 
S53ie  oft,  how  many  times,  how  often 
2Btc  fel^r,  how  much. 
Sßieber,  again,  back. 


.'SBirHic^,  really,  actually,  indeed. 

9Bot)I,  gut,  well. 

5Bo  nic^t,  if  not,  eise,  unless. 

2Bcrauf,  whereupon. 

3u,  too.  ^u]t\)v,  lu  l^arf,  too  much. 

3uerft,  at  first,  first,  first  of  all. 

3ufäUig,  jufätliger  SBctfe,  aceident- 

allj',  by  Chance. 
3"  l^U§(e)/  on  foot. 
3»  l'nnb(e),  by  land. 
3ule^t,  at  last,  last,  lastly,  finally. 
3unT  SBetfpiel,  for  example,  for  in 

stance. 
ßum  erften  Wlcä,  for  the  first  time. 
3unä'd)ft,  next. 
3u  ^ferb(e),  on  horseback. 
3urüti,  back. 

3ufammcn,  together,  collectively. 
3ufet)enbö,  visibly. 
3u  Söajyer,  by  water. 
3tvar,  indeed,  to  be  sure,  it  is  true. 
3iweitenö,  secondly,  in  the  second 

place. 


€nfll}fd)-bcutfdje0  Vtt}(\d)n\f^. 


Aboard  (ä^^bo^rbb''),    an,  auf  (ein 

About  (af)=baut^),  um,  ^erum,  über, 

lüegen,  gegen,  an,  bei. 
Above  (ä{)=bijiü0/  über,  oberl^alb,  t)'6- 

|)er  a(ß,  me'^r  nl3. 
According  to  (ä()-fat)r^-bingg),  ge= 

mä§,  laut,  nad»,  jufolge. 
Across  (ä'{)-fral}§^),  quev  über, 
After  (ättr-tor),  nac^. 
Against  (a{)-genft''),  nji'ber,  gegen* 
Along  (af)=la()ngO/  längö,  entlang. 
Ahead  of  {äi)-1)eW),  'oox. 
Amid,    amidst   (al)-mjbbfl0/   «nter, 

mitten  unter  (in). 
Among  (aii^mongg^),  amongst,  un^ 

ter.  59.  ?.  §  25. 
Around  (äl)=raunbb''),    um,    um— 

l}erunt,  um — Ijcr. 
At'  (ät)tt),  an,  bei, 3u,Tn,auf,iim,na4>. 


Athwart  (äty-2|uai^rt''),  qucr  über. 

Bating  (bclj^-tingg),  au§er,  abgerech- 
net. 

Before  (bij)-fol)r''),  öor. 

Behind  (b{t)=^einbb^),  Mnter. 

Below  (bitj-lo^),  unter.  59.  !0.  §24. 

ßeneath  (bi|)=ni^^^),  unter. 

Beside  (bi^=§eibb'')/  neben,  hti* 

Besides  (bil)-§eibböO/  ««^^r,  aufer- 
bem,  überbteiS. 

tuTbn?^  ^^'^"^  ]  ä^^T^en,  unter  (^toej 

tuicfr).       J  ^ 

Beyond  (bi^^jonbb^),  über — l^jinau*, 

jenfeft. 
By  (M),  hnxö),  ijfrmittelfi,  »cn  (Ur- 

fa^je),  Iti,  neben,  «m,  ju, 
By  dint  of,  »ermcge,  bur^. 
By  reason  of  (ri^^-^fijn),  Juegen. 


'  ^m  5[ttöemeiiten  »IrJ»  Hrij  at  eine  ertliche  ??o^ie  clber  eine  pnam  SeWeftimmitng  «age« 
icigt. 


583 


By  tiie  side  of  (fetbb),  neben,  jur 

«Seite, 
By  virtue  of  (njörf'j'u),  froft,  öer»» 

möge. 
Concerning  (fon-§örn'-tng),  wegen, 

rücffic^tlic^,  in  23etreff. 
Contrary  to  (fon'*trcr==t},  toititx,  ge= 

gen. 
Despite  (bi^-pjjeif)/  tro^,  ungeachtet. 
Down  (bann),  jjerab,  ^inab,  tjerunter, 

i)inunter. 
During  (bnbr'^tngg),  toä'^rcnb. 
Except  (ect'geptO/  excepting,  au§er, 

außgenommcn. 
For  (fd^r),  für,  Wegen,  um — Witten. 
For  the  sake  of  (^e^f),  We^gen,  um — 

Witten,  um. 
From  (from),  toon  (2;rennuttg),  auö. 
In  finn),  in  {dtü\)t,  Wo?). 
Into({nn'-tu),  in  (3^i4)tung,Wo^tn?) 

10.  ?.  §  3. 
In  behalf  of  (bit)-^ätjf),  für,  um — 

Witten,  5U  ©unften. 
In  consequence  of  (fon'''=§i=fucn§), 

jufolge,  in  ^otge,  wegen. 
In  Opposition  to  (op=0*fifc^'':'b'n),  ent* 

gegen,  gegen,  im  ©egcnfa^e  öon. 


Opposite  (o^'-o*ftt),  gegenüber. 
Out  of  (out  DW),  au^. 
Over  (ob'^Wör),  über.  59.  S.  §  23» 
Over  against,  gegenüber. 
Owing  to  (ot)''»mgg),  wegen. 
Fast  (päbft),  nac^,  üorbet, 
ßegarding  (rit)« 


wegen,  l^inftc^ttic^, 
^    in  betreff. 


m  Setreff,  )xia€ 
—betrifft,  f^in" 
fic^tlit!^,     we= 

m 


In  regard  to  (ri^ 

garbbO 
In  respect  to  (xi^ 

In  spite  of  (§pett),  tro|,  ungeachtet. 
Instead  of  (in-ftebb'),  anflatt,  ftatt. 
Near  (ntf)r),  bti,  na^e  bei. 
Notwithstanding(nott»Ut2i«flä'|nbb' 

tngg),  ungeachtet. 
Of  (ow),  öon.  8.  2.  §6. 
Off  (ä^ff),  ab,  öon. 
On  (onn),  auf,  an,  hti,  über. 
On  account  of  (a^'faunt')/  Wegen. 


gar'-bingg), 
ßespecting  (ri^= 

§pecft'=tngg). 
Round  (raunbb),  ringä,  um. 
Round  about,  ring^  umtjer,  runb  um, 
Save  (§ebw),  au§er,  aufgenommen, 
Since  (§in§),  feit,  öon— an. 
Through  (^irut)),  burc^,  au6,  mittet fl. 
Throughout(2iru{)='aut')/  g<ini  burci^, 

ganj  binbur4>,  burd^  unb  burc^. 
Till,  until  (bn-tir),  big,  big— ju.   • 
To  (tut)),  ju,  gegen,  na^,  an,  ouf,  m 

(Oiid^tung),  hii  ju,  big  an. 
Touching  (ti)tfc^''.={ngg),  tu  Setreff, 

wag— betrifft. 
Towards  (tä^rbbg  ober  tot)''brbbg), 

gegen  (^inneigenb),  gegen — ju,  nad^ 

— ju. 
Under  (Ön'-bijr),  unter.  59.  ?.  §  24, 
Underneath  (ö'n^bbr-ni^V)/  unter, 
ünto  (|jn'='tu),  p. 
Up  {'6p),  auf,  hinauf. 
Upon  (üp^'onO/  auf,  an,  Id» 
üp  to,  big  an,  big  auf, 
With  (ui2i),  mit. 
Within  (ui^^tn'),  inner'^atb,  binnctt, 

in. 
Without  (ui^i-aul')/  0^)«^/  auger'^alb, 
in  betreff,  in  33c« 


With  regard  to, 
With  respect  to, 


jiebung  auf,  tit 
9^ücffi^t  auf, 
toa^  —  betrifft, 
wegen. 


|llfutfd)-cn9lifd)efl  IDer^fic^ni^. 


Stn,  at,  on,  near,  by,  to,  in,    55.  S. 

§23. 
Slnftatt,  instead  of. 
Sluf,  on,  upon,  in,  into,  for.   55,  S. 

§23, 


5ifuf — JU,  towards. 
51  Ug,  out  of,  from, 
Sluggenommen,  except,  excepting, 
5lu§er,,out  of,  on  the  outside  of,  be- 
sides,  except. 
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Stu§erl)al6,  without,  tutside  of. 

f8n,  at,  near,  by,  with.  13»  2»  §  1 ; 
43.  ?»  §  12. 

33tnnen,  within. 

23iÖ  auf,  up  to,  tili,  with  the  excep- 
tion  of. 

jDi'eSfei't,  on  this  side  of. 

5Durd),  through,  by,  by  means  of. 

(Entgegen  (tviberflreknb),  against, 
opposed  to,  contrary  to. 

©nt^egett  (juneigenb),  towards. 

(iniQtg,m  ge^en,  to  go  towards,  (um 
ju  begegnen)  to  go  to  meet. 

Entlang,  along. 

}^nx,  for. 

®egen,  (tüiberfireBenb),  against,  op- 
posed to,  in  Opposition  to,  con- 
trary to. 

ßjegen,  gen  (junetgenb),  towards. 

Gegenüber,  opposite,  opposite  to, 
over  against. 

@egen — ju,  towards. 

(5)emä§,  according  to,  agreeably  to. 

^aibtn,  l()a(ber,  for  the  sake  of,  on 
account  of. 

-S^tnler,  behind,  after. 

•hinter — ))tx  (bretn),  after,  behind. 

in  (S^ic^tung — tuo^tn?),  into,  to. 
10.  $?.  §  3. 

3n  (9^u!)e— wo?),  in,  at,  within. 
55.  $?.  §  23. 

Snner^alb,  within,  inside  of. 

3enfeit,  beyond,  on  the  other  (ober 
further)  side  of. 

.^raft,  by  vir  tue  of. 

$!äng6,  along. 

Söut, "according  to,  conformably  to. 

mt,  with.  43.  $?.  §  13;  57.  £.  §  21. 

?0?itteljJ,  by  means  of,  by  dint  of. 

5Za^,  after;  according  to,  in;  (nac() 
einem  Drte)  to. 

9?ad^ — JU,  towards. 

9?ä4fl,  next  to. 

hieben,  by  the  side  of,  beside,  near. 

9?ebft,  together  with. 

Oberhalb,  above,in  the  upper  part  of. 

Dt)ne,  without. 

Quei  über,  across,  athwart. 

^ammt,  together  with. 


@eit,  since,  from,  ever  since. 

^S^onber,  without. 

(Statt,  instead  of. 

Zxoi^,  in  spite  of,  despite. 

lieber,  above,  over,    59.  ;2.  §  23j 

beyond,  upwards  of;  concerning, 

about. 
lieber— tiinau^,  beyond. 
lieber — iveg,  over. 
Um,  around,  about;  at;  for;  at,  by; 

concerning.    17.  S.   §  2;   53.  S. 

§6;-59.  i!.  §  17. 
Um — ^er,um — ^erum,  around,  about, 

round  about. 
Um — tüiüen,  for  the  sake  of,  on  ac- 
count of— um  feinet  SSruberiS  h?tl- 

len,  for  his  brother's  sake,  on  his 

brother's  account. 
Unfern,  near,  not  far  from. 
Ungea(|tet,  notwithstanding. 
Unter,  below,  beneath,  under,  under- 

neath;  among.    59.  £.  §§  24,  25, 

26. 
Unter — itjeg,  under. 
Unterl)alb,  below,  in  the  lower  part 

of. 
Untueit,  near,  not  far  from. 
33ermittelfi-,  by  means  of. 
Vermöge,  by  virtue  of;  by  dint  of; 

by  means  of. 
23ün,  of,  from;  by.  8.  S.  §6;  23.?. 

§4;45.£.  §2;55. 1^  §5. 
33ütt — an,    ÖOtt — auf,    since,    from, 

ever  since. 
33on— au^,  öon— '^er,  from. 
33  or,  before,  ago. 
5ßor — 1)tx,  before,  ahead  of. 
^or — i)ir\,  in  front  of. 
«Bä^renb,  during.  29.  ?.  §  1. 
Söegen,  on  account  of,  for  the  sake 

of. 
Söiber,    against,    in   Opposition   to, 

contrary  to. 
3u,  to;  at,  in,  on,  for.  55.  2.  §  23. 
3ufolge,  in  consequence  of. 
3unod)ft,  next  to.  ^ 
3utüiber,  against,  in  Opposition  to. 
3tr»ifc(|ert,  between,  betwixt. 
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And  (äbnbb),  lutb» 

Albeit  (al)l=ln^'=it),       >  obgleich, 

Although  (at)l='ijo^'),   5  Wenn  auc^. 

As  (ät)6),  lüie,  al^^,  ba. 

Because  (bit)=fa^tf'),  toeiL 

Besides  (bit)=§eibb^'),  überbi'e^,  übn= 

gen^. 
Both  (boH)/  fotDol)(. 
Both — and,  foiDotjt — alg  (auc^), 
But  (bött),  aber,  fonbern,  allein* 
Either  (i^'==]^ör),  entweber, 
Else  (el§),  fonft. 
Except    (ccf=gcpt'),    aufgenommen, 

au§er. 
For  (fvx()r),  benn. 
Further,     furthermore     (för''=^ür= 

moljr),  ferner,  noc^  me{)r,  überbie<?. 
However  ({)au=e»'-ör),    jeboc^,   in- 

bef[en. 
If  (iff),  wenn  (Sebingung). 
Lest,  bamit — nic^t,  ba§ — nic^t. 
Moreover  (mot)r=ot)'*»Ör),  überbte§, 

übrigen^. 
Neither  (nif)'*:^ör),  Weber,  aud^nic^t, 
Nevertheless     (nen)'«i)r=]^i^'le§), 

ni^tg  bejlo  weniger,  beffm  unge- 
achtet. 


Nor,  nocl),  auc^  nic^t. 
Notwithstauding  (not=u{2^*jlä^nbb'- 

tngg),  ungeachtet,  bennoc^. 
Or,  ober;  [onft. 
Or  eise,  ober  (ober  fonft). 
Provided  (prot)=TOei''bcbb),  provided 

that,  unter  ber  Sebingung,  ba§; 

wofern,  bafern,  wenn — nur. 
Save  (§e^w),  aufgenommen,  au§er» 
Since  (§tn§),  ba,  inbem,  feitbem. 
S^  (§ot)),  fo,  alfo  (folglii^).  Wofern» 
Than  (^äbn),  a(^. 
That  (^ci^t),  ba§,  bamit. 
Then  (^en),   alfo  (folglid;);   bat)er^ 

benn. 
Therefore  (]g[ef)r'-for),  alfo,  bat)er, 

folglich. 
Though  (i^o!)),  tho',  obgteic^,  otwol)!. 
ünless  (bn=le^').  Wenn— nic|t;  t^  fei 

benn,  ba§. 
VVhen  (uen),  ba,  ba  boc|,  al0,  wenn, 

wann. 
Whereas    (ue!)r-ät)ö')/   .tnbem,   ba, 

fintemal,  ba  nun,  ba  boti>,  ba  hin- 
gegen. 
Whether  (ue^'-ör),  oft. 
Yet  (jet),  bo^,  jebo^,  bcnno(^. 


35tit£>cttJ  ortet. 

IDeutfd)-enfllifd)C3  IDcrjcidjni^. 


5tu3   ^üX^t,    ba§,    lest;    for  feai 
that. 


2lbcr,but.  1.2.  §7, 
5iaeitt,  but. 

511^,  than;  as;  when.    15.  2.  §  9;  2lu§er,  except,  save,  but. 
31.2.  §9;  59.2.  §1;   61.  2,!5Xu§er,  wenn,  unless. 


§3. 

5llö  ba§,  except  that,.  only  that. 
2lls3  ob,  aU  wenn,  as  if.      '     . 
5llfo,  so,  thus,  then,  consequently, 


Sei  aßc  bem,  for  all  that,  notwith- 

standing. 
33eöor,  before. 
5ßi5,  tili,  until;  as  far  as.    59.  2» 

§4. 


therefore. 
21ud^,  also,  likewise,  too;  (^att  fü=  !Da,    whereas,    since;     as,    when, 

gar)  even.  53.  2.  §  7.  whilst.  31.  2.  §  9. 

Sluc^  nic^t,  nor,  neither,  not — either,  1)a — bod),  ba — nun,  whereas. 

nor — either.  53.  2.  §  8.  jX)agegen,  on  tho  contrary,   on  the 

5luf  ba§,  in  Order  that,  that.  i     other  band. 
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1; iihrv,  lionce,  tlierefore,  consequ«nt 

Iv,  then. 
J^aftüt,  in  Order  tbat,  tliat. 
'ramit — nidit,  ba§ — nic^t,  lest. 
1)ann,  then. 
'X)arauf,  thereupon. 
J^arum,   on  that  accouat,   for  that 

reason,  therefore;  and  so. 
Ta^,  that.  33.  ?.  §  5. 
5)eninac^,  then,  therefore;  whereas, 
"Denn,  for. 

2)ennc4),  teilen  ungea^tet,  neverthe- 
less,    notwithstanding,    however, 
still,  yet. 
iDefto,  the. 

1jO<^,  still,  yet,  however,  neverthe- 
.less,  notwithstanding;   (fiatt  abtx) 
but;  (fiatt  tnentgften^)  at  least. 
'@f)C,  before,  ere. 
Gatweber,  either. 
Ö3  fei  fcenn,  ba§,  unless. 
gallo,  tm  gatt  ta^,  iu  case;  (gefegt) 

supposing. 
gerner,  further,  furthermore,  more- 

over. 
goloiltc^,  öonsequently,  therefore. 
©Iet(^fall5,  likewise,  also,  too,  more-, 

over. 
65(eid)  toh,  as,  jüst  as. 
®leic|ttio^(,    nevertheless,    notwithT 

Standing,  yet,  however. 
•C^ingegen,  on  the  other  hand,  on  the 

contrary. 
3m  ®egentt)etl,  on  the  contrary. 
3nbem,  while,   as,  when,  since,  be- 

cause.  31.  2»  §  9. 
3nbe§,  mbeffen,  meanwhile,  while; 

however,  yet,  nevertheless. 
3e,  the. 

3e— jC/  fc— bcj^o,  je— um  fo,  the— 
the. 


^id)t  teeil,  nic|)t  aU  ob,  not  that. 
-}?ic^t5   befto   föentger,    nevertheless, 

notwithstanding,  for  all  that. 
9?icl)t  fo — al^,  not  so — as. 
5?oc|',  nor. 
Db,  whether. 

Dbgletc^,  cbfc^on,  obwol)f,    objtoar, 
although,  though,   notwithstand- 
ing that. 
Dber,  or. 
Set'tbcm,  since. 
»^jelbft  njenn,  even  if. 
©0,  so,  thus;  and.    13.  2.  §  12; 
_15.  S.  §5. 
®0  tute,  as,  just  as. 
^oiool)! — alg,  both — and,'as  well  as. 
®ogar,  fel&ft,  even. 
©onbern,  but. 
ÄOnft,  or,  eise,  otherwise. 
Ucbcrbtef,  übrigen^,  besides,  more- 

over. 
lim  ju,  to,  in  Order  to.  19,  2,  §  2» 
Unb,  and. 

Ungeacbtet,  although,  notwithstand- 
ing. '59.  2.  §  10. 
Sielmeljr,  rather.  ■ 
2öäl)renb,  while,  whilst.  29.  S.  §  !♦ 
Sö^ber,  neither,  not  either. 
2Bcber— nod),  neither — nor. 
SÖcil,  because;  (mü  ^articib»  33.2, 

§  6)  for. 
2Benn,  if  (Sebingung) ;  when  (3ctt). 

lo.  ^.  §  lU» 
SBeun— rtuc^,  irenn— gleic^,  though, 

although,  albeit. 
Söenn — ttroa,  if  perchance. 
Söenn — nic^t,   unless,   if— not,   but 

that. 
Söenn— nur,  provided,  so  that. 
2öe§balb,  wherefore,  why. 
2Bte,  as,  how. 


3ebO(^,  however,  yet,  notwithstand-  2Bten)Dt)l,  although,  though. 

ing,  nevertheless.  .      2Ö0,  ttJofem,  if,  in  case. 

5ena(^bem,  as,  accordingas,  evenas.jSSorauf,  whereupon. 
VJtit  (unter)  ber  23ebingung,  ba§,  on  2Bo  niä)t,  if  not;  unless 


condition  that. 
^??itl)in,  consequently,  therefore. 
?Rad^bem,  after.  31.  2.  §  9. 


3umal,  particularly,especially,prin- 
cipally.    . 

3umal  ba,  particularly  as. 


g^t^t  ai^  ob— ntc^t,  not  that— not,  3 war,  indeed,  cortainly,  to  be  suro, 
not  but  that.  i     it  is  true. 
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T)a  rtuf  bi'e  ^{egelu  ^an\io,  HümtUn  hJirb,  unb  um  böü?  „ujtn  ju  erletd^- 
tcrn,  (äffen  Wir  t)ter  bie  g^^ummern  ber  «Seiten,  tt)0  fie  ju  finben  finb,  fotiuc 
nuc^  bie  ber  2^abeßen  jc.  folöcn» 
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Deacidified  using  the  Bookkeeper  process. 
Neutralizing  agent:  Magnesium  Oxide 
Treatment  Date:  Oct.  2006 

Preservationlechnologies 

A  WORLD  LEADER  IN  PAPER  PRESERVATION 

111  Thomson  Park  Drive 
Cranberry  Township,  PA  16066 
(724)779-2111 


